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NO^ 

With the completion of the Ipaddharma of tho 
Parvom, a little less than threc'fourths of the Mahabharata 
ha? been completed. That which remains is a little more 
than a fourth part of the whole. Before commencing the 
Mokskadhat'nhOi of the ^Snti it is necessary for me to say a 
jfew words regarding the nature of the difficulties with which 
r ha veto cope. 

In the first place, I desire to draw attention to the literary, 
difficulties that lie in the way of an English version of the^ 
fdnti and of portions of the AnufSaana. The panti has 
been characterised by the author himself {vide Anukramonika) 
as the fruit of the Mababharata-tree. The learning of the 
poet, and his capacity for speculations on mental and moral' 
philosophy, have been shown in it. The dbetrines of the yoga 
have been set forth. The results of the Dharnia-^dstras have 
been laid down in brief, aphoristic sentences. To be under* 
stood, the Qdnti requires to be deeply studied. A mere perusal 
will yield no pleasure. Deep thought is necessary to apprehend 
and appreciate. In the original Sanskrit itself, there are 
sections and verses that defy the commentators. Of the two 
Bengali versions, K. P. Sirighas is undoubtedly better. But 
then the scholars employed by Babii S'ingha chose to proceed 
on a very objectionable plan. They systematically ignored all 
such passages as gave them any difficulty. It is true they 
have sins of commission as well to ansv er for as sins of 
omission. But then the latter are so many in number as to 
have made their labours incomplete. The Burdwan version is 
very faulty. It is replete with errors of every description. 

The ideAs in the fidnti are peculiar to Hindu philosophy 
and Hindu ecclesiastical law. Even when fully understood in 
the original, they present the greatest possible difficulty to tho 
translator who wishes to render them* into the English tongue. 
Western scholars have leng ago agreed that in translating 
from Sanskrit, a closely literal version is much more desirable 
than any flowing writing- agreeable to the ear and embellished 
here and there, foi;^keeping up the pretence of its being a 
translation, with words and phrases peculiar to oriental modes 
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of thiaking. The value of closely literal version, for histori- 
cal, philosophical, philological, and various other purposes, is 
so great that a version of a different character is looked- upon 
by most Oriental scholars as worse than useless. It has been 
my endeavour to assist at the production of as faithful a 
version of the original Sanskrit as is possible. Each verse has 
been numbered. To those desirous of studying the original 
but who cannot be expected to do it without help, such a 
version is simply invaluable. The structure of the English 
, sentence, or its collocation, may appear to the general English 
.reader as strange or harsh or even unnatural. But then ho 
should invariably take the seiitence to be a litoral reproduction 
of the original with only such changes as arc absolutely 'need- 
ed by the idiom of the new language. The oddest structure, 
according to his ideas, or any highly un-English collocation 
he may mark, is not due to any inability on the part of the 
translator to produce a better and more readable English 
sentence. Often it becomes very difficult for the translator to 
resist the temptation of making an involved period more easy 
and more consonant with the canons of modern English com- 
* position* The fact is, in almost every case, the order of the 
original is sought to be preserved as much as possible in the 
English version* In doing this, the translator may offend 
some critics of style, but there can be no doubt that ho 
observes more obediently the only canon that eminent scholars 
have taught, both by precept and example, for the guidance 
of translators reproducing into modern tongues compositions 
of genius belonging to ancient times. 

The difficulties again of correctly understanding many 
portions of the pdnti where philosophical discussions about the 
mind, the soul, the yoga, the nature of Dharma, and similar 
topics, occur, are simply enormous. The commentators have 
showed much learning, but then their learning is useless. 
They seek to interpolate their own observations between 
words of the text, to stretch or limit the significations of 
particular words,, and conclude where they can with such 
citations from the f'rutis, the Upanishads, and Institutes, as 
seem to them to confirm their views. Such explanations, 
instead <rf helping, only puzzle the reader. Often again, the 
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‘plainest sentences are interpreted as learnedly figurative. 
Altogether the commentators cannot always be taken as faith- 
ful guides for their readiness to view the original through the 
colored medium of preconceived ideas of their own. 

The literary difficulties, although grave, may bfe mastered 
^with the aid of patience and of living teachers. It cannot 
be expected that in interpreting such old works, abounding 
with what have been called truces, there will be no difference 
of opinion or even no downright errors. The English versions 
of manjj passages are necessarily tentative. As the first effort 
of the kind, scholars who have themselves attempted such 
tasks will, I am sure, be inclined to pardon mistakes where 
thesd do occur. If, in spite of the care taken for ensuring 
accuracy and correctness, errors creep into the version, I can 
only lament. The Sanskrit adage says ,— krite yadi na 
siddhyati, ko-atra doshah, 

Tho greatest difficulty, however, with which 1 have to 
contend is tho want of funds to carry on the enterprise to its 
completion. Mr. H, Witton, who has ever taken a sympa- 
thetic interest in my humble labours, writing to me from 
Hamilton, Canada, says: — ‘T arn afraid that ^it is easier to 
secure financial assistance in the inceptive stages of an enter- 
prise than when it has passed the half-way stage.*' That is 
precisely my case. My successive tours through a great part 
of tho country in search of pecuniary aid have broken down 
my health. The poison of permanent disease has been 
imbibed. There is a well-known saying ci rrent amongst us, 
that ho who succeeds in causing the rccioation of the Maha- 
bharata to be completed in his house has to depart from this 
world. This is explained by some as due to the sins of omission 
and commission on the part of the reciters or readers em- 
ployed. Pious mon explain it on the supposition that the 
person is called away, as the result of his high merit, from an 
unhappy to a happy world. Upon tho introduction of printing 
into this country, the Pundits refused to see the sacred works 
pass through the Press. The adage referred, to above received 
an Gxpausioti. Every man, it came to bo said, who would 
complete the publication or translation of any sacred work, 
would have to depart from this world in a childless state. Of 



( 4 ) 


actual examples of this, there have been many. I have 
progeny the prospect of whose death would unman me. I only 
hope that the saying may he literally verified in my case also, 
for then I shall have the satisfaction of having completed my 
task before departing. The adage is not so unkind as one at 
the first sight may take it, for it does not prophesy death 
during the pvogrean of such a work. That at any rate is an 
encouragement. 

As long, however, as life remains, I will not spare myself. 
I will tax all my energies in finding the funds necessajy. The 
york is pre-eminently one which suits a Kajah or a mendicant. 
I am not a Rajah. I can, however, without shame, betake 
myself to mendicancy. Many nobler men in anticjuity, in this 
land of Bharata, voluntarily giving up kingdoms and empires, 
betook themselves to mendicancy for supporting their lives. 
Surely, with such examples before me, I can betake myself to 
a similar mode of life for a task that has nothing to do with 
the filling of my own stomach. Let me be a mendicant then 
and appeal to the generous in all lands. 

To the different Local Governments, the Supreme Govern- 
ment, and the Secretary of State, my obligations have been 
very great for the support I have obtained from each of 
them. To the native princes and chiefs, also, of India my 
obligations are scarcely less. Many Oriental scholars of great 
repute, belonging to Europe and America, have aided me 
with sympathy and a few of them with even money. With- 
out their sympathy I could never have succeeded in making 
the progress I have made. Individual Officials, also, in India 
have helped me greatly. Where there have been so many 
persons and personages all of whom have extended to me tho 
hand of friendship and help, it would be invidious to men- 
tion particular names. For all that, I cannot help naming a 
few who have been particularly kind to me. Sir Steuarfc 
Bayley, Sir Auckland Colvin, General Stewart, Mr. Ilbert, 
Sir W. W. Hunter, General Sir George Chesnoy, and Sir 
Charles Aitchison.have all befriended me from the very com- 
m^ncetnent of the undertaking. Without their help, accord- 
ed to me most liberally, I could never Have succeeded in 
tiding over the difficulties of oven t he first stages of my work. 
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During the second stage, besides all those distinguished Offi- 
cials who continued to help me os before, I have derived 
material aid from the Marquis of Dufferin and Ava, Sir 
Donald Mackenzie Wallace, General Sir Frederick Boberts, 
,Sir Charles Elliott, Sir John Ware Edgar, and Sir Alfred 
Croft. Among non -officials I have derived much sympathy and 
encouragement from the late lamented Mr. Robert Knight, Mr. 
J O. B. Saunders, and others. Amongst scholars in continental 
Europe I have received much kindness and assistance from 
M. Barth and M. St. Hilaire, both so well-known in tha 
annals of Oriental learning, and Professor Jacobi of Germany, 
It was to the exertions of M. A. Barth and M. Barthelamy St, 
Hilaire that I owe the grant I have obtained from the Republic 
of France. The rule about patronage was rescinded by the 
authorities in France for granting me help, for no foreign pub- 
lication, particularly an incomplete one, is accorded such iavor. 
In England I have obtained the greatest help from Professor 
Max Muller and Dr. Reinhold Rost. The former by sending 
me a translation he had transcribed in bis own hand, of the 
first few sections of the Adi Parvan, showed me the way. 
Without such help I could never have ventured to undertake 
the publication of an English version of the great Hindu Epic, 
As regards Dr. Rost, I owe him the first idea of an English 
translation of the Mahabharata. Whenever again my energies 
have flagged in view of the difficulties of my situation, a 
kind letter from him, full of sympathy ai d advice, has ins- 
tantly filled me with hope, dispelling all gloom and cheer- 
lessness. In America I have received material help from Mr. 
Wm. Emmette Coleman of San-Fr^ncisco, Professor Lanman 
of Cambridge, U. S. A., Professor H, Reese of Maryland, and 
Mr. H. B. Witton of Hamilton, Canada. 

When I have so many persons and personages to help me 
Z have no reason to despair. As yet Bengal only has done 
very little for my enterprise. I had received the largest 
measure of support from my own countrymen while issuing 
my Bengali and Sanskrit Mahabharata and Ramayana. I 
have done nothing to forfeit the sympathy and kindness of my 
jC ountrymen, Aihongst the orthodox, there seems to be a feel- 
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ing that every attempt to translate the Hindu scriptures into 
a foreign tongue is an act of impiety. I humbly ask those 
countrymen of inijie who entertain such a feeling to carefully 
cpnsidor tlJe matter. The Hindu religion may not bo prosely- 
tising. But objects other than those connected with prosely- 
tism, and every one of which is highly important, may be 
served by publishing our scriptures more widely. Is it for- 
gotten that in Bengal itself there is a large class of readers 
unable to read the Mahabharata in Sanskrit and unwilling to 
read it in Bengali? Will not the study of the original itself 
be materially aided by the English translation ? Then again 
the political advantages of such a translation cannot be in- 
considerable. In the preface put forth with the first fascicule, 
I said that “ ... Viewed also in the light of a means to an end, 
the end, of understanding the wishes and aspirations of 
the Indian races for purposes of better government, the study 
of Sanskrit may be dispensed with if all that is contained in 
the great Sanskrit works of antiquity becomes obtainable by 
Englishmen through the medium of translation. Any effort, 
therefore, that ^s made towards unlocking Manu and Yajna- 
valkya, Vyasa and Valmiki, to Englishmen at home or in 
India, cannot but bo regarded as a valuable contribution to 
the cause of good Government.” 

To my orthodox countrymen, therefore, I repeat that they 
should not view the English translation of the great work of 
Vyasa as an act of impiety or that it is useless so far as they 
are concerned. It is, as I said before, a contribution to the 
cause of good government, as helping the rulers to better 
UJ^erstand the ruled. 

In conclusion I appeal humbly and respectfully to all my 
countrymen* not of Bengal alone but of India. Ours, as I 
have* often said, is the land of charity. If all come forward 

what each can easily spare, a hundred such enterprises as 
mine may each- be completed a hundred times. 

• 

Calcutta, V 
September, 5th, 1891. [ 
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THE MAHABHARATA 


(ANTI PARVA. 

Section CLXXIV. 

( Mokshadharma Parva.) 

''Yiidhishthira said,— Thou hast, O grandsire, discoursed 
\i.pon the auspicious duties (of persons in distress) connected 
with the duties of kings. It behovest thee now, 0 king, to 
toll jno those foremost of duties which belong to those who 
lead the (four) modes of life 

^‘Bhishma said, — ‘Religion hath many doors. The obser- 
vance of (the duties prescribed by) religion cari^ never be futile. 
Duties have been laid down with respect to every mode of life, 
(The fruits of those duties are invisible, being attainable 
in the next world). The fruits, however, of Penance directed 
towards the Soul are obtainable in this world.*“ Whatever 
be the object to which one devotes oneself, that object, O 
Bharata, and nothing else, appears to one as the highest of 
aci{uisitions fraught with the greatest of blessings.^ When one 
reflects properly, (one s heart being purified by such reflection), 


It is very diflicult to literally translate snch verses. The word 
Dharma is sometimes used in tlie sense of Religion or the aggregate of 
duties. At other times it simply means a duty or the course of duties 
prescribetl for a particular situation. Tapah is generally rendered pe- 
nance. Here, however, it has a direct reference to cravana (hearing), 
(contemplation), and nid/iiddfii/dsana (abstraction of the soul 
from everything else for absolute concentration). The grammar of the 
second half of the first line is &c., Sat being that which 

is real, hence, the Soul, the Supreme Soul, of which every indivi- 
dual Soul is only a portit ii. — T. 
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one comes to know that the things oJ this world are as value- 
less as straw. Without doubt, one is then freed from attach- 
ment in respect of those things.* When the world, 0 Yu- 
dhishthira, which is full of defects, is so constituted, every 
man of intelligence should strive for the attainment of the 
emancipation of his soul/^ 

**Yudhishthira said, — ^‘Toll me, 0 grandsire, by what frame 
of soul should one kill his grief when one loses one’s wealth, 
or when one’s wife, or sou, or sire, dies 
• “Bhishma said, — ‘When one s wealth is lost, or one’s wife 
or son or sire is dead, one certainly says to oneself, — Alas, 
this is a great sorrow ! — But then one should, by the aid of 
Reflection, seek to kill that sorrow.^ In this connection is 
cited the old story of the speech that a regenerate friend of 
his, coming to Senajit s court, made to that king.® Behold- 
u»g the monarch agitated with grief and burning with sorrow 
on account of the death of his son, the Brahmana addressed 
that ruler of very cheerless heart and said these words — 
Why art thou stupified ? Thou art without any intelligence ! 
Thyself an object of grief, why dost thou grieve (for others) ? 
A few days hence others will grieve for thee, and in their turn 
they will be grieved for by others still Thyself, myself, and 
others who wait upon thee, 0 king, shall all go to that place 
whence all of us have come ! — “ 

“ ‘Senajit said,— What is that intelligence, what that 
penance, 0 learned Brahmana, what that concentration of 
thought, 0 thou that hast wealth of asceticism, what that 
knowledge, and what that learning, by acquiring which thou 
dost not yield thyself to sorrow ? — 

“ ‘The Brahmana said, — Behold, all creatures, — the superior, 
the middling, and the inferior, — in consequence of their res- 
pactive acts, are entangled in grief I do not regard even 
my own self to be mine. On the other hand, I regard 
the whole world to be mine. I again think that all this 
( which I SCO) is a? much mine as it belongs to others ! Grief 
cannot approach me in consequence of this thought,^* Hav- 
ing acquired such an understanding, I do not yield either to 
joy or tovgrief.^^ As two pieces of wood floating on the ocean 
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como together at one time and are again separated,- even such, 
k the union of (living) creatures in this world.^^ Sons, 
grandsons,- kinsmen, relatives, are all of this kind. One should 
never feel aifection for them, for separation with them is 
certain.^^ Thy son -came from an invisible region* lie has 
departed and become invisible. He did not know thee. Thou 
didst not know him. Who art thou and for whom dost thou 
grieve Grief arises from the disease constituted by desire. 
Happiness again results from, the disease of desire being cured, 
From joy springs sorrow, and sorrow arises repeatedly,^® 
Sorrow comes after joy, and joy after sorrow. The joys and 
sorrows of human beings are revolving on a wheel.-® After 
happiness sorrow has come to thee. Thou shalt again havo 
happiness. No one sufters sorrow for ever, and no ona enjoys 
happiness forever.'"^ The body is the refuge of both sorrow 
and happiness.* Whatever acts an embodied- creature does 
with the aid of his body, the consequence thereof he has to 
suffer in that body.-"* Life springs with the springing of the 
body into existence. The two exist together, and the two 
perish togcthcr.i*^^ Men of uncleansed sou!s, wedded to 
worldly things by various bonds, meet with destruction like 
embankments of sand in watcr.^* Woes of* diverse kinds, 
born of igiiorauce, act like pressers of oil-seeds, for assailing 
all creatures in consequence of their attachments, these press 
them like oil-seeds in the oil-making machine represented by 
the round of rebirths (to which they are subject),"'^ Man, for 
the sake of his wife (and others), commits lumierous evil acts, 
but suffers singly diverse kinds of misery both in this and 
the next world’.*^^ All men, attached to children and wives 
and kinsmen and relatives, sink in the miry sea of grief like 
wild elephants, when. dostituLc of strength, sinking in a miry 
slough.^^ Indeed, 0 lord, upon loss of wealth orson or kins- 
men or relatives, man suffers great distress, which resembles. 


* And not the Soin, as the oommenUtor explains. With the death 
o£ the body joy and grief disappear. — T. 

f The art by which the body could, as in Egypt, be preserved for 
tliyiisands of yeaiiS was known to the Aw/a'i,— T, 
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as regards its power of buriiing, a forest conflagration.®^ All 
this, viz., joy and grief, existence and non-existence, is 
dependent upon destiny.®® One having friends as one destitute 
of friends, one having foes as one destitute of foes, one having 
wisdom aS one destitute of wisdom, each and every one 
amongst these, obtains happiness through destiny."® Friends 
arc not the cause of ones happiness. Foes arc not the cause 
of one's misery. Wisdom is not competent to bring an 
accession of wealth ; nor is wealtli competent to bring an 
accession of happiness."^ Intelligence is not the cause of 
wpalth, nor is stupidity the cause of penury. He only that is 
possessed of wisdom, and none else, understands the order of 
the world."® Amongst the intelligent, the heroic, the foolish, 
the cowardly, the idiotic, the learned, the weak, or the strong, 
happiness comes to him for whom it is ordained."^ The cow 
belongs to the calf, to the cowherd that owns her, and to the 
thief. Indeed, she belongs to him who drinks her milk.*'* 
They whose understanding.s are absolutely d(jrinant, and they 
who have attained to that state of the mind which lies be- 
yond the sphere of the intellect, succeed in enjoying happi- 
ness. Only they that are beaween these two classes, suffer 
niiscry.^"f They that are possessed of wisdom delight in the 
two extremes but not in the states that are intermodiate. 
The sages have said that the attainment of any of those two 


* The commentator explains tlie sense of this as fullosvs The cow 
belongs to him who drinks her milk. Those who derive no arlvantage 
from her have no need for showing her any aflectiou. One .should not 
covet what is above one^s want. It has been said, that (to a thirsty or 
hungry or toil-worn man), a little quantity of vaccine milk is of more 
use than a hundred kine ; a small measure of rice more useful than a 
hundred barns filled with grain ; half a little bed, of more u.se than a 
large mansion. — T. 

t I follow Nilakaiitha in rendering thi.s ver.so. Ilis interpretation is 
plausible. MudaUirt^ah^ according to him, arc those who are in deep 
sleep. There ai e four stage.s of Conscioii.sness. These are (1) wake- 
fulne:;s; (2) dream, (3) dreamless or deep slumber, and (4) Turiya oi' 
‘Mrnmi (whUU lUv only can attain to).-T. 
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ixtromes consfcifeutes happinesjs. Misery consislis in the sl.ates 
ihat are intermediate between the two.*^“ They who have 
ucceeded in attaining to real felicity (which samddhi can 
>ring); and who have become freed from the pleasures and 
lains of this world, and who are destitute of envjs are never 
gitated by either the accession of wealth or its loss.^^ They 
vho have not succeeded in acquiring that intelligence which 
3ad3 to real felicity, but who have transcended folly and 
jnorance (by the help of a knowledge of the scriptures), give 
i^ay to excessive joy and excessive misery Men destitute of 
dl notions of right or wrong, insensate with pride and witl> 
luccess over others, yield to transports of delight like the 

f ods in heaven.f ® Happiness must end in misery. Idleness 

misery ; whi'e cleverness (in action) is the cause of happi- 

;|bess. Alfluence and prosperity dwell in one possessed of 

^cleverness, but not in one that is idle/® Be it happiness or 

!;jbe it misery, be it agreeable or be it disagreeable, what comes 

one should be enjoyed or endured with an unconquered 

^^eart,'*^ Every day a thousand occasions for sorrow, and a 

^jiundred occasions for fear assail the man of ignorance and 

jj^lly but not the man that is possessed of wisdom.^^ Sorrow 
.Vs » 

never touch the man that is possessed of intelligence, 

,^at has acquired wisdom, that is mindful of listening to the 

||hstr notions of his betters, that is destitute of envy, and that 

1 self-restrained.^' Relying upon such an understanding, and 

rotecting his heart (from the influences of desire and the 

Ipassions), the man of wisdom should conduct himself here. 

tndeed, sorrow is unablo to touch him who is conversant v/ith 

ithat Supreme Self from which everything springs and unto 

Iwhich everything disappears.]:^* The very root of that for 


* The two oxtreines, of course, tare dreamless slumber and Tiirif/a 
jor Sarnddhu The t.wc intermediate ones are wakefulness and sleep 
jwith dream,— T. 

t Pride in cousequence of having insulted or humiliated others ; 

f nd success over others « ’ch as victories in battle and other concerns of 
he world.— T. 

t The first half cf the second line is road variously. The sense, 
bowcYcr, in ctt’vjct, vviuaiu;} unaltered. What is said here is thi-it the 
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which grief, or heart-burning, or sorrow is felt or for which 
ono is impelled to exertion, should, even if it be a part oi 
one 3 body, be cast That object, whatever it may be, in 
respect of which the idea of 'tnemiv is cherished, becomes a 
source o\ grief and heart-burning.** Whatever objects, amongst 
things that are desired, are cast off, become sources of happi* 
ness. The man that pursues objects of desire meets with des- 
truction in course of the pursuit.*^ Neither the happiness 
that is derived from a gratification of the senses nor that great 
felicity which one may enjoy in heaven, approaches to even a 
•sixteenth part of the felicity which arises from the destruc- 
tion of all desire.*^ The acts of a former life, right or wrong, 
visit, in their consequences, the wise and the foolish, the bravo 
and the timid.*® It is even thus that joy and sorrow, the 
agreeable and the disagreeable, continually revolve (as on a 
wheel) among living creatures.*® Relying upon such an un- 
derstanding, the man of intelligence and wisdom lives at ease. 
A person should disregard all his desires, and never allow his 
wrath to get the better of him,*^ This wrath springs in the 
heart and grows there into vigor and luxuriance. This wrath 

that dwells in the bodies of men and is born in their minds, 

« 

is spoken of by the wise as Death.*- When a person succeeds 
in withdrawing all his desires like a tortoise withdrawing all 
its limbs, then his soul, which is self-luminous, succeeds in 
looking into itself,**® That object, whatever it may be, in 
respect of which the idea of meum i« cherished, becomes a 
source of grief and heart-burning.f** When a person himself 
feels no fear, and is feared by no one, when he cherishes no 
desire and no aversion, he is then said to attain to the state 
of Brahma:'^ Casting off both truth and falsehood, grief and 


man who succeeds in attaining to a state of Brahma by true Bam&dhi 
or abstraction from the world, can never be touched by grief.— T. 

* In all treaties on Yoga it is said that when the first stage is passed^ 
the neophyte succeeds in looking at his own self. The meaning seems 
to be that he experiences a sort of double existence so that he succeeds 
in himself looking at his own self,— T. 

. * T^i^ is the same as 4(i. The Bombay edition docs not repeat 

it.— T; 
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"r, feAr and co^raje, th^ a^raeible and the disagroeAble, thou 
Ajrst become of tranquil soul “ When a person abstains from 
ling wrong to any creature, in thought, word, or deed, he is 
leu said to attain to a state of Brahma.^^ True happiness is 
is who can cast off that thirst which is incapable of being cast 
jf by the misguided, which does not decay Avith decrepitude, 
hd which is regarded as a fatal disease” In this connection, 

^ king, are heard the verses sung by Pingala about the man- 
jer in which she had acquired eternal merit even at a time 
^at had been very unfavorable” A fallen woman of the^ 
lame of Pingala, having repaired to the place of assignation, 
Ns denied the company of her lover through an accident, 
that time of great misery, she succeeded in acquiring tran- 
|uility of soul/’® 

Pingala said,— Alas, I have for many long years lived, 
I the while overcome by phrensy, by the side of that dear 
elf in whom there is nothing but tranquility 1 Death has been 
I my door, Before this, I did not, however, approach that 
Isence of Purity/^ I shall cover this house of one column 
pd nine doors (by means of true Knowledge),* What woman 
1^ there that regards that dear Supreme Soul, even when He 
h so near, as truly dear I am now awake. I have been 
housed from the sleep of ignorance. I am no longer influenced 
}y desire. Human lovers, who are really the embodied forms 
E>f hell, shall no longer deceive me by approaching me lust- 
fully.*® Evil produces good through destiny or the acts of a 
Former life. Roused (from the sleep of ignorance), I have cast 
off all desire for worldly objects. I have acquired a complete 
mastery over my senses.*’ One freed from desire and hope sleeps 
in felicity. Freedom from hope and desire is felicity. Hav- 
ing driven off* desire and hope, Pingala sleeps in felicity ! — 


* The house referred to is the body. The single column on which 
it is supported lgr;oru.n(?e, and the nii^e doors are the eyes, the ears, 
the nostrils, &c. &c. — T. 

i t The sense is that vomen always regard their human lovers as 
pear without regarding the Supremo Being to be f o, although He is ab 
ways with thein.-T. 
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Bhishm'i continued,— ‘'Con.^oled with these and othevi 
words uttered by the learned 'nra.hiuana, king Senajit (casting' 
off his grief), experienced delight and became very happy.’ 

Section CLXXV. 

''Yudhishthira said, — Time, which is destructive of every 
created thing, is passing on.* Teil me, 0 gr<andsire, what is 
that good thing which should be sought !’^ 

^'Bhishma said, — ‘In this connection, 0 king, is cited the? 
old narrative of a discourse between sire and son, 0 Yudhish*:' 
thira A certain Briihmana, 0 Partha, who was devoted to | 
the study of the Vedas, got a very intelligent son who (for ^ 
this) was called Modhavin.f-' One day, the son, well conver- 
sant with the truths of the religion of Emancipation, and 
aciuainted al'^o with the affairs of the world, addressed his 
sire devoted to the study of the Vedas.'* 

‘The son said, — What .should a wise man do, 0 father, 
seeing that the period of human life is passing away .so very 
quickly ? 0 father, tell mo the course of duties that one 

should perform, without omitting to mentn)n the fruits! 
Having listened to thee, I desire to observe those duties ! — ^ 

“ ‘The sire said, — 0 son, observing the Brahmacharyya 
mode of Hfe, one should first .study the Vedas. He should 
then wish for children fur rej:cuing his ancestors. Setting up 
his fire next, he should seek to perform the (proscribed) sacri- 
fices according to duo rit(3s. At last, he should enter the 
forest for devoting himself to conteniplation 

‘ The son said, — When the world is thus .surrounded on 
all sides and is thus assailed, and when such irresistible things 
of fatal conse piences fall upon .it, how can you say those words 
so calmly ? — ^ 

“ ‘The sire said, — How is the world assailed ? What is 
that by which it is surrounded ^ What, again, are those 
irresistible things of fatal consequences that fall upon it ? 
Wh;’ dost thou terrify me thus ? — * 

- . is coursing on, v/itliout waiting fur any one. — T. 
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''The son said,-— Death is that by which the world is assail- 
ip. Decrepitude encompasses it. Those irresistible things 
ft'it come and go away nre the nights (that are continually 
Ulssening the period of human When I know that 

pj ith tarries for none (but approaches steadily towards every 
ireature), how can I pass my time without covering my- 
ielf with the garh of knowledge When each succeeding 
light, passing away, lessens the allotted period of one’s 
Ixistonco, the man of wisdom should regard the day to be 
|ruLtIess/^ (When death is approaching steadily) who is ther^ 
|hat would, like a fish in a shallow water, feel happy ? Death 
fomos to a man before his desires have been gratified,^^ Death 
Inatelies away a person when lie is engaged in plucking flowers 
ind when his Iieart is otherwise set, like a tigress bearing 
away a ram.^" Do tliou, this very day, accomplish that which 
is for thy good. Lot not this Death come to thee ! Death 
^rags its victims before their acts are accomplished.*^ The 
I?*’ of tomorrow should be done today, tliose of the afternoon 
the forenoon. Death does not wait to see whether the acts 
if its victim have all been accomplished or notf'^ Who knows 
|hat Death will not come to him oven today ^ In prime of 
|ge one should betake one.solf to the practice of virtue. Life 
Ip transitory. If virtue be practised, fame here and felicity 
jiiereaftcr will be the consequences.^^ Ovci wlielmed by igno- 
rance, one is ready to exert for sons and wives. Achieving 
pirtuous or vicious acts, one brings them up and aggrandises 
phem.*' Like a tiger bearing away a sloeiung deer, Death 
^Snatches away the man addicted to the gratilication of desire 
pnd engaged in the enjoyment of sons and animals.^* Before 
|ie has been able to pluck the flowers upon which he has set 
lis heart, before ho has boon gratified by the acquisition of the 
nbjects of his desire, Death bears him away like a tiger bear- 
pg away its pve^ Death overpowers a man while the latter 
still in the midst of the happiness that accrues from the 

• The triu^ rea ling \.i Jn-luma and not ajndnena. Then, in the la^it 
t>t, tlie word is a-plhitak and not apihitalu The practices ava and a}yi 
pqnently drop the initial a. Hence a-pihitah means not covered,~T. 

2 
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gratification of desire, aitd while still thinking, — This has been 
4one ; this is to be done ; this has been half-done — Death 
bears *away the man, however designated according to his 
profession, attached to his field, his shop, or his home, before 
he has obtained the fruit of his acts.^^ Death bears away 
the weak, the strong, the brave, the timid, the idiotic, and 
the learned, before any of these obtains the fruits of his acts.^^ 
When death, decrepitude, disease, and sorrow arising from 
diverse causes, are all residing in thy body, how is it that 
i;hou livest as if thou art perfectly hale ?** As soon as au 
embodied creature is born, Decrepitude and Death pursue 
him for (effecting') his destruction. All existent things, mobile 
and immobile, are affected by these two.*"^ The attachment* 
which one feels for dwelling in villages and towns (in the 
midst of fellewinen) is said to be the very mouth of Deaths 
The forest, on the other hand, is regarded as the fold within 
which the senses may be pcniicd up. This is declared by the 
The attacliinci.t a person feels for dwelling in a 
village or town (in the midst of men) is like a cord that binds 
him egectually. They that are good bre ik that cord and 
attain to emancipation, while they that are wicked do not 
succeed in breaking thein/'^’ He who never injures living 
creatures by thought, word, or deed, is Jicver injured by such 
agencies as are destructive of life and property.'!’-^ Nothing 
can resist the messengers (Disease and Decre]»itude) of Death 
when they advance excc|.*t Truth which devours Untruth. 
In Truth is immortality.j"^ For these reasons one should 
practise the vow of Truth ; one should devote oneself to a 
union with Truth ; one should accept Truth for one s Veda ; 
and restraining one’s senses, one should vanquish the Des- 
troyer by Truth.‘^ Both Immortality and Death are planted 

* The word used in the text im Devandm (of the gods). There can 
be no doubt, however, that the word dem is here used for implying 
the senses^.— T. 

+ /. e.i wild boasts and lawless men. — T. 

t anv' ifutijdd^arn are both correct. The sense is the 

ame iliefirbt mej'ns ‘having untruth for the libation (that it eats 
up)/ Ti>. means ^luvlng; untruth for the food (it devours). 
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in the body. One comes to Death through ignorance and 
loss of judgment ; while Immortality is achieved through 
Truth.-"^ I shall, therefore, «abstaiii from injury and seek to 
achieve Truth, and transgressing the sway of desire and 
wrath, regard pleasure and pain with an equal ^ eye, and 
attaining tranquillity, avoid Death like an immortal Upon 
the advent of that season when the Sun will progress towards 
the north, I shall, restraining my senses, set mysolf to the 
performance of the p^in^i-saerificc, the iira/ima-sacritioe, the 
Word'sacrifice, the Mind-sacrifice, and the Work-sacrifioe,* '^ 
How can one like me worship his Maker in animal-sacrific<j^ 
involving cruelty, or sacrifices of the body such as Picdchas 
only can perform and such as produce fruits that are tran- 
sitory ?f That person, whose words, thoughts, penances, 
renunciation, and yoga meditation, all rest on Brahma, suc- 
ceeds ill earning the highest good/^ There is no eye which 
is equal to (the eye of ) Knowledge. There is no penance 
like (that involved in) Truth. There is no sorrow ci|iial te 
(that involved in) attachment. There is wo happiness like 
(that which is obtainable from) renunciation.^*^ I have sprung 
from Brahma through Brahma. I shall devote myself to 
B'i'ahma, though I am childless. I shall return to Brahma. 
I do not re.|uirc a son fur rescuing mc.'^ A Brahmana can 
have no wealth like to the state of being alone, the state in 
consequence of which he i.s capable of rega :ding everything 
with ail oijual eye, the practice of truthfulness, good be- 
haviour, patience, abstention iroiu injury, simplicity » and 


■* Cdnti is traiiquillil.y. Tho tVw^d-sacrificc is the endeavour to 
practice self-denial in everytliin^S oj other words, to restrain all sorts 
of propensities or inclinations. The i?rieA»ia-saeriiice is reflection on 
the truths laid down in the UpanL^Juvh. The Wovd-sarrilicfi consibts in 
the silent recitation (yopo) of tho rr*niam or Om, the initial mantra. 
The Mind-sacrifli.e is ^‘.ontemplation of the Supreme Soul. The Work- 
sacrifice consists in bathrs, cleanlinesa, and waiting upon the preceptor. 

+ Both jeadings are correct, viz.^ Kihetrayajna and Kshatrayajna* 
JSCshetra is, of course, the i.-ody. If the latter reading be accepted, the 
meaning will be ‘a sacvifi'^c like that of a Kshairiva, i. e,, a battle/ 
3Ienoe, all kinds of Hctw involving cruelty. — T. 
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avoidance of all rites and visible sacrifices.®^ What use hast 
thou» O Brahinana, of wealth or kinsmen and relatives, of 
wives, when thou shalt have to die ? Seek thy Self wliich 
is concealed in a cave. Where are thy grandsircs and where 
Ihy sire ^ 

‘^Bhishma continued, — ‘Do thou also, 0 monarch, conduct 
Ihyself in that way in which the sire (in this story), conduct 
himself, devoted to the religion of Troth, after having listened 
lo the speech of his son.’ ^ 


Section OLXXVI. 

“Yudhislithira sail, — ‘Tell me, O grands, ire, whence and 
how happiness and misery come to tlioso that ire rich, as also 
those that are poor, but who live in the observaiico of differ- 
ent practices and rites !’*}*‘ 

“Bhishina continued, — Mn this conijection is cited the old 
narrative of what was sung by (Jampaka who had obtained 
tranquillity and achieved einancipal ion for Iiirnself.- Ij» former 
times a certain Brahinanti, rendered miserable by a bad wife, 
bad dress, and hunger, and living in the observance of ilio 
vow of renuncration, told mo these vcrscs.t'' — Diverse kinds 
of sorrow and happiness overtake, from tlio day of birth, the 
person that is born on the Iiiarth.* If he could ascribe either 


* Or, seek Brahnifi in tliy uixlcr^taiiJing. The wool Atmnn is often 
syiioayiaovis wiUi 8ii|n*einc Self,— T. 

r The cominontator exj>]aitis that the olqect of Vuilhishthira's qne.;- 
tion is this; in the [)roco(Mlir;y section or losron it lias hpon iiicnlcated 
that one may seek the acc^uisition of the relij^ion of 'niok,<Ji(t or eman- 
cipation even when ho is yonnir. Viidhishtliira en(|iiircs whether 
Wealth (so necessary for the p«;rformance of S'acHlu.Oi^) is nocileil f(>r the 
acquisition of that religion. Jf wealth be necessary, the poor then 
wouM not he able to acquire that religion. Hence the empitry about 
the way in v/hich joy ami sorrow come to the wealthy and to the 
poor. — T. 


t The verses ire sM.i to he ol<}. Nilakanth.i .leconlin-ly s„[>,>nses 
Muvt It wiis Moi Cimp.ike, who reeiWi.l them to Uliishma, hnt some oim 
eh;.;. T f.il.ow the eommeiitator ; !mt the grammar of the eoncln.lii.g 
^ Ij'l^ t !ij he twi;;te'l f*.‘l' hHjtjeo’tilig liim. — Tv 
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of them to the action of Destiny, he would not then feel glad 
when liappiness came or miserable when sorrow overtook 
him.® Though thy mind is divested of desire, thou bearest 
yet a heavy load. Thou dost not seek to achieve ^ly good 
(i e., emancipation). Art thou not successful in controlling 
I'hy mind?” If thou goest about, having renounced home and 
desirable possessions, thou shalt taste real happiness. A 
person divested of everything sleepeth in hap]tiness, and 
awakoth in happiness.^ Complete poverty, in (his world, is 
happiness. It is a good regimen, it is tlie source of blessings, 
it is freedom from danger. This foeless path is unattainable 
(by persons cherishing desire) and is easily attainable (by those 
that are freed from desire).’’ Casting my eyes on every part 
of the three worlds, I do not behold the person who is equal 
to a poor man of pure conduct rand without attachment (to 
worldly things).” I weighed poverty and sovereignty in a 
balance. Poverty weighed heavier than sovereignty and 
seemed to possess greater merits.^'’ Between poverty and 
sovereignty there is this great distinction, viz.y that the 
sovereign, possessed of afllnence, is always agitated by anxiety 
and seems to btj within the very jaws of death.“ As regards, 
however, the poor man, who in consequence of the divestment 
of all wealth has freed himself from hopes and emancipated 
himself, neither fire, nor foe, nor death, nor robbers, can 
get the better of him.^" The very gods appla id such ca man 
who wanders about according to his will, who lies down on 
the bare ground with his arm for a ]>illow, and who is pos- 
sessed of tranquillity.^^ Affected by wrath and cupidity, the 
man of affluence is stained by a wicked heart. He casts 
oblique glances and makes dry speeches. He becomes sinful, 
and his face is always darkened with frowns.’* Biting his 
lips, and excited with wrath, ho utters harsh and cruel words. 
If such a man desires to oven m.ake a gift of the whole world, 
who is there tl^at would like to even look at him Constant 
companionship v,ith Prosperity stupifies a person of weak 
judgment. It drives his jmlgment like the wind driving 
the autumnal clouds. Companionship with Prosperity 
induces him to Wiink,—! am possessed of beauty ! I am 
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possessed of wealth I am high-born ! I meet with suc- 
cess in whatever I undertake ! I am not an ordinary human 
being ! — ^His heart becomes intoxicated in consequence of 
these threD reasons.^^ With heart deeply attached to worldly 
possessions, he wastes the wealth hoarded by his sires. Re- 
duced to want, he then regards the appropriation of other 
people's wealth as blameless.^* At this stage, when he trans- 
gresses all bxarriers and begins to appropriate the possessions of 
others from every side, the rulers of men obstruct and afflict 
him like sportsmen afflicting with keen shafts a deer that is 
espied in the woods/® Such a man is then overwhelmed with 
many other afflictions of a similar kind that originate in fire 
and weapons.”” Therefore^ disregarding all worldly propensities 
(such as dedre for children and wives) together with all fleet- 
ing unrealities (such as the body, &rc.,) one sliould, aided by 
one's intelligence, apply proper medicine for the cure of those 
painful afflictions.*'^ Without Renunciation one can never 
attain to happiness. Without Renunciation one can never 
obtain what is for one's highest good. Without Renunciation 
one can never sleep at ease. Therefore, renouncing every 
thing, make happiness thy own — All this was said to me 
in past times at Hastinaporc by a Brahmana about what 
Oampaka had sung. For this reason, I regard Renunciation to 
be the foremost of things.’ 


Section CLXXVII. 

“Yudhishthira said, — ‘Tf any person, desiring to accomplish 
acts (of charity and .sacrifices), fails to find (the necessary) 
wealth, and thirst of wealth overwhelms him, what is that 
which he must do for obtaining happiness 

‘‘Bhishma said, — ‘Ho that regards everything (viz,, joy and 
sorrow, honor and insult, &e.,) with an equal eye, that never 
exerts ( for gratifying his desire for earthly possessions ), 
that practises truthfulness of speech, that is freed from all 
kinds of attachment, and that has no desire for action, is, 0 
Bharata» a happy man.- These five, the ancients say, are 
the fi’i the acqui.sition of perfect tranquillity or email- 
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feipation. These are called Heaven. These are Religion. These 
constitute the highest happiness/' In this connection is cited 
the old narrative of what Manki had sung, when freed* from 
attachments. Listen to it, 0 Yudhishfehira !* Dejrfrous of 
svoalth, Manki found that he was repeatedly doomed to dis- 
appoiiitments. At last with a little remnant of his property 
le purchased a couple of young bulls with a ycke for training 
them (to agricultural labour).*' O^e day the two bulls, 
properly tied to the yoke, were taken out for training (in 
Ihe fio’ds). Shying at the sight of a camel that lay down 
|)n the road, the animals suddenly ran towards the camel,® 
|kncl fell upon its neck. Enraged at finding the bulls fall up- 
l^n its neck, the camel, endued with great speed, rose up 
laud ran at a quick pace, bearing away the two helpless crea- 
;)tures dangling on either side of its neck.^ Beholding his two 
;bulls thus borne away by that strong camel, and seeing that 
:4hoy wore on the point of death, Manki began to say,® — If 
wealth be noc ordained by destiny, it can never be acquired 
rby even a clever man exerting with attention and confidence 
-and accomplishing with skill all that is necessary towards that 
end.® I had, before this, endeavoured by diverge means and 
with devotion to earn' wealth. Behold this misfortune brought 
about by destiny to the property I had My bulls are borno 
away, rising and falling, as the camel is running in an uneven 
course. This occurrence seems to be an accideiit.**^ Alas, 
those dear bulls of mine are dangling on the camel’s neck like 
a couple of gems ! This is only the result of Destiny. Exer- 
tion is futile in what is due to Chance.^® Or, if the existence 
of anything like Exertion (as an agent in the production of re- 
sults) be admitted, a deeper search would discover Destiny to 


* Kdkat&liyam ii*, literally, ‘after the manner of the crow and the 
palmyra fruit.’ The i-toi y is that once when a crow perched upon a 
palmyra tree, a fruit ( w>itch had been ripe) fell down. The fruit fell 
because of its npene^i'. It would be a mistake to accept the sitting of 

the crow as the cau^e uf Ih^ fall. The perclung w’as only an accident. 
Yet men very £re(p\e)itlyj ‘.u Iracing causes, act opt accidents for in* 
iducing causers. Such men are taid to be deceived by ‘the fallacy of 
fcthe crow and the paliayra fruit.’— T. 
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be at the bottom.*^^ Hence, the person that desires happiness 
should renounce all attacinnent. The man without attach- 
ments*, no longer cherishing any desire for earning wealth, 
can sleep happily.^^ Ho, it was welhsaid by Cuka while go- 
ing to the great forest from his father ’s abode, renouncing 
everything — Amongst these two, viz.j one who obtains 
the fruition of all his wishes, and one who casts off every 
wish, the latter, who renounces all, is sujjerior to the former 
who obtains the fruition of alh^*’ No one could ever attain 
to the end of desire.t Only he that is destitute of know- 
fedge and judgment feels an avidity for protecting his body 
and life.^^ — Forbear from every desire for action. O' my 
Soul that art possessed by cupidity, adopt tramiuillity by 
ff'ceing thyself from all attachments! Repeatedly hast thou 
been deceived (by desire and hope). How is it that thou 
dost not still free thyself from attachments If 1 am 
not one that deserves destruction at thy hands, if I am 
one with whom thou shoiildst sport in delight, then, 0 my 
wealth-coveting Soul, d; not induce me towards cupidity 1*® 
Thou hast repeatedly lost thy hoarded wealth ! 0 my wealth- 

coveting and foolish Soul, when wilt thou succeed in emanci- 
pating thyself from the desire of wealth Shame on my 
fooli.shness ! I have become a toy of thine ! It is thus that 
one becomes a slave of others."' No one born on Earth did ever 
attain to the end of desire, and no one that wTll take birth 
will succeed in attaining to it. Casting off all acts, I have 
at last been romsed from .sic 'p ! I am now awake Without 
doubt, 0 Desire, thy heart is as hard as adamant, since though 
affected by a hundred di.sire.s.ses, thou dost mot break into a 
hundred pieces 1-^ I know thee, 0 Desire, and all those 

* Exertion to be siiccesHful iriust depend on ciremnstances. Tlic 
combination of circumstances is de>tiiiy. — T. 

t It is difficult to resist the belief that many of the passages of the 
are later ?,dditioiis. Cuka was the sou of Vyfisa. To (jiiote a 
.raying of Cuka (or, }'e wasca!b*d C’ukadfva Goswaniiu), if was 

the real wr-.er of thi. pas.^agr*, ratiicr su-picious.— T. 

1 i ‘7-, arriv' at a uot’uiug was lefL for him to 
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things that are dear to thee ! Seeking what is dear to thee, 
I shall feel happiness in my own Sel£*‘^* 0 Desire, I know 
thy root. Thou springost from WilLf — I shall, therefore, 
avoid Will. Thou shalt then be destroyed with thy roots.'^* 
Tho desire for wealth can never be fraught with happi- 
ness. If ac({uired, great is the anxiety that the acquirer 
feels. If lost after acquisition, that is felt as death. Lastly, 
respecting acquisition itself, it is very uncertain.'* Wealth 
cannot be got by even the surrender of one s person. What 
can be more painful than this ? When acquired, one is 
never gratified with its measure, but one continues to see^ 
ib.®^ Like the sweet water of the Ganges, wealth only in- 
creases one’s hankering. It is my destruction^ I am now 
awakened. Do thou, 0 Desire, leave me !^® Let that Desire 
which has taken refuge in this my body, — this compound of 
(five) elements, — go whithersoever it chooses and live happily 
whithersoever it likes.t*^® Ye all that are not of the Soul, I 
have no joy in you, for ye follow the lead of Desire and 
Cupidity ! Abandoning all of you I shall take refuge in the 
quality of Gcoducss.$*® Beholding all creatures in my owu 
body and my own mind, and devoting my reason to Foflfa, 
my life to the instructions of the wise, and soul to 


♦ L e.j with the view of doing thee good, I shall :mancipate myself 
from all attachments and enjoy the blessedness of tranquillity. — T. 

t Here the theory of desire seems to be reversed. Desire is mere 
wish after anything. When its gratification is sought, the form it 
assumes is that of determination or will. If, however, Kdma be taken 
as the formulated desire after specific objects, then, perhaps, the will 
may be regarded as its foundation, at least, in respect of the distress 
and difficulties that tome in its train,— T. 

X I think the Bombay reading of this verse is incorrect. Bhutagrd^ 
mah (nom. sing.) slunild be Uhntagrdmam (accusative sing.). The Tah 
is Kama* It is Desire that is exhorted to go away whithersoever it 
choOi>e3. If the demcuU be thus exhorted, then it is death that the 
speaker desires. This would be inconsistent with the spirit of the 
passage. — T. 

% The use df the plural Ymhmdi^hu might lead at first sight to take 
it a.i standing for the elements. It is plain, however, that it refers 
to all attributes that aie founded on Raja^ and 7’a7na».— T. 

8 
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I shall happily rove through the world, without attachment 
and without calamities of any kind, so that thou mayst not 
be able to plunge me again into such sorrows If I con- 
tinue to<)e agitated by thee, 0 Desire, I shall necessarily be 
without a path (by which to effect my deliverance). Thou, 
G Desire, art always the progenitor of thirst, of grief, and 
of fatigue and toil.'® I think the grief that one feels at 
the loss of wealth is very keen and far greater than what one 
feels under any other circumstances. Kinsmen and friends 
disregard him that has lost his wealth.^* With various kinds 
of humiliation that number by thou^^^ands, there are many 
faults in property that arc more painful still. On the 
other hand, the very small happiness that resides in wealth 
is mingled with pain and sorrow.f*® Robbers slay, in the 
sight of all, the person that is possessed of wealth, or aflBict 
him with various kinds of severity, or always fill him with 
fcar.-^ At last, aftei a long time, I have understood that 
the desire for wealth is fraught with sorrow. Whatever the 
object, 0 Desire, upon which thou settest thy heart, thou 
forcest me to pursue it ! Thou art without judgment, Thou 
art a fool. Th6u art diffic\ift of being contented. Thou canst 
not be gratified. TIiou burnest like fire.^^ Thou dost not 
enquire (in pursuing an object) whether it is easy or difficult 
of attainment. Thou canst not be filled to the brim, like the 
nether region. Thou wishest to plunge me into sorrow. 
From this day, 0 Desire, I am incapable of living with 
thee I who had felt despair, at first, at the loss of my 
property, have now attained to the high state of perfect 
freedom from attachments. At this moment I no longer think 
of thee and thy train.^^^ I had, before this, felt great misery 


* Beholding all creaHiren in rny o^rn body and mind, i. c., identifying 
wiy.self witli all creatiire.s or never taking them as distinct and separate 

ed from me ; in other wonlM, professing and practising the principle of 
4 iiiiver«al love.—T. 

+ The two lines are antitlieti<al. What is said here is tliat though 
)ere is^ mijery in pi -jpcrty, there is no real happiness in affluence. 
^^^-^'^^antha IS right in supposing that the last worl of the first 'i 

inc- 1,0'. - JufK blit adActm, tlie being Arslia. — T, 
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on thy account. I do not (now) regard myaelf as destitute of 
intelligence. Having adopted Renunciation in consequence of 
the loss of ray property, I now can rest, freed from .every 
kind of fever/'* I cast tho,c off, 0 Desire, with all the> passions 
of my heart. Thou shalt not again dwell with me op spout 
with rae.^^ I shall forgive them that will slander or speak 
ill of mo. I shall not injure even when injured. If anybody 
from aversion speaks disagreeable words of me, disregarding 
those words I shall address him in agreeable speeches. In 
contentment of heart and with all my senses at ease, I shall 
always live upon what may be got by me.^* I shall not con' 
tribute to the gratification of the wishes entertained by thee 
that art my foe. Freedom from attachment, emancipation 
from desire, contentment, tranquillity, truth, self-restraint, 
forgiveness, and universal compassion, are the qualities that 
have now come to me.^^ Therefore, let Desire, cupidity, thir^st, 
miserliness, avoid me. I have now adopted the path of Good- 
ness.^* Having cast off Desire and Cupidity, great is my 
happiness now. I shall no longer yield to the influence of 
Cupidity and no longer suffer misery like a person of un- 
cleansed souL*"* One is sure to obtain happinesj according to 
the measure of the desires he may be able to cast off. Truly, he 
who yields himself up to Desire always suffers misery,*® What- 
ever passions connected with Desire arc castoff by a person, 
all appertain to the quality of Passion, Sorrow and shame- 
lessness and discontent all arise from Desire and Wealth,*^ 
Like a person plungiug in the hot season into a cool lake,. I 
have now entered into BvaJnnido I have abstained from work, 

I have freed myself from grief. Pure happiness has now come 
to me.*® The felicity that results from the gratification of 
Desire, or that other purer felicity which one enjoys in heaven, 
does not come up to even a sixteenth part of that which 
arises upon the abandonment of all kinds of thirst Killing 
the principle of desire, which with the body makes an aggre- 
gate of seven, and which is a bitfcer foe, I have entered the 
^mortal city of Brah ma jmd shall pass my days there in 
^p piness like a king !' * — Relying upon such intelligence, 
|j|nki freed himself from attachments, castincr off all desires' 
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and attaining to Brahma^ that abode of the highest felicity.'^ 
Indeed, in consequence of the loss of his two bulls Manki 
attained to immortality. Indeed, because he cut the very 
roots of desire, he attainedr through that means, to high 
felicity/ 


SEcrnoN CLXXVIIL 

**Bhisbma continued, — ‘In this connection is also cited the 
old narrative of the verses sung by Janaka the ruler of the 
*Videhas, who had attained to tranquillity of soul.^ What 
the monarch said was, — Unlimited is my wealth. At the same 
tin>e I have nothing. If the whole of (my kingdom) Mithila 
be consumed in a conflagration, I shall incur no loss.- — In 
this connection is also cited the speech of Vodhya uttered in 
respect of this very topic, viz,f freedom from attachments. 
Listen to it, 0 Yudhishthira Once on a time the royal son 
of Nahusha (Yayivti) questioned the jRiWii V'odhya who had, 
in consequence of the abandonment of desire, attained t<> 
tranquillity of soul and who had an intimate acquaintance 
with the scriptures.^ The monarch said,— 0 thou of great wis- 
dom, give me instruction.^ about tranquillity. What is that 
\mdcrstanding relying upon which thou siiccecdcst in wander- 
ing over the world in tranquillity of soul and disengaged from 
all acts — 

‘Vodhya .said, — I conduct myself according to the ins- 
tructions of others but never instruct others myself, I shall, 
however, mention the indications of those instructions (accord- 
ing to which my conduct is framed). Thou mayst catch their 
spirit by reflection.* My six preceptors arc Pingla, tlio osprey, 
the snake, the bee in the forest, the maker of shafts (in the 
story), and the maiden (in the story) ' 

“Bhishma continued, — ‘Hope is very powerful (in agitat- 
ing the heart), 0 king ! Freedom from hope is high felicity 1 


* >uIakai]tJia ox]jIaiij.s that by $Sdranja here is meant the bee. Th(^ 
foliowin^r it ‘going behind.’ The whole conipoiiiul mean-’ 
of the l>oc in the foreiit.’— T. 
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Reducing hope to an absence of expectation, Pingla sleeps 
in peace.*® Beholding an osprey with meat in his beaks, 
others, that have not found any meat, assail and destroy? him. 
A certain osprey, by altogether abstaining from meat^ obtain- 
ed felicity.® To build a house for one s ownself is productive 
bf sorrow and not of happiness. The snake, taking up his 
residence in another creature s abode, lives in felicity.*® The 
lascetics live happily, betaking themselves to mendicancy, with- 
but being injured by any creature, like bees at the forest.*^ 
[a certain maker of shafts, while employed at his work, was 
[bo deeply attentive to it that he did not notice the king 
^who passed by his side.^® When many are together, dispute 
eCiisuos. Even when two reside together, they are sure to 
Converse. I, however, wander alone like the anklet made of 
'Sea-sholls in the wrist of the maiden in the story .“f* — ’ 


Section CLXXIX. 

*‘Yudhishthira said, — '0 thou that art conversant with the 
conduct of men, toll me by what conduct a person may succeed 
in this world, freed from grief. How also should a person 
act in this world so that he may attain to an excellent end 

“Bhishma said, — Tn this connection is cited the old story 
of the discourse between Prahlada and tho sage Ajagara.® 
Once on a time king Prahrada of great intelligence questioned 
a wandering Brahmana of groat intelligence and a cleansed 
and tranquil soul.^ 

‘Prahrada said, — Freed from desire, with a cleansed soul, 
possessed of humility and self restraint, without desire of ac- 
tion, free from malice, agreeable in speech, endued with dignity 
and intelligence and wisdom, thou livest (in simplicity) like 

* The allusion is to he story of Pin^jala in Section 74 ante, — T. 

+ The story, ev'itl cut ly a very ancient one, is given in full in the 
Bhdgavat, Once Oii a tine, a maiden, residing in her father’s house, 
wished to feed socrotly a r^^mber of Brilhmanas. While removing the 
grain from the barn, lior anklets,' made of shells, began to jingle. 
Fearing discovery throTigh that i^oise, she broke all her anklets except 
one for each hand.—T, , n t: tz 
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a child* Thou never covetest any kind of gain, and never 
grievest at any kind of loss ! Thou art always contented, 
O Brahmana, and d )st not seem, to regard anything in the 
world !' While all other creatures are being borne away in 
the current of desire and passion,, thou art perfectly indiffer^ 
ent to all acts appertaining to Religion, Profit, and Pleasure. 
Thou seemost to be in a state of quietude (without the possi- 
bility of agitation).’* Disregarding all the objects of the 
.senses, thou movest like an emancipated self, only witnessing 
everything, (but never taking part in anything).^ What, 
U sage, is thy wisdom, what thy learning, and what thy 
behaviour (in consequence of which all this becomes possible) ? 
Tell me this without delay, if, 0 Brahmana, thou thinkest it 
will do mo good ! — 

*‘Bhishma continued, — 'That intelligent Brahmana who 
was well-conversant with the duties of the world, thus q\ics- 
tioned by Prahrada, answered him in sweet words of grave 
import.® Behold, 0 Prahrada, the origin of creatures, their 
growth, decay, and death, are traceable to no (intelligible) 
cause. It is for this that I do not indulge in cither joy or 
sorrow,*^® All the propeijsities (for action) that exist in the 
universe may bo seen to flow from the very natures of the 
creatures (to which they inhere). All things (in the universe) 
are dependent on their respective natures. Hence, I am not 
delighted with anything.f Behold, 0 Prahrada, all kindfe 
of union have an aptitude for disunion. All acquisitions are 
certain to end in destruction. Hence I never sot my heart 
upon the acquisition of any object.^* All things possessed of 


^ Animittatah is cxplainocl by Nilakantlia as one that has no cause, 
f. e., Brahma, The commentator would tjikc this speech as a theistic 
one. I refuse to reject the plain and obvious meaning of the word. 
All phases of Hpeculative opinion are discussed in the Ctlnii, It is very 
possible that a religiou.s indiflerentism is preached here.— T. 

f The sense of the passage is that as everything depends upon its 
own nature, it ciinnot, by its action, either gladden or grieve me. If a 
son be born to me I am not delighted. If he dies, I am not grieved. 
His birth ai.d death depend upon his own nature as a mortal. I have 
no power adci tliat ttature or alTect it in any way, — T. 
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attributes arc certain to meet with destruction. What re- 
bains there for a person then to do who (like me) is conver- 
ant with both the origin and the end of things Of all 
hings,. largo or small, born in the ocean of waters, the end 
p noticeable.^* I see also the death, which is manifest, O 
piicf of Asuras^ of all things, mobile and immobile, belong- 
g to the land.*'^ 0 best of Ddnavas, death comes in season 
Into even the strongest of winged creatures which range 
,e sky.^*^ I see again that the luminous bodies, large and 
|nall, which move in the firmament, fall down when their ^ 
I|m0 comes.*^ Beholding all created things to be thus liable 
lb be affected by death, possessed of knowledge, and thinking 
all things to be possessed of the same nature, I sleep in 
peace without any anxiety of heart.*^ If I get without 
trouble a copious repast I do not scruple to enjoy it. On the 
other hand, I pass many days together without eating any- 
thing.^® Sometimes people feed me with costly viands in 
profusion, sometimes with a small quantity, sometimes with 
sveu less, and sometimes I get no food whatever.^® I some- 
times cat only a portion of a grain ; sometimes the dry 
sesame cakes from which the oil has been pil^ssed out. I 
sometimes eat rice and meat and other food of the richest 
Jtind.®* Sometimes I sleep on an elevated bedstead of the 
best kind. Sometimes I sleep on the bare g ouiid. Some- 
times my bed is made within a fine palace or mansion.*^ I am 
jsometimes clad in rags, sometimes in sackcloth, sometimes in 
Raiments of fine texture, sometimes in deer-skins, sometimes 
in robes of the costliest kind.‘^^ 1 never reject such enjoy- 
liients as are consistent with virtue and as are obtained by 
^e without effort. I do not, at the same time, strive for 

E ttaining to such objects as are difficult of acquisition,^* The 
igid vow I have adopted is called Ajagava,^ That vow can 
eciire immortality. It is auspicious and griefless. It is in- 

The word Ajagan ‘after the manner of a big snake that 

ftnot move,’ It is believe rl that such snakes, without moving, lie in 
lis^uie place in expectation of prey, eating when anything comes near: 
j^iiig when there i-j nothing, — T. 
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comparable and pure. It is consistent with the counsels of 
the wise. It is disapproved by persons of foolish understand- 
ing who never follow it. With a pure heart I conduct my- 
self according to it.’*^ My mind never swerves from this vow. 

I have not swerved from the practices of my order. I am 
abstemious in everything. I know the past and the present. 
Divested of fear and wrath and cupidity and errors of judg- 
ment, I follow this vow with a pure heart.-® There are no 
restrictions in respect of food and drink and other objects of 
^enjoyment for one practising this vow. As everything is 
dependent on destiny, there is no observance of the considera- 
tions of time and place fur one like us. The vow I follow 
contributes to true happiness of the heart. It is never ob- 
served by those that are wicked. I follow it with a pure 
heart.^^ Induced by cupidity, men pursue different kinds of 
wealth. If baffled in the pursuit, they become depressed by 
sorrow. Reflecting properly upon all this by the aid of my 
intelligence which has penetrated the truths of things, I 
follow this vow with a pure heart.*^ I have seen persons in 
distress seeking, for the aetjuisition of wealth, the shelter of 
men good and bad. Devoted to tranquillity and with my 
passions under control, I follow this vow with a pure heart.’^® 
Beholding, by the aid of truth, that happiness and misery, 
loss and gain, attachment and renunciatiun, death and life, 
arc all ordained by destiny, I follow this vow with a pure 
heart.^® Divested of fear and attachment and errors of judg- 
ment and pride, and endued with wisdom, intelligence, and 
understanding, and devoted to tranquillity, and hearing that 
large snakes without moving enjoy the fruit that comes to 
them of itself, I follow their practice with a pure heart.®^ 
Without restrictions of any kind in respect of bed and food, 
endued by ray nature with Self-restraint, abstemiousness, pure 
vows, truth, and purity of conduct, and without any desire 
to store (for future use) the rewards of action, I follow, with 
a delighted and pure heart, this vow,^* All causes of sorrow 
have fled from me in consequence of my having driven-off j 
the object of desire. Having received an accession of light, 

I follow this vow with a pure heart, for controlling my soul 
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which is thirsty and unrestrained but which is capable (under 
proper culture ) of depending upon itself ( without the 
necessity of external objects to keep it engaged)/* 'Vy'ithout 
paying any heed to the concerns towards which my heart, 
mind, and words would like to lead me, and marking that the 
happiness which is connected with these is both difficult of 
acquisition and fleeting in respect of duration, I follow this 
vow with a pure heart/* Learned men possessed of great 
intelligence, desirous of proclaiming their own feats, have 
while establishing their own theories and censuring those of* 
others, said this and that on this topic which is incapable of 
being settled by disputation/® Foolish men fail to understand 
this vow in a proper light. I, however, see it to be des- 
tructive of Ignorance. Regarding it also as fraught with im- 
mortality and as a remedy against diverse kinds of evil, I 
wander among men, having subdued all faults and having 
freed myself from thirst (after worldly goods) !< — 

' “Bhishma continued, — 'That high-souled person who, hav- 
ing freed himself from attachments and divested himself of 
fear, cupidity, foolishness, and wrath, follows Jhis Ajctgam 
vow, or indulges in this sport, as it may be called, certainly 
succeeds in passing his days in great delight.’ 


Section CLXXX. 

"‘Yudhishthira said, — * Which of these, O grandsiro, 
kinsmen, or acts, or wealth, or wisdom, should be the refuge 
of a person ? Questioned by mo, answer me this !’^ 

“Bhishma said, — ‘Wisdom is the refuge of creatures. Wis- 
dom is regarded as the highest of acquisitions. Wisdom is 
the highest felicity in the world. Wisdom is heaven in the 
estimation of the good and virtuous/ It was through wisdom 
that Vali, Prahrada, Namuchi, aud Manki, when they lost 
their (earthly) prosperity, succeeded in acquiring felicity. 
What is there that is superior to wisdom ?® In this connec- 
tion is cited the old story of the discourse between Indra 
and Ka^yapa. Listen to it, 0 Yudbishthira !* Once on a 
time a prosperous Vai 9 ya, in the enjoyment of prosperity, 
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and proud of his affluence, threw down, by negligently driv- 
ing his car, a Riahis son of rigid vows, named Ka<;yapa, 
devote^ to penanccs.“ Prostrated on the ground, the young 
man, in exceeding pain, gave way to his wrath; and under 
the influence of despair resolved, saying, — I shall cast off my 
life ! A poor man has no need of life in this world — While 
the Brahmana was lying in that state, silent and agitated, 
deprived of energy and on the point of death, Indra appeared 
on the scene in the form of a jackal and addressing him, 
•said,^ — All (inferior) creatures covet birth in the human race. 
Among men again, the status of a Brahmana is much desired.'^ 
Thou, 0 KfKjyapa, art a human being ! Amongst human 
beings, thou art again a Brahmana. Among Brahmanas, 
thou art again one that is conversant with the Vedas, Hav- 
ing obtained that which is attainable with very great diffi- 
culty, it behoveth thee not to give up life from folly All 
kinds of (worldly) ac(iuisitions are fraught with pride, The 
declaration of the ^rutls in that respect is perfectly true. 
Thou lookost the picture of contentment. In forming such a 
resolve (which is so derrogatory of thy own self ) about cast- 
ing off thy life, thou actest from cupidity 0, they are 
crowned with success that have hands ! I eagerly wish for the 
status of those creatures that have hands We covet hands 
as eagerly as you covet riches. There is no acquisition that 
is more valuable than the acquisition of hands.^- Behold, O 
Brahmana, I cannot extract this thorn that has entered my 
body, or crush these insects and worms that arc biting and 
afflicting me greatly ’ They that have bestowed upon them 
two hands with ten fingers, succeed in throwii g away or 
crushing the worms (oy scratching) that bite their limbs.’* 
They succeed in constructing shelters for tliemselves from 
rain, ccld, and heat. They succeed also iii enjoying excellent 
clothes for thorn^elves, good food, comfortable beds, and ex- 
cellent habitatitas.^" Living on this Earth, they that have 
har.ds enjoy kine and olhcr animals and cause them to carry 
burthruis or drag their vehicles, and by the aid of diverse 
means biu ig !i >se atiiinals under sway (for thoir own pur- 
pojev;/^' TL/jc Lvmg creatures that are without tongues,- 
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that arc helpless, of little strength, and destitute of haiuls^ 
bear all the several kinds of misery (indicated above). By 
good luck, 0 ascetic, thou art not like them.^^ By good luck^ 
thou art not a jackal, nor a worm, nor a mouse, nor a anake, 
nor a frog, nor an animal of any other miserable order.'-^ With 
this measure of gain (that thou hast won), thou shouldst, 
O Ka(;yapa, be coiitenied ! How happy, again, shouldst thou 
feel at the thought that amongst living creatures thou art 
a superior Brahmana These worms arc biting me ! For 
want of hands I am unable to drive them off. Behold this 
my miserable plight I do not cast off life because to do so 
is a very sinful act, and lest, indeed, I fall into a more miser- 
able order of existence !“^ This order of existence, viz,, that 
of a jackal, to wliich I now belong is rather tolerable. Miser- 
able as it is, there are many orders of existence below it that 
are more rniserablG still.*'- By birth certain classes of creatures 
boconic happier tluin others who become subject to great woe.- 
But T never see that there is any order of being which can be 
said to be in the possession of perfect happiness.-^ Humaii 
beings, obtaining aflluence, next wish for sovereignty. Having 
achieved sovereignty their next wish is for the status of gods. 
Having Avon that status they then Avish for the^hiefdom of tho 
celestials.*-^ If thou becomost alHuevit, thou wilt never succeed 
in becoming a king (for thou art a Brahmana by birth), nor in 
becoming a god (because, in reality, thy status of Brahmana- 
hood is equal if not superior to that of a god). If by any 
means (led away by the alluring prospect of heavenly bliss) 
thou bccomcst a god (instead of attaining to a superior posi- 
tion), thou Avilt then covet for the chiefdom of the gods. In, 
no condition Avilt thou be contented.-'’ Contentment does not 
result from acquisition of desirable objects. Thirst is never; 
slaked although there is ]wofusion of Avater.’*^ The thirst for 
acquisition only bla;:csup with each fresh acquisition like a fire 
Avith now fiiggots tliroAVu into it.-*’’ In thee there is gidef. But 
joy also dwolh in thee. Botli happiness and misery dwell in 


^ The meaiihig is ilirtfc f vov. do not. slnkc per- 

fivAnently, fgv aUcx boinp ^hxkod; it. i- '^urc to rcUinu— -T, 
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thee.* Why then shouldst thou yield to grief ?*^ One should 
shut up, like birds in a cage, the very springs, viz,^ the unders- 
tanding and the senses, of all one s desires and acts.^® There 
can b,e no cutting of a second head, nor of a third hand. 
That which does not exist can produce no fear.‘^® One that is 
not acquainted with the enjoyment a certain object aifords, 
never feels a desire fur that object. Desires arise from the 
actual experience of the pleasures that touch, or sight, or 
hearing gives.^^ Thou hast no idea of the taste of the wine 
called Vdriini or of the meat of the birds called Lachuaka» 
There is no drink and no food more delicious than these,*^ 
Thou hast no idea also, 0 Ka^yapa, of every other superior 
kind of drink and food that exists among men, for thou hast 
never tasted it.*-^ Without doubt, therefore, not to taste, 
not to touch, not to see, should be the vow of a man if he is 
to win happiness.^^ Creatures that have hands, without 
doubt, become strong and earn wealth. Men arc reduced by 
men to a state of sevitude,"* and arc repeatedly afflicted (at 
the hands of their own species) with death, imprisonment, 
and other tortures. Although such their condition yet even 
they (without yielding to grief ) laugh and sport and indulge 
ill merriment.'®^ Others again, though endued with might of 
arms, and possessed of knowledge and great energy of mind, 
follow censurable, sinful, and miserable professions."® They 
seek to change such professions for other pursuits (that arc 
more dignified) but then they arc bound by their own acts 
(of a previous life) and by the force of Destiny.’^ The vilest 
man of the Pukkasa or the Chdnddla orders never wishes to 
cast off his life. He is quite contented with the order of his 
birth. Behold the illusion in this respect !** Beholding those 
amongst thy species that are destitute of arras, or struck 
with palsy, or afflicted with other diseases, thou canst regard 
thyself as very happy and possessed of valuable accompani- 
ments amongst the members of thy own order,*® If this 
tby regenerated body remains safe and sound, and free from 
disease, and all thy lunbs remain perfect, thou art sure of 
never incurring any reproach amongst men.*^ It would not be- 
hove BrSh.iiana, to cast off thy lift? even if any blamo, 
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founded on fact and capable of bringing about thy dismis- 
sion from caste, attached to thee ! Rise, and practise virtue, 
It is not meet that thou shouldst throw away thy life!*^ If, 
0 regenerate one, thou listen to me and place credence on 
my words, thou wilt then obtain the highest reward of the 
religion inculcated in the Vedas Do thou set thyself to 
Vedic studies, and duly maintain thy sacred fire, and observe 
truth, and self-restraint, and charity. Never compare thyself 
boastfully with another.^^ They who, by devoting themselves 
to the study of the Vedas, become competent for performing 
sacrifices for themselves and others, have no need to indulge* 
in any kind of regrets or fear any kind of evil.^^ They that 
are born under an ausjucious constellation on an auspicious 
lunation and at an auspicious hour, strive their best for per- 
forming sacrifices, practising charity, and procreating children, 
and desiring to pass their time cheerfully in those acts, at last 
win very great happiness.^'^^ They, on the other hand, that 
are born under evil constellations, inauspicious lunations, and 
at evil hours, become destitute of sacrifices and progeny and at 
last fall into the xisxiva order.f^**' In my former life I had 
much useless learning. I always sought for reasons and had 
very little faith. I was a slanderer of the Vedas.* 1 was desti- 
tute of the (fourfold) objects of life, and was devoted to that 
science of argumentation which is based upon ocular or 
tangible proofs.]:*^ I used to utter words based )n (plausible) 
reasons. Indeed, in assemblies, I always spoke of reasons (and 
never of faith). I used to speak irreverently of the declara- 
tions of the Qmtia and address Brahmanas in domineering 
tones.^^ I was an unbeliever, sceptical of everything, and 
though really ignorant, proud of my learning. This status of 


* In the Bengal texts, 44 is made a triplet. The correct reading, 
however, is to take 44 as a couplet and 45 as a triplet. Nilakantha 
points out that IcclMntmie &c., is grammatically connected with 45.— T. 

t The auspicious const cUaiions are feuoh as Pushy (I and other^a the 
inauspicious ones are Mvihl, V^lcsha, Maghfi, kc. \ ynjn ipracava may 
.also mean the fruiU of wicriacos. — T. 

t may also mean ‘microscopic.’— T. 
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a jackal that I have obtained in this life is the consequence, 0 
regenerate one, of those j-ias of mine If even after hund- 
reds of days and nights I that am a jackal can once again 
obtafn the status of luimauity,'^'' I shall then pass my life in 
contenfment, heelful o‘l the true objects of existence, and 
engaged in sacrifices and gifts. I shall then know wint should 
be known, and avoid what should be a^ oided — Thus ad- 
dressed, the ascetic Ivri(;yapa, rising up, said, — 0, thou art 
certainly possessed of knowledge and great intelligence ! I 
am really surprised at all this !'’ — With eye whoso vision was 
^extended by knowledge, the Brahmana then beheld that being 
who had addressed him to be Indra the chief of the gods and 
the lord of Cachi/’^ Kacyapa then worshipped that god having 
the best of steeds for the animal that bore him. Receiving 
afterwards the god’s permission, the Brahmana rotiirncd to 
his abode.’ ^ ^ 5 ^ • 


Sectiox CBXXXr. 

*‘Yiidhishthira saitl, — ‘Tell me, 0 gramlsirc, if gifts, sacri- 
fices, penances, and dutiful services rendered to preceptors, 
arc productive of wisdom and high felicity.’*'^ 

“‘Bhislima said, — ‘If the mind becomes affected by desire, 
wrath, and other evil passions, it then runs towards sin. If 
one’s acts are stained l)y sin, one is obliged to dwell in painful 
regions.- Sinful men take birth in indigent circumstances 
and repeatedly suffer the pangs of famine, woe, fear, and 
doath.^ Those that are virtuous in their acts, and possessed 
of faith, and that have their senses under control, become 
born as affluent men and repeatedly sport in festivities and 
heaven and happiness.'* Unbelivers, with their arms manacled, 

* The word dattanij ^jonorally rendered or ‘charity,’ means 

and includes ]'a*<»teotiou of suppliants, ab-itention from injury regards 
all creatures, and actual gifts made outside the aiicrificial altar. Simi- 
larly, the maintenance of the sacred fire, pcnajices, purity of conduct, 
tje study of the Vedas, Itospitalifcy to guests, cand offer of food to the 
Vir;wedevas, arc all iii 'iuded in the word hhta which is onlinarily 
aviul r''vi < rdi' • , 
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are sent to regions rendered inaccesible by carnivoJfous beasts 
and elephants and full of terrors in consequence of snakes 
and robbers. What more need be said of them V' They, on 
the other hand, who have reverence for gods and guests, who 
are liberal, who are fond of good and honest men, go, in 
consequence of their acts of aharity, along that happy way 
which belongs to persons of cleansed souls.^* They that have 
no reverence for virtue arc as vile among men as seedless 
grains among corn or the gnat among birds.’’ That which is 
ordained in consequence of the acts of a past life pursues the, 
actor even if the latter strives his best for leaving it behind.* 
It sleeps when he sleeps and does whatever else he does.*!*'* 
Like his shadow it rests when he rests, proceeds when he 
proceeds, and acts when he acts.® Whatever acts a man does 
he has certainly to obtain the fruits thereof.^® Death is dragg- 
ing all creatures who arc surely destined to fall (into orders of 
existence they deserve) and who are surely liable to enjoy or 
suffer tliat which has been ordained as the consequence of 
their acts.^^ The acts of a past life develop their consequences 
in their own proper time even as flowers and fruits, without 
extraneous citorts of any kind, never fail to appear when their 
proper time eomcs.‘“ After the consequences, as ordained, 
of the acts of a past life, have been exhausted (by enjoyment 
or suiforonce), honor and disgrace, gain and oss, decay and 
growth, no longer flow or appear in respect of any one. 
This happens rcpeatc(lly.J;‘"‘ A creature while still in the 
mother’s womb enjoys or suffers the happiness or the misery 
that has been ordained for him in consequence of his own 


* I. c.j ev(*ii if ho j;ooki5 to avoid it. — T. 
t /. ({,^ bcconkos !li^ inseparable assoeiiite. — T. 

+ What is inoant is tlvit if once the consequences of the acts of a past 
life are exhausUui, the treature (with respect to whom such exliaustion 
takes place) is iveerl fi ,nu all vicissitudes of life. Lest, however, such 
creatures become e!iut.u:upated, the orthodox view is that a balance is 
alway;^ left of both niv rifc ,'v,id demerit, so that a new birth must take 
place, and the cou scqihraces of what is tlius left as a balance must begin 
be enjoyed or sulforod. This is not referred to hero, this is the 
view of all orthodox jliudus.^T. 
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acts.^* In childhood or youth or old age, at whatever period 
of life one does an act good or bad, the consequences thereof 
are sfere to visit him in his next life at precisely the same 
period.^’ As a calf rccogjiises and approaches its parent in 
the midst of even a thousand kine, even so the acts of a past 
life recognise and visit the doer in his new life,^^ Washed in 
(dirty) piece- of cloth becomes clean. Similarly, men 
burning in repentance obtain endless happiness by proper 
penances.*^^ Those that can take up their residence in the 
, woods and by performing austerities for a long period can 
wash themselves of their sins, succeed in obtaining the objects 
on which they set their hearts.** A>s no one can mark the 
track of bird^ in the sky or of fishes in the water, similarly the 
track of persons whose souls have been cleansed by knowledge 
cannot be marked by any.f There is no need of any more 
eloquence or any more roferenco to sinful acts. Suffice it to 
say that one should, with proper judgment and as befits one 
best, do what is for one’s good. (This is the means by which 
•wisdom and high felicity may be achieved.’ 


Section CLXXXII. 

“Yudhishthira said, — 'Whence has this universe, consisting 
of mobile and immobile creatures, been created ? Whom does 
it go to when destruction .sots in ? Tell me this, 0 grand- 
sire U Indeed, by whom has this universe with its oceans, 
its firmament, its mountains, its clouds, its lands, its fire, 
and its wind, been created 'r How were all objects created ? 

* The first word of this verse is diversely read. The reading I 
adopt is samunnanif meaning (Irenched in water. If it be Bdinjuktctni it 
would mean united, with filth, of course. Another reading is sanismU’- 
nam, meaning ‘drenched with sweat.* Nilakantha explains upavdshah 
hero as equivalent to the renunciation of all earthly possessions. 
Ordinarily, it means *fasts.*—T. 

+ This verse often r*c':ars in the Canti Parvan. It is difficult to 
understand in what sen.e it is said that the track of the virtuous can- 
nut be nursed. Perhap.i, it in intended that such men do not leave 
any h aoi/ r record behind them, they having abstained from ftU 
kinds of act: • good 5c bad,— X% 
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Whence this division into separate orders of existence? 
Whence are their purity and impurity, and the ordinances 
about virtue and vice Of what kind is the life of lining 
creatures ? Where also do they go who die ? Tell us -Every- 
thing about this and the other world 1'* 

“Bhishma said, — 'In this connection is cited the old narra- 
tive of the sacred words that Bhrigu said in reply to the 
questions of Bharadwiija*® Beholding the great liishi Bhrigu 
blazing with energy and splendour, seated on the Kailasa 
summit, Bharadvvaja addressed him in the following words — 

" ‘Bharadwiija said, — By whom was this world with its 
; ocean, its firmament, its mountains, its clouds, its lands, its fire, 

^ and its wind, created?^ How were all creatures first created? 
Whence this distinction of castes ? Whence the purity and 
the impurity (of behaviour), and whence the ordinances about 
virtue and vice, for living creatures Of what kind is the 
life of living creatures ? Where do they go who die ^ It be- 
hoveth tlieo to tell me everything cabout this and the other 
world !*’ — Thus addressed about his doubts by Bharadwaja, 
the illustrious and regenerate Riski Bhrigu who resembled 
Bmhma itself, replied unto him, saying these W(5rds:^^ — 
“'Bhrigu said, ^Thcre is a Primeval Being, known to the 
great Hiskis, of the name of Mdnasa, He is without begin* 
niug and without end. That Divine Being is incapable of 
being penetrated by weapons. Ho is withou\; decay and is 
Irnmortal.^^ He is said to bo ITnmanifest. He is Eternal, 
Undecaying, and Unchangeable. Through Him are creatures - 
born and through Him they die.'- He first created a Divine 
Being known by the name of Mahat created 

Consciousness. That Divine Being created Space. That 
puissant Being is the holder of all created objects.^* From 
Space was born Walor, and from Water were burn Fire and 
Wind. Through the union of Fire and Wind was born the 
Earth.^* Self-born Mdnasa then created a divine Lotus 
^ pregnant with Energy, From that iMus sprang Brahman, 

I ^ftlnasa mcanii 'appertain! n*' to the miini/ or, rather, tlie Will. 
W^hat literally means ^^reat,— T. 
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that Ocean of The gmiis say that as soon as born, 

that divine Being uttered the words — I am lie ! — For this 
He ^ame to be called by the name of Consciousness. He has 
all crated things for his body and He is their Creator.f 
These five elements that we see are that Brahman of great 
energy.^^ The Mountains are his bones. The Earth is his 
fat and Hosh. The Oceans are his blood. Simce is his stomach.^^ 
The Wind is his breath. Fire is his energy. The rivers are 
his arteries and veins. Agni and Soma, otherwise called ihc 
Sun and the ^loon, are called his eyes,^^ The firmament 
above is his head. The Earth is his two feet. The cardinal 
and .subsidiary points of tlie horizon are his arms. Without 
doubt, Ho is incapable of being known and His Soul is in- 
conceivable by even persons crowned with ascetic success."'^ 
'riiat Divine Being, who pervades the whole universe, is also 
known bv the name of Aiiuiiia tlnlinito). lie lives iji Con- 
‘;ciousness, and is incapable of being known by persons of 
uiicleansed souls.-* Asked by thee I have now told thee of 
Him who created Ooii.sciou.sncss for evoking into existence all 
created objects, and from whom this univer.<e has sprung 

“ ‘Bharadwaja said, — What is the extent of the firmament, 
of the points of the horizon, of tlio surface of this Earth, and 
of the Wind ? By tolling me the truth, solve my doubts ! — 
‘Blu’igu said, — The sky thou seest above i.s Infniite. It 
'is the abode of pcr.sons cr(»wncd with ascetic success and 
of beings. It is delightful, and consists of various re- 

gions. Its limits cannot be ascertained.'^ The Surj and the 
Moon cannot see, above or below, beyond the range of their 
own rays. There where the rays of the Sun and the M(*on 
cannot roach are luiniiiarie.s| which arc .scif-c-ffiilgont and 


W'la is here useil in t.Uo souse of Knowlotlgo .iinJ Power. — T. 
t Sarrah/iiuatraakrit v., by Nilakantba tlms. Ho who is 

>Sf>yrf(h/rdLijtnUi/i is hhutfdra. Oil the authority of the the 

^•oiiujioiitritor funis, - va ct'* pancha akricrulfiyuiIhritavo-Jliarana-lvaniiuiiali 
f fi <‘v;i Th .Jiinfi.— 

J 'I':.- V "‘VO h(*iv is cvi^lently used in the soufje of lunhnoies 

cr iiiiin.ng lics and not in Miat of gods or deities, — T. 
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which pof3S3SS splendour like that of the Sun or the fire.^" 
Know this, 0 giver of honors, that possessed of far-famed splen- 
dour, even these last do not behold the limits of the firma- 
ment in consctjuence of the inaccessibility and infinity or those 
limits/-^*’’ This Space which the very gods cannot measure is 
full of many blazing and self-luminous worlds eafch above the 
otlier,^' Beyond the limits of land are oceans of water. Beyond 
water is darkness. Beyond darkness is water again, and beyond 
the last is fire.'^*’ Downwards, beyond the nether regions, is 
water. Beyond water is the region belonging to the great 
snakes. Beyond that is sky once more, and beyond the sky 
is water again,-^ Even thus there is water and sky alternate- 
ly without cud. Even such are the limits of the Divinity re- 
presented by water. The very gods arc unable to ascertain 
the limits of lire and wind and water. The nature of fire, 
wind, water, and land, is like that of space. They arc clis- 
tingiushcd through \Yiuit of true Knowledge.-^ fSages read 
in diverse scriptures the limits that have been declared of 
the throe worlds and the ocean. Who is there, however, 
that would set limits to what cannot bo grasped by vision 
and what is inaccessible (in all its parts) If even it 
becomes pos.-iblo to ascertain tlic limits of the firmament 
which is the track of the gods and beings crowned with 
ascetic success, it can never be possible to set limits to that 
which is limitless and known by the name of the Infinite, 
to that which corresponds with the name by which it is 
known, viz., what has been called the high-soulcd ildnasa ?*'* 
When again Ilis form is soinetimos contracted and sometimes 
expanded, how can any one rise except one that is equal 
to Him, bo able to comprehend His limits ?'^ From the 
Lotus (of whicli I have already spoken) was first created 
the Omniscient lord Brahman, eudued with form, of essence 
comprised of IXighicousncss, and the Creator of all mobile 
and immobile ihiugs.— 

“ ‘Bharadwaja s: id, — If Brahman sprang from the Lotus, 
then it is the Lotus thaf sliould be regarded as the First-born 
^,^nd not Brahman, Why, however, is Brahman said to be 
j|the first ? Do thou remove this doubt of mine I’— 
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** ‘Blirigu said, — The Earth it is that is called that Lotus. 
It was created for giving a seat unto that form of Manasa 
whw^l^ became Brahman,'''* Reaching up to heaven itself, the 
Sumeru became the pericarp of that Lotus. Remaining with- 
in it, the puissant Lord of the Universe created all the 
worlds. — ’ 


Sfxtion GLXXXIir. 


‘Bharadvvaj 1 said, — Tell me, 0 best of Brahnianas, how 
^ the puissant Brahman, residing within Mem, created these 
diverse kinds of objects ! — ^ 

“ 'Bhrigu said, — The great Manasa (in his form of Brah- 
man) created the diverse kinds of objects by fiat of Will, For 
the protection then of all creature.?, he first created watcr.^ 
Water is the life of life of all creatures, and it is water which 


aids their growth. If there bo no water, all creatures would 
perish. The whole univcrc is pervaded by watcr.^ Earth, 
mountains, clouds, and all things which have form, should 
all be known as transformations of water. They have ajl 
been produced by the solidification of that element. — ^ 

“ ‘Bharadwaja said, — How did water spring ? How Fire 
and Wind ? How also was the Earth created ? I have great 
doubts on those points ! — ^ 

“ ‘Bhrigu said, — 0 regenerate one, in very ancient times 
called the Brahma’kalpa, high-soulcd Ilishis of the regene- 
rate order, when they assembled together, felt this very 
doubt about the creation of the univer.se.‘’ Restraining speech, 
they remained immovable, engaged in (ascetic) contemplation. 
Having given up all food, they subsisted upon air alone, and 
remained thus for a thousand celc.stial years.^ At the end of 
that period, certain words as .sacred as those of the Vedas 
simultaneously reached the oars of all. Indeed, this celestial 


voice was heard in the firmament to say:" — Formerly there 
was only infinite Space, perfectly motionless and immovable. 


Without F’ln, moon, stars, and wind, it seemed to be asleep.® 
Thou :y .prang into existence liko something darker 
within darJ;ncss. Then from the pressure of water arose 
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wind.^^ As an empty vessel without a hole appears at first 
to bo without any sound, but when filled with water, air 
appears and makes a great noise, “ even so when infinite Space 
was filled with water, the wind arose with a greai?^ noise, 
penetrating through the water.* ^ That wind, thus generated 
by the pressure of the ocean of water, still rnoveth. Coming 
into ( unobstructed ) Space, its motion is never stopped.” 
Then in consequence of tiie friction of wind and water, fire 
possessed of groat might and blazing energy, sprang into exis- 
tence, with flames directed upwards. That tire dispelled the 
darkness that had covered Space,^* Assisted by the winrf, 
fire drew Space and Water together. Indeed, combining with 
the wind, fire became solidified.*'^ While falling from the sky, 
the liquid portion of fire solidified again and became what is 
known as the Earth,*® The Earth or land, in which every- 
thing is born, is the origin of all kinds of taste, of all kinds of 
scent, of all kinds of liquids, and of all kinds of animals,—’ 


Section CLXXXIV. 

‘Bharadwaja said,— When the high-sou led Brahman has 
created thousands of creatures, why is it that only these five 
elements which he created first, which pervade all the universe 
and which are great creatiireSy have come to have the name 
of creatures applied to them exclusively ?f — 

“ ‘Bhrigu said,— All things that belong to the category of 
the Infihite or the Vast receive the appellation of QreaL It 
is for this reason that these five elements have come to be 
called Great creatures.^ Activity is wind. The sound that is 
heard is space. The heat that is within it is fire. The liquid 
juices occuring in it are water. The solidified matter, viz., 
flesh and bones, are Earth. The bodies (of living creatures) 
are thus mad : of the five (primeval) elements,^ All mobile 

* The supi'osod that the pouring of water created the air 

lus^tead only of displacing ’*t. — T, 

t All created thing:, .vro called Bhutan, but the five principal ele- 
raents »«., fire, air, earth, water, aud space, are especially called Bhutas 
or T 
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and immobile objects are made of these five elements. The five 
senses also of living creatures partake of the five elements. 
The ear partakes of the properties of space. The nose of 
earth ; \he tongue of water ; touch of wind ; and the eyes of 
light (or fire). — 

“‘Bharadwaja said, — If all mobile and immobile objects be 
composed of these five elements, why is it that in all immobile 
objects those elements are not visible ?*’ Trees do not appear 
to have any heat. They do not seem to have any motion. 
They are again made np of dense particles. The five elements 
dre not noticeable in them.' Trees do not hear ; they do not 
see ; they are not capable of the perceptions of scent or 
taste. They have not also the perception of touch, IIow 
then can they be regard<^d as composed of the five (primal) 
elements It seems to me that in consequence of the ab- 
sence of any liquid material in them, of any heat, of any 
earth, of any wind, and of any empty space, trees cainiot bo 
regarded as compounds of the five (primal) elements. — '' 

‘Bhrigu said, — Without doubt, though possessed of 
density, trees have ispace within them. The putting f>rtli 
of flowers and 6*uits is always taking place in thoin.^* They 
have heat within them in eon.sci|ucnco of which leaf, bark, 
fruit, and flower, arc .seen to droop. They sicken and dry 
up. That shows they have perception of touch, Through 
sound of wind and fire and thunder, their fruits and flowers 
drop down. Sound is perceived through the car. Trees have, 
therefore, ears and do hear.^- A creeper winds round a treo 
and goes about all its SiJo.s. A blind thing cannot find its 
way. For this reason it is evident tliat trees have vision.^-' 
Then again trees recover -vigor and put forth flowers in conse- 
quence of odors good and bad, of the sacred perfume of diverse 
kinds of dhupas. It is plain that trees have scent.^*^ They 
drink water by their root.s. They catch diseases of diverse 
kinds. Those disea.scs again are cured by different opera- 
tions. From this it is evident that trees have perception of 

* Th(> citi iouii as showing tluit tlic ancient IJiiuluJi knew 

Low to tre ^ ii plantii ainJ i'C:.torc them to vigor. 
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tasto.^ ’ As one can suck up water through a bent lotus-stalk, 
trees also, with the aid of the wind, drink through their 
roots.^*^ They arc susceptible of jdeasure and pain, and grow 
when cut or lopped off. From these circumstances I n/e that 
trees have life. They are not inariimate.^^ Fire and wind 
cause the Avater thus sucked up to be digested. Accordingi 
again, to the quantity of the water taken up, the tree ad- 
vances in growth and becomes humid.^^ In the bodies of all 
mobile things the five elements occur. In each the proportions 
arc ditferent. It is in consc<|uonce of these five elements that 
mobile objects can move their bodies.^® Skin, flesh, benesf, 
marrow, and arteries and veins, that exist together in the 
body are made of earth. Energy, Avrath, eyes, internal heat, 
and that other heat Avhich digests the food that is taken, these 
five, constitute the fire that occurs in all embodied crea- 
tures.*-^ The ears, nostrils, mouth, heart, and stomach, 
those five, constitute the element of space that occurs in the 
bodies of living creatures.'”^- Phlegm, bile, SAveat, fixt, blood, 
are the five kinds of Avatcr that occur in mobile bodies.-^ 
Through the breath called Prana a living creature is enabled 
to move. Through that called Vyana, they put forth strength 
for action. That called Apdna moA^es dowuAvard. That called 
Saindna resides Avithin the hcart.^* Through that called 
Uddna one eructates and is enabled to speak in conse- 
quence ot its piercing through (the lungs, the throat, and 
the mouth), These are the five kinds of wind that cause an 
embodied creature to live and move.-” The properties of 
scent an embodied creature knows through the carth-elcmciit 
in him. From the Avatcr-cloment he pereoives taste. From 
the fire-clement represented by the eyes, ho perceives forms, 
and from the Avind-elemont he obtains the perception of 
touch.^“ Scent, touch, taste, visioiij and sound, are regarded 
as the (genera!) properties of every mobile and immobile object, 

I shall first speak uf the several kinds of scent,-' They arc 
agreeable, disagrcoabi^\, sweet, pungent, far-going, varied, dry, 

E. 1, w reiidcrs this voroo. Tlio Biir-lwan tiwis- 

liitor is right, — T. 



4tf 


mahabharata, 


[MohhadhaTmif, 


indifferent.®^ Of these nine kinds is scent which is founded 
upon the earfch-elcnicnt. Light is seen by the eyes, and touch 
through the wind-eleineiit.®“ Sound, touch, vision and taste 
are th\properties of water. I shall speak (in detail) now of 
the perception of taste. Listen to me.®° High-souled Riehis 
have spoken of diverse kinds of taste. They are sweet, saltish, 
bitter, astringent, sour, and pungent,^^ These are the six kinds 
of taste appertaining to the water-clement.""- Light contri- 
butes to the vision of form. Form is of diverse kinds. Short, 
tall, thick, four-cornered, round,"'* white, black, red, blue, 
fellow, reddish, hard, bright, smooth, oily, soft, and terrible. 
These are the sixteen ditferent kinds of form which constitutes 
the property of light ur vision. The property of the wind- 
element is touch. Touch is of various kinds warm, cold, 
agreeable, disagreeable, hiJifferent, burning, mild, soft, light, 
and heavy.’*^ Both s )UQd and touch are the two properties of 
the wind-element. These are the eh von properties that ap- 
pertain to the wind."' Space has only one j>roperty. It is 
called sound. I shall now tell thee tlie ditfurent kinds of 
sound.^^ They are the seven original notes called Shadaja^ 
Rishubha, Gd^dlidra, Mad tlnjahuif Dha ivuta, Panchama, 
and Nishada.''^ These ar * the seven kinds of the property 
that appertains to sj^ace. Sound inheres like the Supreme 
Being in all space tlioiigh attached especially to drums and 
other instruments.^'* Whatever sound is heard from drums 
small and large, and conchs, and clouds, and cars, and ani- 
mate and inanimate creatures, are all included in these seven 
kinds of sound already enumerateil.*^ Thing sound, which is 
the property of space, is of various kinds. The learned have 
said sound to be born of space. When raised by the different 
kinds of touch, which is the property of the wind, it may bo 
heard. It cannot, hosvever, be heard, when the different 
kinds of touch are inceptive. The elements, mingling with 
their counter-parts in the body, increase and grow.*®“^’ Water, 
fire, wind, ar*e al ways awake in the bodies of Jiving creatures, 
They a e the roots of the body. Pervading the five life- 
broit.; > j 'lhuady mentioned) they reside in the body.—' 
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‘Bharadwaja said, — How does bodily fire or heat, enter- 
ing the body, reside there ? How also does the wind, obtain- 
ing space for itself, cause the body to move and exert ? — ^ 
'‘Bhrigu said, — ^*1 shall, 0 regenerate one, speak to thee 
of the course in which the wind moves, and how, 0 sinless 
one, that mighty element causes the bodies of living creatures 
to move and exert Heat resides within the head (brain), 
and protects the body (from perishing). The wind or breath 
called PranUi residing within the head and the heat that is 
there, cause all kinds of exertion.^ That Prana is the living 
creature, the universal soul, the eternal Being, and the Mind, 
Intellect, and Consciousness of all living creatures, as also all 
the objects of the senses.*^ Thus the living creature is, in 
every respect, caused by Prana to move about and exert. 
Tlnei) in consequence of the other breath called Samdna, every 
one of the senses is made to act as it does.'^ The breath called 
having recourse to the heat that is in the urethra and 
the abdomenal intestines, moves, engaged in carrying out urine 
and faeces/* That single breath which operates in these three, 
is called Uddna by those that are conversant with science^ 
That breath which operates, residing in all tae joints of mei/s 
bodies, is called Vydna,^ There is heat in the bodies of 
living creatures which is circulated all over the system by the 
breath Samdna. Residing thus in the body, that breath 
operates upon the different kinds of watery and other ele- 
mentary substances and all brd humours.® That heat, resid- 
ing between Aprna and Prana, in the region of the navel, 
operates, with the aid of those two breaths, in digesting all 
food that is takevi by a living creature.^® There is a duct 
beginning irom tlie mouth down to the anal canal. Its 
extremity is called the anus. From this main duct numerous 
subsidiary ones brar .Ji out in the bodies of all living crea- 

§ * Both the Bengal and the Boftibay texts read The correct 

H^eading, however appeal;} to be T, 
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tiiros.*'' In consequence of the rush of the several breaths 
named aboye (through these ducts), those bj’eaths mingle 
together. The heat (that dwells in Prana) is called Ush- 
ma?i. It is this heat that causes digestion in all creatures 
possessed of bodies.^^ The breath called Prdna^ the bearer 
of a current of heat, descends (from the head) downwards to 
the extremity of the anal canal and thence is sent upwards 
once more. Coming back to ‘its seat in the head, it once 
more sends down the heat it bcars.^^ Below the navel is the 
region of digested matter. Above it is that for the food which 
\ taken. In the navel are all the forces of life that sustain 
the body.^* Urged by the ten kinds of breaths having Prana 
for their first, the ducts (already mentioned), branching out 
from the heart, convey the liquid juices that food yields, up- 
wards, downwards, and in transverse direction The main 
duct leading from the mouth to the anus is the path by which 
Yogins, vanquishers of fatigue, of perfect equanimity in joy 
and sorrow, and possessed of great patience, succeed in attain- 
ing to Brahma by holding the soul within the brain. Even 
thus is heat planted in the breaths called Prana and Apdna 
and others, of«all embodied creatures. That heat i.s alway.s 
burning there like a fire placed in any (visible) vessel. — * 


Tho word romlcved duct is CVo^d.s. It may also be rendered ‘chan- 
nel. ‘ Very likely the principal artery or aorta is meant. — T. 

t Notwithstanding much tliat is crude anatomy ami crude physiology 
in these sections, it is evident, however, that certain glimpses of truth 
were perceived by the JlUhiA of ancient times, Vei>o 15 shows that 
the great disc*<vvory of Harvey in modern times was known iii ancient 
India. — T. 

I In works on yoga it is laid down that the main duct should bo 
brought under the control of the will. The soul may then, by an act 
of volition, be vothdrawn from the whole pljywiral system into the con- 
volutions of the brain in the head. The brain, in the language of 
voginK a lotus of a thousand leaves. If the soul be withdrawn into 
it, tlic iiv ir:’ < atui e will then be liberated frOm tlie necessity of 
food and " *0 and will live on fi^m ag» to age, absorbed in con- 
teinpiatiOii ol divinity and in perfect beatitude, — T, 
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Section GLXXXVI. 

'Bharadvvrija said, — If it is the wind that keeps us^^live, 
if it is the wind that causes us to nidve and exert, if it is 
the wind that causes us to breathe and to speak, then it seems 
that life is worth little.^ If the animal heat (that digests 
all food) be of the nature of fire, and if it is that fire which 
assists at digestion by dissolving the food we take, then life 
is worth little.^ When an animal dies, that which is called 
its life is never seen leaving it. Only the breath leaves it, * 
and the internal heat becomes extinguished.^ If life were 
nothing else than wind, or if life depended only on the wind, 
then it could have been seen like the external sea of air, 
and when passing out it would have mingled with that air/ 
If life depended upon air, and if it ended with the escape of 
that air from the body, it would then mingle with another 
portion of air (that exists externally) like a portion of water 
escaping into the great ocean and thereby only changing the 
place of its residence, If a quantity of water be thrown 
into a well, or if the flame of a lamp be throwq into a blaz:- 
ing fire, eioher of them, entering a homogeneous element, 
loses its independent or separate existence. If life were air, 
it also, when the animal died, would mingle with the great 
ocean of air outside.'' How can we say that there is life iu 
this animal body which is made up of the five (primal) 
elements ? If one of those elements disappear, the union of 
the other four becomes dissolved/ The element of water 
drieth up if food be not taken. The element of air dis- 
appears if the breath be restrained. The element of space 
disappears if the excretions cease. So also the element of 
fire becomes extinguished if food does not go in.^ The ele- 
ment of earth breaks into pieces in consequence of disease, 
wounds, and other .s ufferings. If only one of the five be- 
comes afflicted, the un* u), being dissolved, the five go away 
into five different directions.® When the body which is a 
nmon of the five olcuionts, becomes separated into five in- 
feredients, whither doth life go ? What doth it then kiidw ? 
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What doth it then hear ? What doth it then say This 
cow (that is given away to a holy Brahinana), it is said, will 
rescue me in the other world. The animal, however, that is 
givefKaway, itself dies. Whom then will this cow rescue 
The taker of the cow (in gift) and the giver are both equal 
(in being both subject to death). Both of them meet with 
extinction in this world. How then will they meet again 
How will the person that has been eaten up by birds, or that 
has been broken into pieces by a fall from a mountain summit, 
or that has been consumed by fire, regain life The root of 

• a tree that has been cut down docs not grow up again. Only 

the seeds put forth sprouts. Where is the person who having 
died comes back (to some sort of new existence) Only 
seeds were originally created. All this universe is the result 

of seeds in succession. They that die, die to perish. Seeds 

result from seeds. — ’ 


Section CLXXXVII. 

‘Bhrigu said, — There is no destruction of the living 
creature, or of what is given, or of our other acts. The 
creature that*dics only goes into another form. The body 
alone dissolves away.‘ The living creature, though depend- 
ing upon the body, docs jmt meet with destruction when the 
body is destroyed. It is not seen after the destruction of 
the physical frame just as fire is not seen after the consump- 
tion of the fuel with which it was ignited. — ® 

“'Bharadwaja said,— If there is no destruction of the 
living creature like that of fire, I submit, fire itself is not 
seen after consumption of the fuel (that ignited it).^ When 
the supply of fuel is stopped, the fire becomes extinguished, 
and, as far as I ki»ow, becomes annihilated. That should 
surely be regarded to have met with destructioji which has 
no longer any action, which furnishes no proof of its exist- 
ence, and vvhich no longer occupies any space ! — 

‘Bhrtgu said, — It Is Iriie that upon the consumption of 
fuel f:re lo n-. ionger seen. It mingles with space because 
there if no ’enger any visible object in which to inhere, and 
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hfincG it becomes incapable of perce])fcion by us.® Similarly, 
upon leaving the body, the creature lives in space, and can 
not be seen in consequence of its extreme subtility as is 
doubtless the case with fire,^ It is fire or heat that sristains 
the breaths called P)\ina and the others. Know that that 
heat (thus existing) is called life or the living agent. That 
heat which is the sustainer of the breaths, becomes extin- 
guished in consequence of the suppression of breath.^ Upon 
that heat in the physical frame being extinguished, the frame 
itself loses animation. Falling down, it is transformed into 
earth, for that is its ultimate destination. The breath that 
is in all mobile and immobile objects mingles with space, 
and the heat that is in them follows that breath.® These 
three {viz*, space, air, and fire) mingle together. The other 
two, {viz,, water and earth), exist together in the form of 
earth/® There is wind where space is, and there is fire where 
wind is, They are formless, it should be known, and become 
endued with form only in respect of embodied creatures. — “ 

** ‘Bharadwaja said, — Tf in the physical frames of all living 
creatures there are heat and wind and earth and space and 
water, what then are the indications of the Jiving agent? 
Tell me these, 0 sinless one I desire to know the nature 
of the life that is in the bodies of living beings, — bodies 
made up of the five primal elements, eng kged in the five 
acts, endued with the five senses and possessed of animat 
tion.^^ Upon the dissolution of the body which is a union 
of flesh and blood, and a mass of fat and sinews and bones, 
that which is the living agent cannot be seen/* If this body, 
composed of the five elements, be destitute of what is called 
life, who or what then is that which feels misery upon the 
appearance of either bodily or mental pain The living 
agent hears what is ^aid, with the aid of the ears. It, how- 
over, happens again, 0 great Rishi, that the same agent 
hears not when the Mind is otherwise engaged. It seems, 
therefore, that that wnich is called the living agent serves no 
purpose.^® The wnoio scene that the living agent sees with 
oyes acting in concert with the mind, the eye beholds not, 
even when lying before it, if the mind be otherwise engaged.^^ 
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Then again, when it is under the influence of sleep, that agent 
neither sees nor smells, nor hears, nor speaks, nor experien- 
ces the perceptions of touch and tastc.^*^ Who or what then 
is thjJlb which feels joy, becomes angry, gives way to sorrow, 
and experiences tribulation ? What is that which wishes, 
thinks, feels aversion, and utters words ? — 

‘Bhrigu said, — The mind also is made of the five elements 
in common with the body. For this reason it is of no conse- 
quence with respect to the acts mentioned by thee. Only 
the one internal Soul susiaineth the body. It is he that 
* perceives smell and taste and sound and touch and form 
and other properties (that exist in external nature).*® That 
Soul, pervading all the limbs, is the witness (of the acts) of 
the mind endued with live attributes and residing within the 
body composed of the five elements. It is he who feels 
pleasure and pain, and when separated from him the body no 
longer experiences them.*^ When there is no longer any 
perception of form or of touch, when there is no heat in the 
fire that resides within the body, — indeed, when that animal 
heat becomes extingiiislied, — the body, in consequence of its 
abandonment by the Soul, meets with destruction. This 
whole universe is composed of water. Water is the form of 
all embodied creatures. In that water is the Soul which is 
displayed in the mind. That Soul is the Creator Brahman 
who exists in all things.-" When the Soul becomes endued 
with vulgar attributes, it comes to bo called KsJtelrajna, 
When freed from those attributes, it comes to be called 
Paraindtman or Supreme Soul.^* Know that Soul. He 
is inspired with universal benevolence. Ho resides in the 
body like a drop of water in a lotus. Know well that 
which is called KHhetrajna and wliich has universal bene- 
volence. Darkness, Passion, and Goodness arc the three 
attributes of the living agent.^* The learned say that the 
Soul has Consciousness and exists with the attributes of life, 
The Soul exerts and causes everything to exert, Persons 
that ba.e a knowledge of the Soul say that the Soul is 
differed/; fh*>n life. It is the Supreme Soul that has created 
the »v)rlds and sets them agoing.^’' There is no dcstruc- 
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tion of tho living agent when the dissolution of the body 
takes place. Men destitute of intelligence say that it dies, 
That is certainly untrue. All that the living agent doe^ is to 
go from one unto another body. That which is called death is 
only the dissolution of the body.^® It is thus that the Soul, 
wrapped in diverse forms, migrates from form to form, unseen 
and unnoticed by others. Persons possessed of true Know- 
ledge behold the Soul by their keen and subtile intelli- 
gence.^® The man of wisdom, living on frugal fare, and 
with heart cleansed of all sins, devoting himself to yoga * 
meditation, succeeds every night, before sleep and after sleep, 
in beholding his Soul by the aid of his Soul.*"® In conse- 
quence of a contented heart, and by abandoning all acts 
good and bad, one can obtain infinite happiness by depending 
upon one's own Soul^^ The king, of fiery effulgence, residing 
within the mind is called the living agent. It is from that 
Lord of everything that this creation has sprung. Even this 
is the conclusion to be arrived at in the enquiry into tho 
origin of creatures and the soul. — ' 




Section CLXXXVIII. 

'Bhrigu said, — Brahman first created a few Brahmanas 
who came to be called Praj^patis (lords of creation). Pos- 
sessed of splendour equal to that of the fire or the Sun, 
they were created out of the energy of that First-born Being.' 
The puissant Lord then created Truth, Duty, Penance, the 
eternal Vedas, all kinds of pious acts, and Purity, for enabling 
creatures to attain t-o heaven (by practising them).” After 
this, the Deities and the Danavas, the Gandharvas, the 
Daityas, the Asr.ras, the great-snakes, the Yakshas, the 
[Kakshasas, the Serpeiits, the Pi^achas, and human beings* 


I ■* It is often said that in an advanced stage of one is enabled 
|o behold one’s Soul, cr. a sort of double existence is realised in conse- 
p.uence of which the Soul becomes an object of internal survey to the 
&til itself. Very probably., writers on yoga employ this language in a 
ibga rative seiiPe.—T, 
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with their four divisions, viz.^ Brahmanas, Kshatriyas, Vai- 
5 yas, and Cudras, 0 best of regenerate ones, and all the 
other .orders o| creatures that exist, were created/ The com- 
plexion the Brahmanas obtained was white ; that which the 
Kshatriyas obtained was red ; that which the Vai 9 yasgot was 
yellow ; and that which was given to the Cudras was black.*® — 
‘Bharadwaja said,'— If the distinction between the four 
orders (of human beings) be made by means only of color 
(attribute), then it seems that all the four orders have been 
mingled together.**' Lust, wrath, fear, cupidity, grief, anxiety 
hunger, toil, possess and prevail over all men. How can men 
be distinguished by the possession of attributes?^ The bodies 
of all men emit sweat, urine, faeces, phlegm, bile, and blood, 
How then can men be distributed into classes Of mobile 
objects the number is infinite ; the species also of immobile 
objects is innumerable. How then can objects of such very 
great diversity be distributed into classes ? — ® 

** ‘Bhrigu said, — There is really no distinction between the 
different orders. The ivhole world at first consisted of Brah- 
manas. Created (equal) by Brahman, men have, in conse- 
quence of their acts, become distributed into different orders.i? 
They that became fond of indulging desires and enjoying 
pleasures, possessed of the attributes of severity and wrath, 
endued with courage, and unmindful of the duties of piety 
and worship, — those Brahmanas possessing the attribute of 
Passion, — became Kshatriyas/^ Those Brahmanas again who, 
without attending to the duties laid down for them, became 
possessed of both the attributes of Goodness and Passion, 
and took to the professions of cattle-rearing and agriculture, 
became Vai^yas/- Those Brahmanas again, that became fond of 
untruth and injuring other creatures, possessed of cupidity, — 


■* The commentator explains that the words expressive of hue or 
color really mean attributes. What is intended to be said is that the 
BrArhmanas had the attribute of Goodness ; the second order 

had the attribute of Passion ; the third got a mixture of the 

two, a. e.y both goodness and p<assioii (Satim and Rajas) ; while the 
lowest order got the ieiaa.i.ung attribute, i>w., Barknets (rawiai),— T. 
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engaged in all kinds of acts for a living, and fallen away 
from purity of behaviour, and thus wedded to the attribute 
of Darkness, become Cudras.'® Separated by these occupa- 
tions, Brahmanas, falling away from their own order, become 
members of the other three orders. All the four orders, there- 
fore, have always the right to the performance of all pious 
duties and of sacrifices.^* Even thus were the four orders at 
first created equal by Brahman who ordaiiied for all of them 
(the observances disclosed in) the words of Brahma (in the 
Vedas). Through cupidity alone, many fell away, and become 
possessed by ignorance.^'* The Brahmanas are always devoted 
to the scriptures on Brahma ; and mindful of vows and res- 
traints, are capable of grasping the conception of Brahma. 
Their penances, therefore, never go for nothing.^® They 
amongst them are not Brahmanas that arc incapable of un- 
derstanding that every created thing is Supreme Brahma. 
These, falling away, become members of diverse (inferior) 
or lers.^^ Losing the light of knowledge, and betaking them- 
selves to an unrestrained course of conduct, they take birth 
as Pi(;achas and Raksliasas and Pretas and as individuals of 
diverse Jilleccha species.^*^ The great Rishis who at the 
beginning sprang into life (throiigh Brahman s Will) subse- 
quently created, by means of their penances, inen devoted to 
the duties ordained for them and attached to the rites laid 
down in the Eternal Vodas/^ That other Creation, however, 
which is eternal and undecaying, which is based upon Brahma 
and has sprung from the Primeval God, and which has its 
refuge upon yofja^ is a mental nne.*— 


^ The ili«tiuct.lon here laul tlown seems to be this : the eternal crea- 
tion is due to the yo/ya or mental action of the Primeval Deity. Tl\at 
creation which ivo beiiold is the result of the penances of those sages 
who were created. Perhaps, what is inten<ie<l to be said is tliattlie 
principle of life, of life proceeding from life, and primal matter with 
space, &c., are all due to the fiat of God ; while all visible and tangible 
objects, resulting from the action of those principle^ and from primal 
master and space, arc ji^ttributable tv ancient sages,— T» 

1 
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Section CLXXXIX. 

** ‘Bharadwaja said, — By what acts does one become a 
Brahmana ? By what, a Kshatriya ? 0 best of regenerate 
ones, by what acts again does one become a Vaivya or a 
Cudra ? Toll me this, O foremost of speakers ! — ^ 

“ ‘Bhrigu said, — That person is called a Brahmana who 
has been sanctified by such rites as those called jata and 
others ; who is pure in behaviour ; who is engaged in study- 
ing the Vedas ; who is devoted to the six well-known acts 
(of ablutions every morning and evening, silent recitation of 
mantras, pouring libations on the sacrificial fire, worship- 
ping the deities, doing the duties of hospitality to guests, and 
offering food to the Vi^wedevas ;)^ who is properly observant 
of all pious acts ; who never takes food without having offer- 
ed it duly to gods and guests ; who is filled with reverence 
for his preceptor ; and who is always devoted to vows and 
truth.^ He is called a Brahmana in whom are truth, gifts, 
abstention from injury to others, compassion, shame, bene- 
volence,* and penance.* He who is engaged in the profession 
of battle, who studies the Vedas, who makes gifts (to Brilh- 
tnanas) and takes wealth (from those he protects), is called a 
Kshatriya.*^ He who earns fame from keep of cattle, who is 
employed in agriculture and the means of acquiring wealth, 
who is pure in behaviour and attends to the study of the 
Vedas, is called a Vai^ya.f’’ He Avho takes a pleasure in 
eating every kind of food, who is engaged in doing every 
kind of work, who is impure in behaviour, who does not 
study the Vedas, and whose conduct is unclean, is said to be a 
Cudra/ If these characteristics be observable in a Cudra, and 

* The word Qhrind may also mean aversion. Of course, here it 
would mean, if vised in that sense, aversion for all unrighteous acts,“-T, 

t The first half of the first line of 6 is differently read in the Bom- 
bay edition. Both readings are noticed by Nilakantha. I have adhered 
to the Bengal reading, though the Bombay reading is clearer in sense. 
Vi^ati is a transitive verb having fratuihi or some such noun for its 
object, The literal ufeanin*; is ‘He who acquires fame T, 
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if they be not found in a Brahmana, then such a Cudra is no 
Cudra, and such a Brahmana is no Brahmana.* By every 
means should cupidity and wrath be restrained. This, as also 
self-restraint, are the highest results of Knowledge.* Those 
two passions (vis., cupidity and wrath), should, with one’s 
whole heart, be resisted. They make their appearance for des- 
troying one’s highest good’.** One should always protect one’s 
prosperity from one’s wrath, one’s penances from pride ; one’s 
knowledge from honor and di.sgrace ; and one’s soul from 
error.** That intelligent person, 0 regenerate one, who does 
all acts without desire of fruit, whose whole wealth exists 
for charity, and who performs the daily Homo,, is a real 
Renouncer.* One should conduct oneself as a friend to all 
creatures, abstaining from all acts of injury.** Rejecting the 
acceptance of all gifts, one should, by the aid of one’s own 
intelligence, be a complete master of one’s passions. One 
should live in one’s soul where there can be no grief. One 
would then have no fear here and attain to a fearless region 
hereafter.** One should live always devoted to penances, 
and with all pas.sion3 completely restrained ; observing the 
vow of taciturnity, and with soul concentrated on itself; 
desirous of conquering the unconquered senses, and unattach- 
ed in the midst of attachments.** All things that can bo 
perceived by the senses are called Manifest. All, however, 
that is Unmanifest, that is beyond the ken of the senses, 
that can be ascertained only by the subtile senses, should be 
sought to bo known,!** If there be no faith, one will never 


* Here the speaker describes the cliaracter of A'ama-sannyUta (re- 
nunciation of acts), Samdramhha generally means all kinds of acts. 
Here, however, only sacrifices and other scriptural rites are intended. 
I follow Nilakantha in rendering the second line, although the plain 
meaning would seem to be “who poureth everything in gift.”— T. 

t The gross world is perceivable by the ordinary senses. Behind 
the gross world is a subtile one which the subtile senses, i. e., the 
senses when sharpened by yoga^ can perceive. With death, the gross 
body alone is dissolved. The subtile body or form, called the Lmga- 
cftnV«, and made up of what is called the Tanyn^trH of the primal 
eleraents, remains. EVen that retains all the characteristics oi the 
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succeed in attaining to that subtile sense. Therefore, one 
should hold oneself in faith. The mind should bo united 
with Frdna, and trana should then be held within 
By dissociating oneself from all attachments, one may obtain 
absorption into limlunu, There is no need of attending to 
any other thing. A Brahmana can easily attain to Bruhma 
by the path of Renunciation.'' The indications of a Brah- 
mana are purity, good behaviour, and compassion unto all 
creatures.: — ' 


Hection CLXC. 

“ ‘Bhrigu said,— Truth is ilro/tnot ; Truth is rciianco;it 
is Truth that creates all creatures. It is by Truth that the 
whole universe is upheld ; and it is with the aid of Truth 
that one goes to heaven.^ Untruth is only another form of 
Darkness. It is Darkness that leads downwards. Thn.se who 
arc afflicted by Darkness and covered by it (ail to behold the 
lighted regions of heaven,- It has been said that Heaven is 
Light and that Hell is Darkness, The creatures that dwell 
in the universe may obtain both heaven and hell.^ In thi.s 
world also, troth and untruth lead to opposite courses of 
conduct and opposite indications, such as Righteousness and 
Unrighteousness, light and darkness, pleasure and pain.‘ 
Amongst these, that which is Truth is Righteousness ; that 
which is Righteousness is Light ; and that which is Light is 
Happiness. Similarly, that which is Untruth is Unrighteous- 
ness; that which is Unrighteousness is Darkness; and that 
which is Darkness is Sorrow or Misery.'' In this respect it is 
said that they that are possessed of wisdom, beholding that 
the world of life is overwhelmed with sorrow both bodily 
and mental, and with happiness that is sure to end - in misery, 
never sufler themselves to be stupified.'' He that is wise 
will strive to rescue himself from sorroAv. The happiness of 


world ill an iucipuuit form, Tlie also must be destroyed 

before absorption into JSru/imti ean take place. — T, 
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living creatures is unstable both here and hereafter.*^ The 
happiness of creatures that are overwhelmed by Darkness 
disappears like the splendour of the Moon when afflicted by 
Rahu.f* Happiness is said to be of two kinds, viz., bodily 
and mental. Both in this and the other world, the visible 
and the invisible fruits (of action) are specified (in the 
Vedas) for the sake of happiness.}; There is nothing more 
important than happiness .among the fruits or consequences 
of the triple aggregate. llap|»iness is desirable. It is an 
attribute of the Soul. Both Virtue and Profit are sought . 
for its sake. Virtue is its root. This, indeed, is its origin. 
All acts have for their end the attainment of happiness.—' 

“ ‘Bharadwaja said, — You have said that happiness is the 
highest object. I do not comprehend this. This attribute of 
the soul that (you s.ay) is so desirable is not sought by the 
liiMs who are regarded to be engaged in something promis- 
ing a higher reward. It is heard that the Creator of the 
three worlds, viz., the puissant Brahman, lives alone, ob- 
servant of the vow of Brahmacharyya. He never devotes 
himself to the happiness obtainable from the gratification of 
desire. Also, the divine Master of the universe, the lord of 
Uma, reduced Kavia (the deity of desire) to extinction. For 
this reason we say that happiness is not acceptable to high- 
souled people. Nor does it appear to be a high attribute of 
the Soul. I cannot put faith in what thy divine self has said, 
viz., that there is nothing higher than happiness. That there 
are two kinds of consequences in respect of our acts, viz., the 
springing of happiness from good acts and of sorrow from sin- 
ful acts, is only a saying that is current in the world.'" 


• The felicity that is obtained in lieaven is not everlasting, being 
limited in point of duration by the degree or measure of merit that is 
achieved here.— T. 

+ The Paur.1,nic theory of both the solar and the lunar eclipse is 
that the Sun and the Moon are sought to be devoured by the Riilya 

Bahu.-T. . . , 

X The sense seems to be that the Ved, as declare those fruits in order 

that men may strive for Iheiu when they lead to happiness.-T. 
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“ ‘Bhrigu said, — On this it is said as follows : from Un- 
truth springs Darkness. They that are overwhelmed by 
Darkness pursue only Unrighteousness and not Righteousness, 
being overmastered by wrath, covetousness, malice, falsehood, 
and similar evils. They never obtain happiness either here 
or hereafter. On the other hand, they are afflicted by vari- 
ous kinds of disease and pain and trouble. They are also 
tortured by Death, imprisonment, and diverse other griefs 
of that kind, and by the sorrows attending on hunger and 
« thirst and toil. They are also pained by the numerous bodily 
griefs that arise from rain and wind and burning heat and 
exceeding cold. They are also overwhelmed by numerous 
mental griefs caused by loss of wealth and separation from 
friends, as also by griefs caused by decrepitude and death.” 
They that are not touched by these diverse kinds of physical 
and mental afflictions, know what happiness These evils 
arc never found in heaven. There delicious breezes blow. 
In heaven there is also perpetual fragrance. In heaven there 
is no hunger, no thirst, no decrepitude, no sin.^^ In heaven 
there is perpetual happiness. In this world there is both 
happiness and misery. In hell there is only misery. There- 
fore, happiness is the highest object of acquisition.” The 
Earth is the progenitrix of all creatures. Females partake of 
her nature. The male animal is like Prajapati himself. The 
vital seed, it should be known, is the creative energy.” In 
this way did Brahman ordain in days of old that the creation 
should go on. Each, affected by his own acts, obtains happi- 
ness or misery.* — ’ ”” 


Section CLXCL 

'Bharadwaja said, — What has been said to be the conse- 
quence of gift? What of Righteousness ? What of conduct ? 
What of Penances well-performed? What of the study and 
recitation of the Vedas ? And what of pouring libations upon 
the fire 


* Nearly the whole of this section is in prose.— T. 
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“ *Bhrigu said,— By pouring libations on the safercd fire, 
sin is burnt, By study of the Vedas one obtains blessed 
tranquillity. By gift one obtains pleasures and articles of 
enjoyment. By Penances, one acquires blessed heaven.’ Gift 
is said to be of two kinds : gifts for the other world, and 
those for this. Whatever is given to the good attends the 
giver in the other world.^ Whatever is given to those that 
are ‘ not good produces consequences enjoyable here. The 
consequences of gifts are commensurate with the gifts them- 
selves. — * 

“ ‘Bharadwaja said, — What course of duties should be 
performed by whom ? What also are the characteristics of 
duty ? How many kinds of duty are there ? It behoveth 
thee to tell me these !** 

“ ‘Bhrigu said, — Those wise men who are engaged in prac- 
tising the duties laid down for them succeed in obtaining 
heaven as their reward. By doing otherwise people become 
guilty of folly. — ® 

** ‘Bharadwaja said, — It behoveth thee to tell me about 
the four modes of life that were formerly laid down by Brah- 
man, and the practices ordained for each of them. — ’ 

“ ‘Bhrigu said, — In days of yore, the divine Brahman, for 
benefiting the world, and for the protection of righteousness, 
indicated four modes of life.f Amongst them, residence in 
the abode of the preceptor is mentioned as the first (in order 
of time). He who is in this mode of life should have his 
soul cleansed by purity of conduct, by Vcc.ic rites, and by 
restraints and vows and humility. He should worship the 
morning and evening twilights, the Sun, his own sacred tire, 
and the deities. He should cast off procrastination and idle- 
ness. He should cleanse his soul by saluting his preceptor, by 
studying the Vedas, and by listening to his preceptors in- 
structions. He should perform his ablutions thrice, {viz., 


^ It is difficuU toiinJer^tmd in what senses tke word DharmaU 
used in the three successive questions here. — T. 

t In the first line the correct reading is Brahman^ and not Brah- 
mar$h\ The answer attributed to Bhrigu settles this.— T. 
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morning, noon, and evening).® He should lead a celebate 
existence ; attend to his sacred fire ; dutifully serve his pre- 
ceptor ; daily go out on a round of mendicancy (for supporting 
himself ) ; and give ungrndginly unto his preceptor the whole 
of what is obtained in alms. Willingly accomplishing every- 
thing that the commands of his preceptor may indicate, he 
should be ready to receive such Vedic instruction as his pre- 
ceptor may give him as a favour.* On this subject is a verse : 
That Brahmana who obtains his Veda by attending with re- 
verence upon his preceptor, succeeds in attaining to heaven 
and obtains the fruition of all his desires.® The Domestic 
mode of life is called the second (in point of time). We shall 
explain to you all the pious acts and indications of that mode. 
Those who having completed their residence in the preceptors 
abode return home, who are of pious conduct, who desire the 
fruits of a virtuous course of behaviour with spouses in their 
company, have this mode of life ordained for them. In it 
Virtue, Wealth, and rieasurc, may all be obtained. It is 
(thus) suited to the cultivation of the triple aggregate. Ac- 
quiring wealth by irreproachable acts, or with wealth of high 
efficacy which is obtained from recitation of the Vedas, or 
living upon such means as arc utilised by the regenerate 
or with the proiuce of mountains and mines, or, with 


* A pupil should never his preceptor for instruction. He 

should attend only wlien the preceptor calls him. To this day, the 
rule is rigidly observed in all Tolei> throughout India. It should be 
added to tlie credit of thooe engaged in teaching that tliey very sehlom 
neglect their pupils. Tlie story is authentic of the grandfatlier of the 
great Baiieswar Vi'lyalaiikiir of Niuldea, himself as great a professor as 
Bdiieswar, of cuntinuiug t j teach his pupils ii: tlie outer apartments 
even after receiving intelligence of his son’s death within the inner 
apartments of the family dwelling. Tlie fact is, he was utterly obsorbed 
in his work, that when his goo<l lady, moved by his apparent heartless- 
uess, came out to tax him he answered her, iii thorough absence of 
mind, saying, — Well, do not be disturbed. If I do not weep for my 
sou, I will do so for tliat grand child in your arms. — The pupils at last 
recalled him to the realities of the hour. — T. 

i L e., by picking up fallen grains from the field after the crop has 
been cut away and removed by the owner* — X» 
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the wealth represented by the offerings made in sacrifices 
and on the termination of vows and other observances, and 
those made unto deities, the house-holder should load this 
mode of life. That mode of life is regarded as the root of 
all the others. They who arc residents in the abodes of 
preceptors, they who lead lives of mendicancy, and others 
who live in the observance of vows and restraints to which 
they are pledged, derive from this mode the means they 
live upon, the offerings they make unto the Fitris and the 
deities, and, in short, their entire support.^" The third mode ' 
of life is called the Forest-life. For those that lead it, there 
is no storing of wealth and articles.* Generally, these pious 
and good men, subsisting upon good food, and engaged in 
studying the Vedas, roam over the Earth for sojourning to 
tirtkas and visiting diverse realms. Standing up, advancing 
forward, sweet speeches uttered in sincerity, gifts according 
to the measure of the giver’s competence, offer of seats and 
beds of the best kind, and presents of excellent food, arc some 
of the means for showing them regard,^ On tins subjocb 
there is a verse : If a guest turns away from a house with 
expectations unfulfilled, he is supposed to take away the 
merits of the householder and leave the latter all his mis- 
deeds,^^ Then again in the domestic mode of life the deities 
are gratified by sacrifices and other religious rites ; the Pitrid 
by the performance of obsequial rites ; the liishis by culti- 
vation of (Vedic) knowledge, by listening t( the instructions of 
preceptors, and by committing to memory the scriptures ; and 
lastly the Creator by begetting children.*|*^^ On this subjecti 
there are two verses i One in the observance of this mode of life 
should speak unto all creatures words breathing allectioii and 
agreeable to the ears. To give pain, to iniiict mortifications, 


* Upashhdra means renunciation.— T. 

t It is generally said that by procreating offspring, one gratifies tlio 
rUrk or pays off the debt one owes to onc^s deceased ancestors. Here 
Bhrigu says that by that act one gratifies the Creator. The idea is the 
same that forms the rosit of the comuKUid laid oii the Jew y-Clo and 
’multiply ! — T. 

S 
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and harsh words, are all censurable. Insult, arrogance, and 
deceit, also should bo avoided. Abstention from injury, truth, 
and absence of wmtb, produce the merit of penances in 
aU the (four) modes of In the domestic mode of life 

these are allowed, viz., the use and enjoyment of floral 
garlands, ornaments, robes, perfumed oils and unguents ; 
enjoyment of pleasures derived from dancing and music both 
vocal and instrumental and all sights and scenes that are 
agreeable to the sight; the enjoyment of various kinds of 
' viands and drinks belonging to the principal orders of edibles, 
viz,, those that are swallowed, those that are lapped, those 
that are quaffed, and those that are sucked ; and the enjoy- 
ment of pleasures derivable from sports and every kind of 
amusement and the gratification of desires.’® That man who 
in the observance of this mode of life seeks the acquisition of 
the triple aggregate (viz., Keligion, Wealth, and Pleasure) 
with that of the great end of the three attributes of Good- 
ness and Passion and Darkness,* enjoys great happiness here 
and at last attains to the end that is reserved for persons that 
are virtuous and good-f” Even that house-holder who ob- 
serves the duties of his mode of life by following tho practice 
of picking up fallen grains of corn from the cracks of fields 
.and who abandons sensual pleasure and attachment to action, 
does not find it difficult to obtain heaven. — ’ 

Section OLXCII. 

“ ‘Bhrigu said, — Forest recluses seeking tho acquisition of 
virtue sojourn to sacred waters and rivers and springs, and 
undergo penances in lone and secluded woods abounding with 
deer and buffaloes and boars and tigers and wild elephants. 
They forsake all kinds of robes and food and enjoyments for 
which people living in society have a taste. They subsist 
abstemiously upon wild herbs and fruits and roots and leaves 

* The end of these attributes is Moksha or Emancipation.— T. 

t Cishta IS expiaiiied by Nilakantha as one who has been properly 
insirivted by wise inveeptovs.— T, 
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of diverse kinds. The bare ground is their scat. They lie 
down on the bare earth or rocks or pebbles or gravel or sand 
or ashes. They cover their limbs with grass and animal skins 
and barks of trees. They never shave their heads and beards 
or pare their nails. They perform their ablutions at regular 
intervals. They pour libations on the ground, as also on 
the sacred fire at the proper time without fail. They never 
enjoy any rest till completion of their daily gathering of the 
sacred fuel (for their ko 77 ia fires) and sacred grass and flowers 
(for sacrifice and worship) and till they have swept and 
rubbed clean (their sacrificial altars). They bear without the 
least regard cold and heat and rain and wind, and, therefore, 
the skin of their bodies is cracked all over ; and in conse- 
quence of observing and laying down for themselves various 
kinds of rites and vows and acts, their flesh and blood 
and skin and bones become emaciated.* Endued with great 
patience and fortitude, they live, always practising the quality 
of Goodness.*- That person who, with restrained soul, observes 
such a course of duties originally ordained by regenerate 
RishiSf burns all his sins like fire and obtains regions of 
felicity difficult of attainment.*-* 

** ‘I shall now describe the conduct of those called Pari- 
vrdjakas. That is as follows : freeing themselves from 
attachment to the sacred fire, wealth, spouse and children, 
and robes, seats, beds, and such other objects of enjoyment, 
and breaking the bonds of affection, they roam about, regard- 
ing with an equal eye a clump of earth >r rock and gold. 
They never set their hearts on the acquisition or enjoyment 
of the triple aggregate. They cast an equal eye on foes and 
friends and neutrals or strangers. They never injure, in 
thought, word, or deed, immobile things or creatures that 
are viviparous, or oviparous or born of filth, or called vege- 
tables. They have no homes. They roam over hills and 
mountains, upon shores of rivers or seas, under shades of 

* Nii/ama is explained by the commentator as a rite ; upayoga as a 

vow about food ; charvyd. as an act like sojourning to sacred waters j 

• * 

'tnhUa is -T. 
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im?, and mott^ tompks of deities. They may go to toms 
or villages for residence. In a town, however, they should 
not live for more than five nights, while in a village thoir 
residence should never exceed one night. Entering a town 
or a village, they should, for the support of life, repair to 
the abodes of only Brahmanas of liberal deeds.^ They should 
never ask for any alms but accept what is thrown into the 
( wooden ) bowls they carry. They should free themselves 
from lust, wrath, pride, cupidity, delusion, miserliness, deceit, 
slander, vanity, and injury to living creatures.’' On this 
subject there arc some verses : that person who, observing 
the vow of taciturnity, roveth without giving any creature 
cause of fear, is never inspired with any fear himself by any 
creature.'* That learned person who performs the Affni/iotra 
(not by kindling an external fire but) with the aid of the 
fire that is in his own body, — indeed, who ponrctli libations 
into his own mouth and upon the fire that exists in his own 
body,— succeeds in attaining to numerous regions of felicity 
in consequence of that fire being fed with such libations ob- 
tained by a life of cleemosy nation.'^ That person of regenerate 
birth who observes in the aforesaid way this mode of life 
having Emancipation for its end, with a pure heart and with 
an understanding freed from resolution, attains to Brahma 
after the manner of a tranquil ray of light that is not fed by 
any blazing fuel. — 

“ ^Bharadwaja said,— Beyond this region (that we inhabit) 
there is a region that we have heard but never seen. I desire 
to know all about it. It bchovoth thee to describe it to me ! ^ 

“‘Bhrigu said,— Towards the north, on the other side of 
Himavat, which is sacred and possessed of every merit, there 
is a region that is sacred, blessed, and highly desirable. That 


^ The TTiudus had no poor laws. The injunctions of their scriptures 
have always sufliced to maintain their poor, particularly their religious 
mendicajifs. TIic mendicants themselves arc restrained from disturb- 
ing ohe liousc-hoMcrs often. None again save the well-to-do were to bo 
visited by thpnendicants, that nuMi nf -canty mcair^ might not ba 
fompi'llcd tr. uy,pod ihc 
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is called the other world. The men that inhabit that region 
aro righteous in act, pioua, of pure hearts, freed from cupi- 
dity and errors of judgment, and not subject to afflictions of 
any kind.^ That region is, indeed, equal to heaven, possessed 
as it is of such excellent attributes. Death comes there at 
the proper season. Diseases never touch the inhabitants, 
Nobody cherishes any desire for the wives of other people. 
Every one is devoted to his own wife. These people do not 
afflict or kill one another, or covet one another's things. 
There no sin occurs, no doubt arises.^^ There the fruits of 
all (religious) acts are visible. There some enjoy seats and* 
drinks and viands of the best kind, and live within palaces 
and mansions.^^ There some, adorned wfth ornaments of gold, 
surround themselves Avith every article of enjoyment. There 
aro, again, some that cat very abstemiously, for only keeping 
body and soul togethcr.^^ There some, with great toil, seek 
to hold the life-breaths.$ Here, (in this region that is in- 
habited by us), sonic men arc devoted to righteousness and 
some to deceit. Some are happy and some miserable ; some 
aro poor and some rich.‘* Here toil, and fear, and delusion, 
and painful hunger make their appearance. Here cupidity 
for wealth is also seen, a passion that stupifics even those 
that arc learned amongst mcn.*'^ Hero diverse opinions pre- 
vail, broached by those that do deeds which arc righteous or 


* The words used by Rharadwaja in the q lestion are capable of 
being construed as an enquiry after the next world. Bhrigii also, in 
his answer, uses the word Puro-lokah. The reference to llimavat, 
therefore, is explained by the ooinnientator as metaphorical. The 
whole answer of Bhrigii, however, loaves little room for doubt that 
the sage speaks of a region on Earth and not in the invisible world 
after death. — T. 

t Nilakantha would read amrityd for mrili/a. It is a forced correc- 
tioii for keeping up the metaphorical sense. — T. 

t All knowledge there is certain.— T. 

$ L e. to practise The Bengal reading is dharandm. The 

commentator goes on explaining all the verses as metaphorical. Con- 
■ddcrablo ing''nuit v 'liiq'layod by him, and he even cites the Crutu in 
suppoi-b.— T. 
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sinful. That man possessed of wisdom who knows all those 
opinions which may bo divided into two kinds, is never 
stained by sin/^'* Deceit with fraud, theft, slander, malice, 
oppression, injury, treachery, and untruth,^^ are vices that 
detract from the merit of his penances who practises them. 
He, on the other hand, possessed of leariung, who avoids 
them, finds the merit of liis penances increased.^'^ Here there 
is much reflection about acts that are righteous and thoso 
that are unrighteous. This region that wc inhabit is the 
field of action. Having done good and evil here, one obtains 
' good for his good acts and evil for acts that arc cvil.*^® 
Hero the very Creator in days of yore, and all the gods 
with the Rishis^ having performed proper penances, became 
cleansed and attained to The northern portion 

of the Earth is highly auspicious and sacred. Those belong- 
ing to this region (that wc inhabit) that are doers of right- 
eous deeds or that show regard for yofja, become born in 
that region. Others (that are of a different disposition) take 
their births in the interinodiato species, Some again, Avhen 
their allotted periods run out, become lost on Earth.J^^"-® 
Employed in feeding upon one another and stained by cupi- 
dity and delusion, these men return to this very region with- 
out being able to go (after death) to that northern region.”^ 
Those mon of wisdom who with vows and observant of 


* Tins at least is a verse that evidently refers to tlio other or the 
next world, and, therefore, lends color to the supposition tliat through 
out the whole passage, it is the next world and no fictitious region 
north of the Himalayas that is descidbed. Some western scholars, think 
that a verbal translation is all that is neccessary. Such passages, how- 
ever, are incapable of being so rendered. The translator must make 
his choice of either taking the verses in a plain or a metaphorical sense. 
If he inclines towar<Ls the latter, he cannot possibly give a verbal ver- 
sion. The genius of the two tongues are quite diirercnt. — T. 

t Pushkara in Kajputanali is supposed to be the spot where Brahman 
underwent his penances.— T. 

{ The Biirdwan translator makes a mess of this verse. 21 runs into 
22 as explained 'by the commentator. K. P. Sing avoids the blunder, 
although in renderin;:^ the last line of 22 he becomes rather inacc urate.-T. 
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Brahimchai'yya listen with veneration to the instructions of 
preceptors, succeed in knowing the ends reserved for all 
classes of men.®* I have now told thee in brief the course 
of duties ordained by Brahman. He, indeed, is said to be 
possessed of intelligence who knows what is righteousness 
and what its reverse in this world ! — 

“Bhishma continued,— ‘Thus, 0 king, did Bhrigu speak 
unto Bharadwaja of great energy. Of soul highly virtuous, 
the latter became filled with wonder and worshipped the 
great sage with veneration.®' Thus, 0 monarch, the origin • 
of the universe has been narrated to thee in detail. What, 

0 thou of great wisdom, dost thou wish to hear after this V 


Section CLXCIII. 

“Yudhisthira said, — ‘I think, 0 grandsirc, that thou art 
acquainted with everything. 0 thou that are conversant 
with duties, I desire to hear thco discourse to me, 0 sinless 
one, of the ordinances about conduct !’’ 

“Bhishma said, — ‘They that arc of bad conduct, of bad 
acts, of wicked understanding, and exceeding rashness, are 
called evil or wicked men. They, however, that are called 
good arc distinguished by purity of conduct and practices.® 
They are good men who )iever answer calls of nature on the 
high roads, in cowpens, or in fields overgrown with paddy.® 
Having finished the necessary acts one should perform his 
ablutions in river-water and gratify the deities with oblations 
of water. This is said to be the duty of all men.* Surya 
should be always worshipped. One should not sleep after 
sunrise. Morning and evening the prayers (ordained in the 
scriptures) should be said, sitting with (ace turned towards 
the East and towards the West respectively.'' Washing the 
five limbs,* one should eat silently with face turned to- 
wards the East. One should never di.sparage the food which 
one is to eat. One should eat food that is good to the taste.® 

* The five limbs which should be washed before eating are the two 
feet, the two hands, and the f.vce. — T. 
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Actor eating one should wash one s hands and rise,* Ono 
should never go to sleep at night with wet feet. The celes- 
tial Rinhi Nilrada said that these are indications of good 
conduct.^ One should every day circumambulate a sacred 
spot, a bull, a sacred image, a cuwpcn, a place where four 
roads meet, a pious Brahmana, and a sacred tree.® One 
should not make distinctions between one’s guests and atten- 
dants and kinsmen in matters of food. Equality (in this 
respect) with servants is applauded.® Eating (twice a day) 
morning and evening is an ordinance of the gods. It is not 
laid down that one should eat (once more) at any inter- 
mediate period. He who eats according to this rule acquires 
the merit of a fast.f^® At the hours ordained for Homa 
one should pour libations on the sacred fire. Without seek- 
ing the companionship of other people’s wives, the man of 
wisdom who seeks his own wife in her season acquires the 
merit of Brahmtcharyya.^^ The remnants of a Brahmana’s 
dish are like ambrosia. They arc like the lacteal sustentation 
that is yeildcd by the mother’s breast. People highly prize 
those remnants. The good, by eating them, attain to Brahma,'* 

He who pounds turf to clay (for making sacrificial altars), 
or he who cuts grass (for making sacrificial fuel), or he who 
uses his nails only (and not weapons of any kind) for eating 
(sanctified meat), or he who always subsists on the remnants 
of Brahuianas dishes, or he who acts, induced by desire for 
reward, has not to live long in the world.t^’ One who has 
abstained from meat (under any vow) should not take meat 


lliis may lir* a general direction for washing one’s hand after 
eating; or, it mav refer to the final Gandmha, i, the act of taking 
a little water in the right hand, raiding it to the lips, and Ihrowing it 

down, repeating a sliort forranla.—T. 

t The Biirdwan translator has misanderstood this verse completely. 
t It IS difficult to understand what this verse means. Nilakaiitha 

proposes t VO different kinds of interpretation. then is Sanku- 

sula 01 tanka ciikaJ Ihe above veroion is off'ered tentatively. The 
I oramentitoi -imagines that the true sense of the verse is that it de- 
claies snch mai to ho unable to attain to Mahu^dayu which is Bralma 
and not b>ng life,— T, 
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even if it bo Banctified with mantras from the 
One should also avoid tho ilosh about the vertebral column 
(of any animal) and the flesh of animals not slain in sacri- 
fices,*^* Whether at one’s own place or in a strange land, one 
should never cause one’s guest to fast. Having obtained alms 
and other fruits of optional acts, one should offer them to 
one’s seniors.^'’’ One should offer seats to one’s seniors and 
salute them with respect. By worshipping one’s seniors, one 
obtains long life, fame, and prosper! One should never 
behold the Sun at tho moment of rising, nor should one turn 
one’s gaze towards a naked woman that is another man's* 
spouse. Congress with one’s wife (in her season) is not sinful 
but it is an act that should always be done in privacy.^^ The 
heart of all sacred spots and shrines is tho Preceptor, The 
heart of all pure and cleansing things is Fire. All acts done 
by a good and pious person arc good and laudable, including 
even the | touching of tho hair of a cow’s tail.'® Every time 
one meets with another, one should make polite enquiries, 
The saluting of Brahmanas every morning and evening ia 
ordained,^® In temples of gods, amid cows, in performing 
the rites of religion laid down for Brahmanas, in reading 
tho Vedas, and in eating, the right hand should be raised-f'® 
Tho worship of Brahmanas, morning and evening, according 
to due rites, produces great merit. In conseciuence of such 
worship abundant become the stock-in-trade of the marchant, 
and the produce of the agriculturist. Great also becomes the 
yield of all kinds of corn and copious 1 ecomes the supply of 
all articles that the senses can enjoy.^^ When giving edibleti 
to another (seated at his dish), one should say — Is it sujji^ 
cientl — When presenting drink, one should ask — Wilt it 
gratifjj ? — aud when giving sweetened milk and rice, or sugared 


* PruhtHmangm h explained by the commentator as ‘tlie meat 
forming the remnant of a Crdddfia offer ing.* 1 do not see tiie necesisity 
of discarding the obvious meaning. — T, 

t III tlie sense of lieing moved or used. The commentator adds that 
the sacred thread also should be wound round thumb, as the Qrihy(t~ 
iiitrai. declare. — T. * 
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gruel of barley, or milk with sesame or pease, one should ask— 
Mas it fatten After shaving, after spitting, after bathing, 
and after eating, people should worship Brahmanas with 
reverence. Such worship is sure to bestow longevity on sickly 
men.^^ One should not pass urine with face turned towards 
the Sun, nor should one see one s own excreta. One should 
not lie on the same bed with a woman nor eat with her.** 

In addressing seniors one should never apply the pronoun j/our 
to them, or take their names. Thouing or the taking of names 
is not censurable in addressing inferiors or equals in age.f-® 
The hearts of sinful men betray the sins committed by them. 
Those sinful men that conceal their conscious sins from good 
men meet with destruction.^® Only ignorant fools seek to 
conceal the sins which they commit consciously. It is true 
that human beings do not see those sins, but the gods see 
them.^^ A sin concealed by another sin leads to fresh sins* 

An act of merit, again, if concealed by an act of merit, in* 
creases the merit. The acts of a virtuous man always follow 
in the wake- of Virtue.^** A man destitute of understanding 
never thinks of the sins committed by him. Those sins, how- 
ever, overtake the doer that has fallen away from the scrip- 
tures. As Rahu comes to Chandra (at his proper time), those 
sinful acts come to the foolish man.t^s The objects that are 
stored with expectation are scarcely enjoyed. Such storing is 
never applauded by the wise, for death waits for no one (but 
snatches his prey whether the latter be ready or unready)."® 
ihe wise have said that the righteousness of all creatures is 


* In every instance, the person who receives should 
cienti Gratify to the fill ^ and Ha$ fallen copiously ^ or words to that effect. 
KrUara or Kricarci is food made of rice and pease, or rice and sesame ; 
probably what is now called Kkichree, — T. 

t The polite form of address is Bhavd,n, It is in the third person 
fdiigular. The second person is avoided, being too direct. — T. 

I It is not plain in what way the sinful acts come to the sinner. 
The Hindu idea, of course, is that the consequences of those deeds 
visit the doer without fail. This verse, however, seems to say that the 
recollection of those sins forces itself upon the sinner and makes him 
miserable in spite of hiiuielf.— T. 
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an attribute of the mind. For this reason, one should, in 
ono’s mind, do good to One should practise virtue 

singly. In the practise of virtue one has no need for the help 
of others. If one obtains only the ordinances of the scrip- 
tures, what can an associate do^f’^ Righteousness is the 
origin of mankind. Righteousness is the ambrosia of the gods. 
After death, men enjoy, through Righteousness, eternal happi- 
ness.’ 


Section CLCXIV. 

“Yudhishthira said,— ‘Tell me, O grandsiro, what and of 
what nature is that which is called by the name of Adhyatma 
and which is laid down for every pcrson4‘ 0 thou that are 
acquainted with Brahma, whence has this universe, consisting 
of mobile and immobile things, been created ^ When universal 
destruction sets in, to whom docs it go ? It behoveth thee to 
discourse to mo upon this topic ! S" 

“Bhishma said,— ‘This Adhyatma, O son of Pritha, that 
thou askest me about, I will presently discourse upon. It is, 
O sire, highly agreeable and productive of great felicity.* 
Great teachers have (before this) shown the truths about 


* The Hindu moralist, in this verse, declares the same high mora- 
lity that Christ himself preached. Merit or sin, according to him, does 
not depend on the overt act alone. Both depend on the mind. Hence 
the injunction against even mentally harming oHiers.—T, 

t The sense seems to he that if one succeeds in ascertaining the 
ordinances about virtue or piety, but if the mind be sinful, no associate 
can be of any help. The mind alone is the cause of virtue and piety.-T. 

t AdhyUtma is anything tliat depends on the mind. Here it is, as 
explained by the commentator, used for yoga-dharma as depending upon 
or as an attribute of the mind. Generally speaking, all speculations on 
the character of the mind and its relations with external objects are 

included in the word Adhydma.--T. 

9 After Bhrigu’s discourse to Bharadwaja this question may seem to 
be a repetition. °The commentator explains that it arises from the de- 
claration of Bhishma that Righteousness is a property of the mind, 
and is, besides, the root of everything. (V. 31, sec. 193, ante). Hence 
the enquiry about A<HyHma. as also about the origin of all things, -T. 
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the Creation and the Destruction (of the universe). Know- 
ing those truths, a person may obtain, even in this world, 
great satisfaction and felicity. Such knowledge may load 
also to the acquisition of great fruits, and it is highly bene- 
ficial to all creatures.^ Earth, air, space, water, and light 
numbered as the fifth, arc regarded as Great Creatures. 
These constitute both the origin and the destruction of all 
created objects.** Unto Him from whom these great primal 
elements take their origin, they return repeatedly, severing 
themselves from all creatures (into whose compositions they 
enter), even like the waves of the ocean (subsiding into that 
from which they scorn to take their rise).*' As the tor- 
toise stretches its limbs and withdraws them again, even so 
the Supreme Soul creates all objects and again withdraws 
them into Himself.^ The Creator places the five primal ele- 
ments in all created objects in different proportions. The 
living creature, however, does not see it (through ignorance).** 
Sound, the organs of hearing, and all holes,— these throe,— 
spring from Space as their progenitor. Touch, action, and 
skin arc the triple attributes of the Wind.** Form, eye, and 
digestion are the triple attributes of Fire or Energy. Taste, 
all liquid secretions, and the tongue represent the three 
attributes of Water.*" Scents, the nose, and the body are 
the triple properties of Earth. The great (primal) elements 
are five. Ihe mind is the sixth.^^ The senses and the mind, 

O Bharata, are (the sources of all) the perceptions of a living 
creature.* The seventh is called the understanding ; and 
the cigth is the Soul.f The senses are for perceiving ; the 

-* The word rendered ‘perceptions' h Vijmndiii, ‘Cognitions' would, 
perhaps, be better.— T. 

t Generally, in Hindu philosophy, particularly of the Vedanta 
school, a distinction is conceived between the mind, the understanding, 
and the soul. Tim mind is the scat or source of all feelings and emo- 
tions as also all our perceptions, or those which are called cognitions in 
the Kantian scliool, mdu.ling Comparison which (in the Kantian school) 
is caMed the Vernuft or Reason. This last is called the Understanding 
or btiddhu The .-onl is regarded as something distinct from both the 
tody and the mini. It is the Being to whom the body and the mind l>e- 
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mind (iv^able to (leal with those perceptions) produces un^ 
certainty. The understanding reduces all knowledge to cer- 
tainty. The Soul exists as a witness (without acting).^''* 
All that is above the two feet, all that is behind, and all that 
is above, are seen by the Soul, Know that the Soul per- 
vades the entire being without any space being left unoccu- 
pied.‘* All men should know the senses, the mind, and the 
understanding fully. The three states or qualities called 
Darkness, Passion, and Goodness, exist, dependent on the 
senses, the mind, and the understanding.*^® Man, by appre- , 
bending with the aid of his intelligence, the manner in 
which creatures come and leave the world, is sure to gradually 
attain to steadfast tranquillity.'® The three qualities (al- 
ready mentioned, viz., Darkness, Passion, and Goodness), 
load the understanding (to worldly attachments). In this 
respect, the Understanding (or Intelligence) is identical with 
the Senses and the Mind. The Understanding, therefore, is 
identical Avith the six (the five senses and the mind), and 
also with the objects comprehended by it. When, however, 
the Understanding is destroyed, the three qualities ( of 
Darkness, Passion, and Goodness) are incapable of leading to 
action.’!*'' This universe of immobile and mobile things consists 
of that Intelligence. It is from that Intelligence that every- 
thing arises and it is into it that everything subsides. For 

long. It is represented as inactive, and as the all-seeing witness within 
the physical frame. It is a portion of the Supreme 50 ul. — T. 

* Goodness includes all the higher moral qualities of man. Passion 
means love, affection, and other emotions that appertain to worldly 
objects. Darkness means anger, lust, and such other mischievous pro- 
pensities. — T. 

t I follow Nilakantha in his grammatical exposition of this verse. 
The meaning, howev^er, is scarcely clear. The identity of the Under- 
standing or intelligence witli the senses and the mind may be allowed 
so far as the action of the three qualities in leading all of them to 
worldly attachments is concerned. But what is meant by the identity 
of the Understanding with all the objects it comprehends ? Does 
Bhishma pi’each Idealism here ? If nothing exists except as it exists in 
the Understanding, tlien, of course, with the extinction of the Under- 
Ktaiiding, all tilings would come to an end,— T. 
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this reason the scriptures indicate that everything is a mani- 
festation of Intel ligence.^® That by which one hears is the 
ear. That by which one smells is called the organ of scent, 
and that by which one distinguishes the tastes is called the 
tongue.^ By the coat that covers the body one acquires 
perception of touch. That which is called the Intelligence 
undergoes modifications.* When the Intelligence desires any- 
thing it comes to be called Mind.®® The foundations upon 
which the Intelligonco rests are five in number, each serving 
a different purpose. They are called the senses. The in- 
visible principle, viz.^ Intelligence, rests on thein.®^ The 
Intelligence that exists in a living creature concerns itself 
with the three states (called Darkness, Passion, and Good- 
ness), Sometimes it obtains joy and sometimes misery.®® 
Sometimes it becomes divested of both joy and misery. Even 
thus the Intelligence exists in the minds of all mcn.®^ Some- 
times the Intelligence, which is made up of the triple states 
(already mentioned, transcends those three states (by j/ogfOD), 
like the lord of rivers, viz.^ the Ocean, with his surges, trans- 
gressing his high continents. t®* That Intelligence which 
transcends the throe qualities exist in the mind in a pure 
state of (unmodified) existence alone. The quality of Dark- 
ness, however, that impels to action, soon pursues it.®® At 
that time the Intelligence sets all the senses to action. The 
properties of the three are even thus : joy dwells in Goodness ; 
sorrow in Passion ; delusion in Darkness,®® All the states 
that exist (of the mind) are included in the three (that have 


* Brown and other followers of Eeid, whether they understood Reid 
or not, regarded all the perceptions as only particular modifications of 
the mind. They denied the objective existence of the world. — T. 

+ The commentator explains this verse thus, although as regards 
the second line he stretches it a little. If Nilakantha be right, K. P. 
Singha must be wrong. Generally, however, it is the known incapa- 
city of the ocean to transgress its continents that supplies poets with 
illustrations. Here, however, possibly, the rarity of the phenomenon, 
the ocean’s transgressing its continents, is used to illustrate the 
rare fact of the Intelligence, succeeding by power, in transcend- 
ing the attributes of Tamas^ and T. 
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been named). I have now, 0 Bharata, told thee about the 
course of the Understanding.^^ An intelligent man should 
subdue all his senses. The three qualities of Goodness, 
Passion, and Darkness, are always attached to living crea- 
tures.^® Three kinds of intelligence also are noticeable in 
every creature, viz,t that which depends upon Goodness, that 
upon Passion, and that upon Darkness, 0 Bharata.^® The 
quality of Goodness brings hap 2 nness; the quality of Passion 
produces sorrow ; and if these two combine with the quality 
of Darkness, then neither happiness nor sorrow is produced 
(but, instead, only delusion or error).®® Every state of happi- 
ness that appears in the body or the mind is said to be due 
to the quality of Goodness.®^ A state of sorrow, disagreeable 
to oneself, that comes, is due to nothing but the quality of 
Passion. One should never think of it with fear.*®® That 
state, again, which is allied with delusion and error, and in 
consequence of which one knows not what to do, which is 
unascertainable and unknown, should bo regarded as belong- 
ing to the quality of Darkness.f®® Gladness, satisfaction, 
delight, happiness, tranquillity of heart, these are the pro- 
perties of the state of Goodness. Man sometimes obtains a 
measure of them.®* Discontent, heart-burning, grief, cupi- 
dity, vindictiveness, are all indications of the state of Pas- 
sion. They are seen with or without adequate causes for 
producing them.”® Disgrace, delusion, error, sleep and stupi- 
faction, that overtake one through excess of ill-luck, are the 
various properties of the state of Darkness.;®® That person 
whose mind is far-reaching, capable of extending in all di- 
rections, mistrustful in respect of winning the objects it 
desires, and well-restrained, is happy both here and here- 
after.S®^ Mark the distinction between those two subtile 

* On the other hand, directing one’s thoughtn boldly to it, one 
should ascertain its cause and dispel th^t cause, which, as stated here, 
is Passion.— T. 

+ The first two words of the second line ai'e those of verse 5 of 
Sec. I, Manu. — T. 

i Kathanchit is explained by Nilakantha as Mne to great ill-luck.^— T» 

$ I do not follow Nilakantha in rendering this verse,— T. 
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things, vk, IntelligencG and the Soul. One of these (viz., 
Intelligence), puts forth the qualities. The other (viz^., the 
Soul), dues nothing of the kind/® A gnat and a fig may 
bo seen to be united with each other. Though united, each 
however is distinct from the other.'® Similarly, Intelligence 
and Soul, though distinguished from each other, by their 
respective natures, yet they may always be seen to exist iu 
a state of union. A fish and water exist in a state cf union. 
Each, however, is different from the other. The same is the 
case with Intelligence and Soul/** The qualities do not know 
the Sou), but the Soul knows them all. The Soul is the 
spectator of the qualities and regards them all as proceeding 
from itseH/*- The Soul, acting through the senses, the mind, 
and the understanding numbering as the seventh, all of 
which are inactive and have no self-consciousness, discovers 
the objects (amid which it exists) like a (covered) lamp 
showing all objects around it by shedding its rays through 
an apperture in the covering,'*- The understanding or In- 
telligence creates alt the qualities. The Soul only beholds 
them (as a witness). Even such is certainly the connec- 
tion between the Intelligence and the Soul.**® There is no 
refuge on which either Intelligence or Soul depends. The 
Understanding creates the mind, but never the qualities,** 
When the Soul, by moans of the mind, sufficiently restrains 
the rays that emanate from the senses, it is then that it 


* The boul is said to be only a witness or spectator and not an actor. 
The /iirf/iM understood by the soul the being to whom the mind, the 
senses, &e., all belong. Couhl the idea of the inactive and unsinning 
Soul have ari'.cii from observation of the moral principle or Conscience 
which discriminates between right and wrong, and acts, therefore, a;i 
an impartial judge, or watches everything like an uninterested specta- 
tor ? European moralists generally attribute two other functions to the 

Conscience, vis,, impelling us to ao the right and avoid the wrong, and 
approving when right is done and wrong avoided. But these fimctiona 
may easily be attributed to some othef principle. At any rate, when 
the quc.>tion is one of nomenclature only, the last two functions may 
be taken away and the word Soul applied to indicate the Conscience as 
the faculty ■)f discrimination only.— T, 
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Womes manifest (to the Understanding) like a lamp bnnj- 
!/fff within a vessel that covers it.*'* That person who re^^ 
lounces all ordinary acts, practises penances, devotes himself 
0 study the Soul, taking a delight therein, and regards 
limself as the Soul of all creatures, acquires a high end>^ 
ks an acquatic fowl, while moving over the waters, is 
leycr drenched in that element, even thus dvoes a person 
of wisdom move (in the world) among creatures.'*^ By the 
aid of one’s intelligence one should act in the world after 
this fashion, without grief, without joy, with an equal eye 
for all, and destitute of malice and envy.^® One living in. 
this way succeeds in creating the qualities (instead of being 
oneself affected by them), like a spider creating threads.^ 
The qualities should, indeed, be regarded as the threads of 
the spider.^® Some say that the qualities in respect of such 
men are not lost. Some say that they are all lost. Those 
who say that they are not lost rely upon the revealed scrip- 
tures (viz., the which do not contain any declara- 

tion to the contrary. They, on the other hand, who say that 
the qualities are all lost rely on the Smrilis, Reflecting 
upon both these opinions, one should judge oneself as to 
which of them is right.'^^*"^ One should thus get over this 
hard and knotty question which is capable of disturbing the 
understanding by doubt, and thereby win happiness. When 
that doubt will be removed, one will no longer have to in- 
dulge in sorrow of any kind/’’^ 'Men of filthy hearts may by 
knowledge obtain success like persons plunging in a well-filled 
stream purifying themselves of all filth/’^ One who has to 
cross a large river does not feel happy at only seeing the 
other shore. If the case were otherwise, (i. €., if by only 
beholding the other shore one could reach it by a boat), 
then might one become happy. The matter is otherwise with 
one acquainted with Truth. The mere knowledge of Truth 


The qualities here referred to are those of Satwa (goodness), 
(pasHion), and (darkness). What is meant by this verse 

is that such a person transcends the qualities instead of the qualities 
transcending him and his acts. — T. 

10 
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wHI bring him hppiaess. As soon as such knowledge begJm 
to best Iriiits, the person may be regarded to have reached 
the other shore. They >yho thus know the Soul as freed 
from all wordly objects and is but the One, are said to obtain 
high and excellent knowledge,^“ A person by knowing the 
origin and the end of all creatures, which is even such, and 
by reflecting upon the matter, gradually obtains infinite 
happiness.*® He that has understood the triple aggregate 
(viz., that it is liable to destruction instead of being eternal), 
and reflecting upon it, casts it away, succeeds by yoga to 
behold the Truth and obtain perfect felicity.^ The Soul is 
incapable of being seen unless the senses, which are employed 
on diverse objects and are difficult of being controlled, be all 
duly restrained.*^ He that knows this is really wise. What 
other indication is there of a wise man? Acquiring this 
knowledge, men possessed of intelligence regard themselves 
to be crowned with success.*^ That which inspires the Igno- 
rant with fear can never inspire fear in persons of Knowledge, 
There is no higher end for anybody (than Emancipation). In 
consequence, however, of the excess or otherwise of good 
qualities, the sages say that differences are observable in res- 
pect of the degree of Emancipation.** A person by. acting 
without expectation of fruits succeeds (by those acts) iu 
annihilating his sinful acts of a former period. To one pos- 
sessed of wisdom, the acts of a former period (thus washed off) 
and those of this life also (which are accomplished without 
expectation of fruit), do not become productive of any dis- 
agreeable consequence (such as immurement in bell). But 
how can acts, if he continues to be engaged in accomplishipg 
acts, bring about what is agreeable (viz., Emancipation) ?t*® 

* Nilakantha takes the third line as elliptical and is for supplying 

U T. 

t I follow the commentator in his exposition of this verse. Anavi- 
ia explained as nuhkdmam. Vhhayam pr^chinafnai'- 
hiham cha karmam. Apriyam is equivalent to vadham. The substance 
.of pfiyamt^c.^ is thus given : MoHhcini prati tu kaftnonuh Mranoitwuwk 
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People censure a person that is afflicted (with lust, envy, and 
other evil passions^. Those vices hurl the person in his next 
life infcb diverse kinds of inferior orders,*'*^ Mark with close 
abteritiou the vicious in this world who grieve exceedingly for 
the loss of their possessions (such ^ sons and wives, &c.) 
Behold also those that are gifted with judgment and who 
never grieve when thrown into similar circumstances ! Those 
that are conversant with both, (i. c., with gradual Emancipa- 
tion and immediate Emancipation) deserve to be called truly 
wise.f 


Section CXCV. 

'*Bhishma said, — ‘I shall now, 0 son of Pritha, discourse 
to thee upon the four kinds of yoga medidation. The great 
Mishis, obtaining a knowledge of the same, attain to eternal 
success even here.^ Great Rishis, gratified with knowledge, 
with hearts set upon Emancipation, and conversant with 
yoga, act in such a way that their yoga meditation may get 
on properly,^ These, 0 son of Pritha, being freed from the 
faults of the world, never come back (for rebirth). Liberated 
from liability to rebirth, they live in their original Soul- 


* Aturamis explained as pierced by lust, wrath, £c» A^uyate is 
equivalent to dhikkaroti. Janah is explained by the commentator as 
parikdhakali, but it would be better to take it a s standing for people 
generally. Taiya is an instance of the genetive for the accusative. Tat 
refers to karma \ sarvatah means sarvdshu yonisku, Janayati- 

Janena dad&ti. The object of the verse is to show that sinful acts pro- 
duce fear both here and hereafter. — T. 

t LoJea is in the locative case, the final vowel indicating the locative 
having been dropped for sandhL NMimham is an adverb, equivalent 
to samyahahhinivegam kurvan. Tatladeva means ‘"those and those,” 
i. possessions, such as piiiradMdikam. KngaUn is ^atHsaramveha- 
nipmAn. Ubhayam explained as krama^mukhin and sadyomuktim. 
Bhishma here points out the superiority of the latter kind of Eman- 
cipation over the former ; hence, Vedic acts or rites mustyeild to that 
yoga which drills the mind and the understanding and enables them to 
transcend all earthly fwflueaces.— T, 
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state* Fived from the inSuence of ^1! pairs of opposites 

(such as heat anJ cold, joy and sorrow, &c.), ever existing 
in their own (original) state, liberated (from attachments), 
never accepting anything (in gift), they live in places free 
from the companionship of wives and children, without others 
with whom disputes may arise, and favorable to perfect 
tranquillity of heart.* There such a person, restraining speech, 
sits like a piece of wood, crushing all the senses, and with 
mind undividedly united by the aid of meditatioii (with the 
Supreme Soul)/' He has no perception of sound through the 
ear; no perception of touch through the skin ; no perception 
of form through the eye ; no perception of taste through the 
tongue/* He has no perception also of scents through the 
organ of smell. Immersed in j/o^ra, he would abandon all 
things, rapt in meditation.^ Possessed of great energy of mind, 
be has no desire for anything that excites the five senses* The 
wise man, withdrawing his live senses into the mind, should 
then fix the unstable mind with the five senses (into the 
Intellect).® Possessed of patience, tho yoQxn should fix his 
mind which always wanders (among worldly objects), so that 
his five gates (under the influence of training) may be made 
stable in respect of things that are themselves unstable. Ho 
should, in the firmament of the heart, fix his mind into the 
path of meditation, making it independent of tho body or 
any other refuge.® I have spoken of the path of meditation 
as the first, since the yo^in has first to crush his senses and 
the mind (and direct them to that path).*® The mind, which 
constitutes the sixth, when thus restrained, seeks to flash out 
like the capricious and flighty lightning moving in frolic 
among the clouds,** As a drop of water on a (lotus) leaf 
is unstable and moves about in all directions, even so be- 
comes the yogiiid mind when first fixed on the path of 
meditation.*^ When fixed, for a while the mind stays in 
that path. When, however, it strays again into the path 

* The Boul-state is the state of purity. One falls away from it in 
cousequence of worldly attachments. One may recover it by yoga which 

one in liberating one;;clf from thoiic attachments. — T. 
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of the wind, it becomes as flighty as the wind^ - The person 
conversant with the ways of ?/(w/a-me(litation, undiscouraged 
by this, never regarding the loss of the toil undergone, casting 
aside idleness and malice, should again direct his mind to 
meditation,^* * Observing the vow of silence, when one begins 
to sot his mind on yoffa, then discrimination, knowledge, and 
power to avoid evil, are gained by him.***^ Though feeling 
annoyed in consequence of the flightiness of his mind, he 
should fix it (in meditation). The yogin should never despair, 
but seek his own good.*^ As a heap of dust or ashes or ot » 
burnt cow-dung, when drenched with water, does not seem to 
be soaked,*’^ indeed, as it continues dry if drenched partially, 
and requires incessant drenching before it becomes thoroughly 
soaked,*® even thus should the yogin gradually control all his 
senses. He should gradually withdraw them (from all objects). 
The man that acta in this way succeeds in controlling them.*® 
One, 0 Bharata, by oneself directing one’s mind and senses 
to the path of meditation, succeeds in bringing them under 
perfect control by steadfast yoga»^^ The felicity that he feels 

who has succeeded in controlling his mind and senses is such 

that its like can never be obtained through Exertion or Des- 
tiny.f-* United with such felicity, he continues to take a 
pleasure in the act of meditation. Even in this way yogins 
attain to Nirvana which is highly blessed.’ 


Section CXOVI. 

“Yudhishthira said,— ‘Thou hast discoursed on the four 
modes of life and their duties. Thou hast also spoken of 


* The tliree words used here arc vichdfa, vivekccy and vitarkd* They, 
arc technical terras implying different stages of progress in yoga. The 
commentator explains them at length. — T. 

t Everything that man has is the product of. either exertion or 
dectiny ; of exertion, that is, as put forth in overt acts, and destiny as 
dependent on the acts of a past life or the will of the gods or pure 
chance. Y/yga ielicity^ is unattainable through either of these two 

means.— T. 
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the duties of khigs» Thou bast recited many histories of 

diverse kinds and connected with diverse topics,^ I have 
also heard from thee, 0 thou of great intelligence, many dis* 
courses connected with morality. I have, however, one doubt. 
It behoveth thee to resolve it !* I wish, 0 Bharata, to 
hear of the fruits that silent Reciters of sacred 77iant7'a8 ac- 
quire (by their practice). What are the fruits that have been 
indicated for such men ? What is that region to whicti they 
go after death P It behoveth thee also, 0 sinless one, to tell 
aiie all the rules that have been laid down in respect of such 
silent recitation ? When the word Reciter is uttered, what 
shall I understand by it ? Is such a man to be regarded as 
following the ordinances of Sdnkhya or yoga or 
Or, is such a man to be regarded as observing the ordinances 
about (mental) sacrifices ? How is the path of the Reciters 
to be called? Thou art, as I think, of universal knowledge. 
Tell me all this T — ^ 

‘*Bhishma said, — ‘In this connection is cited the old history 
of what transpired between Yama, Time, and a certain Brah- 
mana.® Sages conversant with the means of attaining to 
Emancipation have spoken of two methods, viz,, the Sdnkhya 
and the yoga. Amongst these, in the former, which is others 
wise called the Vedanta, Renunciation has been preached with 
respect to silent recitation. The declarations of the Vedas 
preach Abstention (from rites), are fraught with tranquillity, 
and are concerned with lirahma,’\‘^ Indeed, the two paths 
spoken of by sages bent on achieving what is for their good, 
viz., Sdnkhya and yoga, are such that they are both con- 


* Sankhya is understood by the commentator as implying Vedanta* 
vichara.— T. 

+ This verse is a triplet. The commentator explains that Veddfita 
in the second line means Sdnlckya, I think this is said because of the 
agreement between the Veddin,ta and the Sdnkhya in this respect not- 
wiiihetanding their difference in other respects. The object of the verse 
is^to say that according to the Sdnkhya, there h no necessity for silent 
recitation of mantrus. Mental meditation, without the^ utterance of 
particular words, may Uad to Brahma,— % 
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cerned and again unconcerned (with silent recitations),*^ 
The manner in which silent recitation is connected (with 
each of the two paths) and the cause I shall now explain* 
In both^ as in the case of silent recitation, are needed the 
subduing of the senses and the fixing of the mind (after with- 
drawal from external objects);^ as also Truth, keeping up of the 
(sacred) fire, residence in solitude, meditation, penance, self- 
restraint, forgiveness, benevolence, abstemiousness in respect of 
food, withdrawal from worldly attachments, the absence of 
talkativeness, and tranquilIit3^ These constitute a Sacrifice in. 
acts (leading to the fruition of desire about heaven or felicity 
in next Iife).f Listen now to the course that consists of 
abstention (from acts)/^ The manner in which the acts of the 
Reciter observing the vow of Brahmacharyya may cease, I 
will presently declare. Such a person should conduct himself 
in every way according to what has been (^already) said by 
me.+^^ Betaking himself to the path of abstention, he should 
seek to existinguish his dependence on both the External and 
the Internal.^’^ Sitting on kiv^a grass, with kuga in hand, and 
binding his coronal locks with kiiga^ he should surround him- 
self with /citf a and have kxiga for robes.^* Bowing unto all 
earthly concerns, he should take leave of them and never think 
of them. Assuming equability by the aid of his mind, he 
should fix his mind on the mind itself.^® Reciting the highly 
beneficial composition {viz,, the O^iyatri), ho meditates with 
the aid of his intellect on Brahma alone. Afterwards he leaves 


* Both declare, as the commentator explains, that as long as one 
does not succeed in beholding one’s Soul, one may silently recite the 
Pramva or the original word Om. When, however, one succeeds in 
beholding one’s Soul, then may one give up such recibition. T 

+ There are two paths which one in this world may follow. One 
is called Pravirtti dfianyicL and the other NioitUi dh'xrnui. The fiist is 
a course of actions; the second of ab; 5 tcntion from action. Ihc attri- 
butes indicitted in 10 And 11 belong to the first course or path. They 
are, theref^r«> - ^Ited Prcivarttaka yajm or Sacrifice having it» origin 
in Pravirtti or action.— T. 

t he should first cleanse his heart- by observing the virtues 

aboVe onuineratod, — T.^ 
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off even tkU, being then absorbed in concentred contcmpk- 
In consequence of his dependanee on the strength of 
the Odyatn which he recites, this concentered contemplation 
will come of itself. By penances he attains to purity of soul, 
and self-restraint, and cessation of aversion and desire.^^ Freed 
from attachment and delusion, above the influence of all 
pairs of opposites (such as heat and cold, joy and sorrow, &c.), 
he never grieves and never suffers himself to be drawn towards 
worldly objects. He does not regard himself as the actor 
, nor as the cnjoyor or sufferer of the consequences of his acts.^® 
He never, through selfishness, fixes his mind on anything. 
Without being employed in the acquisition of wealth, he 
abstains also from disregarding or insulting others, but not 
from work,^" The work in which he is employed is that of 
meditation ; he is devoted to meditation, and seeks meditation 
unalterably. By meditation he succeeds in bringing about 
concentred contemplation, and then gradually leaves off 
meditation itself?^ In that state he enjoys the felicity which 
attaches to the abandonment of all things. Having thorough- 
ly mastered the principle of desire, ho casts off his life- 
broaths and then enters into the Bmhmic body,^^ Or, if he 
does not desire to enter into the Bmkmic body, he at oiico 
goes upwards into the region of Bmhma and has never to un- 
dergo rebirth.^'^ Having become tranquillity’s self, and being 
freed from all kinds of calamity, such a person, by depending 
upon his own intelligence, succeeds in attaining to that Soul 
which is pure and immortal and which is without a stain.’ 


Section CXCVII. 

''•Yudhishthira said, — *Thou hast said that as regards Re- 
citers, they obtain this very high end.f I beg to enquire 


* SamdJhi is that meditation in which the senses having been all 
withdrawn into the mind, the mind, as explained previously, is made 
to dwell on Brahma, alone.— T. 

t The end declared by Bhiahma in the previoua section is the buo 
cess of or freedom from decrepitude and death, or death at willj 
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whether this k their only end or there is any other to which 
£/jef fittain. 

'"Bhishma said, -^'Listen with concentrated attention, O 
puissant monarch, to the end that silent Reciters attain, and 
:o the diverse kinds of hell into which they sink, 0 bull 
imon,^ men That Reciter who does not at first conduct 
bimself according to the method that has been laid down, 
and who connot complete the ritual or course of discipline 
laid down, has to go to helL’’^^ That Reciter who goes on 
without faith, who is not contented with his work, and who 
bakes no pleasure in it, goes to hell, without doubt.'* They 
who follow the ritual with pride in their hearts, all go to 
bell. That Reciter who insults and disregards others has to 
to hell.'^ That man who betakes himself to silent recita- 
tion under the influence of stupifaction and from desire of 
Priiit, obtains all those things upon which his heart becomes 
set.f^' That Reciter whose heart becomes set upon the attri- 
butes that go by the name of divinity, has to incur hell and 
never becomes freed from it.+^ That Reciter who betakes 
himself to recitation under the influence of attachments (to 
Earthly objects such as wealth, wives, &c.), obtain those ob- 
jects upon which their hearts «are sot.'^ That Reciter of wick- 
ed understanding and unclcansed soul who sets himself to his 
w<)rk with an unstable mind, obtains an unstable end or goes 
into hell.” That Reciter who is not endued with wisdom and 


or absorption into Br^ihma, or indopemlenfc existence in a beatific comli- 
tion.— T. 

* It shonld be noted tliat ‘hell,’ as here used, means the opposite of 
Kniancipation. A Keciter may attain to the joys of heaven, but com- 
pared to Emancipation, they are htdl, there being the obligation of re- 
birth attached to them. — T. 

t Even this is a kind of hell, for there is re-birth attached to it.-— T. 

I A^wari/ya or the attributes of godhead are certain extraordinary 
powers attained by yogim and Reciters. They are the power to 
become minute or huge in shape, or go whithersoever at will, &c. 
These are likened to hell, because of the obligation of re-birth that 
attaches to them. Nothing less than Emancipation or the absorption 
into the Supreme Soul i§ the end that should be striven for,— T. 
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who is foolish, becomes stupified or deluded; and in conse* 
quence of such delusion has to go to hell where be is obliged 
to indulge in regrets.**^ If a person of even firm heart, re- 
solving to complete the discipline, betakes to recitation, but 
fails to attain to completion in consequence of his having 
freed himself from attachments by a violent stretch without 
genuine conviction of their inutility or harmful character, he 
also has to go to hell/f“ 

‘‘Yudhishthira said, — When the Reciter attains to the 
essence of that which exists in its own nature (without being 
anything like created or born objects), which is Supreme, 
which is indescribable and inconceivable, and which dwells 
in the syllable om forming the subject of both recitation and 
meditation, (indeed, when Reciters attain to a state of Brah- 
ma), why is it that they have again to take birth in embodied 
forms 

‘'Bhishma said, — In consequence of the absence of true 
knowledge and wisdom, Reciters obtain diverse descriptions 
of hell. The discipline followed by Reciters is certainly very 
superior. These, however, that I have spoken of are the 
faults that appertain to it,' 


Section CXCYIII. 

"‘Yudhishthira said, — ‘Tell me what description of hell is 
obtained by a Reciter ? I feel, O king, a curiosity to know 
this. It bohoveth thee to discourse to me on the subject 
“Bhishma said, — ‘Thou hast sprung from a portion of the 
god of righteousness. Thou art by nature observant of 
righteousness. Listen, 0 sinless one, with undivided atten- 
tion, to these words resting on righteousness as their basis.® 
Those regions that are owned by the high-souled gods, that 


* In the Bengal texts there is a vicious line beginning with Prajn^ 
&c. The Bombay text omits it, making botli 10 and 11 couplets, instead 
of taking 11 as a triplet. — T. 

t iVa sam^ktah is explained by the commentator as avirakte^i hcL^ 
thmi fy ait 4. —T. . 
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are of diverse aspects and colors, of diverse descriptions and 
productive of diverse fruits,^ and that are of great excellence, 
those cars again that move at the will of the riders, those 
beautiful mansions and hells, those various pleasure-gardens 
embellished with golden lotuses,* those regions that belong 
to the four Regents and Cukra and Vrihaspati and the 
Maruts and Vi^wedevas and Saddhyas and the A^wins,'^ and 
the Rudras and the Adityas and tlio Vasus, and other deni- 
zens of heaven, are, 0 sire, spoken of as hells, when com- 
pared with the region of the Supreme SouV The region 
last spoken of is without any fear (of change for the worse),. * 
increate (and therefore, in its true nature), without pain of any 
kind (such as ignorance and delusion), without any agree- 
able or disagreeable element, beyond the reach of the three 
attributes (of SatWi.it Rajas, and Tamas), freed from the eight 
incidents (viz., the live primal elements, the senses, the mind,^ 
and the intellect), without the three (distinctions between 
the knower, the known, and act of knowing) */ freed also 
from the four attributes (seeing, hearing, thinking, and know- 
ing),* without the fourfold causes (of knowledge), without 
joy and delight and sorrow and disease.® Time (in his forms 
of past, present, and future) arises there for use. Time is 
not the ruler there. That supreme region is the ruler of 
Time as also of Heaven,*’ That Reciter who becomes identi- 
fied with his Soul (by withdrawing everything into it) goes 
thither. He has, after this, never to feel any sorrow. This 
region is called Supreme. The other regions (of which I have 
first spoken) are hell/® I have not told thee of all those 
regions that are called holL Indeed, in comparison with that 
foremost of regions all the others are called hell,' 


^ For thero no forms exist to become the objects of such functions* 
All is pure knowledge there, independent of those ordizjary opera- 
tions that help created beings to n^diuire knowledge — T, 
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Se(;tion CXOIX. 

"Vudbishthira siiid, — ‘Thou hudsi referred to the dispute 
between Time, Mrityii, Yama, Ikshaku, and a Brahmana. It 
behoveth thee to narrite the story in full/^ 

“Bhishiiia said, — Tn connection with this subject that I 
atii discoursing upon, is cited the old history of what trans- 
pired betvveei» Siirya s son Ikshaku and a certain Brahmana,'*^ 
and Time and Mirty u. Listen to me as to what occurred, and 
what was the conversation that took place between them, 
and the place where it happened." There was a certain Brali- 
mana of great fame and pious behaviour. He ivas a Reciter. 
Possessed of groat wisdom, he was conversant with the six 
Angas (of the Vedas). He was of the Kiujika race and son of 
Pippalada.** He acquired (by his austerities) spiritual in- 
sight into the Angas.f Residing at the foot of Uirnavat, he 
was devoted to the Vcdas.‘' Silently reciting the Gayatri 
composition, he practised severe austerities for attaining to 
Brahma, A thousand years passed over his head while he 
was engaged in the observance of vows and fasts.^^ The 
goddess (of Gdyutri or Savitri) showed herself to him and 
said, — I am gratified with thee ! — Continuing to recite the 
sacred mantra, the Brahmana remained silent and spoke 
not a word to the goddess.^ The goddess felt compassion for 
him and became highly gratified. Then that progenitrix of 
the Vedas applauded that recitation in which the Brahmana 
had been engaged.^ After finishing his recitation (for that 
day) the Brahmana stood up and, bending his head, pros- 
trated himself before the goddess's feet. The righteous-souled 
Reciter, addressing the goddess, said,'* — By good luck, O 
goddess, thou hast been gratified with me and shown thyself 


♦ The six A/i^yaa are Cik6hd, Katina, Vydkarana, Nirufeta, Ccc/uinda, 
and JyotUh, — T. 

t /, a/i ill; u'jt obtained in the ordinaKy way but by intui* 
Sion»— -T, 




Parva .] cant/ pajjva, 85 

to me ! If, indeed, thou art gratified with me, the boon I 
ask is that iny heart may take pleasure in the act of recita- 
tion ! — 

“ ‘Savitri said, — What dost thou ask, 0 regenerate Rishi ? 
What wish of thiue shall I accomplish ? Tell me, 0 foremost 
of Reciters, everything will be as thou wishest !“— Thus 
addressed by the goddess, the Brahmana, conversant with 
duties, replied, saying,— Let my wish about continuing my 
recitations go on increasing every moment Let also, 0 
auspicious goddess, the absorption of my mind into Samadhi , 
be more complete ' — The goddess sweetly said, — Let it be 
as thou wishest !'" — ^Desiring to do good to the Brahmana, 
the goddess once again addressed him, saying, — Thou shalt 
not have to go to hell, i. c., thither whore great Brahmanas 
go Thou shalt go into the region of Brahma which is 
increate and free from every fault. I go hence, but that 
which thou hast asked me shall happen Go on reciting 
with restrained soul and rapt attention ! The god Dhanna 
will in person come to thee! Time, Mrit}u, and Yama also 
will all approach thy presence. There will be a dispute hero 
between them and thee on a question of morality ! 

“Bhishma continued,— ‘Having said these words the god- 
dess went back to her own abode. The Brahmana continued 
engaged in recitation for a thousand celestial years. Res- 
training wrath, and always controlling self, he passed his 
time, firmly devoting himself to truth and freed from malice. ^ 
Upon the completion of his observance by the intelligent 
Brahmana, Dhanna, gratified with him. showed his person 

unto that regenerate individual.** 

‘“Dhanna said,— 0 regenerate one, behold me who am 
Dharma ! I have come hero for seeing thee Thou hast 
won the reward of this recitation in which thou badst been 
engaged. Listen to me as to what that reward is 1'* Thou 
hast won all the regions of felicity which appertain to either 
gods or mmi. O good man, thou shalt ascend above all the 

• K. P. Singha mistranslates the word sadhaye. I* means ‘I go,’ 
and not ‘I will strive &o.' The Burdwim translator is correct.— T. 
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abodes of ihe deities 0 ascetic, cast off thy vital breaths 
then, and go unto whatever regions thou pleasest ! By castiag 
off thy bjdy thou wilt win many regions of felicity 

** ‘The Brlhin^na said, — What business have I with those 
regions of felicity of which thou speakest ? 0 Dharma, ga 
whithersoever thou pleasest ! I will not, 0 puissant lord, 
cast off this body which is subject to much happiness and 
misery ! — 

** ‘Dharma said, — Thy body, 0 foremost of ascetics, should 
certainly be cast off. Do thou ascend to heaven, 0 Brah- 
mana ! Or, tell us what else would please thee, 0 sinless 
one 

“ *The Brahmana said, — I do not, 0 puissant Iord> wish to 
reside in heaven itself without this body of mine ! Leave 
me, 0 Dharma ! I have no desire to go to heaven itself 
without my own body ! — 

“ ‘Dharma said,— Without (thus) setting thy heart on thy 
body, cast it off and be happy 1 Go into regions that are free 
from the attribute of Passion. Indeed, going thither, thou 
slialt never have to feel any misery ! — ** 

“ ‘The Brahmana said, — 0 highly-blessed one, I take great 
pleasure in recitation. What need have I for those eternal 
regions of which thou speakest ? Indeed, 0 puissant lord, I do 
not desire to go to heaven with even this body of mine ! — 

“ “Dharma said, — If thou dost not wish to cast off thy 
body, behold, 0 regenerate one, there is Time, and there is 
Mrityu, and there is Yama, who are all approaching thee !’ — 
“Bhishma continued,— ‘After Dharma had said this, Viva- 
swat's son (Yama), Time, and Mrityu, — the trio (who snatch 
away all creatures from the Earth), approached that Brah- 
mana, 0 blessed king, and addressed him thus.®^ 

. ‘‘‘Yama said,— I am Yama. I say unto thee that a high 
reward awaits thee for these well-performed penances of thine, 
and for this pious conduct that thou hast observed 1 — 

* “ ‘Time* said,— Tho)i hast won a high reward which is, in- 
deed, commensurate with this course of recitation that thou 
hast finished ! The time is come for thee to ascend to heaven. 

I am .'Eime and I have come to thee !— 
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" *Mrityu s^id, — O tbou that art conversant with right* 
eixaneas, know me for Mrityn herself in her own proper form ! 
I have come to thee in person, urged by Time, for bearing 
thee hence, 0 Brahmana ! — 

“ ‘The Brahmana said, — Welcome to Surya's son, to Time 
possessed of high soul, to Mrityu, and to Dharma ! What 
shall I accomplish for you all ! — 

“Bhishma continued, — ‘In that meeting, the Brahmana 
gave them water to wash their feet, and the usual articles of 
the Arghya. Highly gratified, he then addressed them, say- . 
ing, — What shall I do for you all by exerting my own 
might — Just at that time, O monarch, (king) Ikshaku, 
who had set out on a sojourn to holy waters and shrines, came 
to that spot where those deities had been assembled together.-* 
The royal sage Ikshaku bowed his head and worshipped them 
all. That best of kings then enquired after the welfare of all 
of them.-'’’ The Brahmana gave the king a seat, as also water 
to wash his feet, and the usual Arghyo, Having next made 
the usual enquiries of courtesy, he said,^” — Thou art welcome, 

0 great monarch ! Toll me all thy wishes ! Let thy noble 
self tell mo what I shall have to accomplish for thee by put- 
ting forth niy might 1 — 

‘“The king said, — I am a king. Thou art a Brillimana in 
the observance of the six well-known duties. (I cannot ask), 

1 will give thee some Avealth. That is well-known, Tell me 
how much I shall give thee ! — 

“ ‘The Brahmana said, — There are two xinds of Brahmanas, 
O monarch ! Morality or righteousness also is of two kinds : 
addiction to work, and abstention from Avork. As regards 
'myself, I have abstained from acceptance of gifts.^® Give 
presents unto them, 0 king, that are addicted to the duty of 
work and acceptance. I shall not, therefore, accept anything 
in gift. On the other hand, I ask thee, Avhat is for thy 
good? What, indeed, shall I give thee ? Tell me, 0 fore- 
most of kings, and I shall accomplish it Avith the aid of my 
penances ! — *** 

‘The king said^-r-I am a Kshatriya. I do not know hoAv 
'to say the word*— Give, The only thing, 0 best of regenerate 
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persons, that we can say {by way of asking) is— ffm fmj 
hattle ! — 

** ‘The Brabniana said, — Thou art content Avith the obser- 
vance of the duties of thy order. Similarly I am content 
with the duties of mine, 0 king 1 There is, therefore, little 
difference between us. Do thou as thou pleasest ! — 

“ ‘The king said, — Thou saidst these words first, vis ;., — I 
shall give thee according to my might ! — I, therefore, solicit 
thee, 0 regenerate one, — Give me the fruits of this recitation 
(Avhich thou hast gone through) ! — 

“ ‘The Brahmana said, — Thou wert boasting that thy 
utterances always solicit battle. Why then dost thou not 
solicit battle with me ? — ** 

“ ‘The king said, — It has been said that Brahman as arc 
armed with the thunder of speech, and that Kshatriyas have 
might of arms. Hence, 0 learned Brahmana, this wordy 
warfare has set in between thee and me ! — 

“ ‘The Brahmana said, — As regards myself, even that is 
my resolution today ! What shall I give thee according to 
my might? Tell me, 0 king of kings, and I shall give thee, 
having wealth of my own. Do not tarry ! — 

“ ‘The king said, — If, indeed, thou desirest to give mo 
anything, then give me the fruits thou hast earned by prac- 
tising recitation for these thousand years I — 

“ ‘The Brahmana said, — Take the highest fruit of the re- 
citations I have gone through. Indeed, take half, Avithout 
any scruple, of that fruit Or, 0 king, if thou Avishest, take 
without any scruple the entire fruits of my recitations ! — 

“ ‘The king said, — Blessed be thou, I have no need for 
the fruits of thy recitations Avhicli I iiave solicited. Blessings 
on thy head 1 I am about to leave thee. Tell me, hoAvever, 
what those fruits are (of thy recitations) ! — 

“ ‘The Brahmana said, — I have no knoAvledgc of the fruits 
I have won. I have, IioAvcver, given thee those fruits that I 
have acquired by recitation. These, viz., Dharrna and Time, 
and Yama, and Mrityu, are Avitues*es (of the act of gift). — 

“ ‘The king said, — What Avill the fruits, that are unknown, 
of these thy ob.,ci vuiices, do for me ? If thou do.yt not; tell 
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me Vfhfxi the fruits are of thy recitations, let those fruits be 
thine, for witlioiit doubt 1 do not wish for thorn ! — '’‘“ 

‘The Brahmana said, — I will not accept any other utter- 
ance (from thee). I have given thee the fruits of my recita- 
tions. Let, 0 royal sage, both thy words and mine become 
true !‘^ As regards my recitations, I never cherished any 
specific desire to accomplish. How then, 0 tiger among 
kings, should I have any knowledge of what the fruits are 
of those recitations Thou saidst, — Give ! — I said — I give! 
— I shall not falsify these words. Keep the truth. Be calm 
If thou refusest to keep my word, 0 king, great will be 
thy sin due to falsehood !"'* O chastiser of foes, it doe.s not 
become thee to utter what is untrue. Similarly, I dare not 
falsify what I have uttered.*^ I have, before this, unhesita- 
tingly said , — I give ! — If, therefore, thou art firm in truth, 
accept my gift.'’^ Coming hero, 0 king, thou didst solicit of 
me the fruits of my recitations. Therefore, take what I have 
given away, if, indeed, thou art firm in truth He who is 
aildlcted to falsehood hath neither this world nor the nOKt. 
Such a person fails to rescue his (deceased) ancestors. How 
again shall he succeed in doing good to his (unborn) pro- 
geny The rewards of sacrifices and gifts, as also of fasta 
and religious observances, arc not so efficacious in rescuing (a 
person from evil and hell) as Truth, O bull among men, in 
both this and the next world All the penances that have 
been undergone by thee and all those that .hoii wilt undergo 
in the future for hundreds and thousands of years do not 
possess efficacy greater than that of Triith.^'^ Truth is the 
one undetoriorating Brahma, Truth is the one undeteriorat- 
ing Penance. Truth is the one nndeteriorating Sacrifice. 
Truth is the one undeteriorating Veda.‘‘^ Truth is awake iu 
the Vedas. The fruits attached to Truth have been said to 
be the highest. From Truth arise Righteousness and Self- 
restraint. Everything rests on Truth.** Truth is the Vedas 
U)d their branches. Truth is Knowledge. Truth is the Or- 
linance. Truth is the observance of vows and fasts. Truth 
is the Primeval Won! Truth is the origin of creatures, 

I’futlj is their progeny. It is by Truth that the Wind moves, 
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It is by Truth tlmt tire Sun gives heat/^ It fa by Truth 
that Fire burn?. It is on Truth that Hoavcui rests. Truth 
is Sacrifice, Penance*, Vedas, the utterance of 3d7nan8, Man- 
tras, and SaraswatL^^^ It hath been heard by us that once 
on a time Truth and all religious observances were placed on 
a pair of scales. When both were weighed, that scale on 
which Truth was, was seen to be heavier/'^ There is Truth 
where Righteousness is. Everything increaseth through Truth. 
Why, 0 king, dost thou wish to do an act that is stained 
• with falsehood ?” Be firm in Truth. Do not act falsely, O 
monarch 1 Why wouldst thou falsify the words — Give (ine)! 
— which thou hast uttered If thou refuscst, 0 monarch, 
to accept tlie fruits that I have given thee of my recitations, 
thou .shalt then have to wander over the world, fallen away 
from Righteousness That person who does not give after 
having promised, and he also that does not accept after having 
solicited, are Loth stained with falsehood. It behoveth thee, 
therefore, not to falsify thy own words ! — 

'' 'The king said,— To fight and to protect (subjects) ar 
the duties of Kshatriyas. It is said that Kshatriyas are 
givers (of presents). How then shall I take anything from 
thee (in gift) 

“ ‘The Brahmana said, — I never insisted on thee, () king, 
(for accepting anything from me in the first instance). I did 
not seek thy house. Thyself, coining here, didst solicit me. 
Why I hen dost thou not take ? — ’ * 

“‘Dharma said, — Know ye both that lam Dharina him- 
self ! Let there bo no dispute between you ! Let the Brrih- 
mana become endued with the reward attaching to gift, and 
let the monarch als^> obtain the merit of Truth ! — 

“ ‘Heaven said,— K now, 0 great king, that I am Heaven's 
self in iny embodied form, come hither in person. Let this 
dispute between you cease. You are both e|ual in respect 
of the merit or rewards that you liave earned ! — 

‘The king said, — I have no use with Heaven. Go, O 
Heaven, to the place you have come from! If this learned 
Brahriiana desires to repair to thee, let him take the rewarda. 
that I have won (by my acts in 
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** *Tho Brnkmana said, — In my younger days I had, through 
Ignorance, stretched my hand (for acceptance of gifts). At 
present, however, I recite the Gdyatri, observing the duty 
of abstention.*'® Why dost thou, O king, tempt me thus, 
mu who have for a long time observed the duty of abstention ? 

I shall myself do what my duty is. I do not wish to have 
any share of the rewards won by thee, 0 monarch! lam 
devoted to penances and to study of the Vedas, and I have 
abstained from acceptance ! — 

‘The king said, — If, 0 Brahrnana, thou art really to give 
me the excellent reward of thy recitation, then let half that * 
reward be mine, thyself taking at the same time half the 
reward that I myself have won by my acts Brahmanas are 
engaged in the duty of acceptance. Persons born in the 
royal order are engaged in the duty of giving. If thou art 
not unaware of the duties (laid down for both the orders), 
let our fruits be equal (according to the suggestion I have 
madc).^^ Or, if thou dost not wish to be my equal in respect 
of our rewards, take then the whole of the rewards that I 
may have won ! Do take the merit I have won if thou wishest 
to show me grace ! — 

“Bhishuia continued, — ‘At this time two individuals ot 
very inigainly aspect came there. Each had his arm upon the 
other s shoulder ; both were ill-dressed. They said these 
words — Thou owest me nothing ! — T really owe thee !— If 
we dispute in this way, here is the king who ruleth indivi- 
duals !®*— I say truly, thou owest me nothing !-— Thou speakest 
falsely. I do owe thee a debt Both of them, waxing 
very hot ill dispute, then addressed the king, saying, — See, 
O monarch, that none of us may become stained with sin ! — 

“ ‘Virupa said,— I owe my companion Vikrita, 0 monarch, 
the merits of the gift of a cow. I am willing to pay off that 
debt. This Vikrita, however, refuses to take repayment If— ^ 


* Work and Abstention from work are the two courses of duty pre- 
«nbed or followed. —T. 

+ It seems that Vikrita had jjiven away a cuw. He had tUeu made 
? gift to Virupa uf the merit lie had wou hy thaT li'dittijU; art. d.. 
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" ‘Vikrita said,— This Virtipa, O monarch, owcth me no 
fhing. He speaks a falsehood with the appearance of truth 
O king ' — 

“ ‘The king said, — Tcl] me, 0 Viriipa, what is that which 
i/wn owed thy friend here. It is my resolution to first hear 
thee and then do what is proper ! — 

“ ‘Viriipa said, — Hear aticntively, 0 king, all the cirenms- 
l-ariices in detail about how I owe my companion, viz,, this 
Vikrita, 0 ruler of men This Vikrita had, in bygone 
d'jys, for the sake of winning merit, 0 sinless one, given 
away an auspicious cow, 0 royal sage, unto a Brahman a de- 
voted to penances and the study of the Veda»s.^^ Goir)g unto 
him, 0 king, I begged of Jiim the reward of that act. With 
a pure heart, Vikrita made a gift to me of tliat reward.*'^ I 
then, for my purification, did some good acts. I also pur- 
chased two kapild cows with calves, both of which used to 
yield largo quantities of milk.^*’ I then made a present, 
according to 'due rites and with proper devotion, of those 
two cows unto a i>oor Brahmana living by the Unccha* 
method. Having formerly accepted the gift from my compa- 
nion, I desire, 0 lord, even here, to give him in return twice 
the reward If The circumstances being such, 0 tiger among 
men, who amongst us two shall be innocent and who guilty 
(according to yo-ur judgment) Disputing with each other 
about this, we have both come to thee, O monarch ! Whe- 
ther thou judgest rightly or wrongly, establish both of us 
in peace.®' If this my companion does not wish to take from 
me in return a gift equal to what he gave me, thou shalt have 
to judge patiently and set us both on the right track ! — 

“ 'The king said, — Why do you not accept payment that 
is sought to be made of the debt that is owing to thee ? Do 
not delay, but accept payment of what thou knowest is thy 
due 


Picking f^olitary grains from the crevices in the fields after tlic 
cropb have heen gathered and taken away. — T. 

t He gavt; me the merit he won by giving away one cow. 1 wish to 
give him in r»-tnrn the merit 1 have won by giving away two cowb. — T. 
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** ‘Vikrita said, — This one says that he owes me. I say 
Mi^to him that what I gave I give away. He doth not, there- 

f’o e, owe me anything. Let him go whithersoever he wishes, 

'' 'Tie king said, — He is ready to give thee. Thou, how- 
ever, art unwilling to take. This does not seem proper to 
mo ! I think that thou deservest punishment for this. There 
is little doubt in this ! — 

‘Vikrita said, — I made a gift to him, 0 royal sage ! How 
can I take it back ? If I am guilty in this, do thou pro- 
nounce the punishment, 0 puissant one ! — 

'Virupa said, — If thou refusest to take when I am ready 
to give, this king will certainly punish thee, for he is an up- 
holder of justice. — 

'Vikrita said, — Solicited by him I gave him what was 
my own. How shall I now retake that ? Thou mayst go 
away. Thou hast my leave ! — 

'The Brrdimana said, — Thou hast heard, 0 king, the 
words of these two. Do thou take without scruple that \vhich 
I have pledged myself to give thee 1 — 

" 'The king said, — This matter is, indeed, as deep (in im- 
portance) as an unfathomable pit. How will the pertinacity 
of this Reciter end If I do not accept what has been given 
by this Brdhmaua, how shall I avoid being stained with a great 
sin — The royal sage then said unto the two disputants, — 
Go yc both, having won your respective objects. I should see 
that kingly duties, vested in me, may not become futile.^®^ It 
is settled that kings should observe the duties laid down for 
them. To my misfortune, however, the course of duties pres- 
cribed for Brahmanas has possessed my wretched self \* — 


* Verses 107 and 108 are rather obscure. What the king says in 
107 seems to be that you two have referred your dispute to me who am 
a king. 1 cannot shirk iny duty, but am bound to judge fairly between 
you. I should see that kingly duties should not, so far as I am con- 
cerned, become futile, lu 108 he says, being a king T should discharge 
the duties of a king, u c., I should judge disputes, and Gii'Cj if need be, 
but never take* Unfortunately, the situation i.s such that I am obliged 
to act as a Brahmaivi by Yujttwy what this particular Brahmaiia 
dcsiroiij of otVering. — T. 
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" ‘Tho Erahmana said, — Accept, O king ! I owe thee 1 
Thou didst solicit it, and I also have become j^ledged (to give 
thee) ! If, however, thou refuse to take, 0 monarch, I shall 
without doubt curse thee ! — 

‘The king said,— Fie on kingly duties, the settled conclu- 
sion about the operation of which is even such ! I should, 
however, take what thou givest, for only this reason, vis;,, ren- 
dering the two courses of duty exactly equal.^’^'^ This my 
hand, that was never before (stretched forth for acceptance 
of gifts) is now stretched forth (for acceptance as also) for 
giving away. Give me what thou owest me 

“ ‘The Erahmana said, — If I have won any fruits by recit- 
ing tho Gayatrl, accept them all ! — 

“ ‘The king said,— These drops of water, behold, 0 fore- 
most of Erahmanas, have fillen upon my hand. I also d<'.sirc 
to give thee. Ac(^ept m}’ gift. Let there be equality between 
us (through thy accepting my gift as I have accepted thine) 

“ ‘Virupa 'Said, — Know, O king, that wc two are Desire 
and Wrath. It hath been by us that thou hast been induced 
to act in this way ! Thou hast made a gift in return to the 
Erahmana. Let there be equality between thoe and this 
regenerate person in respect of regions of felicity in the next 
world.^^* This Vikrita really docs not owe mo anything. We 
appealed to thoe for thy own sake. Time, Dharrna, Mrityu, 
and we two,'^'^ have examined everything about thee, hero in 
thy very presence, by producing this friction between Ihee and 
that Erahmana. Go now, as thou clioosest, to those regions of 
felicity which thou hast won by means of thy deeds ! — 

“Bhishma continued, — ‘I have now told thee how Reciters 
obtain the fruits (of their recitation) and v^hat, indeed, is 


* This ver^e also Keem.s to be very obscure. The king’s natural in- 
clination, it teems, prompts him to oblige the Erahmana by accepting 
his gift. The ordinances about kingly duties re,^train him. Hence his 
condemnation of those duties. In the second line, he fceem.s to say 
that he is morally bound to accept the gift, and intends to make a gift 
oLhisown merits in return. The result of this act, he thinks, will be 
to i»?ke both coxirse^. of duty (viz,, the Kshatriya and the Brahmana’s) 
produce the same kind of rewards in the next world.— T, 
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their end, what the spot, and what the regions, that a Reciter 
may win.“^ A Reciter of Onyatri goes to the supreme god 
Brahman, or repairs to Agni or enters the region of Surya.^^^ 
If he sports there in his (new) energetic form, then stupified 
by such attachment, he catches the attributes of those parti- 
cular regions.*^^® The same becomes the case with him if he 
goes to Soma, or Vayu, or Earth, or Space. The fact is, he 
dwells ill all these, witli attachment, and displays the attri- 
butes peculiar to those regions.^-® If, however, he goes to 
those regions after having freed himself from attachments, 
and feels a mistrust (respecting the felicity he enjoys) and 
wishes for That Which is Supreme ai»d Iminntablc, he then 
enters even That.^-^ In that case he attains to the ambrosia 
of ambrosia, to a state free from desire and destitute of 
separate consciousness. He becomes Brahna'H self, freed 
from the influence of opposites, happy, tranquil, and with- 
out pain.f^'^ Indeed, he attains to that condition which is 
free from pain, which is tranquillity s self, which is called 
Brahma, whence there is no return, and which is styled the 
One and Immutable. He becomes freed from the four 
means of apprehension, t the six conditions, and also the other 
six and ten attributcs.S Transcending the Creator (Brah- 
man), he attains to absorption into the One Supreme 
Or, if under the influence of attachments, he wishes not for 
such absorption, but desires to have a separate existence as 
dependent on that Supreme Cause of everything, then he 
obtains the fruition of everything for which he cherishes a 
wish.^^“ Or, if he looks (with aversion) upon all regions of 
felicity, which have been (as previously stated) called hells, 
he then, driving oft‘ desire and freed from everything, enjoys 


* Tills is not Emancipation, but merely terminable felicity.— T, 
t Attains to Emancipation or Absorption into the essence of 
Brahma* — T. 

X These arc Direct knowledge (through the senses), Revelation, In- 
ference, and Intuition. — T. 

9 The first six are Hunger, Thirst, Grief, Delusion, Disease, and 
Death. The other sixteen are the live breaths, the ten senses, and the 
Uiind.—T. 
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supreme felicity oven in those very regions.*^^*^ Thus, 0 
monarch, I have discoursed to thee about the end attained 
by Reciters. I have told thee everything. What else wish- 
est thou to hear V 


Section CC. 

'‘Yudhishthira said,— ‘Tell me, 0 graiidsiro, what reply 
was given by either the Brahmana or the monarch to Virupa 
• after the conclusion of the latter’s speech.^ What kind of 
end was it, amongst those described by thee, that they ob- 
tained ? What, indeed, was the discourse that happened 
between them, and what did they do there 

“Bhishina said, — ‘The Brahmans, saying, — Let it be as 
thou hast said, — worshipped Dharma and Yania and Time 
and Mrityu and Heaven, all of whom were worthy of wor- 
ship.* He also worshipped all those foremost of Brrihmanas 
that had come there by bending his head mito them. Ad- 
dressing the monarch then, he said,^ — Endued with the re- 
ward of my recitations, 0 royal sage, attain thou to a position 
of eminence ! With thy leave I shall set myself to my 
recitations again.'’ 0 thou of great might, the goddess Sfivi- 
tri gave me a boon, saying, — Let thy devotion to recitation 
be continuous ! — ° 

‘‘ ‘The king said, — If thy success (in recitation) has be- 
come fruitless (in consequence of thy having given away 
those fruits unto me), and if thy heart be set upon practising 
again, go, 0 learned Brahmana, half and half with me, and 
let the reward of thy recitations themselves be thine If — ^ 


* I think K. P. Singha misunderstands this verse. Tliree different 
ends are spoken off. One is absorption into Brahma ; the other is en- 
joyment of ordinary felicity, which, of course, is terminable, and the 
hast is the enjoyment of that felicity which is due to a freedom from 
desire and attachments. 12U speaks of this last kind of felicity. — T. 

t In the second line sCirddham is not an indeclinaljle ; or, if it be 
taken as sucli, the sense may still remain unaltered. What the mon- 
arch does is to call upon the Brahmana to share with the monarch the 
rewards that the iiiouaroli had won.— 'T. 
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'*‘The Erfilinii^na .said, — Thou hast made strennoiis efforts 
before all these persons (for making mo a sharer of the 
rewards in store for thee as the consoq nonces of thy own acts). 
Let us then become equal in respect of our reward.s (in next 
life), and let us go to receive that end which is ours.^— 
Knowing the resolve to which they came there, the chief of 
the gods came to that spot, accompanied by the deities and 
the Regents of the world.^ The SMdym, the V^ivas, the 
MantmSy divoive kinds of loud and sweet music, the Rivers, 
the Mountains, the Seas, the Sacred Waters/^ the Penances,’ 
the Ordinances about yo{fa, the Vedas, the Sounds tijat ao 
company the singing of the Stlnian>^, Saras wati, Narada, 
Parvata, Vi(;wrwasii, the Hahas, the Huhus,‘^ the Gandharvit 
Cliitrasena with all the members of his fi;mily, the Nfigas, 
the SiddluiSi the MuniS) the god of gods, viz., Prajapati,’’^ 
and the inconc^nvablo and thousand-headed Vishiiu himself, 
came there. Drums and trumpets were beat and blown in 
the firmament. Celestial flowers were rained down upon 
tlioso high-soulcd beings. Bands of Apsaras danced all 
around.*^ Heaven, in his embodied form, came there. Ad- 
dressing the Brabmana, he said, — Thou hast attained to suc- 
cess ! Thou art highly blessed ! — Next addressing the mon- 
arch, ho said, — Thou also, 0 king, hast attained to success 
—Those two persons then, 0 monarch, (viz., the Brahmana 
and the king), having done good to each other, withdrew 
their senses from the objects of the world. Fixing the vital 
breaths Prana and Apana and Samana and Uddna and 
Vydna in the heart, they concentred the mind in Pranas 
and A])ina united together,^'^ They then placed the two 
united breaths in the abdomen, and directed their gaze to the 
tip of the nose and then immediately below the two eye- 
brow.s. They next held the two breaths, with the aid of the 
mind, in the spot that intervenes between the two eye-brows, 
bringing them there very gradually/"^ With bodies perfectly 
imactive, they were absorbed with fixed gaze. Having con- 
trol over their souls, they then placed the soul within the 
brain,^® Then piereing the crown of the high-souled Brah- 
mana a fiery tlame of great .splendour ascended to heaven.-^ 
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Loud exclamations of woe, uttered by all creatures, were then 
heard on all sides. Its praises hymned by all, that splendour 
then entered Brahman s self.-^ The Great grandsire, advanc- 
ing forward, addressed that splendour which had assumed 
a form of tl>e tallness of a span saying,- — ^Welcome And 

once more he uttered these sweet words : — Yerily, Reciters 
attain to the samfo end with the yoginsp The attainment 
by the yog in of his end is an object of direct vision unto 
all these (here assembled). As regards Reciters, there is 
• this distinction, that the honor is ordained for them of 
Br^hnjan s advancing forward to receive them (after their 
departure from Earth).*-^ Dwell thou iu me * — Thus spoke 
Brahman and once more imparted consciousness into that 
splendour. Indeed, the Brahmana then, freed from all 
anxieties, entered the mouth of the Creator.-'^ The monarch 
(Ikshaku) also, after the same manner, entered the divine 
Grandsire like that foremost of Brahmanas.“‘'’ The (assembled) 
deities saluted the Self-born and said, — A very superior 
end is, indeed, ordained for Reciters This exertion (that 
we have seen thee put forth) is for Reciters. As regards 
ourselves, wo came hither for beholding it ! Thou hast made 
these two equal, rendered them equal honor, and bestowed 
upon them an equal end The high end that is reserved for 
both yogins and Reciters has been seen by us today ! Tran- 
scending all regions (of felicity), these two are capable of 
going whithersoever they wish I — 

“ ‘Brahman said, — lie also that would read the great 
Smriti {viz., the Vedas,) and he too who would road the other 
auspicious Smritis that follow the former, {viz., Man us and 
the rest), would, in this way, attain to the same region with 
me.®^ He also who is devoted to yoga will, without doubt, 
acquire in this manner, after death, the regions that are 
mine.’'^ I go hence. Go ye all to your respective places for 
the accomplishment of your ends. — 

“Bhishrna continued, — ‘Having said these words, that 


* The sense ?^(‘ein3 to bo that attain to Brahma even here; 

Reciters^ attain to him after death —T, 
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toremost of gods disappeared there and then. The assembled 
deities, having previously taken his leave, returned to their 
respective abodes,’^ All those high-souled beings, having 
honored Dharma, proceeded with well-pleased hearts, 0 mon- 
arch, walking behind that great deity/* These are the re- 
wards of reciters and this their end. I have described them 
to thee as I myself had heard of them. What else, 0 moji- 
arch, dost thou wish to hear of V 


Section CCI. 

^•Yudhishthira said, — ‘What are the fruits of the yoga 
represented by Knowledge, of all the Vedas, and of the 
(various) observances and vows ? How also may the creature- 
soul be known ? Tell me this, 0 grandsire 

“ Bhishma said, — Mn this connection is cited the old 
tiarrative of the discourse between that lord of creatures, viz.j 
Mauu, and the great Rishi Vriliaspati/ In days of old the 
foremost of celestial RishiSf viz,, Vrihaspati, who was a 
disciple of Manu, bowed to his preceptor and addressing that, 
lord and first of all creatures, said,^ — What is the cause (of 
the universe) ? Whence have the ordinances (about sacrifices 
and other pious observances) llowed ? What are those fruits 
which the learned say are attached to Knowledge ? Tell mo 
also truly, 0 illustrious one, what is that which the very Vedas 
have not been able to reveal ?* What are those fruits which 
are adored by eminent personages conversant with the science 
of Artha, with the Vedas, and with the Mantras, through 
sacrifices and plentiful gifts of kinc ? Whence do those fruits 
arise ? Where arc they to be found ?'* Tell me also this old 
history, viz,, whence have the Earth, all earthly objects, wind, 
sky, acquatic creatures, water, heaven, and the denizens of 
heaven, all sprung?® Man’s inclinations tend towards that 
object about w hich he seeks knowledge. I have no knowledge 
of that Ancient and Supreme one. How shall I rescue myself 
from a false display of inclinations towards Him The Rih\ 


Tluj fact I do not kuo\Y an vthinrj of Him, but 1 profci'S to 
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all theSdmanit, all tho lajuse^t, the Chchhandas, Astronomy, 
Nirtikta^ Grammar, Sanicalpat and ^ilcshdj I have studied. 
But I have no knowledge of the nature of the great crea- 
tures (the five primal elements) that enter into tho com- 
position of everything.*' Toll mo all I have asked thee, by 
using only simple assertions and distinguishing adjectives or 
attributives. Tell me what the fruits are of Knowledge and 
what those fruits that are attached to sacrifices and other reli- 
gious rites. Explain to me how also an embodied being 
departs from his body and how ho attains to another body I—"* 
“ ‘Manu said, — That which is agreeable to one is said to 
constitute one’s happiness. Similarly that which is disagre- 
ablc to one is said to constitute one’s misery. — By this I shall 
obtain happiness and keep off misery — from a sentiment like 
this flow all religious acts.“^ The efforts for the acquisition 
of Knowledge, however, arise from a sentiment for avoiding 
both happiness and misery.f^^ The ordinances about sacri- 
fices and other observances, that occur in the Vedas, arc all 
connected wish desire. lie, however, who liberates himself 
from desire, succeeds in attaining to Brahma. That man 
who, from desire of winning happiness, walks in the path of 
acts which are of diverse kinds, has to go to hell. — 1'.^" 


worship liiiii. This is false behaviour. JTow sliall I he rescued froiu 
such falsehood 'i This is what Vrihaspati says. T. 

* The C hcchimdaa are the rules of Trosody as applicable to the 
Vedic liyiiins. The course of the stars or ?/oa'>/i is astronomy. It forms 
ail of the Vedas. iV7rw7;^c/^ furnishes rules for interpreting obs- 

cure passages of the Vedas, and also gives the nieaniiigs of technical or 
obscure words used therein. tSathkalfM the ilcscription of religious 
rites. Cihha is the science of ITonuiieiation as applied to tlie Vedic 
hymns and riumtra><, — T. 

t They who believe that happiness is not eternal and tliat, there- 
fore, tliey should nut pui'oue it, withdraw theroselvcs from pious acts; 
which lead to that happiness. They seek Knowledge as the best means 
for avoiding all that is transitory and changeful. They seek moknh(A 
or complete E mancipation which has been described in the previous 
sections.— T. 

X The meaviiiig r f ‘hell’ as applied in 'such pa;.sages ha.i been ex'- 
pi a in e d b e f 0 V e > - T . 
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*‘Vrihaspati said, — ‘Men s aspirations are concerned with 
the acquisition of the agreeable which ends in happiness, and 
the avoidance of the disagreeable which brings misery. Such 
acquisition and such avoidance again are accomplished by 
acts. — 

“‘Manusaid, — It is by liberating oneself from acts that 
one succeeds in entering into Brahma, The ordinances about 
acts have flowed for that very end.f The ordinances about 
acts tempt only those whose hearts are not free from desire. 
By liberating oneself from acts (as already said) one acquires 
the highest state.^^ One desirous of felicity (Emancipation), 
betaking oneself to religious rites, becomes purified (from 
attachments) by acts having for their object the purification 
of the soul, and at last wins great splendour. By liberating 
oneself from acts, one acquires the highest end, viz,, Brahna, 
which is very much above the reward that acts give,^® Crea- 
tures have all been created by Mind and Act. These again 
are the two best paths adored by all. Outward acts produce 
fruits that arc transitory as also eternal. For acquiring the 
latter there is no ('ther means than abandonment of fruits 
by the mind.-t^^^ As the eye, whon night passes away and 
th(3 veil of darkness is removed from it, leads its possessor 
by its own power, so the Understanding, when it becomes 


This is a highly aphoristic line. I give the sense by expanding 
the words. l>y ‘acts’ here is meant ^sacrifices ai d other religions oh- 
servances.* The intention of Yrihaspati is to enforce the propriety of 
acts, for without acts, the ends of life cannot, he maintains, be secured. 

t The sense is that one should devote oneself to acts as a sort of 
preparation. Afterwards one should abandon them for obtaining the 
higher end. Acts, therefore, have their use, and help one, though 
mediately, in the acquisition of Brahna, — T. 

t The Mind and Arts have created all things. This has been explain- 
ed in the la^t verse of section 190 aiite. Both exre good paths, for by 
both, good end nui be attained, vh., the highest, by drilling the mind, 
as also (mediately) by acts (as explained in verse 14 above). The fruits 
of actions must bo mentally abandoned if the higliest end is to be attain- 
; n e., a<*t m:vy In-- go!ic througii, luit their should never be 

»- j voted,— 'L\ 
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endued with Knowledge, succeeds in beholding all evils that 
are worthy of avoidanco.*^^ Snakes, sharp-pointed hu(;.a 
blades, and pits, men avoid when they perceive them He on 
their way. If some tread upon or fall into them, they do 
so through ignorajice. Behold the superiority of the fruits 
of knowledge (over those of ignorance) Mantras applied 
duly, sacrifices, the ju’csents called Dakshind, gift of food, 
and concentratioi} of the mind (for divine contemplation ), — 
these are the five acts that arc said to bo productive of 
fruits, there being none else.^® Acts have ( the throe ) 
attributes (of Satwa, Rajas, and Tamas) for their soul. The 
Vedas say this. (The Vedas consist of Mantras). The Man- 
tras, therefore, have the same three attributes, since it is 
with Mantras that acts are to be acconii)lished. The ritual 
also must be liable to the same three attributes. The fruits 
of action depend upon the mind. It is the embodied crea- 
ture that enjoys those fruits.f'^® All excellent kinds of sound, 
form, taste, touch, and scent, are the fruits of act.s, being 
attainable in the region of acts (i. e., heaven). As regards, 
however, the fruits of knowledge, man acquires them even 
here before death.t'^ Whatever acts arc accomplished by 


* Nilakantha explains the grammar of the first line dilTerently. His 
view is yatkd ckak^hur^t-pa/f ndyako <&c, A better construction 

would be yathl chakihM pmnatah {hhavati) &c. — T. 

t This verse may be said to furnish the key of the doctrine of 
homna or acts and why acts arc to be avoi<led by persons desirous of 
Mokika or Emancipation. Arts have three attributes: for some arc 
S&twika (good), as sacrifices undertaken for heaven, <fec. ; some are * 
Rdjaiika (of the quality of Passion), as penances and rites accomplished 
from desire of superiority and victory ; and some are Tdmanka (of the 
quality of Darkness), as those undertaken for injuring others, notably 
the Attharmn rites of Mdram, UcJidtana, &c. ; this being the case, the 
Mantraf>, without which acts cannot be accomplished, arc necessarily 
subject to the same three attributes. The same is the case with the 
rituals prescribed. It follows, therefore, that the mind is the chief 
cause of the kind of fruits won, i. e., it is the motive that determines 
the fruit, uu., of what kind it is to be. The enjoyer of the fruit, of 
course, is the embodied creature. — T. 

{ There can be no doubt that Nilakantha explain.^ tlujs verse 
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means of the body, one enjoys the fruits thereof in a state 
of physical existence. The body is, indeed, the frame-work 
to which happiness inheres, as also the frame-work to which 
misery inheres.*®* Whatever acts are accomplished by means 
of words, their fruits arc to be enjoyed in a state in which 
words can be spoken. Similarly, whatever acts are accom- 
plished by the mind, their fruits are enjoyed in a state in 
which one is not freed from the mindf** Devoted to the 
fruits of acts, whato\’er kind of acts {Satwiica or liajasika or 
Tdmasika) a person covetous of fruits accomplishes, the fruits, 
good or bad, that he actually enjoj's partake of their charac- 
ter. Like fishes going against a current of water, the acts 
of a past life come to the actor. The embodied creature 
experiences happiness for his good acts, and misery for his 
evil ones.“ Him from whom this universe hath sprung, Him 
by knowing whom persons of cleansed souls transgress this 
world. Him who has not been expressed by Vcdic mantras 
and words, I will now indicate. Listen to me as I speak of 
that highest of the high.*® Himself liberated from the several 
kinds of taste and scent, and sound and touch and form. He 
is incapable of being grasped by the senses, unmanifest, 
without color, the One, and He has created the five kinds 
of objectst for His creatures.*’ He is neither female, nor 

correctly. It is really a eruce. The words Nuro na samstMnagalah 
prabkuh iyit must be taken as unconnected a id independent. Na 
somut/tawag'ata/i is I'cfore death. Prahhnli in ad/akSri (jwinphale being 
understood). K. V. Singha gives the sense correcily, but the Burdwan 
translator makes nonsense of the words. 1. 

* The object of this verse, as explained by tlic commentator, is to 
inculcate the truth that the result of all acts accomplished by the body 
is heaven where oue in a physical sUte (however subiiU-) enjoys those 
fruits. If Emancipation is to be sought, it must be attained through 
the mind. — T. 

t The sense depends iipou the word avis. If acts are accomplished 
by the mind, Uieir fruits must be enjoyed by the person in a stare m 
which he will have a mind. Emancipation cviinoi be achieved by either 
recitation ( Japa ) or DhyaM (meditation), for both these arc aiU, 
Perfect liberation from us'-tj is necessary for that great end. T. 

} n^,, Taste, T. 
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m'ile, nor of the neuter sex. He is neither existent, nor non- 
existent, nor existent-nonexistent.* Only those that are 
acquainted with Brahma behold Him. He knoweth no de- 
tioration,-— ' 


Section CCII. 

**‘Manu said, — From that eternal and undeteriorating One 
first sprung Space ; from space came Wind ; from wind came 
Light ; from light came Water. From water sprung the Uni- 
verse-, and from the universe, all things that occur in it.^ 
The bodies of all (earthly) things, (after dissolution), first 
enter into water, thence to light or heat, thence to the wind, 
and thence to space. They that seek Emancipation have not 
to return from space. On the other hand, they attain to 
Brahma? The refuge of Emancipation, viz.^ BrahmUj is 
neither hot, nor cold, neither mild nor fierce, neither sour 
nor astringent, neither sweet nor bitter. He is not endued 
with sound, or scent, or form. He transcends all these and 
everything, and is without dimensions.*^ The skin perceives 
touch ; the tongue, taste ; the nose, scent ; the ears, sounds ; 
and the eye, forms. Men not conversant with Adhyatma 
succeed not in beholding what is above these.* Having 
withdrawn the tongue from tastes, the nose from scents, 
the ears from touch, and the eye from forms, one succeeds in 
beholding one’s own self (as independent of the senses and 
tbe mind and, therefore, of attributes. f*"’ It hath been said 
that that which is the Cause of the actor, the act, the 
material with which the act is done, the place and the time 
of the act, and the inclinations and propensities in respect 
of happiness and misery, is called the Self (or Soul).® That 
which pervades everything, which does everything (assuming 


* Kxutenty like atoms ; non-exUtenty like space ; existent-nonexistentf 
like M>iya or illusioii.— T. 

t Amihhavam is explained by the commentator as PmmatrHmdi 
vihinam.—H, 

I i. t?., one one’s own soul.— T. 
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tihe forms of living creatures), that which exists ia the uai- 
verae even aa the mantras declare,^ that which is the cause 
of all, that which ia the highest of the high, and that which 
is One without a second and does all things, is the C^^use. 
Everything elso is effect/ It is seen that a person, in conse- 
quence of the acts performed by him, obtains results both 
good and evil, which (though apparently incompatible with 
each other, still) dwell together in harmony. Indeed, as the 
good and evil fruits born of their own acts dwell together in. 
the bodies of creatures which are their refuge, even so Know- 
ledge dwells in the body.f'^ As a lighted lamp, while burn- 
ing, discovers other objects before it, even so the five senses 
which are like lamps set on high trees, find out their respec- 
tive objects when lighted by Knowledge.t® As the various 
ministers of a king, uniting together, give him counsel, even 
so the five senses that are in the body are all subservient to 
Knowledge. The latter is superior to all of them.^'^ As the 
flames of fire, the current of the wiiid, the rays of the sun, 
and the waters of rivers, go and come repeatedly, even so 
the bodies of embodied creatures are going and coming re- 
peatedly.lT^ As a person by taking up an axe cannot, by 
cutting open a piece of wood, find either smoke or fire in 

* I. e., which, though one, divhles itself into a thousand forms like 
the image of the moon in a piece of agitated water.— T. 

t The analogy consists in this : good and evi* fruits, though incom- 
patible, dwell together ; similarly, knowledg* , though not material, 
resides in the material body. Of course, knowlctlge is used here in the 
sense of the mind or the understanding. — T. 

t It is difficult to understand why tlie idea of lamps set on trees ia 
introduced here. — T. 

% The analogy is thus explained. Fire, when fed, bursts into flames. 
When not fed, it dies out, but is not destroyed, for with new fuel the 
flames may be brought back. The current of the wind ceases, but does 
not suffer extinction ; for if it dhl, there would be no current again. 
The same is the case with the rays of the Sun. Tliey die in the night, 
to reappear in the morning. The rivers are dried up in summer and 
refilled during the rains. The body, once dissolved, appears in another 
form. It will be seen that the weakness of the reasoning is due only 
to incorrect notions aV/out the objects referred to. — T. 

14i 
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it, even so one cannot, by cutting open the arms and feet 
and stomach of a person, cannot see the principle of know* 
ledge, which, of course, has nothing in common with the 
stomach, the arms, and the feet.*® As again one beholds both 
■smoke and fire in wood by rubbing it against another piece, 
so a person of well-directed intelligence and wisdom, by uni- 
ting (by means of yoga) the senses and the soul, may view 
the Supreme Soul which, of course, exists in its own nature.**® 
As in the midst of a dream one beholds one’s own body lying 
, on the ground as something distinct from one’s oAvn self, 
even so a per.son, endued with the five senses, the mind, and 
the understanding, beholds (after death) his own body and 
then goes from one into another form.f* The Soul is not 
subject to birth, growth, decay, and destruction. In conse- 
quence of the acts of life being endued with effects, the Soul, 
clothed in body, passes from this body (when deprived of 
animation) into, another, unseen by others.^'® No one can 
behold with the eye the form of the Soul. The Soul cannot, 
again, form the subject of any one’s toueh. With those (i, e., 
the senses), the Soul accomplishes no act. The senses do 
not approach the Soul. The Soul, however, apprehends them 
all.*’ As anything, placed in a blazing fire before a spectator, 
assumes a certain color in consequence of the light and 
heat that operates upon it, without taking any other hue 

• Exists in its om nature, i. e., ina(Iccte<l by attributes and qualities 
and accidents. — T, 

t Some of the Bengal texts read sumahAn and mhuddhih^ in the 
5 iecond line. Of course, this is incorrect. The true reading is iam&nah 
and mhuddhih, meaning ‘with mini and with understanding.' In the 
Bombay edition occurs a misprint, viz*^ swtxauHh for rntnanHh, Nila- 
kantha cites the correct readings,— T. 

\ The Burdwaii translator misumlerstands the word Linga as used 
in both 14 and 15. K. F. Singha also wrongly renders that word as it 
occurs in 15. The commentator rightly explains that Lingo, has no 
reference to Linga-qarira or the invisible body composed of the tanmd- 
tra of the primal elements, but simply means the gross body. In 14, he 
says, Lingat sthuladehAt^ Lingam iadeva dekUntaram, In 15, anena 
Lingena Cavibhutena. Adrinthah means alahhitah. A little care would 
have removed such blunders,— T. 
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or aUribute, even so the Soul's form is seen to tv^ke its 
color from the body,^^ After the same manner, man, casting 
off one body, enters another, unseen by all. Indeed, casting 
off his body to the (five) great primal elements, he assumes 
a form that is similarly made of the same (five) elements.'* 
The embodied creature (upon the destruction of his body) 
enters space, wind, fire, water, and earth in such a way that 
each particular element in his body mingles with the parti- 
cular element (out of his body) with whose nature it is conso- 
nant, The senses also, which are engaged in diverse occu- 
pations and dependent on the five elements (for the exercise 
of their functions), enter these five elements that call forth 
their functions,'® The ear derives its capacity from space ; 
and the sense of scent from the earth. Form, which is the 
property of the eye, is the consequence of light or fire. Fire 
or heat has been said to be the dependent cause of water. 
The tongue which has for its property taste becomes merged 
into water. The skin which has touch for its property be- 
comes lost in the wind whose nature it partakes.-® The 
fivefold attributes, (viz., sound, &c.) dwell in the (five) great 
creatures ( viz., the five primal elements). Those fivefold ob- 
jects of the senses (viz., space, tC*c.) dwell in the (five) senses. 
All these again (viz., the fivefold attributes, the fivefold 
elements, and the five senses) follow the lead of the mind. 
The mind follows the lead of the Understanding, and the 
Understanding follows the lead of Tha . which exists in its 
true and undefiled nature (viz., the Supreme Soul).’*^'^' The 
doer ill his new body receives all the good and bad acts done 
by him as also all acts done by him in his past existence. 
All these acts done in this life and the next ones to come 
follow the mind even as acquatic animals pass along a genial 
current.-^ As a (luickly-moving and restless thing becomes 
an object of sight, as a minute object appears to be possessed 
of large dimensions (when seen through spectacles), as a 
mirror shows a person his own face (which cannot otherwise 


* The comnie;.tafcor cites the GitA which furnishes a parallel passage, 
viz., Indri^/^ni purdny :hurM^ pamm immlh cCc.— 
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be seen), even so the Soul (though subtile and invisible) be- 
comes an object of* the Understanding's apprehension , — *:*'*'^^ 


Section CCIII. 

^ilanu said, — The mind united with the senses, recollects 
after a long time the impressions of objects received ?n the 
past. When the senses are all suspended (in respect of their 
functions),*!" the Supreme (the Soul), in the form of the Un- 
^ derstanding, exists in its own true nature,^ When the Soul 
(at such a time) docs not in the least regard all those objects 
of the senses in respect of their simultaniety or the reverse in 
point of time but mustering them from all directions holds 
them before it together, it necessarily happens that he wan- 
ders among all things that are incongruous. He is, therefore, 
the (silent) Witness. Hence the Soul encased in body is 
something having a distinct and independent existence.t’^ 
There is Rajas, there is Tamas, and there is Satwa the third. 
There are again three states of the understanding, viz,, 
waking, dreaming, and sound sleep. The Soul has know- 
ledge of the pleasures and pains, which are all contradictory* 
of those states, and which partake of the nature of the 
threefold attributes first mentioned.S The Soul enters the 


♦ This verse seems to show that the Ituhis had kitowletlge of spec* 
tacles, and probably also, of microscopes. The instrument that shewed 
minute objects must have l>een very well known, otherwise some men- 
tion would have been made of it by name. The commentator calls it 
npanetra. — T. 

t By death on sleep. — T, 

J Yugapat means simultaneous ; atuljfahalain means differing in 
point of time in respect of occurrence ; kritsnam qualifies indriySrlhdn ; 
Vidwdn means Sdkshi ; and ekakf independent and distinct. What is 
intended to be said here is tliat when the soul, in a dream, musters 
together the occurrences and objects of different times and places, when, 
in fact, congruity in respect of both time and place does not apply to it, 
it must be regarded to have an existence that is distinct and indepen- 
dent of tlio Ken-iCH and the body.— T, 

$. T)ie objt rt of ,ic to show that the Soul has only knowledge of 
the pbasuic:- and paiu>, ari^dug in consequence of and Rajm and 
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senses like the wind entering the fire in a piece of wood.*’ 
One cannot behold the form of the Soul by ones eye, nor 
can the sense of touch, amongst the senses, apprehend it. 
The Soul is not, again, an object of apprehension by the ear. 
It may, however, be seen by the aid of the frutis and the 
instructions of the wise. As regards the senses, that parti- 
cular sense which apprehends it loses upon such apprehen- 
sion its existence as a sense.*|-* The senses cannot themselves 
apprehend their respective forms by themselves. The Soul is 
omniscient (inasmuch as it apprehends both the knowcr and » 
the known). It beholds all things. Being omniscient, it is 
the Soul that beholds the senses (without, as already said, the 
senses being able to apprehend it).'^ Nobody has seen the 
other aide of the Himavat mountains, nor the reverse of the 
moon*s disc. Yet it cannot be said that these do not exist.*^ 
Similarly, though never apprehended by the senses, yet no- 
body can say that the Soul, which dwells in all creatures, 
which is subtile, and which has knowledge for its essence, 
does not exist.^ People see the world reflected on the moon s 
disc in the form of spots. Though seeing, they do not know 
that It is the world that is so reflected there. Even such is 
the knowledge of the Soul. That knowledge must come 
of itself. The Soul depends upon the Soul itself.® Men of 
wisdom, reflecting on the formlessness of visible objects be- 
fore birth and after destruction, behold by the aid of in- 
telligence, the formlessness of objects hat have apparent 

Tamm and in connection with the three states of the understanding 
due to the same three attributes. The Soul, however, though knowing 
them, does not enjoy or cuffer them. He is only the silent and inactive 
Witness of everything. — T. 

* The object of the simile i . to show that as wind is a separate 
entity although existing with the fire in a piece of woock so the Soul, 
though existing %oith the senses is distinct from them. — T. 

t The Bengal Lexts read indriydndm which I adopt. The Bombay 
edition read^: indriytadviyam, meaning the sense of the senses, in the 
same way as the Ct utu declare that it is the Prfina of Prdna^ the eye of 
the eye, the ear of tue ear, &c. Crdvanena dar<^anam tathd kritam ij> 
■^apprehended by th;^. car” t. f?., as rendered above, “apprehended 
through the aid of the T. 
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forms. So also although the Sun s motion cannot be seen, 
yet persons, by watching its rising and setting, conclude 
that the sun has motion.*® Similarly, those who are endued 
with wisdom and learning behold the Soul by the aid of the 
lamp of intelligence, though it is at a great distance from 
them, and seek to merge the fivefold elements, which are near, 
into Bvahna.Y'^ Verily, an object cannot be accompUshed 
without the application of means. Fishermen catch fish by 
means of nets made of strings.^ Animals are captured by 
, employing animals as the means. Birds are caught by em- 
ploying birds as the means. Elephants are taken by employ- 
ing elephants. In this way the Soul may be apprehended by 
the principle of knowledge.^^ We have heard that only a 
snake can see a snake s legs. After the same manner one 
beholds, through Knowledge, the Soul encased in subtile 
form and dwelling within the gross body.^^ People cannot, 
through their senses, know the senses. Similarly mere In- 
telligence at its highest cannot behold the Soul which is 
siipreme,^^ The moon, on the fifteenth day of the dark fort- 
night cannot be seen in consequence of its form being hid. 
It cannot be said, however, that destruction overtakes it. 
Even such is the case with the Soul dwelling in the body.^** 
On the fifteenth day of the dark fortnight, the gross body 


♦ TJie commentator uses the illustration of a tree. Before birth the 
tree was not ; and after destruction, it is not ; only in the interim, it 
is. Its formlessness or nothingness is manifest from these two 
states, for it has been said that that which did not exist in the past 
and will not exist in the future cannot be regarded as existing in the 
present. Tadgatah is explained by the commentator as udayastamanck* 
gatdk or taddar^inah, — T. 

t Both the vernacular translators render the second line incorrectly. 
The first line is elliptical, and would be complete by supplying dsannam 
pa^yantu The paraphrase of the second line is Pratydsannam Jncyam 
Jndndhhuamhitam (prati) ninUante, Jneyain is explained by the com- 
mentator as prapancham* Jndndhhuamhitam means that which is 
known by the name of Knowledge, c., Brahma, which has many 
similar names romc of which the commentator quotes such as Satyam 
(truth), Jndnxm (knowledge), Anantain (infinite), Vijoaiiam (true 
kuo'.vledgp)^ Aiiandarn (joy or happiness). — T. 
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of the moon becomes invisible. After the same manner the 
Soul, when liberated from the body, cannot be apprehended.^* 
As the moon, gaining another point in the firmament begins 
to shine once more, similarly the Soul, obtaining a new body, 
begins to manifest itself once more,^^ The birth, growth, 
and disappearance of the moon can all be directly apprehend- 
ed by the eye. These phenomena, however, appertain to the 
gross form of that luminary. The like are not the attributes 
of the Soul.^® The moon, when it shows itself after its dis- 
appearance on the fifteenth day of the dark fortnight, is * 
regarded as the same luminary that had become invisible. 
'After the same manner, notwithstanding the changes re- 
presented by birth, growth, and age, a person is regarded 
as the same individual without any doubt of his identity,^® 
It cannot be distinctly seen how Rahu approaches and leaves 
the moon. After the same manner the Soul cannot be seen 
how it leaves one body and enters another.*^® Rahu becomes 
visible only when it exists with the sun or the moon. Simi- 
larly the Soul becomes an object of apprehension only when 
it exists with the body.^^ When liberated from the sun or 
the moon, Rahu can no longer be seen. Similarly, the Soul, 
liberated from the body, can no longer be seen.®® Then again, 
as the moon, even when it disappears on the fifteenth day of 
the dark fortnight, is not deserted by the constellations and 
the stars, the Soul also, even though separated from the body, 
is not deserted by the fruits of the acts it has achieved in 
that body,— ’ 


^ Tamas is another name for Rfihii. The first line, therefore, refers 
to the manner in which an eclipse occurs. There is no absolute necessity, 
however, for taking it as an allusion to the eclipse. The meaning may 
be more general. Every day, during the lighted fortnigh^ the moon 
gains in appearance, as, indeed, every day, during the dark fortnight, 
it loses in appeai^auf’e. It may, therefore, be said that darkness ap- 
proaches it or leaves ii; for eating it away or discovering it more and 
more. The acriial process of covering and discovering cannot be noticed. 
This circumstance may betaken as furnishing the simile. In verse 21. 
similarly, is capable of a wider meaning. In 22, the word Rahu 

is used. It should he explained, however, that Rahu is no imaginary 



Section CCIV. 


“ *Manu said. — As in a dream this manifest (body) lies (in- 
active) and the enlivening spirit in its subtile form, detaching 
itself from the former, walks forth, after the same mpnner, in 
the state called deep slumber (or death), the subtile form with 
nil the senses becomes inactive, and the Understanding, detach- 
ed from it, remains awake. The same is the case with Exist- 
ence and Non-Existence.*^ As when a piece of water is clear, 
images reflected in it can be seen by the eye, after the 
same manner, if the senses be unperturbed, the Soul is capa- 
ble of being viewed by the understanding.® If, however, 
the piece of water gets stirred, the person standing by it can 
no longer see those images. Similarly, if the senses become 
perturbed, the Soul can no longer be seen by the understand- 
ing.^ Ignorance begets Delusion. Delusion affects the mind. 
When the mind becomes vitiated,’ the five senses which have 


monster as the Puranas describe but the descending node of the moon, 
i, e., a portion of space in and about the lunar orbit.~T. 

* This is a very difficult verse and the distictions involved in it are 
difficult to catch. Of course, I follow the commentator in rendering 
it. What is said here is that in a dream, (manifest body) lies 

inactive, while the Chetanam (the subtile form) walks forth. la the 
state called Sushupti (deep slumber which is like death), the indtiya* 
(the subtile form) is abandoned, and Ji^nam (the Under- 
standing), detached from the former, remains. After this manner, 
a6/wiva (non-existence, t. c , Emancipation) results from the destruction 
of hhavah or existence as subject to its known conditions of dependence 
on time, manner of apprehension, for Emancipation is absorption 
into the Supreme Soul which is independent of all the said co-nditions. 
The commentator explains that these observations become necessary to 
show tliat Emancipation is possible. In the previous section the speaker 
drew repeated illustrations for showing that the soul, to be manifest, 
depended ou the bofly. The hearer is, therefore, cautioned against the 
impression that the soul’s dependence on the body is of stick an indis- 
soluble kind that it is incapable of. defachinent from the body, which 
of course, is necessary for Emancipation or absorption into the 
Supreme SouL— T. 
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the mind for their refuge become vitiated als'»,^ Surcharged 
with Ignorance, and sunk in the mire of worldly objects, owe 
cannot enjoy the sweets of contentment or tranquillity. The 
Soul (thus circumstanced), undetatched from its good and 
evil acts, returns repeatedly unto the objects of the world,* 
In conseciuence of sin one’s thirst is never slaked. One’s 
thirst is then slaked when one’s sin is destroyed.® In conse- 
quence of attachment to worldly objects, which has a ten- 
dency to perpetuate itself, one wishes for things other than 
those for which one should wish, and accordingly fails to , 
attain to the Supreme.*^ From the destruction of all sinful 
dtieis, knowledge arises in men. Upon the appearance of 
Knowledge, one beholds one’s Soul in one’s understanding 
even as one sees one’s own reflection in a polished mirror.® 
One obtains misery in consequence of one’s senses being 
unrestrained. One obtains happiness in consequence of one’s 
senses being restrained. Therefore, one should restrain one’s 
mind by self-effort from objects apprehended by the senses.f* 
Above the senses is the mind ; above the mind is the under- 
standing *, above the understanding is the Soul ; above the 
Soul is the Supreme or Great.^® From the Unmanifest hath 
sprung the Soul ; from the Soul hath sprung the understand- 
ing ; from the understanding hath sprang the mind. When 
the mir.d becomes associited with the senses, then it appre- 
hends sound and the other objects of the senses.^ He who 
casts off those objects, as also all that are manifest, he who 
liberates himself from all things that arise from primordial 
matter, being so freed, enjoys immortality.t^^ The Sun rising 
diffuses his rays. When he sets, he withdraws unto himself 
those very rays that were diffused by him.*^ After the same 
manner, the Soul, entering the body, obtains the fivefold 


• * is an instance of Bhlvapradh nonirdega^ u e., of a 

reference to the \>rincipal attribute connected by it. — ^T. 

t Indrtaih rnpyanu OT nirupyante, Indriyarupdni* — T. 

X The obiect^ to be abandoned are those which the sensei apprehend 
and those which beiong to primordial matter. Those last, as distinguish' 
ed from the former^ are, of course, all the linga or subtile forma or 
exlscents which are made up of the of the grosser elements. —It 

15 
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objects of the senses by diffusing over them bis rays repre- 
sented by the senses. When, however, he turns back, he ia 
said to set by withdrawing those rays unto himself.*^* Re- 
peatedly led along the path that is created by acts, he obtains 
the fruits of his acts in consequence of his having followed 
the practice of acts.f^'^ Desire for the objects of the senses 
keeps away from a person who does not indulge in such desire. 
The very principle of desire, however, leaves him who has 
behold his soul, which, of course, is entirely free from de- 
^ sirej/” When the Understanding, freed from attachment to 
the objects of the senses, becomes fixed in the mind, then 
does one succeed in attaining to Brahma, for it is there 
that the mind with the understanding withdrawn into it 
can possibly be extinguished.^^ Brahma is not an object 
of touch, or of hearing, or of taste, or of sight, or of smell, 
or of any deductive inference from the Known. Only the 
Understanding (when withdrawn from everything else) can 
attain to it.^* All objects that the mind apprehends through 
the senses are capable of being withdrawn into the mind ; 
the mind can be withdrawn into the understanding; the 
Understanding can be withdrawn into the Soul, and the Soul 
into the Supreme.!!^® The senses cannot contribute to the 
success of the mind. The mind cannot apprehend the Under- 
standing. The Understanding cannot apprehend the mani- 


* Or, regains liis real nature. — ^T. 

t I adopt the Bombay reading dptavdn instead of the Bengal read- 
ing dtmaviL Ffaviiimx Dhannam, as explained^ previously, is that 
Lharma or practice in which there is prmiiti and not nioirtti or absten- 
tion.— T. 

I The sense is this : by abstaining from the objects of the senses one 
may conquer one’s desire for them* But one does not succeed by that 
method in totally freeing oneself from the very principle of desire* 
It is not till one succeeds in beholding one’s soul that one’s principle 
of desire itself becomes suppressed* — T. 

If The sei>arate existence of an objective world is denied in the first 
clause here. All objects of the senses are said here to have only a sul> 
jective existen^'C ; hence the possibility of their being withdrawn into 
the mind. The latest definition of matter, in European philosophy, is 
that it is r permanent possibility of sensations.— T. 
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feated Soul. The Soul, however, which is subtile, beholds 
these 


Section CCV. 

‘Manu said, — ^Upon the appearance of physical and men- 
tal sorrow, one does not become able to practise yoga. It 
is advisable, therefore, for one not to brood over such 
sorrow/ The medicine for sorrow is abstention from brooding 
over it. When sorrow is brooded over, it comes aggressively 
and increases in violence/ One should relieve mental sorrow * 
by wisdom, while physical sorrow should be cured by medi- 
caments. Wisdom teaches this. One should not, while under 
sorrow, behave like a child/ The man of wisdom should 
never cherish a desire for youth, beauty, length of life, ac- 
cumulation of wealth, health, and the companionship of those 
that are dear, all of which are transitory.^ One should not 
grieve singly for a sorrow that affects a whole community. 
Without grieving, one should, if one sees an opportunity, 
seek to apply a remedy/ Without doubt, the measure of 
sorrow is much greater than that of happiness in life. To one 
who is content with the objects of the senses, death that is 
disagreeable comes in consequence of his stupifaction.^’ That 
man who avoids both sorrow and happiness succeeds verily 
in attaining to Brahma. Such persons, who are possessed of 
wisdom, have never to griove.^^ Worldly possessions bring 
about sorrow. In protecting them thot canst not have any 
happiness. They are again earned with misery. One should 
not, therefore, regard their loss.f'* Pure Knowledge (or 
Brahma) is regarded (by ignorance) as existing in the diverse 
forms that are) objects cf Knowledge. Know that mind is 
only an attribute of Knowledge. When the mind becomes 
united with the faculties of knowledge, then the Understand- 


* Th h explained by the ceramentator as Brahmabhigatdh. K. P, 
Singha wrongly renders the last foot of the second line. The Burdwau 
version is corvc'^t, — T. 

t Ta iu the line is equal to — T, 
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ing (which bodies forth the forms of tbings) sets in,*® When 
the Understanding, freed from the attributes of action, bcf 
comes directed towards the mind (after being withdrawn from 
outward objects), then does it succeed in knowing Brahma 
by meditation or yoga ending in complete absolution {sama- 
dhiy^ The Understanding, flowing from Ignorance, and 
possessed of the senses and attributes, runs towards external 
objects, like a river issuing from a mountain summit and 
flowing towards other regions.” When the Understanding, 
withdrawn into the mind, succeeds in absorbing itself into 
' contemplation that is free from attributes, it attains to a 
knowledge of Brahma like the touch of gold on a toiich- 
atone.” The mind is the apprehender of the objects of the 
senses. It must first bo extinguished (before Brahma can be 
attained). Dependent ui)oii the attributes of objects that 
are before it, the mind can never show that which is without 
attributes.^" Shutting up all the doors constituted by the 
senses, the Understanding should be withdrawn into the 
mind. In this state, when absorbed in contemplation, it 
attains to the knowledge of Brahma}^ As the fivefold great 
creatures (in their gross form) upon the destruction of the 
attributes by which they are known, become withdrawn (into 
their subtile form called Tanmdtrd), after the same manner 
the Understanding may dwell in the mind alone, with the 
senses all withdrawn from thoir objects.^® When the Under- 
standing, though possessed of the attribute of certainty, 
dwells in the mind, busied with the internal, even then it 
is nothing but the mind (without being anything superior to 
it).^® When the mind or consciousness, which attains to 
excellence through contemplation, succeeds in identifying attri- 
butes with what are considered as their possessors, then can 
it cast off all attributes and attain to Brahma which is with- 
out attributes.f*^ There is no indication that is fit enough 


* I forllow the ('.ommentator in so far as he is intelligible. It is evi- 
dent that the words Jmmm and Jneyam are used in the original not 
consistently throughout. —T. 

t The meaning seems to be this : ordinary men regard all external 
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for yielding a knowledge what is Unmanifest (m., 5raA- 
ma). That which cannot form the subject of language, can- 
not be acquired by any onej* With cleansed soul, one 
should seek to approach the Supreme Brahma^ through the 
aid aflbrded by penances, by inferences, by self-restraint, by 
the practices and observances as laid down for one*s own 
order, and by the Vedas.^^ Persons of clear vision (besides 
seeing the Supreme within themselves) seek him in even ex- 
ternal forms by freeing themselves from attributes. The 
Supreme, which is called by the name of Jneya (viz,, that 
which should be known), in consequence of the absence of 
all attributes or of its own nature, can never be apprehended 
by argument.-® When the Understanding becomes freed from 
attributes then only can it attain to Brahma, When un- 
emancipated from attributes, it falls back from the Supreme. 
Indeed, such is the nature of the understanding that it 
rushes towards attributes and moves among them like fire 
among fuel,^* As in the state called Sushupti (deep and 
dreamless slumber) the five senses exist freed from their res- 
pective functions, after the same manner the Supreme Brah- 
ma exists high above Prakritit freed from all its attributes.^® 
Embodied creatures thus betake themselves to action in con- 
sequence of attributes. When they abstain therefrom, they 
attain to Emancipation. Some again (by action) go to 
heaven,®* The living creature, primordial nature, the unders- 
tanding, the objects of the senses, the sf nses, consciousness, 
conviction of personal identity, are called creatures (for they 
are subject to destruction).®* The original creation of all 
these flowed from the Supreme. Their second or succeeding 
creation is due to the action of couples or pairs (of opposite 
sexes) and is confined to all things save the primal five, 

objects as possessing an independeut existence, and their attributes also 
a.s things different from the substances which own them. The first step 
to attain to is the conviction that attributes and substances are the same, 
01 that the attributes are the substances. This accords with European 
Idealism. The next, stage, of course, is to annihilate the attributes 
themselves by center' plaXion. The result of this is the attainttent 
of Brahma,--T, 
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and is restrained by laws in consequence of which the same 
species produce the same species.^® From righteousness (liv- 
ing) creatures obtain a high end, and from sinfulness they 
earn an end that is low. He who is unemancipated from 
attachments, encounters rebirth; while he who is eman* 
cipated therefrom, attains to Knowledge (or Brahma ). — * 


Section CO VI. 

** *Manu said,— When the fivefold attributes are united 
with the five senses and the mind, then is Brahma seen by 
the individual like a thread passing through a gem.* As 
a thread, again, may lie within gold or a pearl or a coral or 
any object made of earth, ^ even so one’s soul, in conse- 
quence of ones own acts, may live within a cow, a horse, a 
man, an elephant, or any other animal, or within a worm or 
an insect,^ The good deeds an individual performs in a 
particular body produce rewards that the individual enjoys 
in that particular body/ A soil, apparently drenched with 
one particular kind of liquid, supplies to each different kind 
of herb or plant that grows on it the sort of juice it requires 
for itself. After the same manner, the Understanding, whose 
course is witnessed by the Soul, is obliged to follow the path 
marked out by the acts of previous lives.** From knowledge 
springs desire. From desire springs resolution. From resolu- 
tion flows action. From action proceed fruits (i. c., conse- 
quences good and bad).* Fruits, therefore, are dependent on 
actions as their causa. Actions have the understanding for 
their cause. The understanding has knowledge for its cause ; 
and knowledge has the Soul for its causo/ That excellent 
result which is achieved in consequence of the destruction of 
knowledge, of fruits, of the understanding, and of acts, is 
called Knowledge of Brahma.f^ Great and high is that sclf- 


^ Antardtmdnudarfini is explained by the commentator as *‘that 
which has the Antardtman for its antidorgin or 'witness. The Burdwaii 
translator is incorrect in rendering the second line. — T. 

t Tne first ‘knowledge’ refers to the perception of the true connec- 
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existent Essence which yogins behold. They that are devoid 
of wisdom, and whose understandings are devoted to worldly 
possessions never behold that which exists in the Soul itself/ 
Water is superior to the Earth in extension ; Light is supe-^ 
rior to Water ; Wind is superior to Light Space is superior 
to Wind ; Mind is superior to Space ; Understanding is supe- 
rior to Mind; Time is superior to Understanding.*^ The 
divine Vishnu, whose is this universe, is superior to Time, 
That god is without beginning, middle, and end.** In conse- 
quence of his being without beginning, middle, and end, ho is • 
Unchangeable. He transcends all sorrow, for sorrow has 
limits.*** That Vishnu hath been called the Supreme Brah^ 
mci. He is the refuge or object of what is called the Highest. 
Knowing Him, they that are wise, freed from everything 
that owns the power of Time, attain to what is called Eman- 
cipation.** All these (that we percieve) are displayed in 
attributes. That which is called Brahma, being without 
attributes, is superior to these.f Abstention from acts is the 
highest religion. That religion is sure to lead to deathless- 
ness (Emancipation).*'^ The Bichs, the Yajitses, and the 
Sdmans, have for their refuge the body, They flow from the 
end of the tongue. They cannot be acquired without effort 
and are subject to destruction.**'’ Brahma, however, cannot 
be acquired in this way, for (without depending upon the 
body) it depends upon that {viz., the knower or Soul) which 
has the body for its refuge. Without beginning, middle, or 
end, Brahma cannot be acquired by exertion (like to what is 


tion between the Soul and the not-Soul. ‘Fruits’ mean the physical 
forms that are gained in new births. The destruction of the under- 
standing takes place when the senj>es and the mind are withdrawn into 
it and all of them, united together, are directed towards the Soul. 
Jne^apratishthitam Jndmm means, of course, knowledge of jBmAwo.— T, 
* The cornuiei'tator explains that sorrow arises from the relation of 
the knower and the linown. All things that depend upon that relation 
|r6 transitory. They can form no part of what is eternal and what 
^Ascends that relation. — T. 

p t I take the obvir’^s meaning, instead of the learned explanation 
Hiered by Nilakautha,- -T, - 
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iiMssiEtfy for the acquirement of the VedesV’ The £tdiiiP 
the Samans, the Tajwses, have each a beginning. Those 
that have a beginning h:ive also an end. But Brahma is said 
to be without beginning.** And because Brahma hath neither 
beginning nor end, it is said to be infinite and unchangeable. 
In consequence of unchangeableness, Brahma transccrids all 
sorrow as also all pairs of opposites. Through unfavorable 
destiny, through inability to find out the proper means, and 
through the impediments offered by acts, mortals succeed 
• not in beholding the path by which Brahma imy be reached^^ 
In consequence of attachment to worldly possessions, of a 
vision of the joys of the highest heaven, and of coveting 
something other than BrakniUy men do not attain to the 
Supreme/** Others beholding worldly objects covet their 
possession. Desirous of such objects, they have no longing 
for Brahma in conse]uence of its transcending all attri- 
butes.f** How shall he that is attached to attributes which 
are inferior, arrive at a knowledge of Him that is possessed 
of attributes that are superior ? It is by inference that ^one 
can arrive at a knowledge of Him that transcends all things 
in attributes and forin.‘ ^ By subtile intelligence alone can 
we know Him, We cannot describe Him in words. The 


mind is soizable by the mind, the eye by the eye$.** By 
knowledge the understanding can be purified of its dross. 
The understanding m^y be employed for purifying the mind. 
By the mind should the senses be controlled. Achieving all 
this, one may attain to the Unchangeable.** One who has, 
by contemplation, become freed from attachments, and who 
has been enriched by the possession of a discerning mind, 
succeeds in attaining to Brahma which is without desire and 


* The very Yogim^ if led away by the denire of acquiring extraordi- 
nary powers and the beatitude of the highest heaven, do not behold 
the Supreme.— T. 

f literally, attributes; hence objects possessed of attri- 

butes.— T. 

I Thiit which is called the external world has no objective existence. 
It IS put^ily bubjectire. Hence, it is the mind that sees and hears and 
touehec the mind itself.— T. 




attributiw. As the wind keepa away from the 0^ 
j embedded within a piece of wood, even so peraons that ‘ 
ifcated (by desire for worldly possessions) keep away from 
which is Supreme,** Upon the destruction of all earthly 
lets, the mind always attains to That which is higher than 
lUnderstanding ; while upon their separation the mind al- 
i^s acquires that which is below the Understanding. That 
bon, therefore, who, in conformity with the method already 
^Scribed, becomes engaged in destroying earthly objects, 
ptfcaiiis to absorption ijito the body of Brahma Though • 

^ the Soul is unmanifest, yet when clothed with qualities, its 
acts become manifest. When dissolution (of the body) comes, 
it^nce more becomes unmanifest. The Soul is really inactive. 

It exists, united with the senses that are productive of either 
happiness or sorrow.’® United with all the senses and endued- 
with body, it takes refuge in the five primal elements. 
IThrough want of power, however, it fails to act when de- 
-prived of force by the Supremo and Unchangeable.’* No 
man sees the end of this Earth, but know this, viz., that the 
l^arth’s end will surely come.f Man, agitated here (by at* 

* This \ erse isa criice. There can be no doubt that Nilakaiitha's 
jxplanation is correct. Only, as regards hudhyavara I am dispossed to 
Hffer from him very slightly. The grammar of the first line is thus: 
j&iinad4ne inanah sadil biidhiparilya ; viprayoge cha tesham budhya- 
laraya.* Now ‘Gunadiina’ means the ‘adana’ (destruction) of ‘giina.^ 
[The root da means to cut). What is meant by the destruction of ‘guua* 
br attributes or earthly objects is merging them in the hudhi by yoga ; 
p Qther words, a withdrawal of the senses into the mind, and the 
fenses and the mind into the understanding. “Viprayoge cha teshSm’* 
leans ‘in their separation/ i. e., when these objects are believed to be 
and as existing independently of the mind. The result of this 
it>uld be the acipiisition of ‘budhyavai’a,* implying the acquisition of 
>86 very objects. Iii the case of yogins, whose minds may be in such a 
me, the powers c.vllcd ‘ai 9 waryya’ are acquired. There is no especial 
ceasity, l.owever, for taking the case of yogins. — T. 
t What is said here is that Happiness and Sorrow have an end, 
ttgh it may n t be seen, and the Soul will surely come to its final 
6mg place, accords with the doctrine of infinite spiritual im- 

fvement,— T, 
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tachments), is surely led to his last refuge like the wind lead- 
ing a vessel tossed on the sea to a safe harbour at Jast.®*^ The 
Sun, spreading his rays, becomes the possessor of an attri- 
bute, {viz,, the lighter of the world) ; withdrawing his rays 
(at the hour of setting), he once more becomes an object 
divested of attributes. After the same manner, a person, 
abandoning all distinctions (attachments), and betaking him- 
self to penances, at last enters the indestructible Brahma 
which is divested of all attributes.®^ By discerning Him 
who is without birth, who is the highest refuge of all righte- 
ous persons, who is self-born, from whom everything springs 
and unto whom all things return, who is unchangeable, who 
is without beginning, middle, and end, and who is certain- 
ty s self and supreme, a person attains to immortality (Eman- 
cipation). — * 

Section CO VII. 

“Yudhishthira said, — ‘0 grandsire, 0 thou of great wis- 
dom, I desire to hear in detail, O chief of the Bharatas, of 
that lotus-eyed and indestructible one, who is the Creator of 
everything but who has been created by none, who is called 
yishnu (in consequence of his pervading everything), who 
is the origin of all creatures and unto whom all creatures 
return, who is known by the names of Narayana and Hrishi- 
l 2 e 9 a and Govinda and Kegava, and who is incapable of being 
vanquished by any one 

“Bhishma said, — ‘I have heard of this subject from Jama- 
dagni's son Rama while he discoursed on it, from the celestial 
Jiishi Narada, and from Krishna-Dwaipayana.® Asita-Devala, 
O son, Valmiki of austere penances, and Markandeya, speak of 
Govinda as the Most Wonderful and the Supreme.* Ke<;ava, 
O chief of Bharata's race, is the divine and puissant Lord of 
all. He is called Furusha, and pervades everything, hav- 
ing m%de himself many,'^ Listen now, 0 Yudhishthira of 
Blighty arms, to those attributes which great Brahmanas say 
are to be met with in the bigh-souled wielder of ^arnga,^ I 
shall 0 prince of men, recite to thee those acts whioh 
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persons conversant with old histories ascribe to Qovinda.' He 
is said to be the Soul of all creatures, the bigh-souled one, 
and the^foremost of all beings. He created (by his will) the 
fivefold elements, viz,, Wind, Light, Water, Space, and 
Earth.’ That puissant Lord of all things, that highrspuled 
one, that foremost of all beings, having created the Earth, 
laid himself down on the surfaee of the waters.* While thus 
floating upan the waters, that foremost of all beings, that 
refuge of every kind of energy and splendour, created Cons^ 
ciousness> the first-born of all beings in the universe,'® 
We have heard that He created Consciousness along with 
the Mind, — ^Oonsciou&ness which is the refuge of all created 
things* That Consciousness upholds all creatures and both 
the past and the future." After that great Being, 0 mighty- 
armed one, viz,t Consciousness, had sprung, an exceedingly 
beautiful lotus, possessed of effulgence like the Sun s, grew 
out of the navel of the Supreme Being (^floating on the 
waters)," Then, O son, the illustrious and divine Brahman, 
the Grandsire of all creatures, sprang into existence from 
that lotus, irradiating all the points of the horizon with his 
effulgence." After the high-souled Grandsire had, 0 mighty- 
armed one, thus sprung from the primeval lotus, a great 
Aswa of the name of Madhu, having no beginning, started 
into birth, springing from the attribute of Darkness (Tamas)." 
The foremost of all Beings {viz.y the Supreme Divinity,) for 
benefiting Brahman, slew that fierce isuvd of fierce deeds, 
engaged even then in the fierce act (of slaying the Grandsire)." 
From this slaughter, 0 sou, (of the Asiira named Madhu), 
all the gods and the Danavas and men came to call that fore-?- 
moat of all righteous persons by the name of Madhusudana 
(slayer of Madhu).*" After this, Brahman created, by a fiat 
of his will, seven sons with Daksha completing the tale. 
They were Mariohi, Atri, Angiras, Pulastya, Pulaha, Kratu, 


^ Rinliavam jsarvas^ttio&m literally means ‘the bull of 
Ordinarily, it ^n appellation of Krishna, the prince of the Sdttwata^ 
or Yadavas. Here, however, the word is used tc signify persons pn:^ 
ing the attribute of Goodue.'^? ; heuev rigUteou-i persons —T. 
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(Md the already-mentioned Dakshay^ The eldest born, viz,, 
Maricbi, begat, by a Hat of his will, a son named Kafyapa, 
full of energy and the foremost of all persons conversant with 
Brahma}^ From his too. Brahman had, even before tho 
birth of Marichi, created a son. That son, 0 chief of Bharatas 
race, was Daksha, tho progenitor of creatures,*"® Unto 
Daksha were first born three and ten daughters, 0 Bharata, 
the eldest of whom was called Diti.-* Marichi s son Ka^yapa, 
O sire, who was conversant with all duties and their distinc- 
tions, who was of righteous deeds and great fame, became the 
husband of those thirteen daughters."^ The highly blessed 
Daksha (besides the three and ten already spoken of) next 
begat ten other daughters. That progenitor of creatures, viz. 
the righteous Daksha, bestowed these upon Dharma.®“ Dhar- 
ma became father of the Vasus, the Rudras of immeasurable 
energy, the Vicjwedevas, the Saddhyas, and the Maruts, 0 
Bharata.*’'^ Daksha next begat seven and twenty other 
younger daughters. The highly blessed Soma became the 
husband of them all.-* The other wives of Ka 9 yapa gave 
birth to Gandharvas, horses, birds, kine, Kimpurushas, fishes, 
and trees and plants.-*^ Aditi gave birth to the Idityas, the 
foremost ones among the gods, and possessed of great strength. 
Amongst them Vishnu took birth in the form of a dwarf. 
Otherwise called Govinda, he became the foremost of them • 
all.®® Through his prowess, the prosperity of the gods in- 
creased. The Diinavas were vanquished. The offspring of 
Diti were the Asuras.®^ Danu gave birth to the Danavas 
having Viprachitti for their foremost, Diti gave birth to all - 
the Asuras of great strength.*'’ 

‘‘ ‘The slayer of Madhn also created the Day and the Night, 
and the Seasons in their order, and the Morn and the Even.®® 
After reflection, he also created the clouds, and all the (other) 
immobile and mobile objects. Possessed of abundant energy, 
he also created the Vi^was and the Earth with all things 
upon her. ® Then the highly blessed and puissant Krishna, 

Pr^jdpa.t.i literally means ‘lord of creatures.* It is a name applied 
to S0IY& 9f Bhihtnan who begat children, — T. 
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O Yadbishbbira, once again created from his mouth a century 
of foremost Brabmanas,^^ From his two arms, he created a 
century of Kshatriyas, and from his thighs a century of Vai- 
(jyas. Then, 0 bull of Bharata’s race, Ke 5 ava created from his 
two feet a century of Uiidras.^® Possessed of great ascetic merit, 
the slayer of Madhu, having thus created the four orders of 
men, made Dhatri (Brahman) the lord and ruler of all creat- 
ed beings.^^ Of immeasurable effulgence, Brahman became 
also the expositor of the knowledge of the Vedas. And 
Ke 9 ava made him called Virupaksha the ruler of the spirits 
and ghosts and of those female beings called the Mdtrikda 
(mothers).®* And he made Yama the ruler of the Pitris and 
of all sinful men.* The Supreme Soul of all creatures also 
make Kuvera the lord of all treasures.**^ He then created 
Varuiia the lord of waters and governor of all acquatic ani- 
mals. The puissant Vishnu made Vasava the chief of all the 
deities.^* In those times, men lived as long as they chose to 
live, and were without any fear of Yama.^^ Sexual congress, 
0 chief of the Bharatas, was then not necessary for perpetua- 
ting the species. In those days, offspring were begotten by 
fiat of the will.®® In the age that followed, viz., Treta, 
children were begotten by touch alone. The people of that 
age even, 0 monarch, were above the necessity of sexual 
congress.’® It was in the next age, viz,, Dwapara, that the 
practice of sexual congress originated 0 king, to prevail 
among men. In the Kali age, 0 monarch, men have come to 
marry and live in pairs.*® 

“ T have now told thee of the supreme Lord of all crea* 
tures. He is also called the Ruler of all and everything. I 
shall now, 0 son of Kunti, speak to thee about the sinful 
creatures of the Earth. Listen to me Those men, 0 
king, are born in the southern region and are called An- 

♦ Samavartin is another name for Yama the punisher of the 
wicked.—T. 

t Nirapehk^n ‘s explained by Nilakantha as nirayamsm ihihante 
tSiU, i, e, those who have their gaze directed towards bell alone. The 
Burdwan translator takes it as indicative of houseless or nomadic habits, 
upon what authority, it h uofc plain.-— T. 
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dhrakas, Guhas, Pulindas, Oavaras, Chuchukas, Madrakas,*^' 
Those that are bom in the northern region, I shall also 
mention. They are Yaunas, Kamvojas, Qandharas, Kiratas, 
and Barbbaras." All of them, 0 sire, are sinful, and move 
On this Earth, characterised by practices similar to those of 
Chandalas and ravens and vultures.'** In the Krita age, 0 
sire, they were nowhere on Earth. It is from th*' Trcta that 
they have had their origin and began to multiply, 0 chief 
of Bharata’s race.*® When the terrible period came, joining 
Treta and the Dwapara, the Kshatriyas, approaching one 

another, engaged in battle.f*® , ■ 

“ ‘Thus, 0 chief of Kuru’s race, this universe was started 
into birth by the high-souled Krishna. That observer of all 
the worlds, viz., the celestial Rislii Narada, has said that 
Krishna is the Supreme God.t*^ Even Narada, 0 king, ad- 
mits the supremacy of Krishna, and his eternity, 0 mighty- 
armed chief of Bharata’s race.t** Thus, 0 mighty-armed one, 
is Ke 9 ava of unvanf|uishablo prowess. That lotus-eyed one 
is not a mere man. He is inconceivable !’ ”**' 


• K. P. Singha takes Naravara as the name of a tribe. Of course, 
it is a careless blunder. — -T. 

t I think K. P. Singha misunderstands thit* verse. All the texts 
agree in reading it in the same way. To take it, therefore, as implying 
that the sinful races, by warring with one another, suifered destruction 
is doing violence to the word Rdj^lnah. There can be no doubt that 
Sandhy&JcAlcb means the period of junction between the two ages (Treta 
and Dwipara). It is called terrible. Jt was a>t this time that that 
dreadful famine occurred which compelled the royal sage Vi§w5mitra 
to Bubeist on a canine haunch* Vide T. 

t Tb® correct reading is Mahfttmana (instrumental )implying Krithm* 
Tbe Bengal reading Mah&tmav&n is vicious. K. P. Singha has render*- 
ed tbe verse correctly. The Burdwan translator, with Nilakantha’d 
note before him (for he uses the very words of the commentator )i ad** 
btrea to the vicious reading and mistranslates the verse.— T. 

if This verse Vidently shows that there was dispute about Krishna’s 
iOpreiBiacy, as Professor Weber guesses* The Krishna-cult was at first 
conftlied axoong a small minority* CiQup&la's and Jar&sandha’s unwilb 
to admit the divinity oi Krishna distinctly points to this*--T. ^ 
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“Yudhishthira asked, — ‘Who were the first PrajSpdtie, 0 
bull of Bharata’s race ? What highly-blessed Rhshis are there 
ia existence and on which points of the compass do each of 
them dwell 

“Bhishma said,— ‘Hear me, 0 chief of the Bharatas, about 
what thou askest me ! I shall tell thee who the Prajapatia 
were and what iJis/as are mentioned as dwelling on which 
point of the horizon." There was at first one Eternal, Divine, 
and Self-born Brahman. The Self-born Brahman begat seven 
illustrious sons.’ They were Marichi, Atri, Angiras, Pulastya, 
Pulaha, Kratu, and the highly-blessed Va<;ishtha who was 
equal to the Self-born himself.* These seven sons have been 
mentioned in the Pttrdnas as seven Brahmans. I shall now 
mention all the Prajdpatia who came after these.’ In Atri’s 
race was born the eternal and divine Varhi the ancient, who 
had penances for his origin. From Varhi the ancient sprang 
the ten Praelietasasf' The ten Prachetasas had one son 
between them, viz., the Prajapati called by the name of 
Daksha. This last has two names in the world, viz,, Daksha 
and Ka/ Marichi had one son called Ka^yapa. This last 
also has two names. Some call him Arishtanemi, and some 
Ka^yapa.’ Atri had another son born rf his loins, viz., tho 
handsome and princely Soma of great energy. He performed 
penances for a thousand celestial Yuffus.’^ Tho divine Arya- 
man and they who were born unto him as his sons, 0 
monarch, have been described as setters of commands, and 
creators of all creatures.’" Ca(javindu had ten thousand 
wive*. Upon each of them their lord begat a thousand 
sons,” and so the tale reached ten hundred thousand. Those 
sobs refused to call any body else save themselves as Praji- 
pati}* The ancient Brahmanas bestowed an appellctioh on 
the creatures of the world, derived from Ca^avindu. That 
extensive race of the Prajapati Ca^avindu became in tiiae thp 
progenitor of the Vrishni race.” These that I have mentioned 
are noted as the illustrious Frajdputis, After this, I shall 
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mention the deities that are the lords of the throe worlds.^^ 

Bbaga, Anga, Arjyaman, Mitra, Varuna, Savitri, Dhatri, Vi- 

vaswat of great might, Tashtri, Piishan, Indra, and Vishnu 
known as the twelfth, — these are the twelve Idityas, all 
sprung from Kaijyapa.*® Nasat3'a and Da^ra are mentioned 
as the two Acjvviiis. These two are the sons of the illus- 
trious Martaiida, the eighth in the above tale/’ These were 
called first the gods and the two classes of Pitris, Tashtri 
had many sons. Amongst them were the handsome and 
famous Vi9warupa/'* Ajaikapat, Ahi, Bradhna, Virupaksha, 
and Raivata. Then there were Hara and Vahurupa, Tryam- 
vaka the chief of the Deities/® and Savitrya, Jayanta and 
Pinaki the invincible. The highly blessed Vasus, eight in 
number, have formerly been enumerated by me.“® These were 
reckoned as gods at the time of the Prajapati Manu. These 
were at first called the gods and the Pitrisr^ Amongst the 
Siddhas and the Saddhyas there were two classes in conse- 
quence of conduct and youth. The deities were formerly 
considered to be of two classes, viz., the Uibhus and the 
Maruts^^ Thus have the V^was, the gods, and the A 5 wins, 
been en numerated. Amongst them, the Adityas are Kshatri- 
yas, and the Maruts are VaiQyas.®® The two A^wins, engaged 
in severe penances, have been said to be Oudras, The deities 
sprung from Angirasa’s line have been said to be Brahmanas. 
This is certain.’* Thus have I told thee about the fourfold 
order among the gods. The person who, after rising from 
his bed at morn, recites the names of these deities,’* becomes 
cleansed of all his sins whether committed by himself inten- 
tionally or unintentionally, or whether born of his inter- 
course with others. Yavakrita, Raivya, Arvavasu, Paravasu,’® 
Ausija, Kakshivat, and Vala, have been said to be the sons 
of Angiras. These, and Kanwa son of the Rishi Medha- 
tithi, and Varhishada/’ and the well-known seven Rishis 
who are the progenitors of the three worlds, all reside in the 
Bast. Unmucha, Vimucha, Sastyatreya of great energy/* 
Pramucha, Idhmavaha, and the divine Dridavrata, and Mitra- 
varunas' son Agastya of great energy,” these regenerate 
Itiskis all reside in the Southi Ushangu, Karusha, Dhaumy^^; 
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Parivyadha of great energy, and "tHose great Rishis cMed 
Ekata, Dwita, and Trita, and Atri’s son, viz., the illustrious 
and puissant SaraswaV^ these bigb-souled ones reside in tbo 
West itreya, and Vagishtha, and the great JRishi Kagya- 
pa,®^ and Gautama, Bharadvvaja, and Vi 9 wamitra the son of 
Ku 5 ika, and the illustrious son of the high-souled Richika,®® 
viz., Jamadagni, — these seven live in the North. Thus have 
I told thee about the great Rishis of fiery energy that live in 
the different points of the compass.®* Those high-souled ones 
are the witnesses of the universe, and are the creators of 
all the worlds. Even thus do they dwell in their respective 
quarters,®® By reciting their names one is cleansed of all 
one’s sins. A i)erson by sojourning to those points becomes 
cleansed of all his sins and succeeds in returning home in 
safety.’ ”®‘* 


Section CCIX. 

‘^Yudhishthira said, — ‘0 grandsire, 0 thou of great wis- 
dom and invincible prowess in battle, I wish to hear in 
detail of Krishna who is immutable and omnipotent.^ O bull 
among men, tell me truly everything about his great energy 
and the great feats achieved by him in days of old,® Why 
did that puissant one assume the form of an animal, and for 
achieving what particular act? Tell ire all this, 0 mighty 
warrior T® 

“Bhishma said, — formerly, on one occasion, while out 
ahunting, I arrived at the hermitage of Markandeya. There 
I beheld diverse classes of ascetics seated by thousands/ 
The Rishis honored me by the offer of honey and curds. Ac- 
cepting their worship, I reverentially saluted them in re- 
turn,® The following that I shall recite was narrated there 
by the great Rishi Kacjyapa. Listen with close attention to 
that excellent and charming account.® In former days, the 
principal JDdtnavas, endued with wrath and cupidity, and 
mighty having Naraka for their first, numbering by 

hundreds and drank with might,^ and innumerable other 
Ddmvas that were invincible in battle, became exceedingly 

n 
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jealous of the unrivalled prosperity of the gods.® Oppressed 
(at last) by the Danavas, the gods and the celestial Rishia^ 
failing to obtain peace, fled away in all directional The 
denizens of heaven saw the Earth looking like one sunk in 
sore distress. Overspread with mighty Ddnavas of terrible 
mein, the Earth seemed to be oppressed with a heavy weight. 
Cheerless and grief-stricken, she seemed as if going down in- 
to the nether depths.^® The Adityas, struck with fear, re- 
paired to Brahman, and addressing him, said, — How, 0 Brah- 
man, shall we continue to bear these oppressions of the 
Ddnavas — The Self-born answered them, saying, — I have 
already ordained what is to be done in this matter.^^ En- 
dued with boons, and possessed of might, and swelling with 
pride, those senseless wretches do not know that Vishnu of 
invisible form,^^ that god incapable of being vanquished by 
the very deities all acting together, hath assumed the form of 
a boar, ‘That Supreme Deity, rushing to the spot whither 
those wretches among Ddnavasi* of terrible aspect, arc dwell- 
ing in thousands below the Earth, will slay them all ! — 
Hearing these words of the Grandsire, those foremost ones 
among the deities felt great joy.^''* Sometime after, Vishnu of 
mighty energy, encased in the form of a Boar, penetrating 
into the nether regions, rushed against those offspring of 
Diti.^*^ Beholding that extraordinary creature, all the Daityas, 
uniting together and stupifiod by Time, quickly proceeded 
against it for exerting their strength, and stood surround- 
ing it.^^ Soon after, they all rushed against that Boar and 
seized it simultaneously. Filled with rage they endeavoured 
to drag the animal from every side.^* Those foremost of 
Ddiiavas, of huge bodies, possessed of mighty energy, swell- 
ing with strength, succeeded not, however, 0 monarch, in 
doing anything to that Boar.^® At this they wondered much 
and then became filled with fear. Numbering in thousands, 
they regarded that their last hour had come.^” Then that 
Supreme God of all the gods, having yoga for his soul and 
yoga for his companion, became rapt in yoga, 0 chief of the 
Bharatas, and began to utter tremendous roars, agitating, 
-hosf Daityas and Danavas.*^ Alt’ the worlds and the ten 
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points of the compass resounded with those roars, wh^ch, for 
this reason, agitated all creatures and filled them with fear.” 
The very gods with Indra at their head became terror- 
stridken. The whole universe became stilled in consequence 
of that sound. It was a dreadful time,^^ All mobile and im- 
mobile beings became stupified by that sound. The Danavas, 
terrified by that sound/^^ began to fall down lifeless, paralysed 
by the energy of Vishnu. The Boar, with its hoofs, began 
to pierce those enemies of the gods, those denizens of the 
nether regions, and tear their flesh, fat, and bones.”^ In con- , 
sequence of those tremendous roars, Vishnu came to he called 
by the name of Sandiana*^^^ He is also called Padmandbha, 
He is the foremost of yogins. He is the Preceptor of all 
creatures, and their supreme Lord. All the tribes of the 
gods then repaired to the Grandsire.-^ Arrived at the pre- 
sence, those illustrious ones addressed the Lord of the uni- 
verse, saying, — What sort of noise is this, 0 puissant one ? 
We do not understand it. Who is this one, or whose is this 
sound at which the universe hath been stupified?^® With the 
energy of this sound or of its maker, the gods and the 
Danavas have all been deprived of their senses — Mean- 
while, 0 mighty-armed one, Vishnu in his porcine form hove 
in sight of the assembled gods, his praises hymned by the 
great Rishis,^^ 

“ ‘The Grandsire said, — That is the Supreme God, the 
Creator of all beings, the Soul of all creatures, the foremost 
of all yogins. Of huge body and great strength, he cometh 
here, having slain the foremost ones among the Danavas.’^ 
He is the Lord of all beings, the master of yoga, the great 
ascetic, the Soul of all living beings. Be still, ail of you ! 
He is Krishna, the destroyer of all obstacles and irnpedi- 
ments.-!-” That Supreme God, of immeasurable splendour, 
that great refuge of all blessings, having achieved a moat 

* This is certainly a very fanciful etymology of the word 
which ordinarily implies eternal. — T. 

t Atms. AtiHanoLk explained by Nilakantha as p^Tp.7nt(irtki- 
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difficult feat that is incapable of being accomplished by others, 
has returned to his own unmixed nature,**^ It is He from 
whose navel the primeval lotus had sprung. He is the fore- 
most of yogins. Of supreme soul, He is the creator of all 
beings. There is no need for sorrow or fear or grief, ye fore- 
most of gods He is the Ordainer. He is the Creating 
Principle. Ho is all-destroying Time. It is He who upholds 
all the worlds. These roars that have alarmed you are being 
uttered by that high-souled one. ® Of mighty arms, He is the 
. object of universal worship. Incapable of deterioration, that 
lotus-eyed one is the origin of all beings and their lord,— 


Section OCX. 

“Yudhishthira said, — ‘Tell me, O sire, that high yoga by 
which, 0 Bharata, I may obtain Emancipation 1 0 foremost 
of speakers, I desire to know everything about that yoga 
truly.'^ 

‘‘Bhishma said, — Tn this connection is cited the old narra- 
tive of the discourse between a preceptor and his disciple on 
the subject of Emancipation.^ There was a regenerate pre- 
ceptor who was the foremost of Riahis. Ho looked like a 
mass of splendour. Possessed of a high soul, he was firm 
in truth and a complete master of his senses.® Once on a 
time, a disciple of great intelligence and close attention, 
desirous of obtaining what was for his highest good, touched 
the preceptor’s feet, and standing with joined hands before 
him, said,* — If, 0 illustrious one, thou hast been gratified 
with the worship I have offered thoo, it behoveth thee to 
solve a groat doubt of mine Whence am I and whence art 
thou ? Tell mo this fully. Tell me also what is the final 
cause. Why also, 0 best of regenerate ones, when the 
material cause in all beings is the same, their origin and 
destruction happen in such dissimilar ways? It beseems 
thee, 0 thou of great learning, also to explain the object of 
the declarations in the Vedas- (about the difference of rites in 
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respect of different classes of men), the meaning of the in- 
junctions of the Smritis and of those injunctions which apply 
to all classes of men 

“ ‘The preceptor said, -^Listen, 0 disciple, 0 thou of great 
wisdom ! This that thou hast asked me is undisclosed in the 
very Vedas and is the highest subject for thought or discourse. 
It is called Adhydtma and is the most valuable of all bran- 
ches of learning and of all sacred institutes,® Yasudeva is 
the Supreme (cause) of the universe. He is the origin of 
the Vedas (viz,, Om), He is Truth, Knowledge, Sacrifice, 
Renunciation, Self-restraint, and Righteousness.® Persons 
conversant with the Vedas know Him as All-pervading, Eter- 
nal, Omnipresent, the Creator and the Destroyer, the Un- 
manifest, Brahma, Immutable.^® Hear now from me the 
story of Him who took his birth in Vrishni’s race. A Brah- 
mana should hear the greatness of that God of gods, viz., 
Him called Vishnu of immeasurable energy, from the lips of 
Brahman as. A person of the royal order should hear it from 
persons of that order. One who is a Vaigya should hear it 
from Vai(;yas, and a high-souled Cudra should hear it from 
Cudras.’^*^® Thou deservest to hear it. Listen now to the 
auspicious account of Krishna, that narrative which is fore- 
most of all narratives. Vasudeva is the Wheel of Time, 
without beginning and without end. Existence and Non- 
existence are the attributes by which His real nature is 
known.^® The universe revolves like a wheel, depending up- 
on that Lord of all beings. 0 best of men, Kecjava, that 
foremost of all beings, is said to be that which is Indestruc- 
tible, that which is Unmanifest, that which is Immortal, 
Brahma, and Immutable.^® The highest of the high, andi 
without change or deterioration himself, he created the Pitris, 
the gods, the Riahis. the Yakshas, the Rdkshasas, the Ndgas, 
the Aswtts, and human beings.^* It is He who also created 
the Vedas and the eternal duties and customs of men. Hav- 

* The sense is Chat when all men are eqxial in respect of their mate- 
rial cause, why are such differences in the crv>ti6 and the mrith about 
the duties of men T, 


134 MAHABHARATA. [Moksliadkvma 

ing reduced everything into non-eiistence, he once more, in 
the beginning of a (new) ynga, creates Prakriti (primordial 
matter).^® As the diverse phenomena of the several seasons 
appear one after another according to the season that comes, 
after the like manner creatures start forth into existence at 
the beginning of every (celestial) Corresponding 

with those creatures that start into life is the knowledge of 
rules and duties that have for their object the regulation of 
the worlds course.^ At the end of every (celestial) yuga, 
(when universal destruction sets in) the Vedas and all other 
scriptures disappear (like the rest). In consequence of the 
grace of the Self-born, the great Eishis, through their pe- 
nances, first re-acquire the lost Vedas and the scriptures.*” 
The Self-born (Brahman) first acquired the Vedas. Their 
branches called the Annas were first acquired by (the celes- 
tial preceptor) Vrihaspati. Bhrigus son (Cnkra) first ac- 
quired the vScicncc of morality that is so beneficial for the 
universe.^'’ The science of music was acquired by Narada; 
that of arms by Bharadwaja ; the history of the celestial 
Rishis by Gargya ; that of medicine by the dark-complexioned 
son of Atri.**’ Diverse other liishis, whose names are con- 
nected therewith, promulgated diverse other sciences such as 
Naya, (Vai9eshika, Sankhya, Patanjala, &c.). Lot that Brah 
ma which those Rishis have indicated by arguments drawn 
from reason, by means of the Vedas, and by inferences drawn 
from the direct evidence of the senses, be adored.*^ Neither 


* The meaning seems to be this : in the beginning of every celes- 
tialyw^a, i. c., when the Supreme Being awaking from sleep desires to 

create creatures anew, all creatures or beings start again into life* 
With such starting of every being, the rules that regulate their relations 
and acts alg® spring up, for without a knowledge of those rules, the 
new creation will soon, be a chaos and come to an end. Thus when man 
and woman start into life, they do not eat each other but combine to 
perpetuate the species. With the increase of the human species, again, 
a kmowledge springs up in every breast of the duties of righteousness 
and of the diverse other practices, all of which help to regulate the 
new creation till the Creator himself, at the end of the yuga, once mo rc 
withivms everything into himself,— T,' 
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the gods nor the Rishis were (at first) able to apprehend 
Brahma which is without beginning and which is the highest 
of the high. Only the divine creator of all things, viz., the 
puissant Narayana, had knowledge of BrahmaP From Nara- 
yana, the Rishis, the foremost ones among the deities and 
the Asuras, and the royal sages of old, derived the know- 
ledge of that highest medicine for the cure of sorrow.^^ When, 
primordial matter produces existences through the action of 
the primal energy, the universe with all its potencies begins 
to flow from it.^^ From one lighted lamp thousands of other 
lamps are capable of being lighted. After the same manner, 
primordial matter produces thousands of existent things. In 
consequence, again, of its infinity, primordial matter is never 
exhausted.^® From the Unmanifest flows the Understanding 
determined by acts. The Understanding produces Conscious- 
ness. From Consciousness proceeds Space. From Space pro- 
ceeds Wind.**^^ From the Wind proceeds Heat. From Heat 
•proceeds Water, and from Water is produced the Earth, 
These eight constitute primordial Prakriti. The universe 
rests on them.^^ From those Eight have originated the five 
organs of knowledge, the five organs of action, the five ob- 
jects of the (first five) organs, and the one, viz., the Mind, 
forming the sixteenth, which is the result of their modifica- 
tion.^® The ear, the skin, the two eyes, the tongue, and 
•the nose are the five organs of knowledge. The two feet, 
the lower duct, the organ of generation, the two arms, and 
speech, are the five organs of action.^® Sound, touch, form, 
taste, and smell are the five objects of the senses, covering 
all things. The Mind dwells upon all the senses and their 
objects.^^ In the perception of taste, the Mind it is that 
becomes the tongue, and in speech it is the Mind that be- 
comes words. Endued with the different senses, it is the 
Mind that becomes all the objects that exist in its apprehen- 
sion.®® These sixteen, existing in their respective forms, 
should be known as deities. These worship Him who creates 
all knowledge and dwells within the body.®* Taste' is the 
attribute of water* scent is the attribute of earth ; hearing 
^ the attribute of space ; vision is the attribute of fire 
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or light and touch should be known as the attribute of 
the wind. This is the case with all creatures at all times,®® 
The Mind, it has been said, is the attribute of existence. 
Existence springs from the Unmanifest (or Prakriti) which, 
every intelligent person should know, rests in That which 
is the Soul of all existent beings.®® These existences, resting 
upon the supreme Divinity that is above Prakriti and that 
is without any inclination for action, uphold the entire uni- 
verse of mobiles and immobilea.®^ This sacred edifice of nine 
doors* is endued with all these existences. That which is 
high above them, the Soul, dwells within it, pervading 
it all over. For this reason it is called Puruaha.^ The Soul 
is without decay and not subject to death. It has knowledge 
of what is manifest and what is unmanifest. It is again all- 
pervading, possessed of attributes, subtile, and the refugo 
of all existences and attributes.®® As a lamp discovers all 
objects great or small (irrespective of its own size), after the 
same manner the Soul dwells in all creatures as the principle 
of knowledge (regardless of the attributes or accidents of 
those creatures).^® Urging the ear to hear what it hears, it 
is the Soul that hears. Similarly employing the eye, it is 
the Soul that sees. This body furnishes the means by which 
the Soul derives knowledge. The bodily organs are not the 
doers, but it is the Soul that is the doer, of all acts.®^ There 
is fire in wood, but it can never be seen by cutting open a 
piece of wood. After the same manner, the Soul dwells within 
the body, but it can never be seen by dissecting the body.®® 
The fire that dwells in wood may be seen by employing pro- 
per means, viz., rubbing the wood with another piece of 
wood. After the same manner, the Soul which dwells within 
the body may be seen by employing proper means, viz,i 
yogia.^^ Water must exist in rivers. Eaya of light are al- 
ways attached to the sun. After the same manner, the Soul 
has a body. This connection does not cease because of the 
constant succession of bodies that the Soul has to enter. f®* 

* I. e., the body. — T. 

t What is meant seems to be this ; there can be no river without 
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In a dream, the Smil, endued with the fivefold senses, leaves 
the'body and roves over wide areas. After the same manner;' 
wh^n death ensues, the Soul (with the senses in their subtile 
forftts) passes out of one body for entering another.** The 
Soul is bound by its own former acts. Bound by its own acta 
done in one state of existence, it attains to another state* 
Indeed, it is led from one into another body by its own acta 
which are very powerful in respect of their consequences,*® 
How the owner of a human body, leaving off his body, enters 
another, and then again into another, how, indeed, the entire • 
range of beings is the result of their respective acts (of past 
and present lives), I will presently tell you.* 


Section CCXL 

*‘Bhishma said, — ‘All immobile and mobile beings, distri* 
buted into four classes, have been said to be of unmanifest 
birth and unmanifest death. Existing only in the unmanifesti 
Soul, the Mind is said to possess the attributes of the un- 
manifest.*^ As a vast tree is ensconced within a small unblown 
Agwatha flower and becomes observable only when it cornea 
out, even so birth takes place from what is unmanifest.* A 
piece of iron, which is inanimate, runs towards a piece of 
loadstone. Similarly, inclinations and propensities due to 
natural instincts, and all else, run towards the Soul in a 


water. A river cannot exist without water. When a river is mention** 
ed, water ia implied. The connection between a river and water is 
not an accident but a necessary one. The same may be said of the sun 
and its rays. After the same manner, the connection between the Soul 
and the body is a neceseary one and not an accident. The Soul cannot 
exist without a body. Of course, the ordinary case only is referred to 
here, for by , one can dissociate the Soul from the body and in** 

corpoi^te it With BroAm a,— T. 

* ^he miud has bo existence except as it exists in the Soul. The 
cbihihentator uses tl>6 ilhistrat^^ the second moon seen by the eye 
in water &c,, fdv explaining the nature of the mind. It has no real 
ezieieiiee as dtsepeiatedfrom the Soul.— T. 

Ifi 
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new Indeed, even as those propensities and possessions 

born of Ignorance and Delusion, and inanimate in respect of 
their nature, are united with the Soul when reborn, after the 
same manner, those other propensities and aspirations of the 
Soul that have their gaze directed towards Brahma become 
united with it, coming to it directly from Brahma itselff* 
Neither earth, nor sky, nor heaven, nor things, nor the vital 
breaths, nor virtue and vice, nor anything else, existed before, 
save the Ohit-Soul. Nor have they any necessary connection 
with oven the Ohit-SouI defiled by Ignorance.t*^ The Soul 


* ‘Swabhavahetuja bhavlih’ is explained by the commentator as the 
virtuous and vicious propensities. (Swabliava purvasamsk^ra ; sa eva 
lieturyesham karmanam tajjah blnlvah). ‘All else,’ of course, means 
Avidyaor Maya, which flows directly from Brahma without being de- 
pendent oh past acts. The meaning then is this : as soon as the Soul 
takes a new form or body, all the pi'opensities and inclinations, as de- 
pendent on its past acts, take possession of it. Avidya or MayS also 
takes possession of it.— T. 

+ Both the vernacular translators have wrongly rendered this verse, 
notwithstanding the help they have derived from Nilakantha’s gloss. 
Tlie fact is, the gloss itself sometimes requires a gloss. Verses 3 and 4 
are connected with each other. In verse 3, the speaker mentions two 
analogies, first, that of iron, which is inanimate, following the 
loadstone, and, second, of ‘Swabhavahetiija bhavah,* (meaning, as al- 
ready explained, all such consequences as are born of the acts of pre- 
vious lives), as also ‘anyadapi,* i, <?., all else of a similar nature, mean- 
ing, of course, the consequences of ‘Avidya’ or ‘Mflya’ which flow 
directly from Brahma instead of former acts. In verse* 4, reference 
is again made to ‘avyaktajabhavah,’ meaning propensities .and pos- 
sessions born of ‘Avidya’ or ‘Maya.’ This is only a repetition, in 
another form, of what has already been stated in the second line of 
verse 3- The commentator explains this very clearly in the opening 
words of his gloss. After this comes the reference to the higher pro- 
pensities and aspirations that are in the. Soul. The grammar of the line 
is this : ‘Tadvat kartiih karanalakshanah (bhavah) karanafi abhisangha- 
tah.’ The plain meaning, of course, is that like all the darker and 
indifferent propensities and possessions that come to the Soul in its new 
life, born of the acts of past lives, all the higher aspirations also of 
the Sotil come to it from Brahma direct. The word ‘karana* is used in 
' ooth instances iov Brahma as the Supreme Cause of every thing. -^T. 

t The sense is this : lii the beginning there was nothing save the 
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is eternal It is indestructible. It occurs in every creature. 
It, is the cause of the Mind. It is without attributes, Thds 
universe that we perceive hath been declared (in the Vedas) 
to be due to Ignorance or Delusion. The Souls apprehensions 
of form, &c., are due to p^ist desires.*^’ The Soul, when it 
becomes endued with those causes {viz,, desires), is lead to the 
state of its being engaged in acts. In consequence of that 
condition, (for those acts again produce desires to end in 
acts anew and so on), — this vast wheel of existence revolves, 
without beginning and without end.f^ The Unmanifest, viz, 
the Understanding with the desires), is the nave of that wheel. 

Chit-Soul. Existent objects exist only because of Ignorance having de- 
filed the Soul. Their connection again with the Soul is not absolute and 
necessary. That connection may be destroyed without the Soul losing 
anything. What is intended to be conveyed by this verse is that at first, 
i, e* before the creation, there was nothing, excepty^va or the Soul with 
Knowledge alone fot its indicating attribute. The things mentioned, 
vii; Earth, &c., were not. Nor do they inhere to j,iva with even Igno- 
rance or Delusion for its indicating attribute, i, e,, to the horn Soul. The 
born Soul may seem to manifest all those attributes, but it is really 
independent of or separate from them. Their connection with the Soul, 
as already said, is neither absolute nor eternal. In the next verse, the 
speaker explains the nature of those manifestations. — T. 

♦ The connection between Earth, &c., with the Soul has before been 
said to be neither absolute nor eternal. Whence then that connection ? 
In 6, it is said that all the apprehensions of the Soul with regard to 
earth, &c., are due to Ignorance or Delusion flowing directly from 
Brahma and assailing it thereafter. The apprehension of the Soul that 
it is a roan or an animal, that it has a body, that it is acting, &c., are, 
bo borrow the commentator’s illustration, just like that of one’s being a 
king in a dream who is not, however, really a king, or of one’s being 
a child who is not, however, really a child. Being eternal or without 
beginning, its first existence under the influence of Delusion is un- 
traceable. As long, again, as it has Knowledge alone for its attribute, 
it remains indestructible, /. e,, free from the mutations of existence. 
It occurs in every creature, i, e., in man and beast. — T. 

+ The sense seems to be this: In consequence of desires the Soul 
manifests itself in some form of existence. In that state it acts. Those 
acts again lead to desires anew, which, in their turn, bring on new 
forms or states of existence. The circle of existence or life thus goes 
on, without bcgiftuiiig and without end. — T. 
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•The Manifest, (i. e., the body with the senses), constitutes 
its assemblage of spokes. The perceptions and acts from its 
circumference. Propelled by the quality of iiajad (Passion), 
the Soul presides over it (witnessing its revolutions).® Like 
oilmen pressing oilseeds in their machine, the consequences 
born of Ignorance, assailing the universe (of creatures) which 
is moistened by Rajas] press or grind it in thau wheel.® In 
that succession of existences, the living creature, seized by 
the idea of Self inconsequence of desire, engages in acts. In 
the union of cause and effect, those acts again become (new) 
causes.*^® Effects do not enter into causes. Nor do causes 
enter into effects. In the production of effects, Time is the 
Cause.^^ The primordial essences (eight in number as men- 
tioned before), and their modifications (sixteen in number), 
fraught with causes, exist in a state of union, in conse- 
quence of their being always presided over by the Soul.^® 
Like dust following the wind that moves it, the creaturc- 
Soul, divested of body, but endued still with inclinations 
born of Passion and Darkness and with principles of causes 
constituted by the acts of the life that is over, moves on, 
following the direction that the Supreme Soul gives it.^^ 
The Soul, however, is never touched by those inclinations 
and propensities. Nor are these touched by the Soul that 
is superior to them. The wind, which is naturally pure, is 
never stained by the dust it bears away.f As the wind is 
truly separate from the dust it bears away, even so, the man 
of wisdom should know, is the connection between that 
which is called existence or life and the Soul. No one should 

* The Cause is Ignorance. The Effect is the body and the senses or 
a particular form of existence. When the creature, in consequence of 
this union, engages in acts, these latter become causes for new states 
of existence.— T. 

t The object of this verse is to reiterate the doctrine that the pos- 
session of the body and the senses, &c., does not alter the state of the 
Soul. The Soul is really unattached to these though it may apparently 
exist in a state of union with them, like the wind, which existing in 
atate of apparent union with the dust it bears avray is even at such 
tiliaeB pure by itself and as a Bubetance, exists bcparatel5r.— T* ‘ 
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take it. that the Soul, in consequence of its apparent union 
with the body and the senses and the other propensities and 
beliefs and unbeliefs, is really endued therewith as its necces- 
sary and absolute qualities. On the other hand, the Soul 
should be taken as existing in its own nature.*® Thus did 
the divine Rishi solve the doubt that had taken possession 
of his disciple's mind. Notwithstanding all this, people de- 
pend upon means consisting of acts and scriptural rites for 
casting off misery and winning happiness.*® Seeds that are 
scorched by fire do not put forth sprouts. After the same 
manner, if everything that contributes to misery be consumed 
by the fire of true knowledge, the Soul escapes the obligation 
of rebirth in the world.* 


Section CCXII. 

“Bhishma said,— 'Persons engaged in the practice of acts 
regard the practice of acts highly. Similarly, those that are 
devoted to Knowledge do not regard anything other than 
Knowledge.* Persons fully conversant with the Vedas and 
depending upon the utterances contained in them, are rare. 
They that are more intelligent desire the path of abstention 
from acts as the better of the two, viz., heaven and eman- 
cipation.*® Abstention from acts is observed by those that 
are possessed of great wisdom. That conduct, therefore, is 
laudable. The intelligence which urges to abstention from 
acts, is that by which one attains to Emancipation.® Possess- 
ed of body, a person, through folly, and endued with wrath 
and cupidity and all the propensities born of Passion and 
Darkness, becomes attached to all earthly objects.® One, 


* The Vedas contain declarations of both kind, u e,, they urge to 
action as also to abstention from action. The former is necessary as a 
stepping stone to the latter. Such men are rare as understand the de- 
clarations of the Vedas in this way and as conform by their conduct to 
those declarations thus, What is seen, on the other hand, is that some 
bet^e themsejiverto acts and some to abstention from acts. The second 
line of the verse ha^ been expanded a little ia the translation, follow- 
ing NilakaatfokVgloss.-.T. 
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therefore, who deiwres to destroy ono*s connection with the 
body, should never indulge in any impure act. On. the other 
hand, one should create by one’s acts a path for attaining to 
emancipation, without wishing for regions of felicity (in the 
next world).*® As gold, when united with iron, loses its 
purity and fails to shine, even so Knowledge, when existing 
with attachment to earthly objects and such other faults, 
fails to put forth its splendour.f* He who, influenced by 
cupidity and following the dictates of desire and wrath, 
practises unrighteousness, traijsgressing the path of righte- 
ousness, meets with complete destruction.^:^ One who is de- 
sirous of benefiting oneself should never follow, with excess 
of attachments, earthly possessions represented by the objects 
of the senses. If one does it, wrath and joy and sorrow 
arise from one another (and make one miserable),* When 
every one’s body is made up of the five original elements as 
also of the three attributes of Goodness, Passion, and Dark- 
ness, whom shall one adore and whom shall one blame with 
what words?® Only they that are fools become attached to 
the objects of the senses. In consequence of folly they do not 
know that their bodies are only modifications of oarth.J^® 
As a house mado of earth is plastered over with earth, even 
so this body which is made of earth is kept from destruction 
by food which is only a modification of earth.^^ Honey and 
oil and milk and butter and meat and salt and treacle and 
grain of all kinds and fruit and roots are all modifications 


♦ DeJia-ydpanam means destruction of the connection the body has 
with the soul. In tlie second line, the performance of acta is prescrib- 
ed only aa a preparation, for acts contribute to purir-y of the Soul. 
Acts should not, the speaker says, be performed from desire of fruit, 
VI?., heaven, by one desirous of Emancipation, K. P. Singha omits the 
first line of the verse, bub gives the sense of the second line correctly. 
The Burdwan translator misunderstands the gloss he quotes and makes 
nonsense of the verse. — T. 

f Vipaktam is explained by Nilakantha mpUkahinam; and apakka- 
Icakhdy^kk^am 9,% apakka-kas^hdye pnmii dkhyd upatdegah yasya tann, — 
t A'^i^plavan in musaran.; (tkramya m^9,tin upfi,mridya,^^ 

$ Vijndna here means the loss dr absence of knowledge,,—!. 
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of earth and water. Recluses living in the wilderness, 
giving up all longing (for rich and savoury food), take simple 
food, that is again unsavoury, for only supporting the body.^^ 
After the same manner, a person that dwells in the wilder- 
ness of the world, should be ready for labour and should take 
food for passing through life, like a patient taking medicine.*^* 
A person of noble soul, examining all things of an earthly 
nature that come upon him, by the aid of truth, purity, 
candour, a spirit of renunciation, enlightenment, courage, 
forgiveness, fortitude, intelligence, reflection, and austerities, 
and desirous of obtaining tranquillity, should restrain his 
senses.^*^^® All creatures, stupified, in consequence of Igno- 
rance, by the attributes of Goodness and Passion and Dark- 
ness, are continually revolving like a wheel.^^ All faults, 
therefore, that are born of Ignorance, should be closely 
examined and the idea of Self, which has its origin in 
Ignorance, and which is productive of misery, should be 
avoided.*® The fivefold elements, the senses, the attributes 
of Goodtiess, Passion, and Darkness, the three worlds with 
the Supreme Being himself, and acts, all rest on Self-consci- 
ousness.f*® As Time, under its own laws, always displays 
the phenomena of the seasons one after another, even so one 
should know that Consciousness in all creatures is the in- 
ducer of acts.^-® Tamas (from which proceeds Conscious- 
ness) should be known as productive of dalusions. It is like 

♦ TathUrtham, u e., for the true objects of his life, vw., for acting 
righteously and accomplishing emancipation. — T. 

f At first there was only or the Soul having knowledge alone 
for its attribute. When it became clothed with Ignorance, the universe 
sprang up around it. Consciousness is due to that union of the Soul 
with Ignorance. Hence, all things rest on Consciousness, and Consci- 
ousness is the root of all sorrow.—T. 

t The sense of this verse seems to be this; if all things rest bn 
Consciousness which is an attribute of Ignorance or Delusion, why then 
this uniformity instead of the irregularity that characterises all per- 
ceptian^in dr^nxs k The answer is that the uniformity is the result of 
past acts, of acta whkh are due to Consciousness. These produce un i- 
formity of percifptions .even as time, subject to its own laws, produces 
the phenomena of the seasons with uniformity,— T. 
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Darkness and is born of Ignorance. To the three attributes of 
Goodnoss, Passion, and Darkness are attached all the joys 
and sorrows (of creatures).** Listen now to those consequen* 
cesthat spring from the attributes of Goodness, Passion, and 
Darkness. Contentment, the satisfaction that arises from 
joy, certainty, intelligence, and memory, — these are the con- 
sequences born of the attribute of Goodness. I shall now 
mention the consequences of Passion and Darkness.” Desire, 
wrath, error, cupidity, stupifaction, fear, and fatigue, be- 
long to the attribute of Passion. Cheerlessness, grief, dis- 
content, vanity, pride, and wickedness, all belong to Dark- 
ness.** Examining the gravity or lightness of these and 
other faults that dwell in the Soul, one should reflect upon 
each of them one after another (for ascertaining which of 
them exist, which have become strong or weak, which have 
been driven off, and which remain).’** 

“Yudhishthira said, — ‘What faults arc abandoned by 
persons desirous of Emancipation ? What arc those that are 
weakened by them ? What are the faults that come repeat- 
edly (and are, therefore, incapable of being got rid of)? 
What, again, are regarded as weak, through stupifaction, 
(and, therefore, as permissible) ?*“ What, indeed, are those 
faults upon whose strength and weakness a wise man should 
reflect with the aid of intelligence and of reasons? I have 
doubts upon these subjects. Discourse to me on these,.© 
grandsire !’” 

“Bhishma said,— ‘A person of pure Soul, by extracting all 
his faults by their roots, succeeds in obtaining Emancipation. 
As an axe made of steel cuts a steel chain (and accomplish- 
ing the act becomes broken itself ), after the same manner, 
a person of cleansed Soul, destroying all the faults that 
spring from Darkness and that are born with the Soul (when 
it is reborn), succeeds in dissolving his connection with the 
body (and attaining Emancipation),*” The qualities having 

: , ■ ■ ■ ■ ■ ■ . . 

t i have expanded the last line for bringing out the meaning of the 
Of course, I follow Nilakantha^s explanation 

of tbe siuiile. — T. 
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their origin in Passion, those that spring from Darkness, and 
thbse stainless ones characterised by purity, those in^ 
eluded under the quality of Goodness), constitute as it were 
the seed from which all embodied* creatures have growui 
Amongst these, the attribute of Goodness alone is the cause 
through which persona of cleansed Souls succeed in attaining 
to Emancipation.®® A person of cleansed soul, therefore, 
should abandon all the qualities born of Passion and Dark<« 
ness. Then again when the quality of Goodness becomes freed 
from those of Passion and Darkness, it becomes more res^ 
plendent still.®® Some say that sacrifices and other acta 
performed with the aid of mantras, and which certainly con-* 
tribute to the purification of the Soul, are evil or cruel acts. 
(This view is not correct.) On the other hand, those acta 
are the chief means for dissociating the Soul from all worldly 
attachments, and for the observance of the religion of tran-« 
quillity.®” Through the influence of the qualities born of 
Passion, all unrighteous acts are performed, and all acta 
fraught with earthly purposes as also all such acts as spring 
from desire are accomplished.^^ Through qualities born of 
Darkness, one does all acts fraught with cupidity and spring-^ 
ing from wrath. In consequence of the attribute of Dark* 
ness, one embraces sleep and procrastination and becomea 
addicted to all acts of cruelty and carnal pleasure.®* That 
person, however, who, possessed of faith and scriptural know* 
ledge, is observant of the attribute of Goodness, attends only 
to all good things and becomes endued with (moral) beauty 
and a soul free from every taint.* *'®^ 


Section CCXIII. 

“Bhishma said,— 'From the attribute of Passion arises 
delusion or loss of judgment. From the attribute of Dark- 
ness, 0 bull of liharata's race, arise wrath and cupidity and 
fear and pride. When all these are destroyed, one becomes 
pure.^ By obt?|iuing purity, a person succeeeds in arriving 
at the knowledge Of the Supreme Soul which is resplendent 
with effulgence/ incapable of deterioration, without change,. 

19 
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pervading all things, having the unmaniiest for bis refuge, 
»nd the foremost of all tbedeitm^ Invested in His may a, 
men fall away f^^om knowledge and become senseless, and 

/Consequence of their knowledge being darkened, yield 
to wrath.** From wrath, they become subject to desire. 
From desire spring cupidity and delusion and vanity and 
pride and selfishness. From such selfishness proceed .various 
kinds of acts.f * From acta spring diverse bonds of affection 
and from those bonds of affection springs sorrow or misery and 
from acts fraught with joy and sorrow proceeds the liability 
to hirth and death.t® In consequence of the obligation of 
birth, the liability is incurred of a residence within the womb, 
due to the union of vital seed and blood. That residence is 
defiled with excreta and urine and phlegm, and always fouled 
with blood that is generated there.® Overwhelmed by thirst, 
the Chit-Soul becomes bound by wrath and the rest that 
have bepu enumerated above. It seeks, however, to escape 
those evils. In respect of this, women must be regarded as 
instruments which set the stream of Creation agoingj By 
their nature, women are Kshetra, and men are Kshetrajna 
in respect of attributes. For this reason, persons of wisdom 
should not pursue women in especial (among other objects of 
the world).!* Indeed, women are like frightful mantra- 

* In the Grutu it is said that Brahma has two attributes, VidyS 
^Knowledge), and Avidyli (Ignorance) with MfLyS (delusion). It is in 
consequence of this May 5 that chit-souh or jivas become attached' to 
worldly things. It is in consequence of this MUya that persons, even 
when they understand that all is nought, cannot totally dissociate them- 
selves from them, — T. 

t Mdna is explained by the commentator as worship of one’s own 
self ; Darpa is freedom from all restraints ; and Ahank&ra is a complete 
disregard of others and centering all thoughts on one’s own self. Here 
Ahankdra is not Consciousness. — T. 

X Kritalakshandh is explained by the commentator as Kritavai* 

T, 

t The force of the simile lies in this : Ptakriti binds KiKetrajm or 
the Soul and obliges it to take birth, &e. Women are PTakfitiy men wo 
Sottish As the Soul should seek to avoid the contact of Prakriti and 
strive for ematncipation^ even so should men seek to avoid womem 

bo ftdded that women, in almost all the dialects of Indie 
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powers. They stnpify persons reft of wisdom. They are 
sank in the attribute of Passion, They are the eternal em-. 
bodiment of the senses,^® In consequenoe of the keen desire 
that men entertain for women, offspring proceed from them^ 
due to (the action of ) the vital seed. As one casts off from 
one's body such vermin as take their birth there but as are 
not on that account any part of oneself, even so should one 
cast off those vermin of one s body that are called children, 
whp, though regarded as ones own, are notone's own in 
reality/® From the vital seed as from sweat (and other 
filth) creatures spring from the body, influenced by the 
acts of previous lives or in the course of nature. There- 
fore, one possessed of wisdom should feel no regard for 
them.f “ The attribute of Passion rests on that of Dark- 
ness. The attribute of Goodness, again, rests on that of 
Passion. Darkness which is unmanifest overspreads itself on 
Knowledge, and causes the phenomena of Intelligence and 
Oonciousness.^^® That knowledge possessing the attributes 


derived from Sanskrit, are commonly called Prahriti or symbols of 
Pralcritiy thus illustrating the extraordinary popularity of the philo- 
sophical doctrine about Pruhriti and Purusha, — T. 

* ATr iXya is wicR?iira-power or the efficacy of Atliarvan rites, What» 
is said here is that women are as frightful as Atharvan rites which can» 
bring destruction upon even unseen foes. Rajas i antarhit&h means that 
they are sunk so completely in that attribute as to become invisible,: 
u e.f competely enveloped by that attribute. — T. 

t The sense is this : parasitical vermin spring from sweat and other 
filth emited by the body. Children spring from the vital seed. In the 
former case, it is Svxahkdva (nature) that supplies the active energy.; 
In the latter, the undying influence of previous acts and propensities: 
supply the active force. One’s offspring, therefore, are like the para- 
sitical vermin on one’s body. Wisdom should teach disregard or in- 
difference for either.*— T. • 


4 This is a repetition of what has been asserted in yarious forms be- 
fore. is the cause of Pravritti or propensity for acts; 

.(goodne8a)4s or the higher aspirations thit lead to 

Bothy^ Tamos (Darkness), the first immediately, tho 
Jaahmediately, - ^ ^ is pure Knowledge. When overtaken hr 

Tams or Avyabta, it becomes clothed with tlmt exieieno* which in 
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of Intelligence and Oonciouaness has be^ said to be 'the seed 
of embodied Souls. That, again, which is the seed of such 
knowledge is called the Jim (or Chit-Sovtl).^ In consequence 
of acts and the virtue of time, the Soul goes through birth 
and repeated rounds of rebirth.“ As in a dream the Soul 
sports as if invested with a body which, of course, is due to the 
action of the mind, after the same manner, it obtains in the 
mother’s womb a body in consequence of attributes and pro- 
pensities having (past) acts for their origin.** Whatever senses, 
•while it is there, are awakened by past acts as the operating 
cause, become generated in Consciousness in consequence of 
the mind co-existing with attachment3.f‘® In consequence of 
the past thoughts of sound that are awakened in it, the Soul, 
subjected to such influences, receives the organ of hearing. 
Similarly, from attachment to forms, its eye is produced, 
and from its longing after scent its organ of smelling.*" 
From thoughts of touch it acquires the skin. In the same 
way the fivefold breaths are acquired by it, viz., PvSna 
'Apatna, Vy&na, Udana, and Samcina, which contribute to 
keep the body agoing.** Encased in body with all limbs fully 
developed in consequence (as shown above) of past acts, the 


called life or which we realise in the world, the conditions of that life 
heing Consciousness and Intelligence. — T. 

♦ The Chit or Soul is all Knowledge. When overspread with Igno- 
rance or Darkness, it becomes manifested by Intelligence and Conscious- 
aness, u e., assumes a form or body. Knowledge overspread by Dark- 
ness, therefore, or Knowledge with the attributes of Intelligence and 
Consciousness, is the cause of Chit or Soul or Jiva assuming a body. 
Bueh knowledge, therefore, is called the seed of the body. Then, again, 
thetadvijam (the second expression), i, c, the foundation on which 
iLnowledge overspread by ignorance (or knowledge with the attributes of 
intelligence and consciousness) rests, is, of course, pure Knowledge or 
chit or jiva or Soul as it existed before life. It is only another form of 
«^|ieating a statement made several times before. Both the vernacular 
l^ranslators have misunderstood the last half of the second line.— -T. 

t Tbelheaning, of course, is that while in the mother’s womb, the 
Sopl remembers the acts of past lives, and those acts induence and de« 
of its senses as ako the character it will display in its 
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Soul takes birth, with Borrow, both physical and mental, in 
thu beginning, middle, and end.‘® It should be known that 
sorrow springs from the very fact of acceptance of body (in 
the womb). It increases with the idea of Self. From renun- 
ciation of these (attachments which are the cause of birth), 
sorrow meets with an end. He that is conversant with 
sorrow’s end attains to Emancipation.*^® Both the origin and 
the destruction of the senses rest in the attribute of Passion. 
The man of wisdom should act with proper scrutiny with the 
aid of the eye constituted by the scriptures. f*® The senses of 
knowledge, even if they succeed in earning all their objects, 
never succeed in overwhelming the man that is without thirst. 
The embodied Soul, by making its senses weak, escapes the 
obligation of rebirth.J’ 


Section CCXIV. 

‘'Bhishma said, — *I shall now tell thee what the means 
are (for conquering the senses) as seen with the eye of the 
scriptures. A person, 0 king, will attain to the highest end 
by the help of such knowledge and by framing his conduct 
accordingly.^ Amongst all living creatures man is said to 
be the foremost. Among men, those that are regenerate 
have been called the foremost ; and amongst the regenerate. 


* I do not follow Nilakantha in his grammatical exposition of the 
second line. That exposition seems to be very farfetched. Besides, 
tehhyahtydg^t for ieshdm iydgdt is no violence to grammar, the use of the 
ablative in this sense not being unfrequent in these writings. — T. 

t Women have before {vide verse 9 of this section) been said to be 
the embodiment of the senses and as untdrhitdh in Rajas or Passion. 
The senses, therefore, are, it is concluded here, originated in Rajas* By 
the destruction, again, of Rajas, they may be destroyed. What is want- 
ed, therefore, is the conquest of Rajas or Passion. This may be effected 
with the aid of : the eye whose vision has been sharpened by swptural 

kQowledge.«.«.T. 

^ t After as explained by the commentator, pr&pydpi is 

Uhderstoodi There ire two classes of indriyas, viz, those of knowledge 
tnd those for the perforniance of acts. Escapes tha obligiktioKi of rehirih, 
i. e., attains to JScaaacipation,— T. 
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they that are conversant with the Vedas.* fhese last are^ 
regarded as the souls of all living creatures. Indeed, those 
Brahtnauas that are conversant with the Vedas are regarded 
as all-seeing and omniscient. They are persons who have 
become conversant with Brahma.^ As a blind man, without 
a guide, encounters many difficulties on a road, so has a per- 
son destitute of knowledge to encounter many obstacles in 
the world. For this reason those that are possessed of know- 
ledge are regarded as superior to the rest.* Those that are 
desirous of acquiring virtue practise diverse kinds of rites 
according to the dictates of the scriptures. They do not,, 
however, succeed in attaining to Emancipation, all that they 
gain being those good qualities of which I shall presently 
speak.*® Purity of speech, of body, and of mind, forgiveness, 
truth, steadiness, and intelligence, — these good qualities are 
display>ed by righteous persons observant of both kinds of 
religion.* That which is called Brahmachar'ijya (religion of 
abstention or yoga) is regarded as the means of attaining to 
Brahma, That is the foremost of all religions. It is by the 
practice of that religion that one obtains the, highest end 
{viz., Emancipation).^ Brahmacharyya is divested of all con- 
nection with the five vital breaths, mind, understanding, the 
five senses of perception, and the five senses of action. It is 
on that account free from all the perceptions that the senses 
give. It is heard only as a word, and its form, without 
being seen, can only be conceived.^ It is a state of existence 
depending only on the mind. It is free from all connection 
with the senses. That sinless state should be attained to by 
the understanding alone.* He that practises it duly attains 
to Brahma ; he that practises it half and half, attains to the 

* Artkoidmanyam is explained by Nilakantha as phalaidmyam Mo- 
hihdkhyam niratigayam. The Bardwan translator, while using the very 
wovckxil- the commentator, mistranslates this verse. The speaker desires 
to show the difference between the religion of Pravritti or acts and thai; 
of or abstention from acts. Those that follow the- former cannofc 

attian to Emaneipation, What they gain are certain, good qualitii^a men- 
tieied in the next verse, which* howevmr, are equally gained by the 
lollpwere of the religion of 
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condition of the gods; while he that practises it indifferently, 
takes birth among Brahmanas and possessed of learning at- 
tains to eminence^-® Brahmacharyya is exceedingly diffi- 
citlito practise^ Listen now to the means (by which one 
may practise it). That regenerate person who betakes him- 
self to it should subdue the quality of Passion as soon as it 
begins to manifest itself or as soon as it begins to be power- 
fuL^^ One that has betaken oneself to that vow should not 
speak with women. He should never cast his eyes on an 
undressed woman. The sight of women, under even indiffer- 
ent circumstances, fills all weak-minded men with Passion.^* 
If a person (while observing this vow) feels a desire for 
woman rising in his heart, he should (as an expiation) observe 
the vow called Krichcchra and also pass three days in water.^ 
If desire is entertained in course of a dream, one should, 
diving in water, mentally repeat for three times the three 
Riles by Aghamarshana.f That wise man who has betaken 
himself to the practice of this vow should, with an extended 
and enlightened mind, burn the sins in his mind which are 
all due to the quality of Passion.'* As the duct that bears 
iway the refuse of the body is very closely connected with 
the body, even so the embodied Soul is very closely connected 
with the body that confines it.'® The different kinds of 
juices, passing through the network of arteries, nourish 
men's wind and bile and phlegm, blood and skin and flesh, 
intestines and bones and marrow, anc the whole body.^® 
Know that there are ten principal ducts. These assist the 
functions of the five senses. From those ten branch out 
thousands of other ducts that are minuter in form.'^ Like 
rivers filling the ocean at the proper season, all these ducts, 
containing juices, nourish the body.'® Leading to the heart 
there is a duct called Manovaha* It draws- from every part 


The vow of Kf^hechra coTiaists of certain fasts. Pan tkfts doys 
watiBiTy i, stand in a tank or stream with water up to the chin.— T. 

t The three Ritmcka Satyancha Ac. 'Every Brfth- 

luha who knows his and evening prayers knows these three Jtiki- 
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of the bumn body the vital seed which is botn of deaire^^ 
Numerous other ducts branobiDg out &om that principal ohq 
expend into every part of the body and bearing the element 
of heat cause the sense of vision (and the rest).’^ As the 
butter that lies within milk is churned up by churning rods, 
even so the desires that are generated in the mind (by the 
sight or thought of women) draw together the vital seed that 
lies within the body“ In the midst of even our dreams 
passion having birth in imagination assails the neind^ with 
the result that the duct already named, viz,, Manovahd, 
throws out the vital seed born of desire.” The great and 
divine Jtlishi Atri is well conversant with the subject of the 
generation of the vital seed. The juices that are yeilded by 
food, the duct called Manovahn, and the desire that is born 
of imagination, — these three are the causes that originate 
the vital seed which has Indra for its presiding deity. The 
passioji that aids in the emission of this fluid is, therefore, 
called Indriya,^^ Those persons who know that the course 
of vital seed is the cause of (that sinful state of things called) 
intermixture of castes, are men of restrained passions. Their 
sins are regarded to have been burnt off, and they are never 
subjected to rebirth.** He that betakes himself to action 
simply for the purpose of sustaining his body, reducing with 
the aid of the mind the (three) attributes (of Goodness, Pas- 
sion, and Darkness) into a state of uniformity, and brings at 
his last moments the vital breaths to the duct called Mano- 
vaha, escapes the obligation of rebirth.*” The Mind is sure 


* '*With the aid of the mind” means yoga, DehakarmA means one 
whose acts are undertaken only for the purpose of sustaining the body, i 
0., one who does no act that is not strictly necessary for supporting life ; 
hencSi as the commentator ei plains, one who is free from all propensities 
leading.to external objects. Manovaham prdnAn nudan, i, 0., bringing 
or sending the vital breaths to the duct called Manovaha or Suihuim^> 
Though a physical act, its accomplishment becomes possible only by & 
lonjg conrsa of penances consisting in the withdrawal of the mind from 
ex^rnal objects. ^^Beducing the (three) attributes to a state of unifor- 
mity,” as explained by the commentator, means **a^iving at **Nirvikalps*" 

i atthaistateof knowledge whiQb> independent of the seneei.'--''^' 
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to gain Knowledge. It is the Mind that takes the form of 
all things. The minds of all high^souled persons, attaining 
to success through meditation, become freed from desire, 
eternal, and luminous.**® Therefore, for destroying the mind 
(as mind), one should do only sinless deeds, and freeing one- 
self from the attributes of Passion and Darkness, one is sure 
to attain to an end that is very desirable.-}-” Knowledge 
(ordinarily) acquired in younger days becomes weakened with 
decrepitude. A person, however, of ripe understanding suc- 
ceeds, through the auspicious effects of past lives, in des- 
troying his desires.t** Such a person, by transcending the 
bonds of the body and the senses like a traveller crossing a 
path full of obstacles, and transgressing all faults he sees, 
succeeds in tasting the nectar (of Emancipation).’ 


* Th« Knowle<lgc here spoken of is that knowledge which is inde- 
pendent of the senses. What the speaker says is that such Knowledge 
is no myth hut is sure to arise. When it arises, its possessor comes to 
know that the external W4>rld, &c., is only the mind transformed, like 
the sights seen and sounds heard and thoughts cherished in a dream. 
In the second line the results of that knowledge are declared. The 
mind of a Mahiitma is niantra-siddha, u e., has won success by the 
mediation of the initial mantra or 07n ; it is nitya, i. c?., eternal, mean- 
ing probably that though the result of Mdyd or Avidyd, it is no longer 
subject to rebirth ; it is virajas, i. e,, free fr^m desire and passion; 
and lastly it is Jyotishmat or luminous, meaning Omniscient and Omni- 
potent. The commentator cites a passage from Vayislitha’s treatise 
on yoga which declares the same results as consequent on the attainment 
of Knowledge. It is, of course, implied tliat in attaining to such a 
state, the mind as mind must be destroyed or merged into the Soul, and 
the Soul, with knowledge only for its attribute, must exist. In the 
previous verse emancipation after death has been spoken of. In this, 
jivanmukti or emancipation in life is referred to. — T. 

+ “Freeing oneself from the attributes of Passion and Darkness,'* 
t. e.f by practising the religion of abstention from acts. T. 

t AdatUfroxadd meaning to cut or destroy. Mdnasamvalam, as 
explained by the commenrator, is sanhalpam, i, e , desires or purposes. 
The man of ripe ari'lcrstanding, by doing this, attains to that know- 
ledge which is not subject to decay with age. Hence, such knowledge 
is supei'ior to knowledge acquired in the ordinary way.— T. 

20 
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Section CCXV. 

^'Bhishma said,— ‘Living creatures, by being attached to 
objects of the senses which are always fraught with evil, 
become helpless. Those high-soul ed persons, however, who 
are not attached to them, attain to the highest end.^ The 
man of intelligence, beholding the world overwhelmed with 
the evils constituted by birth, death, decrepitude, sorrow, 
disease, and anxieties, should exert for the attainment of 
Emancipation.’* He should be pure in speech, thought, and 
body ; he should be free from pride. Of tranquil soul and 
possessed of knowledge, he should lead a life of mendicancy, 
and pursue happiness without being attached to any worldly 
object.® Again, if attachment be seen to possess the mind 
in consequence of compassion to creatures, he should, seeing 
that the universe is the result of acts, show indifference in 
I'espect of compassion itself.*^ Whatever good acts are per- 
formed, or whatever sin (is perpetrated), the doer tastes 
the consequences. Hence, one should, in speech, thought, 
and deed, do only acts that are good.f® He succeeds in 
obtaining happiness who practises abstention from injuring 
•(others), truthfulness of speech, honesty towards all creatures, 
and forgiveness, and who is never heedless.® Hence one, 
•exercising one’s intelligence, should dispose one’s mind, after 
training it, on peace towards all creatures.i^ That man who 


* Compassion may sometimes lead to excess of attachment, as in the 
caae of Bharata towards his little deer. The universe is the result of 
acts because acts determine the character of the life the soul assumes. In 
the case of Bharata, he was obliged to take birth as a deer in his next 
life in consequence of all his thoughts in the previous life having been 
centred on a deer. — T. 

t £. P. Singha wrongly translates this verse. Tat should be sup- 
plied before a^uU ; there is a redundant va in the first line. The Bur- 
dwan translator tenders it correctly. — T. 

X Tht budhi here ref ered to is intelligence cleansed by scripturea 
numak is, as explained by the commentator, knind freed 
from angifr and malice, Itc., i. e,, properly trained.— T. 
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regards the practice of the virtues enumerated above as the 
highest duty, as conducive to the happiness of all creatures, 
and as destructive of all kinds of sorrow, is possessed of the 
highest knowledge, and succeeds in obtaining happinesSi 
Hence (as already said), one should, exercising one’s intelli- 
gence, dispose one’s mind,^ after training it, on peace towards 
all creatures.® One should never think of doing evil to others. 
One should not covet what is far above one’s power to attain. 
One should not turn one’s thoughts towards objects that are 
non-existent. One should, on the other hand, direct one’s 
mind towards knowledge by such persistent efforts as are 
sure to succeed.*** With the aid of the declarations of the 
^rutis and of persistent efforts calculated to bring success, 
that Knowledge is sure to flow. One that is desirous of 
saying good words or observing a religion that is refined of 
all dross, should utter only truth that is not fraught with 
any malice or censure. One that is possessed of a sound heart 
should utter words that are not fraught with dishonesty, that 
are not harsh, that are not cruel, that are not evil, and that 
are not characterised by garrulity. The universe is bound 
in speech. If disposed to renunciation (of all worldly objects) 
then should one proclaim, with a mind fraught with 
humility and a cleansed understanding, one’s own evil acts.1: 
He who betakes himself to action, impelled thereto by pro- 
pensities fraught with the attribute of Passion,^® obtains 

* “One should not covet like kingdoms and thrones in the case 
of ordinary men, “Non-existent objects,” such as sons and wives that 
are dead or that are unborn or unwed. — T. 

t {Samara, as explained by the commentator, means both this and 
the other world. It is bound in speech in this sense, viz., that whatever 
is spoken is never destroyed and affects permanently both the speaker 
and the listener, so that not only in one life, but in the infinite course of 
lives, the speaker will be aflfected for good or for evil by the words that 
escape his lips. This fully accords with the discovery of modern science, 
eo eloquently and poetically enunciated by Babbage, of the indestructi* 
bility of force or energy when once applied. How appalling is the sanc- 
tion (which is not a myth) under which evil-speaking is forbidden I— T. 

t Such self-disclosure deittoys the effects of those acta and prevents 
their recurrence.— T« 
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much misery in this world aud at last sinks into hell. One 
should, therefore, practise self-restraint in body, speech, 
and mind/* Ignorant persona bearing the burdens of the 
world are like robbers laden with their booty of straggling 
sheep (secreted from herds taken out for pasture). The 
latter are always regardful of roads that are unfavorable to 
them (owing to the presence of the king’s watch).*^* indeed, 
as robbers have to throw away their spoil if they wish 
for safety, even so should a person cast off all acts dic- 
tated by Passion and Darkness if he is to obtain felicity/^ 
Without doubt, a person that is without desire, free from 
the bonds of the world, contented to live in solitude, abs- 
temious in diet, devoted to penances, and with senses under 
control, that has burnt all his sorrows by (the acquisition 
of ) knowledge, that takes a pleasure in practising all the 
particulars of 2/oflfa discipline, and that has a cleansed soul, 
succeeds, in consequence of his mind being withdrawn into 
itself, in attaining to Brahma or Emancipation.f'^ One 
endued with patience and a cleansed soul should, without 
doubt, control one’s understanding. With the understanding 
(thus disciplined), one should next control one’s mind, and 
then with the mind overpower the objects of the senses/*^ 
Upon the mind being thus brought under control and the 
senses being all subdued, the senses will become luminous 
and gladly enter into Bvahma,^^ When one’s senses are 
withdrawn into the mind, the result that occurs is that 
Brahma becomes manifested in it. Indeed, when the senses 
are destroyed*, and the soul returns to the attribute of pure 
existence, it comes to be regarded as transformed into Brah- 
ma?^ Then again, one should never make a display of one's 
yoga power. On the other hand, one should always exert to 
restrain one’s senses by practising the rules of yoga. Indeed, 


. * Bobbers laden with booty are always in danger of seizure. Even 
so anintelliigjent men bearing the burdens of life are always liable to des* 

by the conuuen* 

Utor -T. ' 
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one engaged in the practice of yoga rules should do all those 
acts by which one's conduct and disposition may become 
pute.^*® (Without making one's yoga powers the means of 
one's subsistence) one should rather live upon broken grains 
of corn, ripe beans, dry cakes of seeds from which the oil has 
been, pressed out, potherbs, half-ripe barley, flour of fried 
pulses, fruits, and roots, obtained in alms.f*® Reflecting 
upon the characteristics of time and place, one should accord^ 
ing to one's inclinations observe, after proper examination, 
vows and rules about fasts.** One should not suspend an ob- 
servance that has been begun. Like one slowly creating a 
fire, one should gradually extend an act that is prompted by 
knowledge. By doing so, Brahma gradually shines in one 
like the Sun.*® The Ignorance which has Knowledge for its 
resting ground, extends its influence over all the three states 
(of waking, dreaming, and dreamless slumber). The Know- 
ledge, again, that follows the Understanding, is assailed by 
Ignorance.^*® The evil-hearted person fails to obtain a know- 
ledge of the Soul in consequence of taking it as united with 
the three states although in reality it transcends them all. 
When, however, he succeeds in apprehending the limits under 


* I adopt the rpading prakd^eta and the interpretation that Nilakan- 
tha puts upon ic. — T. 

t K. P. Siogha translates these words very car>Ie8s1y. The Bur- 
dwan translator, by following the commentator close y, has produced a 
correct version. Kulmdsha means ripe grains or seeds of the Fhaseloua 
radiatus. Piny aka is the cake of mustard seeds or ses^mum after the 
oil has been pressed out. Ydvaka means unripe barley, or, as the com- 
mentator explains, raw barley powdered and boiled in hot water.— T. 

t What is meant by the first line of the verse is this. The Soul had, 
before the creation, only Knowledge for its attribute. When .Ignorance 
or Delusion, proceeding from Supreme Brahma^ took possession of it, 
the Soul became au ordinary creature, t. s., consciousness, mind, &c., 
resulted. This Ignorances therefore, established itself upon Knowledge 
and transformed the original character of the Soul. What is stated in 
the second line is that oi^.iuary knowledge which follows the lead of the 
understauding is affecUd by ignorance, the result of which is* that the . 

takes those thi Age. that really spring from itself to .be things differ-- 
cut from itself and possessing aa independent enistence*^— T.- ' 
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which the two, viz,, union with the three states and separa- 
tion from them, are manifested, it is then that he becomes 
divested of attachment and attains to Emancipation.®^ When 
such an apprehension has been attained, one transcends the 
effects of age, rises superior to the consequences of decre- 
pitude and death, and obtains Brahma which is eternal, 
deathless, immutable, and undeteriorating.’ 


Section OCX VI. 

‘‘Bhishma said, — ‘The yogin who wishes to always prac- 
tise sinless Brahma chary y a and who is impressed with the 
faults attaching to dreams, should, with his whole heart, seek 
to abandon sleep.^ In dreams, the embodied soul, affected by 
the attributes of Passion and Darkness, seems to become 
possessed of another body and move and act influenced by 
desire.*® In consequence of application for the acquisition of 
knowledge and of continued reflection and recapitulation, the 
yogin remains always awake. Indeed, the yogin can keep 
himself continually awake by devoting himself to knowledge.* 
On this topic it has been asked what is this state in which the 
embodied creature thinks himself surrounded by and en- 
gaged in objects and acts ? True it is that the embodied 
being, with its senses really suspended, still thinks itself to 
bo possessed of body with all the senses of knowledge and of 
action.* As regards the question started, it is said that that 
master of yoga, named Hari,, comprehends truly how it hap- 
pens. The great liishis say that the explanation offered by 
Hari is correct and consistent with reason.'^ The learned say 
that it is in consequence of the senses being worn out with 
fatigue, dreams are experienced by all creatures. (Though 
the senses are suspended) the mind, however, never dis- 
appears (or becomes inactive) and hence arise dreams. This 


* The coffdet reading, I apprehend, is uptgatatprifiak and not apa- 
gata^l^haL Xilakantha ii eilent AH that he eaja le that the first 
veree ha^ re^erenoe to yepini, the eecond to yoywu and non-yogm alika 
Both the mnacuiir tranelators adhere to n^paqatasprihah.-'-T, 
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as said by ail to be their noted cause* As the imaginings 
of a person that is awake and engaged in acts, are due only 
to thfe creative power of the mind, after the same manner the 
impressions in a dream appertain only to the mind/ A 
person with desire and attachment obtains those imaginings 
(in dreams) based upon the impressions of countless lives in 
the past. Nothing that impresses the mind once is ever lost, 
and the Soul being cognisant of all those impressions causes 
them to come forth from obscurity.*® Whichever among the 
three attributes of Goodness, Passion, and Darkness is brought 
about by the influence of past acts and by whichever amongst 
them the mind is affected for the time being in what- 
ever way, the elements (in their subtile forms) display or 
indicate accordingly (in the way of images).f® After images 
have thus been produced, the particular attribute of Good- 
ness or Passion or Darkness that may have been brought by 
past acts rises in the mind and conduces to its last result, 
vie,, happiness or misery/" Those images having wind, bile, 
and phlegm for their chief causes, which men apprehend 
through ignorance and in consequence of propensities fraught 
with Passion and Darkness, cannot, it has been said, be 


* I expand verse 8 a little for j^iving its meaning more clearly than 
a literal version^ would yield. All the impressions, it is said here, in 
dreams, are due either to the impressions of this Jif ! or those received 
by the mind in the countless lives through wl^ch iu has passed. All 
those impressions, again, are well known to the Soul though memory 
may not retain them. Their roJi|)pearance in dreams is due to the 
action of the Soul which calls them up from the obscurity in which 
they are concealed. Avicena’s theory of nothing being ever lost that 
is once acquired by the mind and the recollection of a past impression 
being due to a sudden irradiation of the divine light, was, it seems, 
borrowed from Hindu philosophy.— T. 

t The sense is this : a particular attribute among the three, ru.. 
Goodness or'Passion or Darkness, is brought to the mind by the influ- 
ence of past acts of eilber this or any previous life. That attribute 
immediately affects tbe mind in a dennite way* The result of this is 
that the elements in their subtile forms actually produce the images 
that correspond with or appertain to the affecting attribute and the 
manner in which it affects the mind.— T. 
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easily discarded.* Whatever objects again a person per- 
ceives in the mind (while wakeful) through the senses in a 
state of perspicacity are apprehended by the mind in dreams 
while the senses are obscured in respect of their functions.’!*^* 
The Mind exists unobstructedly in all things. This is due to 
the nature of the Soul. The Soul should be comprehended. 
All the elements and the objects they compose exist in the 
Soul.t^^ In the state called dreamless slumber (sushupti), 
the manifest human body which, of course, is the door of 
dreams, disappears in the mind. Occupying the body the 
mind enters the Soul which is unmanifest and upon which 
all existent and non-existent things depend, and becomes 
transformed into a wakeful witness with certainty of appre- 
hension. Thus dwelling in pure Consciousness which is the 
soul of all things, it is regarded by the learned as transcend- 
ing both Consciousness and all things in the universe.S^* 
That yogin who in consequence of desire covets any of the 
divine attributes (of Knowledge or Renunciation, &c.,) should 

♦ Nothing less ihJinyoga can discard or destroy them, for they 
really spring from dcMres generated by past actn, — T. 

t The Bombay reading Manohruhrfan is better. — T. 

t Both the external and the internal worlds are due to Conscious- 
ness, which, in its turn, arises from delusion aflecting the Soul. That 
which is called the Mind is only a product of the Soul. The world both 
external and imernal, is only the result of Mind as explained in pre- 
vious sections. Hence %he Mind exists in all things. What is meant 
by all things existing in the Soul is that the Sonl is omniscient and he 
who succeeds in knowing the Soul wins omniscience. — T. 

$ The body is called the door of dreams because the body is the 
result of past acts, and dreams cannot take place till the Soul, through 
past acts, becomes encase<l in a body. What is meant by the body 
disappearing in the mind is that in dreamless slumber the mind no 
longer retains any apprehension of the body. The body being thus 
lost in the mind, the mind (with the body lost in it) enters the Soul, 
or becomes withdrawn into it, Nidtirganam is explained as H^Uchitadar^ 
^nam Sdkihirupam, The .sense of the verse is that in dreamless Blum- 
berthe senses ate withdrawn into the mind ; the mind becomes with- 
drawn into the Soul It is the Soul alone that then lives in its state of 
criginal pdrity, conacioiisness and all things which procctd from i^ 
disappearing at the tim-.-T. 
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regard i jpure mind to be identical with the object of hia 
desire. I All things reet in a pure mind or soul.*‘® This is 
the result attained to by one who is engaged in penances. 
That yo0in, however, who has crossed Darkness or ignorancci 
becomes possessed of transcending effulgence. When Dark- 
ness or ignorance has been transcended, the embodied Soul 
becomes Supreme Brahma^ the cause of the universe.!** 
The deities have penances and Vedic rites. Darkness (or 
pride and cruelty), which is destructive of the former, has 
been adopted by the A suras. This, viz.^ Bralimay which has 
been said to have Knowledge only for its attribute, is diffi- 
cult of attainment by either the deities or the Asurus.^’^ It 
should be known that the qualities of Goodness, Passion, and 
Darkness belong to the deities and th 6 Asuras. Goodness is 
the attribute of the deities ; while the two others belong to 
the Asuras}^ Brahma transcends all those attributes. It 
is pure Knowledge. It is Deathlessncss. It is pure efful- 
gence. It is iindeteriorating. Those persons of cleansed souls 
who know Brahma attain to the highest end.** One having 
knowledge for one's eye can say this much with the aid of 
reason and analogy, Brahma which is indestructible can be 
comprehended by only withdrawing the senses and the mind 
(from external objects into the soul itself "J*® 


Section CCXVII. 

'*Bhishma said, — ‘He cannot be said to know Brahma who 
does not know the four topics {viz,, dreams, dreamless slum- 
ber, Brahma as indicated by attributes, and Brahma as 

/. e.f the mind becoming pure, he gains omniscience and omni- 
potence. — T. 

t The Burdwan translator, using the very words of Nilakantha, 
lumhles them wrongly together and makes utter nonsense of both the 

anginal and the glosWT, 

J Brahma emnoiy as ibe commentator properly explains, be seized 
® creature by the home. All that one can do is to explain its 
cat lire by reason and analog)>\ It can be comprehended only in the 
'ndioated, I e., by Pfa(!f>tkira,—T. 
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transcending all attributes), as also what is Manifest (viz., 
the body), and what is Unmanifest (the chit-soul), which 
the great Rishi (Narayana) has described as Taitwam.*^ 
That which is manifest should be known as liable to death. 
That which is unmanifest (viz,, the chit-soul) should be 
known as transcending death. The Rishi Narayana has des- 
cribed the religion of Fravritti.^ Upon that rests the whole 
universe with its mobile and immobile creatures. The reli- 
gion of Nivriiti again leads to the iinmanifest and eternal 
Brahma.-f^ The Creator (Brahman) has described the reli- 
gion of PravrittL Fravritti implies rebirth or return. 
Nivriiti, on the other hand, implies the highest end.^ The 
ascetic who desires to discriminate with exactitude between 
good and evil, who is always bent on understanding the 
nature of the Soul, and who devotes himself to the religion 
of Nivritti, ‘attains to that high end.J^ One desirous of ac- 
complishing this, should know both the Unmanifest and 
Furusha of which I shall speak presently. That, again, 
which is different from both the Unmanifest and Fui^sha, 
and which transcends them both,^^ and which is distinguished 
from all beings, should be particularly viewed by one possess- 
ed ot intelligence/i Both Frakriti and Fn^vusha are without 


^ Thfl coiiinicntfitor thinks tluit the lti.^hi cilluJeJ to in this Averse 
is Narayana, the companion and friend of Nara, both of whom liiul 
their retreat on the heif^hts of Vadari where Vyasa afterwards settled 
himself. Tattwj, here does nor, the commentator thinks, mean a topic 
of discourse but that which exists in original purity and does not take 
its color or form from tlie mind. Androptlam rupam yctsyct tut, — T. 

t The religion of consists of acts. It cannot liberate one 

fiom rebirth. The whole chain of existences, being the result of act', 
rests upon the religion of Pravritti, Tlie religion of Nivritti, on 
the other hand, or abstention from acts, leads to Emancipation or 
Brahma, — T. 

X Nidarcatkah is explained by the commentator as equivalent to 
draihium ichedmn,—^, 

^ Avyahtd or Unmanifest is Prakriti or primordial matter both gross 
and subtile. That which transcends both Prakriti and Purusha i^^ of 
course, t^e Supreme Soul or Brahma, Vi^e^havi is explained by the cotn- 
menUtorHS ‘distinguished from everything else by its attribtttes,*-'^. 
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beginning and without end. Both are incapable of being 
known by^ their likes.’^ Both are eternal and indestructible. ‘ 
Both are greater than the greatest (of beings). In these they 
are similar. There are points of dissimilarity again between 
them. (Of these I shall speak presently).® Prakriti is fraught 
with the three attributes (of Goodness, Passion, and Dark- 
ness), It is also engaged in creation. Tho true attributes 
of Kshetrajna (Pwrmha or the Soul) should be known to be 
different.^® Purnsha is the apprehendcr of all the transfor- 
mations of Prakriti (but Crannot be apprehended himself.) 
He transcends (in respect of his original nature) all attri- 
butes, As regards Painttha and the Supreme Soul again, 
both of them are incoinprohensibie. In consequence again of 
both of them being witliout attributes by which they can be 
distinguished, both are highly distinguished from all else.f^" 
A turbaned person has Iiis head circled with three folds of a 
piece of cloth. (The person, however, is not identical with 
the turban he wears).^^ After the same manner the embodied 
Soul is invested with the three attributes of Goodness, Pas- 
sion, and Darkness. But though t'hus invested, the Soul is 
not identical with those attributes.*- Hence these four topics, 
which are covered by these fourfold considerations, should be 
understood. t One who understandcs all this is never stupified 
when one has to draw conclusions y{in respect of all subjects 
of enquiry).^® He that is desirousjof attaining co high j^ros- 
perity should become pure in rnina, and betaking himself to 
austere practices in respect of the body and the senses, 
should devote himself to yoga without desire of fruits.** The 

♦ /. e.j as the commentator explains, Purtesha is non-creating and 
transcends the three attributes.^ — T. 

+ Asamhatafi is explained by the commentator as atyantaviviktau» 
Purushau implies the two Purusha^^, i* <?•, the Chit-Soul and the Sii* 
preme Soul.— T. 

t The four topics are these : the points of resemblance between 
Prakriti and Pnrusha ; the, points of difference between them ; the 
points of resemblance between Purmha and Igwara ; and the points of 
difference between them. The four considerations that cover these 
topics are absence of beginning and end, existence ns chit and in anima- 
*wn, distinction from all otUer things, and tho notion of activity.— T.. 
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universe is pervaded by yoga power secretly circulating 
through every part of it and illumining it brightly. The 
sun and the moon shine with effulgence in the firmament of 
the heart in consequence of yoga power.^® The result of 
yoga is Knowledge. Yoga is talked of very highly in the 
world.* Whatever acts are destructive of Passion and Dark- 
ness constitute yoga in respect of its real character.^® Brak- 
macharyya and abstention from injury are said to constitute 
yoga of the body ; while restraining mind and speech properly 
are said to constitute yoga of the mind.^^ The food that is 
obtained in alms from regenerate persons conversant with 
the ritual is distinguished from all other food. By taking 
that food abstemiously, one’s sins born of Passion begin to 
fade.*-* A yogln subsisting upon such food finds his senses 
gradually withdrawn from their objects. Hence, he should 
take only that measure of food which is strictly necessary for 
the support of his body.^* (Another advice that may be 
offered is that) that knowledge which one obtains gradually 
by mind devoted to yoga should cheerfully be made one s own 
during one’s last moments by a forcible stretch of power.f**^ 
The embodied Soul, when divested of Rajas, (does not im- 
mediately attain to Emancipation but) assumes a subtile form 
with all the senses of perception and moves about in space. 
When his mind becomes unaffected by acts, he, in conse- 
quence of such renunciation, (loses that subtile form and) 
becomes merged in Prakriti, (without, however, yet attain- 
ing to Brahma or Emancipation which transcends Prafcri<i).t** 
After the destruction of this gross body, one who through 
absence of heedlessness escapes from all the three bodies {viz,t 

♦ “Yoginastam prapapyanti bhagavantam sanatanam”— even this 
is what people always say of yoga and T. 

+ The commentator in a long note explains that what is really iui' 
plied by this verse is that one should betake oneself to some sacred spot 
eueh a Ka^i for casting off one’s life there. Death at Kftpi is stire tc 
lead to Emancipation, for the theory is that Civa himself becomes tU 
IMtrUotor and T eads or. e to that high end.— T. 

' ^hen dieted of Rajas, t. <?., freed from the seBses 
pr<^»ftitieB derived from their indulgence**-!. 
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the gross, the subtile, and the kdrana) succeeds in attaining 
to Emancipation.* The birth and death of creatures always 
depend upon the cause constituted by original Ignorance (or 
Avidya).’** When knowledge of Brahnia arises, necessity 
no longer pursues the person. Those, however, that accept 
what is the reverse of truth (by believing that to be Self 
which is really not-Self ) are men whose understandings arc 
always taken up with the birth and death of all existent 
things. (Such people never dream even of Emancipation 
Supporting their bodies by aid of patience, withdrawing their , 
hearts (from all external objects) by the aid of their unders- 
tanding, and withdrawing themselves from the world of senses, 
some yogins adore the senses in consequence of their sub- 
tility.i’* Some amongst them, with mind cleansed by yoga, 
proceeding according to (the stages indicated in) the scrip- 
tures and reaching the highest, succeed in knowing it by the 
aid of the understanding and dwell in that which is the 
highest and which without resting on any other thing rests 

♦ Adehdt is explained by the commentator as Deliapdt&U Dehdntdt 
applies to the destruction of all the three bodies. By the destruction 
(after death) of the gross body is meant escape from the obligation of 
rebirth. The kdrana body is a subtiler form of existence than the 
Linga^garira : it is, of coiurse, existence in Prakriti as mentioned in 
verse 21. — T. 

t Parapratyctsarge means on the rise of a kn >wledge of Brahma^ 
Niyati U Necessity, in consequence of which jfiva goes through an end- 
less wheel of existences ; Bhdvdntapr<iblMtvaprajnd is bhdvdndmanta* 
prabhavayorevaprajnd yishdm* The object of the verse is to show that 
such mistaken persons as take the body, the senses, &c>, and all which 
are not-Self, to be Self, are always taken up with the idea that things 
die and are born, but that there is nothing like emancipation or a com- 
plete escape from rebirth.— T. 

t ‘By the aid of patience’ is explained by the commentator as with- 
out leaving their setvts and Changing the attitude, ‘Withdraw- 

ing themselves from the world of senses* means attaining to a state 
that is perfectly independent of the senses and, therefore, of all ex- 
ternal, objects* ‘Adore the senses in Consequence of thtir subtility, as 
explained by the eommihtator, is thinking of Prdna and the Indriyai 
as Self or Soul. 1 do ucit understand how this amounts to the state- 
ment that such attain to T« 
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on itself.*’* Some worship Brahma in images. Some wor- 
ship Him as existing with attributes. Some repeatedly rea- 
lise the highest Divinity which has been described to be like 
a flash of lightning and which is again indestructible.f’® 
Others who have burnt their sins by penancesj attain to 
Brahma in the end. All these high-souled persons attain to 
the highest end.” With the eye of scripture one should 
observe the subtile attributes of the.se several forms, as dis- 
tinguished by attributes, of Brahma that are (thus) wor- 
shipped by men. The yogin who has transcended the neces- 
sity of depending on the bod\', who has cast oft all attach- 
ments, and who.se mind is devoted to yoga abstraction, should 
be known as another instance of Infinity, as the Supremo 
Divinity, or as that which is IJnmaiiifcst.l;-* They whose 
hearts are devoted to tlio acquisition of knowledge succeed 
first in freeing themselves from the world of mortals. Subse- 
quently, by casting off attachments they partake of the 
nature of Brahma, and at last attain to the highest end.'* 

“ ‘Thus have persons conver.sant with the \cdas spoken 
of the religion that loails to the attainment of Brahma, 
They who follow that religion according to the measure of 
their respective knowledge all succeed in obtaining the high- 
est end.’* Even those per.sons who succeed in acquiring a 
knowledge that is incap.able of being shaken (by the .assaults 
of scepticism) and that makes its posse.s.sor.s free from attach- 


* ‘Proceeding accortlint^ to (the sta^efi iiifUcnted in) the scriptures* 
alludes to the well-known verses in the Gita, beginning with Indriye- 
hhyah pardhyarthA The several stage.s, as mentioned in thoi-e 

verses, are as follows : “Superior to the sen.ses are their object?. Supe- 
rior to the objects is the mind. Superior to the mind is the understand- 
ing. Superior to the understanding is the Soul. Superior to the Soul 
is the Un manifest. Superior to the. Unmanifest is rurteska (Brahma)^ 
There is nothing above Purusha.** Deh&ntam is explained as that 
which is superior to Awjakta or Unmanifest, hence Brahma or Puru- 
T. 

+ A flash of lightning repeatedly realised becomes a mass of bias- 
inflight, perhaps this is intended by the speaker. — T. 

J Jo In the second line the 

correct reading is /MdTifowt.— T. 



Parva^] 


CANTI PAEVl. 


167 


meats of every kind, attain to various high regions after 
death and become emancipate according to the measure of 
their knowledge.®^ Those persons of pure hearts who have 
imbibed contentment from knowledge, and who have cast off 
all desires and attachments, gradually approach in respect of 
their nature nearer and nearer to Brahma which has the un- 
manifost for his attribute, which is divine, and without birth 
and death.^^ Realising that Brakma dwells in their Souls, 
they become themselves immutable and have never to return 
(to the Earth). Attaining to that supreme state which is * 
indestructible and eternal, they exist in felicity/^ The know- 
ledge with respect to this world is even this : it exists (in 
the case of erring persons). It does not exist (in the case 
of those who have not been stupified by error). The whole 
universe, bound up in desire, is revolving like a wheel.'* 
As the fibres of a lotus-stalk ovors|)road themselves into every 
part of the stalk, after the same manner the fibres of desire, 
which have neither beginning nor end, spread themselves over 
every part of the body.’‘‘ As a weaver drives his threads into 
a cloth by means of his shuttle, after the same manner the 
threads that constitute the fabric of the universe are woven 
by the shuttle of Desire.'^ Ho who properly knows trans- 
formations of Prakriti, Brakritl herself, and Furttshay be- 
comes freed from Desire and attains to Emai^cipation.*"^ The 
divine liuki Nfirayana, that refuge of the universe, for the 
sake of compassion towards all creatures, clearly promulgated 
these means for the acqiiisiiiun of immortality.' 


Section CCXVIII. 

‘‘Yudhishthira said, — ‘By following what conduct, 0 thou 
that art conversant with all courses of conduct, did Janaka 
the ruler of Mithilii, versed in the religion of Emancipation, 
succeed in attaining to Emancipation, after casting ofif all 
worldly enjoyments J** 

' * Vmra, and Puruihay or Effects, their material Cause, 

the Supreme Soul.— T. 
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“Bhishma said, — ‘In this connection is cited the following 
old narrative of the particular conduct by which that ruler, 
thoroughly conversant with all courses of conduct, succeeded in 
achieving the highest felicity,^ There was a ruler in Mithila 
of the name of Janadeva of Janaka*s race. He was ever en- 
gaged in reflecting upon the courses of conduct that might 
lead to the attainment of Brahma.^ A century of preceptors 
always used to live in his palace, lecturing him upon the 
diverse courses of duty followed by people who had betaken 
themselves to diverse modes of life.** Given to the study of 
the Vedas, he was not very well satisfied with the speculations 
of his instructors on the character of the Soul, and in their 
doctrines of extinction upon the dissolution of the body or of 
rebirth after death,* Once upon a time a great ascetic of the 
name of Pancha^ikha the son of Kapila, having roamed over 
the whole world, arrived at MithilA* Endued with correct 
conclusions in respect of all speculations about the diverse 
duties connected with renunciation, he was above all pairs 
of opposites (such as heat and cold, happiness and misery), 
and of doubts he had none.^ He was regarded as the fore- 
most of Rishis, Dwelling wherever he pleased, he desired 
to place before the reach of all men eternal felicity that is 
so difficult of attainment.* It seemed that he went about, 
amazing the world, having assumed the form of none else 
than that great Rishi, that lord of creatures, whom the 
followers of the Sankhya doctrine knew by the name of 
Kapila.* He was the fo;remo8t of all the disciples of Asuri 
and was called the undying. He had performed a mental 
Sacrifice that had lasted for a thousand years.*^*‘ He was 
firm in mind, and had completed all the rites and sacrifices 
that are enjoined in the scriptures and that lead to the 

attainment^of BmAma. He was fully conversant with the 

■ — 

* Ndndpdihandavdikim^ is another reading which is noticed by the 
commentator* It is explained as ‘cen surer 8 of diverse seota el LokSr 
yatikas**— T. 

t implies mind which is said to have five c«r- 

renia^T* 
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five sheaithe? that cover the Soul.* He was devoted to the 
five a(^s connected with the adoration of Brahma^ and had 
the five qualities (of tranquillity, self-restraint, cfcc.). Known 
(as already said) by the name of Pancha^ikha, he had ap- 
proached one day a large concourse of Rishis following the 
Sankbya doctrines and enquired of thorn about the highest 
object of human acquisition, viz,, the Unmanifest or that 
upon which the five Puruahas or sheathes (already named) 
rest.f For the sake of obtaining a knowledge of the Soul, 
Asuri had enquired of his preceptor. In consequence of the 
latter’s instructions and of his own penances, Asuri under* 
stood the distinction between the body and the Soul and 
had acquired celestial vision.t^* In that concourse of ascetics, 
Asuri made his exposition of the Immutable, One, and In- 
destructible Brahma which is seen in diverse forms.^* Pan- 
cha9ikha became a disciple of Asuri. He lived on human 
milk. There was a certain Brahmani of the name of Kapila, 
She was the wife of Asuri.$^® Pancha9ikha was accepted by 
her as a son and he used to suck her breasts. In conse-^ 
quence of this, he came to be known as the son of Kapila 
and his understanding became fixed on Brahma}^ All this, 
about the circumstances of his birth and those that led to 
his becoming the son of Kapila, was said unto me by the 
divine Riahi,^ The latter also told me about the omniscience 


* These are the annamaya, the pr&namaj/a, the manomayay the 
^ijn^namayat and the dnandamayam For particulars, vide Wilaon'a 
Dict.-^T. 

t The verb used is nyavedayat, literally, ‘represented,* i. e,, ‘started* 
for discourse, or enquired into. The Biirdwaii translator renders it 
‘exposed* or ‘promulgated.* which, I think, is incorrect. — T. 

t The Burdwan translator makes a ridieiiloiis blunder by supposing 
that Asuri obtained this knowledge in consequence of the questions of 
his disciple. The fact is, samprishtah, as correctly explained by the 
commentator, means mmyak priakta pra^no yatya. K* P. Singha avoids 
the error. — T. 

♦ jECutumvini means a matron or the wife of a house-holder.— T. 

^ JBither M&rkandeya or Sanatkum&ra, according to the commen- 

tator.— T. 
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bf Pancha^ikha.'^ Conversant with all courses of duty, 
Panchagikha, after having himself acquired high knowledge, 
(came to Janaka) and knowing that that king had equal 
reverence for all his preceptors, began to amaze that century 
of preceptors (by an exposition of his doctrine fraught) with 
abundant reasons.^® Observing the talents of Kapileya, Ja- 
naka became exceedingly attached to him, and abandoning 
his hundred preceptors, began to follow him in particular,'® 
Then Kapileya began to discourse unto Janaka, who had 
according to the ordinance bent his head unto him (as a 
disciple should) and who was fully competent to apprehend 
the sage’s instructions, upon that high religion of Emancipa- 
tion which is explained in Sankhya treatises.®^^ Setting forth 
in the first place the sorrows of birth, he spoke next of the 
sorrows of (religious) acts. Having finished that topic he 
explained the sorrows of all states of life ending even with 
that in the high region of the Creator.*®' He also discoursed 
upon that Delusion for whose sake is the practice of religion, 
and acts, and their fruits, and which is highly untrustworthy, 
destructible, unsteady, and uncertain.^®® Sceptics say that 
when death (of the body) is seen and is a matter of direct 
evidence witnessed by all, they who maintain, in consequence 
of their faith in the scriptures, that something distinct from 
the body, called the Soul, exists, are necessarily vanquished 
in argument.®® They also urge that one s death means the 
extinction of one’s Soul, and that sorrow, decrepitude, and 
disease imply (partial) death of the Soul. He that maintains, 
owing to error, that the Soul is distinct from the body and 
exists after the loss of body, cherishes an opinion that is un- 
Teasonable.t®^ If that be regarded as existent which does not 

* I slightly expand Sarvanirvedam according to the explanation 
‘given by Nilakantha. The Sankhya doctrine proceeds upon the hypo- 
thesis that all states of life imply sorrow. To find a remedy for this, i. 
€., to permanently escape all sorrow, is the end of that philosophy.— T. 

t Thes^^ are the characteristics of that Delusion under which man 
takes birth in this world and goes on living till he can permanently 
XK>nqtt^r all sorrow. — T. 

^ The construction of the first foot Atmano mrityuk Andimnh 
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really exist in the world, then it may be mentioned that 
the king, being regarded so, is really never liable to decree 
pitude or death. But is he, on that account, to be really 
believed to be above decrepitude and death When the 
question is whether an object exists or does not exist, and 
when that whose existence is asserted presents all the in- 
dications of non-existence, what is that upon which ordinary 
people rely in settling the affairs of life Direct evidence is 
the root of both inference and the scriptures. The scriptures 
are capable of being contradicted by direct evidence. As to in- 
ference, its evidentiary effect is not much.^^ V/hatever be the 
topic, cease to reason on inference alone. There is nothing 
else called jiiya than this body.^^ In a banian seed is contain- 
ed the capacity to produce leaves and flowers and fruits and 
roots and bark. From the grass and water that is taken by 
a cow are produced milk and butter, substances whose 
natures are different from that of the producing causes. 
Substances of different kinds when allowed to decompose in 
water for sometime produce spirituous liquors whose nature 
is quite different from that of those substances that produce 
them. After the same manner, from the vital seed is produced 
the body and its attributes, with the understanding, con- 
sciousness, mind, and other possessions. Two pieces of wood, 
rubbed together, produce fire. The stone called Suryakdnta, 
coming in contact with the rays of the Su i, produces fire. 
Any solid metallic substance, heated in fire, dries up water 
when coming in contact with it. Similarly the material body 
produces the mind and its attributes of perception, memory, 
imagniation, &c. As the loadstone moves iron, similarly 
the senses are controlled by the mind.*|'^® Thus reason the 


meaning the SouVs death (or that which is called death) ia the SouPa 
extinction, Ver ^e 24 recites the opinion of the sceptics, not that of the 
speaker. K. P. Singha mistranslates the verse. The Burdwan trans- 
lator renders it correctly. — T. 

* This and all the following verses are statements of the sceptic^s 

arguments.— T. 

t Verse 29 is highly terse^ The words are grammatically unconnectr 
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Bceptics. The sceptics, however, are in error. For the dis- 
appearance (of only the animating force) upon the body 
becoming lifeless (and not the simultaneous extinction of 
the body upon the occurrence of that event) is the proof 
(of the truth that the body is not the Soul but that the 
Soul is something separate from the body and outlives it cer- 
tainly. If, indeed, body and Soul had been the same thing, 
both would have disappeared at the same instant of time. 
Instead of this, the dead body may be seen for sometime 
after the occurrence of death. Death, therefore, means the 
flight from the body of something that is different from the 
body). The supplication of the deities by the very men 
who deny the separate existence of the Soul is another good 
argument (for the proposition that the Soul is separate from 
the body or has an existence that may be independent of a 
gross material case. The deities to whom these men pray 
are incapable of being seen or touched. They are believed 
to exist in subtile forms. Really, if a belief in deities di- 
vested of gross material forms does no violence to their rea- 
son, why should the existence of an immaterial Soul alone 
do their reason such violence ?) Another argument against 
the sceptic is that his proposition implies a destruction of 
acts, (for if body and Soul die together, the acts also of this 
life would perish, — a conclusion which no man can possibly 
come to if he is to explain the inequalities of condition 
witnessed in the universe).*^® These that have been men- 
tioned, and that have material forms, cannot possibly be the 

ed with one another. Only a few substantives have been used. These 
represent the heads of the different arguments urged by sceptics for 
showing the non-existence of anything besides the body which is seen 
and felt, I have, of course, followed the commentator in his elabora- 
tion of the sense of the verse. There can be no doubt that the oom- 
naentator is right.— -T. 

♦ Some idea may be formed by the English reader of the extreme 
terseness of these verses by attending to the elaborations contained 
within the parantheses above. The exigencies of English grammar as 
also of perspicuity have obliged me to use, even in the portions un- 
enclosed, more words than what occur in the original Sanskrit. AH 
tWso are intended to stagger Gaiie9a,--T. 
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causes (of the immaterial Soul aud its immaterial accompani- 
ment of perception, memory, and the like). The identity 
of immaterial existences with objects that are material can- 
not be comprehended, (Hence objects that are themselves 
material cannot by any means be causes for the .production 
of things immaterial).'*^ Some are of opinion that there is 
rebirth and that it is caused by Ignorance, the desire for 
acts, cupidity, heedlessness, and adherence to other faults.*® 
They say that Ignorance (Avidya) is the soil. Acts consti- 
tute the seed that is placed in that soil. Desire is the water 
that causes that seed to grow. In this way they explain 
rebirth.*® They maintain that that ignorance being ingrain- 
ed in an imperceptible way, one mortal body being destroyed, 
another starts up immediately from it ; and that when it 
is burnt by the aid of knowledge, the destruction of ex- 
istence itself follows, or the person attains to what is called 
Nivv<xna}^ This opinion also is erroneous. (This is the 
doctrine of the Buddists.] It may be asked that when the 
being that is thus reborn is a different one in respect of 
its nature, birth, and purposes connected with virtue and 
vice, why should it then be regarded to have any identity 
with the being that was ? Indeed, the only inference that 
can be drawn is that the entire chain of existences of a 
particular being is not really a chain of connected links 
(but that existences in succession are unconnected with one 
another ).**‘‘ Then, again, if the being that is the result 

* Both the vernacular translators have rendered this verse wrongly. 
The fact is, without clearly understanding either the text or the gloss, 
they have used bits of the gloss without being able to convey any in- 
telligible idea. The gloss sometimes requires a gloss to make it intelli- 
gible. The commentator says that the theory of rebirth mentioned in 
▼erie 34 is that of the Sugatas or Buddhists. That theory is refuted in 
verse 35. The objection to the Buddhistic theory is that mere ignorance 
and karma cannot explain rebirth. There must be an indestructible 
8oul. This the Buddhists do not allow, for they believe that I^irvdna 
or annihilation is possible. The argument, as sketched, proceeds in the 
this wsy ; tho being thft is the result of tbe rebirth is apparently a 
different being. WUt right have we to aseert its identity with the 
being thst existed before I Ignorance and kf^rma cannot cr^cttf Sen) 
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of a rebirth be really different from what it was in a previous 
phase of existence, it may be asked what satisfaction can 
arise to a person from the exercise of the virtue of charity, or 
from the acquisition of knowledge or of ascetic power, since 
the acts performed by one are to concentre upon another 
person in another phase of existence (without the performer 
himself being existent to enjoy them) Another result of 
the doctrine under refutation would be that one in this 
life may be rendered miserable by the acts of another in a 
previous life, or having become miserable may again be ren- 
dered happy. By seeing, however, what actually takes 
place in the world, a proper conclusion may be drawn with 
respect to the unseen.*®' The separate Consciousness that 
is the result of rebirth is (according to what may be inferred 
from the Buddhistic theory of life ) different from the 
Consciousness that had preceded it in a previous life. The 
manner, however, in which the rise or appearance of that 
separate Consciousness is explained by that theory does not 
seem to be consistent or reasonable. The Consciousness (as 
it existed in the previous life) was the very reverse of eternal, 
being only transitory, extending as it did till dissolution of 
the body. That which had an end cannot be taken as the 
cause for the production of a second Consciousness appear^ 
ing after the occurrence of the end. If, again, the very loss 
of the previous Consciousness be regarded as the cause of 
the production of the second Consciousness, then upon the 
death of a human body being brought about by a heavy 
bludgeon, a second body would arise from the body that is 


though they may affect the surroundings of the Sonl in its new birth. 
The objections to the Buddhistic theory become clearer in the verses that 
follow. — ^T. 

* The sense is this : it is never seen in the world that the acts of 
one person affect for good or for evil another person. If Ohaitra exposes 
himself to tlje night air, Maitfa never catches cold for it. This direct 
evidence should settle the controversy about the unseen, viz., whether 
the acts of one in a previous life can affect another in a subsequent lifd 
if there b#no identity between the two beings in two lives.— T. 
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thus deprived of animation.*'*® Once more, their doctrine 
of extinction of life (or Nirvana or Sattwasankhaya) is 
exposed to the objection that that extinction will become a 
recurring phenomenon like that of the seasons, or the year, 
or the yuga, or heat, or cold, or objects that are agreeable or 
disagreeable.-f®® If for the purpose of avoiding these objec- 
tions, the followers of this doctrine assert the existence of a 
Soul that is permanent and unto which each new Conscious- 
ness attaches, they expose themselves to the new objection 
that that permanent substance, by being overcome with 
decrepitude, and with death that brings about destruction, 
may in time be itself weakened and destroyed. If the sup- 
ports of a mansion are weakened by time, the mansion itself 
is sure to fall down at last.J^® The senses, the mind, wind, 
blood, flesh, bones, (and all the constituents of the body), 
one after another, meet with destruction and enter each into 
its own productive cause.S^^ If again the existence of an 

* It is needless to say that I have considerably elaborated the second 
line of the verse, as a literal rendering would have been entirely unin- 
telligible. For example’s sake I give that rendering ; “That which is 
separate Consciousness is also dijBTerent. That from which it is, does not 
recommend itself.” — T. 

t If (as has already been said) the second Consciousness be the re- 
sulting effect of the loss or destruction itself of the previous Conscious- 
ness, then destruction is not annihilation, and, necessarily, after Nir- 
vana has been once attained, there may be a new Consciousness or new 
birth, and thus, after having again attained to Nirvana the same result 
may follow. The Buddhistic Nirvdna, therefore, cannot lead to that 
final Emancipation which is indicated iu the Brahmanical scriptures. — T. 

X The Buddhists then, according to this argument, are not at all 
benefited by asserting the existence of a permanent Soul unto which each 
repeated Consciousness may inhere. The Soul, according to the Br&h- 
manical scriptures, has no attributes or possessions. It is eternal, im- 
mutable, and independent of all attributes. The affirmance of attri- 
butes with respect to the Soul directly leads to the inference of its des- 
tructibility, and hence the assertion of its permanency or indestruc- 
tibility under such conditions is a contradiction in terms, accoiding to 
what is urged in this verse. ^T. 

9 The commentator explains that the object of this verse is to point 

that the senses^ whon destroyed, merge into their productive causes 
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etornal Soul be assarted that is immutable, that is the refuge 
of the understanding, consciousness, and other attributes of 
the usual kind, and that is dissociated from all these, such 
an assertion would be exposed to a serious objection, for then 
all that is usually done in the world would be unmeaning, 
especially with reference to the attainment of the fruits of 
charity and other religious acts. All the declarations in the 
prutis inciting to those acts, and all acts connected with 
the conduct of men in the world, would be equally unmean- 
ing, for the Soul being dissociated from the understanding 
and the mind, there is no one to enjoy the fruits of. good acts 
and Vedic rites.*^^ Thus diverse kinds of speculations arise 
in the mind. Whether this opinion is right or that is right, 
there is no means of settling/® Engaged in reflecting on 
those opinions, particular persons follow particular lines of 
speculation. The understandings of these, directed to parti- 
cular theories, become wholly taken up with them and are 
at last entirely lost in them.** Thus all men are rendered 
miserable by pursuits good or bad. The Vedas alone, bring- 
ing them back to the right path, guide them along it, 
like grooms conducting their elephants.^*® Many men, with 
weakened minds, covet objects that are fraught v/ith great 
happiness. These, however, have soon to meot with a much 
larger measure of sorrow, and then, forcibly torn from their 

or the substances of which they are the attributes. Of course, those 
causes or substances are the elements or primordial matter. This leads 
to the inference that though attributes may meet with destruction, yet 
the substances (of which they are attributes) may remain intact. This 
may save the Buddhist doctrine, for the Soul, being permanent and own* 
ing consciousness, &c., for its attributes, may outlive, like primordial 
matter, the destruction of its attributes. But the speaker urges that 
this doctrine is not philosophical and the analogy will not hold. Subs- 
tance is conjunction of attributes. The attributes being destroyed, the 
substance also is destroyed. In European philosophy too, matter, as an 
unknown essence to which extension, divisility, &c., inhere, is no long^ 
believed or ednsidered as scientilic. — T. 

* Here the speaker attacks the orthodox Br&hmanieal doctrine of the 
ebara^r of the Soul. — T. 

t Foitibiy because they are bated on Eevelation.— T. 
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coveted meat, they have to own the sway of death.^® What 
use has one, who is destined to destruction and whose life is 
unstable, with kinsmen and friends and wives and other 
possessions of this kind? He who encounters death after 
having cast ojBf all these, passes easily out of the world and 
has never to return.*^ Earth, space, water, heat, and wind, 
always support and nourish the body. Reflecting upon this, 
how can one feel any affection for one’s body ? Indeed, the 
body, which is subject to destruction, has no joy in it. — ^Hav- 
ing heard these words of Panchacjikha that were free from 
deception, unconnected with delusion (because discouraging 
sacrifices and other Vedic acts), higJily salutary, and treating 
of the Soul, king Janadeva became filled with wonder, and 
prepared himself to address the liishi once more/ 


Section CCXIX. 

“Bhishma said, — * Janadeva of tho race of Janaka, thus 
instructed by the groat Riski Panchagikha, once more asked 
him about the topic of existence or non-existence after death.*^ 
“ ^Janaka said, — 0 illustrious one, if no person retains 
any knowledge after departing from this state of being, if, 
indeed, this is true, what then is the difference between 
Ignorance and Knowledge ? What do we gain then by know- 
ledge and what do we lose by ignorance V Behold, O fore- 
most of regenerate persons, that if Emancipation be such, 
then all religious acts and vows end only in annihilation ! 
Of what avail would then the distinction be between heed- 
fulness and heedlessness P If Emancipation means dissocia- 
tion from all objects of pleasurable enjoyment or an associa- 
tion with objects that are not lasting, for what then would 
men cherish a desire for action, or, having set themselves to 
action, continue to devise the necessary means for the accom- 
plishment of desired ends ? What then is the truth (in 
connection with this topic) V * — 

‘‘Bhiahma continued^ — 'Beholding the king enveloped in 
thick darkness, stupifled by error, and become helpless, the 
learned Pancha^ikha tranquil lised bim by once more ajddrcss- 
23 
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ing him in the following words.^—In this (viz.. Emancipation) 
the consummation is not Extinction, Nor is that consumma- 
tion any kind of Existence (that one can readily conceive). 
This that we see is a union of body, senses, and mind. 
Existing independently as also controlling one another, those 
go on acting.® The materials that constitute the body are 
water, space, wind, heat, and earth. These exist together 
(forming the body) according to their own nature.' They 
disunite again according to their own nature.^ Space and 
wind and heat and water and oarth, — these five objects 
in a state of union constitute the body. The body is not 
One element.^ Intelligence, stomachic heat, and the vital 
breaths, called Pranci, &c., that are all wind, — these three 
are said to be organs of action. The senses, the objects of 
the senses (viz.^ sound, form, &c.), the power (dwelling in 
those objects) in consequence of which they become capable 
of being perceived, the faculties (dwelling in the senses) 
in consequence of which they succeed in perceiving them, 
the mind, the vital breaths called Prana, Apana and the 
rest, and the various juices and humours that are the results 
of the digestive organs, flow from the three organs already 
named,*^ Hearing, touch, taste, vision, land scent,— these are 
the five senses. They have derived their attributes from the 
mind which, indeed, is their cause.^^ The mind, existing 
as an attribute of Chit, has three states, viz., pleasure, pain, 
and absence of both pleasure and pain.^^ Sound, .touch, 
form, taste, scent, and the objects to which they inhere,— 
these till the moment of ones death are causes for the 
production of one’s knowledge.^^ Upon the senses rest all 
acts (that lead to heaven), as also renunciation (leading 
to the attainment of Brahma), and also the ascertainment 
of truth in respect of all topics of enquiry. The learned 
say that ascertainment (of truth) is the highest object of 
existence, and that it is the seed or root of Emancipation ; 
^nd with respect to Intelligence, they say that that leads 

* Thift first live are the effects of Intelligence; the vital breathes 
of wind; and the juices and humours, of stomachic hlat. — T. 
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to Emancipation and Brahma That person who regards 
this union of perishable attributes (called the body and 
the objects of the senses) as the Soul, feels, in consequence 
of such imperfection of knowledge, much misery that proves 
again to be unending.^* Those persons, on the other hand, 
who regard all worldly objects as not-Soul, and who on 
that account cease to have any affection or attachment for 
them, have never to suffer any sorrow, for sorrow, in their 
case, stands in need of some foundation upon which to 
rest.^® In this connection there exists the unrivalled branch 
of knowledge which treats of Keiumciation. It is called 
Scimyagvadha, I shall discourse to thee upon it. Listen to 
it for the sake of thy Emancipation.^^ Ronunciatiou of acts 
is (laid down) for all persons who strive earnestly for Eman- 
cipation. They, however, who have not been taught correct- 
ly (and who on that account think that tranquillity may be 
attained without renunciation) have to bear a heavy burthen 
of sorrow.^^ Vcdic sacrifices and other rites exist for renun- 
ciation of wealth and other possessions. For renunciation 
of all enjoyments, exist vows and fasts of diverse kinds. 
For renunciation of pleasure and happiness, exist penances 
and yoga. Renunciation, however, of everything, is the 
highest kind of renunciation.^^ This that I shall presently 
toll thee is the one path pointed out by the learned for that 
renunciation of everything. They that, betake themselves to 
that path succeed in driving off all sorrow. They, however, 
that deviate from it reap distress and misery First speak- 
ing of the five organs of knowledge having the mind for 
the sixth, and all of which dwell in the understanding, I 
shall tell thee of the five organs of action having strength 
for their sixth.®^ The two hands constitute two organs of 
action. The two legs are the two organs for moving from 


* Intelligence is called avydyci because it leads to Emancipation 
which is such. It is also called mahat because of its power to lead to 
Brahma which is mahat, Tattwanisehdya is called the seed of Eman- 
cipation becau^ it leads to Emancipation.— 'T. 
t That path consists of yoiycf.— T. 
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one place to another. The sexual organ exists for both 
pleasure and the continuation of the species. The lower 
duct, leading from the stomach downwards, is the organ for 
expulsion of all used-up matter.®^ The organs of utterance 
exist for the expression of sounds. Know that these five 
organs of action appertain or belong to the mind. These are 
the eleven organs of knowledge and of action (counting the 
mind). One should quickly cast off the mind with the 
understanding.*^^ In the act of hearing, three causes must 
exist together, viz., the two ears, sound, and the mind. The 
same is the case with the perception of touch ; the same with 
that of form ; the same with that of taste and smelLf^® 
These fifteen accidents or attributes are needed for the several 
kinds of perception indicated. Every man, in consequence 
of them, becomes conscious of three separate things in res- 
pect of th6sc perceptions (viz., a material organ, its parti- 
cular function, and the mind upon which that function 
acts).®^ There are again (in respect of all perceptions of 
the mind) three classes, viz., those that appertain to Goodness, 
those that appertain to Passion, and those that appertain to 
Darkness. Into them run three kinds of consciousness, in- 
cluding all feelings and emotions.-''* Raptures, satisfaction, 
joy, happiness, and tranquillity, arising in the mind from 
any perceptible cause or in the absence of any apparent cause, 
belong to the attribute of Goodness.^'* Discontent, regret, 
grief, cupidity, and vindictiveness, causeless or occasioned by 
any perceptible cause, are the indications of the attribute 
known as Passion.^^ Wrong judgment, stupefaction, heed- 
lessness, dreams, and sleepiness, however caused, belong to 
the attribute of Darkness.^® Whatever state of conscious- 
ness exists, with respect to either the body or the mind, 
united with joy or satisfaction, should be regarded as due to 


* By casting off the mind one casts off the five organs of action. 
By casting ofl the understanding, one casts off the organs of know- 
ledge with the mind.— T. 

+ /. e., in each of these operations three causes must exist to- 
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the quality of Goodness,^® Whatever state of consciousness 
exists united with any feeling of discontent or cheerlessness 
should be regarded as occasioned by an accession of the attri- 
bute of Passion into the niind.^® Whatever state, as regards 
either the body or the mind, exists with error or heedless- 
ness, should be known as indicative of Darkness which is in- 
comprehensible and inexplicable.^^ The organ of hearing rests 
on space ; it is space itself (under limitations) ; Sound has 
that organ for its refuge. (Sound, therefore, is a modification 
of space). In perceiving sound, one may not immediately 
acquire a knowledge of the organ of hearing and of space. 
But when sound is perceived, the organ of hearing and space 
do not long remain unknown. (By destroying the ear, sound 
and space may be destroyed ; and, lastly, by destroying the 
mind, all may be destroyed).^^ The same is the case with the 
skin, the eyes, the tongue, and the nose constituting the fifth. 
They exist in touch, form, taste, and smell. They constitute 
the faculty of perception and they are the mind.*®® Each 
employed in its own particular function, all the five organs of 
action and the five others of knowledge exist together, and 
upon the union of the ten dwells the mind as the eleventh 
and upon the mind the understanding as the twelfth.®^ If it 
be said that these twelve do not exist together, then the 
consequence that would result would be tha i there would bo 
death in dreamless slumber. But as there is no death in 
dreamless slumber, it must be conceeded that these twelve 
exist together as regards themselves but separately from the 
Soul. The co-existence of those twelve with the Soul that 
is referred to in common speech is only a common form of 
speech with the vulgar for ordinary purposes of the world.®^ 
The dreamer, in consequence of the appearance of past sen- 
sual impressions, becomes conscious of his senses in their 
subtile forms, and endued as he already is with the three 
attributes (of goodness, passion, and darkness), he regards 

* The inferenee is that the functions being destroyed, the organs 
»r^ destroyed, and the mind also is destroyed, or, the mind being des^ 
troyed, all are destroyed,-!. 
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his senses as existing with their respective objects and, 
therefore, acts and moves about with an imaginary body after 
the manner of his own self while awake,^^*^ That dissocia- 
tion of the Soul from the understanding and the mind with 
the senses, which quickly disappears, which has no stabi- 
lity, and which the mind causes to arise only when influ- 
enced by darkness, is felicity that partakes, as the learned 
say, of the nature of darkness and is experienced in this 
gross body only. (The felicity of Emancipation certainly 
differs from it).t"’^ Over tlio felicity of Einancijjation also, 
the felicity, viz.y which is awakened by the inspired teaching 
of the Vedas and in which no one sees the slightest tincture 
of sorrow, — the same indescribable and truth-concealing dark- 
ness seems to spread itself (but in reality the felicity of 
Emancipation is unstained by darkness).:}:"^ Like again to 
what occurs in dreamless slumber, in Emancipation also, 
subjective and objective existences (from Consciousness to 
objects of the senses, all included), which have their origin in 
one's acts, are all discarded. In some, that are overwhelmed 

* The commentator correctly explains that wi in nannparijyeta is 
the Norn. sing, of nri (man), meaning hero, of course, the dreamer. 
Nilakantha’s ingenuity is certainly higlily commendable.— 1\ 

+ JJpaTCinicL'ni is yugapadhli^vcbsya ‘iichcchedafii or extinction of the 
state of association of the Soul with the understanding, the mind, and 
the senses. This dissociation of the Soul from the understanding, &c., 
is, of course, Emancipation. Emancipation, however, being eternal, 
the temporary dissociation of the Soul from the understanding, &c., 
which is the consequence of dreamless sleep, is the result of Tamas or 
Darkness. That dissociation is certainly a kind of felicity, but then 
it differs from the felicity of Emancipation, which is everlasting, and 
which is not experienced in the gross body. — T. 

t In this verse the speaker points out that the felicity of Eman- 
cipation may at first sight seem to be like the felicity of dreamless 
sleep, but that is only an error. In reality the former is untouched or 
unstainec^ by darkness. Na Jcrichcchramanupagyati is the reading I 
take, meaning “in which no one sees the slightest tincture of sorrow. 
The kind of sorrow referred to is the sorrow of duality or conscious- 
neJKH of knower arid known. In Emancipation, of course, there cannofc 
he any consciousness: of duality. Both the vernacular versions a*"® 
thori^aghty unmeaning. — T, 
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by Avidy^i these exist, firmly grafted with them. Unto 
others who have transcended Avidya and have won know- 
ledge, they never come at any time.*^*' They that are con- 
versant with speculations about the character of Soul and 
not-Soul, say that this sum total (of the senses, &c.,) is body 
(kahetram). That existent thing which rests upon the mind 
is called Soul (kshetrajnay^ When such is the case, and 
when all creatures, in consequence of the well-known cause 
(which consists of ignorance, desire, and acts whose beginning 
cannot bo conceived), exist, due also to their primary nature 
(which is a state of union between Soul and body), (of these 
two) which then is destructible, and how can that {viz.^ 
the Soul,) which is said to be eternal, suffer destruction 
As small rivers foiling into larger ones lose their forms and 
names, and the larger ones (thus enlarged) rolling into the 
ocean, lose their forms and names too, after the same manner 
occurs that form of extinction of life called Emancipation.^^'* 
This being the case, when jiva, which is characterised by 
attributes, is received into the Universal Soul, and when all 

^ In this verse tlie speaker again points ont the similarity between 
dreamless sleep and Emancipation, in buth m^ikarmapratyayah Ounah 
is discarded. Gunah) as explained by Nilakantha, means here the 
whole range of subjective and objective existences from Consciousness 
to gross meterial objects, swakarmapratyayah mears karmahetukdvir^ 
hhdva^ {. e.. having acts for the cause of their manifeitation j this refers 
to the theory of rebirth ou account of past acts. — T. 

t The sense of this verse is this : all creatures are perceived to 
exist. That existence is due to the welf-knowu cause constitiied by 
Avidya and desire and acts. They exist also in such a way as to dis- 
play a union between the body and Soul. ¥or all common purposes of 
life we treat creatures that we perceive to be really existing. The 
question then that arises is— which (the body or the Soul) is destruc- 
tible? — We cannot answer this question in any way we like, for “^wa- 
5wato va katham uchcchcdavan bhavet,” (f. e., how can the Soul, which 
is said by the learned to be Eternal, be regarded as destructible) ? 
“Vartamaneslur’ should be treated as “Laiikikavyavareshid* “Uch- 
cchedah” is, of course equivalent to “Uchcchedavaiid'— T. 

I A e., the gross body disappears in ihe subtile ; the subtile into 
the I, cxiLlence; and this last into the Su- 

p:'Oiao Soul. -T. 
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its attributes disappear, how can it be the object of mention 
by differentiation One who is conversant with that under- 
standing which is directed towards the accomplishment of 
Emancipation and who heedful ly seeks to know the Soul, is 
never soiled by the evil fruits of his acts even as a lotus leaf 
though dipped in water is never soaked by it/* When one 
becomes freed from the very strong bonds, many in number, 
occasioned by aflFection for children and spouses and love for 
sacrifices and other rites, when one casts off both joy and 
sorrow and transcends all attachments, one then attains to 
the highest end and entering into the Universal Soul becomes 
incapable of differentiation/** When one has understood the 
declarations of the prutis that lead to correct inferences 
(about Brahma) and has practiced those auspicious virtues 
which the same and other scriptures inculcate, one may lie 
down at ease, setting at nought the fears of decrepitude and 
death. When both merits and sins disappear, and the fruits, 
in the form of joy and sorrow, arising therefrom, are destroy- 
ed, men, unattached to everything, take refuge at first pn 
Brahma invested with personality, and then behold imperson- 
al Brahma in their understandings.*^** Jiva in course of its 
downwards descent under the influence of Avidya lives here 
(within its cell formed by acts) after the manner of a silk- 
worm residing within its cell made of threads woven by itself. 
Like the freed silk-worm again that abandons its cell, jiva 
also abandons its house generated by its acts. The final result 
that takes place is that its sorrows are then destroyed like a 
clump of earth falling with violence upon a rocky mass.f*^ As 


♦ Merit and sin, and with them their effects in the form of happi- 
ness and misery both hero and hereafter, are said to be destroyed when 
men become unattached to every thing and practise the religion of 
abstention or niwitti. The paraphrase of the second line is asakt&h 
alepamaMcam Mhaya mahati alingameva pacyanti, “Alepamaka9am 
asthiiya” is explained by the commentator as “Sagunam Brahma 
&sthaya.'’~T. 

t is a generic term for all worms that weave threads 

from within their beilies. It does not always mean the spider. Here, it 
iwpUtis a silk worm. The analogy then becomes complete. — Tt 
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the Rum casting off its old horns or the snake casting off its 
slough goes on without attracting any notice, after the same 
manner a person that is unattached casts off all his sorrows.** 
As a bird deserts a tree that is about to fall down upon a 
piece of water and thus severing itself from it alights on a 
(new) resting place, after the same manner the person freed 
from attachments casts off both joy and sorrow and dissociat- 
ed even from his subtile and subtiler forms attains to that 
end which is fraught with the highest prosperity,**® Their 
own ancestor tlanaka, the chief of Mithila, beholding his city 
burning in a conflagration, himself proclaimed ,— this con- 
Hagration nothing of mine is burning Janadeva, 

having listened to these words capable of yielding immortality 
and uttered by Pancha^ikha, and arriving at the truth after 
carefully reflecting upon everything that the latter had said, 
cast off his sorrows and lived on in the enjoyment of great 
felicity,*^ He who reads this discourse, O king, that treats 
of emancipation and who always reflects upon it, is never 
pained by any calamity, and freed from sorrow, attains to 
emancipation like Janadeva the ruler of Mithila after bis 
meeting with Pancha^ikha.’ 


Section CCXX. 

‘‘Yudhishthira said, — ‘By doing what does one acquire 
happiness, and what is that by doing which one meets with 
woe ? What also is that, 0 Bharata, by doing which one 
becomes freed from fear and sojourns here crowned with suc- 
cess (in respect of the objects of life) ?’* 

“Bhishma said, — ‘The ancients who had their understand- 
ings directed to the prutis, highly applauded the duty of 
self-restraint for all the orders generally but for the Brah- 

This body is the result of Avidyd and acts. When AvidySl and acts 
are destroyed, Emancipation is attained to.-— T. 

* Nip %tatya%ak tali is wrongly rendered by the Burdwan translator. 

P. Singha gives the sense correctly but takes nipatati for ut^ 


24 



MAilABnARATAt 


186 


[Mokshadhaif^^ 


raanas in especial,® Success in respect of religious rites 
never occurs in the case of one that is not self-restrained, 
Jleligious -rites, penances, truth,— all these are established 
upon so If- restraint.^ Self-restraint enhances ones energy. 
Self-restraint is said to be sacred. The man of self-restraint 
becomes sinless and fearless and wins great results.^ One 
that is self-restrained sleeps happily and wakes happily. He 
sojourns happily in the world and his mind always remains 
cheerful/^ Every kind of excitement is quietly controlled 
by self-restraint, One that is not self- restrained fails in a 
similar endeavour. The man of self-restraint beholds his 
innumerable foes (in the form of lust, desire, and wrath, &c.), 
as if these dwell in a separate body.^ Like tigers and other 
Carnivorous beasts, persons destitute of self-restraint always 
inspire all creatures with dread. For controlling these men, 
the Self-born (Brahman) created kings.^ In all the (four) 
modes of life, the practice of self-restraint is distinguished 
above all other virtues. The fruits of self-restraint are much 
greater than those obtainable in all the modes of life,® I 
shall now mention to thee the indications of those persons 
who prize self-restraint highly.* They are nobility, calmness 
of disposition, contentment, faith,’ forgiveness, invariable 
simplicity, the absence of garrulity, humility, reverence for 
superiors, benevolence, compassion for all creatures, frank- 
ness,^^ abstention from talk upon kings and men in authority, 
from all false and useless discourses, and from applause and 
censure of others. The self-restrained man becomes desirous 
of emancipation and, quietly bearing present joys and griefs, 
is never exhilarated or depressed by prospective ones.^^ Des- 
titute of vindictiveness and all kinds of guile, and unmoved 
by praise and blame, such a man is well-behaved, has good 
manners, is pure of soul, has firmness or fortitude, and is a 
pomplete master of his passions.^® Receiving honors dn -this 
world, such a man in after life goes to heaven. Cansing all 
creatures to acquire what they cannot acquire without his 


^ iti explained ^ tli6 commentator as equivalent to 

— T, ; 
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aid, such a man rejoices and becomes happy.*'* Devoted to. 
universal benevolence, such a man never cherishes animosity 
for any one. Tranquil like the ocean at a dead cairn, wisdom 
fills his soul and he is ever cheerful.^ Possessed of intelli- 
gence, and deserving of universal reverence, the man of self- 
restraint never cherishes fear of any creature and is feared- 
by no creature in return.*® That man who never rejoices 
even at large acquisitions and never feehs sorrow when over- 
taken 1^ calamity, is said to be possessed of contented wisr 
dom. Such a man is said to be .self-restrained. Indeed, such 
a man is said to be a regenerate being.*® Versed with the 
scriptures and endued with a pure soul, the man of self- 
restraint, accomplishing all those .acts that are done by the 
good, enjoy.s their high fruits.*^ They, however, that are of 
wicked soul never betake them.selvcs to the path respresent- 
ed by benevolence, forgiveness, tranquillity, contentment, 
sweetness of speech, truth,, liberality, and comfort.** Their 
path consists of lust and wrath and cupidity and envy of 
others and boastfulness. Subjugating lust and wrath, prac- 
tising the vow of Brahmaoharyya and becoming a complete 
master of his senses,*® the Br.ahmana, exerting himself with 
endurance in the austerest of penances, and observing the 
most rigid restraints, should live in this world, calmly wait- 
ing for his time like one seeming to have a body though fully 
knowing that ho is not subject to destruction.’ 


Section CCXXL 

“Yudhishthira said, — ‘The three regenerate classes, who 
arc addicted to sacrifices and other rites, sometimes cat the 
remnants, consisting of meat and wine, of sacrifices in honor 
of the deities, from motives of obtaining children and heaven 
What, 0 grandsire, is the character of this act ?’* 

“Bhishma said, — ^“Those who eat forbidden food without 
being observant of the s%crifice3 and vows ordained in the 

* , Giving food and clothes to the poor and needy in times of scarcity 

h referred to.— T. • 
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Vedas are regarded as wilful men. (They are regarded as 
fallen even here). Those, on the other hand, who eat such 
food in the observance of Vedic sacrifices and vows and 
induced by the desire of fruits in the shape of heaven and 
children, ascend to heaven but fall down on the exhaustion 
of their merits.**^ 

“Yudhishthira said. — ‘Common people say that fasting is 
tapa (penance). Is fasting, however, really so, or is penance 
something different 

“ Bhishma said, — ‘People do regard fast, measured by 
months or fortnights or days, as penance. In the opinion, 
however, of the good, such is not penance. On the other 
hand, fast is an impediment to the acquisition of the know- 
ledge of the Soul.f* The renunciation of acts (that is so 
difficult for all) and humility (consisting in the worship of all 
creatures and 'Consideration for them all) constitute the high- 
est penance, That is distinguished above all kinds of pen- 
ance. He who betakes himself to such penance is regarded as 
one that is always fasting and that is always leading a life of 
BrahmacharyyaJ* Such a Brahraana will become a Muni 
always, a deity evermore, and sleepless forever, and one en- 
gaged in the pursuit of virtue only, even if he lives in the 
bosom of a family.® He will become a vegetarian always, and 
pure for ever. He will become an eater always of ambrosia, 
and an adorer always of gods and guests.'^ Indeed, he will 
be regarded as one always subsisting on sacrificial remnants, 
as one ever devoted to the duty of hospitality, as one always 
full of faith, and as one ever worshipping gods and guests.*^ 

* The reading I adopt is Trataluvd/M. If, however, the Bengal 
reading vrataluptdh be adopted, the meaning would be “such men are 
deceived by their vows,” the sense being that though acquiring heaven 
and the other objects of their desire, yet they fall down upon ex- 
haustion of their merit and never attain to what is permanent, viz., 
emancipation, which is attainable by following the religion of nivritti 
only.— T. 

t The object of Bhishma’s two answers is to show that the giving of 
painio others^ (sacrifiQing animals) is censurable) and the giving of 
,pain to pnVa own self is equally censurable.— T* 
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“Yadhishthira said, — 'How can one practising such pen- 
Eknce come to be regarded as one that is always fasting or as 
one that is ever devoted to the vow of Brahmacharyya, or 
as one that is always subsisting upon sacrificial remnants or 
as one that is ever regardful of guests ?*• 

“jBhishma said, — ‘He will be regarded as one that is al- 
ways fasting if he eats once during the day and once during 
the night at the fixed hours without eating anything during 
the interval/® Such a Brahmana, by always speaking the 
truth and by adhering always to wisdom, and by going to his 
wife only in her season and never at other times, becomes a 
Brahmachdrin (celebate).“ By never eating meat of ani- 
mals not killed for sacrifice, he will become a strict vegeta- 
rian. By always becoming charitable he will become ever 
pure, and by abstaining from sleep during the day he will 
become one that is always wakeful.^^ Know, 0 Yudhish- 
thira, that that man who eats only after having fed his ser- 
vants and guests becomes an eater always of ambrosia.^* 
That Brahmana who never eats till gods and guests are fed, 
wins, by such abstention, heaven itself?* He is said to sub- 
sist upon sacrificial remnants who eats only what remains 
after feeding the gods, the Pitru, servants, and guests.^® 
Such men v/in numberless regions of felicity in next life. 
To their homes come, with Brahman himself, the gods and 
the Apsarus}^ They who share their food vith the deities 
and the Pitris pass their days in constant happiness with 
their sons and grandsons, and at last, leaving off this body^ 
attain to a very high end.’ 

Section CCXXII, 

“Yudhiahthira said,— ‘In this world, 0 Bharata, acts 
good and bad attach themselves to man for the purpose of 
producing fruits for enjoyment or endurance.^ Is man, how- 
ever, to be regarded as^their doer or is he not to bo regarded 
so ? Doubt fills my mind with respect to this question, I 
desire to hoar thif in detail from thee, 0 grandsire 

“Bhishma said,— ‘‘In , this connectiori, 0 Yudbishthira, is 
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cited the old narrative of a discourse between Prahlada and 
Indra.^ The chief of the Daityas, viz,, Prahlada, was un- 
attached to all worldly objects. His sins had been washed 
away. Of respectable parentage, he was possessed of great 
learning. Free froin stupifaction and pride, ever observant 
of the quality of goodness, and devoted to various vows,^ he 
took praise and censure equally. Possessed of self-restraint, 
he was then passing his time in an empty chamber. Con- 
versant with the origin and the destruction of all created 
objects mobile and immobile,'^ he was never angry with 
things that displeased him and never rejoiced at the accession 
of objects that were agreeable. He cast an equal eye upon 
gold and a clump of earth.® Steadily engaged in study of 
the Soul and in acquiring Emancipation, and firm in know- 
ledge, he had arrived at fixed conclusions in respect of 
truth.^ Acquainted with what is supreme and what is not so 
among all things, omniscient and of universal sight, as he 
was seated one day in a solitary chamber with his senses 
under complete control, Oakra approached him, and desirous 
of awakening him, said these words 0 king, I behold all 
those qualities permanently residing in thee by which a person 
wins the esteem of all Thy understanding seems to be like 
that of a child, free from attachment and aversion. Thou 
knowest tho Soul. What, thinkest thou, is the best means 
by which a knowledge of the Soul may be attained Thou 
art now bound in cords, fallen off from thy former position, 
brought under the sway of thy foes, and divested of pros- 
perity. Thy present circumstances are such as may well ins- 
pire grief. Yet how is it, O Prahlada, that thou dost not 
indulge in grief ?“ Is this due, O son of Diti, to the acqui- 
sition of wisdom or is it on account of thy fortitude ? Be- 
hold thy calamities, 0 Prahlada, and yet thou seemest like 
one that is happy and tranquil Thus urged by Indra, the 
chief of the Daityas, endued with firmness and with deter- 
minate conclusions in respect of truth, replied unto the 
former in these sweet words indicative of great wisdom.*® 

VPrahlMa said,— He who is unacquaint^ with the origin 
^nd the desrtructiqp of aU abjects, is, in consequence 
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of such ignorance, stupified. He, however, who is conver- 
sant with these two things, is never stupified.^* All kinds 
of entities and non-entities come into being or cease in 
consequence of their own nature. No kind of personal exer- 
tion is needed (for the production of such phenomena).***^ 
In the absence, therefore, of personal exertion, it is evident 
that no personal agent exists' for the production of all this 
that we perceive. But though (in reality) the person (or 
the chit) never does anything, yet (through the influence of 
Ignorance) a consciousness in respect of agency overspreads 
itself on He who regards himself as the doer of acts 
good or bad, possesses a wisdom that is vitiated. Such a 
person is, according to my judgment, unacquainted with the 
truth.-f^^ If, 0 Cakra, the being called person were really 
the actor, then all acts undertaken for his own benefit would 
certainly be crowned with success. None of those acts would 
be defeated,^® Among even persons struggling their utmost 
the suspension of what is not desired and the occurrence of 
what is desired are not to be seen. What becomes then of 
personal exertion In the case of some, we see that without 
;any exertion on their part, what is not desired is suspended 
and what is desired is accomplished. This then must be the 
result of Nature.^^ Some persons again are seen to present 
extraordinary aspects, for though possessed of superior in- 
telligence they have to solicit wealth from others that are 
vulgar in features and endued with little intelligence.^^ 
Indeed, when all qualities, good or bad, enter a person, 
urged by Nature, what ground is there for one to boast (of 
ones superior possessions)?"^ All these flow from Nature. 
This is rny settled conclusion. Even Emancipation and know- 
ledge of self, according to me, flow from the same source.^^* 

^ Existence comes into being and ceases. Non-existence also comes 
into being and ceases. This is the grammatical construction. Tiie 
woirdsj of course, imply only the appearance and disappearance of all 
kinds of phenomena.— T. 

t This refers to the tlie^iry set forth in the previous sections about 
the iSoura real inactivity amid^^t its seeming activity in respect of all 
aetv. — q'. 
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'"In this world all fruits, good or bad, that attach them- 
selves to persons, are regarded as the result of acts, I shall 
now discourse to thee in full on the subject of acts. Listen to 
me.^* As a crow, while eating some food, proclaims the pre- 
sence of that food (to the members of its species) by its 
reapeated cawing, after the same manner all our acts only 
proclaim the indications of Nature. He who is acquainted 
with only the transformations of Nature but not with Nature 
that is sapreine and exists by herself, feels stupifaction in 
consetuence of his ignorance. He, however, who undersands 
the ditfereiice betwuen Nature and her transformations is 
never stupilied.“‘' All existent things have their origin in 
Nature, In consoquence of one’s certainty of conviction in 
this respect, one would never be affected by pride or arro- 
gance.^' When 1 know what the origin is of all the ordi- 
nances of ihorahty and when I arn acquainted with the 
instability of all objects, I am incapable, 0 Cakra, of in- 
dulging ill grief. All this is endued with an end.‘“*’ Without 
attachments, without pride, without desire and hope, freed 
from all bunds, and dissociated from everything, I arn passing 
my time in great happiness, engaged in beholding the appear- 
ance and dUiippoarance of all created objects,^*^ For one that 
is possessed of wisdom, that is self-restrained, that is con- 
tented, that is without desire and hope, and that beholds all 
things with the light of self-knowledge, no trouble or anxiety 
exists, 0 Oakra P' I have no affection or aversion for either 
Nature or her transformations. I do not behold any one now 
who is my foe nor any one who is mine own.*^ 1 do not, 
0 Cakra, at any time covet either heaven, or this world, or 
the nether regions. It is nut the case that there is no happi- 
ness iu understanding the Soul. But the Soul, being disso- 
ciate! from everything, cannot enjoy felicity. Hence I desire 
nothing."*-* 

“ ‘Oakfa said, — Tell me the means, 0 Prahlada, by which 
this kind of wisdom may be attained and by which this kind 
of trauquillity may be made one’s own. I solicit thee I — 

' ' Praniada said, — By simplicity, by heedfulneBS, by cleans- 
ing th- Soul, by mastering the passiens, and by waiting 
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upon ag'ed sfeniors, 0 Gakra, a person succeeds in attaining 
to Emancipation.^* Know this, however, that one acquires 
wisdom from Nature, and that the acquisition of tranquillity 
also is due to the same cause. Indeed, everything else that 
thou perceivest is due to Nature. — 

‘‘Thus addressed by the lord of the Daityas, Cakra be- 
came filled with wonder, and commended those words, O 
king, with a cheerful hcart.-^ The lord of the three worlds 
then, having worshipped the lord of the Daityas, took his 
leave and proceeded to his own abode.' 


Section CCXXIIL 

“Yudhishthira said —‘Tell me, O grandsire, by adopting 
what sort of intelligence may a monarch, who has been di- 
vested of prosperity and crushed by Times heavy bludgeon, 
still live on this Earth 

“Bhishma said, — ‘In this connection is cited the old narra- 
tive of the discourse between Viisava and Virochana s son 
Vali.'^ One day V^asava, after having subjugated all the 
repaired to the Grandsire and joining liis hands 
bowed to him and emiuired after the whereabouts of Vali.^ — 
Tell me, O Brahman, where may I now find that Vali whose 
wealth continued undiminislied even though he used to 
give it away as largely as he wished lb was the god of 
wind. He was Vanina. He was Surjm. He was Sorna. He 
was Agni that used to warm all creatures. He became water 
(for the use of all). I do not find where ho now is. Indeed, 
0 Brahman, tell me where I may find V^ali now !“ Formerly 
it was he who used to illumine all the points of the compass 
(as Surya) and to set (when evening came). Casting ofF 
idleness, it was he who used to pour rain upon all creatures 
at the proper season. I do not now see that Vali. Indeed, 
l^sll me, 0 Brahman, where I may find that chief of th^ 
Asjiras now ! 

Brahman said, — It is nut becoming in thee, 0 Maghavat, 
1^0 thus enquire after Vali now 1 One should not, however, 
speak an untrath when one is questioned by another F^r 
23 
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this reason I shall tell thee the whereabouts of Vali/ 0 lor^ 
of Oachi, Vail may now have taken his birth among camels 
or bulls or or horses, and having become the foremost 
(?/ hJsdmces WLiy now be staying in an empty apartment /•— 
'"‘Citra said,— ’It, 0 Brahman, I happen to meet with 
Valiin an empty apartment, shall I slay him or spare him? 
Tell me how I shall act ! — ® 

“'Brahman said, — Do not, 0 Cakra, injure Vali! Vali 
does not deserve death. Thou ahouldst, on the other hand, 

0 Vasava, solicit ijjstruction from him about morality, 0 
■Cakra, as thou pleasest — 

“ Bhishma continued, — ‘Thus addressed by the divine 
Creator, Indra roamed over the Earth, seated on the back of 
Airavata and attended by circumstances of great splendour.^ 

He succeeded in meeting with Vali, who, as the Creator had 
said, was living in an empty apartment, clothed in the form 
of an ass.^^ 

“ ‘Cakra said, — Thou art now, 0 Danava, bom as an ass 
subsisting on chaff as thy food. This thy order of birth is 
certainly a low one. Dost thou or dost thou not grieve for 
it I see what I had never seen before, viz., thyself 
brought under the sway of thy enemies, divested of prosperity 
and friends, and shorn of energy and prowess.^* Formerly 
thou usedst to make progresses through the worlds, with 
thy train consisting of thousands of vehicles and thousands 
of kinsmen, and to move along, scorching everybody with 
thy splendour and counting us as nought The Daiteyas, 
looking up to thee as their protector, lived under thy sway! 
Through thy power, the Earth used to yeild crops without 
waiting for tillage. Today, however, I behold thee over- 
taken by this dire calamity ! Dost thou or dost thou not 
indulge in grief for this When formerly thou usedst, 
with pride reflected in thy face, to divide on the eastern 
shores of the ocean thy vast wealth among thy kinsmen, 
what then wets the state of thy mind Formerly, for many 
years, when blazing with splendour, thou usedst to sport, ^ 
thousands of celestial damsels used to dance before thee.‘® 

All of them were adorned with garlands of lotuses and all 
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hskd companions bright as gold. What, 0 lord of Danavas, 
was the state of thy mind then and what is it now Thou 
fradst a very large umbrella made of gold and adorned with 
jewel Is and gems. Fall two and forty thousand Gandbarvas 
used ill tha^e days to dance before thee, In tby sacrifices 
iliou had>t a stake that was very large and made entirely of 
yold. Oil such occasions thou wort to give away milli- 
ins upon millions of kine. What, 0 Daitya, was the state 
)f thy mind then ?-'• Formerly, engaged in sacrifice, thou 
ladst gone round the whole Earth, following the rule of the 
lurling of the ^aviyd. What was the state of thy mind 
;lieu?f‘^^ I do not now behold that golden jar of thiiie, nor 
that umbrella of thine, nor those fans i I behold not also, 

0 king of the AsitraSy that garland of thine which was given 
to thee by the Grandsire ! — 

“‘Vaii said, — Thou seest not now, 0 V^sava, my jar and 
umbrella and fans. Thou seest not also my garland, that 
^ift ol the Grandsire/'* Those precious possessions of mine 
about v/hich thou askest arc now buried in the darkness of a 
cave. When my time comes again, thou wilt surely behold 
them again This conduct of thine, however, does not 
become thy fame or birth. Thyself in prosperity, thou de- 
sirest to mock me that am sunk in adversity They that 
have acquired wisdom, and have won contentnent therefrom, 
they that are of tranquil souls, that are virtuous and good 
among creatures, never grieve in misery nor rejoice in happi- 
ness.*^^ Led, however, by a vulgar intelligence, thou indulg- 


* The Biirdwan translator renders the second line as *‘six thousand 
Gandharvas used to dance before thee the seven kinds of dance.”— T. 

t Both the vernacular translators have misunderstood this verse. 
A camyl is explained as a little woo len cone measuring about six and 
thirty fingers’ breadth in aUitude. What Vali did was to go round 
the (annp ir^y:i'j(lUy {. ,e., parihrityagntavdn) throwing or hwrViDg 

a C'liwyi. When thrown from a particular point by a strong man, the 
fawiyr* clears a certain distance. This space is called a Devoyuy.na, 
Vali went round the globO) performing sacrifices upon each such Deva- 

yajana.— T. 
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est ill brag, O Purandara ! When thou shalt become like me 
thou shalt not then indulge in speeches like these ! — ’ 


Section CCXXIV. 

'*Bhishma said, — 'Once more, laughing at Vali who was 
sighing like a snake, Cakra addressed him for saying some- 
thing more pointed than what he had said before.*^ 

“ 'Cakra said, — Formerly, attended by a train consisting 
of thousands of vehicles and kinsmen, thou usodst to make 
thy progresses, scorching all the worlds with thy splendour 
and regarding us as nought.^ Thou art now, however, de- 
serted by both kinsmen and friends. Beholding this miser- 
able plight that, has overtaken thee, dost thou or dost thou 
not indulge in grief Formerly all the worlds were under 
thy sway and great was thy joy. I ask, dost thou or dost 
thou not indulge in grief now, for this fall of thine in respect 
of external splendour ? — ^ 

“ 'Vali said, — Considering all this to be transitory, — due, 
indeed, to the course of time, — I do not, 0 Cakra, indulge in 
grief 1 These things have an end.'^ These bodies that crea- 
tures have, 0 chief of the celestials, are all transitory. For 
that reason, 0 Cakra, I do not grieve (for this asinine form 
of mine). Nor is this form due to any fault of mine.'’' The 
animating principle and the body come into existence to- 
gether, in consequence of their own nature. They grow 
together, and meet with destruction together.^ Having ob- 
tained this form of existence I have not boon permanently 
enslaved by it. Since I know tliis, I have no cause for sorrow 
in consequence of that knowledge.^ As the final resting 
place of all rivers is the ocean, even so the end of all em- 
bodied creatures is death. Those persons that know this 
well are never stupified, 0 wielder of the thunder-bolt 
They, liowever, who, overwhelmed with Passion and loss of 
judgment, do not know this, they whose understanding is 


^ PrmulhlrljjiA is cxiilaiiied by the commentator as 
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lost, sink under the weight of misfortune,^® A person who 
acquires a keen understanding succeeds in destroying all his 
sins. A sinless person acquires the attribute of Goodness, 
and having acquired it becomes cheerful. They, however, 
that deviate from the attribute of Goodness, and obtain re- 
peated rebirths, are obliged to indulge in sorrow and grief, 
led on by desire and the objects of the senses.^'^ Success 
or the reverse, in respect of the attainment of all objects of 
desire, life or death, the fruits of action that are represented 
by pleasure or pain, I noithor dislike nor like.^^ When one 
slays another, one slays only that other’s body. That man, 
who thinks that it is he who slays another, is himsell slain. 
Indeed, both of them are ignorant of the truth, viz.y he 
who slays and he who is slain. That person, 0 Maghavat, 
who having killed or vanquished any one brags of his manli- 
iiess, should know that he is nut the actor but that the act 
(of which he boasts) has been accomplished by a real agent 
(who is different).^® When the (|uostioii comes as to who is 
it that causes the creation and the destruction of things in 
. the world, it is generally regarded that some person (who 
las himself been caused or created) has caused the act (of 
creation or destruction). Know, however, that the person 
ivho is so regarded has (as aircad}' said) a creator.^® Earth, 
light or heat, space, water, and wind constituti ig the fifth— 
From these do all creatures spring. (When this is known to 
me) what sorrow can I feel (for this change in my condi- 
tion) One that is possessed of great learning, one that 


* I follow NilakantliJi’s gloss in rcmlering tliis verse, llatain is 
explained as nirjvwyi-dehd'in^ c.y the body divested of Sotil. He 
who slays another is himself slain' means that a person who regards 
his own self as the slayer is steeped in ignorance, for the Soul is never 
an actor. By thinking that he is the actor a person invests his Soul 
with the attributes of the body and the senses. Such a man (as already 
said) is Hutah or slain (L e., steeped in ignorance). Comparing this 
with verse 19 of Sec. II of the GUdy w'e find that the same thing is 
asserted there in a slightly diiTereut way. ‘He who regards the Soul as 
the slayer and he who Yegards it as slain are both mistaken. Ihe Soul 
does not slay uor is slainZ—T, 
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has not much of learning, one that is possessed of strength, 
one that is destitute of strength, one that is possessed of 
personal beauty, and one that is very ugly, one that is for- 
tunate and one that is not blessed by fortune,^- are all swept 
away by Time, which is too docp to be fathoired, by its own 
energy. When I know that I 1 ave been vanquished by 
Time, what sorrow can I feel (tor this aitoration in my cir- 
cumstances)?^" One that biirns anything burns a tiling that 
has been already burnt. One that slay^, only slays a victim 
already slain. One that is destroyed has been before des- 
troyed. k thing that is acqnirijd by a person is that which 
is already arrived and intended for his acquisition.-^ This 
Time is like an ocean. There is no islaiid in it. Where, in- 
deed, is its other shore ? Its boundary cannot be seen. Re- 
flectijjg even deeply, I do not behold the end of this conti- 
nuous stream that is the great ordainer of all things and 
that is certainly celestial,-^ If I did not understand that it 
is Time that destroys all creatures, then, perhaps, I would 
have felt the emotious of joy and pride and wTath, 0 lord 
of Gachi Hast thou Cfuno here to condemn me, having 

ascertained that I avn now bearing the form of an ass that 
subsits upon chaff and that is now passing his days in a 
lonely spot remote from the habitations of men ?“^ If I wish, 
even now I can assume various awful forms beholding any 
one of which thou wouldst beat a hasty retreat from my 
presence.-* It is Time that gives everything and again takes 
away everything. It is Time that ordains all things. Do 
not, 0 Oakra, brag of thy manliness.-'^ Formerly, 0 Puran- 
dara, on occasions of my wrath everything used to become 
agitated. I am acquinted, however, 0 Cakra, with the eter- 
nal attributes of all things in the world.-" Do thou also 
know the truth. Do not suffer thyself to be filled with 
wonder. .Affluence and its origin are not under one’s con- 
trol.®^ Thy mind seems to be like that of a child. It is the 
same as it was before. Open thy eyes, 0 Maghavat, and 
adopt an understanding established oh certitude and truth.®** 
Th^-gods, men, the titris, the Gaiidharuas, the snakes, and 
R§k$ha8aef were all under my «way in days gone by* 
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rhou knowest this, 0 VasavaP® Their understandings 
stupified by ignorance, all creatures used to flatter me, say- 
ing, — Salutations to that point of the compass whither Vi- 
rochanas son Vali may now be staying — O lord of Cachi, 
I do not at all grieve when I think of that honor (which is 
no longer paid to me). I feel no sorrow for this fall of mine ! 
My understanding is firm in this respect, viz,, that I will 
live obedient to the sway of the Ordainer.*^ It is seen that 
some one of noble birth, possessed of handsome features, and 
endued with great prowess, lives in misery, with all his coun- 
sellers and friends. This happens because of its having been 
ordained.**'^ Similarly, some one born in an ignoble race, 
devoid of knowledge, and vvith eveji a stain on his birth, is 
seen, O Cakra, to live in happiness with all his counsellers 
and friends. This also happens because of its having been 
ordained.'^’ An auspicious and beautiful woman, 0 Cakra, 
is seen to pass her life in misery. Similarly, an ugly woman 
with every inauspicious mark is seen to pass her days in great 
happiness.*** That wc have now become so is not due to any 
act of ours, 0 Cakra ! That thou art now so is not due, 
0 wielder of the thunderbolt, to any act of thine Thou 
hast not done anything, O thou of a hundred sacrifices, in 
consequence of which thou art now enjoying this affluence. 
Nor have I done anything in consequence of which I have 
now been divested of affluence. Affluence aid its reverse 
come one after another.^* I now behold thee blazing with 
splendour, endued with prosperity, possessed of beauty, plac- 
ed at the head of all the deities, and thus roaring at me.®^ 
This would never be but for the fact of Time standing near 
after having assailed mo. Indeed, if Time had not assailed 
mo I would have tr.day killed thee with only a blow of 
iny fists notwithstanding the firct of thy being armed with 
the thunder. This, however, is not the time for putting 
forth my prowess. On the other hand, tho time that has 
come is for adopting a behavio.'^ of peace and tranquillity. 


• Compare this with the saying usually credited to Napoleon that 

St, Helena was written ixk the book of Fate. — T» 
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It is Time that establishes all things. Time works upon all 
things and loads them to their final consummation.*^® I was 
the worshipped lord of the Danavas. Burning all with my 
energy, I used to roar in strength and pride. When Time 
hath assailed even myself, who is there whom he will not 
assail Formerly, 0 chief of the deities, singly I Lore the 
energy of all the twelve illustrious Adityas Avith thyself 
amongst them.'*^ It was I that used to bear up water and 
then to shower it as rain, 0 Vfisava ! It was I that used to 
give both light and heat unto the three worlds.^® It was ; 
I that used to protect and it was I that used to destroy. It 
Avas I that gave and it Avas T that took. It was I that used 
to bind and it Avas I that used to unbind. In all the worlds 
I was the one puissant master.'*^ That sovereign sAvay Avhich 
I had, 0 chief of the celestials, is no more. I am hoav 
assailed by till) forces of Time. Those things, therefore, are 
no longer seen to shine in me.'** I am not the doer (of acts 
that are apparently done by me). Thou art not the doer 
(of acts done by thee). None else, 0 lord of Cachi, is the 
doer (of those acts). It is Time, 0 Cakra, that protects or 
destroys all things.-f*® Persons conversant Avith the Vedas 
say that Time (Eternity) is Brahma, The fortnights and 
months are his body. That body is invested Avith days and 
nights as its robes. The seasons are his senses. The year 
is his montIi.*‘'’ Some people, in coiise(|nencc of their supe- 
rior intelligence, say that all this {riz,, i\\Q entire universe) 
should be conceived as Brahma, The Vedas, however, teach, . 
that the five sheathes that inv^est the Soul .should be regarded 
as Bralima:^^ Brahma is deep and inaccessible like a vast 
ocean of Avaters. It hath been said that it hath neither 
beginning nor end, and that it is both indestructible and 
destructible.:!:*'* Though it is Avithout attributes by itself, 


* The original, if literally rendered, would be Time cooks every* 
thing.’— T. ' 

t BhitjyavU U explained by the commentator as equivalent to 
pdhjav-te or samlmyantc. — T, 

li inde-itructible as or Soul, and is destructible 

displaye d in the form of not-SeJf. — T. 
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yat it enters all existent objects and as such assumes attri- 
butes. Those persons that are conversant with truth regard 
as eternal.^® Through the action of Ignorance, Brah- 
m i causes the attribute of materiality to invest the Chit or 
Soul which is immaterial spirit (having knowledge only for 
its attribute). That materiality, however, is not the essen- 
tial attribute of the Soul, for upon the appearance of a know- 
ledge of the true cause of everything, that materiality ceases 
to invest the Soul,^^^ Brahuia in the form of Time is the 
refuge of all creatures. Where wouldst thou go transcend- 
ing that Time? Time or Brahma, indeed, cannot be avoided 
by running nor by staying still/^ All the five senses are 
incapable of perceiving Some have said that Brah“ 

mth is Fire ; some that he is Prajapati some that he is the 

Seasons ; some that he is the Month ; some that he is the 

Fortnight; some that he is the Days; some that he is the 

Hours ; some that he is the Morning ; some that he is the 

Noon ; some that ho is the Evening and some that he 
is the Moment. Thus diverse people speak diversely of him 
who is single. Know that he is Eternity, under whose 
sway are all things.'^^^ Many thousands of Indras have 
passed away, O Vasava, each of whom was possessed of 
great strength and prowess. Thou also, 0 lord of Cachi, 
shalt have to pass away after the same manner.'^® Thee, 
too, 0 Cakra, that art possessed of swelling might and that 
art the chief of the deities, when thy hour comes, all-power- 
ful Time will extinguish I®**’ Time sweeps away all things. 
For this reason, 0 Indra, do not brag ! Time is incapable 
of being quieted by either thee or me or by those gone before 
us This regal prosperity that thou hast attained and that 
thou thinkest to be beyond compare, had formerly been poss- 
essed by me. It is unsubstantial and unreal. She does not 
dwell long in one place.'’’^ Indeed, she had dwelt in thou- 
sands of Indras before thee, all of whom, again, were very 
uiiich superior to thee Unstable as she is, deserting me she 


* I expand verse 50 for giving its sense as a literal version would be 

unintelligible.— -T. 
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hath now approached thee, 0 chief of the deities P® Do not, 
O Oakra, indulge in such brag again 1 It behooveth thee to 
becorae tranquil ! Knowing thee to be full of vanity, she 
will very soon desert thee ! — * 


Section CCXXV. 

“Bhishma said, — ‘After this, he of a hundred sacrifices be- 
held the goddess of Prosperity, in her own embodied form that 
blazed with splendour, issue out of the form of the high- 
souled Vali.^ The illustrious chastiser of Paka, beholding 
the goddess blazing with radiance, addressed Vali in these 
words, with eyes expanded in wonder.^ 

“ ‘Cakra said, — 0 Vali, who is this one, thus shining with 
splendour, thus decked with hoad-plumes, thus adorned with 
golden bracelets on her upper arms, and thus emitting a halo 
-of glory on all sides in consequence of her energy that is 
issuing out of thy body/ — ^ 

“ ‘Vali said, — I do not know whether she is an Asura 
•damsel or a celestial one or a human one. Thou mayst or 
mayst not ask her thyself. Do what pjeases thee ^ 

“ ‘Oakra said, — 0 thou of sweet smiles, who art thou that 
art possessed of such radiance and adorned with plumes that 
thus issuest from the body of Vali 1 I do not know thee! 
Kindly tell me thy name Who, indeed, art thou that 
thus standest here as Maya herself, blazing with thy own 
splendour, after having deserted the lord of ih^Daityas t 
O, tell me this as I question thee — 

“ ‘Cree said, — Virochana did not know me. This Vali also 
that is the son of Virochana knows me not. The learned 
called me by the name of Dusshaha.^ Some knew me by 
the name of VidhitsaA^'^ I have other names also, 0 Vasava ! 
They are Bhutiy Lalcshmiy and ^ree.t Thou knowest me 
not, 0 Oakra, nor doth any one among the deities know me !* 

* OnG that is borne with great difficulty. — T. 
t X^iterally, the desire for action ; hence abundance or plenty that 
IS the of action or labour. — T. 
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“ ‘Cdkra said, — 0 lady that is dilficult of being borne, why 
do you desert Vali now after having lived in him for a long 
time ? Is it due to any act of mine or is it due to any act 
that Vali has done ? — ® 

'Oree said, — Neither the Greater nor the Ordainer rules 
me. It is Time that moves me from one place to another. 
Do not, 0 Cakra, disregard Vali ! — 

^Cakra said, — For what reason, 0 goddess adorned with 
plumes, do you desert Vali? Why also do you approach me* 
(for living in me) ? Tell me this, O thou of sweet smiles !“ — 

** 'Cree said, — I live in truth, in gifts, in good vows, in 
penances, in prowess, and in virtue ! Vali hath fallen off 
from all these.^^ Formerly he was devoted to the Brahmanas. 
He was truthful and had controlled his passions. Latterly, 
however, he began to cherish feelings of animosity towards 
the Brahmanas and touched clarified butter with soiled 
hands.*^* Formerly he was always engaged in the perform- 
ance of sacrifices. At last, blinded by ignorance and afflict- 
ed by Time he began to boast before all persons, saying that 
his adorations towards me were ceaseless.^* Deserting him 
(for these faults) I shall henceforth, 0 Cakra, dwell in thee ! 
Thou shouldst bear me without heedicssness, and with pen- 
ances and prowess. — 

“‘Cakra said, — 0 thou that dwellest ami I lotuses, there 
is not a single person among gods, men, and all creatures, 
that can bear thee for ever ! — 

“ ‘Creo said, — Truly, O Purandara, there is none among 
gods, Gandkarvas, Amrany or Ralcshasas, that can bear me 
for ever ! — 

“ ‘Cakra said, — 0 auspicious lady, tell me how I should 
conduct myself so that thou niayst dwell in me always ! I 
shall certainly obey thy behests. It behoove th thee to an- 
swer me truly 1 — 

“ ‘Cree said, — 0 chief of the deities, I shall tell thee as to 
how I may be enabled to dwell in thee always! Divide me 


* /. e.f with hands not washed after rising from his meals or while 

go-iiinr ojj mealjr,— T, 
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into four parts according to the ordinance laid down in the 
Vedas 1 — 

‘Cakra said, — I shall assign thee habitations according 
to tneir strength and power in bearing thee. As regards my- 
self, I shall always take care, 0 Lakshini, that I may not 
offend thee in any way !“° Amongst men, the Earth, that 
progenitrix of all things, bears them all. She shall bear a 
fourth part of thyself. I think she hath the strength to do 
it 

“ ‘Cree said, — Here, I yield up a quarter of myself. Let 
it be established on the Earth. Do thou, after this, make a 
proper disposition, 0 Cakra, for my second quarter ! — 

“ 'Oakra said, — The waters, among men, in their liquid 
form, do various services to human beings. Let the waters 
bear a fourth .part of thy person. They have the strength to 
bear a portion of thine 

'' ‘Oreo said, — T yield up another quarter of mine that is 
to be established in the waters. Do thou, after this, 0 Oakra, 
assign a proper place for my third quarter 1 — 

“‘Cakra said, — The Vedas, the sacrifices, and the deities 
are all established in Fire. Fire will bear thy third quarter, 
when it is placed therein, — 

“ ‘Oree said, — Here I yeild up my third quarter which is 
to be placed in Fire. Do thou, 0 Cakra, after this, assign a 
proper place for my last quarter ’ — 

“‘Cakra said, — They that are good among men, devoted to 
Brahmanas, and truthful in speech, may bear thy fourth 
quarter. The good have the power to bear it ! — 

“ ‘Cree said, — Here, I yeild up my fourth quarter that is 
to be placed among the good. My portions thus assigned 
to different creatures, do thou continue to protect me, 
0 Cakra 

“ ‘Cakra said, — Listen to these words of mine I I have 
thus distributed thee among difierent creatures. Those 
among creatures that will offend against thee shall be chastis- 
ed by mOi — The chief of the Daityas, viz*, Vali, thus desert- 
by Cree, then said these words.®® 

At present the Sun shines as much in the 



CANTI PARVA, 


205 


Parm*] 

east as in the west, and as much in the north as in the south.’® 
When, however, the Sun, withdrawing himself from all sides, 
will shine only upon the region of Brahman that is sityiate 
in the middle of Sumeru, then will again occur a great 
battle between the gods and the AauraSt and in that fight 
I shall certainly vanquish all of you When the Sun, 
withdrawing himself from all sides, will shine fixedly upon 
only the region of Brahman, then will again occur a great 
battle between the gods and the A suras, and in that fight 
I shall surely conquer all of you !* — 

“ *Cakra said, — Brahman hath commanded me, saying that 
I should never kill thee. It is for this reason, O Vali, that 
I do not hurl my thiuiderbolt upon thy head Go whither- 
soever thou wishest, O chief of the Daityas ! 0 great Asura, 

peace to thee ! No time will come when the Sun will shine 
from only the meridian.^* The Self-born (Brahman) hath 
before this ordained the laws that regulate the Sun's motions. 
Giving light and heat to all creatures, he goes on ceaselessly.-’® 
For six months he travels in a northward course and then for 
the other six in a southward course. The Sun travels by 
these courses (one after another), creating winter and sum- 
mer for all creatures I — 

“Bhishma continued, — ‘Thus addressed by Indra, O Bha- 
rata, Vali the chief of the Daityas proceeded towards the 
south. Purandara proceeded towards the north.’’^ The thou- 
sand eyed Indra, after having listened to this speech of Vali 
which was characterised by an entire absence of pride, then 
ascended the skies,’ 


• The commentator explains that according to the Panranic theory, 
the world stands all aroiiitd the mountains of Mem. The region of 
Prahman stands on its top. The Sun travels round Meru and shines 
over all the directions or points of the compass. This happens in the 
called the Vaivaswata (the age or epoch of Manu the 

son of Vivaswat). But after the lapse of this age, when the 
njia Manwantara comes, the sun will shine upon only the region on 
the top of Meru, and all around there will be darkneti.— T, 
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Section CCXXVI. 

‘‘Bluslima said, — ‘In this connection is also cited the old 
narrative of the discourse between him of a hundred sacri- 
fices and the Asitra Namuchi, O Yudhishthira.^ When the 
Aswra Namuchi, who was conversant with the birth and 
the death of all creatures, was sitting, divested of prosperity 
but untroubled at heart like the vast ocean in perfect still- 
ness, Purandara addressed him these words — Fallen off from 
thy place, bound with cords, brought under the sway of 
thy foes, and divested of prosperity, dost thou, 0 Namuchi, 
indulge in grief or passest thou thy days cheerfully ? — ^ 

“ ‘Namuchi answered, — By indulging in such sorrow as 
cannot be warded off one only wastes one’s body and glad- 
dens ones foes. Then, again, no one can lighten another’s 
sorrow by taking any portion of it upon oneself. For these 
reasons, 0 Cakra, I do not indulge in sorrow. All this that 
thou seest hath one end.** Indulgence in sorrow destroys 
personal comeliness, prosperity, life, and virtue itself, 0 chief 
of the deities Without doubt, suppressing that sorrow 
which comes upon oneself and which is born of an improper 
disposition of the mind, one possessed of true knowledge 
should reflect in one’s mind of that which is productive of 
the highest good and which dwells in the heart itself.f'^ 
When one sets one’s mind upon what is for one’s highest 
good, without doubt, the result that takes place is that one’s 
objects are all accomplished.t’^ There is One ordainer, and no 
second. His control extends over the being that lies within 
the womb. Controlled by the great Ordainer I go on as He 
sets me on, like water running along a downward path.® 


^ L (7.J all things are destructible instead of being eternal. — T. 
f The wmmentator explains that Ilriddyam means IlriUtham swaf^f" 
panu By Kallydnam, of course, Moksha or Emancipation is intended. — T. 

{ / s explained in previous verses, one striving to attain Emancipa- 
tion nuist fett himself to yoga. As a consequelice of yoga^ one acquires , 
(wifcl^Tit wishing for them) many wonderful powers. The accomplish' 
oi objects then follows as a matter of course,— T. 
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Knowing what is existence and what emancipation, and un- 
derstanding also that the latter is superior to the former, I 
do not, however, strive for attaining to it. Doing acts that 
tend towards the direction of virtue and also those that tend 
towards the opposite direction, I go on as He sets mo on.® 
One gets those things that are ordained to be got. That 
which is to happen actually happens.^® One has repeatedly to 
reside in such wombs in which one is placed by the Ordainer. 
One has no choice in the matter.^ That person is never 
stupified, who when placed in any particular condition, accepts 
it as that which he was ordained to be placed in.^® Men 
are affected by pleasure and pain that come by turns in 
course of Time. There is no personal agency (in the matter 
of pleasure or pain to any one). In this lies sorrow, viz.y 
that he that dislikes sorrow regards himself as the actor.*'^ 
A.mongst RishiSy gods, great Asuras, persons fully conver- 
sant with the three Vedas, and ascetics in the forest, who is 
there whom calamities do not approach ? Those, however, 
that are conversant with the Soul and the not-Soul 
never fear calamities.*^ The person of wisdom, naturally 
standing immovable like Himavat, never gives way to wrath; 
never suffers himself to be attached to the objects of the 
senses; never languishes in sorrow or rejoice] in happiness. 
When overwhelmed with even great afflictions, such a person 
lever gives way to griet?*^ That person is a very superior 
me whom even great success cannot gladden and even dire 
Jalamities con not stiipify, and who bears pleasure and pain, 
md that which is between them both, with an unmoved 
ieart.** Into whatever condition a person may fall, he should 
ummon cheerfulness without yielding to sorrow. Indeed, even 


* The sense is this : a wise man never regards himself as the aetor ; 
nd hence never feels Rorrow. Whatever sorrow overtakes him he 
lews unmoved and takes it iw the result of what had been ordained. 
Tot so the foolish man. He deems himself to be the actor and looks 
pon sorrow as the result of his own acts. Hence, he cannot view it 
nmoved. Sorrow, therefore, lies in one’s regarding oneself as the 
-tor ; the true view being that one instead of being an actor is only 

n instniinent in the hands of the grat Ordainer.— T. 
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thus should one drive off from one's self one's swelling grief 
that is born in one's mind and that is (if not dispelled) sure 
to give pain/^ Thit assembly of learned persons engaged in 
the discussion of duties based upon both the and the 

Smvitis is not a good assembly, — indeed, that does not deserve 
to be called by the name of assembly, — entering which a 
wicked man does not become penetrated with fear (born of 
his wicked deeds). That man is the foremost of his species 
who having dived into an enquiry after righteousness suc- 
ceeds in acting according to the conclusions to which he 
arrives.^'* ** The acts of a wise man are not easily comprehen- 
sible. He that is wise is never stupified when afflictions 
come upon him. Even if he falls away from his position like 
Gautama in his old age, in consequence of the direst cala- 
mity, he does liot suffer himself to be stiipilied.f^® By any of 
these, viz., mantras, strength, energy, wisdom, prowess, beha- 
viour, conduct, or the affluence of wealth, can a person acquire 
that which has not been ordained to be acquired by him ? 
What sorrow then is there for the non-acquisition of that 
upon which one has set one’s heart Before I was born, 
they that have the matter in their hands had ordained what 
I am bo do and suffer. 1 am fultilling what was thus ordained 
for me. What then can death do to me?"^ One obtains only 
that which has been ordained to be obtained. One goes thither 
wither it was ordained that one is to go. Those sorrows and 
joys only are obtained that are ordained to be obtained/^ 
That man who, knowing this fully, does not suffer himself 

* The object of this verse is to show that right conclusions in res- 
pect of duties are very rare. — T. 

t This is a hard hit. The listener, viz., Indra, had violated, under 
CTcnmsbaTices of the most wicked deception, the chastity of Gautama 3 
Bpoai>e Ahalyfi. Gautama had to punish his wife by converting hei 
into a stone. ^ This punishment, however, reacted upon Gaiitatna inas 
much as it put a stop to his leading any longer a life of domesticity- 
In spite of sucli a dire affliction Gautama did not suffer his cheerful 
ness t • depart from his heart. The effect of the allusion is to tel 
Indra that the speaker ij not like him but like Gautama, t. e.» tha 
Ksmtichi was not the slave of his pa.ssion 3 but that he Was the mastci 
o! V V vsenaes and the heart.—rT , 
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to be stupified, and who is contented under both happiness 
and sorrow, is regarded as the foremost of his species, — ’ 


Section CCXXVII. 

“Yndhishfchira said, — ‘What, indeed, is good for a man 
that is sunk in dire distress, when loss of friends or loss of 
kingdom, 0 monarch, has occurred In this world, 0 bull 
of Bharata*s race, thou art the foremost of our instructors I 
I ask thee this. It behoove th thee to tell me what I ask 1’^ 
“Bhishma said, — ‘For one that has been divested of sons 
and wives and pleasures of every kind and wealth, and that 
has been plunged into dire distress, fortitude is of the 
highest good, 0 king ! The body is never emaciated of ono 
that is always possessed of fortitude.^ Grief lessness bears 
happiness within it, and also health that is a superior pos- 
session, In conseiiuerice again of this health of body, one 
may again acquire prosperity.'^ That wise man, 0 sire, who 
adheres to a course of righteous conduct (while afflictod by 
distress) succeeds in acquiring prosperity, patience, and 
perseverance in the accomplishment of all his objects/’ In 
this connection is once more cited the old narrative of the 
discourse between Vali and Vasava, O YudhisWhira !* After 
the battle between the gods and the Asuras, in which a 
largo number of Daityas and Banavas fell, had come to 
an end, Vali became king. He >vas deceived by Vishnu 
who once more established his sway over all the worlds. 
He of a hundred sacrifices was once more invested with the 
sovereignty of the deities.^ After the rule of the deities 
had thus been re-established, and the four orders of men had 
been re-established in the practice of their respective courses 
of duty, the three worlds once more swelled with prosperity, 
and the Self-born became glad of heart.® At that time, 
accompanied by the Ru^as, the Vasus, the Idityas, the 
A^wins, the celestial Riahis, the Gandharvas, the Siddhas, 
and other superior orders of beings, the puissant® Oakra,. 
secated in splendour on his four-tusked prince of elephants, 
called Airavata, made a progress through all the worlds/® 
27 
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One day, while thus engaged, the wielder of the thunder- 
bolt beheld Virochana* s son Vali within a certain mountain 
cave on the sea-shore. Seeing the prince of Danavas, he 
approached Beholding the chief of the deities, viz.f 

Indra, thus seated on the back of Airavata and surrounded 
by the several orders of the celestials, the prince of the 
Daityas showed no signs of sorrow or agitation. Indra 
also, seeing Vali staying unmoved and fearless, addressed 
him from the back of his foremost of elephants, saying, — 
How is it, 0 Daitya, that thou art so unmoved ? Is it due 
to thy heroism or to thy having waited with reverence upon 
aged persons ? Is it due to thy mind having been cleansed 
by penances ? To whatever cause it may be due, this frame 
of mind is certainly very difficult of attainment.^^ Hurled 
from a positio)i that was certainly the highest, thou art now 
divested of all tliy possessions and thou hast been brought 
under the sway of thy foes ! 0 son of Virochana, what is 
that by having recourse to which thou dost not grieve al- 
though the occasion is for grief Formerly, when thou wert 
invested with the sovereignty of thy own order, unrivalled 
pleasures were thine. Now, however, thou art divested of 
thy wealth and jewels and sovereignty. Tell us why thou 
art so unmoved.^’’ Thou wert before this a god, seated on 
the throne of thy sire and grandsires. Beholding tly^self 
stript today by thy foes, why dost thou not grieve Thou 
art bound in Vanina’s noose and hast been struck with my 
thunderbolt. Thy wives have been taken away and thy 
wealth also. Tell us why thou dost not indulge in grief 
Divested of prosperity and fallen away from affluence, thou 
indulgest not in grief ! This, indeed, is something that is 
very remarkable ! Who else, 0 Vali, than one like thee, could 
venture to bear the burthen of existence after being shorn of 
the sovereignty of the three worlds ?^°-~Hearing without any 
pain these and other cutting speeches that Indra addressed 
to him, asserting the while his own superiority over him, Vali 
the son of Virochana fearlessly answered his interrogator, 
saying the following 

^WYi^n have ODOreSSed 1 X 16 ; 0 
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Cakra, what dost thou gain by such brag now? Today I 
behold theo, 0 Purandara, stand before me with the thunder- 
bolt upraised in thy hand Formerly, however, thou 
coiildst not bear thyself so. Now thou hast by some means 
gained that power. Indeed, who else than thou could utter 
such cruel speeches ?-^ That person who, though able to 
punish, shows compassion towards a heroic foe vanquish- 
ed and brought under his sway, is truly a very superior 
individual.*’ When two persons fight, victory in the battle 
is certainly dubious. One of the two certainly becomes vic- 
torious, and the other becomes vanquished."^ 0 chief of the 
deities, let not thy disposition bo such ! Do not imagine 
that thou hast become the sovereign of all creatures after 
having conquered all with thy might and prowess Thai? 
we have become so is not, O Cakra, the result of any act 
of ours.^ That thou hast become so, O wiolder of the thun- 
derbolt, is not the result of any act of thine What I 
am now thou wilt bo in the future. Do not disregard me, 
thinking that thou hast done an exceedingly difficult foat.^** 
A person obtains happiness and misery one after another 
in course of Time. Thou hast, 0 Cakra, obtained the 
sovereignty of the universe in course of Time but not in 
consequence of any especial merit in thee !-® It is Time that 
leads me on in his course. That same Time leads thee also 
onward. It is for this that I am not what thou art today, 
and thou also art not what we are Dutiful services done 
to parents, reverential worship of deities, due practice of 
any good quality, — none of these can bestow happiness on 
any one.®® Neither knowledge, nor penances, nor gifts, nor 
friends, nor kinsmen, can rescue one that is afflicted by 
Time.®^ Men are incapable of averting, by even a thousand 
means, an impending calamity. Intelligence and strength 
go for nothing in such cases.®* There is no rescuer of men 
that are afflicted by ^Time’s course. That thou, 0 Cakra, 
**egardest thyself as the actor lies at the root of all sorrow.®® 


* The we here is the pronoun of dignity, applying to the speaker 

and not tg both the speaker and th^ listener,— T, 
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If the ostensible doer of au act is the real actor thereof, 
that doer then would not himself be the work of some one 
else, (m., the Supreme Being). Hence, because the osten- 
sible doer is himself the product of another, that another is 
the Supreme Being above whom there is nothing higher.-* 
Aided by Time I had vanquished thee. Aided by Time thou 
hast vanquished me. It is Time that is the mover of all 
beings that move. It is Time that destroys all beings.*® 
0 Indra, in consequence of thy intelligence being of the 
vulgar species thou seest not that ^destruction awaits all 
things ! Some, indeed, regard thee highly as one that has 
acquired by his own acts the sovereignty of the universe.*® 
For all that, how can one like us that know the course of 
the world, indulge in grief in consequence of having been 
afflicted by Time, or suffer our understanding to be stupified^ 
or yield to the influence of error Shall my understanding 
or that of one like me, even when we are overwhelmed by 
Time, coming in contact with a calamity, suffer itself to be 
destroyed like a wrecked vessel at sea Myself, thyself, 
and all those who will in future become the chiefs of the 
deities, shall have, 0 Cakra, to go the way along which 
hundreds of Indras have gone before thee When thy hour 
matures itself, Time will surely destroy thee like me, — thee 
that art now so invincible and that now blazest with un- 
rivalled splendour In Time s course many thousands of 
Indras and of deities have been swept off yuga after yuga^ 
Time, indeed, is irresistible 1*^ Having attained to thy pre- 
sent position, thou regarJost thyself very highly, even as the 
Creator of all beings, the divine and eternal Brahman 
This position of thine had been attained by many before thee* 
"With none did it prove stable or unending. In consequence, 
however, of a foolish understanding, thou alone regardest it 
to be immutable and eternal.*" Thou trustest in that which 
is not deserving of trust. Thou deemest that to be eternal 
which is not eternal. 0 chief of the deities, one that is 


sentence is one. The BurdWAn translator 

misUkiffh*: meaning, K.» P,.Singha is correct.-- ^ 
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overwhelmed and stupified by Time really regards oneself 
after this manner/* Led by folly thou regardest thy present 
regal prosperity to be thine. Know, however, that it is 
never stable in respect of either thee or me or others.**® It 
had belonged to innumerable persons before thee. Passing 
over them it has now become thine. It will stay with thee, 
0 Vasava, for sometime and then prove its instability. Like 
a cow abandoning one drinking ditch for another, it will 
surely desert thee for somebody else.*® So many sovereigns 
have gone before thee that I venture not to make an enu- 
meration. In the future also, O Purandara, innumerable 
sovereigns will rise after thee.*^ I do not behold those 
rulers now that had formerly enjoyed this Earth with her 
trees and plants and gems and living creatures and waters 
and mines.*^ Prithii, Aila, Maya, Bhima, Naraka, Camvara, 
Afjwagriva, Puloman, Swarbhaiui, whose standard was of 
immeasurable height, Prahrada, Namuchi, Baksha, Vippra- 
chitti, Virochana, Hrinisheva, Suhotra, Bhurihan, Pushavat, 
Vrisha,*®^® Satyepsu, Rishava, Vahu, Kapilac/wa, Virupaka, 
Vaiia, Karttacjwara, Vahni, Vigwadangshtra, Nairiti,®^ San- 
ioclia, Varitaksha, Varaha, Agwa, Ruchiprabha, Vigwajit, 
Pratirupa, Vrishanda, Vishkara, Madhu,®^ Hiranyakagipu, the 
Danava Kaitabha, and many others that were Daifceyas and 
Danavas and Rakshasas,*'’ these and many more unnamed, 
)elonging to remote and remoter ages, great Daityas and 
bremost of Danavas, whose names we have heard/* — indeed, 
nany foremost of Daityas of former times, — have gone away, 
eaving the Earth. All of them were afflicted by Time. Time 
proved stronger than all of them.®® All of them had wor- 
hipped the Creator in hundreds of sacrifices. Thou art not 
he one person that hast done so. All of them were devoted 
0 righteousness and all of them always performed great 
acrifices,®® All of them were capable of sojourning through 
he skies, and all were heroes that never showed their backs 
a battle. All of them had very strong frames and all had 
rms that resembled heavy bludgeons.®^ All of them were, 
masters of hundreds of illusions, and all could assume any 
»rm they wishedi We have never heard that having 
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engaged in battle any of them had ever sustained a defeat,'^ 
All were firm observers of the vow of truth, and all of them 
sported as they wished. Devoted to the Vedas and Vedic 
rites, all of them were possessors of great learning.®® Pos- 
sessed of great might, all of them had acquired the highest 
prosperity and affluence. But none of those high-souled 
sovereigns had the least tincture of pride in consequence of 
sovereignty.*’® All of them were liberal, giving unto each 
what each deserved. All of them behaved properly and duly 
towards all creatures.®^ All of them were the offspring of 
Daksha’s daughters. Endued with great strength, all were 
lords of the creation. Scorching all things with their energy, 
all of them blazed with splendour. Yet all of them were 
swept off by Time.*'- As regards thee, 0 Cakra, it is evi- 
dent that When thou shalt have, after enjoying the Earth, 
to leave her, thou wilt not be able to control thy grief P 
Cast off this desire that thou cherisliest for objects of 
affection and enjoyment. Cast off this pride that is born of 
prosperity. If thou actest in this manner, thou wilt then 
be able to bear the grief that attends the loss of severoign- 
ty.®^ When the hour of sorrow comes, do not yield to sorrow. 
Similarly, when the hour of joy comes, do not rejoice. Dis- 
regarding both the past and the future, live contentedly 
with the present.®® When Time that never sleeps came 
upon me that had always been heedful of my duties, turn 
thy heart to the ways of peace, 0 Indra, for that same Time 
will very soon come over thee Thou piercest me with 
thy words, and thou seemest to be bent upon inspiring dread 
in me. Indeed, finding me collected, thou regardest thy 
own self very highly,*^ Time had first assailed me. It is 
even now behind thee. I was at first vanquished by Time. 
It was for that reason that thou didst afterwards succeed in 
vaiiquisb^ing me for which thou roarest in pride . thus 
Formerly, when I happened to become angry, what person 
was there on Earth that could stand before me in battle? 
Tiri! j hywever, is stronger. He has overwhelmed me. It is 
for th 3 reason, 0 Vasava, that thou art able to stand before 
VY- ■ Those thousand (celestial years), that are the measur® 
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of thy sway, will sutely come to an end.** Thou shalt then 
fall and thy limbs will become as miserable as mine now 
even though I am possessed of mighty energy. I have 
fallen away from the high place that is occupied by the 
sovereign of the three worlds. Thou art now the actual 
Indra in heaven.‘® In this delightful world of living beings, 
thou art now, in consequence of Time's course, an object of 
universal adoration. Canst thou say what is that by having 
done which thou hast become Indra today and what also is 
that by having done which we have fallen off from the posi- 
tion we had Time is the one creator and destroyer. 
Nothing else is cause (in the universe for the production of 
any effect). Decline, fall, sovereignty, happiness, misery, 
birth, and death, — a learned person by encountering any 
of these neither rejoices nor indulges in sorrow. Thou, 
0 Indra, knowest us. We also, 0 Vasava, know thee 1'^ 
Why then dost thou brag in this fashion before me, forgetting, 
0 shameless one, that it is Time that has made thee what 
thou art ? Thou didst thyself witness what my prowess 
was in those days 1'* The energy and might I used to dis- 
play in all my battles, furnish suflicient evidence. The 
Adityas, the Riulras, the Saddhyas, the Vasus,^*’ and the 
Maruts, 0 lord of Cachi, were all vanquished by me. 
Thou knowest it well thyself, 0 Cakra, that in the great 
encounter between the gods and the Asuras/^ the assembled 
deities were quickly routed by me by the fury of my attack. 
Mountains with their forests and the denizens that lived in 
those forests, wore repeatedly hurled by us.'^ Many were 
the mountain summits with craggy edges that I broke on 
thy head. What, however, can I do now ? Time is incapa- 
ble of being resisted.'® If it were not so, do not think that I 
would not have ventured to kill thee with that thunderbolt 
of thine with even a blow of my fist. The present, however, 
is not the hour with me for the display of prowess. The 
hour that has come ia sdeh that I should adopt tranquillity 
now and tolerate everything. It is for this reason, 0 Cakra, 
that I put up with all this insolence of thine. Know, ho^- 
€ver, that I am less able to bear insolence than even thou.^® 
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Thou braggest before one who, upon his time having been 
matured, is surrounded on all sides by Time’s conflagra- 
tion and bound strongly in Time’s cords.®® Yonder stands 
that dark individual who is incapable of being resisted by 
the world. Of fierce form, he stands there, having bound 
me like an inferior animal bound with cords.®^ Gain and 
loss, happiness and misery, lust and wrath, birth and 
death, captivity and release, — these all one encounters in 
Time’s course.®- I am not the actor. Thou art not the 
actor. Ha is the actor who, indeed, is omnipotent. That 
Time ripens me (for throwing me down) like a fruit that has 
appeared on a troe.®^ There are certain acts by doing which 
one parson obtains happiness in Time’s course. By doing 
those very acts another obtains misery in the course of Time.®* 
Versed as I am with the virtues of Time, it behooves me 
not to indulge in grief when it is Time' that has assailed 
me. It is fur this reason, O Cakra, that I do not grieve. 
Grief cannot do us any good. The grief of one that indulges 
in grief never dispels one’s calamity. On the other hand, 
grief destroys one’s power. It is for this that I do not 
indulge ill grief 1 — 

“Thus addressed by the chief of the Daityas, he of a 
hundred sacrifices, viz,, the puissant and thousand-eyed 
chastiser of Taka, restrained his wrath and said these 
words : — 

“ ‘Cakra said, — Beholding this upraised arm of mine, 
e^uipt with the thunderbolt, and those nooses of Varuna, 
who is there whose understanding would not be agitated, 
including the very Destroyer himself that compasses the 
death of all beings Thy understanding, however, so firm 
and so endued with visions of the truth, hath nctt been 
agitated 1 O thou of invincible prowess, verily, thou art 
unmoved today in consequence of thy fortitude 1®^ Beholding 
all things in this universe to be fleeting, who is there in it, 
endued with body, that would venture to repose confidence on 
either bjdy or all the objects of his desire Like thy- 
self I also know that this universe is not eternal, and that 
it has been: thrown into Time’s conflagration that dreadful 
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though hidden from the veiw, that is continuously burning, 
and that is truly endless,®^ Every one is assailed here by 
Time. Nothing among beings that are subtile or gross 
enjoys an immunity from Time's sway. All things are being 
cooked in Time s can Idren.** Time has no master. Time is 
ever heedful. Time is always cooking all things within 
itself. No one who has once entered the domain of Time 
which is ceaselessly going on, can escape therefrom.’’® All 
embodied beings may be heedless of Time, but Time is heed- 
ful and is broad awake behind them. No one has ever 
been seen to have driven olf Time from him.®* Ancient and 
eternal, aiid the embodiment of j«istice, Time is uniform in 
respect of all living creatures. Time cannot be avoided, 
and there is no retrogression in its course.^^ Like a usurer 
adding up his interest, Time adds up its subtile portions 
represented by kalaHy and lavas, and kasluhas, and IcshanaSf 
and months, and days and nights.®* Like the current of a 
river washing away a tree whose roots are reached by it, 
Time, getting at him who says, — This I luill d.o today but this 
othei' act I loill do toniorroiv — sweeps him away.®^ Time sweeps 
away one and men exclaim — I saw him a Utile while before ! 
How has he died — Wealth, comforts, rank, prosperity, all 
fall a prey to Time. Approaching every living creature, 
Time snatches away his life. All things that proudly raise 
their heads high are destined to fall down.^® That which is 
existent is only another form of the non-existent. Every 
thing is transitory and unstable. Such a conviction is, 
however, difficult to come at.^ " Thy understanding, so firm 
and endued with true vision, is unmoved. Thou dost not, 
even mentally, realise what thou wert sometime before ! 
Time that is strong, assailing the universe, cooks it within 
itself and sweeps away everything without consideration of 
seniority of years or the reverse. For all that, one that is 
being dragged by Time is unconscious of the noose thrown 
round one’s neck.’®® People, attached to jealousy and vanity 
and cupidity, to lust, wrath, and fear, to desire, heedless- 
ness, and pride, softer themselves tu be stupified.**'® Thbu, 
howe\er, art aeiuamted with the truth of existence. Thou 
26 
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Hft possessed of learning and endued with wisdom and pen- 
ance. Thou beholdest Time as clearly as if it were on 
emblic myrobalan on the palm of thy hand 0 son of 
Virochana, fully conversant art thou with the topic of Timers 
conduct 1 Thou art well versed in all branches of know- 
ledge. Thou art of cleansed Soul and a thorough master of 
thy passions. Thou art, for this, an object of affection with 
all persons endued with wisdom.^®*'^ Thou hast, with thy 
understanding, fully comprehended the whole universe. 
Though thou hast enjoyed every kind of happiness, thou 
wert never attached to anything, and hence thou hast not 
been stained by anything.^®* The qualities of Passion and 
Darkness do not soil thee fur thou hast conquered thy senses. 
Thou waitest only upon thy Soul which is divested of both 
joy and sorrow.^®^ The friend of all creatures, without ani- 
mosity, with thy heart set upon tranquillit}^, beholding thee 
thus, my heart is inclined to compassion towards thee,^®® 
I do not desire to afflict an enlightened person like thee by 
keeping him in an enchained condition. Abstention from 
injury is the highest religion. I feel compassion towards 
thee.^®® These nooses of Varuna, with which thou hast been 
bound, will loosen in Time’s course in consequence of the 
misconduct of men. Blessed be thou, 0 great 
When the daughter-in-law will set the aged mother-in-law 
to work, when the son, through delusion, will command 
the sire to work for him,“*- when Cudras will have their 
feet washed by Brahmanas and have sexual congress fear- 
lessly with women of regenerate families, when men will 
discharge the vital seed into forbidden wombs, ,when the 
refuse of houses will begin to be carried upon plates and 
vessels made of white brass, and when sacrificial offerings 
intended for the deities will begin to be borne upon for- 
bidden vessels,^^^ when all the four orders will transgress 
all restraints, then these bonds of thine will begin, one by 
one, to loosen From us thou hast no fear. Wait quietly. 
-Be happy. Be divested of all sorrow. Let thy heart be 
cheerfaiv. Xe^^ illness be thine — Having said these 
him, the divine having tbe*^ prince of 
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elephants for his vehicle, left that spot. Having vanquishei 
all the Asuras, the chief of the deities rejoiced in gladness 
and became the one sole lord of all the worlds.”*^ The great 
Jiishis hymned the praises of that lord of all mobile and 
immobile creatures. The deity of fire once more began to 
bear the libations of clarified butter that were poured (by 
all) into his visible form, and the great god took charge of 
the nectar that was committed to his care.“^ His praises 
hymned by the foremost of Brahmanas engaged in sacrifices, 
the lord Indra, blazing with splendour, his wrath pacified, 
and his heart tranquillised, became gladdened, and returning 
to his own abode in heaven, began to pass his days in great 
happiness,"*^’ 


Section CCXXVIII. 

“Yudhishthira said, — ‘Tell me, 0 grandsire, the indica^ 
tions of future greatness and future fall in respect of a 
person 

i^Bhishma said, — ‘The mind itself, blessed be thou, indi- 
cates the premonitory symptoms of one’s future prosperity 
and future fall/'^ In this connection is cited the old story of 
the discourse between Cree and Cakra. Listen to it, 0 Yu- 
dhishthira The great ascetic Narada, of energy whose 
effulgence is as immeasurable as Brahma itself, with sins all 
destroyed, capable of beholding through the prosperity of his 
penances both this and the other world at once, and the 
equal of the celestial Rishis dwelling in the region of the 
Creator, roved according to his pleasure through the triple 
world.^*^ One day, rising up at dawn, he^ wished to perform 
his ablutions, and for that purpose went to the river Ganga 
as she issued out of the pass known by the name of Dhruva, 
and plunged into the stream.f® At that time the thousand- 

These things had not happened for many days in consequence of 
the wickedness of the Asuran* With the victory of Indra, sacrifices 
returned, and with them universal peace.—T, 

t The words B,v%^Dhruvadwdmhhav&m, The commentator is silent. 
Probably a Himalayan pass. The Vernacular translators think it U 
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eyed Indra also, the wielder of the thnnder-bolt, and the 
slayer of Camvara and Paka, came to the very shore where 
Narada was/ The Rishi and the deity, both of souls under 
perfect command, finished their ablutions, and having com- 
pleted their silent recitations, sat together/ They employed 
the hour in reciting and listening to the excellent narratives 
told by the great celestial Rishis descriptive of many good 
and high deeds. Indeed, with concentrated attention the two 
were engaged in such pleasant discourse on ancient history.*® 
While sitting there they beheld the rising Sun casting his 
thousand rays right before him. Seeing the full orb, both 
of them stood up and hymned his praises.^® Just at that 
time they beheld in the sky, in a direction opposite to that of 
the rising star of day, some luminous object, resplendent as 
blazing fire and that seemed to be a second star of day. And 
they saw, 0 Bharata, that that luminous object was gradu- 
ally approaching towards them both,^^ liiding upon Vishnu s 
vehicle adorned with Gadura and Surya himself, that object 
blazed forth with unrivalled splendour, and seemed to illumine 
the three worlds.^'^ The object they saw was none othey 
than Cree herself, attended by many Apsaras endued with 
splendid beauty. Indeed, she looked like a large solar disc 
herself, possessed of effulgence resembling that of fire.^® 
Adorned with ornaments that looked like veritable stars, 
she wore a wreath that resembled a garland*of pearls. Indra 
saw that goddess called Padrna having her habitation in the 
midst of lotuses.^^ Descending from her foremost of cars, 
that unrivalled lady began to approach towards the lord of 
the three worlds and the calestial Rishi Narada.^*^ Followed 


the region of the Pole-star that is intended. Dhruva is a name of 
Brahman the Creator. It may mean, therefore, the river as it issues 
out of Brahman’s loica or region. The Panranic myth is that issuing 
from the foot of Vishnu the stream enters the Kamandalu of Brahman 
and thence to the Earth. — T. 

♦ Theieaderof Lord Lytton’s works may, in this connection, be 
reminded of the discourse between Meinour and the neophyte intro- 
duopi to htnr,^y JZanoni, in course of their evening rambles over the 
rldlges of ^ Appenines.— T» 




jParva.J 


CA»TJ PARVA. 


221 


by Narada, Maghavat also proceeded towards that lady. 
With joined hands, he offered himself up to her,^* and versed 
as he was with all things, he worshipped her with reverence 
and sincerity never surpassed. The adorations over, the lord 
of celestials, 0 king, addressed Cree in the following words.^^ 
‘Oakra said, — 0 thou of , sweet smiles, who, indeed, art 
thou and for what business hast thou come here ? O thou of 
fair brows, whence dost thou come and whither wilt thou 
proceed, 0 auspicious lady ? — 

“‘Cree said, — In the three worlds full of the seeds of 
auspiciousness, all creatures, mobile and immobile, strive 
with their whole hearts to win an association with me,^* 
I am that Padma, that Cree decked with lotuses, who sprung 
from the lotus that blooms at the touch of the rays of Surya, 
for the prosperity of all creatures.^^ I am called Lakshmi, 
Bhuti, and Cree, O slayer of Vala ! I am Faith, I am In- 
telligence, I am Affluence, I am Victory, and I am Immuta- 
bility I am Patience, I am Success, and I am Prosperity. 
I am Swahii, I am Swadha, I am Reverence, and I an Fate, 
and I am Memory.^^ I dwell at the van and on the stand- 
ards of victorious and virtuous sovereigns, as also in their 
homes and cities and dominions.”^ I always reside, 0 slayer 
of Vala, with those foremost of men, viz,, heroes panting 
after victory and unretreating from battle.** I also reside for 
ever with persons that are firmly attached to virtue, that are 
endued with great intelligence, that are devoted to Brahma, 
that are truthful in speech, that are possessed of humility, 
and that are liberal.*® Formerly I dwelt with the Asuras in 
consequence of my disposition of being bound by truth and 
merit. Seeing, however, that the A suras have assumed ad- 
verse natures, I have left them and wish to reside in thee ! — 

“ 'Cakra said, — 0 thou of fair face, in consequence of 
what behaviour of the Asuras didst thou dwell with them ? 
What didst thou see there for which thoii hast come hither, 
having deserted the and the Danavas ? — 

** ‘Cree said,— I attach. myself steadfastly to those that are 
tlevoted to the duties of their own order, to those that never 
away from patleace, to those that take, a pleasure in 
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walking along the path which leads to heaven."* I always 
reside with those that are distinguished for liberality, for 
study of the scriptures, for sacrifices, for other scriptural 
rites, and for worship of is, deities, preceptors, seniors, and 
guests.*^ Formerly the Danavas used to keep their abodes 
clean, to keep their women under control, to pour libations 
on the sacrificial fire, to wait dutifully on their preceptors, to 
restrain their passions, to be obedient to the Brahmanas, and 
to be truthful in speech.'^® They were full of faith; they 
kept their wrath under control ; they practised the virtue of 
charity ; they never envied others ; they used to maintain 
their friends and advisers, and their spouses ; they were never 
jealous.^^ Formerly they never assailed one another, filled 
with wrath. They were all contented and never felt pain 
at the sight of other people s affluence and prosperity.^^ They 
were all charitable and economical ; of repeatable conduct, 
and endued with compassion. They were exccessively inclined 
to grace, possessed of simplicity of conduct, steadfast in 
faith, and had their passions under complete control."® They 
used to keep their servants and counsellers contented, and 
were grateful and endued with sweet speech. They used 
to serve every one as each deserved in consequence of 
his position and honor. They w’ere endued with shame. 
They were of rigid vows."* They used to perform their ab- 
lutions on every sacred da3^ They used to smear themselves 
properly with perfumes and auspicious unguents. They 
were also given to adorn their persons duly. They were 
observant of fasts and penances, were trustful, and utterers 
of Vedic hymns. The Sun never rose upon them while they 
lay asleep. They never outslept the moon. They always 
abstained from curds and pounded barley.®® They used every 
morning to look at clarified butter and other auspicious 
articles, and with senses withdrawn they used to recite the 
Vedas and worship Brahmanas with gifts,®^ Their discourse 
was always virtuous, and they never accepted gifts. The) 
wont to sleep, at midnight and never slept during th< 
day.^* Thoy always used to take pleasure in showing com 
for the distressed, the belpless, the aged, the weal 



the sick, and women, and enjoyed all their possessions by 
sharing these with them.®® They always used to assure and 
comfort the agitated, the cheerless, the anxious, the terrified, 
the diseased, the weak and emaciated, the robbed, and the 
afflicted,*® They followed the dictates of virtue and never 
injured one another. They were ready and well-disposed for 
action of every kind (that deserved to be accomplished). 
They used to serve and wait with reverence upon seniors 
and aged individuals.*' They duly worshipped Pitris, deities, 
and guests, and ate every day what was left after gratifying 
these. They were firmly devoted to truth and penances.'*^ 
None amongst them ate singly any food that was good, and 
none had congress with other people’s wives. As regards 
compassion, they behaved towards all creatures as towards 
their own selves.*® They never allowed the emission of the 
vital seed into empty space, into inferior animals, into for- 
bidden wombs, or on sacred days.'* They were always dis- 
tinguished for gifts, for cleverness, for simplicity, for hope- 
ful exertion, for humility, for friendliness, for forgiveness.*^ 
And, 0 puissant one, truth, charity, penance, purity, com- 
passion, soft speeches, and absence of animosity towards 
friends, — all these were always in them.*® Slumber, procras- 
tination, fretfulness, envy, and want of foresight, discontent, 
melancholy, cupidity, never assailed them.*^ Inconsequence 
of the Ddnavas having been distingushed for these good 
qualities, I dwelt with them from the beginning of the crea- 
tion for many yugcis together.*® Times were altered, and that 
alteration brought about an alteration in the character of 
the Ddnavas, I saw that virtue and morality deserted them 
and that they began to own the sway of lust and wrath.*® 
Persons, though themselves inferior in attainments, began 
to cherish animosities towards seniors in age possessed of 
superior qualifications, and while the latter, possessed of 
virtue and merit, used to speak upon proper topics in the 
midst of assemblies, the former began to ridicule or laugh at 
them.®® When reverepd seniors in age came, the younger 
individuals, seated at their ease, refused to adore the former 
'^y rising up and salV.ting them with respect.*' In the pre- 
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sence of sires, sons began to exercise power (in matters* that 
eoQcerned sires alone). They that were not in receipt of 
wages accepted service and shamelessly proclaimed the fact.“ 
Those amongst them that succeeded in amassing great wealth 
by doing unrighteous and censurable deeds came to be held 
in esteem.*^^ Daring the night they began to indulge in 
loud screams and shrieks. Their homoi fires ceased to send 
bright and upward flames. Sons began to lord it over sires, 
and wives dominated over husbands/’* Mothers, fathers, aged 
seniors, preceptors, guests, and guides ceased to command 
respect for their superior status. People ceased to bring up 
with affection their own offspring but began to desert them.*® 
Without giving away the defined portion in alms and reserv- 
ing the fixed portion for offering it unto the gods, every one 
ate what he had. Indeed, without offering their goods to 
the deities in sacrifices and without sharing them with the 
PitriSy the gods, guests, and reverend seniors, they apropriat- 
ed them to their own use shamelessly.'^® Their cooks no 
longer professed any consideration for purity of mind, deed, 
and word. They ato what had been left uncovered.®^ Their 
corn lay scattered in yards, exposed to devastation by crows 
and rats. Their milk remained exposed, and they began to 
touch clarified butter with hands unwashed after eating.f*^ 
Their spades, domestic knives, ba.skets, and dishes and cups 
of white brass, and other utensils began to lie scattered 
in their houses.**' Their housevvifes abstained from looking 
after these. They no longer attended to the repairs of 
their houses and walls. Tethering their animals they abs- 
tained from giving them food and drink.J®® Disregard- 


• K, P. Singha wrongly translates this verse, — Tt 
t It is difficult to give to non-Hindoo peoples the idea of what is 
uchcchuhta. The hand becomes uchcchuhta when set to food that is 
being eaten. ^ Without washing that hand with pure water, it is never 
Used by a Hindoo for doing any work. The food that remains in a 
dish after some portion of it has been eaten is uchcchuhta* The idea 
is peculiar to Hindooisrn and is not to be seen among other races or 
ppupiae i n tfee w or 1 i,— -T. 

is pasture grajs.— . 
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ing childiBii that only looked on, and without having fed 
their dependants, the Dxnavas ate what they had.®^ They 
began to prepare pHyasoh and Icrigara and dishes of meat and 
cakes and gashkuli (not for gods and guests) but for their 
own selves, and commenced to eat the flesh of animals not 
killed in sacrifices.*®® They used to sleep even after sun 
had risen. They made night of their morns. Day and night, 
dispute^ and quarrels waxed in every house of theirs.** 
They that were not respectable amongst them no longer 
showed any respect for those that deserved respect while the 
latter were seated in any place. Fallen off from their de- 
fined duties, they ceased to reverence those that had betaken 
themselves to the woods for leading a life of peace and divine 
contemplation. Intermixture of castes freely commenced 
among them. They ceased to attend to purity of person or 
mind,®‘ Brahmanas learned in the Vedas ceased to command 
respect among them. Those again that were ignorant of the 
Richs were not condemned or punished. Both were treated 
on a footing of equality, — those, that is, that deserved respect 
and those that deserved uo respect.*® Their servant girls be- 
came wicked in behaviour, and began to wear necklaces of 
gold and other ornaments and fine robes, and used to remain 
in their houses or go away before their very eyes.** They 
began to derive great pleasure from sports ami diversions in 
which their women were dressed as men and their men as 
women.*^ Those amongst their ancestors that were affluent 
had made gifts of wealth unto deserving persons. The descen- 
dants of the donors, even when in prosperous conditions, 
began to resume, for their unbelief, those gifts,®* When diffi- 
culties threatened the, accomplishment of any purpose and 
friend sought the counsel of friend, that purpose was frustrat- 
ed by the latter even if he had any interest of the slightest 
value to subservo by frustrating it,*® Amongst even their 
better classes have appeared traders and dealers in goods, 


* Pdyasa is a kind of pudding prepared of rice boiled in sugared 
nnlk. Arwara ig milk, eesamnm, and rice. Cashkuli is a sort of pie, 

wade of rice or barley boiled in sugared water.— T. 
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-ntent upon taking the wealth of others. The Cudra^amongst 
;hetn have taken to the practice of penances.” Some 
ikinongst them have begun to study, without making any 
rules for regulating their hours anjd food. Others have be- 
jun to study, making rules that are useless. Disciples have 
ibstained from rendering obedience and service to preceptors. 
Preceptors again have come to treat disciples as friendly com- 
panions.’^ Fathers and mothers are worn out with work, and 
have ab.stained from indulging in festivities. Parents in old 
age, divested of power over sons, have been forced to beg their 
food of the latter.” Amongst them, even persons of wisdom, 
conversant with the Vedas, and resembling the ocean itself 
in gravity of deportment, have begun to betake themselves 
to agriculture and such other pursuits. Persons who are 
illiterate and ignorant have begun to be fed at QraddhaaJ’* 
Every morning, disciples, instead of approaching preceptors 
for making dutiful enquiries, for ascertaining what acts await- 
ed accomplishment, and for seeking commissions which they 
are to discharge, are themselves waited upon by preceptors 
who discharge those functions.” Daughters-in-law, in the pre- 
sence of their husbands’ mothers and fathers, rehuke and 
chastise servants and niaid.s, and summoning their husbands 
lecture and rebuke thorn.” Sires, with great care, seek to 
keep sons in good humour, or, dividing through fear their 
wealth among children, live in woe and afHiction.f” Even 
persons enjoying the friendship of the victims, beholding the 
latter deprived of wealth in conflagrations or by robbers or 
by the king, have begun to indulge in laughter from feelings 
of mockery.” They have become ungrateful and unbelieving 
and sinful and addicted to adulterous congress with even 
the spouses of their preceptors. They have betaken them- 
selves to eating forbidden food. They have transgressed all 
bounds and restraints. They have become divested of that 


* Ko merit attaches to the act of feeding an illiterate person. — T. 

1- Th«f correct reading is Yyabhajat. The Bengal reading *yo6A«y«< 
wouldUtily * ta»itology, for the second line would then give the same 
1*9*® lag ^ the first.— T. 
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splendour which had distinguished them before” In con- 
8eq[uenoe of these and other indications of wicked conduct and 
the reversal of their former nature, I shall not, 0 chief of 
the gods, dwell among them any longer” I have, therefore, 
come to thee of my own accord. Receive me with respect, 

0 lord of Oachi ! Honored by thee, 0 chief of the celestials-, 

1 shall receive honor from all other deities/® There where I 
reside, the- seven other goddesses with Jaya for their eighthi 
who love me, who are inseparably associated with me, and 
who depend upon me, desire to live.-^ They are Hope, Faith, 
Intelligence, Gontentmenfc, Victory, Advancement, and For* 
giveness. She who forms the eighth, viz.j Jaya, occupies the 
foremost place amongst them, 0 chastiser of Paka.^^ All of 
them and myself, having deserted the Asttras, have come to 
thy domains. Wo shall henceforth reside among the deities 
who are devoted to righteousness and hiith. — 

“ ^\fter the goddess had said so, the celestial liishi !Na<- 
rada, and Vasava the slayer of Vritra, for gladdening her, 
offered her a joyful welcome.^* The god of wind, — that 
friend of Agni, — then began to blow gently through heaven, 
bearing delicious odors, refreshing all creatures with whom ha 
came into contact, and contributing to the felicity of every 
one of the senses.'® All the deities, (hearing f he news) assem- 
bled together in a pure and desirable spot and waited there 
iM expectation of beholding Maghavat seated with Lakshmi 
beside him.®^ Then the thousand-eyed chief of the gods, 
accompanied by Oreo and his friend the great liishi, and 
riding upon a splendid car drawn by green horses, came into 
that assembly of the celestials, receiving honor from all.®^ 
Then the great liishi Narada, whose prowess was known 

all the celestials, observing a sign that the wielder of the 
thunderbolt made and which Cree herself approved of, wel- 
comed the advent of^he goddess there and proclaimed it as 
exceedingly auspicious.®* Heaven's firmament became clear 
aad bright and began to shower nectar upon the region of 
the self-born Qrandsire. The celestial kottle-dtums, though 
struck by none, began to beat, and all the points of the 
horizon, becoming clear, seemed ablaze with splendour.” 
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India began to pour rain upon crops that commenced to 
appear each at its proper season. No one then deviated from 
the path of righteousness. The Earth became adorned with 
many mines filled with jewels and gems, and the chaunt of 
Vedic recitations and other melodious sounds swelled up on 
the occasion of that triumph of the celestials.®® Human 
beings, endued with firm minds, and all adhering to the 
auspicious path that is trod by the righteous, began to take 
pleasure in Vedic and other religious rites and acts. Men 
and gods and Kinnaras and Yakshas and Ralcshas. all be- 
came endued with prosperity and cheerfulness.®^ Not a 
flower, — what need then be said of fruits,— dropped untimely 
from a tree even if the god of wind shook it with force. All 
the kino began to yield sweet milk whenever milked by men, 
and cruel and harsh words ceased to be uttered by any one.®’ 
They who, from desire of advancement, approach before 
assemblies of Rrahmanas, and read this narrative of the 
glorification of Croo by all the deities witlx Indra at their 
head, — deities that are competent to grant every wish, — suc- 
ceed in winning groat prospGrit 3 ^®^^ Those then, 0 chief of 
the Kurus, are the foremost indications of prosperity and 
adversity. Urged on by thee, I have told thee all. It be- 
hooves thee to bear thyself according to the instructions con- 
veyed herein, understanding them after careful reflection !’ 


Section CCXXIX. 

“Yudhishthira said, — ‘By what disposition, what course of 
duties, what knowledge, and what energy, does one succeed 
in attaining to Brahma which is immutable and which is 
beyond the reach of primordial nature 

“Bhishma said, — ‘One that is engaged in the practice of the 
religion of nivritti, that eats abstemiously, and that has his 
senses under complete control, can attain to Brahma which 

^ Everything else is liable to he atfected by primordial nature. 
Only the Supreme Soul cannot be affected. Hence, Brahma is often 
aaid W ‘‘above PrakriiiJ* Frahriti^ here, is of course used in its 
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is immutable and which is above primordial nature.® In 
this connection is cited the old narrative, 0 Bharata, of the 
discourse between Jaigishavya and Asita.’- Once on a time 
Asita-Devala addressed Jaigishavya who was possessed of 
great wisdom and fully acquainted with the truths of duty 
and morality.* 

** ‘Devala said, — Thou art not gladened when praised. 
Thou dost not give way to wrath when blamed or censured. 
What, indeed, is thy wisdom? Whence hast thou got it? 
And what, indeed, is the refuge of that wisdom ? — 

"‘Bhishma said, — 'Thus questioned by Devala, the pure 
Jaigishavya of austere penances, said those words of high 
import, fraught with full faith, and profound sense.* 

“ ‘Jaigishavya said, — 0 foremost of Rishis, I shall tell thee 
of that which is the highest end, that which is the supreme 
goal, that which is tranquillity, in the estimation of all 
persons of righteous acts.^ They, 0 Devala, who behave uni- 
formly towards those that praise them and those that blame 
thorn, they who conceal their own vows and good acts,® 
they who never indulge in recriminations, they who never 
say oven what is good when it is calculated to injure (instead 
of producing any benefit), they who do not desire to re- 
turn injury for injury received, are said to be men possessed 
of wisdom.*® They never grieve for what 13 yet to come. 
They are concerned with only what is before th em and act as 
they should. They never indulge in sorrow for what is past 
or even call it to their minds.^® Possessed of power and 
regulated minds, they do at their pleasure, according to the 
Way in which it should be done, what waits fur them to do in 
respect of all objects, 0 Devala, if solicited regardfully there- 
to.f^i Of mature knowledge, of great wisdom, with wrath 

* The second line of verse 8, and the last clause of the first line of 
verse 9, are wrongly rendered by both the Vernacular translators. 
K.* P. Singha omits certain portions, while the Burdwan translator, 
as usual, writes nonsei^se. The verb is wi/iwawanti, meaning ‘conceal,’ 
e.y ‘do not brag of.* ,The verb vadUhyanti is to be repeated after 
hitam. For may be read by way of antithesis,— 

Singha K^pmnelateB this verse.— T, 
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under complete control, and with their passions kept tinder 
sway, they never do an injury to any one in thought, word, 
or deed/* Destitute of envy, they never injure others, and 
possessed of self-control, they are never pained at the sight 
of other people’s prosperity/® Such men never indulge in 
exaggerated speeches, or set themselves in praising others, or 
in speaking ill of them. They are again never affected by 
praise and blame uttered by others in respect of them.^* They 
are tranquil in respect of all their desires, and are engaged 
in the good of all creatures. They never give way to wrath, 
or indulge in transports of joy, or injure ai^y creature.^'”* Un- 
tying all the knots of their hearts, they pass on very happily. 
They have no friends nor are they the friends of others.^* 
They have no foes nor are they the foes of other creatures. 
Indeed, men' that can live in this way can pass their days for 
ever in happiness/' 0 best of regenerate ones, they who ac- 
quire a knowledge of the rules of morality and righteousness, 
and who observe those rules in practice, succeed in winning 
joy, while they who hdl off from the path of righteousness 
are afflicted by anxieties and sorrow/* I have now be- 
taken myself to the path of righteousness. Decried by 
others, why shall I get annoyed with them, or praised by 
others, why shall I be pleased Let men obtain whatso- 
ever objects they please from whatsoever pursuits in which 
they engage ! (I am indifferent to acquisitions and losses). 
Praise and blame are unable to contribute to my advance- 
ment or the reverse/'’ He that has understood the truths of 
things becomes gratified with even disregard as if it were 
ambrosia. The man of wisdom is truly annoyed with regard 
as if it were poison/^ He who is freed from all faults sleeps 
fearlessly both here and hereafter oven if insulted by others. 
On the other hand, he who insults him, suffers destruction.^* 
Those men of wisdom who seek to attain to the highest end, 
suedfeed in obtaining it by observing conduct such as 
The man who has vanquished all his senses is regarded to 
have peirformed all the sacrifices. Such a person attains to 
the highest mug, viz,^ that of Brahma, which is eternal and 
transcends the reach of primordial nature/* The very 
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gods, the Gandharvas, the PifachaSf and the RahMsas, 
cannot reach the rung which is his who has attained to the 
highest end/ 


Section CCXXX, 

“Tudhishthira said, — ‘What man is there who is dear to 
all, who gladdens all persons, and who is endued with every 
m^rlt and every accomplishment 

“Bhishma said, — ‘In this connection I shall recite to thee 
the words that Keijava, asked by Ugrasena, said unto him 
on a former occasion.^ 

“ ‘Ugrasena said, — All persons seem to bo very solicitous 
of speaking of the merits of Niirada. I think that celestial 
Mishi must really be possessed of every kind of merit. I 
ask theo, tell me this, 0 Kecjava ! — ^ 

“ ‘Vasudeva said,— 0 chief of the Kukuras, listen to me 
as I mention in brief those good qnlities of Narada with 
which I am acquainted, 0 king ! Narada is as learned in 
the scriptures as he is good and pious in his conduct.* And 
yet, on account of his conduct, ho never cherishes pride that 
makes one’s blood so hot. It is for this reason that he is 
worshipped everywhere/* Discontent, wrath, levitj’^, and fear, 
these do not exist in Narada. He is free fn m procrastina- 
tion, and possessed of courage. For this he is worshipped 
everywhere.'^ Narada deserves the respectful worship of all. 
He never falls back from his words through desire or cupidity. 
For this he is worshipped everywhere.^ He is fully conver- 
sant with the principles that lead to the knowledge of the 
soul, disposed to peace, possessed of great energy, and a 
master of his senses. He is free from guile, and truthful in 
speech. For this he is worshipped with respect everywhere.* 
He is distinguished by energy, by fame, by intelligence, by 
knowledge, by humility, by birth, by penances, and by years. 
For these he is everywhere, worshipped with respect.® He 
IS of good behaviour. He dresses and houses himself well. 
He eats pure food. He loves all. He is pure in body and 
He is Bweet-speeched. He is free from envy and 
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malice. For this be is everywhere worshipped with respect 
He is certainly always employed in doing good to all people. 
No sill dwells in him. He never rejoices at other people’s 
misfortunes. For this he is everywhere worshipped with 
respect.^ He always seeks to conquer all earthly desires by 
listening to Vedic recitations and attending to the Furanas, 
He is a groat renouncer and he never disregards any one.* 
For this he is everywhere worshipped with respect.^* He 
casts an equal eye on all ; and, therefore, he has no one 
whom he loves and none whom he hates. He always speaks 
what is agreeable to the hearer. For this he is everywhere 
worshipped with respect.^^ He is possessed of great learning 
in the scriptures. His conversation is varied and delightful, 
His knowledge and wisdom are great. He is free from cupi- 
dity. He is free also from deception. He is large-hearted. 
He has conquered wrath and cupidit3^ For this he is every- 
where worshipped with respect. He has never quarelled 
with any one for any subject connected with profit or plea- 
sure. All faults have been torn away by him. For this he 
is everyivhcre worshipped with respect.^^ His devotion (to 
Brahma) is firm. His soul is blameless. He is well versed 
in the gratis. Ho is free from cruelty. He is beyond the in- 
fluence of delusion or faults. For this he is worshipped 
everywhere with respect.^® He is unattached to all such 
things as are objects of attachment (for others), For all that 
ho seems to be attached to all things.f He is never long 
subject to the influence of any doubt. For this he is every- 


* The Burfhvan transhator misunderstands the word anavajn^t^' 
K. P. Singha skips over it. — T, 

t The sense is this : though really unattached, he seems to be 
attached. In this there is especial merit. A man doing the duties 
of a householder, without, however, being attached to wife and children 
and pc>33e?udons, is a very superior person. Such a one has been com- 
pared to a lotus leaf, which, when dipt in water, is never soaked or 
\ drenched by it. Some, seeing the difficulty of the combat, fly away* 
lu this there is little merit. To face all objects of desire, to enjoy 
ibenae but all the while to remain so unattached to them as not to feel 
a^ghtest pang if dissociated from them,, is more meritorious. -^T* 
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where worshipped with vespcctF He has no yearning for 
objects connected with proSt and pleasure. He never glori- 
fies his own self. Ho is free from malice. He is mild in 
(Speech. For this ho is everywhere worshipped with respect.^* 
He observes the hearts, ditTerent from one another, of all 
men, without blaming any of them. He is w^ell versed in 
all matters connected with the origin of things.’^ He never 
disregards or shows hatred for any kind of science. Ho 
lives according to his own standard of morality. Tie never 
suffers his time to pass away fruitlessly. Ilis soul is under 
his control. For this he is everywhere vvorshi]>ped with res- 
pect.”° He has toiled in subjects that deserve the applica- 
tion of toil. He has earned knowledge and wisdom. He is 
never satiated with '//ofjft. He is alwa}^^ attentive and ready 
for exertion. Ho is ever heedful. For this he is every- 
where worsliipped with respect.-^ Ho has never to feel 
shame for any deficienoy ot his. He is very attentive. He 
is always engaged by others in accomplishing wdiat is for 
their good. lie never divulges the secrets of others. For 
this he is every whore worshipped with respect.-^ He never 
yields to transports of joy on occasions of making even valu- 
able aeguisibions. He is never pained at losses. Ills under- 
standing is firm and stable. His soul is unattached to all 
things. For this lie is every wojrshippc J with vesj‘cct,"^ 

Who, indeed, is tlioro llial v. ill not love him who is thus 
possessed of every merit and accomplishment, who is clever 
111 all things, wlio is pure in bo<ly and mind, \vho is entirely 
auspicious, who is well versed with the course of time and 
its opportuneness for particular acts, and who is well ac- 
quainted with all agreeable things : — ’ 


Section CCXXXT. 

“Yudhishthira said, — ‘I desire, O thou of Ivurifs race, to 
know what the origin and what the end is of all creatures ; 
what the- nature of their meditation is and what their acts; 
what the divisions are of time, and w'hcat the allotted jicrfods 
blc in the respective epochs 'd I desire also to know in 
30 
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full the truth about the genesis and the conduct of the 
world; the arrival of creatures into the world and the 
manner of their going on. Indeed, whence their creation and 
destruction 0 best of virtuous persons, if thou art minded 
to favor us, do tell us this about which I ask thee 1® Having 
heard before this the excellent discourse of Bhrigu unto the 
regenerate sage Bharadwaja which thou didst recite, my 
understanding, purged of ignorance,* has become exeedingly 
attached to yogoby and withdrawn from worldly objects rests 
upon heavenly purity. I ask thee about the subject, there- 
fore, once more. It behooves thee to discourse to me (more 
elaborately) T'' 

‘‘Bhishma said, — ‘In this connection I shall recite to thee 
an old narrative of what the divine Vyasa said unto his son 
Cuka when the latter had questioned the former.® Having 
studied the illimitable Vedas with all their branches and the 
XJpanishads, and desirous of leading a life of Brahmacharyya 
in consequence of his having earned excellence of religious 
merit, ^ Cuka addressed those very questions, about which his 
doubts had not been solved, to his father the island-born Mishi 
who had removed (by study and contemplation) all doubts 
connected with the topic of the true import of duties.® 

'“Cuka said, — It behooveth thee to tell me who the Crea- 
tor is of all beings, as fixed by a knowledge of time,* and what 
the duties are that should be accomplished by a Brahmana 
" ‘Bhishma said, — Unto his son who had questioned him, 
the sire, having a knowledge of both the past and the future, 
conversant with all duties and endued with omniscience, 
thus discoursed on the subject.^'' 

'“Vyasa said, — Only Brahma^ which is without begin- 
ning and without end, unborn, blazing with effulgence, above 
decay, immutable, indestructible, inconceivable, and trans- 
cending knowledge, exists before the Creation.f^ The 

* “Kalajnanena nishthitara” are the words of the original, VySsa^e 
nnswei is taken up with assigning limits to the successive periods of 
(Veation and Non-existence, or the durations of Brahman’s wakefal 
. and i&ejnng periods.-— T. 

f ^ explained by the comn^entator as 
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Rishis, measuring time, have named particular portions by 
particular names. Five and ten winks of the eye make 
what is called a Kdskiha. Thirty Kdshthds would make what 
is called a Kald, Thirty Raids, with the tenth part of a 
fCald added, make what is known as a Muhurta, Thirty 
Muhurtas make up one day and night. Thirty days and 
nights are called a month, and twelve months are called a 
Persons conversant with mathematical science say 
that a year is made up of two ayanas (dependent on the 
sun s motion), viz., the northern and the southern.^^ The 
sun makes the day and the night for the world of man. The 
night is for the sleep of all living creatures, and the day 
is for the doing of action.^® A month of human beings is 
equal to a day and night of the IHtris. That division (as 
regards the Pitris) consists in this : the lighted fortnight 
(of men) is their day which is for the doing of acts ; and 
the dark fortnight is their night for sleop.^*' A year (of 
human beings) is equal to a day and night of the gods. The 
division (as regards the gods) consists in this : the half year 
for which the sun travels from the vernal to the autumnal 
equinox is the day of the deities, and the half year for which 
the sun travels from the latter to the former is their night.^^ 
Computing by the days and nights of humar beings about 
lYhioh I have told thee, I shall speak of the day and night 
of Brahman and his years also.^* I shall, in their order, tell 
thee the number of years, that are (thus) for difterent pur- 
poses computed difterent ly, in respect of the Krita, the 
Trota, the Dwapara, and the Kali yugas}^ Four thousand 
years (of the deities) is the duration of the first or Krita 
^ge. The morning of that epoch consists of four hundred 
years and its ev ening is of four hundred years. (The total 
duration, therefore, of the Krita is four thousand and 
®5ght hundred years of the deities).^^ As regards the other 
yi^gas, the duration of each gradually decreases by a quarter; 

respect of both the substantive period with the conjoining, 
portion and the coiyoining portion itself. (Thus the duration, 
f^f the Treta is three* thousand years and. its morning extendk 
three hundred years and its evening for three hundred. 
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The duration of the Dwapara also is two thousand years, 
and its morning extends for two hundred years and its even- 
ing also for two hundred. The duration of the Kali yuga is 
one thousand years, and its morning extends for one hundred 
years and its evening for one lnnidred).‘^“^ These periods 
always sustain the never-ending and eternal worlds. They 
who are conversarit with Brahma, O child, regard this as 
Immutable Brahma,-^ In the Krifca age ail the duties exist 
in their entirety, along with Truth. No knowledge or object 
came to men of that age through unrighteous or forbidden 
means,*!""-' other yagas , duty, ordained in the Vedas, 

is seen to gradually decline by a quarter in each. Sinfulness 
grows in consequence of ti.cft, untruth, and deceptivm.'^ In 
the Krita age, all persons are free fnnri disease and crowned 
with success in rosnoet of ail their objects, and all live for 
four hundred years. Fu tlio Tret a, the ])oriod of life decreases 
by a quarter."" Tt lias also been heard l)y us that, in the suc- 
ceeding yug*cs, the Words of the Vedas, the periods of life, 
the blessings (uttcaod by Brahinanas), aud the fruits of Vedic 
rites, all decrease gradually."'* Tlje duties sot down for the 
Krita yuga are of one kind. Tliosc for the Trotil are other- 
wise. Those for the Dwapara arc different. And those for the 
Kali are otherwise. This is in accordance with that dcclino 
that inarlis every succeeding ;/’q/ In the Krita, Penance 
occupies the foremost place. In the Tfeta, Knowledge is 


♦ Tlio Krita extends in all for 4,800 years. The Tretii for .3,(100 , 
t]\Q Dw.ipara for 2,400 ; and the Kali for 1,200. These are, howevor, 
the years of the deities. Verses 15-17 and 20-21 occur in Maiui, 
Chap. I.— T. 

t Thi* verse occurs in Mann, corresponding with 81 of Chap. !• 
The reading, however, in Manii is slightly dilTerent, for the last clause 
38 Manushydnupavartate, In rendering verse 23, I take this readings 
and follow Medhiltithi’s gloss. If Nilakantha’s gloss and the readings 
in both the Piengal and the Bombay texts be followed, the passa^^l 
would run t-hus, — *‘No instruction or p.ocept of that age r.'in aloJ^J 
3Ui/;g''fceons ways, since tliat was the foremost of all ages.’’ Kihitau- 
Urn para/i a® 4ia cha parah. K. lb Kingha skips over 

ditiicu:;/ and the Burdwan translator, as iisuah gives an iiicoric-* 

-T. 
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foremost. In Dwapara, Sacrifice has been said to be the fore- 
most. In the Kali yuga, only Gift is the one thing that has 
been laid down,^® The learned say that these twelve thousand 
years (of the deities) constitute what is called a yuga. A 
thousand such yugas compose a single day of Brahman.*^* 
The same is the duration of Brahmans night. With the com- 
mencement of Brahman’s day the universe begins to start 
into life. During the period of universal dissolution the 
Creator sleeps, having recourse to ^o^a-meditation. When 
the period of slumber expires, He awakes.^*’ That then 
which is Brahman's day extends for a thousand such yxigas. 
His night also extends for a tiiousand similar yugas. They 
who know this are said to know the day and the night.^^ 
On the expiry of His night, Brahman, waking up, modifies 
tlie indestructible chit by causing it to be overlaid with 
Avidya, He thou causes Consciousness to spring up, whence 
proceeds Mind which is identical with the Manifest.’ 


Section CCXXXII. 

‘**Vyasa said , — Brahma is the effulgent seed from which, 
existing as it does by itself, hath sprung the whole universe 
consisting of two kinds of being, viz., the mobile and the 
inimobilc.t^ At the dawn of His day, Vvaking up, lie creates 


* The total comes up to 12,000 years, Tliese constitiit'" a Devayuga. 
A thousand Devayiigas compose a day of Urahman. Verse 28 occurs 
ill J\lanu, Cliap. I.— T. 

+ The reader who has gone through the previous Sections can have 
no difficulty in understanding tliis. The external world is nothing 
but Mind, transformed. Mii:d, therefore, is spoken of here as Vyak- 
idtmaka or that wliich is the soul of the vyakta or that is manifest, or 
that which is the vyakia^ or between which and the vyakta there is no 
difference whate'^er. Some of the Bengal texts do not conclude Sec- 
tion 231 with the 32nd verse but go on and include the whole of the 
232nd Section in it. This, Iiowever, is not, to be seen in the Bombay 
texts, as also in some of the texts of Bengal that I have seen.—T. 

t ‘Tejomayam* is explained by the Commentator as ‘Viisanrimayan^* 
or having the principle nf desire or wish within it, otherwii;e Creation 
could not take place. *Yasya’ is u;>cd for ‘yatah.’— T. 
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with the help of Avidya this universe. At first springs up 
that which is called Mahat, That Mahat is speedily trans- 
formed into Mind which is the soul of the Manifest.*'^ Over- 
whelming the Chit, which is effulgent, with Avidya, Mind 
creates seven great beings.*!* Urged by the desire of creating, 
Mind, which is far-reaching, which has many courses, and 
which has desire and doubt for its principal indications, begins 
to create diverse kinds of objects by modifications of itself. 
First springs from it Space. Know that its property is 
Sound.^* From Space, b}^ modification, arises the bearer of all 
scents, viz., the pure, and mighty Wind. It is said to possess 
the attribute of Touch.*^ From Wind also, by modification, 
springs Light endued with effulgence. Displayed in beauty, 
and called also Cukram, it starts into existence thus, possess- 
ing the attribute of Form.* From Light, by modification, 
arises Water having Taste for its attribute. From Water 
springs Earth having Scent for its attribute. These are said 
to represent initial creation4^ These, one after another, 
acquire the attributes of the immediately preceding ones 
from which they have sprung. Each has not only its own 
special attribute but each succeeding one has the attributes 
of all the preceding ones. (Thus Space has only Sound for 
its attribute. After Space comes Wind, which has, therefore, 
both Sound and Touch for its attributes. From Wind comes 
Light or Fire, which has Sound, Touch, and Form for its 
attributes. From Light is Water, which has Sound, Touch, 
Form, and Taste for its attributes. From Water is Earth, 
which has Sound, Touch, Form, Taste, and S' ent for its 
attributes).® If anybody, perceiving Scent in Water, were 
from ignorance to say that it belongs to ator, ho would 
fall into an error, for Scent is the attribute of Earth though 

* By Mahat is meant Pure or Subtile Intelligence. Tim Manifest 
starts into existence from Mind or has Mind for its soul. Hence, as 
explained in previous Sections, Mind is called WyaktStmakam.^ — T. 

t These seven great Beings or entities are Mahat, the same speedily 
transformed into Mind, and the five elemental entities of Space, &c. — T. 

X Verse 4, 6, 6, and 7 occur in Manu, corresponding with the latter^a 
75. fC, V7: ind 78 of Chap. I. -T. 
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it may exist in a state of attachment with Water and also 
Wind.® These seven kinds of entities, possessing diverse 
kinds of energy, at first existed separately from one another. 
They could not create objects without all of them coming to- 
gether into a state of commingling.^® All these great entities 
coming together, and commingling with one another, form 
the constituent parts of the body which are called limbs.*^^ 
In consequence of the combination of those limbs, the sum 
total, invested with form and having six and ten constituent 
parts, becomes what is called the body. (When the gross 
body is thus formed), the subtile Mahat, with the unexhaust- 
ed residue of acts, then enters that combination called the 
gross body.f^^ Then the original Creator of all beings, 
having by his Maya divided Himself, enters that subtile form 

* Chit or Jiva is called Puru.^ha or resider in body, because w/ien 
overlaid with Avidya by the Supreme Soul, it is not possible for 
it to exist in any other way than by being invested with a covering 
or case made of primordial matter determined by the power of acts. 
Here, however, it means limbs or avayavam , — T. 

t What is stated in verses 10, 11, and 12 is this: the seven great 
entities, in their gross form, are unable, if separate, to produce any- 
thing, They, therefore, combine with one another. Thus uniting, 
they first form the ‘a 9 rayanam’ of ‘carira,’ e., the constituent parts 
of the body. They, at this stage, must be known oy the name of 
Purusha or amy^way i, <?., mere limbs. When these limbs again unite, 
then ‘murtimat shodacatrnakam cariram bhavati,’ i. <?., tlie full body, 
possessed of form and having the six and ten attributes, comes into 
existence. Then the subtile Mahal and the subtile hhutSy with the* 
Unexhausted residue of acts, enter it. The plural form ‘mahanti’ is 
nsed because, as the Commentator explains, ‘pratipurusham mahatadi- 
nam bhiiinatwapratipadanartham,’ 7^ <?., the same ‘mahat,’ by entering 
€ach different form, apparently becomes many. Thus there are two 
bodies, one gross, and the. other subtile called ‘linga garira.’ The 
residue of acts is thus explained : all creatures enjoy or suffer the 
effects of their good and bad acta. If, however, the consequences of 
^■cts good and bad be all exhausted, there can be no rebirth. A 
residue, therefore, remains, in consequence of which rebirth becomes 
possible. Creation and destruction, again, are endlessly going on. 

be beginning of the fint Creation is inconceivable. The Creation 
^ ®re described is one of a series. This is further explained in the 
ferws that follow.— T. 
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for surveying or overlooking everything. And inasmuch as 
he is the original Creator of all beings ho is on that account 
called the Lord of all beings.*^^ It is he who creates all 
beings mobile and immobile. After having thus assumed the 
form of Brahman he creates the worlds of the gods, the Rishis, 
the Pitris, and men the rivers, the seas and the oceans, 
the points of the horizon, countries and provinces, hills 
and mountains, and large trees, human beings, Kinnaras, 
RdkshasiiSf birds, animals domestic and wild, and snakes.^** 
Indeed, he creates both kinds of existent things, viz., those 
that are mobile and those that are immobile ; and those 
that are destructible and those that are indestructible. Ot 
these created ob'jocts each obtains those attributes which 
it had dtiring the previous Creation and each, indeed, 
obtains repeatedly the same attributes at every subsequent 
Creation. Dotortniiiod in respect of character by either in- 
jurionsness or peacefulness, mildness or fierceness, righteous- 
ness or unrighteousness, truthfulness, or untruthfulness, 
each creature, at every new creation, obtains that particular 
attribute which it had clierislied before. It is in consequence 
of this that that particular attribute attaches to it.^^ It is the 
Ordainer himself who attaches variety to the great entities (of 
Space, Earth, &c.), to the objects of the senses (such as form, 
&c.), and to size or bulk of existent matter, and appoints 
the relations of creatnros with those multiform entities. 
Amongst men who have devoted tlieinselvcs to the science of 
, things, there arc some who say that, in the production of 

* The ftix and ten parts are the live gvos‘.: hhutas, and the eleven 
senses oi knowled^^e aud actVon lucUiding mind. The great creature? 
are the tanmatra (jf the gvosH clement^, i. e., their subtile forms. A 
ftrst the gross body (with the principle of growth) is formed. Int( 
it enters the subtile body or the linga-garira. At first (as already said 
the gross elements come together. Then the subtile ones with tin 
residue of acts. Then enters the Soul wliich is Brahma itself. Th 
Soul enters into the subtile form for witnessing, or surveying. M 
creatnros are only manifestations of that Soul due to the acciden 

of Avidyi or M3.ya. Tapas means, as the Oommeiitator explain 
filochuna> — T* 
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effects, Exertion is supreme. . Some learned persona say that 
Destiny is supreme, and some that it is Nature which is the 
apfent.^^ Others say that Acts flowing from (personal) exertion, 
and Destiny, produce effects, aided by Nature. Instead 
of regarding any of these as singly competent for the pro- 
duction of effects, they say that it is the union of all three 
that produces all effects.^*^ As regards this subject,* some 
say that such is the case ; some, that such is not the case ; 
some, that both of these are not the case ; and some that it 
is not that the reverse of both arc not. These, of course, aro 
the contentions of those that depend on Acts, with reference 
to objects. They, however, whose vision is directed to truth 
regard Brahma as tiic cause.f’^ Penance is the highest 
good for living creatures. The roots of penance are tran- 
quillity and self- rostral lit. By penance one obtains all 
things that one wishes for in one s rnind.-^ By penance ono 
attains to that Being who creates the universe. He who (by 
penaric"!) succeeds in attaining to that Being becomes the 
puissant master of all beings.-* It is by penance that the 
Jlishis aro enabled to read tlic Vedas ceaselessly. At the 
outset the Self-born caused those excellent Vedic sounds, 
tiiat are embodiments of kno^vledge and that have neither 
beginning nor end, to (spring up and) flow on (from precep- 
tor to disciple). Prom those sounds have sprung all kinds of 
action.s.-* The names of the llishis, all things diat have been, 
created, the varieties of form seen in existent things, and 
the course of all actions, have their origin in the Vedas.t^® 

* /. till j variety of Eoini^ this variety of relations. — T. 

t Annhhe is explained as uhhfnjavyatirikurnu Saitwasthah are those 
that deppihl upon tjie really oxisteiit, i e., those tliai regard Brahmen 
as the sole cause competent for the production of all elFects. — T. 

+ It is exceedingly di/ljcult to nmlor-siand the true meaning of these 
verses. A verlial translation is not calculated to bring out the sense. 
Apparently, the statement that all thing:, are contained in the Vedas 
i > nonsense. In reality, liowever, what is intended to bo said is that 
Jis the \ edas are Speech or Words, the Creator had to utter words sym- 
bolizing his ideas before creating anything. It is remarkable that 
there is a close resemblance between the spirit of the first chapter of 
Cenesis with what is contained in the crun'g on the subject of Crea^ 

31 
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Indeed, the Supreme Master of all beings, in the beginning, 
created all things from the words of the Vedas. Truly, 
the names of the Rishis, and all else that has been created, 
occur in the Vedas. Upon the expiration of his night (i. e., 
at the dawn of his day), the Increate Brahman creates, from 
prototypes that existed before, all things which are, of 
course, well-made by In the Vedas hath been in- 

dicated the topic of the Souls Emancipation, along with the 
ten means constituted by study of the Vedas, adoption of the 
domestic mode of life, penances, obsorvance of duties common 
to all the modes of life, sacrifices, performance of all such 
acts as lead to pure fame, meditation which is of three kinds, 
and that kind of emancipation which is called success (Siddhi) 
attainable in this lifo.f ’^ That incomprehensible Brahma 
which has boon declared in the words of the Vedas, and 
which has been iridicated more clearly in the IJpanishadas by 
those who have an insight into the Vedas, can be realised by 

tion. Let there be Earth, and there was Earth, says the inspired 
poet of Genesis. Nilakajitha cites exactly similar words from the 
those which Brahman uttered for creating tlie Eartli, such as, — 
“Bhuriti vyfiharau sa BImmimasrijat.” Tlien ti\e four modes of life 
with the duties of oacli, the modes of worship, ko.., were also indicated ; 
hence, all acts also are in the Vedas whicli represent the original 
words of Brahma. — T. 

* All things are or well-made by him. In Genesis it is 

said that God uttered particular words and particular objects sprang 
into existence, and He raw that tlu'v were/7rW.— T. 

t The first line contains only te<dinical terms, Niima means 
veda. Hence, it stands for study of all the Vedas. Bhuda stands 
for half, i, e., for the wife, who must be associated with her husband 
in all religious acts. Tapahi^ penance; hence it stands for all kinds 
of observances like chdndrayana, and* modes of life, vdnaprafttha, &c., 
means such acts as the saying of morning and evening prayers, 
&c. is sacrifice like yofAshtomaj &c, Alhyd means such acts as 

lead to good fame, like the digging of tanks, the making of roads, &c. 
Aloha, meaning meditation, is of three kinds. Lastly, comes Siddhi, 
meaning fl at emancipation which is arrived at by one during this life* 
’The instrumental plural kramaih should be construed as “da9abhih 
kramaih ri^madibhi saliita Vedeshu proebyate ” K. P. Singha ha 5 
correctly rendered the verse, omitting reference to SiJdhi* The Bur- 
d wan traps iator has totally misunderstood it. — T. 
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gradually following the practices referred to above.*®* Unto 
a person who thinks he has a body, this cojisciousness of 
duality, fraught again with that of pairs of opposites, is boru 
only of acts in which he is engaged. (That consciousness of 
duality ceases during dreamless slumber or when Emancipa- 
tion has been attained.) That person, however, who has 
attained to Emancipation, aidi;d by his knowledge, forcibly 
drives oft* that consciousness of duality.®® Two Brahmas 
should be known, viz., the Brahma represented by sound 
(i. e., the Vedas), and secondly that which is beyond the 
Vedas and is supreme. One that is conversant with Brahma 
represented by sound succeeds in attaining to Brahma that is 
Supreme.'^ The slauglii er of aninial.s is the sacrifice laid down 
for the Kshatriyas, The growing of corn is the sacrifice laid 
down for the Vai(;yas. Serving the three other orders is the 
sacrifice laid down for the Cudras. Penances (or worship of 
Brahma) is the sacrifice laid down for the Brahmanas.®^ In 
the Krita age the performance of sacrifices was not necess-i 
ary. Such performance became necessary in the Trota age. 
In the Dwapara, sacrifices have begun to fall off. In the 
Kali, the same is the case with them."® In the Krita age, 
men, worshipping only one Brahni'f, looked upon the Richs, 
the Sdmans, the Yajushes, and the rite.s and sacrifices that 
are performed from motives of advantage, rs all different 
from the object of their worship, and pract ced only yoga 
by moans of penances.®® In the Treta age, many mighty 
men appeared that swayed all mobile and immobile objects.®* 
(Though the generality of men In that age were not natu- 
rally inclined to the practice of righteousness yet those 
great leaders forced them to such practice.) Accordingly, 
in that age, the Vedas, and sacrifices, and the distinctions 
between the several orders, and the four modes of life, 

* Gahanam i^^ explained by the commentator as duravagdham Brah- 
wa ; vedavddeshu means, according to him, the rites and ohserrances 
laid down in the Vedas. It is better, however, to take it literally, i. e.y 
for the words of the Vedas, Feddnteshu means ‘in the Upanishads,' 
which come after the Veda?. Both the Vernacular translators have 
^uisuiiderstood this vei so.— T. 
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existed in a compact state. In consequence, however, of 
the decrease in the period of life in Dwiipara, all these, 
in that age, fall off from that compact condition/''* In the 
Kali age, all the Vedas become so scarce that they may 
not be even seen by men. Afflicted by ini([nity, they 
suffer extermiTUition along with the rites and sacrifices laid 
down in them/' The righteousness which is seen in the 
Krita age is nov/ visible in such Brahmanas as are of 
cleansed souls and as are devoted to penances a.id the study 
of the scriptures.’^ As regards the other yiigas, it is seen 
that without at once giving up the duties and acts that, are 
consistent with righteousness, men, observant of the prac- 
tices of their respective orders, and conversant with the 
ordinances of the Vedas, are led by the authority of the 
scriptures, to betake themselves from motives of advantage 
and interest to sacrifices and vows and sojourns to sacred 
waters and spots.*' ^ As in the season ^f rains a large 
•variety of new objcots of the inimebilo order are caused to 
come forth into life hy the sliovcrs that fall from the clouds, 
even so many new kinds of duty or vcligious observances are 
brought about in each new As the same phenom&na 

reappear with the reappearance of tlie seasons, even so, at 
each new Creation the same attributes appear in each new 
Brahman and Hara.'*^ I have, before this, spoken to thee 
of Time which is without beginning and without end, and 
which ordains this variety in the universe. It is that Time 
which creates and swallows up all creatures.'*^ All the in- 


* ver?5e is, no doubt, pleona;dic. Tiic Conuner tator interprets 
it in the way I have rendered it, l^iUmdUcrraam, according to him, 
means ‘without trail;- ;^ressin" acts and unties c uisi, stent witli virtnef 
‘yathagaraam’ means ‘followiinr the anthoriuy cf the scriptures f *vikri- 
yate* implies ‘do from motives of advantage and gain.' The sense seems 
to be that iu the three other men, without absolutely abandoning 

Virtue, perform good acts and Vedic sacrifices and rites and scriptural 
vows and observances, from motives of low gain and not because as a 
preparation for Emancipation. Thus in even the Kali age, Vedic rites 
are not ab..fiufce4y iinknowm. The motive, however, from which these 
are iipde (taken is connected with some low or sordid gain.— T. 
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numerable creatures that exist subject to pairs of opposites 
and acc(Tding to their respective natures, have Time for 
their refuge. It is Time that assumes those shapes and it is 
Time that upholds them.**^ I have thus discoursed to thee, 
O sou, Oil the topics about which thou hadst inquired, viz,, 
Creation, Time, Sacrifices and other rites, the Vedas, the 
real actor in the universe, action, and the consequences of 
action ! — ’ 


Section CCXXXIIT. 

‘Vyasa said, — I shall now toll thee how, when his day 
is gone and his night comes, he withdraws all things unto 
himself, or how the Supreme Lord, making this gross uni- 
verse exceedingly subtile, merges everything into his Soul.^ 
AVhen the time comes for universal dissolution, a dozen Suns, 
and Agni with his seven flames, begin to burn. The whole 
universe, wrapt by those flames, begins to blaze forth in a 
vast conflagration/ All things mobile and immobile that 
are on the Eartii first disappear and merge into the substance 
of which this planet is comp6sed.^ After all mobile and 
immobile objects have thus disappeared, the Earth, shorn of 
trees and herbs, looks naked like a tortoise shell* Then 
water takes up tlie attribute of earth, viz., scent. When 
earth becomes shorn of its principal attribute, tluat element 
is on the eve of dissolution/’ Water then prevails. Surging 
inli mighty billows and producing awful roars, only water 
fills this space and moves about or remains still.® Then the 
attribute of water is taken by Heat, and losing its own 
attribute, water finds rest in that clement.^ Dazzling flames 
of fire, ablaze all around, conceal the Sun that is in the 
centre of space. Indeed, then, space itself, full of those 

£ flames, burns in a vast conflagration.^ Then Wind 
‘s and takes the attribute, viz., form, of Heat or Light, 
b thereupon becomes extinguished, yielding to Wind, 
whicii, possessed of great itlight, begins to be awfully agitated.^ 


* Samayah sthanam mat<am ; sa eva bhutani bhavati ; sa eva taiifia-^ 

flhuti. This is the coiwitriiction, as explained by the Commentator.— T. 
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The Wind, ohts^ining its own attribute, viz.^ sound, begins to 
traverse upwards and downwards and transverse/y along 
all the ten points.^® Then Space takes the attribute, viz., 
sound, of Wind, upon which the latter becomes extinguish- 
ed and enters into a phase of existence resembling Hhat of 
unheard or unuttered sound.^^ Then Space is all that re- 
mains, that element whose attribute, viz., sound, dwells in 
all the other elemonts, divested of the attributes of form, 
and taste, and touch, and scent, and without shape of 
any kind, like sound in its unmanifest state of existence.^® 
Then sound, which is the attribute of space, is swallowed 
up by Mind which is the essence of all things I hat are 
manifest. Thus Mind wdiich in itself is unmanifest with- 
draws all that is manifested by Mind. This withdrawal of 
Mind as displayed into Mind as undisplaced or subtile, is 
called the destxMiction of the vast external nniverse.’’^^^ 
Then Chandramas, having made Mind to (thus) withdraw its 
attribute into itself, swallows it up. When Mind, ceasing 
to exist, thus enters into Chandramas, the other attributes 
that are owned by Ifjwara are all that remain. This Chan- 
dramas, which is called also Sankal2hi, is then, after a very 
long time, brought under I^wara’s sway, the reason being 
that that Sankalpa has to perform a very difficult act, viz., 
the destruction of Ohitta or the fficulties that are employed 
in the process called judgment. When this has been effect- 
ed, the condition reached is said to bo of high Knowledge/' 
Then Time shallows up this Knowledge, and as the prtUi 
declares, Time itself, in its turn, is swallowed up by Might 

- - ^ ' — 

♦ From what has been said in the previous Sections, the reader 
will have no difficulty in understanding what is meant by ‘abhivyak- 
tatmakam manah.’ It is Mind that is the essence of all that is ‘abhi- 
vyakta’ or manifest. That Mind swallows up the attribute of Space. 
Hence it is ‘avyaktam’ that swallows up the ‘manaso vyaktam.* This 
swallowing up is ‘Brahmah sampratisancharah* or destruction of the 
outward universe in its manifest vastness. The Commentator gives the 
substance of the verse in those words ‘manahkalpito virat manasi 
eva liyate.' From the verses that follow it would seem that the object 
of this seotl^P IS to describe the yogin’s ‘pratyalvar’ and not the actual 
tlissolutidn of the universe.—T. 
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or Energy* Might or energy, however, is (again) swallowed 
up hy Time, which last is then brought under her sway by 
Vidya.^**’ Possessed of Vidya, Igwara then swallows up non- 
existence itself into his Soul. That is Unmanifest and 
Supreme Brahma. That is Eternal, and that is the Highest 
of the High.^^ Thus all existent creatures are withdrawn, 
into Brahma}'^ Truly hath this, which should be conceived 
(with the aid of the scriptures) and which is a topic of 
Science,' been thus declared by Yogins possessed of Supreme 
Souls, after actual experience.*^ Even thus doth IJnmanifest 
Brahma repeatedly undergo the processes of Elaboration 
and Withdrawal (i. e., Creation and Destruction), and even 
thus are Brahman’s Day and Night each consisting of a 
thousand 


Section CCXXXIV. 

“‘Vyasasaid, — That which thou hadst asked me about 
the Creation of all beings, I have now narrated to thee in 
full. Listen to mo as I tell thee now what the duties are 
of a Brahinana/ The rituals of all ceremonies for which 
sacrificial fees aro enjoined, commencing with Jdtakarma 
and ending \. ith Sam tvartanaf depend for their performance 


* Verses 10 ai^l 17 are exceedingly difTicnlt. Tlie Co nmetitator has 
shown great leaniing in expounding them. Unfortunately, the sub- 
ject is a mystery, and the explanation and ilhtltTations of the 
Commentator refer to things beyond the reach of ordinary experience 
and intelligence. Tlie words Chandramas, Kfda, ' and Valam, and 
AkixQa also and Ghosa (in verse 17), are technical terms of yoga. I 
referred the passage to more than one learned Pundit. My referees are 
of opinion that a yoga, mystery is here expounded, which yogina alone 
can understand. European scholars will probably smile at the state- 
ment that there is , a hidden meaning in these words. Most readers 
will take the verses for nonsense. .Reflection, however, has convinced 
me that yoga is not nonsense. One who has not studied the elements 
of Geometry or Algebra canm&t, however intelligent, hope to under- 

and ab once a proposition of the Principia or the theorem of Ue 
Moivre. Failing to give the actual sense, I have contended myself 
with giving a verbal translation. — T. 
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upon a preceptor competent in the Vedas.*® Having studied 
all the Vedas and having displayed a submissive behayijopj 
towards his preceptor daring his residence with him, and 
having paid the preceptor’s fee, the youth should return 
home with a thorough knowledge of all sacrifices.-f^ Re- 
ceiving the permission of his preceptor, he should adopt one 
of the four modes of life and live in it in due observance 
of its duties till he casts off his body.^ He should either 
lead a life of d jmesticity with spouses and engaged in creat- 
ing offspring, or live in the observance of Brahmacharyya ; 
or in the forest in the company of his preceptor, or in the 
practice of the duties laid down for a yatiJ' A life of 
domesticity is said to bo the root of all the other modes of 
life. A self-restrained householder who has conquered all 
his attachments to worldly objects always attains to success 
(ill respect of the great object of lifo).** A Brahmana, by 
begetting childrcMi, by acquiring a knowledge of the Vedas, 
and by performing sacrifices, pays off the three debts he 
owes.t He should then enter the other modes of life, hav- 
ing cleansed himself by his acts."^ He should settle in that 
place which ho may ascertain to be the most sacred spot on 
Earth, and he should strive, in all matters that lead to 
fame, for attaining to a position of eminence.^ The fame of 
Brahmanas increases through j^cnances that are very austere, 
through mastery of tlie various branches of knowledge., 


Jdtakarma is the ceremony tliar is performed with certain Vcflic 
raantraa immediately after a child’s birth. There are many sncli 
ceremonies to be perfornted till Sa7ndvartana or return from the 
preceptor’s home after completion of the period of pnpilnge. These 
ceremonies arc necessarily such that thev must be performed by the 
child’s father or .somebody else whom the latter might call in. — T. 

t In this country, no fec.s are cliarged for tuition. The pupil, how- 
ever, after coin|)leiing hi.s studies, may give his preceptor a final fee 
whicli is determined hy tlie choice of the preceptor himself and wliich 
varies according ro the means of the pupil leaving the pi’eceptoi*s%otue 
for his own. — T. ' ^ 

I By begetting children, one pays off one’s debt to ancestors; by 
studying the Vedas, one pays off OTje*8 debt to the Rishu ; and by 
forming ??acrifice8 one pays off oiie*s debt to the deities.—T. 
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through sacrifices, and through gifts.® Indeed, a person en- 
joys endless regions of the righteous (in the next world) as 
long a^ his deeds or the memory thereof lasts in this world.^® 
A Brahman a should teach, study, officiate at other people's 
sacrifices; and offer sacrifices himself. He should not give 
away in vain or accept other people s gifts in vain.“ Wealth, 
sufficient in quantity, that may come from one who is 
assisted in a sacrifice, from a pupil, or from kinsmen (by 
marriage) of a daughter, should be spent in the performance 
of sacrifice or in making gifts. Wcaltli coining from any 
of these sources should never be enjoyed by a Brahraana 
singly.**^'^ For a Bra.hniana leading a life of domesticity 
there is no means save the acceptance of gifts for the sake 
of the deities, or Risliis, or Fitrisy or preceptor, or the 
aged, or the diseased, or the hungry Unto those that are 
persecuted by unseen tbes, or those that are striving to the 
best of their power to acquire knowledge, one should make 
gifts from his own possessions, including even cooked food, 
more than one can fairly aff ord.t^* Unto a deserving person 
there is nothing that cannot be given. They that are good 
and wise deserve to have even the prince of steeds, called 
Uchchai^ravas, belonging to I n dra himself. Of high vows, 
(king) Satyasandha, having, with due humility, offered his 
own life-breaths for saving those of a Brahmana, nseended to 
heaven.^* Sankrifci s son Rantidev^g having giv m only luke- 
warm water to the high-soulod Ya(;ishtha, ascended to heaven 


* It is a deadly sin to take anythinir from the father in-law or 
other relatives (by marriaofe) of a daughter. What is got from such 
sources is, to this day, spent freely. Those persons that sell their 
daughters in marriage are uuivor.saUy esteemed as fallen. — T. 

t The fact is, the duty of the householder obliges him to worship 
the deities and the PCtrUy and to become hospitable to the others 
named. The Bralimana, however, has no ostensible means for dis- 
charging this duty. The only means open to liim is acceptance of gifts. 
In,hi« case, acceptance, therefore, for such ends is not productive of 

demerit,— T, 

t Knt^dapi is explained by the Commentator as pakk rnn&dapi.—T* 
^ The sense is that there is no gift which is too valuable for such 

persons,— T. 


32 
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and received high honors there.^’ Atri's royal son Indra- 
damana, possessed of great intelligence, having given divers© 
kinds of wealth to a deserving person, acquired diverse 
regions of felicity in the next world.^** U^inara s son Civi, 
having given away his own limbs and the dear son of his 
loins for the sake of a Brahmana, ascended to heaven from 
this world.^” Pratarddana, the ruler of Kfigi, having given 
away his very eyes to a Brahmana, obtained great fanno 
both here and hereafter.'-® King Deviivridha, having given 
away a very beautiful and costly umbrella, with eight golden 
ribs, proceeded to heaven with all the people of his king- 
dora.^^ Sankriti of Atri’s race, possessed of great energy, 
having given instruction to his disciples on the subject of 
Impersonal Brahma^ proceeded to regions of great felicity.^* 
Amvarisha of groat prowess, having given unto the Brah- 
man as eleven Arvudas of kino, proceeded to heaven with 
all the people of his kingdom.-^ Sfivitri, by giving away 
her ear-rings, and king Janamejaya, by giving away his 
own body, both proceeded to high regions of felicity.-* Yu- 
vana(;:wa the son of Vrishadabha, by giving aAvay diverse 
kinds of gems, a fine mansion, and many beautiful women, 
ascended to heaven.*’ Nimi, the ruler of the Vidchas, gave 
away his kingdom, Jamadagni’s son (Bruna) gave away the 
whole Earth ; and Gaya gave away the Earth with all her 
towns and cities, unto the Brahman as.-® Onco when the 
clouds ceased to pour, Va{;ishth<a, resembling Brahman him- 
self, kept alive all creatures like Prajripati keeping them 
alive (by his energy and kindness).^^ Karan dha’s son Ma- 
rutta of cleansed soul, by giving away his daughter to 
Angiras, speedily ascended to heaven.-^ Brahmadatta, the 
ruler of tlie Pfinchalas, possessed of superior intelligence, by 
giving away two precious jewels called Nidhi and pankha 
unto some of the foremost of the Brahmanas, obtained many 
regions of felicity.-® King Mitrasaha, having given his own 
dear wife Mayadanti unto the high-sonJed Va^ishtha, as- 
cended to heaven with that wife of his.*® The royal sage 
Sahasrajit,' possessed of great fame, having cast off dear life 
itself for the sake of a Brahmana, ascended to regions of 
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great felicity.^^ King Oatadyumna, having given to Mud- 
gala a mansion made of gold and full of every object of 
comfort and use, ascended to heaven.’* The king of the 
Cal was, known by the name of Dyniimat, possessed of great 
prowess, gave unto Ricliika his entire kingdom and ascended 
to heaven.^* The royal sage Madira^wa, by giving away his 
daughter of slender waist to Hiranyahasta, ascended to 
such regions as are held in esteem by the very gods.’* The 
royal sage Loinaprida, of great prowess, by giving away his 
daughter Crmta to Rishyaeringa, obtained the fruition of 
all his wishes."’ King Prasenajit, of great energy, by giving 
away a hundred thousand kinc with calves, ascended to 
excellent regions of felicity.-'* 'rhese and many others, pos- 
sessed of groat and well-ordered souls and having their 
senses under control, ascended, by means of gifts and pen- 
ances, to heaven.-'’^ Their fame will last as long as the Earth 
herself will last. All of tliein liave, by gifts and sacrifices 
and procreation of issue, proceeded to heaven.’ 


Section CCXXXV. 

“Vyasa said, — -The knowledge called Trayi which occurs 
in the Vedas and their branches should be acijuired. That 
knowledge is to be derived from the Richs, the Samans, and 
the sciences called Varna and Akshara, There are, besides, 
the Yajushes and the Atharvans. In the six kinds of acts 
indicated in these, dwells the Divine Being.* They that are 
well- versed in the declarations of the Vedas, that have 
knowledge of the Soul, that are attached to the quality of 
Goodness, and that are highly blessed, succeed in under- 
standing the origin and the end of all things.* A Brahmana 
should live in the observance of the duties laid down in the 
Vedas. He should da all his acts like a good man of res- 
trained souh He should earn his livelihood without injuring 
any creature.’ Having derived knowledge from the good 
and wise, he should control his passions and propensities. 
Well-versed in the scriptures, he should practise those duties* 
that have been laid down for him, and do all acts in this 
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world guided by the quality of goodness. Leading even the 
domestic mode of life, the BrrUimana should be observant 
of the six acts already spoken of.^^ His heart full of faith, 
he should worship the deities in the five well-known sacrifices. 
Endued with Yjatience, never heedless, having self-control, 
conversant with duties, with a cleansed soul, divested of joy, 
pride, and wrath, the Brahmana should never sink in lan- 
guor.® Gifts, study of the Vedas, saeriiiees, penances, mod- 
esty, giiiielessness, and self-restraint, — these enhance one’s 
energy and destroy one’s sins.® One endued with intelligence 
should be abstemious in diet and should conquer one’s senses. 
Indeed, having subdued both lust and wrath, and having 
washed away all his sins, he should strive for attaining to 
BrahmaJ Ho rhoidd worship the Fire and Bivtlimanas, and 
bow to tlic deities. He should avoid all kind.:; of inauspi- 
cious discourse,' and all acts of iminghtcoiis injury." This 
preliminary course of conduct is first laid down for a Brilh- 
mana. Subsequently, when knowledge comes, he should 
engage himself in acts, for in acts is succcss.'f'® The BrUh- 
mana who is endued with intelligence succeeds in crossing 
the stream of life that is so difficult to cross and that is so 
furious and terrible, that has the five senses for its waters 
that has cupidity for its source, and that has wrath for its 
lYiire.^® He should never shut his eyus to the fact that Time 
stands behind him in a threatening attitude, — Time who is 
the great stupificr of all thii gs, and who is armed with very 
great and irresi-stihlo force issuing from the great Ordainer 
himself.^^ Generated by the current of Nature, the universe 
is being ceaseles.sly carried along.^-^ The mighty river of 
Time, overspread v/ith eddies constituted by the years, hav- 
ing the months for its waves and the seasons for its current, 
the fortnights for its floating straw and grass,^^ and the rise 
And fall of the eyelids for its froth, the days and the nights 
for its water^ and desire and lust for its terrible crocodiles, 
the Vedas and sacrifices for its rafts, and the righteousness 


^ Tlic first; an«l the 4th Verses are triplets in the Bengal texts. — T. 
t IteH: are, of course, religious acts, — T. 
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of creatures for its islands, and Profit and Pleasure for its 
springs, truthfulness of speech and Emancipation for its 
shores, benevolence for the trees that float along it,^^ and 
the yugas for the lakes along its course, — the mighty river 
of Time, — which has an origin as inconceivable as that of 
Brahma itself, is ceasolossly bearing away all beings created 
by the groat Ordainer towards the abode of Yama.*^* Persons 
possessed of wisdom and patience always succeed in crossing 
this awful river by employing the rafts of knowledge and 
wisdom. What, however, can senseless fools, destitute of 
similar rafts, do (when thrown into that furious stream) 
That only the man of wisdom succeeds in crossing this 
stream and not he that is unwise, is consistent with reason. 
The former beholds' from a distance the merits and faults of 
everything. (Accordingly, he succeeds in adopting or reject- 
ing what is deserving of adoption or rejection).^® The man, 
however, of unstable and little understanding, and Avhose soul 
is full of desire and cupidity, is always filled with doubt. 
Hence the man destitute of wisdom never succeeds in crossing 
that river. He also who sits inactively (in doubt) can never 
pass it over.‘“ The man destitute of the raft of wisdom, in 
consoquonce of his having to bear the heavy weight of great 
faults, sinks down. One that is seized by the crocodile of 
desire, even if possessed of knowledge, can never make know- 


* Tn the Bengal texts Verse 12 consists of one line. This, I think, 
is correct. Verses 13, 14, 15, and 16 form one sentence. Verse 12 is 
complete by itself. The udaha in kalodaka should be taken as meaning 
stream or river, otherwise ahordtrajah'na would be pleonastic. Again 
cLrthakdmajalena^ to avoid redundancy, should be taken as implying the 
springs that supply the water. Vihingsddaruvdhina is, ‘having bene- 
volence for the trees that flgat on its waters,* This idea is beautiful. 
Creatures that are being borne away in the stream of Time may catch 
these trees of benevolence for saving themselves. The Burdwan trans- 
lator misunderstands and makes nonsense of the idea. Alto- 

gether, though highly ornate, the metaphors are original. Of course, 
the idea is eminently oriental, Eastern rhetoric being fond of spinning 
out metaphors and slitiilies, which, in the hands of Eastern poets, be- 
come highly elastic.<-T, 
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ledge one’s For these reasons the man of wisdom and 

intelligence should strive to float over the stream of Time 
(without sinking iu it). He, indeed, succeeds in keeping him- 
self afloat who becomes conversant with Brahma^ One born 
in a noble race, abstaining from the tlirce duties of teaching, 
officiating at other’s sacrifices, and accepting gifts, and 
doing only the tlireo other acts, viz., studying, sacrificing, 
and giving, should, for those reasons, otrivc to float over the 
stream. Such a nuui is sure to cross it aided by the raft of 
wisdoin.^^ One who is pure in conduct, who is self-restrained 
and observant of good vows, whose soul is under control, and 
who is possessed of wisdom, ccrtaiidy wins success in this 
and the other world.”**^ The Bralimana leading a domestic 
mode of life should coin|uer wrath and envy, practise the 
virtues already named, and, worsliipping the | deities in the 
five sacrifices, oat after having fed the deities, PUriSy and 
guests.^* He should conform to those duties which are 
observed by the good ; he should, do all his acts like a person 
of governed soul ; and he should without injuring any crea- 
ture, draw his sustonauce by adopting a course that is not 
censurable.”^ One who is well- versed in the truths of the 
Vedas and the other branches of knowledge, whose be- 
haviour is like that of a person of well-governed soul, who 
is endued with a clear vision, who observes those duties that 
are laid down for his order, who does not, by his acts 
produce an intermixture of duties, who attends to the 
observances set down in the scriptures, who is full of faith, 
who is self-restrained, who is possessed of wisdom, who is 
destitute of envy and malice, and who is well conversant 
with the distinctions between righteousness and iniquity, 
succeeds in crossing all his difficulties.^^ That Brahmana 
who is possessed of fortitude, who is always heedful, who is 
self-restrained, who is conversant with righteousness, whose 
soul is under ^control, and who has transcended joy, pride, 
and wrath, has never to languish in grief.*® This is the 

* K, F. Sipgha misundeFStands this verse. The Bard wan translator 

is also inaocurato,— T. 
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course of conduct that was ordained of old for a Brahmana. 
He should strive for the acquisition of Knowledge, and do 
all the scriptural acts. By living thus, he is sure to obtain 
success.®^ One who is not possessed of clear vision does 
wrong even when one wishes to do right. Such a person, 
by even exercising his judgment, does such acts of virtue 
as partake the "nature of iniquity.-® Desiring to do what is 
right one does what is wrong. Similarly, desiring to do 
what is wrong, one does what is right. Such a person is a 
fool. Not knowing the two kinds of acts, one has to undergo 
repeated rebirths and deaths.’ 


Section CCXXXVI. 

‘Vyasa said, — Tf Emancipation be desirable, then know- 
ledge should be acquired. For a person who is borne now 
up and now down along the stream of Time or life, know- 
ledge is the raft by which ho can reach the shore.^ Those 
wise men who have arrived at certain conclusions (regarding 
the character of tlie soul and that which is called life) by 
the aid of wisdom, are able to assist the ignorant in crossing 
the stream of time or life with the raft of knowledge. They, 
however, that arc ignorant, are unable to save either them- 
selves or others.^ He who has freed himself from desire and 
all other faults, and who has emancipated hinself from all 
attachments, should attend to these two and ten requirements 
of yoga, VLZ.j place, acts, affection, objects, means, destruc- 
tion, certainty, eyes, food, suppression, mind, and survey.*"* 


* The place should be a level spot, not impure (such as a crematorium , 
fee ), free from kankars, fire, and sand, &c. ; solitary and free from noise 
ind other sources of disturbance. Acts include abstention from food and 
sports and amusements, abstention from all kinds of work having only 
worldly objects to accomplish, abstention also from sleep and dreams, 
Affection means that for good disciples or for progress in yoga. Objects 
refer to sacred fuel, water, and suppression of expectancy and anxiety, 
fe'5.. Means refer to the seat tcTbeused, the manner of sitting, and th 
ittitude of the body. Destruction refers to the conquest of desire and 
attachments, i. e., renunciation of all attractive things. Certainty means 
the unalterable belief that what is said about yoga in the Vedas and by 
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He who wishes to obtain superior Kiuowledge, should, by 
the aid of his understanding, restrain both speech and mind. 
He who wishes to have tranquillity, should, by the aid of his 
knowledge, restrain his soul.** Whether he becomes com- 
passionate or cruel, whether he becomes conversant with all 
the Vedas or ignorant of the Riehsy whether he becomes right 
eous and observant of sacrifices or the worst of sinners, whether 
he becomes eminent for prowess and wealth or plunged into 
misery, that person who directs his mind towards these (attri- 
butes that I have spoken of ), is sure to cross the ocean of life 
which is so difficult to cross.** Without speaking of the results 
of the attainment of Brahma by yoga, it may be said that he 
who sets himself to only enquire after the Soul transcends 
the necessity of observing the acts laid down in the Vedas.^ 
The body with jiva within it is an excellent car. When 
sacrifices and religious rites are made its upasiha, shame its 
varuthay Upaya and Apaya its Jcuvara, the breath called 
Apana its akska, the breath called Ih’ana its yitga, know- 
ledge and the allotted period of existence its points for 
tying the stends, heedfulness its handsome vandhura, the 
assumption of good behaviour its vemi, vision, touch, scent, 
and hearing its four steeds, wisdom its nahhi, all the scrip- 
tures its pratoda, certain knowledge of the scriptural decla- 
rations its driver, the soul its firmly-seated rider, faith and 
self-restraint its fore-runners, renunciation its inseparable 
companion following behind and bent upon doing it good, 
purity the path along which it goes, meditation (or union 
with Brahma) its goal, then may that car reach Brahma and 
shine there in offulgence.*'*^^ I shall now tell thee the 


preceptors is true. (The Nom. sin^. inflection stands ;for the instni- 
mental plural). Eyes include the other senses. All these should be res- 
trained. Food means pure food. Suppression refers to the subjugation 
of our natural inclination towards earthly objects. Mind here has refer- 
ence to the regulation of the will and its reverse, viz.y irresolution. Sur- 
vey means reflection on birth, death, decrepitude, disease, sorrow, faultSj 
&c. In giv ing these meanings, I, of course, follow Niiakantha — T. 

» No twithf.tanding Nilakantha*s gloss which "shows great ingenuity 
End whick hae been apparently followed by bojbli of thesi} the Verna- 
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speedy means that should be adopted by the person who 
would equip his car in such a fashion for passing through 
this wilderness of the world in order to reach the goal con- 
stituted by Brahma that is above decrepitude and destruc- 
tion.^^ To set the mind upon one thing at a time is called 
Dhardna.''^ The Yogin, observing proper vows and res- 
traints, practises in all seven kinds of Dh:irana, There are, 
again, as many kinds of Dhdranas arising out of these, upon 
subjects that are near or remotc.-f*‘^ Through these the Yogin 


cular translators have misunderstood portions of these Verses which 
sketch out t!ie course of life which one desirous of attaining to Eman^ 
cipatipn or Bi'ahma is to follow. Particular virtues or attributes have 
Lfen represented as particular limbs of the car. It does not appear that 
there is (except in one or two instances) any especial aptitude in any of 
those virtues or attvibutes for corrcspoiiding with one instead of with an- 
other limb of the figurative car. Upastha is that part of the car on which 
the driver sits. Varutha is the wooden fence round a car for protecting 
it against the elleets of collision. Siiarne is the feeling that withdraws us 
from rJl wicked acts. Kamra is the polo to wliich the yoke is attached 
Upaya and Api\ya, which have been called tlie hivara^ are ‘means’ and 
‘destruction’ as explained in Verse I? above. is the whci.'L Y^iga 

is the yoke. Varidhitrax?^ that part of the ynga where it is attached to 
the nole, i. its riiiddK , nboui. wnioh appears something like a project- 
ing knob. jVeniiii* the circumference of the wheel. Ndhhi is the central 
portion of the car upon v/hich the rider or warrior is seated. Pratoda is 
the :;oad with which the drivet* urges the steeds. T le Commentator 
explains that mean having such a jim as is desirous of 
attaining to S(uancipati<ni or Moh^fi. Such elaborate figures are 
favourite conceits of Oriental poets. — T. 

^ Adopting tlie Kantian distribution of the mental phenomena, viz.^ 
the three great divisions of Cognitive fciOuities, 'Pleasure and Pain, and 
Desire and Will, Sir William Hamilton subdivides the first {viz.^ the 
Cognitive faculties), into the acquisitive faculty, the retentive faculty, 
the reproductive faculty, the representative faculty, and reason or judg- 
ment by which concepts are compared together. Dkdranii corresponds 
with the exercise of the Representative ffaculty or the power by which 
the mind is held to or kept ^employed upon a particular image or notion, 
ft is this faculty that is especially trained hy yogms. Indeed, the initial 
step consists in training it to Are desirable extent. — T. 

T The seven kinds of Dhdrands appertain respectively to Earthy 
W'ind, Space, Water, Fire, Consciousness, and Understanding.— T. 
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gradually acquires mastery over Earth, Wind, Space, Wafer, 
Fire, Consciousness, and Understanding. After this he 
gradually acquires mastery over the Unmanifest.*^^ I shall 
now describe to thee the conceptions in their order that are 
realised by particular individuals amongst those that are 
engaged in yoga according to the rules and ordinances that 
have been laid down. I shall tell thee also of the nature of 
the success that attaches to yoga commenced (according to 
rules) by him who looks within his own seif.f The Yogin, 
that abandons his gross body, following the instructions 
of his preceptor, beholds his soul displaying the following 
-forms in consequence of its subtility. To him, in the first 
stage, the welkin seems to be filled with a subtile substance 
like foggy vapour.^* Of the Soul which has been freed from 
the body, even such becomes the form. When this fog dis- 
appears, a second (or new) form becomes visible. For then 
the Yogin beholds within himself, in the firmament of his 
heart, the form of Water. After the disappearance of water, 
the form of Fire displays itself.^^ When this disappears, the 
form that hecomos perceivable is that of Wind as effulgent 
as a well-tempered weapon of high polish. Gradually the 
form displayed by Wind becomes like that of the thinnest 
gossamer.^® Then having acquired whiteness, and also, the 
subtilety of air, the Brahman's soul is said to attain the 
supreme whiteness and subtilety of Ether.“° Listen to me 
as I tell thee the consequences of these diverse conditions 


* All these have been explained lower down. — T. 
d" The construction of both these lines is difficult to understand. The 
prose order of the line is ‘yovatah yiikteau (madhye) yasya yatha ete 
vikramah (tatha vakshyami) ; atmani paoyatah (jauasya) yuktasya 
yogasya (yatha) siddhi (tatha vakshySrui).’ ‘Yogatah’ means ‘opayatah,^ 
i, e., according to rules and ordinances. ‘Vikramah’ is used in a peculiar 
sense, viz., ‘anubhavakramuh,’ i, e., the order of conception or concep- 
tions in their order. ‘Atmanipagyatah’ means ‘of him who looks into 
himself,’ s. (?., 'who withdraws his mind from the outer world and turns 
it to view hia own self. Without Nilakantha’s aid, such verses would 
be thoroughly unintelligible.— T, 

s meaus ‘of that which sees, t c , of the iltman or Soul.’— T. 



FarvaJ 


CANTI PARVA. 


259 


when they occur. That Yogin who has been able to achieve 
the conquest of the Earth-clement, attains by such lord- 
ship to the power of Creation.^^ Like a second Praja- 
pati endued with a nature that is perfectly imperturbable, 
ho can from his own body create all kinds of creatures. 
With only his toe, or with his hand or feet,^^ person 
can singly cause the whole Earth to tremble who has 
achieved the lordship of the Wind. Even this is the attri- 
bute of the Wind as declared in the pniti. The Yogin who 
has achieved the lordship of Space, can exist brightly in Space 
in consequence of his having attained to uniformity with that 
element, and can also disappear at will.'^^ By lordship over 
Water, one can (like Agastya) drink up rivers, lakes, and 
oceans. By lordship over Fire, the Yogin becomes so efful- 
gent that his form cannot bo looked at. He becomes visible 
only when he extinguishes the fire within him. When the 
Yogin succeeds in extinguishing his consciousness of indivi- 
duality, these five elements come within his sway.'-^* When 
the Understanding, which is the soul of the five elements 
and of the consciousness of individuality,* Us conquered 
the Yogin attains to Omnipotence, and perfect Knowledge 
(or perception freed from doubt and uncertainty) with res- 
pect to all things comes to him.‘‘^'^ In consequence of this, 
the Manifest becomes merged into the Unmar ifest or Supreme 
Soul from which the world emanates and becomes v/hat is 
called Manifost.f’’^^ Listen now to me in detail as I expound 
the science of the Unmanifest. But first of all listen to me 
about all that is Manifest as expounded in the Sankhya 
system of philosophy.*^^ In both the Yoga and the Sankhya 
systems, five and twenty topics of knowledge have been 

* The Underatandinfif is called the soul of the five elements and of 
the consciousness of individuality because these six things rest on it or 
have it for their refuge. The reader will easily understand this from 
what has been said in the previous Sections.— T. 

t It is from the Unmaififest or the Supreme Soul that the world or 
all that is Manifest, springs or emanates. The Yogin, in consequence of 
his superior knowledge, apprehends all that is Manifest to be but the 
Biimaaifest Supreme Soul.— T. 
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treated in nearly the same way. Listen to me as I mention 
their chief feaiitiires.^^ That has been said to be Manifest 
which is possessed of these four attributes, viz,, birth, growth 
decay, and death.-” That which is not possessed of these 
attributes is said to be IJnraanifest. Two Souls are men-^ 
tioned in the Vedas and the sciences that are based upon 
them."” The first (which is called Jivatman) is endued 
with the four attributes already mentioned, and has a long- 
ing for the four obiocts or purposes (viz,, Religion, Wealth, 
Pleasure, and Emancipation^ This soul is called Manifest, 
and it is born of the Uninanifest (Supreme Soul). It is 
both Intelligent and not-Intelligentr* I have thus told 
thee about SuttiOLi (inert matter) and Kshetrajna (im- 
material spirit). Both kinds of Soul, it is j:aid in the Vedas, 
become attached to objects of the senses.-'^ The doctrine 
of the Sankhya.^ is that one should keep oneself aloof or 
dissociated from objects of the soiiscs. That Yogin who 
is freed Irom attachment and pride, who transcends all 
pairs of opposites such as pleasure and pain, boat and 
cold, &c., who never gives way to wrath or liate, who 
never speaks an untruth,'" who tliough slandered or struck 
still shows friendship for the slamlerer or the striker, who 
never thinks of doing ill to others, who restrains these three, 
viz,, speech, Jicts, and inind,"^ and who behaves uniformly 
towards all creatures, succeeds in approaching the presence 
of Brahman. That person who cherishes no de.sire for 
earthly objects, who is not unwilling to take what comes, 
who is dependent on earthly objects to only that extent 
which is necessary for s\istaining lifc,'^' v/ho is free from 
cupidity, who has driven off all grieh who has restrained 
his senses, who goes through all ncces.sary acts, who is 
regardless of personal appearance and attire, whose senses 
are all collected (for devotion to the true objects of life), 
whoso purposes are never left unaccomplished,*^* who bears 
himself with equal friendliness towards all creatures, who 

^ ‘Na kvili n.i,' {. ‘kriti eva.’ ‘Nirakriti’ ‘is regardless of dress and 
appears liCe.' K. P Siiigha wrongly tranelatea both these words.— T. 
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regards a clod of earfch and a lump of gold with an equal 
eye, who is equally disposed towards friend and foe, Avho is 
possessed of patience, who takes praise and blame equally, 
who is free from longing with respect to all objects of desire, 
who practises Brahmacharyya, and who is firm and steady 
in all his vows and observances, who has no malice or envy 
for any creature in the universe, is a Yogin who according to 
the Sankhya system succeeds in winning Ernaiicipation/" 
Listen now to the way and the means by which a person 
may win Emancipation through Yoga (or the system of 
Patanjali). That person who moves and acts after having 
transcended the puissance that the practice of Yoga brings 
about (in the initial. stages), succeeds in winning Emancipa- 
tion.*!*''" I have thus discoursed to thee on those topics (viz., 
Emancipation according to the Sankhya system and that 
according to the Yoga system) which are dissimilar if the 
speaker be disposed to treat them a? such (but which, in 
reality, are one and the samo).t Thus can one transcend all 
pairs of opposites. Thus can one attain to Brahm ,$ — ’ 


Section CCXXXVII. 

‘Vyasa said, — Borne up and down in life’s ocean, he that 
is capable of meditation seizes the raft of K lowledge and 
for achieving his Emancipation adheres to Knowledge itself 

* /. tf., who has neither friend nor foe. This means that he regards 
all creatures with an equal eye, showing particular favor to none, and 
having no dislike for any. Coldness of heart is not implied, but impartial 
and equal benevolence for all. Taking praise and blame equally, i. e., 
never rejoicing at praise nor grieving at blame. — T. 

+ It is said that with the practice of Yoga, during the first stages, 
certain extraordinary powers come to the Yogin whether he wishes for 
them or not. In a previous Section it has been said that that Yogin who 
Buffers himself to be led away by these extraordinary acquisitions, goes 
to hell, i. e.^ fails to attain to Emancipation beside which heaven itself 
with the status of Indra is only hell. Hence, he who transcends the 
puissance that Yoga brings about becomes Emancipate.— T. 

I Tide Gita, Verses 4 and 5, Chap. V.— T. 

$ ‘BrahmSaam* is arsha for Brakmni,^Tn 
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(without extending his arms hither and thither for catching 
any other support), 

“•'Cuka said, — -What is that Knowledge ? Is it that 
learning by which, when error is dispelled, the truth becomes 
discovered ? Or, is it that course of duties consisting of 
acts to bo done or achieved, by the aid of which the object 
sought may be understood or attained ? Or, is it that course 
of duties, called absontion from acts, by which an extinction 

of the, Soul is to be sought ? Do tell me what it is, so that 

by its aid, the two, viz,, birth and death, may be avoided ! — f* 

“ ‘Vyasa said, — That fool who, believing that all this 
exists in consequence of its own Nature without, in fact, 
an existent refuge or foundation, fills by such instruction 
the aspirations of disciples, dispelling by his dialectical 

ingenuity the reasons the latter might urge to the contrary, 
succeeds not in attaining to any truth4^ They again 
who firmly believe that all Cause is due to the Nature of 
things, fail to acquire any truth by even listening to 

(wiser) men or the liishis (who are capable of instructing 

* ‘Dhirah’ is explained as Mbyanavan.* ‘Cilnti’ has reference to 
Emancipation, for it is Emancipation alone that can ^^ive tranquillity or 
final rest. The Commentator points out that in this ''^erse the speaker 
shows a decided preference for the SSrikbya philosophy, — T. 

t I follow Nilakantha’s gloss in rendering the words Vidya, Pravirttf, 
and Nivritti, as used in this Verse. By the first, the Commentator 
thinks, is meant that course of instruction in consequence of which error 
may be dispelled and truth acquired. The usual illustration of the cord 
and the snake is given. The former may be mistaken for the latter, but 
when the mistake ceases, correct apprehension follows. Pravritti has 
been sufficiently indicated in the text in which the words of the gloss 
have been incorporated. By Nivritti is meant the doctrine of the Cunya- 
vadig and Lokayatikas (evidently the Buddhists) who seek annihilation or 
extinction as the only true Emancipation. Both the Vernacular trans- 
lators are wrong. The Burdwan translator, as usual, citing the very 
words of the gloss, raisunderstanda them completely. — T. 

X The contraction of the first line is ‘yastu achetanah bh«avara vinn< 
swabhAvona (sarvam bhati iti) pagyan, &c. &c., piishyate, (sa na kincha- 
na lahhats).’ Bhavam* is explained as ‘adhishthAnasattam.’ The Com- 
mentatGc is ol opinion that the speaker refers in this Verse to the Cunya- 
vadis. — T. 
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them).** Those men of little intelligence who stop (in their 
speculations), having adopted either of these doctrines, in- 
doeJ, those men who regard Nature as the cause, never suc- 
ceed in obtaining any benefit for themselves.f^ This belief 
in Nature (as the producing and the sustaining Cause), arising 
as it does from a mind acting under the influence of error, 
brings about the destruction of the person who cherishes it. 
Listen no\Y to the truth with respect to these two doctrines 
that maintain (1) that things exist by their own Nature and 
(2) that they flow (in consequence of their own Nature) 
from others that arc different from and that precede thcm.t^^ 
Wise men apply themselves to agriculture and tillage, and 
the acquisition of crops (by those means) and of vehicles 
(for locomotion) and seats and carpets and houses.^ They 
attend also to the laying of pleasure-gardens, the construc- 
tion of commodious mansions, and the preparation of medi- 
cines for diseases of every kind;*^ It is wisdom (which con- 
sists in the application of means) that leads to the fruition 
of purposes, It is wisdom that wins beneficial results. It is 
wisdom that enables kings to exercise and enjoy sovereignty 
although they are possessed of attributes equal to those of 
persons over whom they riile.T It is by wisdom that the high 
■ — ^ 

* The Bombay text reads PutwdtruiamishikdmvCi. — T. 

t Emm is singular. The Commentator thinks it should be taken 
dietributively. In Verse 3, the doctrine of the Nihilists (Ciinyavadis) 
has been referred to. In Verse 4, that of the Lokayatikas. In both, 
Nature is spoken of as the cause, with this difference that the former 
regard the universe to be only an erroneous impreasion of an existent 
entity, while the latter regard it as a real entity flowing from and mani- 
festing itself under its own Nature. Both doctrines, the speaker says, 
are false.-— T. 

i Both the Vernacular transl ators skip over the word ‘paribhava* 
in the second line of Verse 6. The Commentator correctly explains 
that ‘swabliuva’ in 6 means ‘swasyaiva bhavah sattakaranam iti, 
ekah pakshah.’ TaribhAva,’ he explains, is ‘paritah swasya itare- 
bham bhavah.^ The first refers to the Nihilists, the second to the 
Lokayfitikas ; or to Verses S and 4 respectively. — T. 

IT It is by wisdom that all these results are achieved. Wisdom is 
the application of means for the accompU&hihent of ends. Nature, 
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and the low ci,mwj bjing'.^ are distingiiisbed. It is by wis- 
dom that the superior and the inferior ones among created 
objects are understood. It is wisdom or knowledge that is 
the highest refuge of all things.*^" All the diverse kinds 
of created things have four kinds of birth. They are vivi- 
parous, oviparous, vegetables, and those born of filth,^^ 
Creatures, again, that are mobile should be known to be 
superior to those that are immobile. It is consistent with 
reason that intelligent energy, inasmuch as it differen- 
tiates (all non-intolligent matter), should bo regarded as 
superior to (n on-intelligent) matter.f!,^ Mobile creatures, 
that are innumerable, are of two kinds, viz., those that have 
many logs and those that have two. The latter, however, 
are superior to tho fonnor/* Bipeds, again, are of two 
species, viz., those that live on land and those that are 
otherwise. Of those, the former are superior to the latter. 
The superior ones eat diverse kinds of cooked food.|^^ Bi- 
peds moving on land are of two kinds, viz., middling or 
interinodiate, and those tliat are foremost. Of these, the 
middling or intenno Hate are regarded as superior (to the 

never rear^ palaces or pro lncos vehicles and the divers otlier comforts 
that man enjoys. Jie tliat would rely upon Nature for these would 
never obtain them however long he tnight wait. Tlie need for exertion, 
both mental and physical, and the success which crowns that exertion 
furnish the best aiisw'u-, the speaker thinks, to both the Nihilists and 
the Lokayatikas. The word ‘tulyalakshanalP is skipped over by both 
the Bengali translators. — T\ 

* By fdTi is meant the Ohit or S'Uil, by acarn,, all else, i. c., non- 
ego or matter. The worils Prajua, Jiifina, ami Yidya are all, as used 
here, equivaletit. The second line of this Verse is wrongly rendered 
by both the Bengali translators, the Burdwan translator, as usual, 
not nuilerstamlijig the word.s of the gloss he quotes. — T. 

t It is dilhcult to render the word chei^lM as used here. Ordinarily 
it implies effort or action. It is plain, however, that here it stands 
for intelligent energy, implying both mental and physical effort or 
action, for its function is to distinguish or differentiate. — T. 

I The itarL%m in 14 do not refer to Pigachas as rendered by K. P* 
Singha, but to birds which are called Khechara or denizens of the sky 
or air. Khechara may include Pi^achas, but those are also Bhuchara 
or dcniicns of the surface of the Earth. — T. 
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former) in consequence of their observance of the duties of 
The muUliiig or intermediate ones are said to be 
of t^vo kinds, tuv., those that are conversant with duties, 
and those that are otherwise. Of those, the former are 
superior in consequence of their discrimination in respect of 
what should bo done and what should not.^* Those conver- 
sant witli duties are said to be of two kinds, vk., those that 
are acquainted with the Vedas and those that are otherwise, 
Of these the frmer nro superior, for the Vedas are said to 
dwell in '.heni.f Those that are acquainted with bhe Vedaa 
are said tf^ bo of two kinds, vu., those that Icctnro on the 
Vedas and those t]>at are otherwise. Of these, the former, 
vrho are fully coiiversant with the Vedas, with the duties and 
the r'bo'; laid d )wii in tlieui, an l tho fruits of iliose duties 
a)id rites, are superior in coiise [uonce of their publishing all 
those duties and rites. In Joed, all the Vedas with the duties 
laid down in them aia: said tv) ll/W from them.*^"^** Preceptors 
of the Vedas are of two ki ;ds, those that are conversant; 
wioh l-he Soul and those that arc otherwise. Of these the 
former are superior in consc] nonce of tlieir knowledge of 
what is meant by Jjirtli and Death. As regards duties, 
they are, again, of two kinds, (uiz., Pravritti and Nivritti), 
He who is conversant with duties is said to be omniscient 


* The Commentator e.xplains that for a'acertainlng who are iilkcJficf 
or foremost, tlie mi. idling or intcrmeiliate one.s are liist spoken of and 
their distinctions mentioned in the following verses. Of course, the 
foremost arc toremost, and the intermediate ones can never he supe- 
rior to them. For all that, the intovmediate ones are observers of the 
duties of caste ; the foreino.st ones are not so, they having ti’anscended 
such distinctions ; hence, tentatively, the ignorant or popular opinion 
is first taken, to the elYect that the ol>scrver.s of caste are superior to 
those who do not observe f/llYiV/Aarwia. — T. 

t This pi’obably means 'that as the Vedas had not been reduced to 
writing, their contents rested or dwelt in the memories of men versed 
in them.— T. 

1 To under,stand what is^birth and what is death, and to avoid birth 
(and, therefore, death), are the highest fruits of knowledge of the 
Bouh Those that have no knowledge of the Soul have to travel in a 
^ound of repeated rebirthsf,--!. 
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cr possessed of universal knowledge, Such a man is a Re- 
nouncer. Such a man is firm in the accomplishment of his 
purposes. Such a man is truthful, pure (both outwardly and 
inwardly), and possessed of puissance The gods know him 
for a Brahmana who is devoted to knowledge Brahma (and 
jiot him who is conversant with only the duties of Pravritti). 
Such a man is versed also in the Vedas and earnestly de- 
voted to the study of the Soul.f’® They that have true 
knowledge behold their own Soul as existing both in and 
out. Such men, O child, are truly regenerate and such men 
are gods.t” Upon those rests this world of Beings, in them 
dwell this whole universe. There is nothing that is equal to 
their greatness,-* Transcending birth and death and dis- 
tinctions and acts of every kind, they are the lords of the 
four kinds of creatures and are the equals of the Self-born 
hims0lf.$-’”** ■ 


Section CCXXXVIII. 

" ‘Vyasa said, — These then are the obligatory acts ordain- 
ed for Brahmanas, One possessed of knowledge always 
attains to success by going through (the prescribed) acts.* 


* /. e., of power that comes of Yoga. — T. 

+ The word para (the locative form of which is used here) always 
mans that which is high or foremost. It is frequently employed to 
mean either Brahma or the Soul, and as Soul is regarded to be a part 
of Brahma^ para has but one and the same meaning. The Burdwaii 
translator takes it for “Scriptures other than the Vedas.* K. P. Singha 
bkips over it. Of course, stands for the Vedas. — T. 

t To look upon everything in the universe as one’s own Soul is the 
highest aspiration of a righteous person. It is yoga that enables one 
to attain to this highest ideal of existence. One who realises this is 
said to be a true Briihmana, a really regenerate person, in fact, a god 
on Earth. Adhiyajna and Adhidaivata are words that signify the 
Sovil.-T. 

$ What the di.stinction is between anta and nidhan is not obvious. 
The Commentator is silent. K. P. Singha translates the verse cor- 
rectly. The Burdwan tijanslator makes utter nonsense of the words 
in ti e ?econd line,— T, 
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It' no doubt arises in respect of acts, then acts done are sure 
to lead to success. The doubt to which we refer is this : 
jvhethcr acts are obligatory or whether they are optional.^* 
&.S regards this (doubt about the true character of acts, it 
jhould be said that) if acts are ordained for man for inducing 
knowledge (by which alone Brahma or Emancipation is to 
be attained, even then) they should be regarded as obliga- 
;ory (and not optional). I shall now discourse on them by 
;he light of inferences and experience. Listen to me.f'’* 
With respect to acts some men say that Exertion is their cause. 
Others say that Necessity is their cause. Others, again, main- 
Jain that Nature is the cause.* Some say that acts are tlio^ 
result of both Exertion and Necessity. Some maintain that 
icts flow from Time, Exertion, and Nature. Some say that 
>f the three, {viz., Exertion, Necessity, and Nature), one 
only (and not the other two) is tho cau>se. Some are of 
opinion that all three combined are the causo4* Some per- 
sons that are engaged in tho performance of acts say, with 
respect to all objects, that they exist, that they do not exist, 
that they cannot be said to exist, that they cannot be said 
not to exist, that it is not that they cannot be said to 


* Whether ‘karma is swabh:lva or jnanam,^ means (as the Coni- 
Qientator e>c;>l:iins) wlicther it is obligatory or optional. ‘JiianaTii,* of 
!;ourse, means here ‘jiifina-jatiakam,* i. <?., leading to knowledge. Know- 
ledge is essential to success or omaocipation. If act^i become necessary 
for leading to knowledge, tlie doubt may then ari^e tliafc they cease to 
be obligatory, for knowledge may he supposed to be attainable or, her- 
wise than by actj, K. P. Singha ti-anshifces this verse correctly, the 
Burdwaij translator incorrectly, and, as usual, iuisiuider,->tands the gloss 
compleiely. — T. 

t The first line of Hhis verse is exceedingly terse. The construc- 
tion, as explained by the Commentator, is ‘Taira (samcaye) purusham 
yuMti Jiuinam (jiianajanakara) diet (karma) syat, (fcarhi) sa (eva) Veda- 
bidiiilu’ Oiie can not help admiring Nilakaniha for his patience and 
uigeiiuii-y.^T. 

X ‘Daivil* is explained by the Commentator as ‘Grahah’ or ‘KSlah.* 
I think, it is used to signify some kind of blind force whose origin is 
untraceable. Hence, I redder it Necessity. ‘Vritti’ in Verse 5 is evi- 
dently Exertion, for the word implies course of conduct. ‘AvirejeaBOf 
is samuchchayam’ or a combination of all the three. — T* 
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exist, and lastly, that it is not that they cannot be said not 
to exist. (Those then are the diverse views entertained by 
men). They, however, that are Yogiiis, behold Brahma to 
be the universal cause.® The men of the Treta, the Dwa- 
para, and the Kali Yugas are inspired with doubts. The 
men, however, of the Ivrita Yuga are devoted to penances, 
possessed of tranquil souls, and observant of righteousness.^^ 
In that age all men regard the Richs, the Samans, and the 
Yajushes as identical notwithstanding their apparent diver- 
sity. Analysing desire and aversion, they worship only 
penance.'!*’^ Devoted to the practice of penances, steadfast 
in them, and rigid in their observance, one obtains the frui- 
tion of all desires by penances alone.® Dy penance one 
attains to that by becoming whicli one creates the universe. 
By penance one becomes that in conseqnenco of which one 
becomes the puissant master of all things.l:^*' That Brahma 
has been expouridod in the declarations of the Vedas. For 
all that, Brahma is inconceivable by even those that are 
conversant with those declarations. Once more has Brahma 
been declared in the Vedanta. Brahma^ however, cannot 
be beheld by moans of acts.S^^ The sacrifice ordained for 

‘InsspivcJ wit.U doubt,’ with reference U) the declarations of tho 
Crutis. ‘Possessed of traiKpiil souls,’ i. c., not penetrated by doubts 
of any kind. — T, 

t 111 the Tretfi and tlie other Yngas people are seen pnf: ing at- 
tachmciiti oi‘ devotion to one only of the Vedas and not to the others, 
be it the Richs, the Sfiinans, or the Yajushes. The spea^'er, dis- 
ftatisficd with t.hi rcf'ws to the ICrHa age as one in wliich such dbler- 
cnees of faith wrve not observable. The men of tliafc age regarded 
all the Vedas equally, and, in fact, as even identical.— T. 

I ,Jiva or Chit becomes juiissant and succeeds in creating the uni- 
verse by means of penance. By penaiice one attains to Brahma^ and, 
therefore, universal puissance. This has been siiihciently explained in 
the previous Sections. — T. 

This is one of the most important Verses in this Section, for, as 
the Coiniiicntator explains, this furnishes the answer to the qnesdon 
proposed in the pre^ ions Secdor, ‘what is that knowledge ?* In 
the Vedas both acts and knowledge have been spoken of. In thf? 
province ow acts, Brc.hma has been represented as Indra and the other 
godf. Brrhm f-t thereroio, as spoken of there, is ‘^ahana’ or hidden to 
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Bralimanas consists in ya'pa (meditation and recitation), 
that for Kshatriyas consists in the slaughter of (clean) ani- 
mals for the gratification of the deities ; that for Vai(;yas 
consists in the production of crops and the keep of domestic 
animals ; and that for Gudras in menial service of the three 
other orders.^^ By observing the duties laid down for him 
and by ^:tiidyiiig the Vedas and other scriptures, one be- 
comes a (regenerate). Whether one does any other 

act or not, one becomes a Brahmana by becoming the friend 
of all creatures.*^^ In the beginning of Treta, the Vedas and 
sacrifices and the divisions of caste and the several modes 
of life existed in their entirety. In consequence, however, 
of the duration of life being decreased in Dwfipara, those 
arc overtaken by decline.'^ In the Dwapara age as also in 
the Kali, the Vedas are overtaken by perplexity. Towards 
the close of Kali again, it is doubtful if they ever become 
even visible to the eye.f^*^ In that age, the duties of the 
respective orders disappear, and men become afflicted by 
iniquity. The juicy attributes of kino, of the earth, of water, 
and (medicinal and edible) herbs, disappear.+^*^ Through 
(universal) i:iiquity the Vedas disappear and with them all 
tbo duties inculcated in them as also the duties in respect 
of the four juodes of life. They who remain observant of 
the duties of their own order become afflicted, and all mobile 
ai; 1 immobile objects undergo a change for the worse.S^^ As 


(or iiico'ncGival>le hy) even those that are conversant with that province 
or sphere of the Vedas. In the Vedanta, again, knowledge or VidyCu 
hai l:eeu spoken of as the means by which to attain to The 

knowledge or Vidyil, therefore, which is the subject of the question, 
is not wha«. is implied by or by Nivfitti as used in 

Ver;ie 2 of the previous Section. — T. 

The second lino of this verse corresponds with the second line of 
Verse 87 of Chap. 1,1 of Maiui.— T. 

*1 ‘ t hey are seen and not seen’ is an idiomatic expression for ‘be- 
coming invisible.’— T. 

t i* <7., kino do not yield jCopious and sweet milk ; the soil ceases to 
be ferlil ' j water ceases to’be sweet ; and the medicinal and edible 
herbs h-se their virtues of healing as also their flavour. — T. 

9 The CommentatoT thinks that ‘Swadharmasthah' is conneqted* 
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tho showers of heaven cause all products of the Earth to 
grow, after the same manner the Vedas, in every age, cause 
all the angas to grow.*^^ Without doubt, Time assumes 
diverse shapes. It has neither beginning nor end. It is 
Time which produces all creatures and again devours them, 
I have already spoken of it to thee.^® Time is the origin of 
all creatures ; Time is that which makes them grow ; Time 
is that which is their destroyer ; and lastly it is Time that 
is their ruler. Subject to pairs of opposites (such as heat 
and cold, pleasure and pain, &c.), creatures of infinite variety 
rest oh Time according to their own natures (without being 
otherwise than what they have been ordained by supreme 
£ra/ima).f^^ 


Section CCXXXIX. 

Bhishma said, — ‘Thus addressed (by his sire), Cuka, 
highly applauding these instructions of the great Rishi^ set 
himself about asking the following question relating to tho 
import of duties that lead to Emancipation.^ 

“‘Ouka said, — By what means doth one possessed of wis- 
dom, conversant with the Vedas, observant of sacrifices, en- 
dued with wisdom, and free from malice, succeeds in attain- 
ing to Brahma which is incapable of being apprehended by 
either direct evidence or inference, and unsusceptible of being 
indicated by the Vedas Asked bj^ me, tell me by what 


with ‘a^ramah’ in the first line. I prefer the more obvious construc- 
tion.— T. 

♦ ‘Varshati’ means ‘Pashnflti. * ‘Antjfiui’ mea.ni the observances 
necessary for the practice of Yoga as also all kinrls of rites and vows. 
The Vedas cause these to grow, and they, in their turn, aid all 
Btudents of the Vedas in achieving their purposes. — T. 

t ‘Prabhavah’ is ‘uttpatbih* or origin ; ‘sthanam’ is ‘poshanam.’ 
Both the Variiaciilar translators skip over the last word, thinking that 
•prabhavasthanam* is one word. The Commentator notices them as 
separate. In the''b0gTnning of the second line, yaUcn, is understood. 
‘Swabhavena* is explained by the Commentator as ‘Brahmabhavena, na 
tft vikritena rupeua.* I think the explanation is correct, and have 
akio'pted it aceord.agly in the>test.?~'T, # ' 
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means is Brahma to be apprehended ? Is it by penance, by 
Brahtnacharyya, by reiiunciatum of everything, by intelli- 
gence, by aid of the Saiikhya philosophy, or by Yoga?® By 
what means may >Yhiit kind of singleness of purpose be 
attained by men, with respect to both, viz., the mind and the 
senses? It behooveth thee to expound all this to me 1* — * 
“‘Vyasa said, — No man over. attains to success by means 
other than the acquisition of knowledge, the practice of 
penances, the subjugation of the senses, and renunciation of 
ever) thing.-f ■ The groat entities (five in number) represent 
the first (or initial) creation of the Self-born. They have 
been very largely placed in embodied creatures included in 
the world of life.]:'^ The bodies of all embodied creatures are 
derived from earth. Their humours are from water. Their 
eyes arc said to be derived from light. Prana, Apana, (and 
the three other vital breaths,) have the wind for their refuge. 
And, lastly, all unoccupied apertures within them (such as 
the nostrils, the cavities of the ear, &c.,) are of Space.^ In 
the feet (of living creatures) is Vishnu. In their arms is 
Indra. Within the stomach is Agni desirous of eating. In 
the cars are the points of the horizon (or the compass) re- 
presenting the sense of hearing. In tlie tongue is speech 
which is Saraswati.^?"’ The cars, skin, eyes, tongue, and nose 
forming the fifth, are said to be the senses of knowledge. 
These exist for the purposes of apprehension of their res- 


♦ ‘Yatha’ in the first line of Verse 4 means, as the Commentator 
explains, ’yat prakfirakam,’ — T. 

t The Commentator points out tliat by these four words the four 
modes of life are indicated. — T. 

t The Commentator explains that this means that amongst em- 
bodied creatures they that are ignorant take tliose great entities which 
really non-ego for either the ego or its possessions. — T. 

$ The Commentator explains that the object of this Verse is to 
show that the Yoga view of the Soul being only the enjoy er but not 
the actor, is not correct, (fti the other hand, the Sankhya view of the 
Soul being neither the enjoyer nor the actor, is true. The deities, 
remaining in the several senses, act and enjoy. It is through igno- 
rance that the Soul ascribes to itself their enjovmeiita and their 
fi'Ctions.— X. 
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pectivo objects.^ Sound, touch, form, taste, and scent form- 
ing the fifth, are the objects of the (five) senses. These 
should always be regarded as separate from (or indepejident 
of ) the senses.^^ Like the charioteer setting his well-broken 
steeds along the paths he pleases, the mind sets the senses 
(along directions it pleases). The mind, in its turn, is em- 
ployed by the Understanding sitting in the heart.* **^ The 
mind is the lord of all these senses in respect of employing 
them in their functions and guiding or restraining them. 
Similarly, the Understanding is the lord of the mind (in 
employing, and guiding or restraining it).f‘^ The senses, the 
objects of the senses, the attributes of those objects repre- 
sented by the word Nature, understanding, mind, the vital 
breatlis, and Jiva dwell in the bodies of all embodied crea- 
tures, The body within which the Understanding dwells 
has no real exis.tonce. The body, therfore, is not the refuge 
of the Understanding. Primordial Nature (Prakriti) having 
the three attributes (of Goodness and Passion and Darkness) 
is the refuge of the Understanding which exists only in the 
form of a sound. The Soul also is not the refuge of the 
Understanding. It is Desire that creates the Understanding. 
Desire, however, never creates the three attributcs.$‘^ The 


* I render ‘BliutJitmri’ hy Understanding, following the Commen- 
tator who uses the words ‘buddhyiipridhirjivah’ for explaining it. — T. 

t ‘Niyama’ and ‘Visarga’ are explained by the Commentator as 
‘destruction’ and ‘creation.’ I prefer to take them as meaning ‘guiding 
or restraining,’ and ‘employing.’ Practically, the explanations are 
identical. — T. 

J What is meant by the objects of the senses residing within the 
bodies of living creatures is that (as the Commentator explains) their 
concepts exist in ‘the cavity of the heart’ (probably, mind,) so that 
‘when necessary or called for, they appear (before the mind’s eye). 
‘Swabhava’ is explained as ‘attributes like heat and cold, &c.’ — T. 

$ This is a very difficult verse, I have rendered it, following 
Nilakantha's gloss. In Verse 13 the speaker lays down what entities 
dwell in the body. In 14 he expounds the nature of Sattwa which 
the Commentator takes to mean buddhi or Understanding. He begins 
with the statement that ‘Sattwasya agrayah nasti.’ This does not 
mean that the Understanding has no refuge, for that would be absurd, 
but it meaiis tliat the a^raya of the Understanding, t. c., that in which 
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m^n of wisdom, capable of subduing his senses, beholds the 
seventeenth, viz,, the Soul, as surrounded by six and ten 
attributes, in his own Understanding by the aid of the 
rnind/^ The Soul cannot be beheld with the aid of the eye 
or with of all the senses. Transcending all, the Soul 
becomes visible by only the light of the mind’s lamp.^* 
Divested of the properties of sound and touch and form, 
without taste and scent, indestructible and without a body 
(either gross or subtile) and without senses, it is never- 
theless beheld within the body/^ Un manifest and supreme, 
it dwells in all mortal bjdies. Following the lead of the 
preceptor and the Ved is. he who beholds it hereafter be- 
comes Brahmis self/^ They that are possessed of wisdom 
look with an equal eye upon a Brahman a possessed of 
knowledge and disciples, a cow, an elephant, a dog, and 
a Chaniala.^^^ Transcending all things, the Soul dwells 
ill all creatures mobile and immobile. Indeed, all things 


the Understanding dwells, viz., the body, does nob exist, the tru® 
doctrine being that the body has no real existence but that it exists 
like to its image in a dream. The body being non-existent, what then 
is the real refuge of the Uiiderstaiiding ? The speaker answers it by 
saying Gunah, implying that primeval Prakriti characterised by the 
three attributes is that real refuge. Then it is said that Chetaua (by 
which is implied the Soul here) is not the refuge of die Understanding 
for the Soul is dissociated from everything and is incapable of trails- 
formation of any kind. The question is then mentally started, — May 
not the Giiiias be the qualities of the Understanding (instead of being, 
as said above, its refuge)? For dispelling this doubt, it is stated that 
Sattwa is the product of Tejas (Desire) The Gqnas are not the pro* 
ductof Tejas. Hence the Gunas, which have a different origin, can- 
not be the properties of Sattwa. The Gnnas exist independently of 
Desire. Thus the Understanding, which has Desire for its originating 
cause, rests on the Giinas or has them for its refuge. In this Verse, 
therefore, the nature of tlie body, the Understanding, and the Gunas, 
IB expounded. The grammatical constraciion of the first line is exceed- 
litgly terse. — T. 

^ Such men behold Br&'hma in all things. Abhijanah is explained 
by the Commentator as f Vs Ay A This seems to be the true 

waning oi the word here.-*"T. 

36 
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are pervaded bj When a living creature beholds his 

own Soul in all things, and all things in his own Soul, he 
is said to attain to Brahma.^^ One occupies that much of 
the Supreme Soul as is commensurate with what is occupied 
in one’s own soul by Vedic sound.f He that can always 
realise the identity of all things with his own self certainly 
attains to immortality,^^ The very gods are stupified in tho 
track of that trackless man who constitutes himself the soul 
of all creatures, who is engaged in the good of all beings, 
and who desires to attain to (Brahma which is) the final 
refuge (of all things)..|-2 Indeed, the track which is pursued 
by men of knowledge is as invisible as that of birds in the 
sky or of fish in wator."^ Time, of its own power, cooks 
all entities within itself. No one, however, knows That in 
which Time, in its turn, is itself cooked.$-® That (of which 
I speak) does not occur above, or in the middle or below, or 
in transverse or in any other direction. That is no tangible 
entity is not to be found in any placo.V-’* All these worlds 
are within That. There is nothing in these worlds that 
exists out of That, Even if one goes on ceaselessly with 
the celerity of a shaft impelled from the bow-string,-’’ even 


* In rendering this word tatam (where it oceiirs in the Gita), it has 
been shown that to take it as equivalent to ‘j>;pread’ is incorrect. In 
such connections, it is evident that it means ‘pervaded.’ — T. 

t If I have understood the gloss aright, this is what the first line of 
21 means. ‘Vedatma.’ is explained as Vedic sound, i. e., the instruc- 
tions inculcated in the Vedas. The word ‘atraa’ in the second clausa 
means simply oneself or a person or individual. The sense then is 
this. The Vedas teach that all is one’s soul. The extent to which one 
succeeds in realising this is the measure of one’s attainmerit of Brahma. 
If one can realise it fully, one attains to Brahma fully. If partially, 
one’s attainment of Brahma also is partial. — T. 

X The track of &uch a person, it is said, is as invisible as the skies. 
The Commentator explains that the very gods become stupified in 
respect of the object which such a man seeks, that object, of course, 
being Brahmct. — T. 

$ That, of course, in which Time is cooked, is Brahma. — T. 

H By ohis the speaker says that Brahma is not be found in any 
particular spot however holy,*-rT. 
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if one goes on with the speed of the mind itself, one would 
not still reach the end of that which is the cause of all 
this.* That is so gross that there is nothing grosser.®* 
His hands and feet extend everywhere. His eyes, head, and 
face are everywhere. His ears are everywhere in the uni- 
verse. He exists overwhelming all things.®® That is minut- 
er than the minutest, that is the heart of all entities. 
Existing, without doubt, that is still imperceptible.* § ® In- 
destructible and destructible, — these are the dual forms of 
existence of the (Supreme) Soul. In all mobile and immo^ 
bile entities the existence it displays is destructible ; while 
the existence it displays in Ckaitanya is celestial, immor- 
tal, and indestructible.*^ Though the lord of all existent 
beings both mobile and immobile, though inactive and 
divested of attributes, it enters nevertheless the well-known 
mansion of nine doors and bccomos engaged in action 
Men of wisdom who are capable of beholding the other 
shore S3iy that the Unborn (or the Supreme Soul) becomes 
invested with the attribute of action in consequence of 
motion, pleasure and pain, variety of form, and the nine 
well-known possessions.^:** That indestructible Soul which 
is said to be invested with the attribute of action is nothing 
else than that indestructible Soul which is said to be 
inactive. A person of knowledge, by attaining to that 
indestructible essence, gives up for gooc both life and 
birth.—' 


* Because Brahma is infinite. — T. 

t ‘Niyatah’ is explained by the Commentator as 'aclianchalab/ and 
*VayP as without the fault of ‘upadhi.' ‘Hanaati, i. e., Gachcchati ite/ 
bence ‘gatimau.' — T. 

t The sense is thatHbe Soul residing within the body ia identical 
with the Supreme Soul, and men of wis,dom only know it. — T. 

§ The construction is ‘Hansoktancha yat aksharam tat (eva) kut- 
«tham aksharam,' meaning that there is no diflFerence batween Jir&tiaaa 

Wid Paramitman, Both are identical. — T. 
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Seci^iok CCXL. 

*Vyasa said, — 0 excellent son, asked by thee, I have 
told thee truly what the answer to thy question should be 
according to the doctrine of Knowledge as expounded in 
the Sankhya system Listen now to me as I expound to 
thee all that should be done (for the same end) according to 
the Yoga doctrine. The uniting together of Intellect and 
Mind, and all the Senses, ^ and the all-pervading Soul is said 
to be Knwoledge of the foremost kind. That Knowledge 
should be acquired (through the preceptor s aid) by one that 
is of a tranpiil disposition, that has mastered his senses, that 
is capable (by meditation) of turning his gaze on the Soul, 
that takes a pleasure in (such) meditation, that is endued with 
intelligence and pure in acts. One should seek to acquire 
this Knowledge by abandoning those five impediments of 
Yoga which are known to the wise,'"* viz,, desire, wrath, 
cupidity, fear, and sleep. Wrath is con q[uered by tranqiiil- 
Jity of disposition. Desire is conquered by giving up all 
purposes.® By reflecting with the aid of the understand- 
ing upon topics worthy of reflection,* one endued with 
patience succeeds in abandoning sleep. By steady en- 
durance one should restrain one’s organs of generation 
and the stomach (from unworthy or sinful indulgence). 
One should protect one’s hands and feet by (using) one’s 
eyes.** One should protect one s eyes and ears by the aid of 
one’s mind, and one’s mind and speech by one’s acts. One 
should avoid fear by heodfulness, and pride by waiting 
upon the wise.^ Subduing procrastination, one should, by 
these means, subdue these impediments of Yoga. One should 
pay ones adorations to fire and the Brahmanas, and one 
should bow one’s.head to the deities.® One should avoid all 
kinds of inauspicious discourse, and speech that is fraught 
•with malice, and words that arc painful to other minds* 
Brahma is the effulgent seed (of everything). It is, again, 

♦ explafaed as ‘by iutelligenee or tho uoderatanding.’-^T, 
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the essence of that seed whence is all this Brahma be- 
came the eye, in the form of this mobile and immobile uni- 
verse, of all entities that took birth.i" Meditation, study, 
gift, truth, modesty, simplicity, forgiveness,^^ purity of 
body, purity of conduct, and subjugation of the senses, 
these enhance one s energy, which (when enhanced) destroys 
one’s sins.“ By behaving equally towards all creatures and 
by living in contentment upon what is acquired easily 
and without effort, one attains to the fruition of all one’s 
objects and succeeds in obtaining knowledge, Cleansed 
of all sins, endued with energy, abstemious in diet, with 
senses under complete control, one should, after having sub- 
dued both desire and wrath, seek to attain to Brahma,t^^ 
Firmly uniting the senses and the mind (having drawn 
them away from all external objects), with gaze fixed in- 
wards, one should, in the still hours of evening or in those 
before dawn, place one’s mind upon the understanding.^^ 
If even one of the five senses of a human being be kept 
unrestrained, all his wisdom may be seen to escape through 
it like water through an unstopped hole at the bottom of 
a leathern bag/® The mind in the first instance should be 
sought to be restrained by the Togin after the manner of a 
fisherman soaking at the outset to render that one among the 
fish powerless from which there is the greatfst danger to 
his nets. Having first subdued the mind, the Yogiii should 
then proceed to subdue his ears, then his eyes, then his 

* The construction, as explained by the Commentator, is ‘Brahma 
fc^jornayam ^nkrani ; yasya gukrasya sarvana idam tasyApi Brahma 
rasah * The last word means ‘sSral/. — T. 

+ Both the Vernacular translators have skipped over this line. The 
meaning is this ; Bra/ma opened his eyes for becoming many, as the 
CriUia declare, and thereupon be became many. Thus, as the Com- 
mentator explains, ‘Ikshana-kartrittena sarvfttmakatwam gatam,’ or 
^by a glance JBrahma became the Soul of all things mobile and im« 
mobile.— T. 

t The Commentator explains that ‘Brahmanah padam* means *pra- 
l^ritim.’ He thinks, thercfort, that the last clause of the second lino 

means “should seek to inbdio f rditWfi which is the 'iayastb&nai!^* of 
'ffiabattatfcwh.* ” I prefer the obviono sense of the words.— T. 
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tongue, and then bi3 nose,^^ Having restrained these, be 
should fix them on the mind. Then withdrawing the mind 
from all purposes, he should fix it on the understanding.'^ 
Indeed, having restrained the five senses, the Yati should 
fix them on the mind. When these with the mind for their 
sixth become concentred in the understanding/® and thus 
concentred remain steady and untroubled, then Brahma 
becomes perceptible like a smokeless fire of blazing flames 
or the Sun of effulgent radiance.'^ Indeed, one then be- 
holds in oneself one’s soul like lightning* fire in the skies. 
Everything then appears in it and it appears in everything 
in consequence of its infinitude.-® Those high-souled Brah- 
manas that are possessed of wisdom, that are endued with 
fortitude, that are possessed of high knowledge, and that 
are engaged in the good of all creatures, succeed in behold^ 
ing it.^^ Engaged in the observance of austere vows, the 
Yogin who conducts himself thus for six months, seated by 
himself on an isolated spot, succeeds in attaining to an 
equality with the Indestructible.^-- Annihilation, extension, 
power to present varied aspects in the same person or body, 
celestial scents, and sounds, and sights, the most agreeable 
sensations of taste and touch, pleasurable sensations of 
coolness and warmth, equality with the wind,^'^ capability of 
understanding (by inward light) the moaning of scriptures 
and every work of genius, companionship of celestial dam- 
sels, — acquiring all these by Yoga the Yogin should dis- 
regard them and merge them all in the Understanding.f-* 
llestraiuing speech and the senses one should practise Yoga 

* 'Parimitam K&lam’ is explained by the Commentator as equivalent 
to six months as the ^rutis declare. — T. 

t These 2 Verses set forth the Yoga ideal. Ry the practice of VToga 
all these are capable of being acquired or attained. But then the Yogin 
who suffers himself to be led away by those valuable posaeasions is said 
to fall in hell, for enjoyment of this kind is nothing but hell compared 
to the high object for which Yogins should strive. Pramoha, Bhrania, 
•ajid Avai'ta, are technical terms. Equality with the wind means speed 

potion, power to disappear at wilb and capacity to move through 

thstkisa—r* 
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daring the hours sfter dusk, the hours before dawn, and 
it dawn of day, seated on a mountain summit, or at the 
bot of a goodly tree, or with a tree before Res- 

training all the senses within the heart, one should, 
ivith faculties concentred, think on the Eternal and Indes- 
Lructible like a man of the world thinking of wealth and 
3 ther valuable possessions. One should never, while prac- 
tising Yoga, withdraw one's mind from it.-*^ One s^hould 
with devotion betake oneself to those means by which one 
[nay succeed in restraining the mind that is very restless. 
[)ne should never permit oneself to fall away from 
With the senses and the mind withdrawn from everything 
jlse, the Yogin (for practice) should betake himself to empty 
saves of mountains, to temples consecrated to the deities, 
and to empty houses or apartments, for living there.^** One 
should not associate with another in either speech, act, or 
thought. Disregarding all things, and eating very abstemi- 
ously, the Yogin should look with an equal eye upon objects 
acquired or lost.-® Ho should behave after the same manner 
towards one that praises and one that censures him. Ho 
should not seek the good or the evil of one or the other.*® 
He should not rejoice at an acquisition or suffer anxiety 
when ho moots with failure or loss. Of uniform behaviour 
towards all beings, he should imitate the wind.f-* Unto 
one whose mind is thus turned to itself, who leads a life of 
purity, and who casts an equal eye upon all things, — indeed, 
unto one who is ever engaged in Yoga thus for even six 
months,— Bra Ama as represented by sound appears very 
vividly.t'2 Beholding all men afflicted with anxiety (on 


* A ‘chaitya’ ia a sacred or a large tree which stands firm on its roots 
and about which all round a platform of earth is raised. ‘Vrikshagra’ 
means ‘in the front of a tree,’ probably implying ‘under the shade of its 
spreading branches’.— T. 

+ The Commentator explains that he should imitate the wind by 
becoming ‘asangah,’ i. s., unattached to all things. ‘Aniketah* means 
without a house or fixed a'bod'e — T. 

t It is difficult to understand what is meant by ‘Cavda-Brahmati- 
▼artate.’ I follow the Cdmmenlator. ‘Brahma as represented by sound, 
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account of earning wealth and comfort), the Yogin should 
view a clod of earth, a piece of stone, and a lump of^gold 
with an equal eye. Indeed, he should withdraw himself 
from this path (of earning wealth), cherishing an aversion 
for it, and never suffer himself to be stupified.®* Even if a 
person happens to belong to the inferior order, even if one 
happens to be a woman, both of them, by following in the 
track indicated above, will surely attain to the highest 
end.**'* He that has subdued his mind beholds in his own 
self, by the aid of his own understanding the Increate, An- 
cient, Undeteriorating, and Eternal Brahma, — That, viz,, 
which cannot be attained to except by fixed senses, — That 
which is subtiler than the most subtile, and grosser than 
the most gross, and which is Emancipation s selff — 

'“Bhishma continued, — ‘By ascertaining from the mouths 
of preceptors and by themselves reflecting with their minds 
upon these words of the great and high-souled Rishi spoken 
so properly, persons possessed of wisdom attain to that 
equality (about which the scriptures say) with Brahman 
himself, till, indeed, the time when the universal dissolution 
comes that swallows up all existent beings If'"'*® 


5ft, of course, ‘Franavah’ or the mystic monosyllable standing for 

the trinity. K. F. Singha, taking ‘Cavda-Brahma^ for an accusative, 
regards it as implying,— ‘such a man transcends all Vedic rites.’ This 
is precisely the meaning attached to it by the Commentator where it 
occurs in Verse 7 of Sec. 236 ante. — T. 

* The inferior order here refered to is, of course, the Cudra order. 
The Commentator points out that whereas only the three superior orders 
are regarded to be eligible for the study of Saukhya and for inculca- 
tion of such Cnitis as ‘Tattwamafti’ (That thou art), here Vyasa lays 
down that as regards the Yoga path, all are eligible to betake them- 
selves to it— T. 

+ ‘Fixed senses,’ t. c., when the senses are fixed on the mind and the 
mind on the understanding. ‘Ajaram’ is immutable or unchanging, or 
$hat in which there is no change for the worse (or for the better). By 
subtility is indicated the incapacity ol being apprehended, and by 
VnahattSii-pm’ ta meant infiiiitjv^T. 

iu ‘auudricya’ ia explained as ‘Onruvachanamana.* Thii 





Section CCXlil. 

•* 'Cwka said,--r.Tho declarations of the Vedas are twofold. 
They once lay down tho command, — Do all acta. — ^They 
also indicate (the reverse, saying),— Qive up acts.— I ask,-^ 
Whither do persons go by the aid of Knowledge and whither 
by the aid of acts I desire to hear this. Do tell me this. 
Indeed, these declarations about knowledge and acts are dis** 
similar and even contradictory.^—* 

“Bhishma continued, — ‘Thus addressed, the son of Para- 
9 ara said these words unto his son : — I shall expound to 
thee the two paths, vis;., the destructible and the indes- 
tructible, depending respectively upon acts and knowledge. 
Listen with concentrated attention, 0 child, to me as I tell 
thee the place that is reached by one with the aid of know- 
ledge, and that other place which is reached with the aid of 
acts. The difterenoe between these two places is as great aa 
tho limitless sky.*"* The question that thou hast asked mo 
has given me as much pain as an atheistic discourse gives to 
a man of faith.* These are the two paths upon which tho 
Vedas are established : tho duties (acts) indicated by iVa- 
vriUi, and those based on Nivritti that have been treated 
of so excellently.f • By acts a living creature is destroyed. 
By knowledge, however, he becomes emancipated. For this 
reason, Yogins who beliold the other side of the ocean of 
life never betake themselves to acts,^ Through acts one ia 
forced to take rebirth, after death, with a body composed of 
the six and ten ingredients. Through knowledge, however, 
one becomes transformed intu that which is Eternal, Uu? 


leemA to be the true meaning, otherwise ‘aveksbya* would be pleonastic, 
‘Sbhutagatim’ is ‘bhutasainulavaparyantaiu,* c, till the destruction 
of all beings. *Imam’ is ‘^astraprasiddham/— T. 

* The Vedas proclaim the efficacy of both acts and knowledge. Acts 
are not laid down for thbse’^ihat have knowledge.— T. 

t ‘Subh&shitah* ia explained by the Commentator aa 'ayam tu paramo 
dharmab yatyd^ena &tma dar^anam.’-^-X, 

89 
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manifest, and Immutable.* One class of persons, that are 
however of little intelligence, applaud acts. In consequence 
of this they have to assume bodies (one after another) cease^ 
Idsslyf Those men ]yhose perceptions are keen in respect of 
duties and who have attained to that high understanding 
(which leads to knowledge), never applaud acts even as 
persons that depend for their drinking water upon the supply 
of streams never applaud Avells and tanks.'® The fruit that 
one obtains of acts consists of pleasure and pain, of exist- 
ence and non-existence. By knowledge ono attains to that 
whither there is no occasion for grief whither one becomes 
freed from both birth and death ; whither one is not subject 
to decrepitude ; wliithcr one transcends the state of con- 
scious existence whither is Brahma which is Supreme, 
Unmanifest, immutable, ever-existent, imperceptible, above 
the reach of pain', immortal, and transcending destruction 
whither all become freed from the influence of all pairs oppo- 
sites (like pleasure and pain, &c.), as also of wish or pur- 
pose.f Reaching that stage, they cast equal eyes on every- 
thing, become universal friends and devoted to the good of 
all creatures. There is a wide gulf, 0 son, between one 
devoted to knowledge and one devoted to acts.'^ Know 
that the man of knowledge, without undergoing destruction, 
remains existent for ever like the moon on the last day of the 
dark fortnight existing in a subtile (but undestroyed) form.'® 
The great liishi (Yajnavalkya in Vrihadaranyaka) has said 
this more elaborately. As regards the man devoted to acts, ' 
his nature may be inferred from beholding the new-born 
moon which appears like a bent thread in the firrnament.J'* 
Know, 0 son, that the person of acts takes rebirth with a 
body with eleven entities, for its ingredients, that are the 


• * ‘Na vartate’ does not mean ‘annihilated/ but, as the Commentator 

explains, *aham asmi iti na janati atmanam.’ T. 

t ‘Manasena kariaana’ is explained by the Commentator as ‘san« 
kalpena.’ — T. 

{ The meaning is this : the man of acts is like .the neW'born mooPf 

i f, subject to growth and decay.—T* 
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results of modification, and with a subtile form that re- 
presents a total of six and ten.* * * § ^^ The deity who takes 
ill that (material) form, like a drop of water on a 
/oi^us leaf, should be known as £"s/i6lruj7ia (Soul), which is 
Eternal, and which succeeds by Yoga, in transcending both 
the mind and the understanding.f^* Tamas, Kajas, and 
Sattwa are the attributes of the Understanding. The un- 
derstanding is the attribute of the individual soul residing 
within the body. The individual soul, in its turn, comes 
from the Supreme Soul.t^® The body with the soul is said 
to be the attribute of jiva. It is jiva that acts and causes 
all bodies to live. He who has created the seven worlds is 
said by those that are acquainted with what is Kahetrct (and 
what is Kshetrajna) to bo above jiiw.— 


Section OOXLir. 

" ‘Cuka said, — I have now understood that there are two 
kinds of creation, viz., one commencing with kshara, (which 
is universal), and which is from the (universal) Soul. The 
other, consisting of the senses with their objects, is trace- 
able to the puissance of the Understanding. This last trans- 
cends the other and is regarded to bo the foremost.§^ I desire, 


* This has been explained in a previous Section, — T. 

t The Soul resides in the body without partaking any of the attri- 
butes of the body. It is, therefore, likened to a drop of water on a 
lotus leaf, which, though on the leaf, is not yet attached to it, inso- 
much that it may go olF without at all soaking or drenching any part of 
the leaf. ‘Yogajitatmakam’ is ‘yogena jito niruddha atma chictam 3’ena 
tana,’ as explained by the Commentator. — T. 

J Literally, ‘Tamas and Eajas and Sattwa have the attribute of 
Jiva for their essence.’ The particular attribute of Jiva here referred to 
is the ‘Jniinamajra koaha.’ Jiva, again, is an accident of the Souii 
Tho Soul comes from- the Supreme Soul. Thus the chain of existence is 
traced to the Supreme Soul. In Verse 20 again it is said that the body, 
which by itself is inanimate, when it exists with the Soul, is an accident 
of Jiva as uninvested with attributes. — T. 

§ I follow Nilakantha substantially in his interpretation of this 
verse. Two kinds of creation are ^re referred to as those of 4which 




[•SfokuhaMarm^ 

however, to once more iear of that course of righteousness 
which runs ijj this world, regulated by the virtue of Jime 
and according to which all good men frame their conduct.*^* 
In the Vedas there are both kinds of declarations, viz^, do 
npts and avoid acts. How shall I aucceod in ascertaining the 
propriety of this or that ? It behooveth thee to expound 
this cIear!3^f* Having obtained, through thy instructions, 
a thorough knowledge of the course of conduct of human 
beings, having purified myself by the practice of only right- 
eousness, and having cleansed my understanding, I shall, 
after casting off my body, behold the ijidestructible Soul.t^-— 

“ ‘Vyasa said, — The course of conduct that was first es- 
tablished by Brahman himself was duly observed by the 
wise and pious persons of old, viz,, the great Risk is of 
ancient times.'^ The great Rishis conquer all the worlds by 
the practice of Brahmacharyya. Seeking all things that are 
good for himself by fixing the mind on the understand- 


Vvftaa baa apoken in the previous Sections. The first is 'Ksharfit pra- 
bhriti yah Bargah,’ meaning ihab creation which consists of the four 
and twenty entities commencing with ‘Kshara’ or Prakriti. The other 
creation, consisting of the senses with tiieir objects, represents *bud- 
dhai^waryya’ or the puissance of the ‘buddhi,^ tliese being all ‘buddhi- 
kalpitah.* This second creation is also ‘atisargab,’ which means, accord- 
ing to the Commentator, ‘utkrishtah* and which is also ^pradhanah* or 
foremost, the reason being ‘bandhakatwam’ or its power to bind all 
individuals. I take 'atisargah' to mean ‘derivative creation,* the second 
kind of creation being derived from or based upon the other, or (as I 
have put it in the text) transcends or. overlies the other.-^T. 

* It is explained in previous Sections how the course of righteous- 
ness is regulated by the character of the particular Yuga that sets in.—T. 

t Vyfisa has already explained the character of the two apparently 
hostile declarations. The meaning of Cnka’s question, therefore, is that 
21 the two decUratioas are only apparently hostile, — if, as explained 
la the Qit^, they are identical, — how la that identity to be clearly 
aic#|tainsd 1 Xhs fact is, Cuka wishes his sire to explain the topie more 
oleaitly-rrrT. 

I *1^h0 ooursa of condaet of human beings,* t*. e., the distinctions 
l>fttWOea;Vlyht and wrong. ‘Vimuktattti&’ is taken by the Commentator 
M ii^|dy %Wad?baW The second MoO may also mein ' ‘hiving cast off 

body* I^ihatt'behold ioy 
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pr§ctiiiog BusterUies bjr Voaidirtg in tho forest 

wd subsisting on frjiit and roots, by treading on sacred 
puls, 0/ pittullaiug ujiiveraal benevoleiico/ and by going 
n his rounds oi‘ mendicancy a6 the proper time to the huts 
f forest recluses when these become smokeless and the 
ouiid of the husking rod is hushed, a person succeeds in 
staining to Brahma.f^ Abstaining from flattery and from 
owing thy head to others, and avoiding both good and evil, 
Lve thou in tho forest by thyself, appeasing hunger by any 
leans that comes by the way.—* 

« ‘Cuka said,— The declarations of the Vedas (already 
eferrod to in respect of acts) are, in the opinion of the vul- 
;ar, contradictory. Whether this is authoritative or that 
i so, when there is this conflict, how can they be said to be 
cripoural I desire to hear this : how can both be re- 
;arded as authoritative ? How, indeed, can Emancipation 
)Q obtained without violating tho ordinance about the obli- 
jabory character of acts ?“ — * 

‘ Bhishma continued,— ‘Thus addressed, the son of Qan- 
Ihavabi, viz,, tixQ Uishi, applauding these words of his son 
lossessed of immeasurable energy, replied unto him, saying 
ihe following.^* 

“ ‘Vyasa said, — One that is a Brahmacharin, one that 
leads a life of domesticity, one that is a forest recluse, and 
one that leads a life of (religious) mendicancy, all reach the 
same high end by duly observing the duties of their res- 


* 1 do not follow the Oommeatator in his interpretation of this 
line.—T. 

t ‘When tho huts become smokeless,* i. e., when the eookin^f and 
the eating o£ the inmates are over. ‘When the sound of the busking 
rod is hushed,* t. s., when the pestle for cleaning rice no longer works; 
&ud consequently when the inmates are not likely to be able to give 
much to the mendicant.— ^ 
t There is an apparent conflict between the two declarations. If 
both are authoritative, tfley cannot be regarded to bo scriptural deolara*' 
tions in consequonoo of their .conflict. If one is ao and the Other not 8o,‘ 
the scriptural character ^ latter at least is lost. The seriptnrei 
cannpt but be certiMo ;ffae Irons fault, How then (the question 
proceeds) u the a^ript^aUharaeter of both to ha 
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pective modes of life/* Or, if one and the same person^ 
freed from desire and aversion, practises (one after another) 
all these four modes of life according to tho oidlu&uuvs 
that have been laid down, he is certainly fitted (by such 
conduct) to understand Brahma}* The four modes of lifQ 
constitute a ladder or flight of steps. That flight is attach- 
ed to Brahma, By ascending that flight one succeeds in 
reaching the region of Brahma}^ For the fourth part of 
his life, the Brahmacharin, conversant with the distinctions 
of duty and freed from malice, should live with his preceptor 
or his preceptor’s son/* While residing in the preceptor’s 
house, he should go to bed after the preceptor has gone to 
his, and rise therefrom before the preceptor rises from his.* 
All such acts again as should be done by the disciple, as also 
those which should be done by a menial servant/^ should be 
accomplished by him. Finishing these, he should humbly 
take his stand by the side of the preceptor. Skilled in every 
kind of work, he should conduct himself like a menial ser- 
vant, doing every act for his preceptor/^ Having accom- 
plished all acts (without leaving any portion undone), he 
should study, sitting at the feet of his preceptor, with eager 
dosire to learn. He should always behave with simplicity, 
avoid evil speech, and take lessons only when his preceptor 
invites him for it.f Become pure in body and mind, and 
acquiring cleverness and other desirable virtues, he should 
now and then speak what is agreeable. Subduing his senses, 
he should look at his preceptor without eyes of longing 
CJuriosity.^^® He should never eat before his preceptor has 

* The Bardwan translator makes a ridiculous blunder in rendering 
•Jagjhanyagayi,’ which he takes to mean ‘sleeping on a wretched bed.' 
}Jaghanya‘ implies, here as elsewhere, subsequence in point of time.— T. 

t Both the Vernacular translators have misunderstood the last part 
of the second line. It does not mean that the disciple should approach 
the preceptor when summoned, implying that he should be prompt to 
answer the summons, but that he should not disturb his preceptor by 
Qlamounng for lessons or instruction. He should go to his preceptor for 
taking IcSitons only when his preceptor summons him for it. — T. 
r 4 ilcafling, he should cast sabmissive or humble glances instead of 
or rudely.— T. ^ ■ 
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eaten ; never drink before bis preceptor has drunk ; neveii 
sit down before bis preceptor has sat down ; and never go to 
bed before his preceptor has gone to bedf^ He should 
gently touch his preceptor's feet with upturned palms, the 
right foot with the right hand and the left foot with the 
[ 0 ft .22 Tleverentially saluting the preceptor, he should say 
unto him : — 0 illustrious one, teach me ! I shall accomplish 
this (work), 0 illustrious one ! This (other work) I have 
ilroady accomplished ! 0 regenerate one, I am ready to 

iccomplish whatever else thy reverend self may be pleased 
:o command !“^ — Having said all this, and having duly 
)fFered himself unto him (thus), he should accomplish what- 
ever acts of his preceptor wait for accomplishment, and 
laving completed them inform the preceptor once more of 
iheir completion,^* Whatever scents or tastes the Brahma- 
jharin may abstain from while actually leading a life of 
Brahmacharyya may be used by him after his return from the 
preceptor’s abode. This is consistent with the ordinance.-* 
Whatever observances have been elaborately laid down for 
Srahmacharins (in the scriptures) should all be regularly 
Dractised by him. He should, again, be always near his 
ireceptor (ready within call).'* Having contributed to his 
preceptor’s gratification in this way to the best of his powers, 
iho disciple should, from that mode of life, j-ass into the 
:>thers (one after another) and practise the ducies of each.^^ 
Having ;^thus) passed a fourth part of his life in the study 
)f the Vedas, and observance of vows and fasts, and having 
?iven the preceptor the (final) foe, the disciple should, accord- 
ing to the ordinance, take his leave and return home (for 
mtering into a life of domesticity.*®* Then, having taken 
spouses, obtaining them in the ways indicated in the ordinan- 
'08, and having carefully established the domestic fire, he 

* Learning was never sold in this cow' in ancient times. The 
‘nal fee is not a return for the services or /e preceptor but a token of 
;ratitiide from the pupil. Its value dey /ed upon the ability of the 
1^8ciple, though there are stories in th^* .criptures of disciples coming to 
?*'ief on account of their persistent fbr ward ness in pressing the accept- 
of this fee. yide the story of CtAlaVa in ihe ’Udyoga Parvan,— T. 
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should, observant all the while of vows Rnd fasts, hfcome a 
^ouse-holder and pass the second period of 


S5GTi(m CCXLin, 

‘"Vyasa said, — 'Observant of meritorious vows, the house- 
holder, for the second period of his life, should dwell in his 
house, having taken spouses according to the ways indicated 
in the ordinance and having established a fire (of his own).* 
As regards the domestic mode of life, four kinds of conduct 
have been laid down by the learned. The first consists of 
keeping a store of grain sufficient to last for three years# 
The second consists of keeping a store to last for one year.* | 
TVv^ t\v\td of tot t\vo without thinking ' 

ot the moitoNN,' Tho toutth oowmta ot ooWootvng gta\n 
the manner of the pigeon.* Of these, each succeeding on< 
is superior in point of merit to that which precedes it, ac* 
cording to what has been laid down in the scriptures.f* A 
householder observing the first kind of conduct may jfractise 
all the six well-known duties {viz,, sacrifice on his own 
account, sacrifice on that of others, teaching, learning, 
making gifts, and accepting gifts). He who observes the 
second kind of conduct should practise three only of these 
duties (viz,, learning, giving, and taking). He who observes 
the third kind of conduct should practise only two of the 
duties of domesticity (viz,, learning and giving). The houisQ* 
holder practising the fourth kind of domesticity should ob- 
serve only one duty {viz,, learning the scriptures),^ The 
duties of the householder are all said to be exceedingly 
meritorious. The householder should never eook any food 
for only his own use ; nor should he slaughter animals (for 

* The fourth kind of conduct, called ‘kftpoti,* is also celled ‘urccha/ 
It consists of collecting such seeds of grain as have fallen down froxn ito 
cars and as have been abandoned by the reapere.— T. 

t 'Tabs the eecond is more meritorious than the first, the third tbaP 
Iht and the fourth than the third. The fourth or last, theceforsi 

la (he ficil ip point of taerit.-*-T. 
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food) except in sacrifices.*® If it be an animal which the 
householder desires to kill (for food), or if it be a tree 
which he wishes to cut down (for fuel), he should do 
either act according to the rifcual laid down in the Tajushes 
for that much is due to both animate and inanimate existen- 
ces. The householder should never sleep during the day, or 
during the first part of the night, or during the last part 
thereof.® He should never oat twice between morning and 
evening, and should never summon his wife to bed except in ’ 
her season. v Tn his house, no Brahmana should be suffered to 
remain unfed or un worshipped.^ He should always worship 
such guests as are presenters of sacrificial offerings, as are 
cleansed by Vedic lore and observance of excellent vows, 
as are high-born and conversant with the scriptures,® as 
axe observers of the duties of tbeir own order, as are self- 
xestxavned, mindtvxV of a\\ yoW^ious acts, aud devoted to 
penances. The scriptures ordain that what is offered to the 
deities and the Fitris in sacrifices and religious rites is 
meant for the service of guests like these,® In this mode 
of life the scriptures ordain that a share of the food (that 
is cooked) should be given unto every creature (irrespective 

of his birth or character), unto one, that is, who for the 

#■ 

sake of show keeps his nails and beard, unto one who from 
pride displays what his own (religious) practices are, unto 
one who has improperly abandoned his sacred fire, and 
even unto one who has injured his preceptor. One leading 
a domestic mode of life should give (food) unto Brahma- 
ckarins and Sanyasins.^'^^ The house-holder should every 
day become an eater of Vighasa, and should every day eat 
amrita. Mixed with clarified butter, the remains of the 
food that is offered in sacri^ ‘'‘J constitute amrita.*® That 
householder who eats after/ aving fed (all relatives and) 

— ^ 1 

* It is said that the houaehd ier who cooks must give a share of the 

cooked food to a Brahmacharin or Yati or any one who conies as a guest. 
If he does not do it but eats the whole of what has been cooked, . he is 
regarded as eating what belongs to a Brahmana. This, of course, is a 
l^lgh sin.^T. 
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servants is said to eat Vighasa, The food that remains 
after the servants have been fed is called VigJiaea, and that 
which is left after the presentation of sacrificial offerings is 
ealled amrita}^ One leading a domestic mode of life should 
be content with bis own wedded wife. He should be self- 
restrained. He should avoid malice and subdue his senses.'* 
He should never quarrel with his Ritwik, Purohita, and 
preceptor, with his maternal undo and guests and depend- 
ants, with the aged and the young in years, with those that 
are afflicted with diseases, with those that practise as physi- 
cians, with kinsmen, relatives, and friends, with his parents, 
with women that belong to his own paternal family, with 
his brother and son and wife, with his daughter, and with 
bis servants."'"'* By avoiding disputes with these, the 
householder hocomes cleansed of all sins. By conquering 
such disputes, he succeeds in conquering all the regions of 
felicity (in the world hereafter). There is no doubt in this.*'* 
The preceptor (if duly reverenced) is able to lead one to 
the regions of Brahman. The father (if reverenced) can lead 
to the regions of Prajapati. The guest is puissant to lead 
to the region of Indra. The Ritwij has power in respect of 
the regions of the deities. Female relatives of the paternal 
line have lordship in respect of the regions of the Apsaras, 
and kinsmen (by blood), in respect of the region of the 
Vi^wedevas." Relatives by marriage and collateral kins- 
men have power in respect of the several quarters of the 
horizon {viz., north, &c.), and the mother and the maternal 
uncle have power over the Earth. The old, the young, the 
afflicted, the wasted, have power over the sky.f* The 
eldest brother is like unto the sire himself (to all his younger 
brothers). The wife and the son are one’s own body. One's 

* The Commentator supposes that these relatives and kinsmen arc 
named because of the great likelihood there is of disputes arising with 
them on account of shares of inheritance.— T. 

♦ The sense is this : these various persons, if duly revereneed by 
the householder, are able to send the latter to the places indicated 
or make him comfortable in those places.— T. 
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menial servants are one's own shadow* The daughter is an 
object of great aflfection.*^ For these reasons a householder 
endued with learning, observant of duties, and possessed o£ 
endurance, should bear without warmth or anxiety of heart 
every kind of annoyance and even censure from the last- 
named relatives.*^ No righteous householder should do any 
act, urged by considerations of wealth. There are three- 
courses of duty in respect of a life of domesticity. Of these, 
that which comes next (in the order of enumeration) is more 
meritorious than the preceding one.**^ As regards the four 
(principal) modes of life also, the same rule of merit applies^ 
viz,t the one that comes after is superior to the one preced- 
ing it, (Accordingly, domesticity is superior to Brahma- 
charyya, forest life is superior to domesticity, and a life of 
mendicancy or complete renunciation is superior to a forest 
life).^* One desirous of prosperity should accomplish all 
those duties and rites that have been ordained in the scrip- 
tures in respect of those modes.^* That kingdom grows in 
prosperity where these highly deserving persons live, viz,t 
those that lead a life of domesticity according to the Kum- 
bhadhanya method, they that lead it according to theUnccha 
method, and they that lead it according to the Kapotr 
method.t^® That man who cheerfully leads a life of domes- 
ticity in the observance of those duties, succeeds in sancti- 
fying ten generations of his ancestors above and ten gene- 
rations of descendants below.^® A householder, duly observ- 
ing the duties of domesticity, obtains an end that yields 
felicity equal to what occurs in the regions attained by great 
kings and emperors. Even this is the end that has been 
ordained for those who have subdued their senses.^^ For all 
high*souled householders heaven has been ordained. That 
heaven is equipt with delightful cars for each (moving at 

* Vide verses 2 and 3 of this Section. Of the four courses, the first 

‘Ku^aladhanya* is left out here. The three others, of course, are 
the 'Kumbhadhanya,^ the ‘A^wastana* (otherwise called ‘Uncchajila),*^ 
and the *Kapoti.* The Burdwan translator makes a blunder in enu- 
derating the three kinds of domesticity here referred to.—T. 

t The Burdwan version of this Verso is incorrect. — T. 
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the will of the rider). Even that is the delightful heaven 
indicated in the Vedas.®® For all householders of restrained 
souls, the regions of heaven constitute the high reward.®® 
The Self-born Brahman ordained that the domestic mode of 
life should be the productive cause of heaven. And since it 
has been so ordained, a person, by gradually attaining to 
the second mode of life, obtains happiness and respect in 
heaven.®^ After this comes that high and superior mode of 
life, called the third, for those that are desirous of casting 
off their bodies. Superior to that of householders, that is 
the life of forest recluses, — of those, that is, who waste their 
bodies (by diverse kinds of austerities) into skeletons over- 
laid with dried skins. Listen as I discourse to thee upon 
it I—* 


Section CCXLIV, 

‘‘Bhishma said, — 'Thou hast been told what the duties 
of domesticity are as ordained by the wise. Listen now, 
O Yudhishthira, to what those duties are that have been 
next spoken of.^ Gradually abandoning the domestic mode, 
one should enter the third mode which is excellent. It is 
the mode that belongs to persons who living with their wives 
afflict themselves by means of austerities. It is the mode 
practised by those that live as forest recluses.® Blessed be 
thou, O son, listen to the duties observed by those that lead 
this mode of life in which occur the practices of all men 
and all modes of life. Listen, indeed, to the duties of those 
that are denizens of sacred spots and that have betaken to 
this mode after proper deliberation 

" 'Vyasa said, — When the householder beholds wrinkles 
on his body and white hair on his head, and children of his 
children, he should then retire into the forest.* The third 
part of his life he should pass in the observance of the 
Vdnaprastha mode. He should attend to those fires to 
which he had attended while a householder. Desirous of 
sacrifioijig, he should also adore the deities (according to the 
rituals* ordain Obiter vant of vows and abstemious in 
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diet, he should eat only once, the time thereof being the 
sixth part of the day. He should be always heedful. Attend- 
ing to his fires, he should keep some kine, waiting upon 
them dutifully.* He should attend to all the rituals of a 
sacrifice.* He should live upon rice growing indegenoiisly, 
upon wheat growing under similar circumstances, upon grain 
of other kinds, growing wildly (and belonging to none). He 
should eat what remains after feeding guests. In this the 
third mode of life, ho should present offerings of clarified 
butter in the five well-known Sacrifices.f^ Four kinds or 
courses of conduct have been laid down for observance iu 
the Vanaprastha mode of life. Some collect only what is 
needed for the day. Some collect stores to last for a month.'’ 
Some store grain and other necessafries sufficient to last for 
twelve years. Forest recluses may act in these ways for 
worshipping guests and performing sacrifices.® They should 
during the season of rains, expose themselves to rain and 
betake themselves to water during the autumn. During the 
summer they should sit in the midst of four fires with the 
sun burning overhead. Throughout the year, however, they 
should be abstemious in diet.t^® They sit and sleep on the bare 
earth. They stand on only their toes. They content them- 
selves with the bare earth and with small mats of grass (own- 
ing no other furniture for seat or bed). They perform their 
ablutions morning, noon, and evening (preparatory to sacri- 
fices).^^ Some amongst them use only their teeth for clean- 
ing grain. Others use only stones for that purpose.^ Some 

* The cow is a sacred animal and there is merit in feeding and pro- 
perly tending a cow. Forest I'ecluses kept kine for merit as also for 
homa or sacrifice with the ghee obtained from them. The story of 
Va^istha’s cow is welbknown. — T. 

+ These five are Agnihotra, Dar^apurnam&shi, Chaturmasya, Pacii- 
sacrifice, and Soma-sacrifice. — T. 

♦ The Burdwan translator misunderstands the word ^abhravakicah.’ 
It Lg a well-known word occurring in almost every lexicon. Wilson 
explains it correctly.— T. 

^ A c., they do not use a regular husking or cleaning apparatus for 
cleaning the grain they use as food.— -T. 
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amongst them drink, only during the lighted fortnight, the 
gruel of wheat (or other grain) boiled very lightly 
Others drink similar gruel only during the dark fortnight. 
Some eat what only comes by the way (without seeking to 
obtain it). Some, adopting rigid vows, live upon only roots, 
some upon only fruits, some upon only flowers, duly observ- 
ing the method followed by the Vaikhanashas^** These and 
diverse other observances are adopted by those men of wis- 
dom and piety. The fourth is (the mode called Ronuncia* 
tion^ based upon the Upanishads,^* The duties laid down for 
it may be observed in all the modes of life equally. This 
mode differing from the others comes after domesticity and 
forest life.^® In this very Yuga, 0 son, many learned Brah- 
manas conversant with the truths of all things, have been 
known to observe this mode, Agastya, the seven Riahu 
(viz.f Atri, Augiras, Pulastya, Pulaha, Va§ishtha, Narada, 
and Kratu), Madhucchandas, Aghamarshana,^^'’ Sankriti, Su- 
divatandi who lived whithersoever he pleased and was con- 
tent to take what came (without ever seeking for anything), f 
Ahoviryya, Kavya, Tandya, the learned Medhatithi,^^ Kar- 
manirvaka of mighty energy, and Cunyapala who had 
exerted himself greatly (for acquiring ascetic puissance), 
were the authors of this course of duties, and themselves 
observing them have all proceeded to heaven.^ Many great 
RishiSj 0 son, who had the puissance to behold immediately 
the fruits of their ascetic merit, J those numerous ascetics 
who are known by the name of Yayavaras, many Rishu 
of very austere penances and possessed of accurate know- 
ledge in respect of distinctions of duty,^® and many other 
Brahmanas too numerous to mention, adopted the fore&t 

* So that a very small portion of the grain comes out or mixes witli 
the water.— T, 

t L e., who had no fixed residence and who never soiighji with any 
effort for the necessaries of life. The Burdwan translator takes both 
*ytfth&vasah’ and ‘akritScramah* for two independent names of Rishis 
instead of taking them as adjectives of Sudivfitandi. — T. 

I L whose wishes w.er0 immediately crowned with success, 
respect of both blesskigs and curses, &e.— 
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node of life. The Vaikhanasas, the Valikhilyas, the Sai- 
catas.^" all of whom were devoted to austere penances,* who 
rere steadfast in virtue, who had subdued their senses, and 
irho used to behold the fruits of their penances immediately, 
kdopted this mode of life and finally ascended to heaven.’^ 
freed from fear and not counted among the stars and 
danets, these have become visible in the firmament as lumi- 
lous bodies.’f When the fourth or last part of life is reached, 
,nd wheh one is weakened by decrepitude and afflicted 
y disease, one should abandon the forest mode of life 
for the fourth mode called Renunciation). Performing a 
acrifice that is capable of being completed in a single day 
nd in which the DakshinU should be everything of which 
0 may he possessed,*-"” he should himself perform his own 
'rdddha. Withdrawn from every other object, he should 
evote himself to his own self, taking pleasure in himself, 
nd resting also on his own self.{ He should establish all 
is sacrificial fires (thenceforth) upon his own self, and give 
p all kinds of ties and attachments.** (In case he fails to 
ttain to complete Renunciation) he should always perform 
uch sacrifices and rites as are completed in a single day.$ 
V'hon, however, from performance of the (ordinary) sacri- 
ices of sacrincers, the Sacrifice in Self proceeds,*'^ then (may 
,e discontinue all ordinary sacrifices, and) into the three 
res duly sacrifice in his own Self for the sake of his Eman- 
ipation.lT Without finding fault with his food he should 


* ‘Nirinaudali* is explained as ‘kriclicclirachandrayanadiparatwat.* — 
t ‘Anakshtrah’ is explained by the Commentator as ‘different from- 
bars and planets luit still freed from darkness* and, therefore, efful 
ent or luminous. ‘Anadhrishyah* is fearless, — T, 
t ‘AtmayajP is €xplaine<l as one who performs his own ^rdddha or 
bsequial rites. The Sandhi in the next word is grsha ; ‘&tmakrida* is 
ne who does not take a pleasure in wife or children but whose source 
f pleasure is his own self ; Similarly, ‘&tmacraya* is one who without 
spending upon kings or others takes refuge in himself. — T. 

9 Such sacrifices, for example) as those called Brahma-yajna^ &c — T 
^ ‘Y&jinfim yajna* is the sacrifice of ordinary sacrifices, i, c., the 
sacrifices consisting of tangible offerings unto the deities, and 
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eat five or six mouthfuls, offering them duly unto the five 
vital airs uttering (every time the well-known) mantras 
of the Yajurveda.**^* Engaged in the observance of auster- 
ities while leading the life of a forest recluse, one should 
shave off one’s hair and bristles and pare off one’s nails, 
and having cleansed oneself *by acts, pass into the fourth 
and last mode of life that is fraught with great holine3S.f" 
Thcat regenerate person who enters the fourth mode of life, 
giving pledges of assurance unto all creatures, succeeds in 
earning many regions of blazing effulgence hereafter and I 
ultimately attains to the Infinite.^'* Of excellent disposi- 
tion and conduct, with sins all washed off, the person who 
is conveasant with his own self never desires to do any act | 
for either this or the other world. Divested of wrath, freed 
from error, without anxiety and without friendship, such a 
person lives in this world like one totally uninterested in its 
concerns.^* One (in the observance of Sannyasa) should not 
feel reluctance in discharging the duties included in Fama 


performe'l with the aid of Vedic mantras. The ablative implies cause. 
‘Atmaiii ijya’ is sacrifice in Self, i. Yoga. The meaning of the 
fir«t line, therefore, is ‘when through performance of ordinary sacri- 
fices and rites, the mind becomes pure and the sacrificer is enabled to 
practise Yoga.’ ‘Unto the three fires he should duly sacrifice in his 
own self’ means, of coarse, that without any longer adoring his fires 
by visible rites and actual recitation of 7nantras, he should, for the 
sake of Emancipation, worship in his own self or seek the extinction 
of mind and understanding in Yoga. — T. 

♦ To this day every orthodox Brahmana or Kshatriya or VaicyA 
never eats without offering at the outset five small moutfuls unto the 
five vital breaths, vh.j Prana, ApUia, Samina, Udana, and Vyina. f* 
t ‘Vapya’ or Vapayitwa means causing or obtaining a shave. The 
Burdwan translator makes a blander by supposing it to mean ‘pan* 
vyapta.’ The Sannyasa mode of life, it ia well-known, can never he 
entered without a previous shave. K. P. Singha gives the correct 


version. — T. 

X It is difficult to render the word ‘abhaya' into English. ‘To 
ahhaya to ail creatures’ is to pledge oneself to a life of total harmless 
ness, or to practise universal compassion or benevolence. Absteiiti^j 
from every kind of injury is the great duty of the fourth mode 
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and those also that walk behind them (and are included in 
niyama). Such a one should with energy live according to 
the ordinances in respect of his own mode, and throw away 
Vedic study and the sacred thread that is indicative of the 
order of his birth. Devoted to righteousness and with hia 
senses under complete control, such a one, possessed of 
knowledge of self, attains undoubtedly to the end for which 
he strives.*^^ After the third is the fourth mode of life. It 
is very superior, and fraught with numerous high virtues. 
It transcends in point of merit the three other modes of 
life. It is said to occupy the very highest place. Listen 
to me as I discourse upon the duties that belong to that 
mode which is pre-eminent and which is the high refuge of 
all ’ ”31 


Section CCXLV, 

*Cuka said, — While living in the due observance o the 
duties of the Ibrest mode of life, how should one, who seeks 
to attain to That which is the highest object of know- 
ledge, set one s soul on Yoga according to the best of one*s 
power — 

**Tyasa said,— Having acquired purity (of conduct and 
body) by the practice of the first two modes of life, vk., 

* The duties included in ?/a?na (as explained by tlic Commentator) 
are universal benevolence, truthfulness, faith, Brahmacharyya, and 
freedom from attachment. Those that are included in niya7iia are 
purity (of body and mind), contentment, study of the Vedas, medi- 
tation on the Supreme, &c. ^Swacastra sutra* means the ‘sutras* of his 
own ‘castras,’ i. c., the duties laid down in respect of that Sannyasa 
which he has adopted ; the chief of which is enquiry after the Soul 
or Self ; ‘Bhutimanta* implies Vedic recitation and the sacred thread. 
He who has taken to Sannyasa should display energy in these, e., 
persistently enquire after the Soul and throw away all caste-marks, 
and other indicp-tions. ‘The desirable end^ is, of course, gradual 
Emancipation or that obtained at once. Following the Commentator, 
K. P. Singha gives the correct version. The Burdwan version, contain- 
ing the very words of the gloss, is based upon a complete misconcep- 
tion of their meaning. — T. 
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Srahmacharyya and domesticity, one should, after that, set 
one's soul on Yoga in the third mode of life. Listen now 
with concentrated attention to what should be done for 
attaining to the highest object of acquisition I** Having 
subdued all faults of the mind or heart by easy means in 
the practice of the first three modes of life (viz.y pupilage, 
domesticity, and seclusion), one should pass into the most 
excellent and the most eminent of all the modes, viz,, San- 
nyasa or Renunciation.^ Do thou then pass thy days, hav- 
ing acquired that purity. Listen also to me. One should, 
alone and without anybody to assist him or bear him com- 
pany, practise Yoga for attaining to success (in respect of 
ones highest object of acquisition).* One who practises 
Yoga without companionship, who beholds everything as 
a repetition of his own self, and who never discards anything 
(in consequence.of all things being pervaded by the Univer- 
sal Soul), never falls away from Emancipation. Without 
keeping the sacrificial fires and without a fixed habitation, 
such a person should enter a village for only begging his 
food.® He should provide himself ?or the day without stor- 
ing for the morrow. He should betake himself to penances, 
with heart fixed on the Supremc.f Eating little and that 
even under proper regulations, he should not eat more than 
once a day.® The other indications of a (religious) mendi- 
cant are the human skull, shelter under trees, rags for 
wearing, solitude unbroken by the companionship of any 
oife, and indifference to all creatures.}:' That person into 

♦ The Commentator corred,ly explains tliat by the first line of this 
Verse, Vyasa answers his son’s question. The two modes referred tp 
are the first and the second, and mi the second and the third as K, P. 
Singha in his Vernacular version wrongly states. Having answered 
the question, Uic speaker (in the second line) proceeds to indicate the 
simple or straight path for reaching the highest object of man’s en- 
deavour, vu, Paramartham or Brahma.-^T. 

t ‘Bhava samahitah’ is explained as ‘chitta-samadhanavan.’— T. 

t Tlie skull is to be used as a drioking vessel. ‘Kiichela,’ -which I 
render ‘regs,’ is supposed by the Commentator to signify reddish or 
brown doth w hich has, from age, lost its color.— T. 
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whom words enter like affrighted elephants into a well, and 
from whom they never come back to the speaker, is fit to 
lead this mode of life which has Emancipation for its 
object.*® The mendicant (or Renouncer) should never take 
note of the evil acts of any person. He should never hear 
what is said in dispraise of others. Especially should he 
avoid speaking evil of a Brahmana.® He should always say 
only what is agreeable to the Brahmanas. When anything 
is said in dispraise (of himself), he should (without answer- 
ing) remain perfectly silent. Such silence, indeed, is the 
medical treatment prescribed for him.^® That person in con- 
sequence of whose single self the place he occupies becomes 
like the eastern sky, and who can make a spot teeming 
with thousands of men and things appear to himself 
perfect!}^ solitary or unoccupied, is regarded by the deities 
to be a true livdhmtma,^^^ Him the gods know for a 
Brahmana who clads himself with whatever cOmes by the 
way, who subsists upon whatever ho gets, and who sleeps 
on whatever spot he finds.^^ Him the gods know for a 
Brahmana who is afraid of company as of a snake ; of the 
full measure of gratification (from sweet viands and drinks) 
as of hell ; and of women as of a corpse.t^® Him the gods 

* Elepliant^, when hurled into a well, become utterly helpless and 
unable to come out. That person, therefore, intc whom words enter 
like elephants into a well, m he who answers hot the evil speeches of 
others. What is said here is that only a person of such forbearance 
should betake himself to inendicaucy or Sannyasa. — T. 

+ I have given a closely literal version of this verse. The Com- 
mentator explains that the first line refers to the person Who deems 
himself to be everything and everything to be himself. The second 
line refers to the same individual who, by Yoga, can withdraw hia 
senses and the mind and consequently make the most populous place 
appear as totally solitary or unoccupied. This is the Yoga process 
called Praty&hCtra and is described in Section 233 anU. The Burdwaii 
translator gives an incorrect version. K. P. Singha follows the Com- 
mentator. — T. 

♦ ‘Suhitya*, whence ‘sauhibya^ means not satiety but the full 
measure of gratification from eating. The speaker wishes to lay down 
that a mendicant or renouncer should never take food to the full mea- 
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know fur a Brahmana who is never glad when honored and 
never angry when insulted, and who has given assurances 
of compassion unto all creatures.'* One in the observance 
of the last mode of life should not view death with joy, 
Nor should he view life with joy. He should only wait for 
his hour like a servant waiting for the behest (of his 
master),'® He should purify his heart of all faults, He 
should purify his speech of all faults. He should cleanse 
himself of all sins. Destitute as he is of foes, what fear 
can assail him He who fears no creature and whom no 
creature fears, can have no fear from any quarter, freed as 
he is from error of every kind,'^ As the foot-prints of all 
other creatures that move upon legs are engulphed within 
those of elephants, after the same manner all ranks and 
conditions are absorbed within Yoga.*'® After the same 
manner, every other duty and observance is supposed to 
be engulphed within the one duty of abstention from injury 
(to all creatures).t Ho lives an everlasting life of felicity 
who avoids injuring other creatures.'® One who abstains 
from injury, who casts an equal eye upon all creatures, who 
is devoted to truth, who is endued with fortitude, who has 
his senses under control, and who grants protection to all 
beings, attains to an end that is beyond compare.®® The 


sure of gratification. He should eat without completely appeasing his 
hunger.—T. 

* I follow the Commentator in his exposition of ‘kaunjara* which 
lie derives as ‘kun (earth or the body which is made of earth) jarayati 
iti kunjarah,’ I e., a Yogin in Samadhi, Tlie sense seems to be that 
the fruits of Yoga include or absorb the fruits of every other act. 
The rank and status of I ndra himself is absorbed within what is at- 
tained to by Yoga. There is no kind of felicity that is not engulphed 
in the felicity of Emancipation, which Yoga alone can confer. — T. 

+ The Commentator thinks that by the ‘one duty of abstention 
from injury’ is implied the fourth mode of life or Sannyasa. What i^ 
said, therefore, in the first line of 19 is that the observance of the 
single duty of harmlessness includes that of every other duty ; or, 
what amounts to the same thing, the fourth mode of life is singly 
capM?!*? of giving merit which all the others may give together,— T. 
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iondition called death succeeds not in transcending such a 
)erson who is content with self-knowledge, who is free from 
:ear, and who is divested of desire and expectancy. On the 
3ther hand, such a person succeeds in transcending death.®'^ 
Elim the gods knovv for a Brahmana who is freed from attach- 
ments of every kind, who is observant of penances, who lives 
like space which while holding everything is yet unattached 
to all things, who has nothing which he calls his own, who 
leads a life of solitude, and whose is tranquillity of soul.*’ 
The gods know him for a Brahmana whose life is for the 
practice of righteousness, whose righteousness is for the 
good of them that wait dutifully upon him, and whose days 
and nights exist only for the acquisition of merit.*’* The 
gods know him for a Brahmana who is freed from desire, 
who never exerts (for doing such acts as are done by worldly 
men), who never bends his head unto any one, who never 
flatters another, and who is free from attachments of every 
kind.’* All creatures are pleased with happiness and filled 
with fear at the prospect of grief. The man of faith, there- 
fore, who should feel distressed at the prospect of filling 
other creatures with grief, must abstain entirely from acts 
of every kind.f* The gift of assurances of harmlessness 
unto all creatures transcends in point of merit all other 
gifts. He who, at the outset, foreswears the religion of 
injury, succeeds in attaining to Emancipatim (in which or) 
whence is the assurance of harmlessness unto all creatures.^:’* 

* ‘naryyartham’ means ‘for the sake of Ilari,' i. one who takes 
away merit, implying a disciple or attendant. Some texts read ‘Ra- 
tyartham,’ meaning ‘for the happiness (of others).’— T. 

+ Because all acts are fraught with injury to others. Whether ‘acts’ 
he taken in its general sense or in the particular sense of “religions 
acts,” their character ia 6»o. — T. 

t Both the Vernacular translators have completely misunderstood 
the second line of this Verse. The Commentator correctly explains 
that Tikshnam tanum’ means the religion of injury, i. e , the religion 
of sacrifices and acts. ‘So’ for ‘sa’ is Srsha ; as also ‘anantyam’ for 
ftnantyam’ which, of course, implies *molcsham’ or Emancipation. 

■c Commentator correctly supplies ‘yatah’ after ‘ipnoti’ and show's 
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?hat man who 4oes not pour into his open mouth even the 
ive or six mouthfuls^that are laid down for the forest recluse, 
s said to be the navel of the world, and the refuge of the 
iniverse. The head and other limbs, as also the acts good 
ind bad, become possessed by Fire.^*^ Such a man, who 
sacrifices in his own self, makes a libation of his senses and 
i^ind into the fire that dwells within the limited space of his 
own heart. In conseqtience again of his pouring such a 
libation into such a fire within his own self, the universe 
with all creatures including the very gods, becomes grati- 
fied,*^'* They who apprehend the Jiva-soul that is endued 
with effulgence, that is enveloped in throe cases, that has 
three attributes for its characteristics, to be I^iuara par- 
taking of that which is foremost, viz., the nature of the 
Supremo Soul, become objects of great regard in all the 
worlds. The very gods with all human beings speak highly 
of their merits.'^® Ho who succeeds in beholding in the soul 
that resides in his own body all the Vedas, space and the 
other objects of perception, the rituals that occur in the 
scriptures, all those entities that are comprehensible in sound 
only, and tfio superior nature of the Supreme Soul, is sought 
to be worshipped by the very deities as the foremost of all 
beings.®'^ He who sees in the soul that resides within his bodj 
that foremost of beings which is not attached to the Earth, 
which is immeasurable in even the (measureless) firmament 
which is made of gold, which is horn of the egg and residei 
within the egg, which is equipt with many feathers, and whici 
has two wings like a bird, and which is rendered effulgent b] 
many rays of light, is sought to be worshipped by the ver; 


that ‘pvajahhyah’ is equivalent ‘prajanani.’ The last clause of tl 
second line, therefore, means ‘sa mokshain ilpuoti, yatah prajabiiya 
(or prajanamj abhayara.’ The dative, ablative as the Vernacuh 
translators take it, 'is not bad grammar, although the genetive is moi 
agreeable with usage. — T. ^ 

* It is diiilcult to understand what is really meant by the secor 
line of 27 aijd the two lines of 28 . A tentative version is offered her 
following a.:tnal words used iu the original. — T; 
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deities as the foremost of all beings The very deities 
worship him in whose understanding is set the wheel of 
Time, which is constantly revolving, which knows no decay, 
which swallows up the period of existence of cvejry creature, 
which has the six seasons for its naves, which is equipt with 
two and ten radii consisting of the two and ten months, 
which has excellent joints, and towards whose gaping mouth 
proceeds this universe (ready to be devoured).f^*^ The Su- 
preme Soul is the capacious unconsciousness of dreamless 
slumber. That Unconsciousness is the body of the universe. 
It porvadoth all created things. occupying a portion 

of that capacious unconsciousnoss, gratifies the deities. 
These last, being gratified, gratify the open mouth of that 
unconsciousness.t.^^ Endued with effulgence as also with the 


* All these expressions apply to the supremo Soul. Immeasurable 
in the firmament implies that the Supreme Being is vaster than the 
firmament. ‘MaJc of gohU means, as the Commentator explains, ‘Chit 
having knowledge only for its attribute.^ ‘Born of the egg,’ i, e,, 
belonging to the universe. ‘Within t lie egg’ means ‘capable of being 
apprehended in the heart.* ‘Eipiipt with many feathers,’ {. 5., having 
many limbs each of which is |h'esided over by a particular deity. The 
two wings arc absence of attachment or complete dissociation from 
everything, and joy and gladness and aptitude for enjoyment. ‘.Ren- 
dered effulgent by many rays of light,’ i. e., transformed into a living 
and active agent by means of eyes, ears, Szc. — T. 

t The sense is that he who understands the whecd of Time is a 
person worthy of universal regard. Tlie excellent joints of that wheel 
are theparva days, viz*, those sacred lunations on which religious rites 
are performed. — T* 

t I give a literal version of Verse following the Commentator 
as regards the meaning of ‘samprasadain ’ The sense, however, of the 
verse is this : Brahma^ in the previous flections, has often been spoken 
as ‘Siishupti’ or the unconsciousness of dreamless slumber. The uni- 
verse flows (from Brahma,. UnconsciouiuesH, therefore, is the ca\ise or 
origin or body of the univers^e. That unconsciousness, therefore, per- 
vades all t.hings, viz ^ gross and subtile, »/iya, finding a place within 
that unconsciousness existing in the form of gross and subtile, gratifies 
deities, prana and the senses. These, tlius gratified by jiva^ at 
last gratify the open mouth of the original unconsciousness that waits 
fio receive or swallow them. All these verses are based upon the 
^g'U’ative ideas that find expression in the Upanishads, — T. 
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principle of oteriiity, Jiva is without a beginning. It ac- 
quires (by following particular paths) infinite regions of 
eternal happiness. He of whom no creature is afraid has 
never to fear any creature.®^ He who never does anything 
censurable and who never censures another, is said to be a 
truly regenerate person. Such a man succeeds in beholding 
the Supreme Soul. He whoso ignorance has been dispelled 
and whose sins have been washed away, never enjoys either 
hero or hereafter the happiness that is enjoyed by others (but 
attains to^complebe Emancipation).^® A person in the obser- 
vance of the fourth mode of life wanders on the Earth like 
one unconnected with everything. Such a one is freed from 
wrath and error. Such a one regards a clod of earth and a 
lamp of gold with an e(i[ual eye. Such a man never stores 
anything for his use. Such a one has no friends and foes. 
Such a one is utterly reckless of praise or blame, and of 
the agreeable and the disagreeable. — ’ 


Section CCXLVI. 

‘^‘Vyasa said, — The /iua soul is endued with all those 
entities that are modifications of Prakriti. These do not 
know the Soul but the Soul knows them all,^ Like a good 
driver proceeding with the aid of strong, well-broken, and 
high-mettled steeds along the paths he selects, the Soul acts 
with the aid of these, called the senses, having the mind for 
their sixth.^ The objects of the senses are superior to the 
senses themselves. The mind is superior to those objects; 
The understanding is superior to the mind. The Soul, also 
cal led Maliatj is superior to the understanding.* Superior to 
Mahat is the Uumanifest (or Prakriti). Superior to the 
XJnraanifest is Brahma, There is nothing Superior to Brah- 
ma, That is the highest limit of excellence and the highest 
goal* The Supreme Soul is concealed in every creature. 
It is not displayed for ordinary men to behold. Only Yogins 
with subtile vision behold the Supreme Soul with the aid 
of their keen and subtile understandings.® Merging the 
senses having the mind for their sixth «ind all the objects 
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of the senses into the inner Soul by the aid of the Under- 
standing, and reflecting upon the three states of conscious- 
ness, the object thought, the act of thinking, and the 
thinker,^’ and abstaining by contemplation from every 
kind of enjoyment, equipping his mind with the knowledge 
that he is Brahma’a self, laying aside at the same time all 
consciousness of puissance, and thereby making his Soul per- 
fectly tranquil, the Yogiu obtains that to which immor- 
tality inheres/ That person, however, who happens to be 
the slave of all his senses and whose ideas of right and 
wrong have been confounded, already liable as he is to 
death, actually meets with death by such surrender of self 
to (the passions).*^ Destroying all desires, one should merge 
the gross Understanding into one’s subtile Understanding, 
Having thus merged the gr()ss into the subtile Understand- 
ing, one is sure to become a second Kalanjara mountain.f® 
By purifying his heart, the Yogiu transcends both right- 
eousness and its reverse. By purifying his heart and by 
living in his own true nature, he attains to the highest 
happiness4^® The kkdication of that purity of heart (of 

‘Smriui’ is tnemory. Oue whose ‘smriti’ is lost means one whose 
conceptions of right and wrong are confounded. ‘Atmanah sampra- 
dSueua^ is ‘by the surrender of oneself’ to one’s own passions or ‘KHma- 
dibhyah’ as the Commentator explains. — T. 

t ‘Chit tain’ is explained by the Commentator at the gross Under- 
standing, and ‘Sattwa’ aa the subtile Unde rs tan ding. The Understand- 
ing that is concerned with the images brought in by the mind or the 
senses is called gross ; while that which is concerned with ideas about 
Brahma is called subtile. ‘Kalanjara’ is explained by the Commentator 
cither as standing for the mountain of that name, i. e., irremovable as 
the mountain so called ; or, as one who destroys the effect of Time, i. e., 
one who subdues Time itself instead of being subdued by that universal 
conqueror. — T. 

I The purification here referred to consists in transcending the 
couBciousness of .duality. High teoiisn ess should be avoided because of 
its incapacity to lead to Emancipation which is much higher than 
heaven. ‘Atmani sthitwn’ means living in one’s real or true nature, 
»• e., merging everything into the Soul. This is attained when the 
consciousness of duality is transcended.— T. 

39 
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v/bich I speak) is that one who has attained to it ex» 
periences that state of luicoDscioiisness (with respect of all 
ones surroundings) which one experiences in dreamless 
slumber. The Yogin who has attained to that state lives 
like the steady llamo of a lamp that burns in a place where 
the atmosphere is perfectly still.“ Becoming abstemious 
in diet, and having cleansed his heart, that Yogin who 
applies his Soul to the Soul succeeds in beholding the 
Soul in the Soul.*^^ This discourse, 0 son, intended for 
thy instruction, is the essence of all the Vedas. The truths 
herein disclosed arc incapable of being understood by the 
aid of inference alone or by that of mere study of the 
Bcriptures. One must understand it oneself by the aid of 
faith/^ By churning the wealth that is contained in all 
religious works and in all dicourses based on truth, as also 
the ten thousand' Richs^ this nectar hath boon raised/* As 
butter from curds and fire from wood, even hath this been 
raised for the sake of my son, — this that constitutoth the 
knowledge of all truly wise men,^^‘ This discourse, 0 son, 
fraught with solid instruction, is intended for delivery unto 
Sndtcbkas.f It should never be imparted to one that is 
not of tranquil soul, or one that is not self-restrained, or 
one that hath not undergone penances.^'’ It should not be 
communicated to one that is not conversant with the Vedas, 
or one that doth not humbly wait upon one’s preceptor, or 
one that is not free from malice, or one that is not possessed 
of sincerity and candour, or one that is of reckless be- 
haviour.^’^ It should never be corninunicatod to one whose 
intellect hath been consumed by the science of disputation, 
or one that is vile or low. Unto that person, however, who 


♦ ‘Atmauam’ in the first line is the Jiva-soul, and ‘atmani’ is the 
Supreme Soul. In the second line also, the same distinction is observed 
between the two words. — T. 

+ Brahrnanari. who having completed the study of the Vedas have 
oetaken themselves to the domestic mode of life, are so called. Here, 
probably, the reference is to persons having faith in the Vedas and of 
pure aottd . • 
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is possessed of fame, or who deserveth applause (for his 
virtues), or who is of tranquil soul, or possessed of ascetie 
merifc/* unto a Brahmana who is such, unto one’s son or 
lutiful disciple, this discourse containing the very essence 
Df duties should be communicated, but on no account should 
it be communicated to others.^^ If any person make a gift 
of the whole Earth with all her treasures, unto one con- 
versant with truth, the latter would still regard the gift of 
this knowledge to bo very much superior to that gift.^^ 

I shall now discourse to thee on a subject that is ^a greater 
mystery than this, a subject that is connected with the 
Soul, that transcends the ordinary understandings of 
human beings, that has been beheld by the foremost of 
Risliis, that has been treated in the Upanishads, and that 
forms the topic of thy inquiry.-^ Tell me what, after this, 
is in thy mind ? Tell me in what thou hast still any doubt 1 
Listen, for hero I am, O son, seated before thee ! Upon 
what, indeed, shall I once more speak to thee ? — ’ 

— m 

Section CCXLVII. 

“ Cuka said, — '0 illustrious one. 0 foremost of Riahis, 
once again discourse to mo on Adhycitma more elaborately ! 
Toll me what, indeed, is Adhydtoid and whence does it 
come 

“ ‘Vyasa said, — That, 0 son, which is regarded as 
Adhyatmd with reference to human beings, I shall now 
mention to thee, and listen to the explanation I give (of 
Adkyatma),^ Earth, water, light, wind, and space, are the 
great entities that form the component parts of all crea- 
tures, and though really one are yet regarded different like 
the waves of the ocean (which though identical with respect 
to their constituent substance are yet counted as different 

* ‘Adhyatma’ is topic bearing' on the Soul. Here it signifies the 
seven and twenty usual topics of philosophical discourse, viz,^ the five 
of action, the five organs of knowledge, the mind and three 
others called Cliitta, &c., the five vital breaths, the five elementary 
substances, Desire, Acts, and Avidya.— T. 
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from one another).* Like a tortoise stretching out its limbs 
and withdrawing them again, the groat entities (already 
named), by dwelling in numberless small forms, undergo 
transformations (called creation and destruction).* All this 
universe of mobile and immobile objects hath for its com- 
ponent parts these five entities. Everything, in respect of 
its creation and destruction, is referrible to this fivefold 
entity.® These five entities occur in all existent things. 
The Creator of all things however, hath made an unequal 
distribution of thoso entities (by placing them in different 
things in different proportions) for serving different ends.^®— 
“ 'Cuka said, — How may one succeed in understanding 
that unequal distribution (of the five groat entities of which 
thou speakest) in the diverse things of the universe? 
Which amongst them are the senses and which the attri- 
butes ? How rnay this be understood V — 

** 'Vyasa said, — I shall explain thee this duly one after 
another. Liston with concentrated attention to the subject 
as I expound how •hat I have said actually happens.® 
Sound, the sense of hearing, and all the cavities within the 
body, — these three— have space for their origin. The vital 
breaths, the action of the limbs, and touch form the attri- 
butes of the wind.^ Form, eyes, and the digestive fire 
within the stomach, are originated by light, Taste, tonguo, 
and all the humours, — these three,— are from water.^” 
Scent, nose, and the body, — these three, — are the attributes 
of earth. These then, as I have expounded to thee, are 
the transformations of the five (great) entities in connection 
with the senses.^ Touch is said to bo the attribute of the 
wind ; taste of water ; form of light. Sound is said to 
have its origin in space, and scent is said to be the property 
of earth.'® Mind, Understanding, and Nature, — these three, 
«7-spring from their own previous states, and attaining (at 
each rebirth) to a position higher than the attributes (which 
form their respective objects,) do not transcend those attri- 


* The eecotid clauae of the second line is explained by the Coni' 
mentmtoi as ‘yasmiii karmani nimitte sati yat amipa^yati*.— T. 
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butes.^^* Aa the tortoise stretches out its limbs and with-, 
draws them once again within itself, even so the Under- 
standing creates the senses and once again withdraws them 
into itself The consciousness of personal identity that 
arises in respect of that which is above the soles of the 
feet and below the crow of the head, is principally due to 
the action of the Understanding.+^'^ It is the understand- 
ing that is transformed into the (five) attributes (of form, 
scent, &c.,) It is the Understanding also that is transform- 
ed into the (five) senses with the mind for the sixth. When 
the Understanding is absent, where are the attributes 
In man there are five senses. The mind is called the sixth 


* The graramatical construction is ‘Qunebhyah paramagatah gunftn 
na ativartante’. The meaning is this : Mind, Understanding, and 
Nature (or individual disposition of man or animal or vegetable, &c.,) 
are all due to their own previous states, Nature in particular being the 
result of the desires of a past state of existence. Such being their 
origin, they too are due to the five entities named. As regards their 
functions, it is said that having reached to that which is ‘Gunebhyah 
parama’, i., <?., *CVotradik?lryam swrupam’, they do not transcend the 
*gunas’ themselves ; or, in other words, having become endued with 
the faculty or power of seizing particular attributes (such as scent, 
form, &c.,) they actually seize or apprehend them. — T. 

+ lu other words, the senses and the mind are nothing but the Under- 
standing displayed in a particular shape or form. Tte principal func- 
tion of the mind is to cherish and discard impressions. The Understand- 
ing is ‘nigehayatmika' or engaged in arriving at certainty of conclu- 
sions. — T. 

X Everything above the soles of the feet and below the crown of the 
bead, is, of course, the whole body or self or the person. ‘Asmin kritye* 
is, ‘aham iti yat dai^anam tasmin karaniye.’ There can be no doubt 
that the Commentator correctly explains the meaning. — T. 

8 ‘Neiiiyate’ is, as the Commentator explains, an instance of ‘karma- 
kartari prayogah*. Hence, the meaning is that both the attributes of 
form &c., and the senses with the mind which apprehend those attri- 
butes, are the Understanding itself, so that when the Understanding is 
*^ot, these also are not. The object of this Verse is to establish the 
identity of the Understanding with the senses, the mind, and the attri- 
butes which the senses and the mind apprehend. Both the Vernacular 
Versions are inaccurate.^T* 
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.(sense). The Understanding is called the seventh. The 
Soul is the eighth.^’' The eyes (and the other senses) are 
for only receiving impressions of form (and scout &c,). The 
mind exists for doubting (the accuracy of those impressions). 
The Understanding settles those doubts. The Soul is said to 
only witness every operation without mingling with them.^® 
Rajas, Tamas, and Sattwa, — those three, — arise from their 
own counterparts. These exist equally in all creatures {viz,, 
the deities and human beings, &c.). Those arc called attri- 
butes and should bo known by the actions they induce.*^® 
As regards those actions, all such states which one becomes 
conscious of in oneself as united with cheerfulness or joy and 
which are tranquil and pure, should be known as due to 
the attribute of Sattwa.-® All such states in either the 
body or the mind, as are united with sorroAv, should be 
regarded as duo to the influence of tho attribute called 
Rajas.^^ All such states <again as exist with stupifaction (of 
the senses, tho mind or tho understanding) whose cause is 
unascertainable, and which are incomprehensible (by either 
reason or inward light), should bo known as ascribable to the 
action of Tamas.-* Delight, cheerfulness, joy, equanimity, 
contentment of heart, duo to any known cause or arising 
otherwise, are all effects of the attribute of Sattwa.--"* Pride, 
untruthfulness of speech, cupidity, stupifaction, vindictive- 
ness, whether arising from any known cause or otherwise, 
are indications of the quality of Rajas.-* Stupifaction of 
judgment, heedlessncss, sleep, lathargy, and indolence, from 
whatever cause these may arise, arc to be known as indica- 
tions of the quality of Tamas.f — ’ 


* The three attribufcea of Rajas, Tamas, and S ittwa do not spring 
from any different thing but from their own counterparts existing in a 
previous state of existence or life. They arise from their respective 
states as they had existed with the Chitta or Understanding in a previ- 
ous life. Hence Chitia, and the objects of the senses and the senses also 
arising from it, are alt affected by these thre^ Gunas.— T. 

t The fist word in the first line is not prahodhit^hviiaprahodhit^,---'^^ 


Section CCXLVIIL 


^^'Vyasa said, --The mind creates (within itself) numerc^ns 
idoas (of objects or existent things). The Understanding 
settles which is which. The heart discriminates which is 
agreeable and which disagreeable. These are the three 
forces that impel to acts.^ The objects of the senses are 
superior to the senses. The mind is superior to those 
objects. The Understanding is superior to mind. The Soul 
is regarded as superior to Understanding.^ (As regards the 
ordinary purposes of man) the Understanding is his Soul, 
When the Understanding, of its own motion, forms ideas 
(of objects) within itself, it then comes to be called Mind.'''® 
In consequence of the senses being different from one an- 
other (both in respect of their objects and the manner of 
their operation), the Understanding (which is one and the 
same) presents different aspects in consequence of its different 
modifications. When it hears, it becomes the organ of 
hearing, and when it touches, it becomes the organ of 
touch.* Similarly, when it sees, it becomes the organ of 
vision, and when it tastes, it becomes the organ of taste, 
and when it smells, it becomes the organ of scent. It is the 
Understanding that appears under different guises (for 
diCierent functions) by modification.^' It is these modifications 
of the Understanding that are called the senses. Over them 
is placed as their presiding chief (or overseer) the invisible 
Soul. Residing in the body, the Understanding exists in 
the three states (of Sattwa, Rajas, and Tamas).* Sometimes 
it obtains cheerfulness, sometimes it gives way to grief; and 
sometimes its condition becomes such that it is united with 

* III the original, the word ‘Utmau’ is used in various senses. Some- 
times it stands for tlie Jiva-soul, Bonietimes for the Supreme Soul, 
Eometiines for essence or the principal portion of anything, sometimea 
for one's own seif, and sometimes even for the person or body. It is 
nob difficult to distinguish in which sense the word is used (in what 
place.— T. 
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neither cheerfulness nor griefJ The Understanding, bow* 
ever, whose chief function (as already said) is to create en- 
tities, transcends those three states even as the ocean, that 
lord of rivers, prevails against the mighty currents of the 
rivers that fall into it.’*** When the Understanding desires 
for anything, it comes to be called by the name of Mind. 
The senses, again, though (apparently diiferont) should all 
be taken as included within the Understanding.® The senses, 
which are engaged in bearing impressions of form, scent, 
&c., should all be subdued.f^® When a particular sense 
becomes subservient to the Understanding, the latter, though 
in reality not difi'erent (from that sense), enters the Mind 
in the form of existent things. Even this is what happens 
with the senses one after another (separately and not simul- 
taneously) with reference to the ideas that are said to be 
apprehended by 'thetnt“ All the three states that exist, 
(viz,, Sattvva, Rajas, and Tamas), inhere to these three (viz,, 
Mind, Understanding, and Consciousness), and like the 
spokes of a car-wheel acting in consequence of their attach- 


.* ‘Vela’ is tide or current. The Understanding^, although it cxista 
with the three states of Sattwa, Rajas, and Tamas, can yet transcend 
them by Yoga. The ordinary and extraordinary states of the Under- 
standing are spoken of in this Verse. — T. 

t The Bengal texts make this a Verse of one line. In the Bombay 
text, Verse 9 is made a triplet, so that this line is included in it. ‘Me- 
dhy&ni’ is explained as 'medhA, rupadi jn&iiam, tatra tAni’.— T. 

X If I have understood this Verse correctly, the theory of percep 
lion here laid down is a sort of idealism which has not, perhaps, its 
counterpart in European metaphysics. The senses are first said to be 
only modidcations of the understanding. The mind also is only a modi- 
fication of the same. A particular sense, say the eye, becomes sub- 
servient to the understanding at a particular moment. As soon as this 
happens, the understanding, though in reality it is only the eye, be- 
comes united with the eye, and entering the mind raises an image 
there, the consequence of which is that that image is said to be seen. 
External world there is, of course, none, as independent of mind 
and understanding. That which is called a tree is only an idea or image 
created in - he mind by the understanding with the aid of the sense of 
vision.— T> 
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ment to the circumference of the wheel, they follow the 
different objects (that exist in Mind, Understanding, and 
Consciousness).*^* The mind must make a lamp of the 
senses for dispelling the darkness that shuts out the know- 
ledge of the Surreme Soul. This knowledge that is acquired 
by Yogins with the aid of the especial agency of Yoga, is 
acquire! without any especial' efforts by men that abstain 
from worldly objects.f The universe is of this nature (vi::;,, 
it is only a creation of the understanding). The man of 
knowledge, therefore, is never stupified (by attachment to 
things of this world). Such a man never grieves, never 
rejoices, and is free from envy (at seeing another possessing 
a larger share of earthly objects),^** The Soul is incapable 
of being seen with the aid of the senses whose nature is 
to wander among all (earthly) objects of desire. Even 
righteous men, whose senses arc pure, fail to behold the soul 
with their aid what then should be said of the vicious whose 
senses arc impure When, however, a person, with the aid 
of his mind, tightly holds their reins, it is then that his 


^ TIjc spenkcr here combats tlie theory tliat the qualities of 
iSattwa, R ijas, aiul Tamaa inhere to the objects themselves of the 
senses. His own view is that they inhere to the mind, the uiider- 
Htanding, and Oonsciousuess. The qualities may be seen to exist 
with objects, but in reality they only follow objects in consequence 
of their permanent connection with the mind, t le understanding, 
and consciousness which have agency in the production of objects. 
The Commentator cites the instance of a wife’s beautiful and symme- 
trical limbs. These excite pleasure in the husband, envy in a co-wife, 
and desire (mixed with pain at its not being gratihed) in a weak- 
hearted gazer. All the while the limbs remain unchanged. Then 
again, the husband is not always pleased with them, nor is the co- 
wife always filled with envy at their sight, nor is the gazer always 
agitated. Like the spokes of a wheel which are attached to the 
circumference and whioh-move with the circumference, the qualities of 
Sattwa, &c., attached to the mind, understanding and consciousness, 
move along with them,* t. e., follow those objects in the production of 
which the mind, &c., are causes. — T. 

t This ver.sion of Verse 13 is offered tentatively. I give the subs- 
tance without following the exact order of the original. Compare this 
verse with 42 of Section 194 an te, — T, 
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Sou] discovers itself Jike an object (linseen in darkness) 
appearing to the view in consequence of the light of a JampJ* 
Indeed, as all thiiigs become visible when the darkness that 
envelopes them is dispelled, even the soul becomes visible 
when the darkness that covers it is renioved.*^^ As an 
aquatic fowl, though moving on the water, is never drench- 
ed by that element, after the same manner the Yogin of 
freed soul is never soiled by the imperfections of the three 
attributes (of Sattwa, Rajas, and Tamas).*^ After the same 
manner, the man of wisdom, by even enjoying all earthly 
objects without being attached to any of them, is . never 
soiled by faults of any kind (that arise in the case of others 
from such enjoyment)/” Ue who avoids acts after having 
done them duly,f and takes delight in the one really exist- 
ent entity, vh.y the Soul, who has constituted himself the 
soul of all created beings, and who succeeds in keeping him- 
self aloof from the three attributes,*^® obtains an understand- 
ing and senses that are created by the Soul. The qualities 
are incapable of apprehending the Soul. The Soul, however, 
apprehends them always.^^ The Soul is the witness that 
beholds the qualities and duly calls thtm up in1o bcii g. 
Behold, this is the difference between the Understand- 
ing and the Soul both of which are exceedingly subtile.*® 
One of them creates the qualities. The other never creates 
them. Though they are different from each other by nature, 
yet they are always united.*” The fish living in the water 
is different from the element in which it lives. But as the . 
fish and the water forming its home are always united, after 
the same manner Sattwa and Kshetrajna exist in a state of 
union. . The gnat born within a rotten fig is really not 
the fig but different from it. Nevertheless, as the gnat and 
the fig are seen to be united with each other, even so are 
Sattwa and Kshetrajna.** As the blade in a clump of grass 


♦ As soon as the darkness of the understanding is dispelled and true 
kno’vledf^^e suoceeda, the Soul becomes visible.— T. 

t f who adopts the Sannyasa or the last mode of life after 
having duiy gvone through the preceding modes. — T. 
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though distinct from the clump, nevrfcheless exists iu a state 
of union with it, even so these two, though different from 
each other and each exists in its own self, are to be seen 
in a state of constant union. — * 


Section COXLIX. 

Tyasa said,— The objects by which one is surrounded 
are created by the Understanding. The Soul, without being 
connected with them, stands aloof, presiding over them. 
It is the Understanding that creates all objects. The three 
primary qualities are continually being transformed (for the 
production of objects). The Kshetrajna or Soul, endued 
with puissance, presides over them all, without, however, 
mingling with them.^^ The objects which the Understand- 
ing creates partake of its own nature. Indeed, as the 
spider creates threads (which partakes of its own material 
substance), the objects created by the Understanding partake 
of the nature of the .Undorstanding,''^ Some maintain that 
the qualities, when driven away by Yoga or knowledge, 
do not cease to exist. They say this because when once 
gone, the indications only of their return are not perceptible, 
(But that is no evidence of their actual destruction). Others 
say that when dispelled by knowledge, they are at once 
destroyed never to return.f^ Reflecting upon those two 
opinions properly, one should strive one’s best according to 
the way one thinks proper. It is by this way that one 
should attain to eminence and take refuge in one’s own Soul 


* ‘Gun&n* in the first line means ‘Vishaydn’, in the second line it 
means ‘SattWc\din’. ‘Vikriyatah' is Wikarara bhajamilinau. IIow the 
Understanding creates objects has been explained in the previous Scc« 
tions. — T. 

+ ‘Na nivartante’ is explained by tlie Commentator as h\a ghatiidivafc 
nagyanti kintii rajjaragiidiva bddha eva &c., and he concludes by saying 
that according to this theory, ‘niranvayanliQa eva gnniinaoj', or, in other 
words, that the Gunas are not so destroyed by knowletlge that they do 

not return,— T. 
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The Soul is without beginning and without end. 
Comprehending his Soul properly, man should move and act, 
without giving way to wrath, Avithoiit indulging iji joy, and 
always free from envy.® Cutting by this means the knot that 
is in one’s heart, the knot whose existence is due to the 
operation of the faculties of the Understanding, which is 
hard (to open or cut), but which nevertheless is capable of 
being destroyed by knowledge, one should live happily, 
without giving way to grief (for anything that happens), and 
with one s doubts dispelled.® Know that they who mingle 
in the aftairs of this world arc as distressed in body and mind 
as persons ignorant of the art of swimming Avhcn they slip 
from the land and fall into a large and deep river.^ The 
man of learning, hoAvever, being conversant Avith the truth, 
never distressed, for he feels like one Aval king over solid 
land. Indeed, he Avho apprehends his Soul to be such, viz., 
as presenting only the character of Okit Avhich has knOAvledge 
alone for its indication, is never distressed,^ Indeed, a 
person, by thus comprehending the origin and end of all 
creatures, and by thus apprehending their inequalities or 
distinctions, succeeds in attaining to high felicity.^ This 
knowledge is the possession of a Brahmana in especial by 
virtue of his birth, KnoAvledgc of the Soul, and felicity 
like that which has been adverted to, are each fully suffi- 
cient to lead to emancipation.i*^® By acquiring such knoAv- 
ledge one really becomes learned. What else is the indica- 
tion of a person of knOAvledge ? Having acquired such 
knoAvledge, they that are Avise among men regard themselves 
crowned Avith success and become emancipate.^^ Those 

^ According to the speaker then, there is not much practical differ- 
ence between the two opinions here adverted to, and one’s course of 
conduct will not be much affected by either of the theories that one may, 
after reflection, adopt. — T. 

f ‘Janmas^marthani’ is explained as ‘certain to be acquired by virtue 
of birth or of the practice of the duties laid down for one’s own order’. 
‘ParAyanam’ is ‘moksha-prkpakam’.— T, 

{ Tbo Bengal reading ‘buddhah* is preferable to the Bombay reading 
‘Cudhah’ Avuich would be pleonastic in view of Avhafr follows in the second 
line.— T 



^Parva.] 


CANTl PARVA, 


217 


things that become sources of fear unto men destitute of 
'{noiv/edge do not become sources of fear unto those that are 
sndued with knowledge. There is no end higher than the 
sternal end which is obtained by a person possessed of 
cnowledge.^® One beholds with aversion all earthly objects 
)f enjoyment which are, of course, fraught with faults of 
ivery kind. Another, beholding others betake themselves 
,vith pleasure to such objects, is filled with sorrow. As re- 
gards this matter, however, behold, they that are conversant 
vith both objects, vu., that which is fictitious and that 
ivhich is not' so, never indulge in sorrow and are truly 
lappy.**^ That which a man does without expectation of 
fruits destroys his acts of a former life. The acts, however, 
jf such a person both of this and his previous life cannot 
lead to Emancipation. On the other hand, such destruction 
of former acts and such acts of this life cannot lead to what 
is disagreeable (viz,, hell,) even if the man of wisdom engages 
in acts. — ’ 


Section CCL. 

‘‘ 'Cuka said, — Let thy reverence tell me of that which 
is the foremost of all duties, indeed, of that duty than which 
no higher one exists in this Avorld.— ^ 

'‘'Vyasa said, — I shall now tell thee of dities having a 
very ancient origin and laid down by the Rinhis, duties that 
are distinguished above all others. Listen to me with un- 
divided attention !* The senses that are maddening should 
carefully be restrained by the understanding like a sire 
restraining his own inexperienced children liable to fall into 


^ 'Ijokam’ is explained aa ‘lokyate iti lokah\ i, e., ‘objects of enjoy- 
such as wife, &c.; ‘ACuram, is ‘afflicted with faults or defects*. 
‘IJbhayam kritAkritam’ is, as the Commentator explains, ‘cokA^oka- 
rupam’ or ‘aropitam and anAropitam*. — T. 

t Many of the verses of this and the previous Section correspond 
those of Section 194 ante. Many verbal changes, however, are 
noticeable. In consequence of those changes, the meaning sometimes 
becomes slightly and sometimes materially diflFerent.— T. 
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diverse evil habits.'’ The withdrawal of the mind and the 
sonsGS from all unworthy objects and their due concentration 
(upon worthy objects] is the highest penance. That is the 
foremost of all duties. Indeed, that is said to be the highest 
duty.* Directing, by the aid of the understanding, the 
senses having the mind for their sixth, and without, indeed, 
thinking of worldly objects which have the virtue of inspir- 
ing innumerable kinds of thought, one should live contented 
with one’s own self.® When the senses and the mind, with- 
drawn from the pastures among which they usunlly run 
loose, come back for residing in their proper abode, it is 
then that thou wilt behold in thy own self the Eternal and 
Supreme Soul.*'^ Those high-sou led Brilhmanas that arc 
possessed of wisdom succeed in beholding that Supreme and 
Universal Soul which is like unto a blazing fire in effulgence.^ 
As a large tree endued with numerous branches and possessed 
of many flowers and fruit does not know in which part it has 
flowers and in which it has fruits,® after the same manner 
the Soul, as modified by birth and other attributes, does not 
know whence it has come and whither it is to go. Iherc is, 
however, an inner Soul, which beholds (knows) everything.f'’ 
One sees the Soul oneself with the aid of the lighted lamp 
of knowledge. Beholding, therefore, thyself with thy own 
self, cease to regard thy body as thyself and attain thou to 
omniscience.^^ Cleansed of all sins, like unto a snake that 
has cast off its slough, one attains to high intelligence here 
and becomes free from every anxiety and the obligation ol 
acquiring a new body (in a subsequent birth).“ Its current 


* ‘Gocharebhyah’, literally, pa^^tures, is used here to signify all 
external and internal objects upon which the senses and the mind aie 
employed. Their proper home or abode is said to be Brahma.— T. 

t The absence of anything like precision in the language employed 
in such verses frequently causes confusion. The word ‘atma’ as used in 
the first line U very indefinite. The Commentator thinks it irnplit-a 
‘achetanabuddhi*, i. e., the perishable Understanding. I prefer, however, 
to take it as employed in the sense of Chit as modified by birth. B 
comes, 1 think, to the samething in the end. The ‘inner Soul’ 
perhaps, the Soul or Chit as unmodified by birth and attributes.— T. 
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spreading in diverse directions, frightful is this river of life 
hearing the world onward in its course. The Svo senses are 
its crocodiles. The mind and its purposes are the shores.'® 
Cupidity and stupifactioa of judgment are the grass and 
straw that float on it, covering its bosom. Lust and wrath 
are the fierce reptiles that live in it. Truth form.s the 
tirtha by its miry banks. Falsehood forms its surges, anger 
its mire.'® Taking its rise from the Unmanifest, rapid is 
its current, and incapable of being crossed by persons of 
uncleansed souls. Do thou, with the aid of the. understand* 
ing, cross that river having desires for its alligators !‘* The 
world and its concerns constitute the ocean towards which 
that river runs. Genus and species constitute its unfathom- 
able depth that none can understand. One’s birth, O child, 
is the source from which that stream takes its rise. Speech 
constitutes its eddies. Dilficult to cross,'^ only men of 
learning and wisdom and understanding succeed in crossing 
it. Crossing it, thou wilt succeed in freeing thyself from 
every attachment, acquiring a tranquil heart, knowing the 
Soul, and becoming pui?e in every respect." Relying then 
on a purged and elevated understanding, thou wilt succeed in 
becoming Brahmas self. Having dissociated thyself from 
every worldly attachment, having acquired a purified Soul 
and transcending every kind of sin," look thou upon the 
world like a person looking from the mountain top upon 
creatures creeping below on the Earth’s surface ! Without 
giving way to wrath or joy, and without forming any cruel 
wish, thou wilt succeed in beholding the origin and the 
destruction of all created objects." They that are endued 
with wisdom regard such an act to be the foremost of all 
things. Indeed, this act of crossing the river of life is 
regarded by the foremost of righteous persons, by ascetics 
conversant with the truth, to be the highest of all acts that 
one can accomplish." This knowledge of the all-pervading 
Soul is intended to be imparted to one’s son. It should be 
inculcated unto one that is of restrained senses, that is 
honest in behaviour, and that is docile or submissive." This 
huowledge of the Soul, of which I have just now spoken tn 
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thee, 0 child, and the evidence of whose truth is furnished 
by the Soul itself, is a mystery, — indeed, the greatest of all 
mysteries, and the very highest knowledge that one can 
attain.^ Brahma hath no sex, — male, female, or neuter. 
It is neither sorrow nor happiness. It hath for its essence 
the past, the future, and the present.*® Whatever one’s sex, 
male or female, the person that attains to the knowledge of 
Brahma hath never to undergo rebirth. This duty (of Yoga) 
hath been inculcated for attaining to exemption from re- 
birth.*®’ These words that I have used for answering thy 
question lead to Emancipation in the same way as the 
diverse other opinions advanced by diverse other sages that 
have treated of this subject. I have expounded the topic to 
thee after the manner in which it should be expounded. 
Those opinions sometimes become productive of fruit and 
sometimes not. (The words, however, that I have used are 
of a different kind, for these are sure to lead to success.)'!’®* 
For this reason, 0 good child, a preceptor, when asked by a 
contented, meritorious, and self-restrained son or disciple, 
should, with a doligated heart, inculcate, according to their 
true import, these instructions that I have inculcated for the 
benefit of thee my son ! — ” 


Section CCLl. 

“ ‘Vyasa said, — One should not show any affection for 

scents and tastes and other kinds of enjoyment. Nor should 

one accept ornaments and other articles contributing to the 
enjoyment of the senses of scent and taste. One should not 
covet honor and achievements and fame. Even this is the 


• ‘Abhavapratipattjartham’ i» explained by the Commentator a> 
‘for the attaiwmenl, of the unborn or the soul’.— T. 

t The Commentator explains the first line thus : ‘yatLft earvani 
m.ataui tatbaetSni vachinsi me’. He takes the words ‘yathS tatbS katbi- 
tani inayiv’ as implying that T have treated of the topic yalW- 
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behaviour of a Brahmana possessed of vision. He that hath 
studied all the Vedas, having waited dutifully on his pre- 
ceptor and observed the vow of Brahmacharyya, he that 
knows all the Kichs, Yajushes, and Samans, is not a regener- 
ate person.*!*'^ One that behaves towards all creatures as if 
one is their kinsman, and one that is acquainted with 
Brahma, is said to be conversant with all the Vedas. One 
that is divested of desire, (being contented with know- 
ledge of the Soul), never dies. It is by such a behaviour 
and such a frame of mind that one becomes a truly regener- 
ate person. Having performed only various kinds of 
religious rites and diverse sacrifices completed with gift of 
IJakahind, one does not acquire the status of a Brahmana 
if one is devoid of compassion and hath not given up desire.S* 
When one ceases to fear all creatures and when all creatures 
cease to fear one, when one never desires for anything nor 
cherishes aversion for anything, then is one said to attain 
to the status of Brahma:' When one abstains from injur- 
ing all creatures in thought, speech, and act, then is one 
said to acquire the status of Brahma* There is only one 
kind of bondage in this world, viz,, the bondage of desire, 
and no other. One that is freed from the bondage of desire 
.attains to the status of Brahma? Freed from desire like the 
Moon emerged from murky clouds, the man of wisdom, purged 
of all stains, lives in patient expectation of his time.® That 
person into whose mind all sorts of desire enter like diverse 


* Commentator explains that ‘ta^3’a tasya has reference to 

^gfpnihadeh’. ‘Pracharah’ means ‘vyavaiiara’. ‘Paeyatah’ is ‘VidusbaV. — T. 

t I. e., one that only knows the Vedas and has observed the vow of 
Brahmacharyya is not a superior Brahmana. To become so requiretf 
aoiuethinf' more. — T. 

+ I follow the Commentator closely in rendering this verse. ‘Sarva- 
vit* is taken in the sense- of ‘Brahraavit’. ‘Ak&mah* is one contented 
with knowledge of Self. Such a man, the Crutis declare, never dies or 
perishes. The two negatives in the last clause nullify each other. The 
Biirdwan translator, with the gloss before him, for he cites copiously 
ffom it, misunderstands the negatives. K. P. Singha is correct. — T.. 
i ‘AvidhaoaP is explained as ‘dayanaishkamyayorananusaranaP,— T, 
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sfereams falling into the ocean without being able to enhance 
its limits by their discharge, succeeds in obtaining tranquilli- 
ty, but not he who cherishes desire for all earthly objects,® 
Such a I’erson becomes happy in conseqvience of the fruition 
of all his wishes, and not he who cherishes desire for earthly 
objects. The latter, even if he attains to heaven, has to fall 
av/ay from The Vedas have truth for their recondite 

object. Truth hath the subjugation of the senses for its 
recondite object. The subjugation of the senses hath charity 
for Its recondite object. Charity hath penance for its recon- 
dite object.^^ Penance hath renuiiciation for its recondite 
object. Renunciation hath happiness for its recondite object. 
Happiness hath heaven for its recondite object. Heaven hath 
tranquillity for its recondite object.f^'^ For the sake of con- 
tentment thou shouldst wash to obtain a serene understand- 
ing w^hich is a precious possession, being indicative of Eman- 
cipation, and whieli, scorching grief and all purposes or 
doubts together with thirst, destroys them completely iu 
tlio end.f^^ One possessed of those six attributes, viz.j 
eonteutment, grieflessncss, freedom from attachment, peace- 
fulness, cheerfulnoss, and freedom from envy, is sure to 
become full or complcte.S’-^ They that, transcending all 

* ‘Kamakantah’ is explained as ‘karaaih karitah,’ i. e.^ ‘manoharah’. — T. 

t ] leaven is invested with attributes. Tranquillity of soul 

is Brahma uninvested v/ith attributes. ‘Upanisbat’ is explained as 
‘rabasyam’. This I render ‘recondite object'. The sense of the verse is 
that each of the things mentioned is useless without that which conies 
next ; and as tranquillity or Brahma uninvested with attributes is the 
Ultimate end, the Vedas and truth, &c., are valuable only because 
they lead to tranquillity, — T. 

: Both the Vernacular translators have rendered this Verse wrong- 
ly. in the lirst place, ‘ichcchasi’ is equivalent to Tchccheta’. ‘Santoshfit’ 
is ‘for tin; sake of aantosha’. ‘Sattwam’ is ‘buddhiprasadam’. ‘Manas’ 
is explaiiied as ‘sankalpa or eam^aya’. The grammatical order is 
yc kamanasoh ?antapya kledanam*. The Commentator adds ‘santapa- 
mifci narau Ian tarn’, i. formed by the suffix namuL — T. 

‘Samagrah’ is Hoerally ‘full or complete,' implying that such a 
xiian becomes Tniina-triptah’. Only five attributes are mentioned in this 
V^rse, but mntOiha mentiJned in Verse 13 should be taken to make 
up "sixi— ‘T. " 
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consciousness of body, know the Soul which resides within 
the body and which is understood by only persons of wisdom 
with the aid of the six entities (already mentioned, viz,^ the 
Vedas and truth &o.) when endowed with only the attributo 
of Sattwa, and with the aid also of the other three {viz., 
instruction, meditation, and Yoga), succeed in attaining to 
Emancipation.**^''* The man of wisdom, by understanding 
the Soul which presides within the body, wliich is divested of 
the attributes of birth and death, which exists in its own 
nature, which being uninvested with attributes requires no 
act of purification, and which is identical with Brahma, 
enjoys beatitude that knows no termination.^* The gratifi- 
cation that the man of wisdom obtains by restraining his 
mind from wandering in all directions and fixing it wholly 
on the Soul is such that its like cannot be attained by one 
through any other means.^^ lie is said to be truly conver- 
sant with the Vedas who is conversant with that which 
gratifies one whose stomach is empty, which pleases one who 
is indigent, and which invigorates one whose limbs are dry.^® 
Suspending his senses "‘that have been duly restrained from 
unworthy indulgence, he who lives engaged in Yoga medita- 
tion, is said to be a Brahmana. Such a person is said to be 
distinguished above others. Such a person is said to derive 
his joys from the Soul,*^^ With reference to )ne who lives 
after having weakened desire and devoting himself to the 
highest topic of existence, it should be said that bis happi 

■* Both the VeT'iiac 111 :ir translator s uavo renrhirod this Verse in- 
correctly, In the first place ^shadbliih’ has reference to the six things 
mentioned in Verses 11 and 12 above. These six again should be 
*satwagiinopetaih’ i. e., destitute of the attributes of Kajas and Tamas, 
Unless freed from those two, even the six, of themselves, will not 
lead to knowledge of the Sonl. ‘Tribluh’ has reference to ‘Cravana, 
manana, and nididhy^sana*. ‘Ihastham’ is ^residing within the body’. 
jrrer.ya implies transcending consciousness of body or ‘jivati eva 
tlelie deh^ibhimh-nadiitthaya’, ‘Tam giinaiii’ is ‘mukta-Iakshanam*. The 
sense, in simple words, is this : transcending all consciousness of body 
they that succeed in knowing the Soul which resides within the body 
ecome emancipated. The first line of the Ver=e simply points «ut 
how the Soul may be known.— T, . 
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ness is continuously enhanced like the lunar ^disc (in the 
lighted fortnight).*^” Like the Sun dispelling darkness, 
felicity dispels the sorrows of that Yogin who transcends 
both the gross and the subtile elements, as also Mahat and 
the Unmanifest.f^^ Decrepitude and death cannot assail 
that Brahmana Who has got beyond the sphere of acts, who 
has transcended the destruction of the Gunas themselves, 
and who is no longer attached to worldly objects.t'^'* Indeed, 
when the Yogin, freed from everything, lives in a state 
transcending both attachment and aversion, he is said to 
transcend in even this life his senses and all their objects.®^ 
That Yogin, who having transcended Prakriti attains to the 
Highest Cause, becomes freed from the obligation of a return 
to the world in consequence of his having attained to that 
which is the highest. — ' 


Section CCLII, 

** ‘Vyasa said,— Unto a disciple that wishes to enquire 
after Emancipation after having transcended all pairs of 
opposites and accomplished the concerns of both profit and 
religion, an accomplished preceptor should first recount all 
that has been said in the foregoing section, which is 
elaborate, on the topic of Adhyatma.lf*^ Space, wind, light, 


♦ ^Aiiweti’ is explained as ‘vardhate*. — T. 

t The reading I adopt is *savi9e3hani* and not ‘avigeslidni* although 
the latter is not incorrect. In treatises on yoga, ‘vi^eshah^ imply the 
gross elements and the eleven senses including the mind. ‘Avi^eshS-h’ 
imply the five subtile elements (tanmatrAni) and huddlii. By ‘Gunan’ 
is meant here Mahat and Avyakta or Prakriti. If ‘avi^eshani’ be 
taken, the reference to the subtile elements would imply that the 
grosser ones have already been transcended, — T. 

J ‘Atikrantaguua-kshayam*, ». e., one who has transcended disre- 
gards the very, puissance that the destruction of the is said to 

bring about,— T. 

$ *K?ryyatam’ is Prakriti which alone is active, Purusha being 
'Paramilin k&ranamVis, of course, Brahma uninvested with 

IS gox«rne^;\iy *anvshthitah’. *Mahat’ here is cla* 
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water, and earth counted as the and b/idva and 

abhdva and time, exist in all living creatures having the 
five for their constituent ingredients.*® Space is unoccupied 
interval. The organs of hearing consist of space. One 
conversant with the science of entities endued with form 
should know that space has sound for its attribute.® The 
feet (that assist at locomotion) have wind for their essence. 
The vital breaths are made of wind. The sense of touch 
(skin) has wind for its essence, and touch is the attri* 
biite of wind.* Heat, the digestive fire in the stomach, 
light that discovers all things, the warmth that is in 
the body, and eyo counted as the fifth, are all of light 
which has form of diverse colors for its attribute.® Liquified 
discharges, solubility, and all kinds of liquid matter are of 
water. Blood, marrow, and all else (in the body) that is 
cool, should be known to have water for their essence. The 
tongue is the sense of taste, and taste is regarded as the 
attribute of v/ater.® All solid substances are of earth, as 
also bones, teeth, nails, beard, the bristles on the body, 
hair, nerves, sinews, and skin.^ The nose is called the 
sense of scent. The object of that sense, vis;., scent, should 
be known as the attribute of earth.® Each subsequent 
clement possesses the attribute or attributes' of the preced- 
ing one besides its own.f In all living creatures again are 
the (three) supplementary entities (viz., avidya, kama, and 
karma).$ The Rishis thus declared the five elements and 


borate. The speaker, having first discussed the subject elaborately, 
intends to speak of it in brief in this Section. T: 

* ‘Panchasu* is explained by the Commentator as ‘Panchitmakeshu*. 
Hence, he properly points out that ‘bhS.va* and *abh5va* and ‘kila* are 
included by the speaker within 'bhutas* or primary elements. ‘Bbftva’ 
implies the four entitles called karma, s&m&nya, vi^esha, and sama* 
vaya. By *abhS.va’ is meant a negative state with respect to certain 
attributes not possessed l>y a thing. We cannot think of a thing with 
out thinking of it as uninvested with certain attributes watever othsr 
attributes it may possess.— 'T. 

t Enlarged, the construction of the original bectunes thus; ‘nti* 
tareshu (bhiiteshu) (purvabhuta) gnn&h (santi).— T. ‘ 

J ‘Uttarah’ imply the three entities knowtr by the names of Avidya 
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the effects and attributes flowing fro m or belonging to 
them.® The mind forms the ninth in tho calculation, and 
the understanding is regarded as the tenth. The Soul, 
which is infinite, is called the eleventh. It is regarded 
as this all and as the highest.^® Tho mind has doubt for its 
essence. The understanding discriminates and causes cer- 
tainty. The Soul (which, as already said, is infinite,) be- ' 
comes known as Jiva invested with body (or jivatman) 
through consequences derived from acts.*“ That man who 
looketh upon the entire assemblage of living creatures to 
be unstaiued though endued with all these entities having 
time for their essence, has never to recur to acts affected 
by error, — * ’'f 



Section CCLIII. 

^Vyasa said, — Those that are conversant with the scrip** 
tures behold, with the aid of acts laid down in the scrip- 
tures, the Soul which is clothed in a snbtilo body and is 
exceedingly subtile and which is dissociated from the gross 

(Ignorance), Kama (liesirc), and Karma (arts). Tins part of the Vers? 
is skipped over by the Vernacular translators. — T. 

* I the soul, wljcn invested with A vidyfi and desire bocoinr.s a 
living creature ami engages in acts. It is UirougU cousetpiences then 
tVvat ate vlerlved irom acts Uvat U\e mfiuito (or Chit) becomes 

3\vattt\aw.— T. 

^ Tills la a very difficult Verse and no won tier that both the Verna- 
cular versions aro defective, K. P. Singha gives the substance, skipp- 
ing over many of the words. The Buvdwan translator, though citing 
largely from the gloss, misunderstands both Verse and gloss com- 
pletely. The grammatical construction is this : ‘Ebhih sarvaih kfilfit* 
inakalli bliAvaih anwitara sarvara yah akaliisham pa^yati (sah) s^amoham 
karma nanuvartateh ‘Sarvara* here refers to ‘prftuijatam* or the entire 
assemblage of living creatures. ‘KrihUmakaih bliavaih* is punya- 
papddi Baraskkrkfctnabhih*. ‘Bhavaih* is taken by the Commentator »a 
eq[ULvalent to *bhclvanAbhih*. I prefer to take it in the sense of entity. 
He who looks upon these as <akalu8hani’, i. e. as unstained Chit, (that 
ha who has a knowledge of thei Soul,) becomes freed from ‘sanio- 
ham karnia*, I*, e., succeeds in becoming ‘nishk^mJth’ in. coh^equence 
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body in which ifc re side s.^* * * § As the rayt .of the Sun that 
course io deuso misses through every part of the firmament, 
are incapable of bning seen by the naked eye though their 
exisoence is capable of being inferred by reason, after the 
same manner, existent beings freed from gross bodies and 
wandering in the universe are beyond the ken of human 
vision.t“ As the effulgent disc of the Sun is beheld in the 
water in a counter-image, after the same manner the Yogin 
beholds within gross bodies the existent self in its counter- 
image.t'^ All those souls again that are encased in subtile 
forms after being freed from the gross bodies in which they 
resided, are perceptible to Yogins who have subjugated 
their senses and who care endued with knowledge of the soul. 
Indeed, aided by tlieir own souls, Yogins behold those 
invisible beings.* Whether asleep or awake, during the 
day as in the night, and during the night as in day time, 
they who apply themselves to Yoga alter casting oft' all the 
creations of the undevstandlng and the Rojas born of acts, 
as also the very puissance that Yoga begets, succeed in keep- 
ing their linga form uiidor complete control.^'*® The jiva 

* ‘Convevsant with tlic script,uve>’, {. <?., Yog\n *, ‘acts laid down 
in the scviptu.esi’ arc tUo practice?^ oounected with Yoga, ‘Carirlnam', 
the ConnaenUtor takes, implies the Soul as invested with a subtile 
body ; of course, U.'aririn' as distinguished from ‘Ca- iram’ generally 
means the Soul or the owner of the Cariram without reference to the 
body. Hence, tlie word oaiujut be taken as referring to the Soul as 
uninvested witli the Hiiga-carira. — 1\ 

t I follow the Commentator in his exposition of this Verse, ^Sahi- 
tali’ is ‘nividah’ ; ‘(iri 9 yaiiiana}i’ is explaiuec/ ae ^though unseen by the 
eye is yet realised through instruction and by the aid of reason.’ — T. 

I ‘Tapah’ is ‘ra^ini-maudalam’, ‘Prati-rupam’ is *pratyupa-dlii\ 
‘Satwam’ is ‘satwapradhana-liDgam’. The sense, in simple words, 
Keems to bo that the Yogin beholds within his own body and those of 
others the Souls or Chits residing there as invested in subtile forms.— -T. 

§ Both hUmachintitam’ and ‘karmajain rajas’ are govern^ by 
‘Jahatam’, The first means all that is ‘kalpitah’ in self, i, e., the 
fi|reations of the understanding or the mind, implying, of course, the 
objects of the senses or the external world. The second means 
‘kiunadi yyaaanam’, i. e., the calamities constituted by desire, &c., 
‘f*ra(ilu\n4(l\vaidhamuktah’ is one who is freei from identity witli 
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that dwells in such'^ogins, always endued with the seven 
subtile entities, (viz,, Mahafc, consciousness, and the five 
taumatra of the five elemental entities,) roves in all regions 
of bliss, freed from decrepitude and death. I say ‘always,* 
and ‘freed from death’ only in accordance with the common 
form of speech, for in reality, that linga form is terminable.^^ 
That man, however, who (without having been able to 
transcend them) is under the influence of his mind and 
understanding, discriminates, even in his dreams, his own 
body from that of another and experiences (even then) both 
pleasure and pain.f Yes, in even his dreams ho enjoys 
happiness and suffers misery ; and yielding to wrath and 
cupidity, meets with calamiti es of various hinds.* In his 
dreams ho ac quires great wealth and feels highly gratified: 
accomplishes meritorious acts, and sees (and hears, &c.,) as 
he does in his wakeful hours.’® Wonderful it is to note 
thatjiua, which has to lie within the uterus and amid 
much internal heat, and which has to pass a period of full 
ten months in that place, is not digested and reduced to des- 
truction like food within the stomach.** Men overwhelmed 
by the qualities of Rajas and Tamas never succeed in behold- 
ing within the gross body the Jiva-soul which is a portion 
of the Supreme Soul of transcendent effulgence and which 
lies within the heart of every creature.*** They who betake 
themselves to the science of Yoga for the purpose of obtain- 
ing (a knowledge) of that Soul succeed in transcending the 

or the Universal cause; hence, the puissance that Yoga 
brings about. Such Yogins have their subtile forms under complete 
control under all conditions and at all times. They can enter at will 
into other forms. ‘SatwAtma* is ‘Unga^dehah’.— T 

* ‘Satatam’ qualifies ‘anwitahh ‘Nityam* qualifies ‘charishnuh.’ 
*Badknityah* is explained by the Commentator as in reality terminable, 
though the words alrcays &c., have been used. The plain meaning of 
the Verse is that Yogins, in their linga body, rove everywhere, not 
excluding the most blissful regions in heaven itself.— T. 

+ Tho meaning is this : like Yogins, ordinary men even have the 
In dreams, tb® gross body is inactive. Only the 
subtil® body agjts and feels. The Burdwan translator misufiderstaud* 
this Vjurs4 iotnpletely.— T. 
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inanimite and gross body, the imperceptible linga body, and 
the Icfirana body that is not destroyed on the occasion of 
even the universal destruction.^^* Amongst the duties that 
have been laid down for the different modes of life including 
the fourth mode (or Sanyasa), these to which I have ad- 
verted, which have yoga for their foremost, and which imply 
a cessation of every operation of the Mind and the Under- 
standing, have been laid down by Candilya (in the 
Chandogya Upanishad).f^* Having comprehended the seven 
subtile entities (t;i.3f., the senses, the objects of the mind, 
Mind, Understanding, Maliat, Unmanifest or Prakriti, and 
Purusha), having comprehended also the Supreme cause of 
the universe with the six attributes (viz,, omniscience, 
contentment, unlimited comprehension, independence, eternal 
wakefulness, and omnipotence), and lastly having understood 
that the universe is only a modification of Avidya endued 
with the three qualities, one succeeds in beholding, (guided 
by the scriptures), high Brahma4 — ' 


Section CCLIV. 

“^Vyasa said, — There is a wonderful tree, called Desire, 
in the heart of man. It is born of the seed called Error. 
Wrath and Pride constitute its large trunk, The wish for 

* ‘Atikramanti’ is understood at the end of the Verse. *Vajropa- 
manP is explained by the Commentator as ‘so undying that they are 
not destroyed at even tlie universal destruction ; hence, of course, the 
karana bodies*. The karana bodies are the potentialities, existing in 
the tanmitra of the elemental substances, of forming diverse kinds of 
linga bodies in consequence of the acts of Jiva in previous periods of 
existence. — T. 

t ‘Etat’ is *maduktam vakyam* ; ‘yogam’ implies 'yogapradbanam*. 
‘Samadhau samam’ has reference to ‘yogam’. What the speaker wishes 
to say in this verse is that ‘dhyana* is not laid down for Sanyatins 
alone but it is laid down for all others as well. — T. 

t ‘Pradhanam* is AVidya or Ignorance. ‘Viniyoga’ is ‘Viparinama’. 
The particle anu is always interpreted as ‘following’ the scriptures or 
some special branch of knowledge that treats of the subject spoken 

ot-t 
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action is the basin around its foot (for holding tho water 
that is to nourish it),^ Ignorance is the root of that tree, 
and heedlessness is the water that gives it sustenance. 
Envy constitutes its leaves. The evil acts of past lives 
supply it with vigor.* Loss of judgment and anxiety are 
its twigs; grief forms its large branches; and fear is its 
sprout. Thirst (after diverse objects) that is (apparently) 
agreeable forms the creepers that twine round it on every 
side.® Cupidinous men, bound in chains of iron, sitting 
around that fruit-yielding tree, pay their adorations to it, 
in expectation of obtaining its fruit.** He who, subduing 
those chains, cubteth down that tree and seeks to cast off 
both sorrow and joy, succeeds in attaining to the end of 
both.t^ That foolish man who nourishes this tree by indul- 
gence in the objects of the senses is destroyed by those very 
objects in which hi? indulges after the manner of a poison- 
ous pill destroying the patient to whom it is admin istcred.$® 
A dexterous person, however, by the aid of Yoga, forcibly 
teareth up and cutteth with the sword of samadhiy the far- 
reaching root of this tree.$^ One who knows that the end 
of all acts undertaken from only the desire of fruit is re- 
birth or chains that bind, succeeds in transcending all 
sorrow.” The body is said to be a city. The understanding 
is said to be its mistress. The mind dwelling within the 
body is the minister of that mistress whose chief function is 
to decide.^ The senses arc the citizens that are employed 
•by the mind (upon the service of the mistress). For cherish- 

^ The correct reading is ‘ayasaiy meaning ‘made of iron*, and net 
‘ayafialh’. K. P. Singha adheres to tlie incorrect reading. The chains 
of iron here arc cither the diverse longings cherished by worldly men, 
or, perhaps, the bodies with which men are invested. — T. 

t The dual genetive ‘duhkhayoliMs used because worldly ‘sukha' 
also Is regarded asi ‘duhkha*. ‘Tyajamanah’ is equivalent to ‘tyaktuni 
ichcchan\ It is an instance of ‘lietaii ^anach’. — T. 

X ‘Yena’ is explained as ‘Stryadina hetiina’. ‘Sah’ is Stryadih* 
‘Samrohati' is 'Varddhayati*. ‘Tam* is ‘Varddliakam*. — ^T. 

$ MJddhriyate* is literally ‘tears up*. The use of the word ‘asina* 
suggests also ‘enuing’. The root of the tree, of' course, is ‘Avidya* 
or lgnorauce ~-T. 
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ing those citizens the mind displays a strong inclination for 
acts of diverse kinds. In the matter of those acts, two 
great faults are observable, viz., Tamas and Rajas.*^® Upon 
the fruits of those acts rest those citizens along with the 
chiefs of the city Mind, Understanding, and Oonscious- 
nes.s).f The two faults (already spoken of) live upon the 
fruits of those acts that are accomplished by forbidden 
raeans.“ This being the case, the understanding, which of 
itself is unconquerable (b y either Rajas or Tamas), descends 
to a state of equality with the mind (by becoming as much 
tainted as the mind is that serves it). Then again the sen- 
ses, agitated by the stained mind, lose their own stability.^* 
Those objects again for whose acquisition the understanding 
strives (regarding them to be beneficial) become productive 
of grief and ultimately meet with destruction. Those 
objects, after destruction, arc recollected by the mind, and 
accordingly they afHict the mind even after they are lost.‘® 
The understanding is afflicted at the same time, for the 
mind is said to be^ different from the understanding only 
when the mind is considered in respect of its chief function 
of receiving impressions about whose certainty it is no judge. 
In reality, however, the mind is identical with the under- 


♦ K. P. Singha wrongly translates the first 1 nc. The Burdwaii 
translator quotes the gloss without under stand i.ig it. The first half 
of the first line, literally rendered, is ‘the senses are the mind-citizens*, 
meaning, as the Commentator rightly explains, that they are citizens 
under the lead of the mind. ‘Tadarthani’ means ‘for the sake of the sen- 
sea,* {. e., ‘for cherishing them*. ‘Farakritih* is ‘maliati kriya pravrittih*" 
‘Tadartham’ is ‘kriyaphalam*, i. e., happiness or misery. The meaning, 
in brief, is this : the body is a city. The understanding is its mistress. 
The mind is her principal servitor. The senses are the citizens under 
the lead of the mind. In order to cherish the senses the mind engages 
in acts productive of visible and invisible fruits, i. e., sacrifices and 
gifts, and the acquisition of houses and gardens, &c. Those acta are 
liable to two faults, viz., Rajas and Tamas. The senses (both in this life 
and the succeeding ones) depend upon the fruits (happiness or misery) 
of those acts. — T. 

+ The meaning is this : the senses, the mind, the understanding, &c. 
all due to acts. These, therefore, are said to rest upon acts* and 
their sustenance therefrom.— T. 
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standing.* The Rajas (productive of only sorrow and evil 
of every kind) that ia in the understanding then overwhelms 
the Soul itself that lies over that Rajas-stained understand- 
ing like an image upon a mirror.-j-^^ It is the mind that first 
unites in friendship with Rajas. Having united itself, it 
seizes the soul, the understanding, and the senses (like a 
false minister seizing the king and the citizens after having 
conspired with a foe) and makes them over to Rajas (with 
which it has united itself). — ’ 


Section CLV* 

'^Bhishma said, — *Do thou, O son, 0 sinless one, listen 
once more, with feelings of great pride, to the words that 
fell from the lips of the Island-born Rialii on the subject 
of the enumeration of the entities.^ Like unto a blazing 
fire (for having transcended all ignorance), the great Rulii 
said these words unto his son who resembled a fire wrapped 
in smoke.t Instructed by what he said, I also, 0 son, 
shall again expound to thee that certain knowledge (which 
dispels ignorance).^ The properties possessed by earth are 
immobility, weight, hardness, productiveness, scent, density, 
capacity to absorb scents of all kinds, cohesion, habitable- 
nesB (in respect of vegetables and animals), and that attri- 
bute of the mind which is called patience or the capacity tft 
bear.* The properties of water are coolness, taste, moisture, 
liquidity, softness, agrccableness, tongue, fluidity, capacity 
to be congealed, and power to melt many earthy products.®*^ 


♦ I expand the first line of 14 for giving the meaning clearly. — T. 
t The sense is that the understanding being stained or affiicted, the 
Soul also becomes stained or afflicted. ‘Enam’ is ‘atiiiiiuam’. Vidhritaiu* 
is ‘placed like an image upon a mirror.’ — T. 

J Because the son bad not yet obtained the light of full know- 
ledge.— T. 

It ie curious to note how carelessly this Verse is rendered in the 
Burdwan version. In the Bengal texts there is a misprint, viz.^ ‘tatha’ 
for ‘rasak*. The Burdwan translator does not notice it, but gives just 
eight qualities instead of Un. Capacity to be coosealed is to be inferred 
fxom o/mJ ^ Singha is correct.— T. 
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The properties of fire are irresistible energy, iuBanumbility, 
heat, capacity to soften, light, sorrow, disease, speed, fury, 
and invariably upward motion.* The properties of the wind 
are touch that is neither hot nor cool, capacity to assist the 
organs of speech, independence (in respect of motion), 
strength, celerity, power to assist all kinds of emission or 
discharge, power to raise other objects, breaths inhaled and 
exhaled, life (as the attribute of Chit), and birth (including 
death).* The properties of space are sound, extension, capa- 
city of being enclosed, absence of refuge for resting upon 
absence of all necessity for such refuge, status of being 
unmanifest, capacity for modification, incapacity for produ- 
cing resistance, material cause for producing the sense of 
hearing, and the unoccupied portions of the human body.* 
These arc the fifty properties, as declared, that constitute, the 
essences of the five element ary entities.** Patience, reason- 
ing or disputation, remembrance, forgetfulness or error, 
imagination, endurance, propensity towards good, propensity 
towards evil, and restlessness,— these are the properties of 
the mind." Destruction of both good and evil thoughts 
(i. e., dreamless slumber), perseverance, concentration, deci- 
sion, and ascertainment of all things resting upon direct 
evidence, constitute the five properties ot the understand- 
ing.’^“ 

“Yudhishthira said,— ‘How can the understanding be 
said to have five properties ? How again, can the five senses 
bo spoken of as properties (of the five elementary entities) ? 
Expound to me, 0 grandsiro, all this that seems to be very 
abstruse !’** 

“Bhishma said, — ‘The understanding is said to possess 
altogether sixty properties, for the understanding includes 

• The RiMs, it is evident, regarded an entity not aa an unknown 
auhatance to which certain known properties inhered, but aa the gam 

total of those properties themselves. So far as the human mind is 
concerned, there is no warrant for the proposition that matter is an 
unknown substance to which extension and divisibility, &c., inhere; on 
the other hand, matter, as it appears to us, is only extensiop, divisibi- 
lity, &c., existing in a combined state. — T. 
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th3 five elements.’*^ All thos e properties exist in a state of 
union with the Soul. The Vedas declare, 0 son, that the 
elements, their (fifty) properties, (together with the mind 
and the understanding and their nine and five properties) 
are all created by Him who is above all deterioration. These 
(one and seventy) entities, therefore, are not eternal (like 
the Soul).^® The theories contradicting the Revelation that 
have in the previous Verses, O son, been placed before thee 
(about the origin of the Universe and its other incidents), are 
all defective in the eye of reason. Carefully attending, how- 
ever, in this world to all that I have said unto thee about 
the Supreme Brahma^ do thou, after attaining to the puis- 
sance that the knowledge of Brahma offers, seek to win 
tranquillity of heart.’ 


Section CCLVI. 

‘^Yudhishthira said, — 'These lords of Earth that lie on 
the Earth’s surface amid their respective hosts, these princes 
endued with great might, arc now reft of animation.^ Every 
one of these mighty monarchs was possessed of strength 
equal to that of ten thousand elephants. Alas I these have 
all been slain by men possessed of equal prowess and might 
I do not behold any one else (in the world) that could slay 

* The elements are five in number. Their properties number fifty. 
The five especial properties of the understanding should be added to 
those five and fifty. The total, therefore, of the properties of the 
understanding comes up to sixty. — T. 

t This is a difficult Verse. ‘Anagatam’ is ’agama-viruddham’. The 
grammatical construction, as explained by the Commentator, is this ; 
*tat (taamin or purva^lokokte vishaye yat) anagatam tava iiktam tat 
chintakalilam. (Twam tu) samprati ilia (loke) tat (maduktam) bhutar- 
tha-tattwam sarvam avapya bhuta-prabhavat ^antabuddhi bhava.* 
Bhutarthah is Brahma^ and ‘bhutaprabhav&t’ is ‘BrahinaiQwaryyat’. 
(This is an instance of the ablative with ‘lyap* understood). What 
Bhishma wishes Yndhishthira to do is not so much to attend to the 
various theories about the origin of the universe buj; to carefully attend 
to the method of, attaining to Brahma. To be of tranquil heart, of 
coarse, iaiplitfc the pussession of a ‘nirvrittika buddhi’. — T. 
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any of these men lu battle.* All of them were endued with 
great prowess, great energy, and great strength.^ Possessed 
also of great wisdom, they are now lying on the bare ground, 
deprived of life. With respect to all these men that are 
deprived of life, the word that is used is that they are dead* 
Of terrible prowess, all these kings are said to be dead. On 
this subject a doubt has arisen in my mind. Whence is 
animation and whence is death ? ’ Who is it that dies ? (Is 
it the gross body, the subtile body, or the Soul, that dies ?) 
Whence is death ? For what reason also doth death take 
away (living creatures) ? 0 grandsire, tell me this, 0 thou 

that resemblest a celestial !'* 

“Bhishma said, — 'In days of old, in the Krita age, 0 son, 
there was a king of the name of Aruikampaka. His cars 
and elephants and horse and men having been reduced in 
number, he has brought under the sway of his foes in battle.^ 
His son, named Ilari, who resembled Narayana himself in 
strength, was in that battle slain by his foes along with all 
his followers and troops.^ Afflicted with grief on account of 
the death of his son, Und himself bought under the sway of 
foes, the king devoted himself thence to a life of tranquil- 
lity. One day, while wandering without a purpose he met 
the sage Xarada on the Earth.® The monarch told Narada 
all that had happened, viz., the death of his son in battle 
and his own capture by his enemies.^® Having heard his 
words, Narada, possessed of wealth of penances, then recited 
to him the following narrative for dispelling his grief on 
account of the death of his son,“ 

‘“Narada said, — Listen now, 0 monarch, to the follow- 
ing narrative of rather lengthy details as these had occurred. 

I myself heard it formerly, 0 king Endued with great 
energy, the Grandsire, at the time of the creation of the 
universe, created a large number of living beings. These 


* I. e,j they could be slain by only their equals who were engaged 
with them, meaning that all those warriors were very superior men. 
Thoy could not possibly bd slain by others tlian those with whom they 

fought.— T, 
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multiplied greatly, and none of them met with death.^® 
There was no part of the universe that was not overcrowded 
with living creatures, 0 thou of unfading glory ! Indeed, 
0 king, the three worlds seemed to swell with living beings, 
and became as it were breathless.'^ Then, 0 monarch, the 
thought arose in the Grandsire’s min d as to ^ow he should 
destroy that overgrown populat ion. Reflecting on the sub- 
ject, the Self-born, however, could not decide what the 
means should be by which the destruction of life was to be 
brought about. Thereupon, O king, Brahman gave way 
to wrath, and in consequence of his wrath a fire issued out 
of his body. With that fire born of his wrath, the Grand- 
sire burnt all the quarters of the universe, 0 monarch.'* 
Indeed, that conflagration born of the Divine lord's anger, 
O king, burnt heaven and Earth and the firmament and the 
whole universe^ with all its mobile and immobile beings.'^ 
Truly, when the Grandsire thus gave way to wrath, all 
mobile and immobile beings began to be consumed by the 
irresistible energy of that passion.'® Then the divine and 
auspicious Sth«auu, that slayer of hostile heroes, that lord 
of the Vedas and the scriptures, filled with compassion, 
sought to gratify Brahmau.'® When Sthanii came to Brah- 
man from motives of benevolence, the great God, burning 
with energy, addressed him, saying,^® — Thou deservest boons 
at my hands ! What desire of thine shall I accomplish? 
shall do thee good by accomplishing whatever is in thy 
breast ! — , 


Section CCLVII. 

** ‘Sthanu said, — Know, 0 lord, that my solicitations to 
thee are in behalf of the created beings of the universe ! 
These beings have been created by thee. Do not bo angry 
with them, 0 Grandsire !' By the fire born of thy energy, 
O illustrious one, all the created beings are being consumed ! 
Beholding them placed in such a plight, I am penetrated 
with compassion. Do not be angry with them, 0 lord of 
the universe 
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*'‘The lord of all created beings said, — I am not angry, 
nor is it my wish that all the created beings should cease to 
exist. It is only for lightening the burthen of the Earth 
that destruction is desireable.’ The goddess Earth, afflicted 
with the weight of creatures, solicited me, O Mahadeva, for 
destroying them, especiatty as she seemed to sink under their 
burthen into the water.*^ When after exercising my intelli- 
gence for even a long while I could not hit upon the means 
by which to accomplish the destruction of this overgrown 
population, it was then that wrath took possession of my 
breast ! — * 

“ SSthanu said, — Do not give way to wrath, O lord of tho 
deities, with respect to this matter about the destruction of 
living creatures ! Be gratified ! Let not these mobile and 
immobile beings be destroyed I* All tanks, all kinds of 
grass and herbs, all immobile beings, and all mobile crea- 
tures also of the four varieties/ are being consumed. The 
whole universe is about to bo denuded of beings. Be grati- 
fied, 0 divine lord ! O thou of righteous heart, even this 
is the boon that I solicit at thy hands If destroyed, thesa 
creatures would not come back 1 Therefore, let this energy 
of thine be neutralised by thy oavu energy !“ Actuated by 
compassion for all created beings, find some means so that, 
0 Graiidsire, these living creatures ma; not burn Oh, 
let not these living creatures perish with even their descend- 
ants thus destroyed ! Thou hast appointed me as the pre- 
sider over the Consciousness of all living creatures, 0 Lord of 
all the lords of the universe All this mobile and immobile 
universe of life, 0 lord ot the universe, hath sprung from 
thee! Pacifying thee, 0 god of gods, I beg of thee that 
living creatures may repeatedly come back into the world, 
undergoing repeated deaths — 

*Narada continued, — Hearing these words of Sthanu, 
the divine Brahman of restrained speech and mind himaelf 
suppressed that energy of his within his own heart.'* 
Suppressing that fire that had' been devastating the universe, 
the illustrious Brahman, adored of all, and possessed of 
illimitable puissance, then arranged for both birth and death 
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in respect of all living creatures.^^ After the Self-born had 
withdrawn and suppressed that fire, there came out, from 
all the outlets of his body, a lady^*^ attired in robes of 
black and red, with black eyes, black palms, wearing a pair of 
excellent ear-rings, and adorned with celestial ornaments.^* 
Having sprung from Brahmans body, the lady took her 
station on his right. The two foremost of deities thereupon 
looked at her.'^ Then, 0 king, the puissant Self-born, the 
original Cause of all the worlds, saluted her and said,—* 
0 Death, slay these creatures of the universe !'® Filled 
with anger and resolved to bring about the destruction of 
created beings, I have called thee 1* Do thou, therefore, 
commence to destroy all creatures foolish or learned P® 
0 lady, slay all created beings without making exception in 
anybody’s favour. At my command thou wilt win great 
prosperity — Thus addressed, the goddess Death, adorned 
with a garland of lotuses, began to reflect sorrowfully and 
shed copious tears.^^ Without allowing her tears, however^ 
to fall down, she held them, O king, in her joined hands. 
She then beseeched the Self-born, impolled by the desire of 
doing good to mankind,’ 


Section CCLVIII. 

‘Narada said,— The large-eyed lady, controling her 
grief by an effort of her own, addressed the Grandsire, with 
joined hands and bending in an attitude of humility like 
a creeper.^ And she said, — How, 0 foremost of speakers, 
shall a lady like me that has sprung from thee proceed 
to accomplish such a terrible feat, — a feat, that is, which is 
sure to inspire all living creatures with dread ?® I fear 
to do aught that is iniquitous ! Do thou appoint such 
work for me as is righteous ! Thou seest that I am 
frightened. Oh, cast a compassionate glance upon me !® I 
shall not be able to cut ofiF living creatures, — infants, youths, 


f latht cftaeof gods and thinkiog and sammoning are the 

aasaa— T. 
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and aged ones,— who have done me no injury ! 0 lord of 
all creatures, I bow to thee, be gratified' with me 1* I shall 
not be able to cut off dear sons and loved friends and brothers 
and mothers and fathers! If these die (through my act), 
their surviving relatives will surely curse me. I am filled 
with fear at the prospect of this V’* The tears of the sorrow- 
stricken survivors will burn me for eternity. I am very 
much afraid of them (whose relatives I shall have to cut 
off). I seek thy protection !“ All sinful creatures (slain by 
me) will have to sink into the infernal regions. I seek to 
gratify thee, 0 boon-giving god 1 Extend to me thy grace, 
O puissant lord 1’ I seek the gratification of this wish, O 
Grandsire, of all the worlds. 0 foremost of all the gods, I 
seek, through thy grace, even this object, permission 
to undergo severe austerities P — 

‘The Grandsire said, — 0 Death, thou hast been intended 
by mo for the destruction of all creatures ! Go, and set 
thyself to the task of slaying all 1 Do not reffect (upon the 
propriety or otherwise of this act) This must certainly be. 
It cannot bo otherwise. O sinless one, 0 lady of faultless 
limbs, do thou accomplish the behest I have uttered 
Thus addressed, 0 thou of mighty arms, the lady called 
Death, O conqueror of hostile cities, spoke not a word, but 
humbly stood there with her eyes upturned towards the 
puissant Lord of all creatures.^ BVahman addressed her 
repeatedly, but the lady seemed to be herself deprived of 
life. Beholding her thus, the god of gods, that lord of 
lords, became silent.*'^ Indeed, the Self- born, by an effort 
of his will, became gratified. Smiling, the lord of all the 
worlds then cast his eyes on the universe.^® It has been 
heard by us that when that unconquered and illustrious lord 
subdued his wrath, the lady (called Death) went away from 
his side.^* Leaving Brahman s side without having promised 
to accomplish the destruction of living creatures, Death 
quickly proceeded. 0 king, to the sacred spot known by the. 


* The Commentator explains that the acmiBativea in the first line 
of Verse 5 are governed bj ‘harejam' in the previous Verse.— T. ' 
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name pf Dhenuka/® There the goddess practised the severest 
austerities for five and ten billions of years, all the while 
standing upon one foot.^*** After she had practised such 
. exceedingly severe austerities in that place, Brahman of 
great energy once more said unto her,^^ — Do thou accomplish 
my behest, 0 Death ! — Disregarding this command, the lady 
once more practised penances standing upon one foot for 
twenty billions of years, O giver of honors ! And once more 

0 son, she led a life in the woods with tlie deer for another 
long period consisting of ten thousand billions of years.t‘®“^® 
And once more, 0 foremost of men, she passed twice ten 
thousand years, living upon air ov.ly as her sustenance. 
Once again, 0 monarch, she observed the excellent vow of 
silence’^ for eight thousand years, passing the whole time in 
water. Then that maiden, 0 best of kings, wont to the river 
Kaupiki.^^ There she began to pass her days in the obser- 
vance of another vow, living the while upon only water and 
air. After this, 0 monarch, the blessed maiden proceeded to 
the Ganges and thence to the mountains of Mcru.^^ Moved 
by ^the desire of doing good to all living creatures, she 
stood perfectly motionless there like apiece of wood. Pro- 
ceeding thence to the summit of Hirnavat where the deities 
had performed their great sacrifice, she stood there for an- 
other hundred billions of years, supporting her weight upon 
only the toes of her feet, with the object of gratifying th^ 
Grandsire with such an act of austerity. Wending thither, 
the Creator and Destroyer of the universe again addressed 
her, saying, — Upon what art thou engaged, 0 daughter ? 
Accomplish those words of mine !“** — Addressing the divine 
Grandsire, the maiden once more said, — I am unable to cut 
off living creatures, 0 god 1 I seek to gratify thee (so that 

1 may be excused this behest) — Frightened at the pros- 
pect of iniquity as she then was and employed in beseeching 

# A Pad malca consists of ten digits, i e., a thousand millioiiB or a 
billion according to the French method of calculation.— T. 

^ Tu lead life in the woods with the deer and after the manner of 
the deer confere great merit. Vide the story of Yayati’a daughter Ma- 
dbftvi iu Ihii Udyoga Pamn 
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the Ovandsire for being excused obedience to his eomiv&tid, 
the Grandsire silenced her, and once more addressed her, 
saying, — No iniquity shall be thine, 0 Death! Do thou, 
0 auspicious maiden, set thyself to the task of destroying 
living creatures ! That which I have uttered, 0 amiable girl, 
cannot certainly be falsified I’** Eternal righteousness shall 
now take refuge in thee ! Myself and all the deities shall 
always be employed in seeking thy good !“® This other wish 
that is in thy heart I grant thee ! Living creatures shall 
be afflicted by disease, and (dying) shall not cast the blame 
on tliee Thou shalt become a male in all male beings, 
a female in all fomale beings, and a eunuch in all those that 
are of the third sex.^^^— Thus addressed by Brahman, 0 
king, the maiden at last said, with joined hands unto that 
high*souled and iindcteriorating lord of all the deities, these 
words I am unable to obey thy command 1*- — The great 
God, without relenting, again said unto her, — 0 Death, do 
thou kill men I shall so ordain that thou shalt not incur 
any iniquity by doing this, 0 auspicious lady ! Those tear- 
drops that I see have fallen from thy eyes, and that thou 
still hohlest in thy joined hands, shall take the form of 
terrible diseases and even they shall destroy men when their 
hours come P* When the end comes of living creatures, 
thou shalt despatch Desire and Wrath togeiher against them. 
Immeasurable merit shall be thine. Thou shalt not incur 
iniquity, being thyself perfectly equal in thy behaviour If-® 
By doing this thou wilt only observe righteousness instead 
of sinking thyself into iniquity. Do thou, therefore, set 
thy heart upon the task at hand, and addressing Desire and 
Wrath begin to slay all living creatures 1^* — Thus addressed, 
that lady, called by the name of Death, became afraid of 
Brahman’s curse and answered him, saying,— Yes 1— From 


* The CointnentatoY explains that this means that Death would at- 
tain to the status of all-pervading Brahma, Even this is the boon that 
the Self-born grants her for protecting her against iniquity and allaying 
her fears,— T. 

i* /. being freed from wr^th and aversion.— T, 
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that time she began to despatch Desire and Wrath at the 
last hours of living creatures and through their agency to 
put a stop to their life-breaths.^^ Those tears that Death 
had shed are the diseases by which the bodies of men become 
afflicted. At the destruction, therefore, of living creatures, 
one should not, understanding with the aid of the intelli- 
gence (to what cause such destruction is due), give way to 
grief.’^ As the senses of all creatures disappear when the 
latter become plunged into dreamless sleep and return once 
more when they awake, after the same manner all human 
beings, upon the dissolution of their bodies, have to go 
into the other world and return thence to this, O lion 
among kings The element called wind, that is endued 
with terrible energy and mighty prowess and deafening roars, 
operates as th^ life in all living creatures. That wind, when 
the bodies of living creatures are destroyed, escaping from 
the old becomes engaged in diverse functions in diverse new 
bodies. For this reason the wind is called the lord of the 
senses and is distinguished above the other elements consti- 
tuting the gross body.*® The gods, without exception, (when 
their merits cease), have to take birth as mortal creatures on 
Earth. Similarly, all mortal creatures also, (when they 
acquire sufficient merit), succeed in attaining to the status 
of gods. Therefore, 0 lion among kings, do not grieve ^or 
thy son. Thy son has attained to heaven and is enjoying 
great happiness there 1“ — It was thus, 0 monarch, that Death 
was created by the Self-born and it is in this way that she 
cuts off duly all living creatures when their hours come. 
The tears she had shed became diseases, which, when their 
last hours come, snatch away all beings endued with life.* 


Section COLIX. 

^*Tudhishthira said, — 'All men that inhabit this Earth 
are filled with doubts in respect of the nature of righteous- 
ness. Who is this that is called Righteousness ? Whence 
also does Righteousness come? Tell me this, 0 Grandsire 
Is Righteousness for service in this world or is it for service 
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in the next world ? Or, is it for service both here and here 
after ? Tell me this, 0 grandsire T* 

'‘Bhishrna said, — ‘The practices of the good, the Smritis 
and the Vedas, are the three indications (sources) of righte- 
ousness. Besides these, the learned have declared that th( 
purpose (for which an act is accomplished) is the fourth in- 
dication of righteousness.^^ The Riahis of old have declarec 
what acts are righteous and also classified them as superioi 
or inferior in point of merit. The rules of righteousness hav( 
been laid down for the conduct of the affairs of the world. 
In both the worlds, that is, here and hereafter, righte 
ousness produces happiness as its fruit. A sinful person 
unable to acquire merit by subtile ways, becomes stainec 
with sin only,® Some are of opinion that sinful persoiii 
can never be cleansed of their sins. In seasons of distress 
a person by even speaking an untruth acquires the merit o 
speaking the truth, even as a person who accomplishes ai 
unrighteous act acquires by that very means the merit o 
having done a righteous act' Conduct is the refuge of right 
eousness. Thou* shouldst know what righteousness is, aidec 
by conJuct.f'*' (It is the nature of man that he neither seei 
nor proclahns his own faults but notices and proclaims thos< 
of others.) The very thief, stealing what belongs to others 
spends the produce of his theft in acts of apparent virtue 


* Vanish tha’s work commences with the query— What is dharmah 
The first answer is ‘Anything consistent with the Gratis and the Smritis 
Then comes ‘CishtacharaV or the conduct of those called ^ishta o 
good— T. 

t However casuists may argue and moralists pretend, a lie like tha 
of Sir Henry Lee for saving his prince from the hands of Cromwei 
(vide Woodstock), or like that of the goldsmith^a son, even when he wa 
dying, for saving the prince Chevalier from the hands of his would-l 
captor.% is excusable in the estimation of many and even meritorioi 
according to some. The world again ia agreed that if an adulterer \ 
c^ded into the witness box, perjury would be a venal olFence compare 
^^th the meanness of betraying the honor of a confiding woman. Henc 
« delusion of such a witness (according to almost every system of la^ 
trials for adulterv. THa wrote for men and not ancrela. Tk 
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During a time of anarchy, the thief takes great pleasure in 
appropriating what belongs to others/ When others, how- 
ever, rob him of what he has acquired by robbery, he then 
wishes forthwith for a king (for invoking punishment on the 
head of the offenders). At even such a time, when his 
indignation for offended rights of property is at its highest, 
he secretly covets the wealth of those that are contented 
with their ovvn.*^ Fearlessly and without a doubt in his mind 
(when he is himself the victim of a robbery) he repairs to 
the king's palace, with a mind cleansed of every sin. With- 
in even his own heart ho does nob see the stain of any evil 
act.** To speak the truth is meritorious. There is nothing 
higher than truth. Everything is upheld by truth, and 
everything rests upon triibli.^® Even the sinful and ferocious, 
swearing to ,keep the truth amongst themselves, dismiss 
all grounds of quarrel and uniting with one another set them- 
selves to their (sinful) tasks, depending upon truth. If they 
behaved falsely towards one another, they would then bo des- 
troyed without doubt.“ One should not take what belongs 
to others. That is an eternal obligation. Po^verful men re-' 
gard it as one that has been introduced by the weak.^* 
When, however, the destiny of these men becomes adverse, j 
this injunction then meets with their approval. Then again 
they that surpass others in sfcren^^th or prowess do not 
sarily become happy.f^^ Therefore, do nob ever set thy heart 
on any act that is wrong. One behaving in this way hath 
no fear of dishonest men or thieves or the king. Not hav- 
ing done any injury to any one, such a man lives fearlessly 
and with a pure heart.** A thief fears every body, like a 
doer driven from the woods into the midst of an inhabited 
village. He thinks other people to be as sinful as himself.*® 

* In explaining Verse 7, the Commentator useB the words that I have 
enclosed wit)i in paran thesis. According to him, Verse 9 hath reference 
to the robbed thief while he goes to the king for invoking justice. — T. 

t Triia ia another reason why one should not give away to intoxica- 
tion of might and should not set at uaiig)tt the eternal injunction 
against taking what belongs to another. K. P, Singha incorrectly trau3 
lates this lil.e. — T. 
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One that is of pure heart is always filled with cheerfulness 
and hath no fear from any direction. Such a person never 
sees his own miscQnduct in others.^** Persons engaged in 
doing good to all creatures have said that the practice of 
charity is another high duty. They that are possessed of 
wealth think that this duty has been laid down by those 
that are indigent. When, however, those wealthy men meet 
with poverty in consequence of some turn of fortune, the 
practice of charity then recommends itself to them. Men that 
are exceedingly wealthy do not necessarily meet with happi-* 
ne3s.f^® Knowing how painful it is to himself, a person 
should never do that to others which he dislikes when don^ 
to him by others.r^ What can one who becomes the lover 
of another man’s wife say to another man (guilty of thn 
same transgression) ? It is seen, however, that even such a 
one, when he sees his lady with anotlier lover, becomes un-* 
able to forgive the acb.$*'^ How can one who wishes to him-* 
self draw breath think of preventing another by a murder- 
ous act from doing the same ? Whatever wishes one enter- 
tains with respect to one’s own self, one should certainly 
cherish with respect to another.’* With the surplus wealth 
one may happen to own one should relieve the wants of tha 
indigent. It is for this reason that the Creator ordained tha 
practice of increasing one’s wealth (by tradf or laying it ou(| 
at interestj.H’**^ One should walk along that path by pro- 

* Implying that such a man is always alive to his own faults. He 
nevijr thinks thac others are guilty of au offence which he, in a momenll 
of temptatien, may have commitiefl. — T. 

t K. P. Siiigha inistraiialates this line. — T. 

J Tiie cousiructioii is not at all difficult; yet both the Vernacular 
translators have misunderstood it, the Burdwan version being thorough- 
ly unintelligible. This is only another form of the well known Baying 
—‘Do to others ns you would that they should do to you.^ — T. 

9 The Burd wail translator gives an incorrect version of the second 
line : ‘yad’ is equivalent to ‘yadi’ : ‘anyasya’ stands for *anyam^ The gene- 
tire inflection is used for the accusative. ,*Tatah’ stands for ‘tasmin’t 
ioiplyiiig ‘aupapatye vishaye*. ‘Kuryftt’ is ‘driggochari-kuryaP*— T* 

TUe surplus should not be coveted for its own sake but for xuoll 
Uie.— T. . . 
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seeding along which one may hope to meet with the deities ; 
or, at such times when wealth is gained, adherence to the 
duties of sacrifice and gift is laudable,^'"'^ The sages have 
said that the accomplishment of objects by means of agree- 
able (pacific) means is righteousness. See, 0 Yudhishthira, 
that even this is the criterion that has been kept in view in 
declaring the indications of righteousness and iniquity.^-* 
In days of old the Creator ordained righteousness endowing 
it with the power of holding the world together. The con- 
duct of the good, that is fraught with excellence, is subject- 
ed to (numerous) restraints for acquiring righteousness which 
depends upon many delicate considerations.*® The indica- 
tions of righteousness have now been recounted to thee, 0 
foremost one of Kura’s race ! Do not, therefore, at any time 
«ot thy understanding upon any act that is wrong.’ 


Section COLX. 

“Yudhishthira said, — Thou sayest that righteousness of 
duty depends upon delicate considerations, that it is indica- 
j^ed by the conduct of those that are called good, that it is 
fraught with restraints (from numerous acts), and that its 
indications are also contained in the Yedas. It seems to me, 
however, that I have a certain inward light in consequence of 
.which I can discriminate between right and wrong by^in- 
ferences.V Numerous questions that I had intended to ask 
ihee have all been answered by thee. There is one question, 
however, that I shall presently ask. It is not prompted, 0 
king, by desire of empty disputation.* All these embodied 
creatures, it seems, take birth, exist, and leave their bodies, 
of their own nature. Duty and its reverse, therefore, 

•;3Qnnot be ascertained, 0 Bharata, by study of the scriptures 
— — 

♦ The second line is incorrectly rendered by K. P. Singha, — T. 

f ‘Friyabhyupagatam’ is ^priyena praptam' and not ‘hingsajA*. — T. 

J J[ aui not enre that I have understood the original correctly. 
Nilakontha says that the sense intended to be conveyed is that Yudhieb* 
ithira 6ods fault with Bhisbrma'B previom discoarae on the indieatione of 
rightcp^piheei. “--T. 
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alone.** The duties of a person who is well off are of one 
kind. Those of a person who has fallen into distress are 
of another kind. How can duty respecting seasons of dis- 
tress be ascertained by reading the scriptures alone The 
acts of the good, thou hast said, constitute righteousness (or 
duty). The good, however, are to be ascertained by their 
acts. The definition, therefore, has for its foundation, a 
begging of the question, with the result that what is meant 
by conduct of the good remains unsettled.^ It is seen that 
some ordinary person commits unrighteousness while ap- 
parently achieving righteousness. Some extraordinary per- 
son again may be seen who achieve? righteousness by 
committing acts that are apparently unrighteous.t^ Then, 
again, the proof (of what I say) has been furnished by even 
those that are well conversant with the scriptures themselves, 
for it has been heard by us that tho ordinances of the Vedas 
disappear gradually in every successive age.^ The duties in 

the Krita age are of one kind; Those in the Treta are of 

— - - — 

* The argument, as explained by the Commentator is this : Bhishma 
has said that righteousness and its reverse arise from one’s acts produc- 
ing happiness or misery to others, and that they both affect one’s future 
life in respect of the happiness and misery enjoyed or endured therein. 
But living creatures says Yudhishthira, are seen t) take their births, 
exist, and die, of their own nature. Nature, therifore, seems to he the 
efficient cause of birth, existence, and death, and not the declarations ip 
the Gratis, consistent though those declarations be with considerations of 
felicity or the reverse. The study of the Vedas, therefore, cannot alone 
lead to a knowledge of righteousness and its reverse. — T. 

t Distress may be of infinite variety. Derrogation also from duty 
tnay, therefore, bo of infinite variety. It is impossible to note these 
derrogations (justifiable in view of the degree of distress felt) in any 
code of morals however comprehensive. — T» 

t The Commentator cites the example of Cudraa listening to forbkP- 
den scriptures in expectation of merit. They commit sin by such acts^ 
Then again high Brahraanas like Agastya, by cursing the denizens of 
the Dandaka forest, achieved great merit. In persons universally callc 
6d prdmary or even low, indications are observable of good behaviour^ 
and in those acknowledged to be good; and respectaple, acts may be 

noticed that are not good. That, therefore, which is called the condiictf 
of 
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another kind, and those in the Dvvapara are again different. 
The duties in the Kali age, again, are entirely of another 
kind. It seems, therefore, that duties have been laid down 
for the respective ages according to the powers of human 
beings in the respective ages.® When, therefore, all the 
declarations in the Vedas do not apply equally to all the 
ages, the saying that the declarations of the Vedas are true 
is only a popular form of speech indulged in for popular 
satisfaction. From the prutis have originated the Smritis 
whose scope again is very wide.” If the Vedas be authority 
for everything, then authority would attach to the Smritis 
also for the latter aro based on the former. When, how- 
ever, the Crutis and the Smritis contradict each other, 
bow can either bo authoritative Then again it is seen 
that when some wicked persons of great might cause certain 
portions of certain courses of righteous acts to bo stopped, 
these are destroyed for ever.*^^ Whether we know it or not 
know it, whether wo are able to ascertain it or not to ascer- 
tain it, the course of duty is finer than the edge of a razor 
and grosser than even a mountain.^’^ Righteousness (in the 
form of sacrifices and other roligiotis nets) at first appears in 
the form of the romantic edifices of vapour seen in the dis- 
tant sky. When, however, it is examined by the learned, 
it disappears and becomes invisible.f Like the small p(%d3 
at which cattle drink or the shallow aqueducts along culti- 


* The commentator cites the instance of the stoppage of the Horse* 
laerifice in consequence of the interference of Indra with Janamejaya 
while the latter was bent upon celebrating one for the acquisition of 
l]aerit.^T. 

t The vapoury edifices and farms seen in the distant sky are called 
Vjlandharva-nagara’ from the popular belief that they are cities or towns 
inhabited by the Gandharvas, a dais of beings superior to men. These 
nppM: to the view only to disappear very soon. What the speaker 
wishes to say is that sacrifices and religious acts at first appear roman- 
liq and delightful in consequence of the fruits they hold forth, 
kaavsasind felicity. But when they are examined by the. light of 
pkitoaophy!i they disappear or. shrink into nothingaesst for as acts, they 
lire trapel tor y and their consequences too are of the same character. 
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vated fields, that dry up very soon, the eternal practices 
inculcated in the Smritis, falling into discontinuance, at 
last disappear totally (in the Kali age)J^ Amongst men 
that are not good some are seen to become hypocrites (in 
respect of the acquisition of righteousness) by suffering 
themselves to be urged by desire. Some become so, urged 
by the wishes of others. Others, numbering many, tread in 
the same path, influenced by diverse other motives of a 
similar character.^*^* It cannot bo denied that such acts, 
(though accomplished by persons under the influence of evil 
passions) are righteous. Fools, again, say that righteousness 
is an empty sound among those called good. They ridicule 
such persons and regard them as men destitute of reason.*® 
Many great men, again, turning back (from the duties of 
their own order) betake themselves to the duties of the kingly 
order. No such conduct, therefore, is to be seen (as observ- 
ed by any man), which is fraught with universal benevo- 
lence.f By a certain course of conduct one becomes really 
meritorious. That very course of conduct obstructs another 
in the acquisition of merit. Another, by practising at 
his pleasure that conduct, it is seen, remains unchanged.t**® 
Thus that conduct by which one becomes meritorious impedes 
another in the acquisition of merit. One may thus see that 
all courses of conduct are seen to lose singleness of purpose 
and character.*® It seems, therefore, that only that which 


♦ The object of this Verse is to shew that it is extremely difficult to 
ascertain who the good are whose conduct should be taken as the stand* 
ard of righteousness. — T. 

t The Commentator cites the instance of Drona and others of tha 
class. These men must be regarded as Mahajanas and Skdhus, but how 
can their conduct be regarded as righteous ? What Yudhishthira means 
to say is that the standards of righteousness or that by which a good 
man may be known, is difficult of ascertainment.— T. 

t The examples of Vi^wamitra, Jamadagnya, and Va^ishtha are 
cited by the Commentator. The first won pre-eminence by his mastery 
over weapons. The second lost his character as a Brahmana by the pro- 
fession of arms. The third lost nothing although be punished V^^wS- 
mitra'e insoieuce by using even carnal weapons. —Xi[ ^ 
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the learned of ancient times called rightoousness is righteous- 
ness to this day ; and through that course of conduct (which 
the learnod so settled) the distinctions and limitations (that r 
govern the world) have become eternal.*' i 


Section CCLXL 

**Bhishma said, — In this connection is cited the old 
Narrative of the conversation of Tuladhara with Jajali on 
the topic of righteousness.^ There was once a Brahmana of 
the name of Jajali who lived in a certain forest, practising 
the ways of a forest-recluse.f^ Of austere penances, he 
proceeded on a certain occasion towards the sea-shore, and 
arrived there began to practise the most severe penances.® 
Observing many vows and restraints, his food regulated by 
many rufes of fast, his body clad in rags and skins, bearing 
matted locks on his head his entire person smeared with 
filth and clay, that Brahmana possessed of intelligence passed 
many years there, suspending speech (and engaged in Yoga 
meditation).® Possessed of groat energy, that regenerate asce- 
tic, 0 monarch, while living within the waters (of the sea), 
roamed through all the worlds with the speed of the mind, 
desirous of seeing all things.^:* Having beheld the whole 
Earth bounded by the ocean and adorned with rivers \nd 
lakes and woods, the ascetic one day, while sitting under 
the water, began to think in this strain.'^ — In this world of 
mobile and immobile creatures there is none equal to mo ! 

* What Yudhishthira says here is that righteousness or virtue or 
duty does not depend upon the Crutis or the Smritis, nor upon consider* 
mtions of happiness or misery. On the other hand, righteousness is 
arbitrary in respect of its standard, that being called righteous which 
was called so by the learned of ancient times. As regards happiness or 
misery, its cause is eternal nature.— T. 

t *In this connection’, t. s., the subject of the true cause to which 
|ft to be ascribed the dispensation of happiness or its reverse.— T. 

within , the waters Neverthless, by Yoga 
'power, be was able to rove oyer the world in bis subtile body and be* 
bold everything he nidshed to. ace. —T. 
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Who can roam with me among the stars and planets in the 
Armament and dwell again within the waters !* Unseen by 
the lidh'shasas while he repeated this to himself, the Pi 9 a- 
chas said unto him, — It behoves thee not to say so V There 
is a man, named Tuladhara, possessed of great fame and 
engaged in the business of buying and selling. Even he, 0 
best of regenerate persons, is not worthy of saying such 
words as thou sayest — Thus addressed by those beings, 
Jajali of austere penances replied unto them, saying, — I shall 
see that famous Tuladhara who is possessed of such wisdom !• 
— When the Riski said those words, those superhuman 
beings raised him from the sea, and said unto him, — 0 best 
of regenerate persons, go thou along this road — Thus ad- 
dressed by those beings, Jajali proceeded onwards with a 
cheerless heart. Arrived at Bariinasi he met Tuladhara whom 
he addressed, saying the following words.“ 

“Yudhishthira said, — ‘What, 0 sire, are those difficult 
feats that Jajali had performed before in consequence of 
which he had acquired such high success ? It behoveth 
thee to describe them to me 

“Bhishma said,— ‘Jajali had become engaged in penances 
of the severest austerities. He used to perform ablutions 
morning and evening.^ Carefully tending his fires, he was 
devoted to the study of the Vedas. Well conversant with 
the duties laid down for forest recluses, Jajali, (in conse- 
quence of his practices) seemed to blaze with effulgence.^*^ 
He continued to live in the woods, engaged all the while in 
penances. But he never regarded himself as one that had 
acquired any merit by his acts. In the season of rains he 
slept under the open sky. In autumn he sat in water.^® In 
summer he exposed himself to the sun and the wind. Still 
he never regarded himself as one that had acquired any 
merit through such acts. He used to sleep on diverse kinds 
of painful beds and also on the bare earth.^° Once on a 
time, that ascetic, while standing under the sky in the 


^ ‘CriyV 13 es plained by the OoQ) men tator at implying the poMe»i 
wonof Vediclore.— T. . , . 
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«eason of rains, received on his head repeated downpours 
from the clouds/^ He had to pass through the woods re- 
peatedly. What wifch exposure to the rains and what with 
the filth they caught, the locks of that sinless Rishi became 
entangled and intertwine! with one another/® On ono oc- 
casion that great ascetic, abstaining entirely from food and 
living upon air alone, stood in tho forest like a post of wood. 
Unmoved at heart, he stood there, without once stirring an 
inch.^® While he stood there like a wooden post, perfectly 
immovable, 0 Bharata, a pair of Kulinga birds, 0 king, 
built their nest on his head/® Filled with compassion, the 
great liiskis sutferel bhib feathery couple in building their 
nest among his mittod locks with shreds of grass.^^ And 
as the ascetic st^oi tlure like a po^b of wood, the two birds 
lived oil his heal in hippy triubl'ulness/^ The season of 
rains passed away and autumn came. The couple, urged by 
desire, approachel evch other according to tho law of tho 
Creator, and in complete trustfulness laid their eggs, 0 
kingj on the head of that Riaki.'^^ Of rigid vows and pos- 
sessed of energy, the ascetic knew it. Knowing what tho 
birds had done, Jajali moved not. Firmly resolved to ac- 
quire merit, no act that involved the slightest injury to 
others could recommend itself to 11110 .-*^ The feathery couple 
going away and returning every day from and to his head, 
happily and trustfully lived there, O puissant king W^ien 
in the progress of time the eg^s became mature and young 
ones came out, they began to grow up in that nest, for 
Jajali moved not in the least.** Firm in the observance of 
his vows, the righteous-soule! lilaki continued to hold and 
protect those eggs by Stan ling on that very spot perfectly 
motionless and rapt in Yoga meditation.-^ In course of time 
the young ones grew and becanie equipt with wings. The 
jfeTani knew that the young Kidingaa had attained to that 
stage of development."* That foremost of intelligent men, 
fiteady in the observance of vows, one day behold those young 
, ones and became filled with pleisure.^® The parent-birds, 
aooiiig their young ones equipb with wings, became very 
hapj^y a.aJ Cijitioiol to dwell in Rishi* s head with them 
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in perfect trustfulness.®® The learned Jajali saw that when 
the young birds became oquipt with wings they took the 
air every evening and returned to his head without having 
proceeded far). He still sto'id motionless on that spot,**' 
Sometime after he saw that, left by their parents, they went 
out by themselves and returned again by themselves, Jajali 
still moved not.** A little while after, the young birds 
going away in the morning passed the whole day out of his 
sight but came back in the evening for dwelling in tho 
nest;** Sometime after, leaving their nest for five days at 
a stretch, they returned on the sixth day. Jajali still 
inovod not.** Subse^[uently, when their strength became 
fully developed, they left him and returned not at all even 
after many days.*'^ At last, on one occasion, leaving him, 
they came not even after a month. Then, O king, Jajali 
left that spot.** When they had thus gone away for good, 
Jajali wondered much, and thought that he had achieved 
ascetic success. Then pride penetrated his heart.*’^ Firm 
in the observance ^of vows, the great ascetic, seeing the 
birds thus leave him after having been reared on his 
head, thoiiglit highly of himself, and became filled with 
delight.*® He then bathed in a stream and poured libationa 
on the sacred fire, and paid liis adorations to the rising Sun.*" 
Indeed, having thus caused those chataka birds to grow on. 
his head, Jajali, that foremost of ascetics, began to slap his 
armpits and proclaim loudly through the sky , — I have wo% 
gre it merit !*^— Then iin invisible voice arose in the sky and 
dajali heard these words : — Thou art not equal, 0 Jajali, to 
Tuladhara in point of righteousness 1*^ Possessed of great 
wisdom, that Tuladhara lives at Baranasi. Even he is not) 
fit to say what thou sayest, 0 regenerate one !** — Hearing 
these words, Jajali became filled with wrath, and desiroui^ 
of meeting with Tuladhara, 0 monarch, began to roam over 
the whole Earth, observing the vow of silence and. passing 
the night at that spot where evening overtook him.*** After, 

* This a new vow that Jajali began to observe, the vow, viz*, 
of travelling over the entire Eirth, sleeping there where ev<;ning 

overtook liim.-'T. 
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a considerable time he reached the city of Baranasi, and 
saw Tuladhara engaged in selling miscellaneous articles.^** 
As soon as the shop-kesper Tuladhara beheld the Brahinana 
arrived at his place, he cheerfully stood up and worshipped 
the guest with proper salutations.^*® 

“‘Tuladhara said, — Without doubt, 0 Brahmana, it is 
known to me that thou hast come to me. Listen, however, 
0 foremost of regenerate persons, to what I say Living 
on a low land near the sea-shore thou hadst undergone very 
austere penances. But thou hadst no consciousness of having 
achieved righteousness or merit.*^ When thou hadst at last 
attained to ascetic success, certa in birds were born on thy 
head. Thou tookest great care of the little creatures.** 
When at last those birds became equipt with wings and 
when they began to leave thy head for going hither and 
thither in search of food, it was then that, in consequence 
of having thus assisted at the birth of those Chatakae, thou 
earnest to feel the impulse of pride, 0 Brahmana, thinking 
thou hadst achieved great merit.t*® Then, 0 foremost of 
orogenerato persons, thou heardst in the sky a voice that 
referred to me. The words thou hadst heard filled thee 
with wrath, and as the consequence thereof thou art here! 
Tell me, what wish of thine I shall accomplish, 0 best of 
Brahmanas ! — ’ 


Section CCLXII, 

“Bhishma said, — ‘Thus addressed by the intelligent Tula- 
flhura on that occasion, Jajali of great intelligence, that 
foremost of ascetics, said these words unto him.^ 

“ ‘Jajali said, — Thou sellest all kinds of juices and scents, 
0 sou of a trader, as also (barks and leaves of ) large trees 


* ABilhiya’s shop is a miscellaneonB depot. It coDtains chiefly 
Bpices and drugs, but there is no article for domestic use that may not 
found in such a shop.— T. 

i ^Bh4iidajivai)aU’ is one who lays out capital and lives upon its 
profitSk-rT* 

I is Wcharanam’ for food.'-T, 
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and herbs and their fruits and roots.* How hast thou sue* 
ceeded in acquiring a certitude or stability of understand- 
ing ? Whence hath this knowledge come to thee ? 0 thou 
of gteat intelligence, tell me all this in detail — * 

“Bhishma continued, — ^"Thus addressed by that Brahmana 
possessed of great fame, Tuladhara of the Vai<jya order, well 
acquainted with the truths touching the interpretations of 
morality and contented with knowledge, discoursed to Jajali 
who had imdergono severe penaucos, upon the ways of 
morality.^* 

“ ‘Tuladhara said, — 0 Jajali, I know morality, which is 
eternal, with all its mysteries. It is nothing else than that 
ancient morality which is known to all, and which consists 
of* universal friondliness, and is fraught with beneficence to 
all crcatures.f'^ That mode cf living which is founded upon a 
total harmlessness towards all creatures or (in case of actual 
necessity) upon a minimum of such harm, is the highest 
morality. I live according to that mode, O Jajali 1* This 
my house hath been built with wood and grass cut by other 
peoples hands. Lacdye, the roots of Nymphcea lotus, . 
filaments of the lotus, diverse kinds of good scents, and^ 
many kinds of liquids, O regenerate Rishiy with the excep- 
tion of wines, I purchase from other people’s hands and sell 
without cheating.* He, 0 Jajali, is said to know whafr 
morality or righteousness is, who is always the friend of all 
creatures and who is always engaged in the good of all crea- 


* In some of the Bengal texts, Verse 4 consists of 3 lines. The 
Srd line, however, is omitted in the Bombay edition, — T. 

t The Commentator observes that in the second line the speaker 
explains what morality with its mysteries is. — T. 

t ‘Padinaka’ or ‘Fad'ma-kashta’ is the rootstock of Nymphcea lotus. 
A kind of medicinal wood also is indicated by it, which is brought 
from Malwa and Southern India. To this day, it enters into the 
composition of many drugs used by • Hindu- physicians. ‘Tunga' is 
either the filaments of the lotus, or tho tree called Puniidga which is 
identified with the Calophyllum inophyllonL. of tha Ltnnean genera. 
The Bombay reading 'parichcchinnaih’ for ‘parachcohinnaih’ doos not 
^em to be correct. — T. 
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tures, in thought, word, and deed.® I never solicit any one, 
I never quarrel with any one ; I never cherish aversion for 
any one. I never cherish desire for anything. I cast equal 
eyes upon all things and all creatures. Behold, 0 Jajali, 
this is my vow My scales are perfectly even, 0 Jajali, 
with respect to all creatures.*^* I neither praise nor blame 
the acts of others, viewing this variety in the world, 0 fore- 
most of Brahmanas, to be like the variety observable in the 
Bky.f^* Know, 0 Jajali, that I cast equal eyes upon all 
creatures. 0 foremost of intelligent men, I see no dififeronce 
between a clod of earth, a piece of stone, and a lump of 
gold.^^ As the blind, the deaf, and they that are destitute 
of reason, are perfectly consoled for the loss of their senses, 
after the same manner am I consoled, by their example, (for 
the enjoyments I abstain from).t^^ As they that are over- 
taken by decrepitude, they that are afflicted by disease, and 
they that are weakened and emaciated, have no relish for en- 
joyments of any kind, after the same manner I have ceased 
to feel any relish for wealth or pleasure or enjoyments.*'^ 
When a person fears nothing and is not feared himself, when 
he cherishes no desire and hath no aversion for anything, 
he is then said to attain to Brahma,^^ When a person 
does not conduct himself sinfully towards any creature in 
thought, word, or deed, then is he said to attain to Brahimi}'^ 
There is no past, no future. There is no morality or righte- 
ousness. He whe is not an object of fear with any creature 

* In the Bengal editions, Verse 11 consists of one line. In the 
Bombay text, it is included with the lOth Verse which is made a trip- 
let. The meaning is that weighing creatures I regard all of them as 
equal. In my scales a Brahmana does not weigh heavier than a ChSn- 
dftla, or an elephant heavier than a dog or cat. — T. 

t The 'Sense is this : there is variety in this world. It is, however, 
like the variety of aspects which the sky shows. It is the same God-i 
Lead that m4nife6ts itself in diverse forms even as it is the same sky 
tli^t puts forth vanious aspects in consequence of the appearance and 
diaappcarance of clouds.— T. 

t ‘Bevairapihita-dwfirah’ means persons whose doors (senses) have 
IWen-elot^ by the deities ; i. e., men with senses that are defective 
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succeeds in attaining to a state in which there is no fear.^^* 
On tho other hand, that person who for harshness of speech 
and severity of temper, is a source of trouble unto all crea- 
tures even as death itself, certainly attains to a state which 
abounds with fear.^^ I follow tho practices of high-souled 
and benevolent men of advanced years who with their child- 
ren and children’s children live in the due observance of tho 
ordinance laid down in the scriptures.f-® The eternal prac- 
tices (laid down in the Vedas) are entirely given up by one 
who suGfers himself to be stupified by some errors that he may 
have noticed in the conduct of those that are admittedly 
good and wise. One, however, that is endued with learning, 
or one that has subdued one’s senses, or one that is possessed 
of strength of mind, succeeds in attaining to Emancipation, 
guided by that very conduct.!^ That wise man who, having 
restrained his senses, practiseth, with a heart cleansed from 
all desire of injuring others, the conduct that is followed by 
those called good, is sure, 0 Jfijali, to acquire the merit of 
righteousness (and Emancipation which is its fruit),” In 
this world, as in a river, a piece of wood that is being borne 
away by the current as it pleases, is seen to come into con- 
tact (for oOme time) with another piece that is being similar- 
ly borne away. There, on tho current, other pieces of wood 
that had been joined together, are seen to again separate 
from one another. Grass, sticks, and cowdung cakes are 

* That state is Brahma, and there is no fear of return from it« 
Hence, it is called ‘abhayam padani.' — T. 

t The Commentator explains that the mention of ‘putra-pautrinim* 
indicates that ‘kulacluira’ or family practices (if not very cruel) are 
authoritative. — T. 

t The correct reading seems to be ‘vimuchyate.* The sense is this ! 
there is an eternal course* of righteousness as laid down in the Vedas. 
That which is called the conduct of the good may sometimes be staii^^ 
ed by some errors. Tools, led by this, give up righteousness itself. 
On the other hand, wise men, avoiding those errors, take what is good 
and are saved. An old saying is cited by the Commentator to th^ 
effect that when all is threatened, a wise man gives up half for sav^ 
hig the remainder. A fool, however, givea up th« whola when cnlj 
half ig threatened with destructvin.-^Ti . l 
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seen to be united together. This union is due to accident 
and not to purpose or design.***^’* He of whom no crea* 
ture is frightened in the least is himself, 0 ascetic, never 
frightened by any creature.-® Ho, on the other hand, 0 
learned man, of whom every creature is frightened as of a 
wolf, becomes himself filled with fear as aquatic animals 
when forced to leap on the shore from fear of the roaring 
Vadtiva fire.f-* This practice of universal harmlessness 
hath arisen even thus. One may follow it by every means 
in one^s power. He who has followers and ho who has 
wealth may seek to adopt it. It is sure to lead also to 
prosperity and heaven. In consequence of their ability 
to dispel the fears of others, men possessed of wealth and 
followers are regarded as foremost by the learned. They 
that are for ordinary happiness practise this duty of uni- 
versal harmlessness for the sake of fame ; while they that 
are truly skilled, practise the same for the sake of attaining 
to BrahmaJ^r^ Whatever fruits one enjoys by penances, by 
sacrifices, by practising liberality, by speaking the truth, and 
by paying court to wisdom, may all be had by practising the 
duty of harmlessness.-^^ That person who gives unto all 
creatures the assurance of harmlcssncss obtains the merit o( 


♦ The word ‘ilia’ in Verse 23 is the only indication of the sjSaker’s 
desire to allude to the union of relatives in this world. — T. 

i K. P. Singha quietly omits the second half of the second line. 
The Bard wan translator, as usual, blunders in rendering it. The fact 
is, ‘kroQatah’ is not an adjective of ‘vrikat’, but stands for the roar 
ing Vadava fire. The Commentator distinctly mentions ‘drishtanti 
Vadavagnih,’ — T. 

X Both the Vernacular translators have misunderstood thi 
Verse — T. 

9 ‘AlpahrillekhSh’ is explained by the Commentator as ‘alpan 
V&hyasukham hridilekheva pratishthitam yesliam’ ; hence, men whe 
Beek ordinary felici^iy, viz,, that which has a termination! Th< 
•pativah’ are, of course, the truly wise, t, those'that seek felicit; 
that IS unending. ‘Kritsna’ is Brahma ; ‘tadartham abhayad^namiti 
nirnaya yeshara’, i. e,, the truly wise practise it for the sake of Bra 
It is almost impossible to understand Verses such as these witli 
out the Hid of the Commentator ,—T, 
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all the sacrifices and at last wins fearlessness for himself as 
his reward. There is no duty superior to the duty of absten- 
tion from injuring other creatures.-® He of whom, 0 great 
ascetic, no creature is frightened in the least, obtains for 
himself fearlessness of all creatiires.^^ He of whom every- 
body is frightened as one is of a snake ensconced within one's 
(sleeping) chamber, never acfi[uire3 any merit in this world or 
in the next.®'^ The very gods, in their search after it, be- 
come stupifiod in the track of that person who transcends 
all states, the person, viz.^ who constitutes himself the soul 
of all creatures and who looketh upon all creatures as identi- 
cal with his own self."^^^ Of all gifts, the assurance of 
harmlessness to all creatures is the highest (in point of merit). 
I tell thee truly, believe me, O Jajali One who betakes 
himself to acts at first wins prosperity, but then (upon tho 
exhaustion of his merit) he once more encounters adversity/® 
Beholding the destruction of (r/ie merits of ) acts, the wise 
do not applaud acts.-^® There is no duty, 0 Jajali, that is 
not prompted by some motive (of happiness). Duty, how- 
ever, is very subtile. Duties have boon laid down in the 
Vedas for the sake of both Bmhma and heaven.f’^ The 
subject of duties hath many secrets and mysteries. It is so 
subtile that it is not easy to understand it fully. Amongst 
diverse conflicting ordinances, some succeed In comprehend- 
ing duty by observing the acts of the good.t^® Why dost 


* ‘PadaishinalP has reference to ‘Devfih’. The sandhi in *Dev5pi, 
is tlrsha. ‘The deities become stupified in his track’, f. c., fail to see 
or find it out, for iiueh a man is ‘apadah’, i. e., transcends the highest 
regions of felicity, such as even the region of Brahman, because of 
their non'eterrilty. Such a man attains to Brahma^ which is infinite 
and eternal, — T. 

t ‘Bhuta’ is explained by the Commentator as Brahma^ and *BIia- 
vya* as heaven or the regions of felicity in the next world. In the 
Vedas both kinds of duties occur, such as Caraah, &c., for Brahma^ 
and sacrifices, &c., for heaven. — T. 

t The Conunentator cites some conflicting ordinances about the 
‘daughter of kine. The subject of duty, is thus confused, contradic- 
tory declarations being noticeable in the Vedas. — T. 
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thou not consume them that emasculate bulls and bore their 
noses and cause them to bear heavy burthens and bind them, 
and put them under diverse kinds of restraint,^® and that 
eat the flesh of living creatures after slaying them? Men 
are seen to own men as slaves,*® and by beating, by binding, 
and by otherwise subjecting them to restraints, cause them 
to labour day and night. These people are not ignorant of 
the pain that results from boating and chains.**^ In every 
creature that is endued with the five senses live all the 
deities. Surya, Chandramas, the god of wind, Brahman, 
Prana, Kratu, and Yama, (these dwell in living creatures).*^ 
There are men that live by trafficking in living creatures ! 
When they earn a living by such a sinful course, what 
scruples need they feel in selling dead carcases ? The goat 
is Agni, The sheep is Varuna. The horse is Surya. Earth 
is the deity Virab.*^ The cow and the calf are Soma. The 
man who sella these can never obtain success. But what 
fault can attach to the sale of oil, or of Ghrita, or honey, or 
drugs, 0 regenerate one There are many animals that 
grow up in ease and comfort in places free from gnats and 
biting insects. Knowing that they are loved dearly by their 
mothers, men persecute them in diverse ways,"*^* and lead 
them into miry spots abounding with biting insects. Many 
draft animals are oppressed with heavy burthens. Others, 
again, are made to languish in consequence of treatmeJIs not 
sanctioned by the scriptures.*® I think that such acts of 
injury done to animals are no way distinguished from foeticide, 
People regard the profession of agriculture to be sinlef 
That profession, however, ia certainly fraught with cruel t 3 \ | 
The iron-faced plough wounds the soil and many creatures 
that live in the soil. Cast thy eyes, O Jiyali, on those bull- 
ocks yoked to the plough Kino are called in the Gratis 
the Unslay able. That man perpetrates a great sin who slays 


♦ *Badha’ here means striking or beating. If taken in the sense 
of ‘death’ the meaning would be putting spine to death ©o that others 
may be frightened. These Verses are a noble protest against the 
mstUu^on of slavery,-— T, 
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a bull or a cow.**® In days of yore, many Rishis with res- 
trained senses addressed Nahusha, saying,— Thou hast, O 
king, slain a cow which is declared in the scriptures to be 
like unto one's mother ! Thou hast also slain a bull, which 
is declared to be like unto the Creator himself If®® Thou 
hast perpetrated an evil act, O Nahusha, and we have been 
exceedingly pained at it ! — -For cleansing Nahusha, howevePj 
they divided that sin into a hundred and one parts and 
converting the fragments into diseases cast them among all 
creaturcs-t^’* Thus, O Jajali, did those highly-blessed Eishis 
cast that sin on all living creatures, and addressing Nahusha 
who had been guilty of feeticide, said, — We shall not be ablo 
to pour libations in thy sacrifice — Thus said those high- 
souled Rishis and Yatis conversant with the truths of all 
things, having ascertained by their ascetic power that king 
Nahusha had not been intentionally guilty of that 
These, O Jajali, are some of the wicked and dreadful prac^^ 
tices that are current in this world. Thou practisest them 
because they are practised by all men from ancient timea, 
and not because they agree with the dictates of thy cleansed 
understanding/* One should practise what one considera 
to be one’s duty, guided by reasons, instead of blindly follow- 

* SomG texts read ‘Prisliadhro-ganilavanniva', meaning Trisliadhra 
perpetrated a great sin by killing a cow (niistakin;; it for a tiger, 
the story goes). — T. 

t The cow is called the mother because of the use to which elio ilS 
eub:.ervient. ’Iler milk nourishes every infant as much as the mother’s 
^^osom. The bull, again, is Prajilpati, because like Prajapati he creates 

r h^pring and assists man in the prodnctioii^of food. — T. 

I Nahusha had killed a cow and a bull for honoring the RishUm 
T'Ke latter, however, expressed their dissatisfaction at the act, and 
<5leansed him of the sin in the manner indicated in the text. The 
Commentator cites the instance of how Indra was cleansed of the 
sill of Brahmanicide. Tho /ZiWiw, in compassion, distributed the sin 
^moiig all beings of the feminine sex. That sin manifests itself in 
tlieir periodical flows and the consequent impurity.— T. 

% The Commentator explains that the Rishis addressed Nahusha in 
that Ktyle even when they knew that he had not intentionally slain 
the cow and the bull. The object of the speaker is to show tht enor» 
of the act when done intautionally. — 

4C 




ing the practices of the world. Listen now, O Jajali, aa 
to what ray behaviour is towards him that injures, and him 
that praises me!^ I regard both of them in the same 
light. I have none whom I like and none whom I dislike. 
The wise applauded such a course of conduct as consistent 
with duty or religion.®* Even this course of conduct, which is 
ponsistent with reasons, is followed by Yatis, The righteous 
always observe it with eyes possessed of improved vision.—’ 


Section CCLXIIL 

“ ‘Jajali said, — This course of duty that thou, O holder 
of scales, preachest closes the door of heaven against all 
creatures and puts a stop to the very means of their sub- 
sistence.^ From agriculture comes food. That food offers 
subsistence even to thee. With the aid of animals and of 
crops and herbs, human beings, 0 trader, are enabled to 
support their existence.^ From animals and food sacrifices 
flow. Thy doctrines smack of atheism. This world will 
come to an end if the means by which life is supported have 
to be abandoned ! — ® 

“ ‘Tuladhara said, — I shall now speak on the subject of 
* the means of sustenance. I am not, () Brahmana, an athiest 1 
I do not blame Sacrifices, The man, however, is very rare 
that is truly conversant with Sacrifice.* I bow tqijthat 
Sacrifice which is ordained for Brahmanas. 1 bow also to 
them that are conversant with that Sacrifice I Alas, the 
Br^hmanaSi having given up the Sacrifice that is crdaiue';| 
forthem> have betaken themselves to the performance of 
Sacrifices that are for Kshatriyas.*^'^ Many persons of faith, 
0 regenerate one, that are covetous and fond of wealth* 
without having understood the true meaning of the decia** 
rations of the Crutis* and proclaiming things that are really 
false but that have the show of truth, have introduced 


♦ The faet is, all Sacrifices in which injury is done to animal and 
life are Sacrifices for Kshatriya'a The only Sacrifice 
Brahinanas should perform ia Yoga . — T» 



Paru(X.l 


CANTl I'AUVA. 


563' 


mfitTiy kinds of Sacrifices, saying,®— This should be given away 
in this Sacrifice ! This other thing should be given away in 
this other Sacrifice ! The first of this is very laudable !~Tbe 
consequence, however, of all this, 0 Jajali, is that theft and 
many evil acts spring up.*' It should be known that only 
that sacrificial offering which was acquired by righteous 
means can gratify the gods. There are abundant indications 
in the scriptures that the worship of the deities may be 
accomplished with bows, with libations poured on the fire, 
with recitation or chaunting of the Vedas, and with plants 
and herbs.’’ From their religious acts unrighteous per- 
sons get wicked offspring. From covetous men are born 
children that ^ire covetous, and from those that are con- 
tented spring children that are contented.® If the sacri- 
ficer and the priest suffer themselves to be moved by desire 
of fruit (in respect of the Sacrifices they perform or assist in), 
their children take the stain. If, on the other hand, they 
do not yield to desire of fruit, the children born to them 
become of the same kind. From Sacrifices spring progeny 
like clear water frotn the firmament.^® The libations poured 
on the sacrificial fire rise up to the Sun. From the Sun 
springs rain. From rain springs food. From food are born 
living creatures.^ In former days, men righteously devoted 
to Sacrifices used to obtain therefrom the fruition of all their 
Wishes. The Earth yielded crops without tillage. The 
blessings uttered by the Rishis produced herbs and plants.f'^ 
The men of former times never performed Sacrifices from 
desire of fruits and never regarded themselves as called upon 


♦ Sacrifices are always attractive for the fame they bring. Their 
performance depends upon wealth. The acquisition of wealth leads to 
the commission of many evil acts.— T. 

+ The sense is that in former days when the true meaning of Sacri- 
fice was understood and all men performed them without being urged 
by the desire of fruit, the beneficial consequences that flowed were the 
production of crops without tillage (and without injury to animals 
that live in holes and burrows). The good wishes the Bishis cherished 
for all creatures were sufficient to produce herbs and plants and tiees. 

not this be taken as an indication of the traditional idea of the 
bf^ppiness of Eden before the fall of man ?— T, 
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to enjoy those fruits. Those who somehow perform Sacrifices; 
doubting the while their efficacy/® take birth in their next 
lives as dishonest, wily, and greedy men exceedingly covet- 
ous of wealth. That man who by the aid of false reasoning 
holds up all the authoritative scriptures as fraught with evil, 
is certain to go, for such sinful act of his, into the regions of 
the sinful. Such a man is certainly possessed of a sinful 
soul, 0 foremost of Brahinanas, and always remains here, 
bereft of wisdom. That man who regards those acts 
obligatory which have been laid dovvn in the Vedas and 
directed to be accomplished evei^ day, who is penetrated 
with fear if he fails to accomplish them any day, who takes 
all the essentials of Sacrifice as identical with Brahma^ and 
who never regards himself as the actor, is truly a Brah- 
inana.t^® If the acts of such a person become incomplete, 
or if their completion be obstructed by all unclean animals, 
oven then those acts are, os heard by us, of superior efficacy. 
If, however, those acts are done from desire of fruit (and 
their completion be obstructed by such impediments) then 
expiation would become necessary.^^ They who covet the 
acquisition of the highest object of life {viz,^ Emancipation), 
who are bereft of cupidity in respect of all kinds of worldly 
wealth, who discard all provision for the future, and who 
are freed from envy, betake themselves to practice of trutlP 


* ‘Bereft of wisdom' is explained by the Commentator as implying 
the non-attainment of Emancipation. — T. 

t This Verse is exceedingly terse and condensed. In the second 
line, the words ‘Brahinaiva vartatc loke', literally rendered, mean 
*who believes that only Brahma exists in the world’. The Commentator 
takes these words as implying ‘who regai'ds every essential of Sacrifice 
as Brahma', Although I have followed the Commentator, yet I think 
Ills interpretation to be rather far-fetched. Why may not the words 
be taken in a literal sense ? He who takes Brahma to be all things 
and all things to be Brahma^ becomes sinless and deserves to be called 
a Brihmana. The last words of the second line simply mean ‘who 
does not regard his own self as the actor.’ The' view expressed in the 
GitJ. is tl^t we should do all acts believing ourselves to be only agents 
or of the Supreme deity* Acts are His, we are only flis 
tools* a vonvigUou is sure to guard us Against all evil acts,-- T*-. 
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and self-restraint as their Sacrifice They that are convert 
sant with the distinction between body and soul, that are 
devoted to Yoga, and that meditate on the Pvanava, always 
succeed in gratifying others.f^® The universal Brahma {viz*t 
Pranava), which is the soul of all the deities, dwells in him 
who is conversant with Brahnla. When, therefore such a man 
eats and is gratified, all the deities, 0 Jajali, become gratified 
and are coutented.+‘^® As one who is gratified with all kinds 
of taste feels no desire for any particular taste, after the 
same manner one who is gratified with knowledge hath ever- 
lasting gratification which to him is a source of perfect bliss. 
Those wise men who are the refuge of righteousness and 
whose delight is in righteousness, are persons that have cerr 
tain knowledge of what is to be done and what should not be 
done. One possessed of such wisdom always regards all 
things in the universe to have sprung from his own self.$^* 
Some that are endued with knowledge, that strive to reach 
the other shore (of this ocean of life), and that are possessed 
of faith, succeed in attaining to the region of Brahman, 
which is productive of great blessings, highly sacred, and 

* What 13 said in Verse 17 is that when Sacrifices are done from a 
sense of duty, their incompleteness notwithstanding, they become 
ifficacions. It is only when they are performed fr desire of fruit 
that expiation becomes necessary if their completion be obstructed by 
any cause. Having thus applauded the Sacrifices (represented by 
acts) of the truly wise, other kinds of Sacrifice are indicated in Verse 
18. K. P, Singha translates 18 correctly. The Burdwan version is 
erroneous. — T. 

^ *Swayajna’ is literally ‘sacrifice in one’s own self’ ; hence, Yoga. 
‘Rrahmain v*»dam’ is Prunava or ‘Om’ — T. 

+ K P. Singha erroneously translates this verse. The Burdwan 
v^r^on ISO far as it goes « correct. ‘Sarvara Brahma’ is explained as 
Pram^va^ which is ‘akhilam daivatam*, for the Cmtis declare that 
‘Omkarah sarvadaivatyah’. ‘Brahraani* is ‘Brahmavidi’. What is in- 
t<»ndcd to be said in this Verse is that when such a man eats and ia 
gratified, the whole universe becomes gratified. In the Vana ParvaD, 
Krishna, by swallowing a particle of potherb gratified the hunger of 
thousands of Dnrvfts&’s pupils.— T. 

, 9 Such\ man regards all things as Brahma, and himself as Brah- 
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inhabited by righteous persons, — a region which is freed 
from sorrow, whence there is no return, and where there is 
no kind of agitation or pain.^^’* Such men do not covet 
heaven. They do not adore Brahma in costly Sacrifices. 
They walk along the path of the righteous. The Sacrifices 
they perform are performed without injury to any creature.*^® 
These men know trees and herbs and fruits and roots as the 
only sacrificial offerings. Covetous priests, for they are 
desirous of wealth, never officiate at the sacrifices of these 
(poor) men.‘^* These regenerate men, although all their acts 
have been completed, still perform sacrifices from desire of 
doing good to all creatures and constituting their own selves 
as sacrificial offerings.-f**^^ For this reason, cupidinous priests 
officiate at the Sacrifices of only those misguided persons who, 
without endeavouring to attain to Emancipation, seek for 
heaven. As regards those, however, that are really good, 
they always seek, by accomplishing their own duties, to cause 
others to ascend to heaven. Looking at both these kinds of 
behaviour, 0 Jajali, I have (abstained from injuring any 
creature in the world and have) come to regard all creatures 
with an equal heart.t*^ Endued with wisdom, many foremost 
of Brahmanas perform Sacrifices (which with respect to their 
fruits are of two kinds, for some of them lead to Emancipa- 
tion whence there is no return, and others lead to regions ^ 
bliss whence there is return). By performing those Sacrifices, 
they proceed, 0 great ascetic, along paths trodden by the 
^ods.** Of one class of Sacrificers (viz., they who sacrifice 

* K. P. Singha blunders in rendering the second half of the first 
linet *Ya 9 ah’, the Commentator explains, is *Mahadya 9 ah’ or Brahma. 
*The path of the righteous*, the Commentator thinks, is Yoga.— T. 

+ L e.j they perform mental Sacrifices. — T. 

t ‘For this reason’, f. e., because they cannot officiate at the Sacri- 
fices of those that are truly good. In the second line, (28 is a triplet), 
the nominative ^sftdhavah’ is understood. The meaning is that such 
men, that is, the truly good, accomplish their own duties not for bene- 
fiting their own selves but for the good of others. What is said in 
the third Hne is that observing both kinds of behaviour, i. e., that of 
the good and that of the misguided, I follow the path of the former by 
absiaim'fig from every kind of injury.— T. 
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from dealfe of fruit) there is return (from the region which 
iach). Of those, however, that are truly wise {viz,^ 
those who sacrifice without being urged thereto by desire of 
fruit,) there is no return. Although both classes of sacrificers, 
0 proceed along the path trodden by the deities, (in 

consequence of the sacrifices they perform), yet such is the 
difference between their ultimate ends.*-'® In consequence 
of the success that attends the purposes formed in the minds 
of such men, bulls, without being forced thereto, willingly 
set their shoulders to the plough for assisting at tillage and 
to the yoke for dragging their cars, and kine pour forth 
milk from udders untouched by human hands.®^ Creating 
sacrificial stakes ( and other necessaries of Sacrifice ) by 
simple fiats of the will, they perform many kinds of Sacri- 
fice well completed with abundant presents.-j- One who is 
of such a cleansed soul may slaughter a cow (as an offering 
in Sacrifice).^-^ They, therefore, that are not of that kind 
should perform Sacrifices with herbs and plants (and not 
animals). Since Renunciation hath such merit, it is for 
that reason that I have kept it before my eyes in speaks 
ing to thee.S*^ The gods know him for a Brahmana who 
has given up all desire of fruit, who hath no exertion 
in respect of worldly acts, who never bows down his head 
unto any one, who never utters the praises of others, and 
who is endued with strength though his. acts have all been 


^ ‘^ajoeshu’ is ‘among Saorifice3^ ‘YuDi’ has reference to the differ- 
kinds of Sacrificesj vh.^ those perforinei from desire of friiit and 
consec^uently productive of Beturn, and tliose not performed from de- 
lire of fruit and coiibequently leading to Emancipation. ‘Xeiia* stands 
for *tena YajueDa\ What the speaker wishes to lay down is that only 
a c^ertain class of sacrificers succeed in attaining to an end whence there 
is no return.— -T. 

Xhe sense seems to be that they perform mental Sacrifices, and 
®ot actual sacrifices after having created by Yoga- power all the necesh 

articles.— T. 

I Ihe sin of slaughtering a cow will not touch such a person, his 
soul being above the influence of acts. — T. 

9 /• c., I have for this reason spoken in praise of Benunciation and 
that frame of mind in which one acts from desire of fruit.— T# 
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weakened.^®^ What, 0 Jajalt, will ba the end of him who 
doth not recite the Vedas unto others, who doth not perforin 
Sacrifices (properly), who doth not make gifts unto (deserv- 
ing) Brahmanas, and who followeth an avocation in which 
every kind of desire is indulged ? By properly reverencing, 
however, the duties that appertain to Renunciation, one is 
sure of attaining to Brahiia.f ^ — 

'"Jajali said, — We had never before, O son of a trader, 
heard of these recondite doctrines of ascetics that perform 
only mental Sacrifices. These doctrines are exceedingly diffi- 
cult of comprehension. It is for this reason that I ask thee 
(about them). The sages of olden days were not followeis 
of these doctrines of Yoga. Hence the sages that have 
succeeded them have not propounded them (for general ac- 
ceptance).t^* If thou sayest that only men of brutish miiids 
fail to achieve sacrifices in the soil of the Soul, then, O son of 
a trader, by what acts would they succeed in accomplishing 
their happiness ? Toll me this, 0 thou of great wisdom I 
Great is my faith in thy words 


♦ These are, of course, the indications of complete Renunciation. 
Such a man never bends iiia head to another and never flatters another, 
for he is above all want. — T. 

t Verse 3i) is a triplet. In the first t^o lines the speaker say that 
one who does not accomplish the acts specitied, fails to attain to a 
able end. In the last line, hdaiu^ refers to the duties of a true Br&hmana 
or the indications of Renunciation as laid down in Verse 34. ^Daivatam 
kritwa’ is explained by the Commentator as ^Daivatamiva sevaniyStm 
kritwa\ ‘Yajnam* is Vishnu or Brahma as the Crutis declare. — T. 

t The Mums referred to in the first line are those mentioned in Yeise 
31 above. They arc the ^aniiayajiiis* or mental sacrificere. ^Kashiam’ is 
^gahaiiam’. ^Asya’ in the second line refers to the particular Woga* of 
those Munis. Lest the Yoga propounded by Tul&db&ra be regarded as 
altogether new, a circumstance that would detract from tbeir me r it, 
|he Commentator explains the words 'u&tah* as preceded by 'Aveksha* 
m&uft api* ui^derstood. — T. . 

g Wasmiii’ here is equivalent to Wadi’, it being, as the Coro men tatoi 
fxplaifis, Wibhaktipratirupakara avyayam’. *£va’ is equivalent to 
‘JSvam*', meaning ‘Twadukta prakAreua* ; *atmatirtha’ means ^Atmaiva 
^irtham or Yajnabhumistacra'. ^Ifrapiiuy&t’ in the second line stan^ls 
for *pc%wi4y uu\ The use of the singular for the plural is drsAa,— T. 
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“‘Huladhara said,— Sometimes sacrifices performed by 
some persons do not become sacrifices {in consequence of the 
absence of faith of those that perform them). These men, 
ifc should be said, are nob worbhy of performing any sacrifice 
(internal or external). As regards the faithful, however, 
only one thing, viz., the cow, is fit for upholding all sacrifices 
by means of full libations of clarified butter, milk, and 
curds, the hair at end of her tail, her horns, and her 
hoofs.*®® (The Vedas declare that sacrifices cannot be perform- 
ed by an unmarried man,) In performing sacrifices, however, 
according to the mode I have pointed out, (viz., by abstain- 
ing from slaughter of animals and dedicating only clarified 
butter, &c.,), one may make Faith one’s wedded wife, for 
dedicating such (innocent) offerings to the deities. By duly 
reverencing such sacrifices, one is sure to attain to JSraAma.f’® 
To the exclusion of all animals (which are certainly unclean 
as offerings in sacrifices), the rice-ball is a worthy offering in 
sacrifices. All rivers are as sacred as the Saraswati, and nil 
mountains are sacred."*'* 0 Jajali, the Soul is itself a tirtha. 
Do nob wander about on the Earth for visiting sacred places ! 
A person, by observing these duties (that I have spoken of 
and that do not involve injury to other creatures), and 
by seeking the acquisition of merit agreeably to his own 


* What ia said here is this : the sacrifices of some men become lost 
through absence of faith. These men, it ia plain, are not worthy of 
performing any kind of sacritice internal or external. The performance of 
sacrifice, however, is easy. The cow and her products can miiiiater to 
all sacrifices. In the case of those that are able, full libations of clarified 
butter, of milk, and of curds, are auftlcieiit to enable them to perform 
whatever sacrifice they wish. As regards those that are poor, the dust 
of a cow*s hoof and the water in which a cow’s tail and horns have been 
washed, are quite sufficient to enable them to perform their sacrifices. 
‘Purnahati* should not, I think, be taken as different from clarified 
butter, &c.— T. 

t All these Verses are, exceedingly terse. ‘Anena vidhina* ia the 
*iiode which the speaker himself advocates, viz., the performance of 
sacrifices without sbaughter d£ animals. ‘NiyojayamVia an instance *hetau 
9 atri’. After ‘prakaroti* ‘Craddhftm* is understood. Tshtam’ here means 
‘Yajaam’ (as iii Verse 36 above) is ‘Brahma*.— T, 

47 
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ability, certainly succeeds in obtaining blessed regions here* * 
after.*** — ’ 

“Bhishraa continued, — 'These are the duties, O Yudhish- 
thira, which Tuladhara applauded, — duties that are consist- 
ent with reason, and that are always observed by those that 
are good and wise.’ 


Section CCLXIV. 

'TulMhara said, — See with thy own eyes, 0 Jajali, who, 
those that are good or those that are otherwise, have 
adopted this path of duty that I have spoken of ! Thou shalt 
then understand properly how the truth stands.* Behold, 
many birds are hovering in the sky ! Amongst them are those 
that were reared on thy head, as also many hawks and many 
others of other species.^ Behold, O Brahmana, those birds 
have contracted their wings and legs for entering their res- 
pective nests. Summon them, O regenerate one !® There, 
those birds, treated with affection by thee, are displaying their 
love for thee that art their father ! Without doubt, thou art 
their father, 0 Jajali ! Do thou summon thy children !* — ’ 
“Bhishma continued, — 'Then those birds, summoned by 
Jajali, made answer agreeably to the dictates of that religion 
which is not fraught with injury to any oreature.f* AIKfevjts 
•that are done without injuring any creature become service- 
able (to the doer) both here and hereafter. Those actsj how- 
ever, that involve injury to others, destroy faith, and faith 
being destroyed, involves the destroyer in ruin.® The sacri- 
fices of those that regard acquisition and non-acquisition in 

* 'The soul is itself a tirtha * A iirthay of course, is a spot contain* 
ing a piece of sacred water. One should seek the acquisition of merit 
in the soul instead of going to places called sacred and lying in different 
parts of the Earth. 'According to his own ability’ means 'according to 

the best of bis power.’ If one can perform a sacrifice with clarified butter, 
one should not do it with the dust of a cow's hoofs. — T. 

f 'Bbarmaaya vaebanftt kila’ is explained by the Commentator as 
'Bhari&aaya abings&tmakasya samvandhino vaebanat.’ 1 think 
words |n»y also mean, 'obeying the voice of Dharma.’—T. 
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the same lighfc, that are endued with faith, that are self- 
Festrained, that have tranquil minds, and that perform sacii^ 
fiees from a sense of duty (and not from desiine of fruit), 
become productive of fruit.*' Faith with respect to Brahma 
is the daughter of Surya, O regenerate one. She is the pro- 
tectress and she is the giver of good births Faith is superior 
to the merit born of (Vedic) recitations and meditation.f* 
An act vitiated by defect of speech is saved by Faith. An 
act vitiated by defect of mind is saved by Faith. But neither 
speech nor mind can save an act that is vitiated by want 
of Faith.+" Men conversant with the occurrences of the past 
recite in this connection the following verse sung by Brah^ 
man. The offerings in sacrifices of a person that is pure (in 
body and acts') but wanting in Faith, and of another that is' 
impure (in body and acts) but endued with Faith, the deities 
had regarded as equal (in respect of their worthiness of ac- 
ceptance). The food, again, of a person conversant with the 
Vedas but miserly in behaviour, and that of a usurer that 
is liberal in conduct, the deities after careful considera- 
tion, had held to be equal (in respect of their worthiness of 
acceptance). The supreme Lord of all creatures, Brah- 

man.) then told them that they had committed an error.^" 
The food of a liberal person is sanctified by Faith. The food, 
however, of the person that is void of Faith s lost in conse- 
quence of such want of Faith. The food of a liberal usurer 
is acceptable but not the food of a miser.H” Only one person- 


* The two negatives in the second line amount to an affirmative as- 
sertion, — T. 

t ‘Vaivaswati’ is *apertaining to Vivaswat or prakftgarupachid&tmft’, 
hence ‘Brahma- vishay ini*. ‘Daughter of Surya' means ‘Sstwiki*. Faith is 
'vahirvangmanasi', f. e , ‘is the outward form of speech and mind', im- 
plying that it ‘transcends (the merit born of ) speech (recitation) and 

wind (meditation)*.— T. . 

t ‘Defects of speech' are the incorrect utterance of mantras^ ‘Defects 
E>f mind* are such as liatlessness, haste, &c. — T, 

9 ‘Kadarya' is explained by the Commentator as ‘miserly*. I think it 
^7 be taken also in a more extended sense. Then again ‘vftrdhushi* is 
k usurer and not necessarily a dealer in corn.— T. 

^ The Commentator is entirely silent upon this Verse. The two 
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in the world, viz,^ he that is bereft of Faith, is unfit to mako 
offerings to the deities. The food of only such a man is 
unfit to be eaten. This is the opinion of men conversant 
with duties.^* Want of Faith is a high sin. Faith is a clean- 
ser of sins. Like a snake casting off its slough, the man of 
Faith succeeds in casting off all his sins.^^ The religion of 
abstention with Faith is superior to all things considered 
sacred. Abstaining from all faults of behaviour, he who 
betakes himself to Faith, becomes sanctified.^® What need 
hath such a person of penances, or of conduct, or of endu- 
rance? Every man has Faith. Faith, however, is of three 
kinds, viz,, as affected by Sattwa, by Rajas, and by Tamas, 
and according to the kind of Faith that one has, one is 
named.^^ Persons endued with goodness and possessed of 
insight into the true import of morality have thus laid down 
the subject of duties. We have, as the result of our en- 
quiries, got all this from the sage Dharmadargana.^® O thou 
of great wisdom, betake thyself to Faith, for thou shalt then 
obtain that which is superior. He who has Faith (in the 
declarations of the Crutis), and who acts according to their 
import (in the belief that they are good for him), is certainly 
of righteous soul. 0 Jajali, he who adheres to his own path 
(under the influence of Faith) is certainly a superior per- 
son.'®— * ^ 

“Bhishma continued, — ‘After a short while, Tuladhara 
and Jajali, both of whom had been endued with great wis- 
dom, ascended to heaven and sported there in great happi- 
ness,*^^ having reached their respective places earned by their 


Bengali versions have proceeded in two different ways. The four classes 
of persons indicated in the previous Verses are (1) he that is destitute of 
faith but is (outwardly) pure, (2) he that has faith but is not (outwardly) 
pure, (3) a miserly person possessed of learning, and (4) a usurer endued 
with liberality. The answer of Brahman, without touching other points, 
refers particularly to faith. The liberal man’s food is sanctified by faith. 
The food of him that has no faith is lost. For this reason the liberal 
xuan’s fooii, even if he happens to be a usurer, is worthy of acceptance, 
and not so the food of the miser even though be may be possessed of 
Yedic lore.-»-T. 

* The t>u*iueutalor takes the word ‘divam’ as implying ‘hardakAyam’. 
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respective acts. Many truths of this kind were spoken of 
by Tuladhara.*^ That eminent person understood this religion 
(of abstention from injury) completely. These eternal duties 
were accordingly proclaimed by him.®* The regenerate Jajali, 
O son of Kunti, having heard these words of Tuladhara of 
celebrated energy, betook himself to tranquillity. In this 
way many truths of grave import were uttered by Tuhi- 
dhara, illustrated by examples for instruction. What other 
truths dost thou wish to hear V 


Section CCLV. 

“Bhishma said, — ‘In this connection is cited an old nar- 
rative of what was recited by king Vicharakhu through com- 
passion for all creatures.^ Beholding the mangled body of 
a bull, and hearing the exceedingly painful groans of the 
kine in a cow-slaying sacrifice, and observing the cruel Brah- 
manas gathered there for assisting at the ceremonies, that 
king*® uttered these words : — Prosperity to all the kine in the 
world ! — When the slaughter had commenced, these words 
expressive of a blessing (to those helpless animals) were pro- 
nounced.^ And the monarch further said, —Only those that 
are transgressors of defined limits, that are def titute of intelli- 
gence, that are atheists and sceptics, and that desire the 
acquisition of celebrity through sacrifices and religious rites, 
speak highly of the slaughter of animals in sacrifices.f* The 
righteous-souled Manu has applauded (the observance of) 
harmlessness in all (religious) acts. Indeed, men slaughter 


They sported (not in the ordinary felicity of heaven but) in the puis- 
Bance of Yoga.*— T. 

* ‘Gograhe’ is explained by the Commentator as *a sacrifice in which 
kine are slain*. ‘Yajnav&tasya* is an instance of the genetive for the 
accusative. It means 'YajnavStsthan nirddayfin Brahmanan*. The ex- 
pression may also mean fin the cowpcn within the sacrificial enclo- 
sure*.— T. 

+ ‘Avyaktaih’ is explained by the Commentator as ‘Yajnadi-dwara;.va 
kbyatimichechadbhih*.— y. 
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animals in sacrifices, urged by only the desire of fruit.** 
Hence, guided by authority (in respect of slaughter and abs- 
tention from slaughter or harmlessness) one conversant (with 
the scriptures) should practise the true course of duty which 
is exceedingly subtile. Harmlessnesa to all creatures is of all 
duties the highest.® Living in the vicinity of an inhabited 
place and inuring oneself to the observance of rigid vows, 
and disregarding the fruits indicated of Vedic acts, one should 
give up domesticity, adopting a life of Renunciation. Only 
they that are mean are urged by the desire of fruit.f^ Re- 
verentially mentioning sacrifices and trees and sacrificial 
stakes, men do not eat tainted meat. This practice, how- 
ever, is not worthy of applause.^:'* Wine, fish, honey, meat, 
alchohol, and preparations of rice and sesame seeds, have 
been introduced by knaves. The use of these (in sacrifices) 
is not laid down in the Vedas.® The hankering after these 
arises from pride, error of judgment, and cupidity. They 
that are true Brahmanas realise the presence of Vishnu in 
every sacrifice.^® His worship, it has been laid down, 
should be made with agreeable Payasa. (The leaves and 
flowers of ) such trees as have been indicated in the Vedas, “ 
whatever act is regarded as worthy and whatever else is held 
as pure by persons of pure hearts and cleansed natures and 

* ‘Kimakara* may also mean ‘reckle8sne8B\ ‘Vahirvedyfim* is *on 
outer Vedi or altar^ The actual slaughter takes place on this vedi. The 
Burdwan translator misunderstands the word. — T. 

t ‘Upasya’ is explained by the Commentator as ‘living near an in- 
habited place’. ‘Vedakritah Crutih’ are the fruits indicated in the Vedas 
of the acts laid down in them. ‘Acharah’ has reference to the duties of 
the domestic mode of life. ‘Acharah’ should be made ‘anacharah’, i. e?., 
should not be followed. The Sannyasa mode of life is thus recommend- 
ed.-T. 

X The meaning is this : ordinary men abstain from tainted meat, re- 
garding all meat as tainted which is obtained from animals that are not 
killed in sacrifices and in course of religious acts. The speaker, however, 
holds that this practice is not worthy of applause, for all meat is tainted, 
including that of animals slain in sacrifices. K. F. Singha gives the 
sense covrectly though his rendering is not literal. The Burdwan trans- 
lator, misuvsderstanding text and Commentary, jumbles them together 
and gives an mcorrect rendering,— T, 
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those eminent for knowledge and holiness, are all worthy of 
being offered to the Supreme Deity and not unworthy of 
His acceptance.*^* — ' 

“Yudhishthira said, — ‘The body and all sorts of dangers 
and calamities are continually at war with each other. How, 
therefore, will a person who is totally free from the desire of 
harming and who on this account v;ill not be able to act, 
succeed in keeping up his body 

“Bhishma said, — One should, when able, acquire merit 
and act in such a way that one s body may not languish and 
suffer pain, and that death may not come.* 


Section CCLXVI. 

“Yudhishthira said, — ‘Thou, Ograndsire, art our highest 
preceptor in the matter of all acts that are difficult of ac- 
complishment (in consequence of the commands of superiors 
on the one hand and the cruelty that is involved in them on 
the other). I ask, how should one judge of an act in respect 
of either one*s obligation to do it or of abstaining from it ? 
Is it to be judged speedily or with delay 

“Bhishma said, — ‘In this connection is cited the old story 
of what occurred with respect Chirakarin born in the race 
of Angirasa.* Twice blessed be the man, thj.t reflects long 
before he acta ! One that reflects long before he acts is cer- 
tainly possessed of great intelligence. Such a man never 
<xfiends in respect of any act.* There was once a man of 
great wisdom, of the name of Chirakarin, who was the son 

* Hence there is no need for sacrifices with slaughter of animals, and 
alchohol, &c. — T. 

t The sense is this : dangers are always seeking to destroy the body. 
The body is always seeking to destroy those destroyers. This perpetual 
war or struggle implies the desire to injure. How then, asks fudhish. 
thira, is it possible for any man to lead a perfectly harmless life, harm 
being implied in the very fact of continued existence T. 

t The sense, of course, is that one should acquire religious merit 
Without wasting one’s body ; one should not, that is, cause one's body 
to be destroyed for the sake of earning merit— T. 
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of Gautama. Beflecting for a long time upon every con- 
sideration connected with proposed acts, he used to do all he 
had to do.* He came to be called by the name of Chirakarin 
because he used to reflect long upon all matters, to remain 
awake for a long time, to sleep for a long time, and to take 
^a long time in setting himself to the accomplishment of suchi 
^-acts as he accomplished,® The calamour of being an idle! 
man stuck to him. He was also regarded as a foolish person, 
by every person of a light understanding and destitute of" 
foresight." On a certain occasion, witnessing an act of greats 
fault in his wife, the sire Gautama, passing over his other 
children, commanded in wrath this Ohirakarin, saying, — Slay 
thou this woman P — Having said these words without much 
reflection, the learned Gautama, that foremost of persons 
engaged in the practice of Yoga^ that highly blessed ascetic, 
departed for the woods.® Having after a long while assented 
to it, saying, — So be it, — Chirakarin, in consequence of his very 
nature, and owing to his habit of never accomplishing any 
act without long reflection, began to think for a long while 
(upon the propriety or otherwise of what he was commanded 
by his sire to do).® — How shall I obey the command of my 
sire and yet how avoid slaying my mother ? How shall I avoid 
sinking, like a wicked person, into sin in this situation in 
which contradictory obligations are dragging me into opposite 
directions Obedience to the commands of the sire cdfes- 
titutes the highest merit. The protection of the mother 
again is a clear duty. The status of a son is fraught with 
dependence. How shall I avoid being afflicted by sin?^^ 
Who is there that can be happy after having slain a woman, 
especially his mother ? Who again can obtain prosperity 
and fame by disregarding his own sire Regard for the 
sire s behest is obligatory. The protection of my mother 
is equally a duty. How shall I so frame my conduct 
that both obligations may be discharged The father 
places his own self within the mother’s womb and takes 
birth the son, for continuing his practices, conduct, 
and we.^* I have been begotten' as a son by both my 
mother, and my father. Knowing as I do my own origin, why 
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should I not have this knowledge (of my relationship with 
both of them) The words uttered by the sire while per- 
forming the initial rite after birth, and those that were 
uttered by him on the occasion of the subsidiary rite (after 
the return from the preceptor s abode) are sufficient (evidence) 
for settling the reverence due to him and, indeed, confirm the 
reverence actually paid to him.*^® In consequence of his bring- 
ing up the son and instructing him, the sire is the son’s fore- 
most of superiors and the highest religion. The very Vedas lay 
it down as certain that the son should regard what the sire 
says as his highest duty.*^ Unto the sire the son is only a 
source of joy. Unto the son, however, the sire is all in all. 
The body and all else that the son owns have the sire alone 
for their giver.^^ Hence, the behests of the sire should be 
obeyed without ever questioning them in the least. The very 
sins of one that obeys one’s sire are cleansed (by such obedi- 
ence).^® The sire is the giver of all articles of enjoyment, of 
all articles of food, of instructions in the Vedas, and of 
all other knowledge regarding the world. (Prior to the 
son’s birth) the sire is the performer of such rites aa 
Qarbhildhana and Simantonnayana.*f‘‘^® The sire is religion. 
The sire is heaven. The sire is the highest penance. The sire 
being gratified, all the deities are gratified.®^ Whatever 
words are pronounced by the sire become bloi^sings that at- 
tach to the son. The words expressive of joy that the sire 
utters cleanse the son of all his sins.®^ The flower is seen to 

^ On the occasion of the ‘Jata -karma* the sire says ‘be thou as hard 
as adamant’, and ‘oe thou an axe (unto all my foes)’. The ‘upakarma’ or 
subsidiary rite is performed on the occasion of the ‘samftvartana’ or re- 
turn from the preceptor’s abode. It is called subsidiary because it does 
not occur among the rites laid down in the Grihya Sutras, The words 
nttered on that occasion are*— ‘Thou art my ownself, O son !’— T. 

t ‘Bhogya’ implies such articles as dress, &c. ‘Bhojya’ implies foodi 
&c. ‘Pravachana* is instruction in the scriptures, ‘Garbh&dhina' is the 
ceremonial in connection With the attainment of puberty by the wife. 
Simantonnayana’ is performed by the husband in the fourth, sixth, or 
®^ghth month of gestation, the principal rite being the putting of the 
minium mark on the head of the wife. The mark is put on the line of 

tition of her locks.— T. 
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fall away from the stalk. The fruit is seen to fall away from 
the tree. But the sire, whatever his distress, moved by 
parental affection, never abandons the son.®® These then are 
my reflections upon the reverence due from the son to the 
teire. Unto the son the sire is not an ordinary object. I shall 
now think upon (what is due to) the mother.®* Of this 
union of the five (primal) elements in me due to my birth as 
a human being, the mother is the (chief ) cause as the fire- 
sticks of fire.*®® The mother is as the fire-stick with respect 
to the bodies of all men. She is the panacea for all kinds of 
calamities. The existence of tlie mother invests one with 
protection ; the reverse deprives one of all protection.®® The 
man who, though divested of prosperity, enters his house, 
uttering the words — 0 mother ! — hath not to indulge in 
grief. Nor doth decrepitude ever assail him.®’ A person 
whose mother exists, even if he happens to be possessed of 
sons and grandsons and even if he counts a hundred years, 
looks like a child of but two years of age.®® Able or disabled, 
lean or robust, the son is always protected by the mother. 
None else, according to the ordinance, is the son’s protector.®* 
Then doth the son become old, then doth he become stricken 
with grief, then doth the world look empty in his eyes, when 
he becomes deprived of his mother.*” There is no shelter 
(protection against the sun) like the mother. There 
refuge like the mother. There is no defence like the mother. 
There is no one so dear as the mother.®^ For having borne 
him in her womb the mother is the son s Dhfitri, For hav- 
ing been the chief cause of his birth, she is his Janani 
For having nursed his young limbs into growth, she is call- 
ed Amva. For bringing forth a child possessed of courage 
she is called Firasu.®® For nursing and looking after the 
son she is called pitfrw. The mother is one’s own body. 
What rational man is there that would slay his mother to 

* In India in every house two sticks were kept for producing fire by 
rahbing. These were replaced by the flint-stone and a piece of steel. 
Of course, Bryant and Mays* matches have now replaced those primitive 
arrangements almost everywhere, and in the hands of children 
bfoome I source of great danger to both Ufa and property.— T. 
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whose care alone ifc is due that his own bead did not lie on 
the street-side like a dry gourd When husband and wife- 
unite themselves for procreation, the desires cherished with 
respect to the (unborn) son are cherished by both, but in 
respect of their fruition more depends upon^the mother than 
on the sire.*®* The mother knows the family in which the 
son is born and the father who has begotten him. From tha 
moment of conception the mother begins to show affection 
to her child and take delight in him. (For this reason tho 
son should behave equally towards her). On the other hand, 
the scriptures declare that the offspring belong to tho father 
alone.®® If men, after accepting the hands of wbes in 
marriage and pledging themselves to earn religious merit 
without being dissociated from them, seek congress with other 
people s wives, they then cease to be worthy of respect.f®® 
The husband, because he supports the wife, is called Bhartri, 
and because he protects her he is on that account called Fati, 
When these two functions disappear from him, ho ceases to 
be both Bhartri and FatLt^'^ Then again woman can com- 
mit no fault. It is man only that commits faults. By per- 
petrating an act of adultery, the man only becomes stained 
with guilt.?®^ It has been said that the husband is tho 


♦ ‘Prana’ is the organ of generation. ‘Sam^lesha’ i j union. The de- 
sires cherished are indicated in the Grihya Sutras. ‘Let our child be fair 
of complexion’. ‘Let him be long-lived’. Though both parents cherish 
wich wishes, yet their fruition depends more on the mother than the 
father. This is a scientific truth. — T. 

+ The sense seems to be this. The mother only has correct knowledge 
Df who the father is. The commands of the father, therefore, may be 
set aside on the ground of the guapjclon fhat attaches to his very status 
IS father. Then, agaifi, if the father be adulterous, he should not be 
'ogarded on account of bis < sinfulness. Chirakarin asks, ‘How shall I 
mow that Gautama is my father’ ? How again shall I know that he is 
lot sinful T. 

t The object of this verse is to indicate that when Gautama had ceas- 
^ to protect his wife he had ceased to be her husband. His command, 
berefore, to slay her could not be obeyed.— T. 

® The Commentator argues that ‘man being the tempter, takes tho 
upon himself ; woman, being the tempted, escapes the guilt.’— T. 
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self, from grave sins ! Be thou really a Chirakarika today 
Ordinarily, in consequence of thy great wisdom thou takesft 
a long time for reflection before achieving any act. Let not 
thy conduct be otherwise today ! Be thou a true Chirakarika 
today Thy mother had expected thy advent for a long 
time. For a long time did she bear thee in her womb. O 
Chirakarika, let thy habit of reflecting long before acting bo 
productive of beneficial results today Perhaps my son 
Chirakarika is delaying today (to achieve my bidding) in 
view of the sorrow it would cause me (to see him execute 
that bidding) 1 Perhaps, he is sleeping over that bidding, 
bearing it in his heart (without any intention of executing 
it promptly). Perhaps, he is delaying, in view of the grief 
it would cause both him and me, reflecting upon the circum- 
stances of the case — Indulging in such repentance, O king, 
the great Rishi Gautama then beheld his son Chirakariu 
sitting near him.®® Beholding his sire come back to their 
abode, the son Chirakarin, overwhelmed with grief, cast 
away the weapon (he had taken up) and bowing his head 
began to pacify Gautama.®® Observing his son prostrated 
before him with bent head, and beholding also his wife al- 
most petrified with shame, the Rishi became filled with great 
joy.*^ From that time the high-souled Rishi, dwelling in 
that lone hermitage, did not live separately from his spo^c 
or hia heedful aon,*^ Having uttered the command that 
his wife should be slain he had gone away from hia retreat 
for accomplishing some purpose of his own. Since that timo 
his son had stood in an humble attitude, weapon in hand, for 
executing that command on his mother.®^ Beholding that 
son prostrated at hia feet, the sire thought that, struck with 
fear, he was asking for pardon for the offence he had commit- 
ted in taking up a weapon (for killing hia own mother).®® 
The sire praised his son for a long time, and smelL^hia..bead 
fom tong timo, and for a long time held him in a close 
embrace, and blessed him, uttering the words— Do thou live 
long Then, filled with joy and contented with what had 
occurred> Gautama, 0 thou of great wisdom, addressed hia 
soh and said these words Blessed be thou, 0 Chirakarika I 
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Do thou always reflect long before acting r By thy delay in 
accomplishing my bidding thou hast today made me happy for 
ever 1”^ — That learned and best of Eishis then uttered these 
verses upon the subject of the merits of such cool men as reflect 
for a long lime before setting their hands to any action.®® — 
If the matter is the death of a friend, one should accomplish 
it after a long while. If it is the abandonment of a project 
already begun, one should abandon it after a long while. 
A friendship that is formed after a long examination lasts 
for a long time.®^ In giving way to wrath, to haughtiness, 
to pride, to disputes, to sinful acts, and in accomplishing all 
disagreeable tasks, he that delays long deserves applause !‘® 
When the offence is not clearly proved against a relative, a 
friend, a servant, or a wife, he that reflects long before in- 
flicting the punishment is applauded.^^ — Thus, 0 Bharata, 
was Gautama pleased with his son, O thou of Kuril’s race, 
for that act of delay on the latter’s part in doing the 
former’s bidding.^’^ In all acts a man should, in this way, 
reflect for a long time and then settle what he should do. 
By conducting himself in this way one is sure to avoid 
grief for a long time/® That man who nurses his wrath for 
a long while, who reflects for a long time before setting 
himself to the performance of any act, jiever’* does any act 
which brings repentance. One should wait f)r a long while 
upon those that are aged, and sitting near triem show them 
reverence. One should attend to one’s duties for a long time 
and be engaged for a long while in ascertaining them.^^ 
Waiting for a long time upon those that are learned, and 
reverentially serving for a long time those that are good 
in behaviour, and keeping one’s soul for a long while under 
proper restraint, one succeeds in enjoying the respect of 
the world for a long time/® One engaged in instructing 
others on the subject of religion and duty, should, when 
asked by another for information on those subjects, take a 
l^ng time to reflect before giving an answer. He may then^ 
avoid indulging in repentance (for returning an incorrect 
answer whose practical consequences may lead to sin)/^*— As 
**^gards Gautama of austere penances, that Eishi, having 
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adored the deities for a long while in that retroat of his, at 
last ascended to heaven with his son/ 


Section CCLXVII. 

‘‘Yudhishthira said,— ‘How, indeed, should the king pro- 
tect his subjects without injuring anybody. I ask thee this, 
O graiidsiro, tell me, O foremost of good men 

“Bhishma said, — ‘In this connection is cited the old 
narrative of the conversation between Dyumutsena and king 
Satyavat.’* We have heard that upon a certain number of 
individuals having been brought out for execution at the 
command of his sire (Dyumutsena), prince Satyavat said 
certain words that had never before been said by anybody 
else/*— Sometimes righteousness assumes the form of iniquity, 
and iniquity assumes the form of righteousness. It can 
never be possible that the killing of individuals can ever 
be a righteous act.* — 

“Dyumutsena said, — ‘If the sparing of those that deserve 
to be slain be righteousness, if robbers be spared, 0 Satya* 
vat, then all distinctions (between virtue and vice) would 
disappear .*^ — This is mine, — This ( other) is not his , — ideas 
like these (with respect to property) will not (if the wicked 
be not punished) prevail in the Kali age. (If the wicked be 
not punished) the affairs of the world will come to a d^id- 
lock. If thou knowest how the world may go on (without 
punishing the wicked), then discourse to me upon it !• — 
“'Satyavat said, — 'The three other orders (viz,, the 
Kshatriyas, Vaigyas, and Cudras) should be placed under 
the control of the Brahmanas. If those three orders be kept 
within the bonds of righteousness, then the subsidiary classes 
(that have sprung from intermixture) will iraitiate them 
in tlieir practices.^ Those amongst them that will transgress 

* L prince Satyavat said that the persons brought out for execu- 
tion should uot be executed. The power of kings did not extend over 
their subjects. In other words, t^e prince argued against 
the propriety of inflicting capital punishmeuts upon even grave uffeQ* 
ders.— Ti 
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(the commands of the Brahmauas) shall be reported to the 
king. — This one heeds not my commands ! — upon such a 
c )inplaitit being preferred by a Brahmana, the king shall 
inflict punishment upon the otlonder.^ Without destroying 
the body of the oflender the king should do that unto him 
which is directed by the scriptures. The king should not act 
otherwise, neglecting to reflect properly upon the character 
of the offence and upon the science of morality,® By slay- 
ing the wicked, the king (practically) slays a large number 
of individuals that are innocent. Behold, by slaying a single 
robber, his wife, mother, father, and children are all slaiu 
(because they become deprived of the means of life). When 
injured by a wicked person, the king should, therefore, re- 
flect deeply on the cfucstion of chastisement.^®* Sometimea 
i a wicked man is seen to imbibe good behaviour from a right- 
eous person. Then again Ironi persons that arc wicked good 
children may be seen to spring.^^ The wicked, therefore, 

I should not be torn up by the roots. Tho extermination of the 
wicked is not consistent with eternal practice. By smiting 
them gently they may bo made to expiate their offences.^** 
By depriving them of all their wealth, by chains and im- 
muveineni in dungeons, by disfiguring them, (they may bo 
mado to expiate their guilt). Their relatives should not be 
persecuted by the infliction of capital senfences on them. 
If in the presence of the rurohita and others, they givo 
themselves up to him from desire of protection, and swear, 
saying, — 0 Brahmana, we shall never again commit any sin- 
ful act,‘* — they would then deserve to be let off without any 
punishment. This is the coimnand of the Creator himself, 
Bven the Brahmana that wears a deer-skin and the wand (of 
mendicancy) and has his head shaved, should be punished 
(when he transgress<5s).t^'‘ If great men transgress, their 

* Verse 10 is a triplet. — T. 

t riie Biirdwan translator gives a very incorrect version of tlii^ 
Verse. He misunderstands both text and commentary corapletelyt 

T. Sing ha ia correct. — T. 

t The Commentator explains that the object of this line is to show 
that the very Sunny asin, when he oflends, deserves to be chastised, 
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tjhastisement should be proportionate to their greatness. As 
•regards them that offend repeatedly, they do not deserve to 
be dismissed without punishment as on the occasion of their 
first oflence — 

“Dyumatsena said, — As long as those barriers within 
which men should be kept are not transgressed, so long are 
they designated by the name of Righteousness.^^ If they 
who transgressed those barriers were not punished with death, 
those barriers would soon be destroyed. Men of remote and 
remoter times were capable of being governed with ease.f^* 
They were very truthful (in speech and conduct). They 
were little disposed to disputes and quarrels. They seldom 
gave way to wrath, or, if they did, their wrath never became 
ungovernable. In those days the me'^’e crying of fie on 
offenders was' sufficient punishment. After this came the 
punishment represented by harsh speeches or censures.^ 
Then followed the punishment of fines and forfeitures, In 
this age, however, the punishment of death has become cur- 
rent. The measure of wickedness has increased to such an 
extent that by slaying one others cannot be restrained.i*® 
The robber has no connection with men, with the deities, 
with the Oandliarvas, and with the IHtris, What is he to 
whom? He is not anybody to any one. This is the declara- 
tion of the The robber takes away the ornamfipts 

of corpses from cemeteries, and wearing apparel from men 


K. P. Siiigha misunderstands the line completely. The Burd'vran 
version is correct. — T, 

* Both the Vernacular versions of this Verse are incorrect. The 
first half of the first line should be taken independently. The Com- 
mentator explains that after ‘gariyamsam’ the words *api should 

be supplied. *Aparadhe tii punali punah, &c.,' is said of offenders in 
general, and not eminent offenders only. — T. 

t /• ijunishmenta were not necessary in former times,, or very 
light ones were sufficient. The Burdwan version of this Verse is» 
thoroughly ridiculous. — T. 

I Hence, extermination is the punishment that has become desir- 
able.— T* 

^ Hatiee, by slaying them no injury is done to any one in this or 
the other world.— T. 
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afflicted by spirits (and, therefore, deprived of senses). That 
man is a fool who would make any covenant with thoso^ 
miserable wretches or exact any oath from them (for relying 
upon it) 

“ ‘Satyavat said, — If thou dost not succeed in making 
honest men of those rogues and in saving them by means 
unconnected with slaughter, do thou then exterminate them 
by performing some sacrifice.f^* Kings practise severe aus- 
terities for the sake of enabling their subjects go on prosper- 
ously in their avocations. When thieves and robbers multi** 
ply ill their kingdoms they become ashamed. They, there- 
fore, betake themselves to penances for suppressing thefts 
and robberies and making their subjects live happily.^* Sub- 
jects can be made honest by being only frightened (by the 
king). Good kings never slay the wicked from motives of 
retribution. (On the other hand, if they slay, they slay in 
sacrifices, when the motive is to do good to the slain). Good 
kings abundantly succeed in ruling their subjects properly 
with the aid of good conduct (instead of cruel or punitive 
inflictions).^® If the king acts properly, the superior sub- 
jects imitate him. The inferior people, again, in their turn, 
imitate their immediate superiors. Men are so constituted 


* Tadma* means, the ornaments of corpses. Grave-stealers there 
^ere in every country. Ticachat’ is Ticachopahatfit*. Evidently, 
idiots and mad men were the persons who were regarded to have been 
possessed by evil spirits. ‘DaivaUm’ is an accusative which, like, 
‘Samayam^ is governed by the transitive verb *Kurvita\ ‘Yah kaschit* 
means ‘yah kaschit miidah, na tix p^ajnah^ The Burdwan version of 
this Verse shows that the person entrusted with this portion of tha 
Cdnti was altogether incompetent for the task. K. P. Singha gives 
the meaning correctly. —T. 

+ The Commentator supposes that after ‘sadhun’ the word ‘kartum' 
is understood. The line may also be taken as meaning, — ‘If thou dosf 
not succeed in reselling the honest without slaying (the wicked)*. 
‘Bhuta bhavya’ is sacrifice. The prince speaks of exterminating th( 
rogues by slaying them as animals in a sacrifice because of the declara 
tion in the Gratis that those killed in sacrifices ascend to heaven, 
purged of all their sins. Such acts, therefore, seem to be merciful 
^0 the prince, compared to death by hanging or on the block. — T. 
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that they imitiate those whom they regard as their betters.**'** 
That king who, without restraining himself, seeks to res- 
train others (from evil ways) becomes an object of laughter 
with all men in consequence of his being engaged in 
the enjoyment of all worldly pleasures as a slave of his 
senses.^^ That roan who, through arrogance or error of judg- 
ment, offends against the king in any way, should be res- 
trained by every means. It is by this way that he is 
prevented from comitting offences anew.^^ The king should 
first restrain his own self if he desires to restrain others 
that offend. He should punish heavily (if necessary) even 
friends and near relatives.^® In that kingdom where a vile 
offender does not meet with heavy afflictions, offences in- 
crease and righteousness decreases without doubt. Formerly, 
a Brahmana endued with clemency and possessed of learning, 
taught mo this.' Verily, to this effect, 0 sire, I have been 
instructed by also our grandsircs of olden days,'^^ who gave 
such assurances of harmlcssness to people, moved by pity. 
Their words were, — In the Krita age, kings should rule 
their subjects by adopting ways that are entirely harmless.^® 
In the Treta age, kings conduct themselves according to 
ways that conform with righteousness fallen away by a fourth 
from its full complement. In the Dwapara age, they proceed 
according to ways conforming with righteousness fallen away 
by a moiety, and in the age that follows, according to wa|^ 
conforming with righteousness fallen away by three-fourths."'^ 
When the Kali age sets in, through the wickedness of kings 
and in consequence of the nature of the epoch itself, fifteen 
parts of even that fourth portion of righteousness disappear, 
a sixteenth portion thereof being all that then remains of 
it.-** If, 0 Satyavat, by adopting the method first mention- 
ed, {viz., the practice of harmlessness), confusion seta in, 
the king, considering the period of human life, the strength 
of human beings, and the nature of tho time that has come, 


* The vorld thus improves in conduct and morality through the 
king behaving in a proper way. Cruel punishments are scarcely 

needed to ivforui the world.—T* 
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should award punishments.*^* Indeed, Manu, the son of 
the Self-bom, has, through compassion for human beings, 
indicated the way by means of which men may adhere to 
knowledge (instead of harinfulness) for the sake of emancipa- 
tion.-* 


Section CGLXViri. 

‘‘Yudhishthira said, — Thou hast already explained to me, 
0 gravidsire, how the religion of Yoga, which leads to the 
six well-known attributes, may be adopted and practised 
without injuring any creature. Tell me, O grandsire, of 
that religion Avhich leads to both results, viz.. Enjoyment 
and Emancipation Amongst those two, viz.y the duties of 
domesticity and those of Yoga, both of which lead to the 
same end, Avhich is superior 

*‘Bhishma said, — ‘Both courses of duty are highly blessed. 
Both are extremely difficult of accomplishment. Both are 
productive of high fruits. Both are practised by those that 
arc admittedly good.” I shall presently discourse to thee on 
the authoritativeness of both those courses of duty, for 
dispelling why doubts about their true import. Listen to mo 
with concentrated attention.* In this connection is instanc- 
ed the old narrative of the discourse between Kapila and the 
cow. Listen to it, 0 Yudhishthira !+^ It has been heard by 
us that in days of old when the deity Tashtri came to tho 
palace of king Nahusha, the latter, for discharging the duties 
of hospitality, was on the point of killing a cow agreeably 


* The period of human life decreases proportionately in every suc- 
ceeding age, as also the strength of human beings. In awarding 
punishments, the king should be guided by these considerations. — T. 

t The word ‘satya’ is used here for ‘Emancipation’. ‘Mahaddharma- 
phalam* is true knowledge, so called because of its superiority to 
heaven, &c., The way pointed out by Manu is, of course, the religion 
of iiariiilessness. In Verse 35, there is an address to prince Satyavat, 
ft seems, as I have pointed out, that Verses 32 to 35 represent the 
Words of th4 grandsire to whom the prince refers in Verse 31.— T, 

+ The redundant syllable is Arsha,— 1\ 
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to the true, ancient, and eternal injunction of the Vedas,* 
Beholding that cow tied for slaughter, Kapila of liberal soul, 
ever observant of the duties of Satwa, always engaged in 
restraining his senses, possessed of true knowledge, and abs- 
temious in diet,’^ having acquired an excellent understanding 
that was characterised by faith, perfectly fearless, beneficial, 
firm, and ever directed towards truth, uttered this word once, 
— Alas, ye Vedas ! — At that time a Rishi, of the name of 
Syumaracjmi, entering (by Yoga power) the form of that cow, 
addressed the Yati Kapila, saying, — Hist, 0 Kapila 1® If the 
Vedas be deserving of censure (in consequence of those 
declarations in them that sanction the slaughter of living 
creatures), whence have those other duties (fraught with 
entire harmlessness to all creatures) come to be regarded as 
authoritative Men devoted to penances and endued with 
intelligence, and who have the Gratis and knowledge for 
their eyes, regard the injunctions of the Vedas, which have 
boon declared through and compiled by the Rishis, to be tho 
words of God himself.t^® What can anybody say (by way of 
censure or praise) with respect to the contents of the Vedas 
when these happen to be the words of the Supreme Being 
himself who is freed from desire of fruit, who is without the 
fever (of envy and aversion), who is addicted to nothing, 
and who is destitute of all exertion (in consequence of the 
immediate fruition of all his wishes) — % 

** ‘Kapila said, — I do not censure the Vedas. I do not 
wish to say anything in derogation of them. It hath been 
heard by us that the different courses of duty laid down 
for the different modes of life, all lead to the same end/* 
The Sanyasin attains to a high end. The foreSt-recluse 
also attains to-a high end. Both the other two also, 


* Both acts and knowledge have been pointed out in the Vedas. 
The Vedas, therefore, being authority for both, one or the other can- 

not be censur.^ or applauded.— T. 

+ ‘Arsha’ moans here Vedic injunctions declared through the mouths 
of inspired Bishis and compiled by Bishis. ‘Viditiltraanah’ is the 
Supremo Being himself. The object of the speaker is to show that no 
part of the Vedas can be censured, for every word in them is equally 
authoritative, all being God’s own.— T, 
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t?u., the householder and the Brahmacharin, reach the same 
end.^* All the four modes of life have always been regarded 
as Deva-ydna ways. The relative strength or weakness of 
these, as represented by their relative superiority or inferiori- 
ty, hath been declared in the character of their respective 
ends.*^* — Knowing these, accomplish acts which lead to 
heaven and other blessings, — this is a Vedic declaration, — Do 
not accomplish acts, — this also is another binding declaration 
of the Vedas.^® If abstention from acts be meritorious, then 
their accomplishment must be exceedingly reprehensible. 
When the scriptures stand thus, the strength or weakness of 
particular declarations must be very difficult to ascertain.^® 
If thou knowest of any course of duty which is superior to 
the religion of harmlessness, and which depends upon direct 
evidence instead of that of the scriptures, do thou then dis- 
course to me upon it — 

‘Syumara^rni said, — -One should perform sacrifices from 
desire of heaven, — this Cruti is constantly heard by us, 
Thinking first ot the fruit (that is to be attained), one makes 
preparations for sacrifice.^® Goat, horse, sheep, cow, all 
species of birds, domestic or wild, and herbs and plants, are 
food of (other) living creatures. This is heard by 
Food again has been directed to be taken day after day 
morning and evening. Then again the Cruti declares that 
animals and grain are the limbs of Sacrifice.!:^*' The Lord of 


* ‘Deva-yanah’ is explained by the Commentator as ‘Devam fttniA'' 
nam yanti ebhiriti’, e., those by which the Soul is reached. The 
relative strength or weakness of the four mo(ies of life hath been tliua 
indicated. The Sanyasin attains to Mokaha or Emancipation ; the 
forest recluse to the region of Brahman ; the house-holder attains to 
heaven (region of the deities presided over by Indra), and the Brah« 
liiacharin attains to the region of the UUhis, — T. 

* The Commentator explains that having commenced with the 
assertion that men should sacrifice from desire of heaven, the speaker 
fears that the hearer may deny the very existence of heaven. Hence, 
le takes a surer ground for justifying slaughter, vw., the ground that 
8 connected with the consideration of food. Living creatures must eat 

m order to live. The very support of life requires the slaughter of 
^ Slaughter, therefore, is justified by the highest necessity .—T, * 
i these are the essential requisites of sacrifice,— T. 
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the universe created them along with Sacrifice. The puissant 
Lord of all creatures caused the deities to perform sacrifices 
with their aid.^^ Altogether seven (domestic) and seven 
(wild) animals are indicated as fit for sacrifice. Instead of 
all being equally fit, each succeeding one is inferior to each 
preceding one. The Vedas again declare that the whole 
universe is appointed for sacrifice. Him also that is called 
PurmhiJL the Vedas have appointed for the same purpose.*^^ 
This again hath been sanctioned by men of remote and 
remoter times. What man of learning is there that does not 
select, according to his own ability, individuals from among 
living creatures for sacrifice The inferior animals, hu- 
man beings, trees, and herbs, all wish for the attainment 
of heaven. There is no means, however, except sacrifice, 
by which they can obtain the fruition of that dcsire.'^^ The 
deciduous herbs, animals, trees, creepers, clarified butter, 
milk, curds, meat and other approved things (that arc poured 
on the sacrificial fire), land, the points of the compass, faith, 
and time which brings up the tale to twelve, the Richs, the 
Yajushes, the Samans, and the sacrificer himself bringing up 
the tale to sixteen, and Fire which should be known as the 
householder, — these seventeen are said'^*' to be the limbs ot 
Sacrifice. Sacrifice, the Cruti declares, is the root of the 
world and its course. With clarified butter, milk, cu^ds, 
duiigf curds mixed with milk, skin, the hair in her l^il, 
horns, and hoofs, the cow alone is able to furnish all the 
necessaries of sacrifice. Parbicular ones amongst these that arc 
laid down for particular sacrifices.^*’-' coupled with Ritwijas 
and presents (to the priests themselves and other Rrahmanas) 
together sustain Sacrifices.J By collecting these things to- 

* The seven cloinestic animals are cow, goat, man, horse, sheep, 
mule, and ass. The seven wild ones are lion, tiger, boar, buffalo, ele- 
phant, bear, and monkey. — T. 

t ‘Vichiiiwita^ is ‘Vivechayet’, with ‘ Slamvartham^ understood ; 
‘atmanaV is equivalent to ‘jivat*. — T. 

I All the products of tlieeow that are named here are not required 
in all sacrifices. Some are required in some, others in others. Those 
then that are required, when coupled with Ritwijas and Dakshinaj 
complice ihe respective sacrifices or uphold or sustain them.— T. 
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gether, people accomplish sacrifices.*^® This Cruti, consist- 
ent with the truth, is heard that all things have been, 
created for the performance of Sacrifice. It was thus that 
all men of ancient times set themselves to the performance 
of sacrifices.^’^ As regards that person, however, who per- 
forms sacrifices because of the conviction that sacrifices 
should be performed and not for the sake of fruit or reward, 
it is seen that he does not injure any creature or bear him- 
self with hostility to anything, or set himself to the accom- 
plishment of any worldly task.f^^ Those things that have 
been named above as the limbs of sacrifice, and those other 
things that have been montioned as required in sacrifices and 
that are indicated in the ordinances, all uphold one another 
(for the completion of sacrifices) when used according to the 
approved ritual.t-^ I behold also the Hniritis compiled by 
the into which the Vedas have been introduced, 

Men of learning regard them as authoritative in consequence 
of their following tlie Braltnian<x8.$'^ Sacrifices have the 
Brrihinanas for their progenitor, and truly they rest upon, 
the Brrihinanas. The whole universe rests upon sacrifice, and 
sacrifice rests upon the univorsc.^l-’'* The syllable Om is the 
rout from which tlio Vedas have sprung. (Every rite, there- 
fore, should commence with the utterance of that syllabic of 
vast import). Of him who has uttered fur him the syllables 
Om, Namas, Swaha, Sadha, and Vashat, and who has, 
according to tlie extent of his ability, performed sacrifices 
Ji<iid other rites, there is no fear in respect of next life iu 
j^ll the three worlds. Thus say the Vedas, and sages crown- 

with ascetic success, and the foremost of Itishisr^ He in 

* ‘K^aniliritya’ means *Ekikritya’ and not ‘de.stroying’ as the Bur- 
dwau translator wrongly takes it. — T. 

+ The Biirdwau translator, notwithstanding the clear language of 
both text and (Joinnieiitary, wrongly connects the first line of Verse 31 
''^itli the last line of 30, and makes nonsense of both Verses. — T. 

+ By taking the two lines of 32 with the last line of 31, the Bur- 
dwcin translator makes nonsense of the passage. — T. 

‘BrahmanasMiere means that part of the Vedas which contains 

ritual.— T. 

^ Eacli constitutes the refuge of the other, — T, 
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whom are the Richs, the Yajushes, the Samans, and the 
expletives necessary for completing the rythm of the Silmans 
according to the rules laid down in Vedic grammars, is, 
indeed, a Brahmana.*^^ Thou knowest, 0 adorable ErfUi- 
mana, what tho fruits are of Agnihotra, of the Soma-sacri- 
fice, and of tho other great sacrifices.""^ I say, for this reason, 
one should sacrifice and asist at other people's sacrifices, 
without scruples of any kind, ()ne who performs such sacri- 
fices as lead to heaven (such as Yotishtoma, &c.) obsbains high 
rewards hereafter in the form of heavenly beatitude.'’’^ This 
is certain, viz.^ that they who do not perform sacrifices have 
neither this world nor the next. They Avho arc really con- 
versant with tho declarations of tho Yedas regard both kinds 
of declarations {viz,y those that incite to acts and those that 
preach abstention) as equally authoritative , — ' 


Section CCLXIX, 

'“Kapila said,— Beholding that all the fruits that arc 
attainable by acts arc terminable instead of being eternak 
Yatis, by adopting self-restraint ami tramj^uillity, attain to 
Brahma through the path of knowledge. There is nothing 
in any of the worlds that can impede them (for by mere fiats 
of the will they crown all their wishes with success).^ They 
are freed from the inllucncc of all pairs of opposites. They 
never bow down their heads to anything or any creature. 
They are above all the bonds of want. Wisdom is theirs. 
Cleansed they are Ixom every sin. Pure and spotless they live 
and rove about (in great happiness).*-^ They have, in their 
own understandings, arrived at settled conclusions in respect 
of all destructible objects and at a life of Renunciation (by 
comparing the two together). Devoted to Brahma, already 
become like unto Brahma, they have taken refuge in Brahma.^ 
Trauscetiding grief, and freed from (the quality of ) RajaSj 
theirs are acquisitions that are eternal. When the high end 
that IS these men’s is within reach of attainment, what 


.* are many such expletives, such as ‘hayi’, *havu’, &c., T. 
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need has one for practising the duties of the domestic mode 
of life ?** 

“ ‘Syumaragmi said, — If, indeed, that be the highest 
object of acquisition, if that be truly the highest end (which 
is attained by practising Renunciafcion) then the importance 
of the domestic mode of life becomes manifest, because with- 
out the domestic mode no other mode of life ever becomes 
possible,*^ Indeed, as all living creatures are able to live in 
consequence of their dependence on their respective mothers, 
after the same manner the three other modes of life exist in 
consequence of their dopendeuce upon the domestic mode.® 
The householder who leads the life of domesticity, performs 
sacrifices, and practises penances. Whatever is done by any- 
body from desire of happiness has for its root the domestic 
mode of life/ All living creatures regard the procreation of 
ollspring as a source of great happiness. The procreation of 
offspring, however, becomes impossible in any other mode of 
life (than domesticity).*' Every kind of grass and straw, 
all plants and herbs (that yield c^jYh or grain), and others of 
the same class that grow on hills and mountains, have the 
domestic mode of life for their root. Upon these depend the 
life of living creatures. And siiice nothing else is seen (in 
the universe) than life, domesticity may be looked upon as 
the refuge of the entire nniverso’]*'' Who then speaks the 
truth that says that domesticity cannot lead to the acquisi- 
tion of Ernancipatiou ? Only those that are destitute of 


* For, r.s the Commentator exi)laiiis, one who lias acquired an 
empire does not seek the dole of cliarity. li\ view of the higli end 
that Itenunciation i:i certain to hriie.^, what 7 K*o 4 has a person of the 
domestic mode of life which leads to rewards that are insignificant 
compared to the otlier. — T. 

t ‘Varhi’ is grass or straw. ‘Oshadhi’ bore implies paddy and 
other grain. ‘VaUiranya adrija’ implies ‘other kinds of Osliadhi born 
on mountains,’ t\ e., the Soma and other useful hill plants and shrubs, 
‘Tesharnapi inulam giivhastyam’ should be supplied after the first line. 
Bomcsticity is the root of these, because these are cultivated or col- 
lected by persons leading the domestic mode of life. The argument 
ill the second line is this : ‘Oshadhibhyah pranah’, ‘praniit vahih na 
kinchit driyyate’, ‘atah vi^wasyapimiilam garhastyamh— -T. 
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faith and wisdom and pouetratioii/® on ly those that are des- 
titute of reputation, that are idle and toil-worn, that have 
misery for their share in consef|uence of their past acts, only 
those that are destitute of learning, behold the plenitude of 
tranquillity in a life of mendicancy.^ The eternal and cer- 
tain distinctions (laid down in the Vedas) are the causes that 
sustain the three worlds. That illustrious person of the 
highest order who is conversant with the Vedas, is worshipped 
from the very date of his birth.*^ Besides the performance 
of Oarbhdtlhdna, Vedic mantras become necessary for enab- 
ling persons of the regenerate classcKS to accomplish all their 
acts in respect of both this and the other world.*^^ In 
cremating his body (after death), in the matter of his attain- 
ment of a second body, in that of his drink and food after 
such attainment, in that of giving away kine and other 
animals for helping him to cross the river tliat divides the 
region of life from that of Yama, in that of sinking the 
funeral cakes in water, Vodic mantras are necossary.^^ Then 
again the three classes of Pitris, viz,, the Archishmats, the 
Varhishads, and the Kravyads, approve of the necessity of 
mantras in the case of the dead, and mantras are allowed 
to be efficient causes (for attainment of the objects for which 
these ceremonies and rites have been directed to be perform- 
ed).^® When the Vedas say this so loudly and when again 
human beings arc said to owe debts to the Pitris, the RishWj 
and the gods, how can any one attain to Emancipation ?-r' 


Literally rentlered, tlie words are,— ‘Witdiout doubt, Vedic man- 
iras enter into persons of the regenerate classes in respect of acts 
whose effects arc seen and acts whose effects instead of being seen 
depend upon the evidence of the scriptures.’ ruactically, what is said 
here is that all the acts of a Brahmana are performed with the aid of 
Vedic mantras. — T. 

t Mantras are necessary in cremating a Brahmana’s dead body. 
Mantras are needed for assisting the dead spirit to attain to a brilliant 
form (either in the next world or in this if there be rebirth). These 
mantras are, of course, uttered in Cradhas, After the dead spirit has 
been provided, with the aid of mantras, with a body, food and drink 
are offered to him with the aid of mantras, Kine and animals are given 

by repres^utSitiYes ot tluj dead fvr cuabling the de^d ajicestoy 



Partut] 


GlNTl PARVA. 


3f)7 


This false doctrine (of incorporeal existence called Emanci- 
pation), apparently dressed in colors of truth, but subversive 
of the real purport of the declarations of the Vedas, has 
been introduced by learned men reft of prosperity and eaten 
up by idleness.^^ That Brahman a who performs sacrifices 
according to the declarations of the Vedas is never seduced 
by sin. Through sacrifices,' such a person attains to high 
regions of felicity along with the animals he has slain in 
those sacrifices, and himself, gratified by the acquisition of 
all his wishes succeeds in gratifying those animals by ful- 
filling their wishes.^® By disregarding the Vedas, by guile, 
or by deception, one never succeeds in attaining to the 
Supremo. On the other hand, it is by practising the rites 
laid down in the Vedas that one succeeds in attaining to 
Brahma }^ — 

“ 'Kapila said, — (If acts arc obligatory, then) there are 
the Daiyctt the Paiornamdsha, the Ag^iihotra, the Chdtur- 
mdshjfa, and other acts for the man of intelligence. In 
their performance is eternal merit. (Why then betake to 
acts involving cruelty ?)*^ Those that have betaken them- 
selves to the Sanyasa mode of life, that abstain from all 
acts, that arc endued with patience, that are cleansed (of 
wrath and every fault), and that arc conversant with Brah- 
succeed by sucli knowledge of Brahma in paying off the 
debts (thou speakest of) to the gods, (the Itishis, and the 


to cross the Vaitarani (the river that flows between the two worlds) 
and for enabling him to become happy in heaven. The fiiiicral cake, 
again, according to the ordinance, is sunk in water for making it easily 
attainable by him to whom it is offered. By becoming a human being 
one inherits three debts. By study he pays off his debt to the Ilishis : 
by the performance of sacrifices he pays off his debt to the gods, and 
begstting child! ’en he frees himself from the debt he owes to the 
Ihtris. The argument then is this: when the Vedas, which are the 
words of Supreme Godhead, have laid down these mantras for the 
attainment of such objects in the next world, how can Emancipation 
(which involves an incorporeal existence transcending the very Kdrana 
form) be possible ? The very declarations of the Vedas in favor of 
acts are inconsistent with incorporeal existence dr with the negation 
uistenco ^ith dual conaciousuess of kuower and known,— T* 
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Pitrisy) represented to be so very fond of libations poured in 
sacrifices.'^^* The very gods become stupified in tracing the 
track of that trackless person who constitutes himself the 
soul of all creatures and who looks upon all creatures with 
an equal eye/*^*^ Through instructions received from the 
preceptor one knows that which dwells within this frame to 
be of a four-fold nature, having besides four doors and four 
mouths. In consequence of (their possession of ) two arms, 
the organ of speech, the stomach, and the organ of pleasure, 
the very gods are said to have four doors. One should, there- 
fore, strive ones best to keep those doors under control.f 
One should not gamble with dice. One should not appro- 
priate what belongs to another. One should not assist at 
the sacrifice of a person of ignoble birth. One should not, 
giving way to wrath, smite another with hands or feet. That 
intelligent man who conducts himself in this way is said to 

The mention of ‘Dovjln* implies, as tlio Commentator points out 
Bishis and also Pilrit?* The amrifa here that these covet is, nf 
course, the Sacrificial libation. *r>ralnna-sajnitah’ implies ‘conver- 
sant with Brahma,’ for the Crutis say that ‘Brahmavid Brahmaiva 
bhavati.’ — T. 

f The terseness of the original has not been removed in the trans- 
lation. ‘Enarn’ is the universal Soul «hvelling within this physical 
frame. It refers to the person who constitutes himself to be tlie sOul 
of all creatures or one who is conversant with Brahma or has bc^iic 
Brahma itself. That soul is said to have a fourfold nature, viz., 
mrdt (all-embracing), sntra. (tine as the finest thread and pervadiriO; 
everything), antarydmin (possessed of omniscience), and CAiddha (stain* 
less). Its four mouths, by which are meant the four sources of enjoy 
ment or pleasure, are the body, the senses, the mind, and the under- 
standing. What the speaker wishes to point out by this is the Bhoktra 
twa (power of enjoyment) of the soul. The KattritvKi (power of 
action) is then pointed out by the mention of the doors which are tlio 
two arms, the organ of speecli, the stomach, and the organ of pleasure 
(generation). These last operate as doors for shutting or confining the 
Boul within its chamber. They are the screens or dvaranas that con- 
ceal its real nature. The very gods feel their force, being unable to 
transcend them or their demands. He who would transcend them and 
Bhine in his own stainless nature should seek to control or restrain 
them. Practically, it is Yoga that is recornm'ended for enabling one 
to attaia to the position of the universal Soul,— Ti 
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havG his hands and feet well-controlled.®^ One should nofc 
indulge in vociferous abuse or censure. One should not 
speak words that are vain. One should forbear from knavery 
and from calumniating others. One should observe the vow 
of truthfulness, be sparing of j>peech, and always heedful. 
By conducting onoselt in this way one will have one's organ 
of speech well-restrained.'^ One should not abstain entirely 
from food. One should not eat too much. One should give 
lip covetousness, and always seek the companionship of the 
good. One should cat only .so much as is needed for sustain- 
ing life. By conducting one.sclf in this way one succeeds in 
properly controlling the door rejiresented by one’s stomach.**^^' 
One should not, O hero, lustfully take another wife when 
one lias a wedded spouse (with whom to perform all religious 
acts). One should never summon a woman to bed except in 
her season. One sliould confine oneself to one s own wedded 
spouse without seeking congress with other women. By con- 
ducting onesolf in this way one is SLiil to have one’s organ 
of ploasurc properly controlled.“^ That man of wisdom is 
truly a rogencrato person who has all his four doors, viz., 
the oi’g.'ui of pleasure, the stomach, the two arms (and two 
feet), and the organ of siicech, properly controlled.^*® Every- 
thing becomes useless of that person whose doors are not 
well c<)ntrollGd. What can the [^enances of such a man do? 
What can liis sacrilices bring about ? What can be achieved 
by his body ?‘'® The gods know him for a Brahmana who has 
cast off his upper garment, who sleeps on the bare ground, 
wlio makes his arm a pillow, and'wliose heart is possessed of 
traii(|ui[lity.^"^ That person wlio, devoted to contemplation, 
singly enjoys all the happiness that wedded couples enjoy, 
and who turns not his attention to the joys and griefs of 
others, should be known for a Brahmana.*f^^ That man who 


* ‘One who has cast off his upper garment’ is one who clothes 
hiiuHolf very scantily for only the sake of decency and not for splen- 
dour.- -T. 

t ‘Dwandwariuna’ very likely means here the joys of wedded cou- 
ples and not ‘the pleasures derived from pairs of opposites.' The 
sense seems to be this that man is a Brahmana who, without marry- 
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rightly understands all this as it exists in reality and its 
multiform transformations, and who knows what the end is 
of all created objects, is known by the gods for a Briih- 
mana.**^ One who hath no fear from any creature and from 
whom no creature hath any fear, and who constitutes himself 
the soul of all creatures, should be known for a Brahmana.^^ 
Without having acquired purity of heart which is the true 
result of all pious acts such as gifts and sacrifices, men of 
foolish understandings do not succeed in obtaining a know- 
ledge of what is needed in making one a Brahmana even when 
explained by preceptors. Destitute of a knowledge of all this, 
these men desire fruits of a ditfereut kind, viz.^ heaven and its 
joys.-f-* Unable to practise even a small .part of that good 
conduct which has come down from remote times, which is 
eternal, which is characterised by certitude, which enters as 
a thread in all our duties, and by adopting which men of 
knowledge belonging to all the modes of life convert their 
respective duties and penances into terrible weapons for des- 
troying the ignorance and evils of worldliness, men of foolish 
understandings regard acts that are productive of visible 
fruits, that are fraught with the highest puissance, and that 
are deathless, as fruitless after all and as deviations (from the 
proper course) not sanctioned by the scriptures. In truth, 
however, that conduct, embracing as it does practices the ^ry 
opposite of those that are seen in seasons of distress, is the 
very essence of heedful ness and is never aftbeted by lust and 


ing, succeeds in enjoying singly all the felicity that attaches to marri- 
ed life. — T. 

* In reality all things are, of course, Brahma. Their external as- 
pects are only transformations. The end of all creatures is death and 
rebirth till absorption takes place into Brahma by means of Yoga. — T. 

t The original is very terse. I have expanded it, following the 
Commentatoje. ‘Dana-yajna kriya phalam* is ‘chitta cuddhi* or purity 
of heart ; ‘aiitarena’ is equivalent to ‘vina’ ; ‘anujananti* governs ‘Brah- 
maiiyain’ understood.’ ‘Anyat phalam' in the second line implies 
heaven and its joys (which satisfy ordinary men). The particle ‘anu' 
before ‘janauti' is taken to imply ‘giirum anu,’ ». e. ‘following the 
iufctriiciious of preceptors.’ — T. 
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they were to tranquillity, and mindful as they were of their 
own practices, were identical with Infinite Brahma. Even 
this is the eternal Criiti heard by us.* The penances of men 
that were so high-souled, of men whose' conduct and acts were 
so difficult of observance and accomplishment/^ of men whose 
wishes were crowned with fruition in consei(iience of the 
strict discharge of their duties, became efficacious weapons 
for the destruction of all earthly desires. The Brahmanas say 
that that Good Conduct, which is wonderful, whose origin may 
be traced to very ancient times, which is eternal and whose 
characteristics arc unchangeable, which differs from the 
practices to which even the good resort in seasons of distress 
and represents their acts in other situations, which is identical 
with heedfulness, over which lust and wrath and other evil 
passions can never prevail, and in consequence of which there 
was (at one time) no transgression in all mankind, subse- 
(jucntly came to be distributed into four subdivisions, corres- 
ponding with the four modes of life, by persons unable to 
practise its duties in minute detail and entirety Ihey 
that arc good, by duly observing that course of Good Conduct 
after adoption, ot the Sanyasa mode ot life, attain to the high- 
est end. They also that betake themselves to the forest 
mode rcaoh tlie same high end (by duly observing that 
conduct).'^ They too that observe the domestic mode of life 
attain to the highest end (by duly practisii^g the same con- 
duct) ; and lastly, those that lead the brahiiiacharyya mode 
obtain the same (end by a due observance of the same cori- 


What is rueaiit by the sacrilices, &o., of such men being ideiitical 
witli Intinite Brahma la that these men were identical with Brahma and 
whatever they did was Brahma. They had no consciousness of self, or 
they did nothing for self. They were the Soul of the universe, i. 

t What is said here in effect is that at first there was only one- 
course of duties, called Wachara’ or good conduct, for all men. In pro- 
gress of time men became unable to obey all its dictates in their entirety. 
It then became necessary to distribute those duties into four subdivisions 
oorreapoiiding with the four modes of life. — T. 

52 



410 


MAHABHARATA. 


[^lolcsh 


duct.)* Those Brahmanas are seen to shine in the firmament 
as luminaries shedding beneficent rays of light all around.^* 
Those myriads of Brfihmanas have become stars and constel- 
lations set in their fixed tracks. In consequence of content- 
ment (or Renunciation) they have all attained to Infinity as 
the Vedas declare.*-*'^ If such men have to come back to the 
world through the wombs of living creatures, they are never 
stained by sins which have the unexhausted residue of previ- 
ous acts for their originating cause.^* Indeed, one who has 
led the life of a Brahrnacharin and waited dutifully upon 
his preceptor, who has arrived at settled conclusions (in 
respect of the soul), and who has devoted himself to Yoga 
thus, is truly a Brahmana. Who else would deserve to 
be called a Brahmana ?“^ When acts alone determine 
who is a Brahmana and who is not, acts (good or bad) must; 
be hold to indicate the happiness or misery of a person. 
As regards those that have by conquering all evil passions 
acquired purity of heart, we have heard the eternal Oruti 
that, in consequence of the Infinity to which they attain 
(through beholding the universal soul) and of the knowledge 
of Brahma (they accpiire through the declarations of Crutis),*'"* 
they behold everything to be Brahma. The duties (of tran- 
quillity, self-restraint, abstention from acts, renunciation, 
devotion, and the abstraction of Samadhi) followed by those 
men of pure hearts, that are freed from desire, and that ift.ve 
Emancipation only for their object, for acquisition of the 
knowledge of Brahma, are equally laid down for all the four 
orders of men and all the four modes of life. Verily, that 
knowledge is always acquired by Brahmanas of pure hearts 

* Both K. P. Singha and the Burdwan translator have completely 
misunderstood Verse 23 and the first line of 24, which, as the Com- 
mentator explains, should be construed together. The construction is 
*Tam (sadacharam) santah grihebhyah nishkramya eva (sanyasam kri- 
twaiva) vidhivatprapya paramam gatim gachcchanti*. ‘Anye santo 
'vanam.i^ritah tana vidhivat prSpya &c.* Similarly, ‘Grihamevabhi- 
^m^ritya anye santah &e.’ *Jato-anye Thus, all the four modes, 
commawrig with the last, are spoken of.— T. 
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^nd restrained One whose soul is for Eeniinciatiou 

based upon contentment is regarded as the refuge of true know- 
ledge. Renunciation, in which is that knowledge which leads 
to Emancipation, and which is highly necessary for a Brahma- 
na, is eternal (and comes down from preceptor to pupil forever 
and ever).f^^ Renunciation sometimes exists mixed with the 
duties of other modes. But whether existing in that state or by 
itself, one practises it according to the measure one’s strength 
(that depends upon the degree of one’s absence of worldly 
desires). Renunciation is the cause of supreme benefit unto 
every kind of person. Only he that is weak. Mh to practise 
it. That pure-hearted man who seeks to attain to Brahma 
becomes rescued from the world (with its misery 


* I fc ia impossible for any one to read the Bnrdwaii version of 
^ucli Verses without pitying the Pundit responsible its accuracy. 
Without understauding the Commentary in the least, the words of 
the great Commentator have been reproduced in the Burdwan version 
in a strange order, rejecting some of the’ connecting links withouti 
any excuse, and making the collocation utterly unintelligible ^ K, 
P. Sing ha gives the substance very briefly without endeavouring to 
translate the words. And yet the Verse presnts almost no diinciilty. 
The last line of 29 and the first lino of 30 make one sentence. ‘Cha- 
turtliopaiiishaddharmah’ is explained by the Commentator as implying 
hJ^^rnijitma-vishayini vidyfi, tadarthaiu lhavmah’. Tli u’c are four states 
of consciousness : 1st, wakefulness ; ^nd, dream; Srt , dreamless slum- 
ber (susliupti) ; and Itli, Turiya, wliich is reached by mmddhi (abstrac- 
tion of Yoga-meditation), and in which Brahma, becomes realisable. 
What is said in these two lines is simply this : the duties (dharmah), 
relating to the ‘Chaturthopaiiishat’ or, the Knowledge of Pararnatman, 
are ‘sadhriranah’ or common to all the four orders of men and modes of 
life. Those duties, of course, aregama, dama, uparama, titiksha, grad- 
<lka, sannidhi. What is said in the last Tine of 30 is that Brrihmanaa 


pure hearts and restrained souls always succeed (by the help of 

those duties) in acquiring or attaining to that Turiya or consciousness 
of T. 

t Apavargamati* is explained by the Commenlator as ‘apavarga- 
prai a vidya or Brahmasakshatkararupa vrittiryasminiti’. ‘Nityah’ is 
ag)akah . ‘Yatidhamah* is a life of Renunciation. What is meant 
y «anatanah* is ‘sampravlayagafah’.— T. 

vaira ‘kevala’. ‘Yatliavalam* implies *yatha- 

« *GachcchatSiQ Gachcchatftm* means 'purusham^tirasya'. 
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“ ‘Syainarat;ini said, — Au^ongist those that are given up 
to enjoyment (of property), they that make gifts, they that 
perform scrifices, they that devote themselves to the study of 
the Vedas, and they that betake themselves to a lif|o of Re- 
nunciation after having acquired and enjoyed wealth and all 
its pleasures,^'' when they depart from this world, who is it 
that attains to the foremost place in heaven ? I ask thee 
this, 0 Brahmana ! Do thou tell me truly !•'*— 

‘‘ ‘Kapila said, — Those who lead a life of domesticity are 
certainly auspicious and acquire excellence of every kind. 
They are unable, however, to enjoy the felicity that attaches 
to Renunciation. Even thou mayst sec this 

“‘Syumaracmi said, — Ye depend upon knowledge as the 
means (for the attainment of Emancipation). Those who lead 
lives of domes'ticity have planted their faith in acts. It has, 
however, been said that the end of all modes of life is Eman- 
cipation.f^* No difference, therefore, is observable between 
them in respect of either their superiority or inferiority of 
puissance. O illustrious one, do thou tell me then how 
stands the matter truly — 

“ ‘Kapila said, — Acts only cleanse the body. Knowledge, 
however, is the highest end (for which one strives),^ When 
all faults of the heart arc cured (by acts), and when the 
felicity of Brahma becomes established in knowledge,^^ 
volencc, forgiveness, tranquillity, compassion, truthfulness, 
and candour, abstention from injury, absence of pride, modes- 
ty, renunciation, and abstention from work are attained.^^ 
These constitute the path that lead to Brahma. By those one 

vanigvyadliadoh'. The Burdwan translator misses the sense altogetlici 
and K. P. Singha quietly passes over the entire second line of thi; 
triplet. ‘Durvala^ means he who is wanting in ‘vairagya\— T. 

* The Commentator explains that the object of this verse is t© shov 
that even if there be equality in respect of the end that is attained 
in next lifir, there is more of real felicity in a life of Renunciation 
than in a life of enjoyment. The Burdwan translator misses the sense 
entire ly.“T. 

t The Burdwan translator gives a very • erroneous version of tlua 
verse. - T. 

+ J by Knowledge Bmancipatoin is obtained,— T, 
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attains to what is the Highest. That the cure of all faults 
of the heart is the result of acts becomes intelligible to the 
wise man when these are attained.^® That, indeed, is regard- 
ed as the highest end which is obtained by Brahmanas en- 
dued with wisdom, withdrawn from all acts, possessed of purity 
and the certitude of knowledge.^^ One who succeeds in acquir- 
ing a knowledge of the Vedas, of that which is taught by 
the Vedas (vis;., Brahma as represented in acts), and the 
ininutia) of acts, is said to be conversant with the Vedas, 
Any other man is only a bag of wind.*^*^ One who is con- 
versant with the Vedas knows everything, for everything is 
established on the Vedas. Verily, the present, past, and future 
all exist in the Vedas.f^® This one conclusion is deducible 
from all the scriptures, viz., that this universe exists and 
does not exist. To the man of knowledge this (all that is 
perceived) is both sat and asat. To him, this all is both the 
end and the middle.!'’^ This truth rests upon all the Vedas, 
viz., that when complete Renunciation takes place one obtains 
what is sufJicioiit. Then again the highest contentment follows 
and rests upon Emancipation, which is absolute, which 

♦ ‘Viitarcchaka’ is ‘vaatr«V or a bellows. What is implied is, per- 
haps, that such a man breathes or lives in vain. — T, 

t ‘NAsti^ is explained by the Commentator as the past and the 
future. ‘Nislitlia’ is *swarnpam*. Literally, what i . said is that every- 
thing is the Vedas, or the Vedas are everything. This is, perhaps, only 
an exaggerated mode of saying that the Vedas deal with every- 
thing. — T. 

t The sense seems to be that while they that are ignora?jt regard 
the universe to be as existent and durable as the thunder or adamant, 
the man of knowledge regards it to be truly non-existent though it 
puts forth the appearance of existence. — T. 

S I have endeavoured to give a literal version of Verse 45. It is 
diflicult, however, to seize the meaning from such versions. The word 
used in the first line is ‘TySga^ implying Renunciation. The Commen- 
tator correctly explains that this is that complete Renunciation which 
takes place in ‘SamadI or the perfect abstraction of Yoga. ‘SamSp- 
tam* is ‘samyak Aptam (bhavati)*. This ‘samyak* is Brahma. Similar- 
y* ‘santosha* is not ordinary contentment but ‘Brahmananda’ or the 
Siiprenoe felicity of one who has attained to Brahma, The meaning 
then is this : in the complete abstraction of Yoga (V, SamAdhi) is 
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exists as the soul of all mortal and immortal things, which 
is well-known as such universal soul, which is the highest 
object of knowledge as being identical with all mobile and im- 
mobile things, which is full, which is perfect felicity, which 
is without duality, which is the foremost of all things, which 
is Brahvia, which is Unmanifest and the cause also whenco 
the Unmanifest has sprung, and which is without deteriora- 
tion of any kind.*^*^ Ability to subdue the senses, forgiveness, 
and abstention from work in consequence of the absence of 
desire, — these three are the cause of perfect felicity. With 
the aid of these three qualities, men having understanding 
for their eyes succeed in reaching that Brahma which is in- 
create, which is the prime cause of the universe, which is 
unchangeable, and which is beyond destruction. I bow to that 
Brahma^ which is identical with him that knows it !f — * 


Section CCLXXI. 

‘‘Yudhishthira said, — ‘The Vedas, 0 Bharata, discourse of 
Religion, Profit, and Pleasure, Tell me, however, 0 grand- 
sire, the attainment of which (amongst these three) is regard- 
ed as superior 

Brahma. This all the Vedas teach. In Einancipation again islUfio 
Supreme felicity of Brahma. ‘Apavargah’ is not annihilation bu!! 
Emancipation, which is existence in Brahma without the dual consci* 
ousness of knower and known. — T. 

** I have followed the Commentator in his exposition of almost all 
the adjectives in the text, — T. 

t The grammatical construction of this verse is very difficuU to 
catch. There can be no doubt that the Commentator is right. ‘Tejahj 
kshama, ^lintih,’ — these tliree are ‘anamayam gubham*, e,. ‘nirduh- 
khasya sxikhasya praptau hetuh.* ‘Tatha* separates these from what 
follows. ‘Abidham’, ‘Vyoma’, ‘Sanatanam*, and ‘dhruvam’ are governed 
by ‘gamyate*. ‘Etaih sarvaih* refers to ‘Tejah’ and the two others 
‘Abidham* is explained as 'akittrimam Vyoma* as ‘jagatkaranam’. 
The Burdwan translator gives a correct version, although his punctua- 
tion is incorrect. He errs, however, in not taking ‘anamayam gubham* 
as one and the same. K. P. Singha errs in connecting ‘antoayam* 
with whatdfgllowfl *tathi'.— T, 
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‘‘Bhishma said, — ‘I shall, in this connection, recite to fheo 
the ancient narrative of the benefit that Kundadhara in days 
of old had conferred upon one who was devoted to him.® Once 
on a time a Brahmana destitute of wealth sought to acquire 
virtue, induced by the desire of fruit. He continually set 
his heart upon wealth for employing it in the celebration of 
sacrifices. For achieving his purpose he set himself to the 
practice of the austirest penances.^ Resolved to accomplish 
his purpose, he began to wor.ship tlie deities with great devo- 
tion. But he failed to obtain wealth by such worship of the 
deities.* He thereupon began to reflect, say big unto him- 
— What is that deity, hitherto unadored by men, who 
may be favorably disposed towards me without delay ?■’ — While 
reflecting in this strain with a cool mind, he beheld stationed 
before him that retainer of the deities, viz,, the Cloud called 
Kundadhara.” As soon as he beheld that mighty-armed 
being, the Braliniana’s feelings of devotion were excited, and 
ho said unto himself, — This one will surely bestow prosperity 
upon me 1 Indeed, his form indicates as much He lives 
in close proximity to the deities. He has not as yet been 
adored by other men. Ho will verily give me abundant 
wealth without any delay I'’ — The Brahmana then, having 
concluded thus, worshipped that Cloud with dimpas and 
perfumes and garlands of flowers of the most Riperior kind, 
and with diverse kinds of offerings.” Thus worshipped, the 
Cloud became very soon pleased with his worshipper, and 
■uttered these words fraught with benefit to that Brahmana:^** 
-The wise have ordained expiation for one guilty of Brah- 
niaiiicide, or of drinking alcohol, or of stealing, or of neglect- 
lug all meritorious vows. There is no expiation, however, 
fur one that is ungrateful. Expectation hath a child 
named Iniquity. Wrath, again, is regarded to bo a child of 
Fnvy. Cupidity is the child of Deceit. Ingratitude, how- 
<^^ver, is barren (and hath no olfspring).^® — After this, that 
f^rahinana, stretched on a bed of Kv,;a grass, and penetrated 

‘Nishkriti* is literally escape. There is escape for those referred 
u » of course, the escape is to be sought by expiation. There is none 
^01 an in grate, for ingratitude is inexpiable. — T* 
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with the energy of Kundadhara, beheld all living beings in 
a dream.^^ Indeed, in consequence of his absence of passion, 
penances, and devotion, that Brahmana of cleansed soul and 
standing aloof from all (carnal) enjoyments beheld in the 
night that effect of his devotion to Kundadhara/* Indeed, 
O Yudhishthira, he beheld the high-souled Manibhadra of 
great effulgence stationed in the midst of the deities, em- 
ployed in giving his orders/'* There the gods seemed to 
bo engaged in bestowing kingdoms and riches upon men, 
induced by their good deeds, and in taking them away 
when men fell off from goodness.*^® Then, O bull of Bha- 
rata’s race, Kundadhilra of great effulgence, bonding him- 
self low, prostrated himself on the ground before the gods 
in the presence of all the YakslLas^"^ At the command of 
the gods the high-souled Manibhadra addressed the pros- 
trate Kundadhara and said, — What does Kundadhara want 
— Thereupon Kundadhara replied, — If, indeed, the gods arc 
pleased with me, there, that Brahmana reverences me great- 
ly ! I pray for some favor being shown to him, something, 
that is, that may bring him happiness — Hearing this, Mani- 
bhadra, commanded by the gods, once more said unto 
Kundadhara of great intelligence these words,"® — Rise, Rise 
up, 0 Kuiidadliara ! Thy suit is successful ! Be thou happy! 
If this Brahmana be desirous of wealth, let wealth be given 
to him,'^^ that is, as much wealth as this thy friend desires i 
At the command of the gods I shall give him untold wealth 1“’ 
-—Kundadhara then, rctlecting upon the fleeting and unreal 
character of the status of humanity, set his heart, O Yudliish- 
thira, upon inclining the Brahmana to penances/® Indeed 
Kundadhara said, — I do not, O giver of wealth, beg toi’ 
wealth oil behalf of this Brahmana. I desire the bestowal 
of another favor upon him 1^* I do not solicit for this devotee 
of mine mountains of pearls and gems or even the whole 
Earth with all her riches ! I desire, however, that he should 
Ibe virtuous !-' Let his heart find pleasure in virtue 1 Lot 
^im have virtue for her stay ! Let virtue be the foremost of 

is expUinod as ^aQubheslui karmashu iipastliite* 
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all objects with him ! Even this is the favor that meets with 
my approval !-‘ — Manibhadra said, — The fruits of virtue are 
always sovereignty and happiness of diverse kinds. Lot this 
one enjoy those fruits, always freed from physical pain of 
every kind 

“ ‘Bhishma continued, — ‘Thus addressed, Kundadhara, 
however, of great celebrity, repeatedly solicited virtue alone 
for that Brahniana. The gods were highly pleased at it,-* 
Then Manibhadra said, — The gods are all pleased with thee 
as also with this Bralimana. This one shall become a virtu- 
ous-souled person. He shall devote his mind to virtue — 
The Cloud, Kundadhara, became delighted, 0 Y udhishthira, 
at thus having been successful in obtaining his wish. The 
b )Ou that he had gob was one that was unattainable by any- 
body else.^'^ The Brahniana then beheld scattered around hit» 
many delicate fabrics of cloth. Without minding them at 
all (although so costly), the Brahmaiia came to disrelish the 
world,"^ 

“ ‘The Brahniana said, — When this one doth not set any 
value upon good deeds, who else will ? I had better go to 
the woods for leading a life of righteousness,^ — 

“Bhishma continued, — ‘Cherishing a distaste for the world, 
and through the grace also of the gods, that foremost uf 
Brahmanas entered the woods and commenced to undergo the 
anstcrest of penances.’’^ Subsisting upon such fruits and 
roots as remained after serving the deities and guests, the 
uiind of that regenerate person, O monarch, was firmly set 
virtue."* Gradually, the Brilhmana, renouncing fruits 
&nd roots, betook himself to leaves of trees as his food. Then 
I'eiioiinciiig leaves, he took to water only as his siibsistonce.'^ 


* The Brahmana evidently lexers to the indifference of Kundar 
dluira towards him. He had tUongiit that Kiiudadhara would, in re- 
turn for his adorations, grant him wcaltli. J^i^appoiiitetl in this, he 
wlien Kundadhara does not mind my adorations, who else will ? 
I had, therefore, better give up all desire for wealth and retire into 
be woods.^ The passage, however, seems to be inconsistent with the 
^^Jtluuaua’s Uiditfcrence* to the tine fabrics of cloth lying ai-ouud 
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After that he passed many years by subsisting upon air alone. 
All the while, however, his strength did not diminish. This 
seemed exceedingly marvellous/* Devoted to virtue and 
engaged in the practice of the severest austerities, after a long 
time he acquired spiritual vision.^^ He then reflected, saying 
unto himself, — If, being gratified with anybody I give him 
wealth, my speech would never be untrue.*^^ — With a face 
lighted up by smiles, he once more began to undergo severer 
austerities.®® And once more, having wan (higher) success, he 
thought that he could, by a fiat of the will, then create the 
very highest objects. — If, gratified with any person whatsoever 
I give him even sovereignty, he will immediately become a 
king, for my words will never be untrue — While he was 
thinking in this way, Kundadhara, induced by his friendship 
for the Brahmana and no less by the ascetic success which 
the Brahmana had achieved, showed himself, O Bharata, 
(unto his friend and devotee).*^ Meeting with him the Brah- 
mana offered him worship according to the observances or- 
dained, The Brahmana, however, felt some surprise, 0 
king.*® Then Kundadhara addressed the Brahmana, saying, 
— Thou hast now got an excellent and spiritual eye ! Behold 
with this vision of thine the end that is attained by kings, 
and survey all the worlds besides 1* ■ — The Brahmana then, 
with his spiritual vision, beheld from a distance thousands 
of kings sunk in hell.** 

“ ‘Kundadhara said, — After having worshipped me with 
devotion thou hadst got sorrow for thy share, what tht^ii 
would have been the good done to thee by me, and what the 
value of my favour ?*® Look, look, for what end do rneu 
desire the gratification of carnal enjoyments ! The door of 
heaven is closed un to men ’ 

“Bhibhma continued, — ‘The Brahmana then beheld many 
men living in this world, embracing lust, and wrath, and 

* Persons who have won ascetic success utter a wish and it is im- 

mediately fulGHed. ‘I give thee this,’ and forthwith what is given ia 
words appears bodily, ready to be taken and appropriated. The words 
oi such pf'ri^ons do not follow their meanings, but meaningsi folloiv 
theii woi' is. -Tf* 
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cupidity, and fear, and pride, and sleep, and procrastination, 
and inactivity " 

“ ‘Kundadhiira said,— With these (vices) all human beings 
are enchained. The gods are afraid of men. These vices, 
at the command of the gods, mar and disconcert on every 
side.*** No man can become virtuous unless permitted by 
the gods. (In consequence of their permission) thou hast be- 
come competent to give away kingdoms and wealth through 
thy penances !— ’** 

"Bhishma continued, — ‘Thus addressed, the righteoua- 
souled Brahmana, bending his head unto that Cloud, pros- 
trated himself on the ground, and said, — Thou hast, indeed, 
done me a great favour I*" Unconscious of the great affection 
shown by thee towards me, I hadst, through the influence of 
desire and cupidity, failed to display good will towards 
thee !“* — Then Kundadhara said unto that foremost of regener- 
ate persons, — I have forgiven thee ! — and having embraced 
him with his arms disappeared there and then.'* The Brah- 
mana then roamed through all the worlds, having attained 
to ascetic success through the grace of Kundadhara.'* Through 
the puissance gained from virtue and penances, one acquires 
competence to sail through the skies and to fructify all one’s 
wishes and purposes, and finally attain to tie highest end.*** 
The gods and Brahmanas and Takshas and all good men. 
and Charanas always adore those that are virtuous but never 
those that are rich or given up to the indulgence of their 
desires." The gods are truly propitious to thee since thy 
mind is devoted to virtue. In wealth there may be a very 
little happiness but in virtue the measure of happiness is 
very great.’ 


* The Burdwan translator makes nonsense of this Verse. He for- 
gets his grammar so tompletely as to take ‘etaih’ as qualifying ‘lo« 

kah’...^T. 
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Section OCLXXIL 

“Yiidhishthira said, — ^‘Amongst the diverse kinds of sacri- 
fices, all of which, of course, are regarded to have but one 
object (viz., the cleansing of the heart or the glory of God), 
tell me, 0 grandsire, what that sacrifice is which has been 
ordained for only the sake (or acquisition) of virtue and not 
for the acquisition of cither heaven or wealth 

“Bhishma said, — ‘In this connection I shall relate to thee 
the history, formerly recited by Narada, of a Brahmana who 
for performing sacrifices, lived according to the iincclia mode.^ 
“Narada said, — In one of the foremost of kingdoms that 
was distinguished again for virtue, there lived a Brahmana, 
Devoted to penances and living according to the unccha 
mode, that Brahmana was earnestly engaged in adoring 
Vishnu in sacrifices. Ho had Cyamaka for his food, 
as also Suryaparni and Suvarchala and otlier kinds of 
potherbs that were bitter and disagreeable to the taste. In 
consequence, however, of his penances, all these tasted 
sweet.f* Abstaining from injuring any creature, and lead- 

* The Verse is not diflicult ; the Commentator, again, is very clear. 
The Bnrdwan translator, liowever, while citing the very words of 
commentary, totally inisunderstamls them and makes vitter nonsense of 
them. ‘Bkarthan&nf is explained as ‘Ekam chitti^nddhih lowarapritirva 
tadarth&nam madhye\ The question asked ia ‘dharmilrlliam yo yajnah 
fiamahitah (viniyuktah) tadeva vriihi* and not tliat ‘Vajna’ which 
*fiukhrirtharthara (bhavati ).’ — T. 

+ One that sub.sists upon grains of corn picked up from the fields 
after the reapers have abandoned them is called a person leading the 
unccha mode of life. The Bnrdwan tmiislator commits the ridiculous 
error of taking ‘uncchavrittih* as the name of the Brahmana. The 
Commentator supposes that ‘Yajua’ here implies ‘Vishnif, as expound- 
ed in the Crutk.— T. 

I ‘Cyamaka' is a variety of pady called Panicum friimentaccmu 
^Suryapllni’ is otherwise called ‘]Vlashai>arni’ (Aynrvedfirtha ckandrikd)> 
It is identified with Tiramus laMalis, syn — Glyoine debliu ‘SuVarchala 
j» a name applied to various plants. Here, very probably, *Brfthmi- 
or ^y/>e’3^e8 Gratiola M(mmcra, lA\\xi) is intend- 
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iiig the life of a forest recluse, he attained to ascetic success. 
With roots and fruits, 0 scorcher of foes, he used to adore 
Vishnu in sacrifices that were intended to confer heaven upon 
hun.*“ The.Brahmana, whose name was Satya, had a wife 
named Pushkaradharini. She was pure-minded, and had 
emaciated herself by the observance of many austere vows, 
(Herself having been of a benevolent disposition, and her 
husband being thus addicted to sacrifices that were cruel), 
she did not approve of the conduct of her lord. Summoned, 
however, to take her seat by his side as his spouse (for the 
: performance of a sacrifice),**’ she feared to incur his curse and, 

^ therefore, comported herself with his conduct. The garments 
that invested her body consisted of the (cast off) plumes of 
peacocks.^ Although unwilling, she still performed that sacri- 
fice at the comnmnd of her lord who had become its HotrL 
Ivi that forest, near to the Brahmana’s asylum, lived a neigh- 
bour of his, viz.^ the virtuous Parnfida of Oukra's race, hav- 
ing assumed the form of a deer. Ho addressed that Brah- 
mana, whose name was Satya, in articulate speech and said 
unto him these words : — Thou wouldst be acting very im- 
|properly,f'''^ if this sacrifice of thine Avere accomplished in 
Buch a manner as to be defective in mantras and other parti- 
culars of ritual ! I, therefore, ask thee to slay a id cut me in- 
to pieces for making libations therewith on thy sacrificial fire ! 
Bo this and becoming blameless ascend to heaven — Then 
the presiding goddess of the solar disc, viz,y Sfivittri, came 
to that sacrifice in her oAvn embodied form and insisted upon 

^ 1 - e,, he never slaughtered living animals for offering them in 
lacridcea because of his inability to procure them. He, therefore, 
•ubstituted vegetable produets for those animals. Ilis sacrifices, in* 
to take him to heaven, were really cruel in intention. — T, 

^ J’ollowiug the Bombay text, I read the last line of 8 as “Cukraaya 
>unaiaj;itih ParnklouAmadhArmavit,” or “Cwkrasya punarajnabhih 
j ajitih’ is a kLesceneiaht’. If ‘Ajnabhih’ be taken as the reading 
^J*vouUi mean ^at the isepeated commands of Cukra*. The Bengal 
^ uig apadhyanat adharmavit* seems to be vicious. Both the ver- 
alar versions are incorrect^ K. P. Singha supplying something of 
own will for making sense of what he writes, and the Burd wan 
ator writing Bon.«iai;e m wuid.— T. 
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that Brahmana in doing what he was desired by that deer to 
do. Unto that goddess, however, who thus insisted, the Brah- 
mana replied, saying, — I shall not slay this deer who lives 
with me in this same neighbourhood !*“ — Thus addressed by 
the Brahmana, the goddess Savittri desisted and entered the 
sacrificial fire from desire of surveying the nether world, and 
wishing to avoid the sight of (other) defects in that sacri- 
The deer then, with joined hands, once more bogged 
of Satya (to be cut into pieces and poured into the sacrificial 
fire). Satya, however, embraced him in friendship and dis- 
missed him, saying, — Go — ^At this, the deer seemed to 

leave that place. But after he had gone eight steps he re- 
turned, and said, — Verily, do thou slay me! Truly do I 
say, slain by thee I am sure to attain to a righteous end 1^* 
I give thee (spiritual) vision. Behold the celestial Apsaras 
and the beautiful vehicles of the high-souled Gandharvas — 
Beholding (that sight) for a protracted space of time, with 
longing eyes, and seeing the deer (solicitous of sacrifice), and 
thinking that residence in heaven is attainable by only slaught- 
er, he approved (of the counsels the deer had given)/® 
It was Dharma himself who had become a deer that lived in 
those woods for many yoars, (Seeing the Brahmana tempt' 
ed by the prospect he beheld), Dharma provided for his sa!*| 
vation and counselled him, saying, — This {viz,, slaughter ot| 
living creatures) is not conformable to the ordinances abont 
Sacrifice.$‘^ — The penances, which had been of very large 


♦ K. P. Singlia wrongly translates this verse ; for once, the Bin* 
dwan translator is correct. — T. 

t Both the vernacular versions of this Verse were incorrect. Th® 
Commentator explains that the grammar is ^ras^talam didrikshuh ^ 
YajuAp^vakam pravishtft.* ‘Yajno du^charitam kinnii, ‘samipavar^* 
inudo jauah’ i, e., fearing to see many other defects in the sacrifi^® 
which was being celebrated by an ignorant person. — ^T* 

J ‘Vaddhanj.alim’ is an abverb, qualifying ‘ayftchata’. The 
wan translator wrongly takes it as an adjective of ‘Satyam*. — T. 

^ In Verse 8, it in said that it was a descendant of Ciikra, vis*i 
'virtttoo4 Paruada, who had become a deer and lived in those woods 
tM Brahma .la’s neighbour. Here it is said that it was the deity 
herrtini» io. The two statements may be reconciled 
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measure, of that Brahmana whose mind had eutnrhiincd the 
desire of slaying the deer, diminished greatly in consequence 
of that thought itself. The injuring of living creatures, 
therefore, forms no part of sacrifice.^^® Then the illustrious 
Dharma,. (having assumed his real form), himself assisted that 
Brahmana, by discharging the priestly office, to perform a 
sacrifice. The Brahmana, after this, in consequence of his 
(renewed) penances, attained to that state of mind which 
was his spouse’s.*|-^® Abstention from injury is that religion 
which is complete in respect of its rewards. The religion, 
however, of cruelty is only thus far beneficial that it leads 
to heaven (which has a termination). I have spoken to thee of 
that religion of Truth which, indeed, is the religion of those 
that are uttcrers of BrahmaX 


Section CCLXXIII. 

"Yudhishthira said, — ‘By what means doth a man become 
sinful, by what doth he achieve virtue, by what doth he attain 
to renunciation, and by what doth he win Emancipation 

“Bhishma said, — ‘Thou knowest all duties. This question 
that thou askest is only for confirmation of thy conclusions. 
Listen now to Emancipation, and Renunciation, and Sin, and 
Virtue to their very roots Perceiving any on 3 of the five 
objects, {viz.y form, taste, scent, sound, and bouch), desire 
runs after it at first. Indeed, obtaining them within the 
purview of the senses, 0 chief of Bharata’s race, desire or 


posing that Dharma first became the Ri^hi Parnada .and then, as Farnfi- 
da, was metamorpliosed into a deer. ‘Tasya nishkritim adhatta’ is 
explained by the Commentator in a very far-fetched way. He takes 
these words to mean that Dharma, who luad become a deer, provided 
at this juncture for his liberation from that metamorphosis. I think 
fca.sya' has referencv^ to the misled Brahmana. — T. 

* ‘Yajnia.* is explained as ‘yajnaya hitA. — T. 

■t Samadhanam’ is tha absorption of meditation, or that state of 
mind iu which one has no longer any affection for the world. ‘Bhary- 
y^^yah is genetive, but the Burdwan translator takf»s it for the ins- 

tiumental singular.— -T. 

} ‘Vo dharmah’ is the reading I take,^ and not hio dharinah’.— T 
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aversion springs up.*' One then, for the sake of that object, 
(i. e., for acquisition of what is liked and avoidance .of what 
is disliked) strives and begins acts that involve much labour. 
One endeavours one's best for repeatedly enjoying those forms 
and scents (and the three other objects of the remaining three 
senses) tliat appear very agreeable.'* Gradually, attachment, 
and aversion, and greed, and errors of judgment arise.* The 
mind of one overwhelmed by greed and error and atlected by 
attachment and aversion is never directed to virtue. One 
then begins with hypocrisy to do acts that are good.* Indeed, 
with hypocrisy one then seek.s to acquire virtue, and with 
hypocrisy one likes to acquire wealth. When one succeeds, 0 
son of Kuril’s race, in winning wealth with hypocrisy,' one 
set one’s heart to such acquisition wholly. It is then that 
one begins to do acts that are sinful, notwithstanding the 
admonitions of -well- wishers and the wise, unto all which he 
makes answers plausibly consistent with reason and conform- 
able to tlio injunctions of the scriptures.* Born of attach- 
ment and error, his sins, of throe kinds, rapidly increase, for 
he thinks sinfully, speaks sintnlly, and acts sintnlly.” When 
he fairly starts on the way of sin, they that arc good mark 
his \vickedncs.s. They, however, iliat arc of a disposition 
similar to that of tho sinful man, enter into friendship with 
liim. “ He sncceds not in winning ha[ipinoss oven here. 
Whence then would he succeed in winning happiness heff- 
after ? It is thus that one becomes sinful. Listen now to 
me as I speak to thee of one that is lighteous.'* Such a man 
inasmuch as he seeks the good of others, succeeds in winning 
good for himself. By practising duties that are fraught with 
other people’s good, he attains at last to a highly agreeable 
end.** He who, aided by his wisdom, succeeds beforehand 
in beholding the faults above-adverted to, who is skilled in 
judging of what is happiness and what is sorrow and how 
each is brought about, and who waits with reverence upon 
those that are good," makes progress in achieving virtue, 

* The Coumientator cxp’ains the gvammav as 'patichanam (madhye 

ekam) artliam priipya, &c.’— T. 
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both la consequence of his hfibit and such companionship 
of the good. The mind of such a person takes delight in 
virtue, and he lives on, making virtue his support.^* If he 
sets his heart on the acquisition of wealth, he desires only 
such wealth as may be acquired in righteous ways.^''’ In- 
deed, he waters the roots of only those things in which he 
sees merit. In this way doth one become righteous and ac- 
quires friends that are good.^® In consequence of his acquisi- 
tion of friends, of wealth, and of children, he sports in 
happiness both here and hereafter. The mastery (In respect 
of enjoyment) that a living creature attains over sound, touch, 
taste, form, and scent, 0 Bharata, represents the fruit of 
virtue.^ Remember tin’s. Having obtained the fruit of 
virtue, 0 Yudhishthira, such a man does not give himself up 
to joy.^'”^*^ Without being contented with such (visible) fruits 
of virtue he betakes himself to Renunciation, led on by the 
eye of knowledge. When, having acquired the G 3 ’o of know- 
ledge, he ceases to take pleasure in the gratification of 
desire, in taste and in scent,''*' when he docs not allow his 
mind to run towards sound, touch and form, it is then that 
he succeeds in freeing himself from dcsiref. He does not, 
however, even then cast off virtue or righteous acts.^® Be- 
holding then all the worlds to be liable to destruction, ho 
strives to cast off virtue (with its rewards in the form of 
heaven and its happiness) and endeavours to attain to Eman- 
cipation by the (well-known) means.j:-^ Gradually abandoning 
^^1 sinful acts he betakes himself to Renunciation, and be- 
coming righteous-souled succeeds at last in attaining to Eman- 
cipation.'^'^ I have now told thee, son, of that about which 


* This is the mastery or puissance that is brought about by Yoga, 
^0 that the perscni succeeils, by fiats of the will, in creating whatever 
flesires. — T. 


^ The Burclwan translator gives a ridiculous version of this verse, 
cites the Commentator’s words without understanding them 

-T. 


^ I What he does is to abandon ‘sakamah dharmah* for betaking 

^uiiself to ‘nishkamah dharmalp or the practice of duties withou1» 

of fruit, for only such a course of conduct can lead to Emancipa- 
tion, 
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thou hadst asked me, viz.^ the topics of Sin, Righteousness!^ 
Renunciation, and Emancipation, 0 Bliarata Thou shouldst, 
therefore, 0 Yudhishthira, adhere to virtue in all situatioiis» 
Eternal is the success, O son of Kunti, of thee that adherest 
to righteousness T 


Section CCLXXIV. 

‘‘Yudhishthira said, — ‘Thou hast said, O grandsire, that 
Emancipation is to bo won by means and not otherwise. I 
desire to hear duly what those means are 

“Bhishma said, — ‘0 thou of great wisdom, this enquiry 
that thou hast addressed to me and that is connected with a 
subtle topic, is really worthy of thee, since thoigO sinless one, 
always soeke^t to accomplish all thy objects by the applica- 
tion of means r"* That stato of mind which is present when 
ono sets oneself to make an earthen jar for one’s use, dis- 
appears after the jar has been completed. After the same 
manner, that cause which urges persons who regard virtue as 
the root of advancement and prosperity ceases to operate 
v/ith them that seek to achieve Emancipation.f^ That 
path which leads to the Eastern Ocean is not the path 
by Avhich one can go to the Western Ocean. There is only 
one path that leads to Emancipation. (It is not identical 
with any of those that lead to any other object of acquisi- 
tion). Listen to mo as I discourse on it to thee in detail.* 
One should, by practising forgiveness, exterminate wrath, 
and by abandoning all purposes, root out desire. By prac- 

* By ‘dharnia’ here is meant ‘nislikama dharma’, for the fruits of 
‘sakiima dhanna’ are not eternal, heaven like all things else having an 
end. — T. 

t What is said in this Verse is this : when a man wants an earth- 
en jar, he works for creating one. When he has got one, he no longer 
finds himself in the same state of mind, his want having been satis- 
fied. Similarly, with men desirous of heaven and earthly prosperity 
as the reward of virtue, the means is Pravirttiov acts. This or these 
cease to operate with those who having acquired such virtue set them- 
selves for the achievement of Emaucipatiou, for with them the religi’^^ 
of ia all-in-all.— T, 
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tiding the quality of Satwa"^ one should conquer sleep.® By 
hecdfulness one should keep oif fear, and by contemplation of 
the Soul one should conquer broath.f Desire, aversion, and 
lust, one should dispel by patience f error, ignorance, and 
doubt, by study of truth. By pursuit after knowledge one 
should avoid insouciance and inquiry after things of no iii- 
terest.t'^ By frugal and easily dlge.'^tible fare one should drive 
off all disorders and diseases. By contentment one should 
dispel greed and stupefaction of judgment, and all worldly 
concerns should be avoided by a knowledge of the truth.®'* 
By practising benevolence one should conquer iniquity, and 
by regard for all creatures one should acquire virtue. One 
should avoid expectation by the reflection that it is conceni- 
od with the future ; and one should cast off wealth by aban- 
doning desire itself.® The man of intelligence should abandon 
affection by recollecting that everything (hero) is transitory, 
lie should subdue hunger by practising Yoga. By practis- 
ing benevolence one should keep off all ideas of self-import- 
ance, and drive off all sorts of craving by adopting content- 
ment.^® By exertion one should subdue procrastination, 
and by certainty all kinds of doubt, by taciturnity loquaci- 
ousness, and by courage every kind of fcar.lf^^ Speech and 


L c.f by ab.andoni ng all kinds of idleness, :!,s explained by tlic 
Comrneiiiator. — T. 

t /. e., by yoga-Tvieditation one should regulate and finally suspend 
One’s breath. The Yogiu can suspend all physical functiions and yet 
live on from age to age.— T. 

t ‘Nidra* here is explained as ‘ananusandliana’ ot the absence of 
inquisitiveness or curiosity. By ‘pnitiblnV is meant inquiry after 
ini proper things or things that are of no interest. — T. 

9 The truth is that the world is unreal and has an end. — T, 

^ Hunger is to be subdued by Yoga, i. <?., by regulating the wind 
within the body. Doubt is to be dispelled by certainty ; this implies 
that certain knowledge should be Bought for by driving off doubt. The 
Commentator thinks that this means that all sceptical conclusions 
should be dispelled by faith in the scriptures. By ‘fear,* in this Verse, 
meant the source of fear, or the world. That is to be conquered by 
^Im conquest of the six, z. (?., desire, wra^h, covetousness, error, pride, 
9-nd envy.—X. 
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mind are to be subdiied by the Uiidorstandiiig, and the 
Understanding, in its turn, is to be kept under control by 
the eye of knowledge. Knowledge, again, is to bo controll- 
ed by acquaintance with the Soul, and finally the Soul is to 
be controlled by the Soul.*^‘^ This last is attainable by 
those that are of pure acts and endued with tranquillity of 
soubf the means being the subjugation of those five impedi- 
ments of Yoga of which the learned speak.^^ By casting off 
desire and wrath and covetousness and fear and sleep, one 
should, restraining speech, practise the observances that are 
favorable to Yoga,^^ viz., contemplation, study, gift, truth, 
modesty, candour, forgiveness, purity of heart, purity in res- 
pect of food, and the subjugation of the senses.^'’ By these 
one’s energy is increased, sins are dispelled, wishes crowned 
with fruition, and knowledge (of diverse kinds) gained. 
When one becomes cleansed of one’s sins and possessed of 
energy and frugal of fare and the master of one’s senses, one. 
then, having conquered both desire and wrath, seeks to 
attain to Brahma}'^ The avoidance of ignorance (by listen- 
ing to and studying the scriptures), the absence of attach- 
ment (in consequence of Renunciation), freedom from desire 
and wrath (by adoption of contentment and forgiveness), 
the puissance that is won by Yoga, the absence of pride and 
haughtiness, freedom from anxiety (by subjugation of cv^ry 
kind of fear), absence of attachment to anything like home 
and family, — these constitute the path of Emancipation. 
That path is delightful, stainless, and pure. Similarly, the 
restraining of speech, of body, and of mind, when practised 

* What is laid down here is the same course of training that is 
indicated for Yoga. First, the senses are to be merged into the miiKt 
then the mind is to be merged into the Understanding, then the Under- 
standing is to be merged into the Soul or what is known as the Ego. 
This Ego is to be merged at last into the Supreme Soul. When the 
Ego is understood, it conies to be viewed as Brahma. — T. 

t ‘Pure acts’ are of course, those that are included in ‘Nisbkania 
dharmah’, and ‘tranquillity of soul’ is the cleaqsing of the soul hy 
driving away all passions and deskes.— T. 
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from the absence of desiro, constitutes also the path oi Eman- 
cipation/ 


Section CCLXXV. 

“Bhishma said— ‘In this connection is cited the old narra- 
tive of the discourse that took place between Narada and 
Asita-Devala.^ Once on a time Narada, beholding that fore- 
most of intelligent men, viz.^ Devala of venerable years, 
seated at his ease, questioned him about the origin and the 
destruction of all creatures.^ 

‘Narada said, — Whence, 0 Brrihmana, hath this uni- 
verse, consisting of mobile and immobile objects, been creat- 
ed ? When again the all-embracing destruction comes, 
into whom doth it merge ? Let thy learned self discourse to 
me on this ! — ^ 

“ ‘Asita said,— Those from which the Supreme Soul, when 
the time comes, moved by the desire of existence in mani- 
fold forms, creates all creatures, are said by persons conver- 
sant with objects to be the five great essences.*}** (After this) 
Time, impelled by the Understanding, creates other objects 
from those (five primal essonces).t He that says that 


* Such restraint of speech, &c., or ‘niyamah’ is ‘yogalP. ‘Kumato- 
anyatha’ is ‘kama-vaiparityeiia’. The sense, the Commentator adds, is 
that one should not desire ‘yoga-siddhi’, for then, as has been repeat- 
edly indicated in the previous Sections, the Yogiii would fall into hell 
and succeed not in attaining to Emancipation, heaven itself being hell 
in comparison with the felicity of Emancipation. K. P. Singha quietly 
skips over the last line and the Burdwan translator offers a ridiculous- 
ly incorrect version. — T. 

+ ‘Yebhyald means ‘the materials from which’. ‘Srijati’ has Tara- 
inatma’ for its nominative (understood). ‘Kale’ is the time of creation 
as selected by the Supreme Soul in his own wisdom. ‘Bhavaprachoditah’ 
is ‘induced by the desire of becoming many, or led by the desire of 
existence as many or in infinite diversity’, — T. 

+ ‘Kala’’ here is, perhaps, the embodiment of the abstract idea of 
life or living creatures. Impelled by the Understanding, ‘Kala’ or Life 
itself to the creation of other creatures. These last alsp are equally 
the result of the game five primal cssences»^Ti 
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there is anything else besides these (i. e., the five primal 
essences, Kala, and the Understanding), says what is not 
true.** Know, 0 Narada, that these five are eternal, indes- 
tructible, and without beginning and without end. With 
Kala as their sixth, these five primal essences are naturally 
possessed of mighty energy.® Water, Space, Earth, Wind, 
and Heat, — these are those five essences. Without doubt, 
there is nothing higher or superior to these (in point of 
puissance or energy.’ The existence of nothing else (than 
these five) can be affirmed by any one agreeably to the con- 
clusions derivable from the Crutis or arguments drawn from 
reason. If any one does assert the existence of anything 
else, then his assertion would verily be idle or vain. Know 
that these six enter into the production of all effects. That 
of which are all these (which thou percoivest) is called 
Asat*^ These five, and Kala (or Jiva), the potencies of 
past acts, and Ignorance, — these eight eternal essences are 
the causes of the birth and destruction of all creatures.f^ 
When creatures are destroyed it is into these that they 
enter ; and when they take birth, it is again from them that 
they do so. Indeed, after destruction, a creature resolves 
itself into those five primal essences.^® His body is made 
of earth ; his ear has its origin in space ; his eye hath light 
for its cause ; his life (motion) is of wind; and his blood is 


* The construction of the second line is this : ‘etan shad abluni* 
vrittan (sarvashu karyeshii anugatan) vettha^ ; then ‘ete yasya ra^ayah 
(karyani, tat asat)’. The sense of the last clause is that this all is the 
effect of those primal essences. This all, therefore, is 0/ those essences. 
The latter are included in the word asat, or unreal, as distinguished 
from sai or real or substantial. The Soul is sat, everything else is 
asat.'-T. 

t In previous Sections it has been explained how when the Chit, 
which has pure knowledge for its attribute, becomes invested with 
Ignorance, it begins to attract the primal essences towards itself in 
consequence of the potencies of past acts and take birth in various 
shapes (The idea of past acts is due to the infinite cycles of creation 
and destruction, the very first creation being inconceivable.) The 
caus^js of creation are, therefore, the five primal essences, Jiva (01* 
p/aV), the pffotencies of past acts, and Ignorance,— T. 
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of water, without doubt.^^ The two eyes, the nose, the two 
ears, the skin, and the tongue (constituting the fifth), arc 
the senses. These, the learned know, exist for perception 
of their respective objects.^^- Vision, hearing, smelling, touch- 
ing, and tasting are the functions of the senses. The five 
senses, are concerned with five objects in five ways. Know, by 
the inference of reason, their similitude of attributes.f Form, 
scent, taste, touch, and sound, are the five properties that 
are (respectively) apprehended by the five senses in five 
different ways,^' These five properties, viz., form, scent, taste, 
touch, and sound, are not really apprehended by the senses 
(for these are inert), but it is the Soul tliat apprehends them 
through the senses,’^’* That which is called Chitta is superirg^^ 
to the multitude of senses. Superior to Chitta is M^tlnas. 
Superior to Manas is Biiddhi, and superior to I\*/iKldhi is 
KshfMrajna.t^^K At first a living creature perefceives differ- 
ent objects through the senses. With Manihs he reflects 
over them, and then with the aid of Buddhi he arrives at 
certitude of knowledge. Possessed of Buddhi, one arrives 
at certainty of conclusions in respect of objects perceived 
through the senses.^^ The five senses, Chitta, Mind, and 
Understanding (which is the eighth in the tale), — these 
are regarded as organs of knowledge by thos? cojiversant 


* Mnfmilni' is Miifiiia-kriranraif, i, e., perceptions fov causer of 
ception. — T. 

t The second line of 13 is vei’y condensed. Tlie meaning is this 
the eye is the sense of vision. Vision or sight is its function. The 
object it apprehends is form. The eye has light for its cause, and form 
is an attribute of light. Hence the eye seizes or apprehends form. 
By the inference of reason, there is similitude, in respect of attribute 
or property, between the eye, vision, and form. The Commentator 
explains this clearly. ‘Drashtri-(lar^*ana-flri 9 yunam trayanamapi gunat- 
matyam iipapannam*. This is indicated with a little variatiotx in the 
next verse. K. P. Singha skips over the line. The Biirdwan trans- 
lator gives an incorrect version. — T. 

t Mari'ts is mind, Budhhi is understanding, and K!ihetirajn% is the 
Soul. What, however, is Chitta is difficult to ascertain, unless it 
Cleans vague or indefinite perception. In some systems of philosophy 
^l^c Chitta is placed above the Understanding.—T, 
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wibh the science of Adhyritma.^* The hands, the feet, the 
anal duct, the membriim virile, the mouth (forming the fifth 
in the tale), constitute the five organs of action.^® The 
mouth is spoken of as an organ of action because it contains 
the aparatiis of speech, and that of eating. The feet are 
organs of locomotion and the hands for doing various kinds 
of work.’^'^ The anal duct and the membrum virile are two 
organs that exist for a similar purpose, viz.y for evacuation. 
The first is for evacuation of stools, the second for that of 
urine as also of the vital seed when one feels the influence of 
desire.*^ Besides these, there is a sixth organ of action. 
It is called muscular power. These then are the names of 
tfce six organs of action according to the (approved) treatises 
bearing on the subject. I have now mentioned to thee the 
names of all the organs of knowledge and of action, and all 
the attributes of the five (primal) essences.*’^'^ When in 
consequence ot^the organs being fatigued, they cease to per- 
form their respe^ctive functions, the owner of those organs, 
because of tlioirysuspension, is said to sleep.'*^^ If when the 
functions of th(/so organs are suspended, the functions of the 
mind do not cease, but on the other hand the mind continues 
to concern itseilt with its objects, that condition of Consci- 
ousness is 9,jalled Dream.*'^* During wakefulness there arc 
three statf*!s of the ininvl, viz,^ tliat connected with Goodness, 
that wifih Passion, and that with Darkness. In dream also 
they mind becomes concerned with the samo three states. 
^Those very states, when they appear in dreams, connected 
with pleasurable actions, come to be regarded with applause.'^’ 
Happiness, success, knowledge, and absence of attachment 
are the indications of (the wakeful man in whom is present) 
the attribute of Goodness. Whatever states (of Goodness, 
Passion, or Darkness) are experienced by living creatures, as 
exhibited in acts, during their hours of wakefulness, reappear 
in memory during their hours of sleep when they dream. 
The passage of our notions as they exist during wakefulness 

* Tbt Bengal reading ‘yatlifigamam* is preferable to the Bombay 
reading ‘yitliiuuama\ — T. 
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into those of dreams, and that of notions as they exist in 
dr^'anis into those of wakefulness, become directly appreheu-' 
sible in that state of consciousness which is called dreamless 
slumber. That is eternal, and that is desirable. There 
are, five organs of knowledge, and five of action; with muscular 
power, mind, understanding, and Chitta, and with also the 
three attributes of Satwa; Ilajasy and Tamas, the talc, it 
Jias been said, comes up to seventeen. The eighteenth in 
the enumeration is he who owncth the body. Indeed, ho 
who lives in this body is eternal.-® All those seventeen (with 
Avidyil or Ignorance making eighteen), dwelling ia the 
body, exist attached to him who owns the body. When the 
owner disappears from the body, those eighteen (counting 
Avidya) ccaso to dwell together in the body.*-^® Or, this 
body made up of the five ([jrirnal) essences is onl}^ a combina- 
tion (that must dissolve away). The eighteen attributes (in- 
cluding Aouly l), with him that owncth the body, and count- 
ing stomachic heat numbering twentieth in the tale, form that 
which is known as the Combination of the Fivc.^'^ There is a 
Being called Mahat, which, with the aid of the wind (called 
Prana), upholds this combination containing the twenty 
tilings that have been named, and in the matter of the des- 
truction of that body the wind (which is generally spokea 
of as the cause) is only the instrument in the hands of that 


* The first line of 27 is grammaticnlly coiniecteil with the last line 
of 20. The hocoiid line of 27 is very tih-,tnise. The grammatical con- 
‘•truction is this : — ‘tay(jvl)h;\vaTorgam;iiiam (sushuptan) praty ale sham 
('Irishtam) ; (tadeva) nityam, ipsitam (cha).’ What is meant by thia 
is ti\at in ordinary men, the notions during wakefulness are not the 
iiotioms they cherish during dreams : nor are their notions during 
dreams identifiable with those they entertain while wakeful. There 
in similarity but not identity, lii eternal Hushupti, however, which is 
Ihnancipatioij, the notions of wakefulness pass into those of dream 
•'tnd those of dream .pass into those of wakefulness, e., both (or, 
lather, the same, for there is then perfect identity between them^ 
l'e.M,iie directly apprehensible in Susliupti or Emancipation. Siisluipti 
<^1’ Emancipation, therefore, is a state, in which there is neither the 
conscioiiKne>s of wakefulness nor that of dream, but both run together, 
their deferences disappearing totally. — T. 
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same Mahat/^ Whatever creature is bom is resolved once 
more into the five constituent elements upon the exhaustion 
of his merits and demerits ; and urged again by the merits 
and demerits won in that life enters into another body re- 
sulting from his acts,*^® His abodes always resulting from 
Avidya, desire, and acts, he migrates from body to body, 
abandoning one after another repeatedly, urged on by Time, 
like a person abandoning house after house in succession.®* 
They that are wise, and endued with certainty of knowledge, 
do not give way to grief upon beholding this (migration). 
Only they that are foolish, erroneously supposing relationships 
(where relationship in reality there is none) indulge in grief 
at sight of such changes of abode.** This Jiva is no one s 
relation ; there is none again that may bo said to belong to 
him. Ho is always alone, and he himself creates his own body 
nnd his own happiness and misery.®*^ This Jiva is never born, 
nor doth ho ever die. Freed from the bond of body, he suc- 
ceeds sometimes in attaining to the highest end,®*^ Deprived 
of body, because freed through the exhaustion of acts from 
bodies that are the results of merits and demerits, Jiva at last 
attains to Brahma/^ For the exhaustion of both merits and 
demerits, Knowledge hath been ordained as the cause in the 
Sankhya school. Upon the exhaustion of merit and demerit, 
when Jiva attains to the status of Brahma, f (they that 
are learned in the scriptures) behold (with the eye ol the 
acciptnres) the attainment of Jiva to the highest end. — ’ 


* This is a triplet. — T. 

t ‘Brahmabhava* is explained as follows: when one succeeds in 
understanding Brahma, one is said to attain to Brahma, as the Crutb 
declare. The Commentator explains that ‘pa^yanti’ is used with re- 
ference to those that are learned in the scriptures. They ‘behold’ the 
attainment of tho highest end by Jiva not with their physical eyes but 
with the eye of the scriptures, for they that are themselves emancipated 
caUnot be said to behold the emancipation of another. This is grave 
tffiflins ior explaining the u^e of the word ‘pajyanti*.— T. 
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Section CCLXXVI. 

“Yudhishthira said,~'Oruei and sinful thaJ we are, alas^ 
we have slain brothers and sires and grandsons and kinsmen 
and friends and sons How, 0 grandsire, shall we dispel 
this thirst for wealth ! Alas, through that thirst we have 
perpetrated many sinful deeds/^ 

“Bhishma said, — Hn this connection is cited the old nar- 
rative of what was said by the ruler of the Vidohas unto the 
enquiring Mandavya.^ The ruler of the Videhas said. — I 
have nothing (in this world), yet I live in great happiness. 
If the whole of Mithila (which is said to be my kingdom) 
burn in a conflagration nothing of mine will be burnt down/ 
Tangible possessions, how valuable soever, are a source of 
sorrow to men of knowledge; while possessions of even little 
value fascinate the foolish,**'’ Whatever happiness exists here, 
dorivablo from the gratification of desire, *and whatever 
heavenly happiness exists of high value, do not come up to 
even a sixteenth part of the felicity that attends the total 
disappearance of desire,* As the horns of a cow grow with 
the growth of the cow itself, after the same manner the thirst 
for wealth increases with increasing acquisitions of wealth.^ 
Whatever the object for which one feels an attachment, that 
object becomes a source of pain when it is lost,^ One should 
not cherish desire. Attachment to desire leads to sorrow. 
When wealth has been acquired, one should apply it to 
purposes of virtue. One should even then give up desire.f® 


* The Commentator points out that possessions of value include even 
the region of Brahman. Men of knowledge, who seek Emancipation, 
do not set any value on even the joys of the region of the Creator. — T, 
+ The Commentator explains that one should not cherish the desire 
for wealth even for the sake of acquiring virtue therewith. When, 
however, wealth is obtained without effort, such wealth should be 
applied to the acquisition of virtue. One is also directed to give up 
^he desire of acquiring wealth (by even innocent means), the reason 
being that desire, when cherished, is sure to increase apd get the better 

one^s heart,--!. 
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Tho man of knowledge always looks upon other creatures 
even as ho looks upon himself. Having cleansed his soul 
and attained to success, he casts off everything here.*'® 
By casting off both truth and falsehood, grief and joy, the 
agreeable and disagreeable, fearlessness and fear, one attains 
to tranquillity, and becomes free from every anxiety.^^ That 
thirst (for earthly things) which is difficult of being cast off 
by men of foolish understanding, which wanes not with the 
•wane of the body, and which is regarded as a fatal disease 
(by men of knowledge), one who succeeds in casting off is 
sure to find felicity.^^ The man of virtuous soul, by behold- 
ing his own behaviour that has become bright as the moon 
and free from evil of every kind, succeeds in happily attain- 
ing to great fame both hero and hereafter — Hearing these 
words of the king, the Brilhmana became filled with joy, and 
applauding what he heard, Mandavya betook himself to the 
path of Emancipation.’ 


Section CCLXXVII. 

'‘Yudhishthira said, — ‘Time, that is fraught with terror 
iinto all creatures, is running his course. What is that 
source of good after which one should strive ? Tell me this, 
O grandsire !’’ 

“Bhishma said, — ‘In this connection is cited the old Hnar- 
rative of a discourse between a sire and son. Listen to it, 
O Yudliishthira !‘^ Once on a time, 0 son of Pritha, a ro- 
genorato person devoted to only the study of the Vedas had 
a very intelligent sou who was known by the name of 
Medhavin.^ Himself conversant with the religion of Email- 
cipation, the son one day asked his father who was not con- 
versant with that religion and who was engaged in following 
the precepts of the Vedas, this question.* 

“ ‘The son said, — What should a man of intelligence do, 

* The Commentator observes that the first line means that the man 
of knowledge should wish for happiness to all, and never wish sorro^v 
to any one. ‘Sarvam’ includes virtue and vice. Of course, the practice 
pf dkamaii) recommended,'— Ti 
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0 sire, knowing that the period of existence allotted to men 
runs fast away ? Tell me this truly and in proper order, O 
father, so that, guided by thy instructions I may set myself 
to the acquisition of virtue.* — 

“ ‘The sire said,— Having studied the Vedas all the while 
observing the duties of Brahmachanjya, 0 son, one should 
then desire for offspring for the sake of rescuing one’s sires. 
Having established one’s fire then and performing the sacrifices 
that are ordained, one should then retire into the woods and 
(having lived as a forest-recluse) one should then become a 
Muni (by casting off everything and calmly waiting for 
dissolution).® — 

“ 'The son said, — When the world is thus assailed and 
thus besieged on all sides, and when such irresistible (bolts) 
are falling in every direction, how can you speak so calmly ^ 

" 'The sire said,— How is the world assailed ? By what 
is it besieged ? What arc those irresistible bolts that are 
falling on every side ? Dost thou frighten me with thy 
words V — 

" ‘The son said, — The world is assailed by Death. It is 
besieged by Decrepitude. Days and Nights are continually 
falling (like bolts). Why do you not take heed of those ?" 
When I know that Death does not wait hero for any one 
(but snatches all away suddenly and witl out notice) how 
can I possibly wait (for his coming) thus enveloped in a 
coat of Ignorance and (heedlessly) attending to my concerns 
When as each night passes away the period of every one s 
bfo wears away with it, when, indeed, ones position is 
shniiar to that of a fish in a piece of shallow water, who can 
feel happy Death encounters one in the very midst of ones 
concerns, before the attainment of one’s objects, finding ono 
^3 unmindful as a person while engaged in plucking flowers."''^^ 


* All Brahmanas have to pluck flowers in the morning for offering 
lerii to the deities they worship. The task takes many minutes, he^ 
CrtU^eagood many have to be plucked for the purpose. Being a daily 
occupation and going as they do to places where flowers abound, the act 
^ plucking goes on while the pliicker is mentally engaged with other 

things, _x. 
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That which is kept for boiiig done tomorrow should be 
done today ; and that wl^ich one thinks of doing in the 
afternoon should be done in the forenoon. Death does not 
wait, mindful of one's having done or not done one's acts.^^ 
Do today what is for thy good (without keeping it for to- 
morrow) ! See that Death, who is irresistible, may not over- 
come thee (before accomplishing thy acts). Who knows, that 
Death will not come to one this very day V* Before one's 
acts are completed, Death drags one away, One should, there- 
fore, commence to practise virtue while one is still young 
(without waiting for one's old age), for life is uncertain.^^ 
By acquiring virtue one is sure to win eternal happiness both 
here and hereafter. Overpowered by folly one girds up one's 
loins for acting on behalf of one's sons and wives.^* By 
accomplishing acts foul or fair, one gratifies these (relatives). 
Him possessed of sons and animals, and with mind devotedly 
attached to them,^^ Death seizes and runs away like a tiger 
bearing away a sleeping deor.’^ While still engaged in 
winning diverse objects of desire, and while still unsated 
with their enjoyment, Death seizes him and runs away 
like a she-wolf seizing a sheep and running away with it.— 
This has been done, — this remains to he done, — this other 
is half done , — one may say thus to oneself; but Death, 
unmindful of one’s desire to finish one’s unfinished act?, 
seizes and drags one away. One that has not ye^ ob- 
tained the fruit of what one has already done, amongst 
those attached to action,®'* one busied with one's field or 
shop or house. Death seizes and carries away. The weak, 
the strong, the wise, the brave, the idiotic, the learned,’^ 
or him that has not yet obtained the gratification of any of 
his desires. Death seizes and bears away. Death, decrepitude, 
disease, sorrow, and many things of a similar kind,'^® are 

* The JBengal reading ‘suptam vyaghro mrigamiva &c.* is preferable 
to the Bombay reading ‘auptam vyaglirara mahaughova &c.* If tho 
Bombay reading be accepted, the meaning would be ‘Him Peat 
enatches away m a mighty uoave sweeps away, a sleeping tiger? The idea 
nf a sleeping tiger being swept away by a surging wave is very uu 
T. 
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incapable of being avoided by morfcals. How tbon, 0 father, 
canst thou sit so at thy ease ? As soon as an embodied crea- 
ture is born, Decrepitude and Death come and possess him 
for his destruction.*^ All these forms of existence, mobile 
and immobile, are possessed by those two Decrepitude 

and Death). When the soldiers that compose Death's army 
are on their march, nothing can resist them,** except that 
one tiling, viz,, the power of Truth, for in Truth alone Im- 
mortality dwells. The delight that one feels of residing in 
the midst of men is the abode of Death.**^ The Cruti declares 
that that which is called the forest is the true fold for the 
Devas, while the delight one feels in dwelling in the midst 
of men is, as it were, the cord for binding the dweller (and 
making him helpless).*** The righteous cut it and escape. 
The sinful do not succeed in cutting it (and freeing them- 
selves). He who does not injure other creatures in thought, 
word, and deed,*^ and who never injures others by taking 
away their means of sustenance, is never injured by any 
creabure.-|* For those reasons, one should practise the vow 
of truth, be steadily devoted to the vow of truth,*® and 
should desire nothing but the truth. Restraining all ones 
senses and looking upon all creatures ^yith an equal eye, one 
should vanquish Death with the aid of Truth, Both Im- 
mortality and Death arc planted in the 1: ody.*® Death is 
encountered from folly, and Immortality is won by Truth, 
Transcending desire and wrath, and abstaining from injury, 
I shall adopt Truth and happily achieving what is fur 
my good, avoid Death like an Immortal. Engaged in the 
Sacrifice that is constituted by Peace, and employed also in 
the Sacrifice of Brahma, and restraining my senses,'^* the 
Sacrifices I shall perfom are those of speech, mind, and acts, 

^ ‘Devas’ liove evidently refer to tVie senses. The senses are, as it 
were, cattle. Their true fold is the forest and not peopled cities and 
towns. In the forest there are no temptation*^ to try them as in the 
inidiit of cities and towns. — T. 

‘JivitarthSpanayaiiaih’ is connected with ‘hinsati*. To take it 
(as the Bnrdwan translator does) as an adjective qualifying ‘pranibhih* 
Would be incorrect. — T* 
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when the sun enters his northerly course.^ How can one 
like me perform an Animal Sacrifice which is fraught with 
cruelty How can one like me, that is possessed of wisdom, 
perform like a cruel Pi^acha, a Sacrifice of Slaughter after 
the manner of what is laid down for the Kshatriyas, — a 
Sacrifice that is, besides, endued with rewards that are 
terminable ? In myself have I been begotten by my own 
self. 0 father, without seeking to procreate offspring, I shall 
rest myself on my own self I shall perform the Sacrifice 
of Self, I need no offspring to rescue me.f He whose words 
and thoughts are always well-restrained/* he who has Penan- 
ces and Uenunciation, and Yoga, is sure to attain to every- 
thing through these. There is no eye equal to Knowledge. 
There is no reward equal to Knowledge."'’ There is no sorrow 
equal to attachment. There is no happiness equal to Renun- 
ciation.'® For a Brahmana there can be no wealth like 
residence in solitude, an equal regard for all creatures, truth- 
fulness of speech, steady observance of good conduct, the 
total abandonment of the rod (of chastisement), simplicity, 
and the gradual abstention from all acts.l:^'^ What need 
hast thou with wealth and what need with relatives aiid 
friends, and what with spouses? Thou art a Brahmana and 
thou hast death to encounter ! Search thy own Self that 
is concealed in a cave. Whither have thy grandsires gouo 
and whither thy sire too 1 $"^ — ' ^ 

*'Bhishina said, — ^'Hearing these words of his son, the sire 


♦ The Sacrifice of Peace is opposed to the Sacrifice of Slaughter. 
The Sacrifice of Brahma is Yoga which leads to a knowledge of the 
Bouh The Sacrifice of Speech is Ve<lic recitation or Yapa. The 
Sacrifice of Mind is contemplation, and that of Acts is baths, per- 
formance of other acts of purity, waiting dutifully upon the preceptor, 
&c.~T. 

t To perform the Sacrifice of Self is to merge the Soul in the 
Supreme Soul. — T. 

X Tlic Bombay reading ‘danda-vidlianam’ is a blunder for the Bcrig''! 
reading Manda-iiidhanam’. To interpret Vidhanani’ as equivalent to 
abaudonment or giving up, by taking the prefix ‘vi,’ in the sense of 
‘vigata’ would be an act of violence to the word.— T. 

jU^Tho *guh.Y or cave referred to is the body. — T. 
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acted in the way that was pointed out, 0 king ! Do thou 
also act in the same way, devoted to the religion of Truth 


Section CCLXXVIII. 

'"Yiidhishthira said, — *Of what behaviour must a man be, 
of what acts, of what kind of knowledge, and to what must 
he be devoted, for attaining to Brahma s place which trans- 
cends Prakrit! and which is unchangeable 

“Bhishma said, — ‘One that is devoted to the religion of 
Emancipation, frugal in fare, and the master of ones senses, 
attains to that high place which transcends Prakrit! and is 
unchangeable.*^ Retiring from one s home, regarding gain 
and loss in the same light, restraining the senses, and dis- 
regarding all objects of desire even whon they are ready (for 
enjoyment), one should adopt a life of Renunciation.f* 
Neither with eye, nor with word, nor in thought, should one 
disparage another. Nor should one speak evil of any person 
either in or out of his hearing.* One should abstain from 
injuring any creature, and conduct oneself observing the 
course of the Sun.t Having come into this life, one should 
not behave with unfriendliness towards any creature/ One 
should disregard opprobrious speeches, and never in arro- 
gance deem oneself as superior to another, When sought 
to be angered by another, one should sti I utter agrecabla 
speeches. Even when caluminatcd, one should not calumni- 
nate in return.* One should not behave in a friendly or an 
Unfriendly way in the midst of human beings. One should 
not go about many houses in one s round of mendicancy, 

* By ‘Prakriti’, as explained in previous Sections, ia meant primal 
nature consisting of the live great essences of earth, water, &c., — T. 

t ‘Surmipoieshu’ is explained as ‘upstliitealui api’, i, e., even when 
such objects are present and ready for enjoyment. — T. 

t ‘Maitrayangatah^ as explained by the Commentator, is ‘Suryavat- 
pratyaha-vibhinna-margah’, i. e., roving like the Sun every day in a 
<liirrrent path. The object of the speaker is to lay it down that on© 
^olicitoua of Emancipation should never coniine oneself to one spot, 
but rove or w.inder over the world without owning a fixed habitation or 
borne. K. p. »Singha translates the word wrongly. — T. 
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Nor should one go t j any house haying received a previous 
invitation (to dinner).*^ Even when bespattered with filth 
(by others), one should, resting firmly in the observance of 
one’s duties, refrain from addressing such bespatterers in 
disagreeable speeches. One should be compassionate. One 
should abstain from returning an injury. One should be 
fearless ; one should refrain from self-laudation.® The man 
of restrained senses should seek his dole of charity in a 
householder 3 abode when the smoke has ceased to rise from 
it, when the sound of the husking rod is hushed, when the 
hearth-fire is extinguished, when all the inmates have 
finished their meals, or when the hour is over for setting 
the dishes.f® Ho should content himself with only as much 
as is barely necessary for keeping body and soul together. 
Even that much of food which produces gratification should 
not be coveted by him. When he fails to obtain what he 
wants, he should not suffer himself to cherish discontent. 
Success, again, in obtaining what he wants, should not make 
him glad.t^® Ho should never wish for such things as arc 

* In the first line, the Bengal reading ‘madhye na chacharet’ is 
better than ‘madhye eba nacharet*. ‘Pradakshinam* is ^annknlam*, and 
’savyani’ is *pratikulam’. The grammar of the second line is not difficult. 
Besides, the Commentator explains it clearly. The Burdwan translator, 
leaving out the words ^bhaikshachairyani’ and taking 'anapaun^^ aa 
equivalent to ‘vipadftpannah,’ gives a thoroughly ridiculous vision, 
K. P. Singha, also, is not correct. The Commentator explains that 
‘charyAm* means ‘anekagrihatanam ‘anApannam^ ia ‘akurvan,* The 
second foot is unconnected with the first. — T, 

t ‘Muni*, here, is one who has restrained his senses, or who has 
betaken himself to the path of Benunciation. ‘PatrasamchAra’, I 
think, ia the act of setting the dishes for those who are to dine otf 
them. The Commentator explains that it means *the motion of those 
■who are to distribute the food.’ Of course, their motions from the 
kitchen to the dining hall and back are implied if tlie word is taken 
for ‘setting of dishes.’ The sense remains unaltered. The Muni must 
be abstemious and hence he should select an hour like this for begging 
his dole, when there would be very little in the house to give. — T. 

i ‘MatrA* is a technical word signifying the taking of food to the 
extent of only gratification of hunger, or, as explained by Chakrapa«i 
Datta in his Commentary on Charaka, ‘criptimAtram.* When ‘matra 
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coveted by ordinary men. He should never eat at any 
body's house when respectfully invited thereto. One like 
him should reprobate such gains as are obtained with 
honor.*“ He should never find fault (on account of stale- 
ness, &c.) with the food placed before him, nor should he 
applaud its merits. He should covet a bed and a seat that 
are removed from the haunts of men.** The places he 
should seek are such as a deserted house, the foot of a treo, 
a forest, or a cave. Without allowing his practices to be 
known by others, or concealing their real nature by appear- 
ing to adopt others (that are hateful or repulsive), he should 
enter his own Self.f^® By association with Yoga and disso- 
ciation from company, he should be perfectly equable, 
steadily fixed, and uniform. He should not earn either 
merit or demerit by means of acta.J^* He should be always 
gratified, well contented, of cheerful face and cheerful sen- 
ses, fearless, always engaged in mental recitation of sacred 
mantras, silent, and wedded to a life of Renunciation.^® 
Beholding the repeated formation and dissolution of his own 
body with the senses that result from and resolve into the 
elemental essences, and seeing also the advent and depar- 
ture of (other) creatures, he should become free from desire 
and learn to cast equal eyes upon all, subsisting upon both 


h to be disregarded, clothes, &c., need not be mennoned. ‘Vihanyeta' 
is equivalent to ‘hinaito na syat.* — T. 

* The second line is passed over by K. P. Singha. What is meant 

it is that when such a man is respectfully presented with any thing, 
he should hold it in reprobation. Vide the Sanatsujatiya Sections in 
Udyoga Par van, particularly the Verses boginuing with “Yatra aka- 
thayamanaaya &c.”— T. 

+ The second line is skipped over by K. P. Singha. The Burdwan 
translator gives a wrong version. The Commentator explains that 
‘any am’ refers to ‘pai^^clum’, and ‘anyatra* to ‘£ltmani.’ In the Sanat- 
sujatiya Sections also, a BrShraana’s practices are directed to be con- 
cealed. ‘To enter his own Sell* is to turn Self on Self, ». e., to with- 
draw oneself from everything lor understanding and contemplating 
the Soul.— T, 

t By totally abstaining from acts he should avoid both merit and 

demerit.— T, 
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cooked and uncooked food. Frugal in respect of his fare, 
and subjugating his senses, ho achieves tranquillity of Self 
by Self.*^“ One should control tho (rising) impulses of 
words, of the mind, of wrath, of envy, of hunger, and of 
lust. Devoted to penances for cleansing his heart, ho 
should never allow tho censures (of others) to afflict his 
heart.^^ One should live, having assumed a status of neii- 
trality with respect to all creatures, and regard praise and 
blame as equal. This, indeed, is the holiest and tho highest 
path of the Sannyasa mode of life.^® Possessed of high 
soul, the Sannyasin should restrain his senses from all 
things and keep himself aloof from all attachments. He 
should never repair to the places visited by him and the 
men known to him while leading the prior modes of life, 
Agreeable to all creatures, and without a fixed home, ho 
should be devoted to the contemplation of Self,^® He should 
never mingle with house-holders and forost-rccluses. Ho 
should eat such food as he may obtain without effort! (and 
without having thought of it beforehand).t He should 
never suffer joy to possess his boart.^® To those that arc 
wise such a life of Renunciation is the means for tho attain- 
ment of Emancipation, To those, however, that are fools 
the practice of these duties is exceedingly burthonsome. 
The sage Harita declared all this to be the path by which 
Emancipation is to be achieved.^ ^ He who sets fortH^ from 
his home, having assured all creatures of his perfect harm- 
lessncss, attains to many bright regions of felicity which 
prove unending or eternal. — ’ 


♦ This is a triplet. The Burdwan translator misses the meanin; 
of the first half of the first line. The Commentator explains tha 
*ahhyast»m^ is continuous ; ‘bhautikam’ is ‘tattwajatam, fitmanodehen 
driyadi.* Hence, ‘bhutaiiam’ means ‘anyesham bhutauara.*— T. 

t To think beforehand of the food one is to take is to convert one* 
self into a gourmand. The Sannyasin, without thinking of the foo 
Ijc would take, and without mentally indulging in a foretaste thcreo ? 
take what he gets without exertion*— T, 
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“ Yudhishthira said, — ‘All men speak of ourselves as 
highly fortunate. In truth, however, there is no person 
more wretched than ourselves,^ Though honored by all the 
world, 0 best of the Kurus, and though we have been born 
among men, O grandsiro, having been begotten by the very 
gods, yet when so much sorrow has been our lot,* it seems, 
0 reverend chief, that birth alone in an embodied form is 
the cause of all sorrow 1 Alas, when shall we adopt a life 
of Renunciation that is destructive of sorrow Sages of 
rigid vows freed from the seven and ten (i. e., the five 
breaths, mind, understanding, and the ton organs of know- 
ledge and action), from the five faults of Yoga {viz,, desire, 
wrath, covetousness, fear, and sleep) that constitute the 
chief causes (for binding man to repeated rounds of earthly 
life), and from the other eight, viz., the five objects of the 
senses and the three attributes ( of Satwa, liajas, and 
Tamaa), have never to incur rebirth. When, 0 scorcher of 
foes, shall we succeed in abandoning sovereignty for adopt- 
ing a lif'! of Renunciation 

“Bhiahma said, — ‘Everything, 0 great monarch, hath an 
end. Everything hath bounds assigned to it ! Even rebirth, 
it is well known, hath an end. In this world there is no^ 
thing that is immutable.® Thou thinkost, O king, that this 
(viz,, the affluence with which thou art invested) is a fault. 
That it is not so is not truo, in regard to our present topic 
of disquisition, Ye, however, are conversant with virtue, 
and have readiness. It is certain, therefore, that ye shall 
attain to the end of your sorrow (viz., Emancipation) in 
Jiva equipt with body, 0 king, is not the author 


* ‘Saiijnakam’ fr©m the root ‘jn,V meaning ‘niRrana’ or killing.— T. 

+ The two negatives in the first line are equivalent to an affirm* 
3-tive. ‘Prasangatah’ is explained by the Commentator in a slightly 
different way. Affluence, in consequence of the attachment it generates* 
^taudaift tUe^vay ol KmaucipaUou, U e-i ia couse(\viettOO 
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of his merits and demerits (or their fruits as represented by 
happiness and misery). On the other hand, he becomes 
enveloped by the Darkness (of Ignorance having attachment 
and aversion for its essence) that is born of his merits and 
demerits.*® As the wind impregnated with dust of anti- 
mony once again seizes the efflorescence of realgar and 
(though itself destitute of color) assumes the hues of the 
substances which it has seized and tinges the different points 
of the compass (which represent its own hueless progenitor 
viz., space,)® after the same manner, Jiva, though himself 
colorless, assumes a hue in consequence of being enveloped by 
Darkness and variegated by the fruits of action, and travels 
from body to body (making his own stainless and immutable 
progenitor appear as stained and changeful).f*® When Jiva 
succeeds in dispelling by means of Knowledge the Darkness 
that invests him in consequence of Ignorance, then Immutable 
Brahma becomes displayed (in all His glory),^^ The Sages 
say that reversion to Immutable Brahma is incapable of 
being achieved by Acta. Thyself, others in the world, and 
the deities too, should reverence them that have achieved 
Emancipation, All the great Rishis never desist from culture 
of Brahma In this connection is cited that discourse 

this consideration, the king’s opinion regarding affluence, is correct. 
With respect to the certainty of attaining to Emancipation, compare 
Oitd, ‘Vahunam janmanamanto jnanavaii mam prapadyate, &c.* — T. 

* The object of this Verse, as explained by the Commentator, is to 
exhort Yudhishthira to strive after Emancipation without being at all 
moved by his happiness or misery which (as stated here) come to Jiva 
^s accidents. — T, 

+ The wind has space for its progenitor. Jiva has the stainless and 
immutable Chit for his progenitor. Like the wind, which is hneless, 
catching hues from surrounding objects and making its own hueless 
progeuitor look as if it has hues, Jiva also, though in reality stain- 
less, catches stains from Ignorance and Acts and makes his own pro' 
genitor, the stainless and immutable Chit, display stains of every kind. 
This is how the Commentator puts the simile, supplying the points 
that have been omitted in the text. — T. 

{ These aphorisms are very abstruse. What is meant by sayiniJ 
that the attainment of Brahma does not depend upon Acts is this 
Act* are tenaiiiable. Their consequeucca also aie terminable! 
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which ^va3 sung (by the preceptor of the Daity^\s) in days 
of old. Listen, 0 monarch, with undivided attention to the 
course of conduct that was followed by the Daitya Vritra 
after he became divested of all his prosperity.” Depending 
only upon his intelligence, he did not indulge in sorrow, 
in the midst of his enemies, although he had been defeated, 
although he was friendless, and although he was deprived of 
sovereignty, O Bharata Unto Vritra, when in days of 
old ho was reft of sovereignty, (his preceptor) U 5 aiias said,— 
I hope, 0 Danava, that in consequence of thy defeat thou 
dost not cherish any grief ?” — 

‘Vritra said, — Without doubt, having understood, by 
the aid of truth and penances, the advent and departure of 
all living creatures, I have ceased to indulge in either grief 
or joy/® Urged by Time creatures sink helplessly in hell. 
Some again, the sages say, go to heaven. All these pass 
their time in contentment.” Passing their allotted periods 
in heaven and hell, and with some portion of their merits 
and demerits unexhausted (by enjoyment and sufferance), 
they repeatedly take birth, impelled by Time.” Chained by 
the bonds of Desire, creatures pass through myriads of in- 
termediate life and fall helplessly into hell,^” I have seen 
that creatures come and go even thus. The lesson inculcated 
in the Scriptures is that one’s acquisitions « orrespond with 

therefore, can never be the means by which Brahma can be attained, for 
Brahma is in terminable and eternal, not like the felicity of heaven 
which is changeful. The only means by which Jiva may revert to 
Brahma is by dispelling Ignorance through Knowledge ; or, as the 
Ppanishads declare, one attains to it as one gets one’s forgotten neck- 
lace of gold, which all the while is on the neck though sought 
for with assiduity everywhere. K* B- Singha misunderstands it com- 
pletely. What is meant by the direction about reverencing persons 
who have attained to Brahma is this: the existence of Brahma and 
libe possibility of Jiva’s reverting to that Immutable status are matters 
that depend upon the conception of such men. Brahma, again, is so 
difficult to keep, that the great sages never desist for a moment from 
the culture that is necessary for its retention. — T. 

^ Intermediate i. c., as animals and birds and reptiles and wormsi 
<6c. — x. 
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one’s acts.**® Creatures take birth as men or as intermedi- 
ate animals or as gods and go to hell. Having acted in lives 
that are past in such a way as to deserve them, all creatures, 
subject to the ordinances of the Destroyer, meet with happi- 
ness and misery, the agreeable and the disagreeable. Having 
Giijoyed the measure of weal or woe that corresponds with 
their acts, creatures always come back by the old path,-f'^"22 
which is measured by the measure of acts 1 — Then the illus- 
trious Uganas addressed the Asura Vritra who was thus 
talking of the highest refuge of the creation, saying, — 
O intelligent Daitya, why, O child, dost thou utter such 
foolish rhapsodies — 

‘‘ ‘Vritra said, — The severe penances which I underwent 
from greed of victory are well known to thee as also to other 
sages I’** Appropriating diverse scents and diverse kinds of 
tastes that other creatures had for enjoying, I swelled up 
with my own energy, afflicting the three worlds.^'^ Decked 
with myriads of effulgent rays I used to rove through the 
skies (on my celestial car), incapable of being defeated by any 
creature and fearing none.^* I achieved great prosperity 
through my penances and lost it again through my own acts. 
Relying on my fortitude, however, I do not grieve for this 
change.*^ Desirous (in days of yore) of fighting the great 
Iiidra, the high-souled ruler of the heavens, I 
that battle the illustrious Hari, the puissant Nrira.yfna,T“^ 
He who is called Vaikuntha, Purusha, Ananta, Cukla, Vish- 
nu, Sanatana, Munjakega, Harigmagru, and the Grandsire 

* L e,i if righteous, one attains to liappiness ; if otherwise, to the 
reverse. — T. 

t Verse 21 and the first line of 22 are gramniatieally connected.— T. 

X ‘Mo’ in the second line is equivalent to ‘Maya’. ‘Tatah’ is ‘tatra 
yuddhakale’. Hari had come to aid India, and hence Vritra 
beheld him. He is called Hari because he takes away one’s sins. Be- 
sides the well-known derivation of the word Narayana, the Commenta- 
tor her ^oiftrs another, vM., the ‘ayanam oriayasthanam’ of ‘Nfira’ 
‘Jivasangha’.— T. 
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of all creatures.*^® Withoiifc doubt, there is still a remiiaut 
(to be enjoyed by me) of the rewards attaching to that 
penance represented by a sight of the great Hari ! It is in 
consequence of that unexhausted remnant that I have bo* 
come desirous of asking thee, O illustrious one, about the 
fruits of action If"'' Upon which order (of men) hath been 
established high Brahma prosperity ? In what manner, again, 
doth high prosperity fall off From whom do creatures 
spring and live ? Through whom again do they act ? What 
is that high Fruit by attaining to which a creature succeeds 
in living eternally as Brahma ?"^ By what Act or by what 
Knowledge can that fruit be achieved? It behooveth thee, 
0 learned Brahinana, to expound these to me ! — 

“ ‘Becaintulatcd by me, O lion among kings, listen, with 
undivided attention, 0 bull of men, with all thy brothers, 
to what the sago U(;ana.s then said after he hal been thus 
addressed by that prince of Danavas !’ 


Section COLXXX. 

‘Uipuias said, — I bow to that divine and illustrious and 
puissant l^eing who holds this Earth with the firniamcnt in. 
his arms/ I shall speak to thee of the pre-eminent greatness 
of that V'ishnu whose head, O best of the iKinavas, is that 
Infinite place (called Emancipation) ! — * 


* ‘Vaikuiitha’ various etymologies. The Oomraentator inclines 
to explain it as ‘one who brings togetlier all creatures’. ‘Purusha* is 
hill ; as applied to Narayana, it, of course, means one who has no 
tiefect but who is the sole representative of fulness. ‘Cukla’ is ‘Cuddha* 
w* pure, ‘Vishnu’ is all-pervading. ‘Sanutana’ is ‘kutastha' or uniform 
'i' immutable. ‘Muiijake§a’ is possessed of yellow hair, or hair of 
the hue of Munja grass. ‘Hari-^ma^ru’ is having a tawny beard, — T. 

+ Penances are meritorious. The very sight of Hari that I obtain 
was as efficacious as a course of the austerest penances. Of course, in 
'On. sequence of that and rny other penances great have been the re- 
wards that I have enjoyed. It seems, however, tliat the full measure of 
swards has not been reaped ; the remnant is to be enjoyed by me no.w, 
hjr I am about to ask thee about the fruits of Acts. Sacred and highi/ 
auspicious is niy enquiry. To make it is, in itself, a reward.— T. 

57 
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“'While they were thus conversing with each other there 
came unto them the great sage Sanatkumara of righteous 
soul for the purpose of dispelling their doubts,^ Worshipped 
by the prince of Asuras and by the sage TJQ-anas, that fore^ 
most of sages sat down on a costly seat.* After Kumara of 
great wisdom bad been seated (at his ease), U(;anas said unto 
him, — Discourse to this chief of the Danavas on the pre- 
eminent greatness of V^ishnu — Hearing these words, Sanat- 
kumara uttered the following, fraught with grave import, 
upon the pre-eminent greatness of Vishnu unto the intelligeni 
chief of the Danavas.* — Listen, O Daitya, to everything about 
the greatness of Vishnu. Know, 0 scorcher of foes, that the 
entire universe rests on Vishnu O thou of mighty arms, 
it is He who creates all creatures mobile and immobile. In 
course of Time it is He, again, who withdraws all things and 
in Time it is He who once more casts them forth from 
Himself.” Into Hari all things merge at the universal 
destruction and from Him all things again come forth. Men 
possessed of scriptural lore cannot obtain him by such lore. 
Nor can He be obtained by Penances, nor by Sacrifices, 
The only means by which He can be attained is by res- 
training the Senses.® Not that sacrifices are entirely useless 
towards such an end. For one, by relying upon both ex- 
ternal and internal acts, and upon one’s own mind, can^urif^ 
(them) by one’s own understanding. By such means, one 
succeeds in enjoying Infinity in the Avorld.*^" As a gold- 
smith purifies the dross of his metal by repeatedly casting 
it into the fire with very persistent efforts of his own,*^ after 
the same manner Jiva succeeds in cleansing himself by his 
course through hundreds of births. Some one may be seen 
to purify himself in only one life by mighty efiforts,^^ As 


♦ *Vfihya’ acts are, of course, sacrifices and other religious acts ; 
by ‘abhyautara’ acts are meant ‘§anti, dfuiti, uparati, titiksha, 
Famadhi,* u e,, the usual course of mental training necessary for 
What the speaker intends to lay down in this Verse is that sacrifice* 
are not entirely useless. These may lead to ‘chitta-yuddhi^ or tli® 
itlean^ingof the heart, which, when attained, leads to knowledge of 
Hihi or the Soul or to E aancipation or Infinity.— T. 
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cne should with care wipe stains from off one’s person before 
they become thick, after the same manner ono should, with 
vigorous efforts, wash off ones faults*^* By mixing only a 
few flowers with them, grains of sesame cannot be made to 
cast off their own odor (and become at once fragrant). After 
the same manner, one cannot, by cleansing one’s heart only 
a little, succeed in beholding the Soul.^* When, however, 
those grains are perfumed repeatedly with the aid of a large 
quantity of flowers, it is then that they cast off their own. 
odor and assume that of the flowers with which they are 
mixed. After this manner, faults, in the form of attach- 
ments to all our environments, are dispelled by the under- 
standing in course of many lives, with the aid of a large 
dose of the attribute of Sattiva, and by means of efforts 
born of practice.'f^* Listen, O Danava, by what means 
creatures attached to acts and those unattached to them 
attain to the causes that lead to their respective states of 
mind.t^^ Listen to me with undivided attention. I shall, 
in their due order, discourse to thco, 0 puissant Danava, as 
to how creatures betake themselves to action and how they 
give up action.S^® The Supreme Lord creates all creatures 
mobile and immobile. He is without beginning and without 
end. IJnendued with attributes of any kind, he assumes 
attributes (when he chooses to create). He is the universal 
Destroyer, the Refuge of all things, the supreme Ordainer,. 
and pure Chit.lF*® In all creatures it is He who dwells as the 

* The comparison lies in the fact of the desirability of the two acts. 
No one likes the stains the body may catch to remain unwashed or un- 
wiped off. Similarly, no one should neglect to wash off the faults that 
the heart may catch. There is no comparison between the two acta 
with regard to the degree of effort necessary to accomplish each. — T. 

t ‘Efforts born of practice’ refer to both external and internal 
Sddhana, — T. 

t ‘Elarmavi9e8bau’ is explained by the Commentator as equivalent 
to ‘raga-vir&ga-hetun.’— T. 

^ ‘Sampravartante’ and ‘tiahthanti* are thus explained by the Com- 
mentator. — T. 

^ In the previous Verses the speaker describes the training that one 
sho^d undergo. In this and the following ones, he speaks of the object 
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mutable and the immutable. It is Tie who, having eleven 
modifications for ITis essence, drinketh this universe with 
His rays.*2° Know that the Earth is His feet. His head is 
constituted by Heaven, . His arms, 0 Daitya, are the several 
points of the compass or the horizon. The intermediate 
space is His ears.®^ The light of His eye is the Sun, and Kis 
mind is in the Moon. His Understanding dwells always in 
Knowledge, and His tongue is in Water. 0 best of Dana- 
vas, the Planets are in the midst of His brows. The stars 
and constellations are from the light of His eyes. The Earth 
is in His feet, O Danava Know also that the attributes 
of Rajas, Tamas, and Sattwa arc of Him. He is the fruit 
(or end) of all the modes of life, and He it is who should bo 
known as the fruit (or reward) of all (pious) acts (such as 
Yapa and Sacrifice, &c.)i''‘ The Highest and Immutable, He 
is also the fruit of abstention from all work. The Chcchandas 
are the hair on His body, and Akshara (or Pranava) is His 
word.^'' The diverse orders (of men) and the modes of life 
arc His refuge. His mouths arc many. Duty (or religion) 
is planted in his heart. He is Brahma, He is the highest 
Kighteousness ; He is Sat, and He is Asat,$“* He is Cruti. 
He is the scriptures. He is the Sacrificial vessels, lie is 


to be known. ‘Creemfin’ is explained as ‘flgriyate it ^ri, i. e , upadhi, 
tadvan’. ‘Ilari* is ‘Samharata’. ‘Narayana’ is ‘sarvacrayah*. ‘Prabh*’ is 
‘8arvaniyanta\ ‘Deva’ is Myotate iti, i. <?., Chinmatrah’. These etymolo* 
gies must be grasped for understanding this Verse. — T. 

* The ‘mutable’ in all creatures is the combination of the five primal 
essences. The ‘immutable’ in them is Jiva, or Ciiit as invested with 
Ignorance. The eleven modifications that constitute His essence arc 
the eleven senses of knowledge and action with the mind. Equipt with 
these eleven He drinketh the universe, i. c., enjoys it. The ‘rays’ are 
these senses themselves. Equipt with the senses He enjoys the universe 
the senses. — T. 

t ‘His mind is in the Moon’, t. e., His mind is the Moon. The expres' 
sion ‘waters Iri the Ganges,’ implies a distinction that does not exist be- 
tween container and contained, for ‘Ganges’ means the water so named.— 

X sandhi between ‘sa* and ‘acraraanam’ is dr^Aa.—T. 

$ ‘Dharma’ has various meanings all of which, however, are closely 
created with one another. As ‘duty’ or the assemblage of all acts whi<J^ 
«ve should do, it IS both liighteouauess and Religion. — T, 
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the six and ten Ritwijas. He is all the Sacrifices. Ho is 
the Grandsire (Brahman), He is Vishnu, He is the twin 
Aifjwins, and He is Purandara.*-’^ He is Mitra, He is Varuna, 
Ho is Yama, He is Kuvera the lord of treasures. Although 
the Ritwijas seem to behold Him as separate. He is, however, 
known to them as one and the same. Know that this en- 
tire universe is under the control of One divine Being.f^* 
riio Veda that is in the soul, 0 prince of Daityas, regards 
the unity of various creatures. When a living creature 
realises this unity in consequence of true knowledge, he is 
then said to attain to Brahma.'" The period of time for 
which one creation exists or for which it ceases to exist is 
called a Kalpa. Living creatures exist for a thousand mil- 
lions of such Kalpas. Immobile creatures also exist for an 
3qual period. The period for which a particular creation 
exists is measured by many thousands of lakes (in the follow- 
ing way), 0 Daitya !*^ Conceive a lake that is one Yajana 
in width, one Kro^a in depth, and five hundred Yajanas in 
length. Imagine many thousands of such lakes.^^ Seek then 
to dry up those lakes by taking from them, only once a day, 
as much water as may bo taken up with the end of a single 
hair. The number of days that would pass in drying them 
up completely by this process represents the period that is 
occupied by the life of one creation from its first start to the 
time of its destruction.!:^^ The highest Evidence (for all 
things) says that creatures have six colors, viz,, Dark, 
Tawny, Blue, Red, Yellow, and White. These colors pro- 
ceed from mixtures in various proportions of the three attri- 
butes of Rajas, Tamas, and Sattwa. Where Tamas pre- 
dominates, Sattwa falls below the mark, and Rajas keeps 
to the mark, the result is the color called Dark. When 


* Ihe Sacrificial ‘grabas’ or patras' (vessels) are called after the 
^amea of the deties Indra, Vaya. Soma, &c. The sixteen Ritwijas are 
brahman, Hotri, Adhyaryu, Udgatri, &c. — T. 

f Verses 21 to 28 show the unity of the Divine Being. The variety 
perceived is only apparent, not real.— T. 

t Verses 31 and .32 are not difficult ; yet the Burdwan tranalatbt 
nonsense of the same.— T. 
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Tamas predominates as before, but the relations between 
Sattwa and Rajas are reversed, the result is the color called 
Tawny, When Rajas predominates, Sattwa falls below the 
mark, aiid Tamas keeps to the mark, the result is the coloi 
called Blue. When Rajas predominates as before and the 
proportion is reversed between Sattwa and Tamas, the re- 
sult is the intermediate color called Red, That color ij 
more agreeable (than the preceding one). When Sattws 
predominates, Rajas falls below the mark and Tamas keepj 
to the mark, the result is the color called Yellow. It h 
productive of happiness. When Sattwa predominates anc 
the proportion is reversed between Rajas and Tamas, thi 
result is the color called White. It is productive of grea 
happinesa.*^^ The White is the foremost color. It is sinles 
in consequence of its being free from attachment and aversion 
It is without grief, and free from the toil involved ii 
PravrittL Hence, White, 0 prince of Danavas, leads t< 
success (or Emancipation). Jiva, 0 Daitya, having under- 
gone thousands of births derived through the womb, attains 
to success.f’* That success is the identical end which 
the divine Indra declared after having studied many aus- 
picious scriptural treatises and which has for its essence 
the apprehension of the Soul. The end again that creatures 
obtain is dependant on their color, and color, in it^ turn, 
depends upon the . character of the Time that sets in, 0 
Daitya The stages of existence, 0 Daitya, through which 


* This is farther elaborated in the Vishnu Pur&na Part I, Sec. V. 
There are three primary creations, viz., Mahat, the five primal essences 
in their subtile forms, and the senses. From the six colors again fiU 
other creations have spring. To the Dark color is due all immobile 
creatures ; to the Tawny, all the intermediate order of creatures 
the lower animals and birds, &c.) ; to the Blue are due human beings ; 
to the Red, the Prajapatyas ; to the Yellow, the deities ; and to tbs 
White are due the Kumara i, e,, Banatkumara and others.— T. 
t Emancipation is so difficult. — T. 

J The construction of the first line is this ‘^ubham 
(auspicious scriptures) gatwS (prapya) Devah yam gatim (identical with/ 
dar^apam (atm&nubhavatraikam) aha.* ‘Gati* is naturally dependent oo 
iVarna.' and Warna’ noon ‘Tims’ or acts.— T. 
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Jiva must pass are not unlimited* They are fuurbeen 
hundreds of thousands in number, Ii> consetjueuce of them 
Jiva ascends, stays, and falls down as the case may be,*'* 
The end that is attained by a Jiva of dark hue is very low, 
for he becomes addicted to acts that lead to hell and then 
has to rot in hell.f The learned say that in consequence of 
his wickedness, the continuance (in such form) of a Jiva is 
measured by many thousands of Kalpas.+^^ Having passed 
many hundred thousands of years in that condition, Jiva 
then attains to the color called Tawny (and becomes born as 
an intermediate creature). In that condition he dwells (for 
many long years), in perfect helplessness. At last when his 
sins are exhausted (in consequence of his having endured all 
the misery they are capable of bringing), his mind, casting 
off all attachments, cherishes Henunciation.S ® When Jiva 
becomes endued with the quality of Sattwa, he then dis- 
pels everything connected with Tamas by the aid of his 
intelligence, and exerts (for achieving what is for his good). 

* There are ten reuses of knowledge and action. To this must be 
added Manas, Buddlii, Ahankiiva, and Chitta, which are sometimes call- 
ed the four Karanas, In conse(iuonce of these fourteen, fourteen 
diitereiit kiiids of merit and demerit may be achieved by Jiva who is 
their possessor. These fourteen kinds of merit ard of demerit also, 
are subdivided into hundreds of thousands each. Jiva, in course of his 
wanderings through the universe, ascends in the scale of Being, stays 
in particular rungs, and falls down from them into lower rungs, accord* 
ingly. What the speaker wishes to inculcate is that these fourteen 
should always be directed towards the attribute of Satttca or Good* 
ness. — T. 

t This hue, it should be noted, leadeth to Jiva’s transformation aa 
au immobile object. A creature of Bark hue becomes addicted to wick- 
ed acts and rots in bell. His existence as an immobile object is hell 
itself.— T. 

t ‘Prajavisargah* is the period for which one Creation lasts, being 
equal to what is called a Kalpa.— T. 

^ The Bark and the Tawny hues or their corresponding states of 
existence, viz , the immobile and the intermediate, are regarded aa 
States of endurance. Hence, when the misery that is their portion has 
been fully endured, the recollection is suddenly irradiated into the rpind, 
uf the righteousness that distinguished Jiva in ages far remote, ‘Ani^a* 
18 helplesB or cheerlesp.—T, 
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A s the result of this, Jiva attains to the color called Red. 
If the quality of Sattwa, however, be not gained, Jiva then 
travels in a round of re-births in the world of men, having 
attained to the color called Bliie.*®^ Having attained to 
that end {viz.. Humanity,) and having been afflicted for the 
duration of one creation by the bonds born of his own acts 
Jiva then attains to the color called Yellow (or becomes a 
Deity). Existing in that condition for the space of a hini- 
dreJ creations, he then leaves it (for becoming a human 
being) to return to it once more.-l*^® Having attained to the 
Yellow color, Jiva exists for thousands of Kalpas, sporting 
as a Deva. Without, however, being emancipated (even 
then), he has to stay in hell, enjoying or enduring the fruits 
of his acts of past Kalpas and wandering through nine and 
ten thousand courses.? Know that Jiva then becomes freed 
from the hell (of acts) as represented by heaven or godship. 
After the same manner, Jiva gets off from the other births 
(^corresponding with the other colors).^ Jiva sports for many 
long Kalpas in the world of Devas. Falling thence, he 
once more obtains the status of Humanity. Ho then stays 
in that condition for the space of a hundred and eight 
Kalpas. He then attains once more to the status of a Deva, 


♦ *Cha* at the end of the second line is equivalent to ‘va.* JS^iiless 
‘cha* be taken as equivalent to ‘va* the Verse would yield no meanin?. 
After Tawny comes Blue, i. c., after attainment of existence as an 
Intermediate creature Jiva attains to ITumanity. This occurs when 
Sattwa does not predominate. Hence ‘anyatha’ should be supplied after 
‘upaiti.’ — T. 

t ‘Vyatite’ is a finite verb in the indicative mood, as pointed out by 
the Commentator. It comes from root i with suffix ‘vi.* After ‘gate’ 
supply ‘jate sati.* The Burdwaii translator takes it as a participial aJ- 
jective in the locative singular, which is, of course, wrong. The ver- 
sion he gives of this line is most ridiculous, containing as it does a self* 
contradictory assertion. K. P. Singha gives the right meaning. — T. 

X When Jiva becomes a Deva, he has still the ten senses, the fwd 
Pranas^ and the four internal possessions of mind, understanding, Cbitta, 
and AhankAra, amounting in all to nineteen. These nineteen impel 
him to tliousajids of acts. Hence, even when transformed into Deva, 
Jiva not freed from acts, but is in niraya or hell acta beiogi under 

all circuDistaiices, equivalent to hell*— T, ^ 
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If while in the status of humanity (for the second time) 
ho falleth through (evil acts as represented by) Kala (in the 
form of Kali), he then sinks into the Dark color and thus 
occupies the very lowest of all stages of existence. 

— I shall tell thee now, (> foremost of Asuras, how 
Jiva succeeds in effecting his Emancipation.^*"^* Desirous of 
Emancipation, Jiva, relying upon seven hundred kinds of 
acts every one of which is characterised by a predominence 
of the attribute of Sattivay gradually courses through Red 
and Yellow and at last attains to White. Arrived here, 
Jiva travels through several regions that are most adorable 
and that have the Eight well-known regions of felicity be- 
neath them, and all the while pursues that stainless and 
effulgent form of existence which is Emancipation’s self.**^ 
Know that the Eight (already referred to and) which are 
identical with the Sixty (subdivided into) hundreds, are, unto 
those that are highly effulgent, only creations of the mind 
(without having any real or independent existence). The highest 
object of ac^iuisition with one that is White of hue, is that 
condition (called Tariya) which transcends the three other 
states of consciousness, viz.^ Wakefulness and Dream and 
Dreamless slumber.f*® As regards that Yogin who is unable 

* ‘Vyulia’ implies tlie varied forms of one am the same thing. 
‘Oaivani' is Sattwa-pradhuiiani’. The live senses with the mind and 
tlie understanding form a total of seven. The acts acliieved through 
of these may be subdivided a liundredfold. As these seven 
P'^^sGissions adhere to Jiva till he becomes Emancipate, he acta 
through these seven in a variety of ways. Relying, therefore, upon 
these seven hundred kinds of acts (whicli are but varied forms of ona 
^•‘d the same thing, vh.^ Action), Jiva successively becomes Red and 
^^ellow and White. Arrived mt White, he courses through certain 
^Uglily effulgent regions which are superior to the region of Brahman 
^dniself, and which leave behind or beneath them the Eight .Purit 
(^y wliich, perhaps, is meant the puri of Indra, that of Vanina, &c., 

K^yi, Mathura, Maya, &c., or symbolical stages of progress, which 
baiight with great felicity). Those/highly effulgent and adorable 
^®gions are obtainable by Knowledge alone or the fruit of Yoga.— T. 
i'Ids is an exceedingly abstruse Verse. The Burdwan versioni 
which unconnected bits of the Commentary have been jumbled to- 
K^tlier, i3 nonsense, K. P. Singha skips over nearly the whole 
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to abandon the felicities that Yoga-puissance brings about, 
he has to dwell (iu one and the same bod}^) for one 
century of Kalpas in auspiciousness and after that in four 
other regions (called Maha, Jana, Tapa, and Satya). Even 
that is the highest end of one belonging to the sixth color, 
and who is Unsuccessful though crowned with Success, and 
who has transcended all attachments and passions.*^^ That 


Verse. Tht Eight referred to in the previous Verse are here 
stated to be identical with the ^ixty well-known incidents of even 
Cukla or White existence. This talc of Sixty is arrived at in this way : 
1st, the state of wakefulness ; 2^1, the gross body made up of the 
five primal essences ; 3rd, the five attributes of sound, scent, form, 
taste, and touch ; these come up to 7. Thou come the ten senses ol 
action and knowledge; the live breaths; mind, understanding, con- 
sciousness, aiid Chitta ; these form 11). Then come Avidyil, Kuma, an I 
Karma. With Soul or tlic Behohler, the sum conics up to 30, Tlu 
number becomes doubled when the state of Dream is taken into 
consideration, for like Wakefulness existing with the 20, Dream al^n 
exists with the 20. With those that are elViiigent, i, e., with Beini:^ 
that are Cukla or White, these GO are simply hnano-viruddhani' ui 
‘manomritrani evah Unlike other Beings in lo^YCv spheres of existence, 
they that are elVulgent or Cukla do not regard the states of Wakefiii' 
ness and Dream as diilcrentbut as tlie same. Hence, the ^[>ara gati* a'i 
.such Beings is a state of existence that transcends both WakefiihiP'' 
and Dream, and transcends Dreamless slumber also (for in Dreainle^^' 
slumber the 30 exist suspended, to be revive<l with the return wak'.' 
fulness), and is identical with the fourth state called Turiya. — T. 

* What the speaker wishes to lay down here is that even he 
Oivan-mukta’ or has achieved his Emancipation though living 
others, is incapable of transcending the elVects of his past acts. J'lvuiy 
kind of existence or life (save that which is identical with Brahni;k 
is ‘aiiishta’ or iiiauspicioiisness. That Vogin who is Jivan-mukta 
who is not able to cast olf the felicities of Yoga-puissance, resides, 
one and the same body, for a full century of Kalpas, in a superioi* 
of life, and after the expiry of that century of Kalpas, he 
through four other regions named Maha, Jana, Tapa, and Saty!'- 
Now, thu is the end of such a Yogin, who, of course, belongs to 
sixth color which is White, and who is freed from attachments, 
who is nusuccesbful though successful, i, e.j who has achieved 
miccoss hut who has not still been able td achieve that success wlii*^** 
eonsistsin beholding Brahma or ‘Brahma-sakshatkarak By 
in this Vei’se is mean t that Yogin who is incapable of casting oH 
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Yogin, again,’ who falls off from Yoga practices (after having 
attainod the measure of eminence described already) resides 
in heaven for a century of Kalpas with the unexhausted 
remnant of his past acts (to be exhausted by enjoyment or 
endurance as the case may be), and with the seven {viz,y the 
five senses of knowledge and mind and understanding) purged 
of all stains in consequence of their predisposition or prono- 
ness towards the attribute of Sattwa. After the expiry of 
that period, such a person has to come to the world of men 
whore he attains to groat emincncc.^‘**^ Turning back from 
the world of men, he departs for attaining to new forms of 
existence that run higher and higher in the upward scale. 
While engaged in this, he courseth through seven regions for 
seven times, his puissance being always increased in conso- 
([uouce of his Samadhi and the re-awakening from 


felicities brought about by Yoga-puissauce. K. F. Singha gives the 
substance of the Verse nut very aocuvatoly. The Bard wan translator, 
in the version he gives, introduces three nominatives in the three sen- 
tences into which he splits it, yih., Jiva, the Yogin who is unable to 
cast oir the felicities brought about by Yoga-puissaiieo, and the Yogiii 
who lias achieved ‘Brahiua-srdvshutkara’, without understanding that 
all three refer to one and the same ixu'son. — T. 

* ‘Ani^ah' here means one who, after having attained to eminence 
by Yoga, falls oil’ from Yoga. ‘Tatra’ means hea^ en or the .superior 
regions tliat are his in conseipieiicc of Yoga-emine ice. For a century, 
of Kalpas such a person has to dwell in heaven, with the unexhausted 
remuaiit of his past acts to go through or exhaust by enjoying or sutfer- 
ing their consequences. All the while, however, his existence is 
characterised by his senses, i. e, the senses of knowledge with mind 
unJ understanding, being alway.s predisposed towards the attribute of 
battvva. Upon the expiry of that century of Kalpas, such a person, 
without ascending, descends to the world of men, but then here emi- 
nence of station becomes his. — T. 

t ‘Saptakritwah’ ia 'seven times. ‘Paraiti’ is ‘courseth through.’ 
‘Lokan’ refers tc the seven regions called respectively, Bhu, Bhuva, 
Swah, Maha, Jana, Tapa, and Satya (or Brahmaloka). What is intended 
to be said here is this : If the Yogin, having attained to only the first 
stage of Yoga, dies, he ascends to heaven. Thence falling down on 
l^^arth, he becomes an Emperor and thus conquers the Earth or Bhu, 
^0 thia way, as the Yogin gradually ascends in the path of Yoga, he 
fscends higher and higer, In this Verse ‘Samhara-vikehepa’ has been 
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The Yoc^in who is desirous of final Emancipation suppresses 
by Yosja-knowlod^^o the seven, and coiitifiiies to dwell in the 
world of life, freed from attachments ; and taking those seven 
for certain means of grief, he casts them off and attains after- 
wards to that state which is Indestructible and Infinite. 
Some say that that is the region of Mahadeva ; some, of 
Vishnu ; some, of Brahman ; some, of Cesha ; some, of Nara ; 
some, of the effulgent Chit ; and some, of the All-ptarvading.*"’^ 
When universal destruction comes, those persons who have 
succeeded in completely consuming by Knowledge their gross 
and subtle and kdrana bodies, always enter into Brahma. 
All their Senses also which have action for their essence and 
which are not identical with Brahma, merge into the same/’^ 
When the time of universal destruction comes, those Jivas 
who have attained to the position of Devas and who have an 
unexhausted remnant of the fruits of acts to enjoy or 
endure, revert to those stages of life in the subsequent 
Kalpa which had been theirs in the previous one. This is 
duo to the similarity of every successive Kalpa to every pre- 
vious one.®^ Those again whoso acts, at the time of universal 
destruction, have been exhausted by enjoyment or endurance 
in respect of their fruits, falling down from heaven, take 
birth among men, in the subsequent Kalpa, for without Know- 
ledge one cannot destroy one's acts in even a hundred Ka^as. 

used to signify Samadhi and awakening from Samadlii, for in the fii-sf; 
the universe is destroyed, and in the second it is re-created. At the 
cud, he reaches the region of Satya or Brahma. Thence even he has to 
return if he has not been able to achieve ‘Brahma-srikshatkara\ — T. 

* The seven that the Yogin desirous of Emancipation casts oil' are 
either the seven regions already referred to, viz.j Bhn, Bhuva, Swali, 
Maha, Jana, Tapa, and Satya, or the five senses of knowledge with 
xniud and understanding. ‘Samharam’ is equivalent to ‘Samhrit) a’, 
liaving been formed by the suffix namul. ‘Upaplavaiii’ are sources of 
grief or misfortune. The first ‘Devasya* refers to Mahadeva. The 
Caivas call that region KailSsa. The Vaishnavas call it Vaikuntha. 
IXhe Hairnya-garbhas call it Brahman’s or Brahmaloka. Cesha is 
Anauta, a particular form of Narftyaiia, They who call it the region 
of Nara are, of course, the Sftiikhyas, for these regard Emancipation 
as the of Jiva or every creature. The ‘Devasya vishnoh’ (in the 
Ithird ‘Dyotamanasya Brahmauah’, i, ‘ChiumatKasya^ or ot 
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All superior Beings a^ain, endued with similar powers and 
similar forms, revert to their respective destinies at a new 
creation after a universal destruction, ascending and descend- 
ing precisely in the same manner as during the creation 
that is dissolved.^*® As regards, again, the person who is 
conversant with Brahma, as long as he continues to enjoy 
and endure the unexhausted remnant of his acts of previous 
Kalpas, it|J|said that all creatures and the two stainless 
sciences live in his body. When his Chitta becomes cleansed 
by Yoga, and when he practises Sarny ama, this perceptible 
universe appears to him as only his own fivefold senses.-j**’* 
Enquiring with a cleansed mind, Jiva attains to a high 
and stainless end. Thence ho attains to a spot which 
knows no deterioration, and thence attains to eternal 
Brahma that is so difficult of acquisition. Thus, 0 thou 


tlio pure Chit when uninvested with Ij^norance or Avidya. The Aiipa- 
nishadas regard it aa the region of Bara-Brahma. The Commentator 
clearly pointa out what the seven regions are, K. P. Singha, mis- 
understanding the Verse, mentions only five ; the Burdwan translator 
six. — T. 

* This Verse is not at all difficult ; yet the Burdwan translator 
makes utter nonsense of it. K. P. Singha gives the substance of the 
first line, but skips over the second. Without giving a literal version 
of the first line I expand it, following the lead of the Commentator.— T. 

t ‘Sa’ here indicates the person conversatit with Brahma. The 
construction is ‘Sa yavab sayeshabhuk asti tavat prajiih tathaiva to 
Sukle devyau cha tadangeshu (vartante). ‘Etat’ in the second line is 
this ‘pari-dri^yamanam viyadadi’. What the speaker wishes to incul- 
cate in this Verse is that unto one conversant with Brahma, the whole 
universe up to complete identity with Brahma is as contiguous as a 
plum in the palm of the hand. When the Chitta is cleansed by Yoga 
as practised by Dhyana, Dharana, and Sanifidhi, then the perceptible 
universe appears to him as identical with his own senses. The two 
white sciences referred to are ‘Paravidya’ and ‘Aparavidya’, i. e., all 
knowledge including that of Brahma. — T. 

t ‘Cuddhena manasa’— with a cleansed mind, s. e., with the aid of 
Cravana (hearing), Manana (attention), Dhyana (contemplation), and 
Abhyksa (repeated meditation). Two stages are indicated in this Verse. 
The first is the attainment of the yuddli^tm. and paramhmgatim or the 
stainless and high end. This is equivalent to Brahma-sdkshktkSra. 
^^ter this comes the second stage, which is the ‘avyayam sthanani* or 
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of great might, I have discoursed to thee of the eminence 
of Narayana — 

‘**Vritra said, — These words of thine, I see, perfectly 
according with the truth, Indood, when tliis is so, I have 
no (cause of) grief. Having listened to thy words, O thou 
of great powers of mind, I have become freed from sorrow 
and sin of every kind.'^^ 0 illutrious Rishi, 0 holy one, I see 
this wheel of Time, endued with mighty energy ,^|(f the most 
effulgent and Infinite Vishnu, has been set in motion. Eter- 
nal is that station from which all kinds of creation spring. 
That Vishnu is the Supremo Soul. He is the foremost of 
Beings, In Him this entire universe rests !’’■ — ' 

“Bhishma continued, — ‘Having said these words, O son of 
Kunti, Vritra cast off his life-breaths, luiiting his soul (in 
Yoga, with' the Supreme Soul), and attained to the highest 
station.’'^^ 

“Yudhishbhira said, — ‘Tell me, O grandsire, whether this 
Janarddana (Krishna) is that illustrious and puissant Lord 
of whom Sanatkiimfira spoke unto Vritra in days of old.’“° 

*‘Bhishma said, — ‘The Highest Deity, endued with the 
six attributes (of puissance, &c.,) is at the Root. Staying 
there, the Supreme Soul, with his own energy, creates all 
these diverse existent things.^*’’^ Kuoav that this Kc(;ava 
who knows no deterioration is from His eighth p|^rtloiu 
Endued with the highest Intelligenco, it is this Ke(;,ava who 
creates the three worlds with an eighth portion (of Hi^ 
energy).*® Coming immediately after Him who lies at tho 
Root, this Kcf;ava who is eternal (compared with all other 
existent things), changes at the end of each Kalpa. 

the spot which knows no deterioration, i, <?., Emancipation. 
identical with the attainment of Eternal Brahma which is ‘dii;:>hprap2*i‘^ 
or difficult of attainment. — T. 

* The Commentator says that tho object of this Verse is to incid' 
cate the Impersonality of God. God is at the Root of all thingSj 
(as the Commentator supposes according to the teaching of the 
philosophy) lie exists in His own unmodified nature, even as 
Chit. Both Vidy^ (Knowledge) and A/idyd (Ignorance or iUu^^ioJV 
exist in Him. In consequence of the latter he is ‘Bhagavdu > ^ 

^udtiecl with the six grand attributes of puissance, &c,— T, 
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howover, ^vho lies at the Root and who is end.icd with 
supremo might and puissance, lies in the waters when univer- 
sal destruction comes (in the form of tlie potential Seed of 
all things). Ke(;ava is that Creator of 2 ^uro Soul who cours- 
eth through all the eternal worlds.**^ Infinite and Eternal 
as He is, He fills all space (with emanations from Himself) 
and courseth through the universe (in the form of every- 
thing that^wnstitutes the universe). Freed as He is from 
limitation*! every kind such as the possession of attributes 
would imply, he suffers himself to he invested with Avidya 
and awakened to Consciousness, Kec^ava of Supreme Soul 
creates all things. In Him rests this wondrous universe in 
its entirety.’** 

“Yudhishthira said, — ‘0 thou that art conversant with 
the highest object of knowledge, I think that Vritra saw 
beforehand the excellent end that awaited him. It is for 
this, 0 grandsirc, that he was happy and did not yield to 
grief (in vew of his coming Death).** He who is White of 
hue, who has taken birth in a pure or stainless race, and 
who has attained to the rank of a Saddliya, doth not, O 
sinless one, come back (into the world for re-birth)* Such a 
person, 0 grandsirc, is freed from both hell and the status 
of all intermediate creatures/'' He, however, 0 king, who 
has attained to either the Yellow or the Red hue, is seen 
sometimes to be overwhelmed by Tarnas and fall among the 
order of Intermediate creatures.*^ As regards ourselves, wo 
are exceedingly afilicted and attached to objects that are 
productive of sorrow or indilference or joy. Alas, what will 
the end be to wliich we shall attain ? Will it bo the Blue 
or the Dark which is the lowest ol all hues 

‘ Bhishma continued, — ‘Ye are iTindavas ! Ye have been 
horn in a stainless .race ! Yo are of rigid vows. Having 
sported in joy in the regions of the gods, ye shall come back 
to the world of men.*^ Living happily as long as the crea- 
tion lasts, all of you at the next new creation will be admitted 


* III the form of all tiling?^, — causes anl effects — which constitute 

them, — X. 
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among the gods, and enjoying all kinds of felicities )^e ^Yill 
at last be numbered among the Siddhas ! Let ne fear be 
yours. Be you cheerful T 


Section CCLXXXI. 

“Yudhishthira said, — ‘How great was the love of virtue 
possessed by Vritra of immeasurable energy, \y^se know- 
ledge was incomparable and whose devotion to Tishnu was 
so great The status occupied by Vishnu of immeasurable 
energy is exceedingly difficult of apprehension. How, 0 
tiger among kings, could Vritra (who was an Asura) compre- 
hend it (so well)?^ Thou hast spoken of Vritra^s acts. I 
too have listened to thee in full faith. In consequence, how- 
ever, of my seeing that one point (in thy discourse) is un- 
intelligible (and that, therefore, it requires explanation), my 
curiosity has been roused for questioning thee again. How, 
indeed, was Vritra, who was virtuous, devoted to Vishnu, 
endued with knowledge of truth derivable from a just com- 
prehension of the Upanishads and Vedcinta, vanquished by 
Indra, 0 foremost of men ?* 0 chief of the Bharatas, re- 

solve me this doubt ! Indeed, tell me, 0 tiger among kings, 
how Vritra was vanquished by Cakra If’’ O grandsire, 0 
thou of mighty arms, tell me in detail how the battle 
place (between the chief of the deities and the foremost of 
Asuras). My curiosity to hear it is very great 

‘•Bhishma said, — ‘In days of yore, Indra, accompanied by 
the celestial forces, proceeded on his car, and beheld the 
Asura Vritra stationed before him like a mountain.^ He 
was full five hundred Yojanas in height, 0 chastiser of foes, 
and three hundred Yojanas in circumference.® Beholding 
that form of Vritra, which was incapable of being vanquished 


♦ ‘Avyakta-dar^anat* is explained by the Commentator in this way. 
Vritra was a firm devotee of Vishnu. He did not, therefore, deserve 
defeat and fall. How, then, was he vanquished by Indra ? ‘Avyak- 
tam* valent to ‘aspasbtam.^ — T. 

t The word used in Verse 4 is ‘vinihatah’ and that in Verse 5 is 
^nirjiliaV 'There can be no doubt that both imply the game idea.— T. 
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by the three worlds united together, the celestials be- 
came penetrated with fear and full of anxiety,® Indeed, 
suddenly seeing that gigantic form of his antagonist, 0 king, 
Indra was struck with palsy in the lower extremities/® 
Then, on the eve of that great battle between the deities 
and the Asiiras, there arose loud shouts from both sides, and 
drums and other musical instruments began to beat and 
blosv/^ j|||holding Gakra stationed before him, O thou of 
Kura s race, Vritra felt neither awe nor fear, nor was he 
disposed to muster all his energies for the fight.*^® Then 
the encounter commenced, inspiring the three worlds with 
terror, between Indra the chief of the deities and Vritra 
of high soul/^ The entire welkin was enveloped by the 
combatants of both sides with swords and axes and lancea 
and darts and spears and heavy clubs and rocks of diverse 
sizes and bows of loud twang and diverse kinds of celestial 
weapons and firca and burning brands/^'^® All the celestials 
with the Orandsire at their head, and all the highly-blessed 
liiskis, came to witness the battle,* on their foremost of 
cars; and the Siddkas also, O bull of Bharata’s race, and 
the (randharvas, with the Apsaras, on their own beautiful 
and foremost of cars, came there (for the same purpose)/® 
Then Vritra, that foremost of virtuous persons, quickly over- 
whelmed the welkin and the chief of tbj deities with a 
thick shower of rocks/’’ The celestials, at this, filled with 
rage, dispelled with their showers of arrows that thick down- 
pour of rocks showered by Vritra in battle/® Then Vritra, 
^ tiger among the Kurus, possessed of mighty strength and 
endued with large powers of illusion, stupified the chief of 
the deities by fighting wholly with the aid of his powers of 
illusion.'® When he of a hundred sacrifices, thus afflicted 
by Vritra, was overcome by stupi faction, the sage Va(jishtha 
restored him to his senses by uttering iSi.inians.t®® 

* ‘Abtha’ is efforts. — T. 

t ‘Rathaiitara* is another name for certain Samans, which are so 
called because of men being able to cross tl\e wqfld with their aid as 
hy a car. {Ratka car, and tvi to cross. — T. 
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‘Vagishtha said,-— Thou art the foremost of the gods, 
0 chief of the deities, 0 skyer of Daityas and Asuras ! 
The strength of the three worlds is in thee ! Why, then, 
0 Cakra, dost thou languish so!*^* There, Brahman, and 
Vishnu, and Civa, that lord of the universe, the illustrious 
and divine Soma, and all the highest iJis/tis, (stand, behold- 
ing thee) Do not, 0 Cakra, yield to weakness, like an 
ordinary person ! Firmly resolved on battle, sla|pthy foes, 
0 chief of the celestials There, that Master of all the 
worlds, viz,y the Three- eyed (Civa), the adored of all the 
worlds, is eyeing thee ! Cast off this stupifaction, 0 chief 
of the celestials There, those regenerate RishiSt headed 
by Vrihaspati, are praising thee, for thy victory, in celestial 
hymns 1**^ — 

‘‘Bhishma, continued, — 'While Vasava of great energy was 
thus being restored to consciousness by the high-souled Va- 
gishtha, his strength became greatly enhanced.'^^ The illus- 
trious chastiser of Paka then, relying upon his intelligence, 
had recourse to high Yoga and with its aid dispelled these 
illusions of Vritra.*® Then Vrihaspati, the son of Angiras, 
and those foremost of Rishia possessed of great prosperity, 
beholding the prowess of Vritra, repaired to Mahadeva, and 
impelled by the desire of benefiting the three worlds, urged 
him to destroy the great Asura,'^^ The energy of that 
trious lord of the universe thereupon assumed the character 
of a fierce fever and penetrated the body of Vritra the lord 
of Asuras.'^'” The illustrious and divine Vishnu, adored of 
all the worlds, bent upon protecting the universe, entered 
the thunderbolt of Indra.^^ Then Vrihaspati of great in- 
telligence, and Vagishtha of exceeding energy, and all the 
other foremost of Rishis, repairing to Him of a hundred 
sacrifices, *** viz,, the boon-giving Vasava, the adored of all 
the worlds, addressed him, saying, — -Slay Vritra, 0 puissant 
one, without delay ! — 

• ‘Praising thee, for thy victory, &c.,* i, e*, the Rishis are utteriui^ 

hymnaoi piaUe for conferring victory on th4e !— T. 

' + ‘Raudrah* may mean also ‘appertaining to jR wdra, which is 
iher M'^.hadeva.— Tt 



Parva,] 


CANTI PARVl. 


46T 

»'M^he 5 wara said, — Yonder, 0 Cakra, stands the great 
Yritra, accompanied by a great force ! He is the soul of 
the universe, capable of going everywhere, endued with largo 
powers of illusion, and possessed of great celebrity/-^ This 
foromost of Asuras is, therefore, incapable of being vanquish- 
ed by even the three-worlds united together. Aided by Yoga, 
do thou slay him, 0 chief of the deities. Do not disregard 
him For full sixty thousand years, 0 chief of the celes- 
tials, Vritra had practised the severest penances for obtaining 
strength. Brahman gave him the boons he had solicited,^* * * * 
viz.j the greatness that belongs to Yogins, large powers of 
illusion, excess of might, and superabundant energy.*’^ I 
iinparb to thee my energy, 0 Vasava ! The Danava has now 
lost his coolness. Do thou, therefore, slay him now with thy 
thunderbolt ! — 

“ ‘Cakra said, — Before thy eyes 0 foremost of gods, I 
shall, through thy grace, slay with my thunderbold this in- 
vincible son of Diti ! — 

“Bhishma continued, — ‘When the great Asura or Daitya 
was overtaken by that fever (born of Mahadova^s energy), 
the deities and the Itishis, filled with joy, uttered loud 
cheers.'*® At the same time drums, and conchs of loud blare, 
and kettle-drums and tabors began to beat and blow by 
thousands.^^ Suddenly all the Asuras became afflicted with 
the loss of memory. In a trice, their powers of illusion also 
disappeared.*^ The Rishis and the deities, ascertaining the 
foe to be thus possessed, uttered the praises of both Cakra 
J^nd I(jana, and began to urge the former (to make no delay 
in destroying Vritra).*^ The form that Indra assumed on 
the eve of the encounter, while seated on his car and while 
his praises were being hymned by the Rishis, became such 
that none could look at it without awe.* ***** 


* This account of the encounter between Vritra and Indra is subs- 

tantially different from what occurs in the Vana Par can. Then again 

the part the Rishis are made to take in the slaughter of the A-sura 

certainly censurable. The great Rishis, even for benefiting the three 
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'‘Bhishma said, — ‘Listen, 0 king, to me as I tell thee the 
nymptoms that appeared on the body of Vritra when he was 
overtaken by that fever (born of the energy of MahMeva)/ 
The heroic Asura’s mouth began to emit flames of fire. He 
became exceedingly pale. His body began to tremble all 
over. His breath became hard and thick.^ His hair stood on 
end. His memory, 0 Bharata, issued out of his mouth in 
the form of a fierce, dreadful, and inauspicious jackal. 
Burning and blazing meteors fell on his right and left."* 
Vultures and /canto and cranes, gathering together, uttered 
fierce cries, as they wheeled over Vritra’s head.* Then, in 
that encounter, Indra, adored by the gods, and armed with 
the thunderbolt, looked hard at the Daitya as the latter sat 
on his car.''* Possessed by that violent fever, the mighty 
Asura, 0 monarch, yawned and uttered inhuman cries.^* 
While the Asura was yawning, Indra hurled his thunder- 
bolt at him. Endued with exceedingly great energy and 
resembling the fire that destroys the creation at the end of 
the Yuga, that thunderbolt overthrew in a trice Vritra of 
gigantic form.’ Loud shouts were once more uttered by the 
gods on all sides when they beheld Vritra slain, O biift of 
Bharata s race Having slain Vritra, Maghavat, that foe of 
the Danavas, possessed of great fame, entered heaven with 
that thunderbolt pervaded by Vishnu.® Just then, 0 thou 


worlds, would not certainly injure any creature. In the above account, 
Va§islitlia and Vrihaspati and the others are very much represented a* 
persons who have bet largely on Indra’s success. In the account 
occurring in the Vana Parvan^ Indra is represented as standing ni 
aweful dread of Vritra and hurling his thunderbolt without even 
deliberate alni, and refusing to believe that his foe was dead till assur- 
ed by all the deities. The present account seems to be a much older 
one than that in the Vam Paw^an. — T. 

< *AinStun»ham* is litterally ‘inhuman.* The use of such words ar« 
due to iempovary forgetfulness in such connections. Like Hornet j 
nods.— T. 
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of Kur j*a ra.ce, fche siu of Brahmanicide (in her embodied 
form), fierce and awful and inspiring all the worlds with 
dread, issued out of the body of the slain Vritra.^® Of 
terrible teeth and awful mien, hideous for ugliness, and 
dark and tawny, with hair dishevelled, and dreadful eyes, 

0 Bharata/^ with a garland of skulls round her neck, and 
looking like an (Atharvan) Incantation (in its embodied form) 
0 bull of Bharata s race, covered all over with blood, and 
clad in rags and barks of trees, 0 thou of righteous soul,^* 

1 she came out of Vritra’s body. Of such dreadful form and 
I mien, 0 monarch, she sought the wielder of the thunderbolt 

(for possessing him).^^ A little while after, 0 thou of Kuru's 
race, the slayer of Vritra, on some purpose connected with 
the good of the three worlds, was proceeding towards heaven.^* 
Beholding Indra of great energy thus proceeding on his 
mission, she seized the chief of the deities and from that 
moment stuck to him.^^® When the sin of Brahmanicide 
thus stuck to his person and inspired him with terror, Indra 
entered the fibres of a lotus-stalk and dwelt there for many 
long years.^° But the sin of Brahmanicide pursued him 
closely, Indeed, 0 sou of Kuril, seized by her, Indra be- 
came deprived of all his energies.^’^ He made great efforts for 
driving her from him, but all those efforts pioved abortive.^® 
Seized by her, 0 bull of Bharatas race, the chief of the 
deities at last presented himself before the Grandsire and^ 
worshipped him by bending his head low.^® Understanding 
that Cakra was possessed by the siu of Brahmanicide, f Brah- 
man began to reflect, 0 best of the Bharatas, (upon the 
means of freeing his suppliant).^® The Grandsire at last, 
0 thou of mighty arms, addressed Brahmanicide in a sweet 
voice as if from the desire of pacifying her, and said,*^ — 0 
amiable one, let the chief of the celestials, who is a favorite 


* ‘Vadhyft’ is the sin' of slaughter in her embodied form.— T. 
t ‘Bwijapravaravadhya’ means the slaughter of a superior person 
of the regenerate order. Indeed, Vritra was a lineal descendant of 
f-he great sage Ka9yapa, the common progenitor of the Bevas and 
•^suras. Then, again, Vritra was certainly a very superior person.— Tr 
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of mine, be freed from thee ! Tell me, what shall I do for 
thee ? What wish of thine shall I accomplish ? — 

“ ‘Brahmanicido said, — When the Creator of the three 
worlds, when the illustrious god adored by the universe, 
hath been pleased with me, I regard my wishes as already 
accomplished. Let my residence be now appointed Desir- 
ous of preserving the worlds, this rule had been made by 
thee ! It was thou, 0 lord, that hadst introduced this im- 
portant ordinance.*-* As thou hast been gratified with me, 
0 righteous Lord, 0 puissant Master of all the worlds, I 
shall certainly leave Cakra ! But grant me an abode to 
dwell in ! — 

“Bhishma continued, — 'The Grandsire replied unto Brah- 
manicide, saying,— So be it 1— Indeed, the Grandsire dis- 
covered means for dispelling Brahman icidc from the person 
of Indra.^® The Self-create recollected the high-souled Agiii, 
The latter immediately presented himself to Brahman and 
said these words — 0 illustrious and divine Lord, 0 thou 
that are without any defect, I have appeared before thee ! It 
behooveth thee to say what I shall have to accomplish ! — 

** 'Brahman said, — I shall divide this sin of Brahmanicklo 
into several portions. For freeing Cakra from her, do thou 
take a fourth portion of that sin ! — 

“'Agni said, — How shall I be rescued from her, 0 ftuih- 
man ? 0 puissant Lord, do thou appoint the way ! I desire 
to know tho means (of my own rescue) in detail, 0 adored 
of all tho worlds — 

“'Brahman said, — Unto that man who, overwhelmed by 
the quality of Tamas, will abstain from offering thee as an 
oblation, when he beholds thee in thy blazing form, seedsr 
herbs, and juices,®^ that portion of Brahmanicide which thou 
wilt take upon thyself shall immediately enter, and leaving 
thee shalldwell in him ! 0 carrier of oblations, let the fever 
of thy heart be dispelled ' 

“Ehishma said, — ‘Thus addressed by the Grandsire, 

TM rule or ordinance referred to is about the killer of a 
$naua liable to be overtaken by the sin of Brahmanicide.— T* 
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eater of oblations and sacrificial offerings accepted his com- 
mand, A fourth of that sin then entered his person, O 
king 1’^ The Graudsire then summoned the trees, the herbs, 
and all kinds of grass to him, and solicited them to take 
upon themselves a fourth of that sin,^^ Addressed by him, 
the trees and herbs and grasses became as much agitated as 
Agni had been at the request, and they replied unto the 
Grandsire, saying,*’ — How shall we, 0 Grandsiae of all the 
worlds, bo ourselves rescued from this sin? It bohooveth 
thee not to afflict us that have already been afflicted by the 
fates ! * 0 god, we have always to endure heat and cold and 

the showers (of the clouds) driven by the winds, in addition 
to tho cutting and the tearing (that we have to suffer at the 
hands of men) I*^ We are willing, 0 Lord of the three 
worlds, to take at thy command (a portion of ) this sin of 
Bralimanicidc. Let tho means, however, of our rescue be 
pointed out to us P' — ’ 

“ ‘Brahman said, — This sin that you shall take shall pos- 
sess the mail who through stupitaction ot judgment will cut 
or tear any of you when Parva days come ’ 

'‘Bhishma said,— Thus addressed by the high-souled Brah- 
man, the trees and herbs and grasses adored the Creator and 
then went away without tarrying there.^^ The Grandsire of 
all the worlds then summoned the Apsaras and f. ratifying them 
with sweet words, 0 Bharata, said,*^ — This foremost ut ladies, 
viz., Brahmaiiicido, has conic out of Indra’s person. Solicited 
by me, do you tako a fourth purtion of her into your own 
persons (for saving the Chief of the deities) !^' — 

“‘The Apsaras said, — 0 Lord of all the gods, at thy 
command we are fully willing to take a portion of this sin. 

0 Grandsire, do thou think of the means by which we 
Ourselves may be freed from (the effects of ) this understand- 
ing (that we make with thee) — 

“ Brahman said, — Let the fever of your hearts be dis- 
pelled ! The portion of this sin that you will take upon 
yourselves shall leave you for instantly possessing that man 
will seek congress with women in their menstrual sea.- 
son !’ ‘*4 
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“Bhishma continued, — ‘Thus addressed by the Grandsire, 

0 bull of Bharata s race, the diverse tribes of the Apsaras, 
with cheerful souls, repaired to their respective places and 
began to sport in delight.^® The illustrious Creator of the 
three worlds, endued with great ascetic merit, then recollected 
the Waters which immediately came to him.*® Arrived at 
the presence of Brahman of immeasurable energy, the Waters 
bowed unto him and said these words We have come 
before thee, O chastiser of foes, at thy command ! O puis- 
sant Master of all the worlds, tell us what we are to accom- 
plish 

‘Brahman said, — This dreadful sin hath taken possession 
of Indra in consequence of his having slain Vritra. Take je 
a fourth part of Brahmanicide !*® — ^ 

“ ‘The Waters said, — Let it be as thou commandest, 0 
master of all the worlds. It behooveth thee, however, 0 
puissant Lord of ours, to think of the means by which we 
may (in our turn) be rescued from (the consequence of ) this 
understanding ! ^ Thou art the Lord of all the deities, and 
the supreme refuge of the universe ! Who else is there to 
whom we may pay our adorations so that he may relieve us 
from distress — 

“‘Brahman said, — Unto that man who stupified by his 
understanding and regarding ye lightly will cast in|o ya 
phlegm and urine and excreta,®* this one shall immediately 
go and thenceforth reside in him. It is in this way, verily 

1 say unto ye, that your rescue shall be accomplished ’ 

“Bhishma continued, — ‘Then the sin of Brahmanicide. 
0 Yudhishthira, leaving the chief of the deities, proceeded 
to the abodes that were ordained for her at the Qrandsire's 
command.*'* It was thus, O ruler of men, that Indra had 
become afflicted by that dreadful sin, (and it was thus that 
he got rid of her). With the Qrandsire s permission Indra 
then resolved to perform a Horse-sacrifice“ It is heard, 
O monarch, that Indra having been thus possessed by the 
sin of Brahmanicide afterwards became cleansed of her 
through that Sacrifice.®® Regaining his prosperity and slaying 
thousands of foe^, great was the joy that Vasava obtaine<^^ 
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0 lord of Earth Prom the blood of Vritra, 0 son of 
Pritha, were bora high-crested cocks. For this reason those 
fowls are unclean (as food) for the regenerate classes, and 
those. ascetics that have undergone the rite of initiation 
Under all circumstances, 0 king, do thou accomplish what 
is agreeable to the twice-born, for these, 0 monarch, are 
known as gods on Earth It was in this way, 0 thou of 
Kurus race, that the mighty Asura Vritra was slain by 
Cakra of immeasurable energy by the aid of subtle intelli-* 
gence and through the application of means.®® Thou also, 
0 son of Kunti, unvanquished on Earth, wilt become another 
Indra and the slayer of all thy foes Those men who, on 
every l\irm day, will recite this sacred narrative of Vritra 
in the midst of Brahmanas shall never be stained by any 
sin.®' I have now recited to thee one of the greatest and 
most wonderful feats of Indra connected with Vritra. What 
else dost thou wish to hear V 


Section CCLXXXIII. 

‘‘Yudhishthira said, — ‘0 grindsire, thou art posseesed of 
grout wisdom and thoroughly conversant witf every branch 
of learning. Frum this very narrative of toe slaughter of 
Viitra the wish has arisen in my mind of asking thee a 
(piestion.^ Thou hast said, 0 ruler of men, that Vritra waa 
(fir.'st) stupilied by Fever, and that then, 0 sinless one, he 
was .slain by Vasava with the thunderbolt.® How did this 
lover, 0 thou of great wisdom, arise? 0 lord, I desire to 
hoar in detail of the origin of Fever 1’® 

“Bhishma said, — ^^‘Listen, 0 king, to the origin, celebrated 
<^ver all the world, of Fever ! I shall speak in detail on 
l^his topic, fully explaining how Fever first sprang into 
O'tistence, 0 Bliarata.l* In days of yore, 0 monarch, there 
a summit, named Sfivitri, of the mountains of Meru. 
^Vorshipped by all the worlds, it was endued with great 
'’Plend )ur and adorned with every kind of jewels and gems/* 
lhat summit was immeasurable in extent and thither no one 
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could go.^‘ On that mountain summit the divine Mahadeva 
\ised to sit in splendour as if on a bed-stead adorned with 
gold.*^ The daughter of the king of mountains, sitting by 
his side, shone in brilliance.f The high-souled deities, the 
Vasus of immeasurable energy/ the high-souled A9wins, 
those foremost of physicians, and king Vai^ravana waited upon 
by many a Guhyaka,® — that lord of the Yakshas, endued 
with prosperity and puissance, and having his abode on the 
summit of Kailasa, — all waited upon the high-souled Maha- 
deva. And the great sage Uc^anas,® and the foremost of 
Rishis having Sanatkumara for their first, and the other 
celestial Rishis headed by Angiras,*® and the Gandharva 
Vi^wavasu, and Naradn and Parvata, and the diverse tribes 
of Apsaras, all came there to wait upon the Master of the 
universe/^ A pure and auspicious breeze, bearing diverse 
kinds of perfumes, blew there. The trees that stood there 
were adorned with the flowers of every season, A large 
number of Vidyadharas and Siddhas and ascetics too, 0 
Bharata, repaired thither for Availing upon Maliadeva, that 
Lord of all creatures.^^ Many ghostly beings also, of di- 
A^erse forms and aspects, and many dreadful Rakshasas and 
mighty Pigachas,^* of diverse aspects, mad with joy, and 
armed with diverse kinds of uplifted Aveapons, forming the 
train of Mahadeva, Avere there, every one of whom rese>ftbled 
a blazing lire in energy.^® The illustrious Nandi stood there 
at the command of the great god, blazing Avith his own 
energy and armed with a lance that resembled a flame of 
Ganga also, that foremost of all Rivers and bom of 
all sacred Avaters in the universe, Avaited there in her em- 
bodied form, 0 son of Kuru’s race, upon that illustrious 
deity/^ Thus adored by the celestial Rishis and the gods, 
the illustrious Mahadeva of immeasurable energy dwelt on 
that summit of Meru.‘® 

After sometime had passed aAvay, the Prajapati Dakshai 


* ‘Anadlirisbyam* is, literally, iinvanqniahable. — T. 
t iJiaa or Parvati, the daughter of Hiiuavat, the spouse of 
I Th'j Self-create Brahman at first created, by fiats of his 
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commenced to perform a Sacrifice according to the ancient 
rites (laid down in the Vedas).'® Unto that Sacrifice of 
Daksha, all the deities headed by Cakra, assembling together, 
resolved to repair.®® It hath been hoard by us that the high* 
souled deities, with the permission of Mahadeva, mounted 
their celestial cars resembling the fire or the Sun in splend- 
our, and proceeded to that spot (on the Himavat) whence 
the Ganges is said to issue.*^ Beholding the deities depart, 
the excellent daughter of the king of mountains, addressed 
her divine spouse, viz., the Lord of all creatures, and 
said,®® — 0 illustrious one, whither are those deities head- 
ed by Cakra going ? (3 thou that art conversant with 

the truth, tell me truly, for a great doubt has filled my 
mind — 

‘Mahe^wara said, — 0 lady that art highly blessed, the 
excellent Prajapati Daksha is adoring the gods in a Horse- 
sacrifice ! These denizens of heaven are proceeding even 
thither !®* — 

‘Uma said, — Why, 0 Mahadova, dost thou not proceed 
to that Sacrifice ? What objection is there of thy going to 
tlnat place — 

“ ‘Mahe{;wara said, — 0 highly blessed lady, the deities in 
days of yore made an arrangement in conset^uence of which 
no share was assigned to me of offerings in all Sacrifices.®* 
Agreeably to the course that was sanctioned in consequence 
of that arrangement, 0 thou of the fairest complexion, the 
deities do not give me, following the old custom, any share 
the sacrificial offerings — 

“ ‘Uma said, — 0 illustrious one, among all beings thou 
art the foremost in puissance. In merit, in energy, in fame, 
and in prosperity, thou yieldest to none, and thou art, indeed, 
superior to all!®® Im consequence, however, of this disabi- 
lity in respect of a share (in the Sacrificial offerings) I am 

^ill, certain beings who were charged to procreate for filling thp 
aiuverse with living creatures. These are the Frajdpatis or lords 
all creatures. Amongst them was Daksha. Other accounts represe 
Paksha as the grandson of Bralniiaii. — T, 
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filled with great grief, 0 sinless one, and a tremour over- 
takes me from head to foot !“® — ’ 

‘‘Blushma continued, — ^Tho goddess ( Parvati ), having 
said these words unto her divine spouse, the Lord of all 
creatures, O monarch, remained silent, her heart burning 
the while in grief.*® Then Mahadcva, understanding what 
ivas in her heart and what her thoughts were (for wiping off 
that disgrace), addressed Nandi, saying, — Wait here (by tlie 
goddess) Summoning all his Yoga force, that Lord of 
all lords of Yoga, that god of gods, that wielder of Pinaka, 
possessed of mighty energy, quickly proceeded to the place 
(where Daksha was sacrilicing) accompanied by all his terri- 
ble followers and destroyed that Sacrifice. Amongst these 
followers of his, some uttered loud cries, and some laughed 
terribly and some, 0 king, extinguished the (Sacrificial) 
fires with blood ; and some, possessed of awful faces, pulling 
lip the sacrificial vstakes, began to whirl them. Others be- 
gan to devour those that were ministoring to the Sacrifice.*^ 
Thou that Sacrifice, thus afflicted on every side, assumed the 
form of a deer and sought to fly away through the skies."® 
Ascertaining that the Sacrifice was running away in that 
form, the puissant Mahadcva began to pursue him with bow 
and arrow/® In consequence of the wrath that then filled 
the heart of that foremost of all gods, possessed of it^^nca- 
surable energy, a dreadful drop of sweat appeared on hu 
forehead,''’^ When that drop of sweat fell down on the Earth, 
there forthwith appeared a blazing fire resembling the (all 
destructive) conflagration that appears at the end of tho 
Yuga.^® From that fire issued a dreadful being, 0 monarch, 
of very short stature, possessed of blood-red eyes and a green 
beard.*® His body was covered entirely with hair like a 
hawk^s or an owls, and his hair stood erect. Of dreadfid 
aspect, his complexion was dark and his attire blood-red. 
Like a fire burning a heap of dry grass or straw, that Being 
of great energy quickly consumed the embodied form 
Sacrifice.^® Having accomplished that feat, he then rushed 
towards the deities and the Rishis that had assembled thcie. 
ThexWiiies, filled with fear, fled in all directions.^*^ 1*^ 
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sequence of that Being’s tread, the Earth, 0 monarch, be- 
gan to tremble.**^ Exclamations of Oh and Alas arose 
throughout the universe. Marking this, the puissant Grand- 
sire, .showing himself unto Mahadeva, addressed him in the 
following words.^^ 

“ ‘Brahman said, — 0 puissant one, the deities will hence- 
forth yield thee a share of the sacrificial offerings ! 0 Lord 
of all the deities, lob this wrath of thine bo withdrawn 
by thee !** O scorcher of foes, there, those gods, and the 
Rislus, ill consequence of thy wrath, 0 Mahadeva, have 
become exceedingly agitated 1"" This Being also, that hath 
sprung from thy sweat, 0 foremost of gods, shall wander 
among creatures, 0 righteous-souled one, under the name 
of Fever 1*^ 0 puissant one, if the energy of this Being 
remains all collected together, then the entire Earth herself 
will not be able to boar him. Let him, therefore, bo distri- 
buted into many parts When Brahman had said these 
words, and when his proper share was appointed of the sacri- 
ficial offerings, Malifidova replied unto the Orandsire of great 
energy, saying,— So be it !*' — Indeed, the wielder of Pinaka, 
viz,y Bhava, smiled a little and became filled with joy. 
And he accepted the share that the Grandsire appointed of 
the offerings in sacrifices.^" Conversant with the properties 
of everything, Mahadeva then distributed Fiver into many 
portions, for the peace of all creatures. Listen, 0 son, as 
to how he did this The heat that is perceptible in the 
heads of elephants the bitumen of moun tains, f the moss 
that floats on water, the slough of snakes,®* the sores that 
appear in the hoofs of bulls, the sterrile tracts of Earth that 
full of saline matter, the dulness of vision of all ani- 
nials,*^- the diseases that appear in the throats of horses, 
the crests appearing oii the heads of peacocks, the eye-disease 

* There are three vocatives in this Verse, expressive, of course, of 
gi’eat surprise. I omrait them in the translation. — T. 

^ A kind of substance like lac that oozes out of the stones of cer* 
mountains during the hot months. It is also called Cilajit, is 
taken internally by many men in the belief that it increases digestion 

strongth.->T. 
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of the koel,* each of these was natnod Fover by the high- 
souled Mahadeva/’^ This is what has been heard by us. 
The liver-disease also of sheep, and the hiccup of parrots are 
also each known as forms of Fever. To this must be added 
the toil that tigers undergo, for that also, 0 righteous king, 
is known as a form of Fever.®* Besides those, O Bharata, 
amongst men, Fever enters all bodies at the time of birth, 
of death, and on other occasions.^® This then that is called 
Fever is known to be the dreadful energy of Mahe^wara. 
He is endued with authority over all creatures and should, 
therefore, be held in respect and worshipped by all.®* It 
was by him that Vritra, that foremost of virtuous persons, 
was overtaken when he yawned. It was then that Cakra 
hurled his thunderbolt at him.” The thunderbolt, penetrat- 
ing the body' of Vritra, O Bharata, divided him in twain. 
Divided in twain by the thunderbolt, the mighty Asura 
possessed of great Yoga powers, proceeded to the region of 
Vishnu of immeasurable energy.®® It was in consequence of 
his devotion to Vishnu that he had succeeded in overwhelm- 
ing the whole universe. And it was in consequence of his 
devotion to Vishnu that he ascended, when slain, to tho 
region of Vishnu."® Thus, O son, adverting to tho story of 
Vritra have I recited to thee the narrative in detail of 
Fever ! Upon what else shall I speak to thee That^mav; 
who will read this account of the origin of Fever with closo 
attention and cheerful heart shall become free from disease 
and shall always have happiness for his share. Filled with 
gladness he shall have all tho wishes accomplished 
which ho may set his heart.* **” 


Section CCLXXXIV. 

Janamojaya said,— “How, O Brahmana, was the Horse- 
sacrifico of tho Prajapati Daksha, tho son of Prachetas, des 
troyed during the age of Vaivaswata Manu P Understand 
ing that tho goddess Uma had become filled with rage and 

♦ Indian cuckoo, noted for hi a clear musical kuhMi* This 
the faYtrile bird of Indian pocta.— T. 
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grief, the puifisaiit Mahadeva, who is the soul of all things, 
gave way to wrath. How, again, through his grace, was 
Daksha enabled to reunite the divided limbs of that Sacri- 
fice? I desire to know all this. Tell me all this, 0 Brah- 
mana, truly as it occurred.”^ 

Vai 9 ampayana said, — “In days of yore Daksha made 
arrangements for performing a Sacrifice on the breast of 
Himavat in that sacred region inhabited by Rishis and Sid- 
dhas where the Ganges issues out of the mountains.^ Over- 
grown with trees and creepers of diverse kinds, that spot 
abounded with Gandharvas and Apsaras. Surrounded by 
crowds of Rishis, Daksha, that foremost of virtuous men,* 
that progenitor of creatures, was waited upon by the deni- 
zens of the Earth, the firmament, and the heavens, with 
their hands joined together in reverence.*^ The gods, the 
Danavas, the Gandharvas, the Pi 9 achas, the Snakes, the 
Rakshasas, the two Gandharvas named Haha and Huhu, 
Tumvuru and Narada,* Vi(;wavasii, Vigwasena, the Gandhar- 
vas and the Apsaras, the Adityas, the Vasus, the Riidras, 
the Sfiddhyas, the Maruts,^ all came there with Indra for 
sharing in the Sacrifice. The drinkers of heat, the drinkers 
of Soma, the drinkers of smoke, the drinkers of Ajya,*^ the 
Rishis, and the Pitris, came there with die Brahmanas. 
These, and many other living creatures belonging to the 
four orders,® viz,, viviporous and oviparous and filth-born 
and vegetable, were invited to that Sacrifice. The gods also, 
with their spouses, respectfully invited thereto, came on their 
celestial cars and seated thereon shone like blazing fires.^® 
Rehulding them, the Rishi Dadhichi became filled with grief 
and wrath, and said, — ‘This is neither a Sacrifice nor a 
ii^^entorious rite of religion, since Rudra is not adored in 
Ye are certainly exposing yourselves to death and 
chains ! Alas, how untoward is the course of time ! Stupi- 
fiod by error you do not behold that destruction awaits you ! 
A. terrible calamity stands at your door in course of this 
great Sacrifice 1 Yo are blind to it Having said these 
Words, that great Yogi n saw into the future with eyes 'of 
(Yoga) contemplation. He beheld Mahadeva, and his divine 
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spouse, viis., that giver of excellent boons/^ (seated on the 
summit of Kailasa) with the high-souled Narada sitting be* 
<ide the goddess. Conversant with Yoga, Dadhichi became 
highly gratified, having ascertained what was about to hap- 
pen.’^ AH the deities and others that had come there were 
of one mind with reference to the omission to invite the Lord 
of all creatures. Dadhichi alone, desirous of leaving that 
spot, then said/'”’ — By worshipping one who should not be 
worshipped, and by refusing to worship him who should be 
worshipped, a man incurs the sin of homicide for ever.^® I 
have never before spoken an untruth, and aa untruth I shall 
never speak. Here in the midst of the gods and the Rishig 
I say the truth The Protector of all creatures, the Crea- 
tor of the universe, the Lord of all, the Puissant master, the 
taker of sacrificial offerings, will soon come to this Sacrifice 
and you all shall see him 

‘*Daksha said, — ‘We have many Rudras armed with lances 
and bearing matted locks on their heads. They are eleven in 
number. I know them all, but I do not know who this (new 
Rudra) Mahecjwara is 

“Dadhichi said, — ‘This seems to be the counsel of all that; 
are here, viz., that Mahe<jwara should not be invited. As, 
however, I do not behold any god that can be said to bo 
superior to him, I am sure that this proposed SacrifS?^^ of 
Daksha will certainly be overtaken by destruction 

“Daksha said,— ‘Here, in this vessel of gold, intended for 
the Lord of all Sacrifices, is the sacrificial oifering sanctified 
by mantras and (rites) according to the ordinance. I intend 
to make this offering unto Vishnu who is beyond compare. 
He is puissant and the Master of all, and unto Him should 
sacrifices be performed 1’*^^ 

“Meanwhile,” coiii.iniied Vai 9 ampayana, “the goddess TJma, 
sitting with her lord, said these words. 

“Uma said, — ‘What are those gifts, what those vows, 

[ what those penances, that I should make or undergo by 
means of which my illustrious husband may be able to obtaiu 
a half irif a third share of the offerings in sacrificGS.*V 
bis wi^ Svho.was agiti^^ with grief and who repeated these 
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words the illustrious Mahadeva said with a joyous couute* 
nance, — ‘Thou dost not know me, 0 goddess ! Thou Kiiow- 
est not, O thou of delicate limbs and low belly, what words 
arc proper to be addressed to the Lord of Sacrifices O 
lady of large eyes, I know that it is only the sinful, who are 
bereft of contemplation, that do not understand me,* It is 
tlirough thy power of illusion that the deities with Indra at 
their head and the three worlds all become stupified.f'* It 
is to me that the channters utter their praises in Sacrifices, 
It is to me that the Sfiman-singers sing their Rathantaras^ 
It is to me that Brahmanas conversant with the Vedas per- 
form their Sacrifices, And it is to me that the Addharyua 
dedicate the shares of sacrificial olferiiiiirs 

o 

‘^The goddess said, — ‘Persons of even ordinary abilities 
applaud themselves and indulge in brag in the presence of 
their spouses. There is no doubt in this.’** 

“The holy one said, — ‘0 Queen of all the gods, I do not 
certainly applaud my own self. Behold now, 0 lady of slender 
waist, what I do ! Behold the Being that I will create, 
0 thou of the fairest complexion, for (destroying) this Sacri- 
fice (that has displeased tlieo), O my beautiful spouse — * 

‘’Having said these words unto his spouse Uma who was 
dearer to him than his own life, the puijsant Mahadeva 
created from his mouth a terrible Being whoso very sight 
could make ones hair stand on its end. The blazing flames 
that emanated from his body rendered him exceedingly awful 
to behold. Ilis arms were many in number and in each was 
ft weapon that struck the beholder with fear.*^ That Being, 
thus created, stood before the great god, with joined hands, 
^*‘d said, — -‘What commands shall I have to accomplish V 
Mahe^wara answered him, telling, — ‘Go and destroy tho 


^ T r 

1. e.,— .fbou, however, art not so ; therefore, it is a matter of 
Sfti'prise that thou shouldst not yet know me. The sense is not at all 
but K. p. Siugha skips over it, — T. 

^ Both the Vernacular translators have erred in rendering this line. 
Mahadeva says to Umft is, — how is it that you have thus bebu 
^'*pified ? It is thou that stupiliest others ! To see thee stupified has 
^*’^ated surprise in me !— T. 
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Sacrifice of Dakslia — Thus ordered, that Being of leonine 

prowess who had issued from the* mouth of Mah^eva, desired 
lio destroy the Sacrifice of Daksha, without putting forth 
all his energy and without the assistance of any one else, 
for dispelling the wrath of Uma.^® Urged by her wrath, the 
spouse of Mahe(;wara, herself assuming a dreadful form that 
is known by the name of Mahakali, proceeded in the com- 
pany of that Being who had issued from Mahadova's mouth, 
for witnessing with her own eyes the act of destruction which 
was her own (for it was she who had impelled her lord to 
accomplish it for her sake). That mighty Being, then set 
out, having obtained the permission of Mahadcva and hav- 
ing bowed his head unto him.’^ In energy, strength, and 
form, ho resembled Mahe^wara himself who had created him. 
Indeed, he was the living embodiment of (Mahridevas) wrath.^- 
Of immeasurable might and energy, and of immeasurable 
courage and prowess, he came to be called by the name ol 
Virabhadra — that dispeller of the goddess's wrath. He then 
created from the pores of his body a large number of spirit- 
chiefs known by the name of Raumyas,-^ Those fierce bands 
of spirits, endued with terrible energy and prowess and re* 
sembling Rudra himself on that account, rushed with the 
force of thunder to that place whore Daksha was making 
preparations for his sacrifice, impelled by the desire des- 
troying it. Possessed of dreadful and gigantic forms, they 
numbered by hundreds and thousands.^* They filled the sky 
with their confused cries and shrieks. That noise filled the 
denizens of heaven with fear.^'^ The very mountains were 
riven and the Earth trembled. Whirlwijids began to blow. 
The Ocean rose in a surge."^ The fires that were kindled 
refused to blaze up. The Sun became dimmed. The Planets, 
the stars, and constellations, and the Moon, no longer shone.^^ 
The Rishis, the gods, and human beings, looked pale. A 
universui darkness spread over Earth and sky. The insulted 
Rtidras began to set fire to everything.’’^ Some amongst 
them of terrible form began to smite and strike. Some tore 
nip the sacrificial stakes. Some began to grind and otheii» 
td Endued with the speei of Wind or thottght^ some 
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began to rush close and far. Some began to break the 
sacrificial vessels and the celestial ornaments. The scatteroa 
fragments strewed the ground like stars bespangling the 
firmament.*'’ Heaps of excellent viands, of bottles of drink, 
and of edibles there were that looked like mountains. Rivers 
of milk ran on every side, with clarified butter and Pdyaaa 
for their mire,** creamy curds for their water, and crystalised 
sugar for their sands. Those rivers contained all the six 
tastes. There were lakes of treacle that looked very beauti- 
ful.*'* Meat of diverse kinds, of the best quality, and othed 
edibles of various sorts, and many excellent varieties of 
drink, and several other kinds of food that might be licked 
and sucked,*^ began to be eaten by that army of spirits with 
diverse mouths. And they began to cast off and scatter those 
varieties of food in all directions. In consequence of Rudra's 
wrath, every one of those gigantic Beings looked like the 
all-destructive Yuga-firc.** Agitating the celestial troops 
they caused them to tremble with fear and fly away in all 
directions. Those fierce spirits sported with one another, and 
seizing the celestial damsels shoved and hurled them on all 
sidos.‘‘^ Of fierce deeds, those Beings, impelled by Rudra's 
wrath, very soon burnt that Sacrifice although it was pro- 
tected with great care by all the deities.*® Loud were the 
roars they uttered which struck every living creature with 
dread. Having torn off the head of Sacrifice they indulged 
in glee and shouts.*’' Tlien the gods headed by Brahman, 
and that progenitor of creatures, viz., Daksha, joining their 
bands in reverence, addressed that mighty Being, saying,— 
‘Tell us, who thou art.'*® — 

“Virabhadra said, — ‘I am neither Rudra nor his spouse 
the goddess Uma. Nor have I come here for partaking of 
the fare (provided in this Sacrifice). Knowing the fact of 
Uma s wrath, the puissant Lord who is the soul of ail crea- 
tures has given way to wrath.*® I have not come here for 
seeing these foremost of Brahmans. I have not come here 
'^*^ged by curiosity. Know that I have come here for des- 
troying this Sacrifice of yours.'’® I am known by the name 
^1 Virabhadjra and I have sprung from tlie wrath of Rudit 
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This lady (who is my companion), and who is called Bhadra^ 
kali, hath sprung from the wrath of the goddess. We have 
both been despatched by that god of gods, and we have 
accordingly come here.^^ O foremost of Brahmanas, seek the 
protection of that Lord of tho deities, the spouse of Uma ! 
It is preferable to incur even the wrath of that foremost of 
gods than to obtain boons from any other Deity — Hearing 
the words of Virabhadra, Daksha, that foremost of all right- 
eous persons, bowed down unto Mahe(;wara and sought to 
gratify him by uttering tho following hymn/'^ — H throw 
myself at the feet of tho effulgent I(;.ana, who is Eternal, 
Immutable, and Indestructible ; who is the foremost of all 
gods, who is endued with high soul, who is the Lord of all 
the universe — [Here follow Avc and half ^iokas which 
appear to be interpolations]. His praises having thus been 
hymned, the great god, Mahadeva, suspending both Pi'ana 
and Apdna (the two foremost of the five life-breaths) by 
fihutting his mouth properly,®” and casting (benignant) glan- 
ces on every side, showed himself there. Possessed of many 
eyes, that vanquisher of all foes, that Lord of even the gods 
of all gods, suddenly arose from within the pit in which was 
kept the sacrificial fire.®^ Possessed of the effulgence of a 
thousand Suns, and looking like another Samvartaka, 
great god smiled gently (at Daksha) and addressing him, 
Bald, — ‘What, 0 Brahmana, shall I do for you?’”^ — At this 
juncture, the preceptor of all the deities adored Mahadeva 
with the Vedic verses contained in the Moksha sections. 
Then that progenitor of all creatures, viz., Daksha, joining 
his hands in reverence, filled with dread and fear, exceedingly 
agitated, and with face and eyes bathed in tears, addressed 
the great god in the following words : — 

“Daksha said, — ‘If tho great god has been gratified with 
me, — if, indeed, I have become an object of favor with him> 
if I have deserved his kindness, — if the great Lord of al^ 
creatures is disposed to grant me boons, — then lot all these 
artioles of mine that have been burnt, eaten, drunk, swallow^ 
edi desUoyod, broken, and polluted, — lot ail these articles, 
ColWcted.iu course of many long years, and with great care 
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and effort, go not for nothing ! Let these articles be of nse 
to me ! Even this is the boon I crave — Unto him the 
illustrious Hara, the tearer of Bhaga's eyes, said, — ‘Let it be 
as thoii sayest 1’ — Even these were the words of that illus- 
trious progenitor of all creatures, that god of three eyes, 
that protector of righteousness.*^'^ Having obtained that 
boon from Bhava, Daksha knelt down to him and adored 
that deity having the bull for his mark, by uttering his 
thousand and eight names.* * 


Section CCLXXXV. 

“Yudhishthira said, — ‘It behooveth thee, 0 sire, to tell 
]nc those names by which Daksha, that progenitor of crea- 
tures, adored the great deity. O sinless one, a reverent 
curiosity impels me to hear them 

“Bhishma said, — ‘Hear, 0 Bharata, what the names, both 
secret and proclaimed, are of that god of gods, that deity of 
extraordinary feats, that ascetic of secret vows.® 

“ ‘Daksha said, — I bow to thee, 0 lord of all the gods of 
gods, to the destroyer of the forces of the Asuras ! Thou art 
the paralyser of the strength of the celestial chief himself ! 
Thou art ad- red by both gods and Danavai Thou art 
thousand-eyed, thou art ficrce-eyed, and thou art three- 
eyed ! Thou art the friend of the ruler of the Yakshas. Thy 
hands and feet extend in all directions to all places. Thy eyes 
also and head and mouth are turned on all sides.^ Thy ears 
too arc everywhere in the universe, and thou art thyself 
everywhere, 0 Lord ! Thou art shaft-eared, thou art large- 
eared, and thou art pot-eared ! Thou art the receptacle of 
the Ocean 1® Thy cars are like those of the elephant, or of 
the bull, or like extended palms. Salutations to thee ! Thou 
hast a hundred stomachs, a hundred revolutions, and a 
hundred tongues. I bow to thee The utterers of the 

* Mahadeva is called ‘Virupaksha* in consequence of his three eyes,^ 
the third eye making his features dreadful to behold. He is also called 
for his possession of three eyes.— T. 
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Gayatri sing thy praises in uttering the Qayatri, and the 
worshippers of the Sun adore thee in adoring the Sun. The 
Rishia regard thee as Brahman, as Indra, and as the (illi- 
mitable) firmament above.^ 0 thou of mighty form, the 
Ocean and the Sky arc thy two forms. All the deities dwell 
in thy form even as kine dwell within the fold.'^ In thy 
body I behold Soma, and Agni, and the lord of the Waters, 
and Adibya, and Vishnu, and Brahman, and Vrihaspati.'* 
Thou, 0 illustrious one, art Cause and Effect and Action and 
Instrument of everything, unreal and real, and thou art 
Creation and Destruction.^^ I bow unto thee that art called 
Bhava and Sarva and Rudra. I bow unto thee that art the 
giver of boons.^‘ I bow always unto thee that art the Lord 
of all creatures. Salutations to thee that art the slayer of 
Andhaka.^'^ Salutations to thee that hast three matted 
locks, to thee that hast three heads, to thee that art armed 
with an excelleut trident ; to thee that hast three eyes and 
that art, therefore, called Tryamvaka and Trinetra ! Salu- 
tations to thee that art the destroyer of the triple city I'" 
Salutations to thee that art called Chanda, and Kunda ; to 
thee that art the (universal) egg and also the bearer of tho 
(universal) egg ; to thee that art the holder of the ascetic'^ 
stick, to thee that hast ears everywhere, and to thee that; 
art called Dandimunda Salutations to thee Avhose teeth 
and hair are turned upwards, to thee that art stainless and 
white, and that art stretched all over the universe thee 
that art red, to thee that art tawny, and to thee that hast 
a blue throat Salutatio*ns to thee that art of incompar* 
able form, that art of dreadful form, and that art highly 
auspicious ! To thee that art Surya, that hast a garland ot 
Suryas round thy neck, and that hast standards and 
bearing the device of Surya. Salutations to thee that art 
the Lord of spirits and ghosts, to thee that art bull-necked, 
and that art armed with the bow ; to thee that crushest all 
foes, to thee that art the personification of chastisement, an^I 
to thee that art clad in leaves (of trees) and rags.^’^ 
tions to thee that baarest gold in thy stomach, to thee theif 
art cased in golden mail, to thee that art gold-crested; 
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thee that art the lord of all the gold in the world Salu- 
tations to thee that hast been adored, that deservest to be 
adored, and that arb still being adored ; to thee that art 
all things, that devourest all things, and that art the soul 
of all things Salutations to thee that arb the Hotri (in 
sacrifices), that art the (Vedic) mantras uttered (in sacri- 
fices), and that ownest white flags and standards. Saluta- 
tions to thee that art the navel of the universe, that art 
both cause and effect in the form of the five primal elements, 
and that art the coverer of all covers.^® Salutations to thee 
that arb called Kri(;anri(;a, that art of thin limbs, and that 
art thin. Salutations to thee that art always cheerful and 
that art the personification of confused sounds and voices.’^^ 
Salutations to thee that art about to be sti'etchcd on the 
Karth, that art already stretched, and that standest upright. 
Salutations to thee that art fixed, that art running, that art 
bald, and that boarest matted locks on thy head.'*^* Salii- 
t.ition to thee that art fond of dancing and that strikesb thy 
puffed cheeks making thy mouth a drum.* Salutations to 
thee that art fond of lubiu-es that blow in rivers, and that art 
always fond of singing and playing on musical instruinents.’^® 
Salutations to thee that art the oldest-born, that art the fore- 
most of ail creatures, and that art the crusher of the Asura 
Vala, Salutations to thee that art the Master of Time, 
that art the personification of Kalpa ; that irt the embodi- 
ment of all kinds of destruction great and small."^ Saluta- 
tions to thee that laughest awfully and as loud as the 
beat of a drum, and that observest dreadful vows ! Saluta- 
tions for ever to thee that art fierce, and that hast ten 
arms.''^ Salutations to thee that art armed with bones and 
that art fond of the ashes of funeral pyres. Salutations to 
thee that art awful, that art terrible to behold, and that art 

* Every worehipper of M ihadeva must fill his mouth with air and 
tlien, shutting hia Iip«», strike hia cheeks, letting the air gently out at 
®aoh stroke, and helping it with air from the lungs for keeping th® 
current steady. By doing this a kind of noise is made like Bom Bom^ 
a Bom, Mihadeva is himself fond of this music and is represent 
edaa ofttm making 



MAHABHARA.TA, 


m 


[il/ okshadhariud 


an observer of dreadful vows and practices.^* Salutations to 
thee that ownest an ugly mouth, that hast a tongue resem- 
bling a scimitar, and that hast large teeth. Salutations to 
thee that art fond of both cooked and uncooked meat, and 
that regardest the gourded Vina as highly dear.^^ Saluta- 
tions to thee that causost rain, that helpest the cause of 
righteousness, that art identifiable with the form of Nandi, and 
that art Righteousness’s self ! Salutations to thee that arb 
ever moving like wind and the other forces, that art the con- 
troller of all things, and that art always engaged in cooking 
all creatures (in the cauldron of Tinie).*"*^ Salutations to 
thee that art the foremost of all creatures, that art superior, 
and that art the giver of boons. KSalutations to thee that 
hast the best of garlands, the best of scents, and the best of 
robes, and that givest the best of boons to the best of crea- 
tures.*'^® Salutations to thee that art attached, that art freed 
from all attachments, that art of the form of Yoga-contempla- 
tion, and that art adorned with a garland of Akshas, Salu- 
tations to thee that art united as cause and disunited as 
effects, and that art the form of shadow and of light.^*^ Salu- 
tations to thee th'-vt art amiable, and that art frightful, and 
that art exceedingly so. Salutations to thee that art aus- 
picious, that art tranquil, and that art most tranquil,’^ Salu- 
tations to thee that art of one leg and many eyes, and that 
hast only one head; to thee that art fierce, to thee that art 
gratified with little offerings, and thee that art of 

equity.^^ Salutations to thee that art the artficer of tho 
universe, and that art ever united with the attribute of 
tranquility. Salutitions to thee that bearest a foe-frighten- 
ing bell, that art of the form of the jingle made by a bell, 
and that art of the form of sound when it is not perceptible 
by the ear.i*^® Salutations to thee that art like a thousand 


♦ ‘Vrisha* is explained by the Commentator as *vrishti-kartri 
♦Vrishya* aa ^Dbarmavriddiiikartri ‘Go- vrisha’ as ‘Nandirupa ‘Katan- 
kata’ as Nityagamanagila ‘Danda’ as ‘Niyantri.’— T. 

t Godhead is frequently likened to ‘anahata9avda’ or sound not per- 
ceptible by the ear, cr tound in its nascent state,— T. 
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bells jingled together, and that art fond of a garland of 
bells, that art like the sound that the life-breaths make, that 
art of the form of all scents and of the confused noise of 
boiling liquids/* Salutations to thee that art beyond three 
Huns, and that art fond of two Hans. Salutations to thee 
that art exceedingly tranquil, and that hast the shade of 
inountain trees for thy habitation,*'^ Thou art fond of the 
hearfc-fiosh of all creatures, that cleansest from all sins, and 
that art of the form of sacrificial otferings. Salutations to 
thee that art of the form of Sacrifice, that art the Sacri-* 
liccr himself, that art the Brahrnana into whose mouth is 
poured the sacrificial butter, and that art the fire into which 
is poured the butter inspired with mantras.f^'^ Salutations 
to thee that art of the form of (sacrificial) E.itwijas, thali 
hast thy senses under control, that art made of Sattwa, 
and that hast Jlajas also in thy make. Salutations to theo 
that art of the form of the banks of Rivers, of Rivers them^ 
selves, and of the lord of all Rivers {viz., the Ocean) l-'l 
Salutations to thee tliat art the giver of food, that art the 
lord of all food, and that art identical with him that takea 
food ! Salutations to thee that hast a thousand heads and a 
thousand feet to thee that hast a thousand tridents uplifted 
ill thy hands, and a thousand eyes ! Salutations to thee 
that art Oi the form of the rising Sun, and that art of the 
toriu of a child, that art the protector of attendants all of 
whom are of the form of children,t and that art, besides, of 
the form of cliiUlren s to3^s. Salutations to theo that art old, 
that art covetous, that art already agitated, and that art 
about to be agitated*’ Salutations to thee that hast locks of 


‘Iluna* are mystic sounds that stand as emblems for various 
things, ‘Beyond three Huiis’ means, perhaps, ‘beyond the influence 
of wrath.’— -T. 

'1" In SacrificcF. the butter is poured with manl^'Cts into the mouth of 
selected Brahmaiia who represents the gods, and into also the sacred 
file. What is said hero is that the great god is of the form of that 
bialiiuana and of the sacred fire. — T* 

t This alludes to the sports of Krishna in the groves of Yrinda 
the rustic chikb’en who were bis compMUonSi— ‘T* 

68 
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iiair marked by the current of the Ganges, and that hast 
locks of hair resembling blades of Munja grass ! Salutations 
to thee that art gratified with the six (well-known) acts, and 
that art devoted to the performance of the three acts.*^‘ 
Salutations to thee that hast assigned the duties of the 
respective modes of life. Salutations to thee that deservest 
to be praised in sounds, that art of the form of sorrow, and 
that art of the form of deep and confused noise.*® Salutations 
to thee that hast eyes both white and tawny, as also dark 
and red. Salutations to thee that hast conquered thy vital 
breatlis, that art of the form of weapons, that rivest all 
things, and that art exceedingly lean.*® Salutations to thee 
•that always discoursest of Religion, Pleasure, Profit, and 
Emancipation. Salutations to thee that art a Sankhya, that 
^rt the foremost of Sankhyas, and that art the introducer 
•of the Sankhya- Yoga If** Salutations to thee that hast a 
car and thdt art without a car (for thy journeys)^ Saluta- 
tions to thee that hast the intersections of four roads for thy 
cBkT ; to thee that hast the skin of a black deer for thy upper 
garments, and that hast a snake for thy sacred thread/^ 
Salutations to thee that art I(;aiia, that art of body as hard 
•as thunderbolt, and that art of green locks, Salutations to 

♦ The sacred stream of the Ganges, issuing out of Vishnu’s feeti 
is held by Brahman in his Kamandalu or jar. Thence it issues out, 
^nd coursing through the heavens fall down on the head of fhva for 
CJiva alone is mighty enough to bear that fall. The matted 1c:-*ks of 
<3iva bear the mark of the fall. The six well-known acts here refened 
to are Yajana, Yajana, Adhyayana, Adhyapana, Dana, and Pratigraha 
(». e.j performing sacrifices, assisting at the sacrifices of others, study* 
ing, teaching, making gifts, and accepting^ gifts). The three acts m 
which Civa is engaged are Yajana, Adhyayana, and Dana, (i. e.^ the 
first, the third, and the fifth in the above enumeration.— T. 

t The Commentator explains that by ‘Sankhya’ the speaker means 
*the propounder of the sceptical philosophy.’ By ‘Sankhya-mukhya 
^which I render ‘the foremost of Sankhyas’) is meant ‘follower of 
•theistic philosophy of PAtanjala.* By ‘Sankhya-yoga’ is meant bot 
‘Vedanta’' and ‘Yoga.’— T. 

I ‘That hast a car and that hast no car’ means, as the ^ 

explains, ‘capable of coursing, without obitruction, through 
Pire, Wind, and Space.*— T • 
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thee that art of three eyes, that art the lord of Am>ika, that 
art manifest, and that art Unmanifest.’''" Salutations to 
thee that art Desire, that art the Giver of all desires, that 
art the Killer of all desires, and that art the discriminator 
between the gratified and the ungratified. Salutations to 
thee that art all things, the Giver of all things, and the Des- 
troyer of all things. Salutations to thee that art the hues 
which appear in the evening sky ” Salutations to thee that 
arfc of mighty strength, that art of mighty arms, that art a 
mighty Being, and that art of great effulgence.’ Salutations 
to thee that lookest like a mighty mass of clouds, and that 
art the embodiment of eternity 1 Salutations to thee that 
art of well-developed body, that art of emaciated limbs, that 
bearest matted locks on thy head, and that art clad in barks 
of trees and skins of animals/® Salutations to thee that 
hast matted locks as effulgent as the Sun or the Fire, and 
that hast barks and skins for thy attii-o. Salutations to 
thee that art possessed of the effulgence of a thousand Suns, 
and that art ever engaged in ponances.^® Salutations to 
thee that art the excitement of Fever and that art endued 
with matted locks drenched with the waters of the Ganges 
characterised by hundreds of eddies. Salutations to thee 
that repeatedly revolvest the Moon, the Yugas, and the 
clouds.f'^® Thou art food, thou art he who eats that food, 
thou art the giver of food, thou art the grower of food, 
and thou art the creator of food. Salutations to thee that 
cookest food and that eatest cooked food, and that art both 
wind and fire 0 Lord of all the lords of the gods, thou 
art the four orders of living creatures, vis;., the viviparous, 
the oviparous, the filth-born, and vegetables.®'* Thou art the 
Creator of the mobile and the immobile universe, and thou 
art their Destroyer ! 0 foremost of all persons conversant 
with Brahma^ they that are conversant with BrahTiKXr regard 
thee as Brahma The utterers of Brahma say that thou 

* *I$aQa* is 'much desired* or hnuch coveted by all persons,*— T* 

t s., thou Greatest and destroy est these repeatedly or setter! 
in mofeion.-«T. 
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art tho Supreme source of Mind, and the Refuge upon which 
Space, Wind, and Light rest. Thou art the Eichs and the 
Samans, and the syllable 0 foremost of all deities, 

those utterers of Brahma that sing the Samans constantly 
sing thee when they utter the syllables Hayi-Hayi, Huva- 
Hayi, and Huva-Hoyi.*'^'’’ Thou art made up of tho Yajushes, 
of the Eichs, and of the offerings poured on the sacrificial 
fire. The hymns contained in the Vedas and the Upanishads 
adore thee Thou art tho Brilhn">anas and the Kshatriyas, 
the Vai9yas, and the Cudras, and the other castes formed by 
intermixture. Thou art those masses of clouds that appear 
in the sky ; thou art Lightning ; and thou art the roar of 
thunder Thou art tho year, thou art tho seasons, thou 
art the month, and thou art the fortnight. Thou art Yiiga, 
thou art the time represented by a twinkle of the eye, thou art 
Kdshthdf thou art the Constellations, thou art the Planets, 
thou art Kala.^® Thou art the tops of all trees, thou art 
tho highest summits of all mountains. Thou art the tiger 
among the lower animals, thou art Gariida among birds, 
and thou art Ananta among snakes.^® Thou art the occar* 
of milk among all oceans, and thou art the bow among ins* 
truments for hurling weapons. Thou art the thunder among 
weapons, and thou art Truth among vows.®^ Thou art Aver- 
sion and thou art Desire : thou art attachment and thou art 
stupifaction (of judgment) : thou art Forgiveness and thou 
art; Unforgiveness. Thou art Exertion, and thou arl^ Pati- 
ence : thou art Cupidity : thou art Lust and thou art Wrath : 
thou art Victory and thou art Defeat.*’^ Thou art armed 
with mace, and thou art armed with shaft : thou art aimed 
with tho bow, and thou bearest the Khaitdnga and the Jhar^ 
yhara in thy hands. Thou art he who cuttest down and 
piercest and smitest. Thou art he who leads (all creatures) 
and he w^ho gives them pain and grief.*^ Thou art Eight- 
eousness which is marked by ten virtues ; thou art Wealth 

* These are syllables with all singers of the Simans utter fer 
lengthening short words in order to keep up the metre. — T. 

t /. e.i He who is adored in these hymns is thyself and no other.-'^* 
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or Profit of every kind ; and thou art Pleasuro ! Thou art 
Ganga, thou art the Oceans, thou art the Rivers, thou art 
the lakes, and thou art the tanks.*’* Thou art the thin creep- 
ers, thou art the thicker creeping plants, thou art all kinds 
of grass, and thou art the deciduous herbs. Thou art all 
the lower animals and thou art the birds. Thou art the 
origin of all objects and acts, and thou art that season which 
yields fruits and flowers.*** Thou art the beginning and thou 
art the end of the Vedas; thou art the Gdyatri, and thou 
art Orn.*'' Thou art Green, thou art Red, thou art Blue, 
thou art Dark, thou art of Bloody hue, thou art of the color 
of the Sun, thou art Tawny, thou art Brown, and thou art 
Dark-blue.*”* Thou art without color, thou art of the best 
color, thou art the maker of colors, and thou art without 
comparison. Thou art of the name of Gold, and thou art 
fond of Oold.”^ Thou art Indra, thou art Yania, thou art 
the Giver of boons, thou art the Lord of wealth, and thou 
art Agni. Thou art the Eclipse, thou art the Fire called 
Chitrabhaiui, thou art Riiliu, and thou art the Sun.”® Thou 
art the fire upon which sacrificial butter is poured. Thou 
art he who pours the butter. Thou art He in honor of whom 
the blitter is poured, thou art the butter itself that is poured, 
and thou art the puissant Lord of all. Thou art those 
sections of the Brahmans that are called Trisuparna ; thou 
art all the Vcdis ; and thou art the sectio ns called Cata- 

rudriya in the Yajushes.*” Thou art the holiest of holies, 

and the auspicious of all auspicious things. Thou animatest 
the inanimate body. Thou art the Chit that dwellest in the 
human form. Invested with attributes, thou bocomest sub- 
ject to Destruction. Thou art Jiva, that is He who is never 
subject to destruction when uninvested with attributes. 
Thou art full yet thou becomest liable to decay and death 
in the form of the body which is Jiva s accompaniment.^^ 
Thou art the breath of life, and thou art Sattwa, thou art 

^ajas, thou art Tamas, and thou art not subject to error. 

Thou art the breaths called Prana, Apana, Samana, XJdana, 

* These are the tejj colors known to the 
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and Vyana/^ Thou art the opening of the eye and the 
shutting of the eye. Thou art the act of Sneezing and thou 
art the act of Yawning. Thou art of red eyes which are ever 
turned inwards. Thou art of large mouth and large stom- 
ach.*^* The bristles on thy body are like needles. Thy 
beard is green. Thy hair is turned upwards. Thou art 
swifter than the swiftest. Thou art conversant with the 
principles of music both vocal and instrumental, and fond of 
both vocal and instrumental muaic.f^® Thou art a fish 
roving in the waters, and thou art a fish entangled in the net. 
Thou art full, thou art fond of sports, and thou art of tho 
form of all quarrels and disputes. Thou art Time, thou arb 
bad time, thou art time that is premature, and thou art time 
that is over-mature.t^* Thou art the killing, thou art tho 
razor (that kills), and thou art that which is killed. Thou 
art the auxilliary and thou art the adversary, and thou art 
destroyer of both auxiliaries and adversaries. Thou art the 
time when clouds appear, thou art of large teeth, and thou 
art Samvartaka and Valahaka.S'® Thou art manifest in 
the form of splendour. Thou art concealed in consequence 
of being invested with Maya (or illusion). Thou art lie 
who connects creatures with the fruits of their acts. Thou 
hast a bell in thy hand. Thou playest with all mobile and 
immobile things (as with thy toys). Thou art the cause of 
all causes. Thou art Brahma (in the form of Pra'^^va), 
thou art Svvaha; thou art the bearer of the Dan(fa, thy 

♦ ‘LohitantargatA-drishtih* is explained by the Commentator as 
•Lohita antargata cha drishtirasya.* By ‘red eyes’ is, of course, meant 
eyes of the color of the lotus. By ‘eyes turned inwards* is meant one 
whose gaze is upon his soul, i. e., one who is engaged in Samddhu 

+ ‘ChalAchalah* is explained as exceedingly chalah or swift. ‘Acha- 
lah* is ‘nasti chalo yasmat’ ; hence ‘chaleshu (api) achalah* is swift 
amongst the swift, or swifter than the swiftest. — T. 

J The great god is a fish wandering in the waters, *. 
wanders in space ; he is a fish in the net, i. e., as Jiva, invested with 
Darkness or Illusion, is obliged to take birth — T. 

9 ‘MeghakAla’ is the time when clouds appear, t. e., the time o 
the universal deluge. Samvartaka and ValAhaka are the two clou * 
thet appear on the occasion of the universal destruction*— T. 
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head is bald, and thou art he who hag hia words, deeds, and 
thoughts under control.*’* Thou art the four Yugas, thou 
art the four Vedas, thou art he from whom the four (Sacri- 
ficial) fires have flowed.f Thou art the Director of all the 
duties of the four modes of life. Thou art the maker of the 
four . Orders.” Thou art always fond of dice. Thou art 
cunning. Thou art the chief of the spirits distributed into 
ganas (clans), and their ruler. Thou art adorned with red 
garlands and attired in robes that are red. Thou sleepest on 
the mountain-breast, and thou art fond of the red hue/* 
Thou art the artizan : thou art the foremost of artists ; and it 
is thou from whom all arts have flowed. Thou art the tearer 
of the eyes of Bhaga ; thou art Fierce, and thou art he who 
destroyed the teeth of Pushan.t ® Thou art Swaha, thou art 
Swadha, thou art Vashat, thou art Salutation’s form, and 
thou art the words Namas-Namas uttered by all worshippers. 
Thy observances and thy penances are not known to others. 
Thou art Franava ; thou art the firmament bespangled with 
myriads of stars.^^ Thou art Dhfitri, and Vidhatri, and San- 
dhatri, Vidhatri, and the Refuge of all things in the form 
of the Supreme cause, and thou art independent of all Refuge, 
Thou art conversant with Brahma, thou art Penance, thou 
art Truth, thou art the soul of Brahmacharyya, and thou art 
Simplicity Thou art the soul of all creatures, thou art 
the Creator of all creatures, thou art absolute Existence, 
and thou art the Oa\isG whence the Past, the Present, and 


* ‘Mili-Mili’ is explained by the Commentator differently. Accord- 
*ng to him, one connected with all things as cause is ‘Mill.’ It is 
duplicated to show that Oiva is always so. I prefer taking the word as 
meaning ‘cause of causes.’ ‘The bearer of Danda^ with, again, a bald 
head’ is a ‘Faramahangsa,’ i. one who has renounced the world and 
its ways.— T. 

t The four Sacrificial fires are Treta, Avasathya, Dakshina, and 
Sahya. — T. 

t 'Cilpika’ one who is not well-skilled, or is ill-skilled, in the 
arts, It implies a common artizau.— T. 

S ‘Dhatri' is ‘adikartri’ or Vishnu. ‘Vidhatri’ is the four-headed 
Brahmaxik ‘Sandhatri’ is he who joins all things into one \ the s^eoond 
^ Vidhatri’ means the designer of destinies, — T% 
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the Future, have sprung. Thou art Earth, thou art Fir- 
mament, and thou art Heaven. Thou art Eternal, thou art 
Self-restrained, and thou art the great god.®^ Thou art 
initiated, and thou art not initiated. Thou art forgiving ; 
thou arti unforgiving ; and thou art the chastiser of all 
who are rebellious. Thou art the lunar month, thou art the 
cycle of the Yugas(i. e,, Kalpa), thou art Destruction, and 
thou art Creation.'^^ Thou art Lust, thou art the vital seed, 
thou art subtile, thou art gross, and thou art fond of gar- 
lands made of Karnikilra flowers. Thou hast a face like that 
of Nandi, thou hast a face that is terrible, thou hast a 
handsome face, thou hast an ugly face, and thou art without 
a face.®* Thou hast four faces, thou hast many faces, and 
thou hast a fiery face when engaged in battles. Thou art 
gold-stomached (i. c., Narayana), thou art (unattached to all 
things like) a bird (unattached to the Earth whence it derives 
its food and' to which it belongs), thou art Ananta (the lord 
of mighty snakes), and thou art Virat (hugest of the huge)/'^ 
Thou art the destroyer of Unrighteousness, thou art called 
Mahaparc^wa, thou art Cliandadhara, and thou art the chief 
of the spirit-clans. Thou lowedst like a cow, thou Avert the 
protector of kine, and thou hast the lord of bulls for thy 
attendaijt.*"^^ Thou art the protector of the three Avorids, 
thou art Govinda, thou art the director of the senses, and 
thou art incapable of being apprehended by the senses. 
Thou art the foremost of all creatures, thou art fixeiR thou 
art immobile, thou trcmblest not, and thou art of the form 
of trembling If Thou art incapable of being resisted, thou 
art the destroyer of all poisons, thou art incapable of being 
borne, (in battle), and thou art incapable of being transcend- 
ed, thou canst not be made to tremble, thou canst not 
be measured, thou canst not be vanquished, and thou art 

* The identity of Mahe^wara with Narayana or Krishna is here 
preached. In his incarnation of Krishna, Yishmi sported with the 
children of the cowherds of Vrinda and sportively lowed as a coW. 
He also^ protected the kine of Vrinda from floods, poison, &c. 
vrisliejwara’ is ‘Nandi,* the attendant of Mahadeva, — T. 

t ‘do’ iu ‘Gomai'gah* is used to signify the senses.— 





49 ? 


victory.*®® Thou urt of swift speed, thou art the Moon, thou 
art Yaina (the universal destroyer), thou bearest (without 
flinching) cold and heat and hunger and weakness and 
disease. Thou art all mental agonies, thou art all physical 
diseases, thou art the curer of all diseases, and thou art 
those diseases themselves whkh thou curest.”® Thou art 
the destroyer of my Sacrifice which had endeavoured to 
escape in the form of a deer. Thou art the advent and 
the departure of all diseases. Thou hast a high crest. Thou 
hast eyes like lotus-petals. Thy habitation is in the midst 
of a forest of lotuses,"^ Thou bearest the ascetic s staff in 
thy hands. Thou hast the three Vedas for thy three eyes. 
Thy chastisements are fierce and severe. Thou art the des- 
troyer of the egg (whence the universe springs). Thou art 
the drinker of both poison and fire, thou art the foremost of 
all deities, thou art the drinker of Soma, thou art the lord 
of the Maruts.f-^^ Thou art tho drinker of Nectar. Thou 
art the Master of the universe. Thou shinest in glory, and 
thou art the lord of all the shining ones. Thou protectest 
from poison and death, and thou drinkest milk and Soma, 
Thou art the foremost of the protectors of those that have 
fallen oif from heaven, and thou protectest him who is tho 
first of the deities.f”^ Gold is thy vital seed. Thou art male, 
thou art female, thou art neuter. Thou art an infant, thou 
art a youth, thou art old in years with thy teeth worn out. 


* ‘J)urvaranah* is explained by the Commentator as ‘irrestible wlicii 
coming as Dcatli.’ ‘Durvishabah’ is ‘destroyer of all kinds of poison 
ill tliy form of Arurita.’ ‘Burddharshali’ is incapable of being frighten- 
c^l. ‘Diirvisliah’ is incapable of being measured. — T. 

t ‘Visluignipfili’ is drinker of poison and fire. Civa is represented 
as the acceptor of all things that arc rejected by others, In this con- 
sists his true divinity, for to the Deity nothing in the universe can be 
^uiacceptable or worthy of being cast off. The ashes of the funeral 
pyre are his, the poison produced by the churning of the ocean was 
his. He saved the universe by swallowing the poison on that 
^^oasioTi,— -X. 

^ J ‘fushitadyapah’ is the correct reading. Thou protectest him whd 
iw the ‘adya* of the ‘tushitas’, /. r., thou protectest Brahman him* 
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tbou art the foremost of NTigas, thou art Cakra, thou art 
the Destroyer of the universe, and thou art its Creator.^^ 
Thou art Prajapati, and thou art adored by the Prajilpatis, 
thou art the supporter of the universe, thou hast the universe 
for thy form, thou art endued with great energy, and thou 
hast faces turned towards all directions. The Sun and the 
Moon are thy two eyes, and the Grandsirc is thy heart. Thou 
art the Oceaiir The goddess Saraswati is thy speech, and 
Fire and Wind are thy might. Thou art Day and Night. 
Thou art all acts including the opening and the shutting of 
the eye.*”* Neither Brahman, nor Oovinda, nor the ancient 
Kishis, are competent to understand thy greatness, O auspicb 
ous deity, truly.-^^ Those subtile forms which thou hast are 
invisible to us. Rescue me and, O, protect me as the sire 
protects the son of his loins O, protect me ! I deserve 
thy protection ! I bow to thee, 0 sinless one ! Thou, 0 
illustrious one, art full of compassion for thy devotees. I an^ 
always devoted to thee 1*'^ Let him be always my protector 
who staycth alone on tho other side of the ocean, in a form 
that is difficult to be apprehended, and overwhelming many 
thousands of persons 1*®^ I bow to that Soul of Yoga who is 
beheld in the form of an elFulgent Light by persons that have 
their senses under control, that are j)osscsscd of the attribute 
of Sattwa, that have regulated their breaths, and that hare 
conquered sleep.i:®® I bow to him who is eudue(|^ wiih 
i\iatted locks, who bears the ascetic's staff in his hand, wlio 
is possessed of a body having a long abdomen, who has r& 
kamandaltb tied to his back, and who is the Soul of 
Brahman,^^® I bow to Him who is the soul of water, in 
whose hair are the clouds, in the joints of whose body arc 
the rivers, and in whose stomach are the four oceans.^^’^ I 

* The Commentator explains that what is meant by Mahadeva’s 
staying ‘alone’ is that he is the knower, the known, and knowleilg^’* 
‘On the oj^her side of the ocean’ means ‘on the other side of desire 
attachiuG 't, &c.,’ ‘Overwhelming many thousands of persons’ means 
‘overwhelming all creatures’, i, e.^ transcending them by his energy 
and knowledge. — T, 

t Of course, Yogins are spoken of,— T, 
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seek the protection of Him who, when the end of the Yuga 
comes, devours all creatures and stretches himself (for sleep) 
on tho wide expanse of water that covers the iinivcrsc.^®*^ 
Let him who entering Rahu ’s mouth drinkoth Soma in tho 
night and who becoming Swarbhanu devoureth Surya also, 
protect me The deities, who are mere infants and who 

have all sprung from thee after Brahman’s creation, enjoy 
their respective shares (in sacrificial offerings). Let them 
(peacefully) enjoy those offerings made with Svvriha and 
Swadha, and let them derive pleasure from those presents. 
I bow to them.f Let those Beings that are of the stature 
of tho thumb and that dwell in all bodies, always protect anil 
gratify I always bow to those Beings who dwelling 

within embodied creatures make tho latter cry in grie'f 
without tlicmselvcs crying in grief, and who gladden them 
without themselves being glad/‘”* I always bow to those 
Riidras who dwell in rivers, in oceans, in hills and moun- 
tains, ill mountain-caves, in the roots of trees, in cowpens, 
in inaccessibls forests, in the intersections of roads, in roads, 
in open squares, in banks (of rivers and lakes and oceans), 
ill elophant-shcds, in stables, in car-sheds, in deserted 
gardens and houses, in the five primal elements, and in tho 
cardinal and subsidiary directions. I bow repeatedly unto 
tlicin that dwell in tho space amidst the Sun and tho Moon, 
as also in rays of the Sun and the Moon and them that 
dwell in tho nether regions, and them that have betaken 
themselves to Renunciation and other superior practices for 
the sake of the Suprcme.S^^'”^^® I bow always unto them that 

* The eclipses of both the Moou and the Sun are caused, accord- 
hig to the Pauranic mythology, by Rahu devouring the Moon and 
the Sun at certain well-known intervals. Rihii is an Asurd whoa^ 
Iiead only is still alive. Vide Adi Parvan, Sec. On Churning of the 
Ocean. — T. 

t ‘Uarbliah* means embryos or infants in the womb. The deities 
^^0 referred to by this Word, for they are embryos that have been 
‘Jorn in Mahadova. ‘Patitah* has Hwattah* understood after it. ‘Anu* 
Cleans ^after’, i, e., ‘after Brahman^s creation h — T. 

1 These Beings are Riidras or portions of the great Rudra. — T. 

S ‘Taoiuaih paramgaUh’,— ‘param’ b ‘utkrishtam’ u i?., Renimciation 
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are unnumberdd, that are unmeasured, and that have no 
form, unto those Rudras, that is, that are endued with 
infinite attributes."^ Since thou, O Rudra, art the Creator 
of all creatures, since, 0 Hara, thou art the Master of all 
creatures, and since thou art the indwelling Soul of all 
creatures, therefore wort thou not invited by me (to my 
Sacrifice)."® Since thou art He who is adored in all sacri- 
fices with plentiful gifts, and since it is Thou that art th'O 
Creator of all things, therefore I did not invito thee P" Or, 
perhaps, O god, stupified by thy subtle illusion I failed to 
invito thee P" Be gratified with me, blessed be thyself, 
O Bhava, with mo possessed by the quality of R^yas 1 My 
Mind, my Understanding, and my Chitta all dwell in thee, 
O god !"®— 

“ ‘Hearing these adorations, that Lord of all creatures, 
mz.y Mahadeva, ceased (to think of inflicting further injuries 
on Daksha). Indeed, highly gratified, the illustrious deity 
addressed Daksha, sjyying,"* — 0 Daksha of excellent vows, 
pleased have I been with these adorations of thine. Thou 
jieedst not praise me more ! Thou shalt attain to my 
companionship P" Through my grace, O progenitor of crea- 
tures, thou shalt earn the fruit of a thousand horse- sacrifices, 
and a hundred Vtyapeyas (in consequence of this one un- 
completed sacrifice of thine) P^®~ 

“ ‘Once more, Mahadeva, that thorough master of words, 
addressed Daksha and sud unto him these words 
with high consolation : — Be thou the foremost of all creatures 
in the world !"® Thou shouldst not, O Daksha, entertain any 
feelings of grief for these injuries inflicted on thy Sacrifice t 
It has been seen that in former Kaljxcs too I had to destroy 
thy Sacrifice!*^®® O thou of excellent vows, I shall grant 
thee again some more boons. Take them from thee I 
polling this cheerlessness that overspreads thy face, listen to 

and other superior practices, ‘Tasmai’ is ‘for the sake of That', i 
for ‘lywarah’. — T. 

Hence, in this, the present Kal|)a too, I am obliged to do the 
^ame, for all Kalpass must be similar in respect of the cveutii tliJ^^ 
trahfepire in them,— T. 
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me with undiirided attention.^^^ With the aid of arguments 
addressed to reason the deities and the Danavas have extract- 
ed from the Vedas consisting of six branches and from the 
systems of Sankhya and Yoga a creed in consequence of 
which they have practised the austeresb penances for many 
lon<^ years.^“^ The religion, however, which I have extracted, 
is unparalleled, and productive of benefits on every side. 
It is open to men in all modes of life to practise it. It leads 
to Emancipation. It may bo acquired in many years or 
through merit by persons who havo restrained their senses. 
It is shrouded in mystery. They that are divested of wisdom 
regard it as censurable.^^^ It is opposed to the duties laid 
down in respect of the four orders of men and the four modes 
of life, and agrees with those duties in only a few particulars. 
They that are well-skilled in the science of (drawing) con- 
clusions (from premises) can understand its propriety ; and 
they who have transcended all the modes of life are worthy 
of <adopting it,*^* In days of yore, O Daksha, this auspicious 
religion called Pa 9 upata had been extracted by mo. The 
proper observance of that religion produces immense bene- 
fits.^-* Let those benefits be thine, O highly blessed one 1 
Cast off this fever of thy heart !— Having said these words, 
Mahadeva, with his spouse (Uma) and with all his attendants 
disappeared from the view of Daksha of immeasurable 
prowess/ “ lie who would recite this hymn that was first 
) littered by Daksha or who would listen to it when recited by 
another, would never meet with the smallest evil and would 
attain to a long life/'^^ Indeed, as Civa is the foremost of 
all the deities, even so is this hymn, agreeable with the 
Crutis, is the foremost of all hyinns/'^^ Persons desirous of 
fame, kingdom, happiness, pleasure, profit, and wealth, as 
also those desirous of learning, should listen with feelings of 
devotion to the recits^l of this hymn.^^o suffering from 
disease, one distressed by pain, one plunged into melancholy, 
one afflicted by thieves or by fear, and one under the dis- 
pleasure of the king in respect of his charge, becomes freed 
from fear (by listening or reciting this hymn)/"" By listen- 
or reciting this hymn, one, in even this earthly body of 
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big, attains to equality with the spirits forming the attend- 
ants of MahMeva, One becomes endued with energy and 
fame, and cleansed of all sin {through the virtue of this 
hymn).^^^ Neither Rakshasas, nor Pi(;richas, nor ghosts, nor 
Vinayakas, create disturbances in his house whore this hymn 
is recited.^ '^ That woman, again, who listens to this hymn 
with pious faith, observing the while the practices of Brah- 
macharyya, wins worship as a goddess in the family of her 
sire and that of her husband.'*'^’^^ All the acts of that person 
become always crowned with success who listens or recites 
with rapt attention to the whole of this hymnJ^* In conse- 
quence of the recitation of this hymn all the wishes one 
forms in one’s mind and all the wishes one clothes in words 
become crowned with fruition. That man obtains all objects 
of enjoyment and pleasure and all things that arc wished 
for by him, who, practising self-restraint, makes according to 
due rites offerings unto Mahadeva, Guha, Uma, and Nandi, 
and after that utters their names without delay, in proper 
order and with devotion/'^^' Such a man, departing from 
this life, ascends to heaven, and has never to take birth 
among the intermediate animals or birds. This was said 
even by the puissant Vyilsa the son of Parri9ara.’ 


Section CCLXXXVI. 

"Yudhishthira said, — *Tcll me, O grandsiro, what 
Adhyatma with respect to man and whence does it arise T' 
“Bhishma said, — ‘Aided by the science of Adhyatma one 
may know everything. It is, again, superior to all things* 
I shall, with the help of my intelligence, explain to thee 
that Adhyatma about which thou askest me. Listen, 0 son, 
to my explanation.® Earth, Wind, Space, Water, and Light 
forming the fifth, are the great essences. These are (tlio 
causes of ) the origin and the destruction of all creatures.^ 
The bodies of living creatures (both subtile and gross), 0 
bull of Bharata’s race, are the result of the combination of 


♦ ‘Matfi-pakshe’ seems to be a misreading for ‘bliattri*paksUe\— L 
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the virtues of these five. Those virtues (whose combinations 
produce the bodies of creatures) repeatedly start into exist- 
ence and repeatedly merge (into the original cause of all 
things, the Supreme Soul ** From those five primal 
essences are created all creatures, and into those five great 
elements all creatures resolve themselves, repeatedly, like 
the infinite waves of the Ocean rising from the Ocean and 
subsiding into that which causes them/’ As a tortoise 
stretches forth its legs and witlidraws them again into itself, 
even so the infinite number of creatures spring from (and 
enter) these five fixed great essences/ Verily, sound springs 
from Space, and all dense matter is the attribute of Earth, 
Life ia from Wind. Taste is from Water. Form is said 
to be the property of Light.’ The entire mobile and immo- 
bile universe is thus those five great essences existing together 
ill various proportions. When Destruction comos, the infinite 
diversity of creatures resolve themselves into those five, and 
once more, when Creation begins, tliey spring from the same 
five/ The Creator places in all creatures the same five great 
ossouces in proportions that He thinks proper." Sound, tho 
eirs, and all cavities,— these throe,— have Space for their pro- 
ducing cause. Taste, all watery or juicy substances, and the 
tongue, are said to be the properties of Water.'*' Form, tho 
eye, and the digestive fire in the stomach, are said to par- 
take of the nature of Light. Scent, the or;;ai) of smelling, 
and tlie body, are tho properties ot Earth.“ Lite touch, and 
action are said to be the properties of Wind. I have thus 
explained to thee, 0 king, all the properties of the five 
primal essences.*' Having created these, tho Supreme Deity, 
0 Bharata, united with them Sattwa, Rajas, Tamas, Time, 
Consciousness of functions, and Mind forming the sixth.i*^® 

By ‘gunahh which .1 have rendered ‘virtues,* is, of course, in- 
tended all that constitute the body, including mind and understanding, 
in fact, that become the accompaniments of the Soul. — T. 
t ‘Karma-buddlii’ is to be taken as one. It means the consciouso 
or apprehension of functions. Each sense or organ instinctively 
^iiowawhat its object is and apprehends that object immediately* 
'I hiss apprehension of its own functions, which every sense possesses, 
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That which is called the Understanding dwells in the interior 
of what thou seest above the soles of the feet and below the 
crown of the head.^* In man the senses (of knowledge) are 
five. The sixth (sense) is the Mind. The seventh is called 
the Understanding. The Kshetrajna or Soul is the eighth.^^ 
The senses and that which is the Actor should be ascertained 
by apprehension of their respective functions. The condi- 
tions or states called Sattwa, Rajas, and Tamas, depend 
upon the senses for their refuge or formation.'® The senses 
exist for simply seizing the impressions of their respective 
objects. The Mind has doubt for its function. The Under- 
standing is for ascertainment. The Kshetrajna is said to be 
only an inactive witness (of the functions of the others),^' 
Sattwa, Rajas, Tamas, Time, and Acts, O Bharata, these 
attributes direct the Understanding. The Understanding is 
the senses and the five fore-mentioned attributes.*^ Whoi 
the Understanding is not, the senses with the mind, and the 
five other attributes (vu,, Sattwa, Rajas, Tamas, Time, and 
Acts), cease to be. That by which the Understanding sees 
is called the eye. When the Understanding hears, it is 
called the ear. When she smells, she becomes the sense of 
scent ; and when she tastes the various objects of taste, she 
comes to be called by the name of tongue,^® When again 
she feels the touch of the various objects of touch, she be- 
comes the sense of touch. It is the Understanding th^ be- 
comes modified diversely and frequently. When the Under- 
standing desires anything, she becomes Mind.*® The five 
senses with the Mind, which separately constitute the founda.- 
tions (of the Understanding), are the creations of the Under- 
standing. They are called Indriyaa, When they become 


is here designated as *Karma-biiddhi\ ‘Mana-shashthani* here simply 
means ‘raiiid completing the tale of six*. It has no reference to the 
five senses having the mind for the sixth, for the senses have already 
been named in the previous Verses. — T. 

* Acts here means the acts of past lives, or the desires dwelling 
In an incipient form, due to the acts of past lives. The Commentator 
explains that the ‘cha* in the second line means the five attributes 
indif^ated in Uie first line.— T. 
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stained, the Understanding also becomes stained.*^^ The 
Understanding, dwelling in Jiva, exists in three states. 
Sometimes she obtains joy ; sometimes she indulges in grief 
and sometimes she exists in a state that is neither pleasure 
nor pain. Having for her essence these conditions or states, 
{viz., Sattwa, Rajas, and Tamas), the Understanding revolves 
through these three states.f-^ As the lord of rivers, viz., the 
surging Ocean, always keeps within his continents, even so 
the Understanding, which exists in connection with the 
(three) states, exists in the Mind (including the senses).-* 
When the state of Rajas is awakened, the Understanding 
becomes modified into Rajas. Transports of delight, joy, 
gladness, happiness, and contontedness of heart, these, 
when somehow excited, are the properties of Sattwa. Heart-* 
biiriiiiing, grief, sorrow, discontentedness, and iin forgiveness, 
arising from particular causes, arc the result of Rajas. Igno- 
rance, attachment and error, heedlessness, stupefaction, and 
terror, meanness, cheer lessuess, sleep, and procrastination, 
—these, when brought about by particular causes, are tha 
properties of Tamas.*^^ Whatever state of either body or 
mind, connected with joy or happiness, arises, should bn 
regarded as due to the state of Sattwa,^® Whatever, again, 
is Jraught with sorrow and is disagreeable to oneself, should 
be regarded as arising from Rajas. Without commencing 
any such act, one should turn one’s attentioi to it (for avoid- 
ing it),^‘^ Whatever is fraught with error or stupifaction ia 
either body or mind, and is inconceivable and mysterious, 
‘"should be known as connected with Tamas.^^ Thus have I 
explained to thee that all things in this world dwell in the 
Understanding, By knowing this one becomes wise. What 

* Tlie word ‘Biiddhya’ in the first line is taken by the Commentator 
as an instrumental and not as a genetive. Hence he takes it that 
‘Kalpitani* is understood after it. — T. 

■f e., occupies them one after another. — T. 

I ‘Murti’ is a misreading for ‘apurti* or discoutentedness. The 
l^urdvvan translator refestins ‘inurti* in his Bengali version. It is not 
’-lear which reading K. P. Singha adopts. The Bengali substitute he 
^hes is *rourchccli{V or stupefaction. 
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else can be the indication of wisdom ?•** Know now the 
difference between these two subtile things, viz,, Under- 
standing and Soul. One of these, viz., the Understanding, 
ereates attributes. The other, viz., the Soul, does not create 
them.^^ Although they are, by nature, distinct from each 
®ther, yet they always exist in a state of union. A fish is 
different from the water in which it dwells, but the fish and 
the water must exist together.*’^ The attributes cannot know 
the Soul. The Soul, however, knows them, They that arc 
ignorant regard the Soul as existing in a state of union 
with the attributes like qualities existing with their possess* 
ors. This, however, is not the case, for the Soul is truly 
only an inactive Witness of everything."^ The Understand- 
ing has no refuge.* That which is called life (involving 
the existence of the Understanding) arises from the effects 
of the attributes coming together. Others (than these attri- 
butes which are created by the Understanding), acting as 
causes, create the Understanding that dwells in the body, 
No one can apprehend the attributes in their real naturo 
or form of existence."** The Understanding, as already said, 
creates the attributes. The Soul simply beholds them (as 
an inactive Witness). This union that exists between the 
Understanding and the Soul is eternal.^^ The indwelling 
Understanding apprehends all things through the Senses 
which are themselves inanimate and unapprehending. 
the senses are only like lamps (that throw their light for 
discovering objects to others without themselves being able 
to see them),^® Even this is the nature (of the Senses, 
the Understanding, and the Soul). Knowing this, one 
should live cheerfully, without yielding to either grief or joy. 
Such a man is said to be beyond the influence of pride, 
That the Understanding creates all these attributes is due to 
her own nature, — even as a spider weaves threads (in conse- 
quence of her own nature). These attributes should ho 
known as the threads the spider weaves.*® When destroyed, 

♦ /. e, there are no materials of which it is constituted. Hence 
Sittw'i or B.ii Ihi has no ‘agrayali* or *upldina.*— T. 
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the attributes do not cease to exist ; only, their existence 
ceases to be visible. When, however, a thing transcends 
the ken of the senses, its existence (or otherwise) is affirmed 
by inference. This is the opinion of one set of persons. 
Others affirm that with destruction the attributes cease to 
ho,*^ Untying this knotty problem addressed to the under- 
standing and reflection, and dispelling all doubt, one should 
oast off sorrow and live in happiness.**^ As men uiiac- 
cjiiainted with its bottom become distressed when they faH 
upon this Earth which is like a river filled with the waters 
of stupefaction, even so is that man afflicted who falls away 
from that state in which there is a union with the Under- 
standing.t^'^ Men of knowledge, however, conversant with 
Adhyatma and armed with fortitude, are never afflicted, 
because they are capable of crossing to the other shore of 
those waters. Indeed, Knowledge is an efficient raft (in that 
river),^* Men of knowledge have not to encounter those 
frightful terrors which alarm them that are destitute of 
knowledge. As regards the righteous, none of them attains 


♦ What the speaker inculcates in Verses 41 and 42 is this : some are 
of opinion that with the apparent destruction of the body, the attri- 
butes that make up the body do not cease to exist. It is true that they 
cease to become apprehensible by the senses ; but then, though re- 
moved from the ken of the senses, their existence nay be affirmed by 
inference. The argument is that if destroyed, their reappcaranca 
would be impossible. The reappearance, however, is certain. (For 
rebirth is a doctrine that is believed to be a solemn truth requiring, no 
argument to prove it). Hence, the attributes, when apparently des- 
troyed, do continue to exist. They are regarded as then inhering to 
the linga or subtile body. The counter opinion is that when destroyed 
they are destroyed for ever. The latter opinion is condemmed by tlie 
speaker. — T. 

+ 111 the second line the word is ‘Gadhamavidwangsah,’ u c., ‘igno- 
rant of its bottom or depth.’ K. P. Singha gives the meaning 
correctly, without translating the Verse literally. The Biirdwan trans- 
lator makes nonsense of it. Both, however, wrongly take ‘agadha’ as 
iihe final word in ‘yathagadha,* forgetting that ‘agadham’ is a mascu- 
line adjective incapable of qualifying ‘nadim* which is feminine. 
*Ayam’ is Jiva. The last clause is to be taken as ‘buddhiyogam ani^» 
ayam tatha.’— T, 
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to an end that is superior to that of any other person amongst 
them. Indeed, the righteous show, in this respect, an equa- 
lity,^® As regards the man of Knowledge, whatever acts have 
been done by him in past times (while he was steeped in 
Ignorance) and whatever acts fraught with great iniquity 
he does (after attainment of Knowledge), he destroys both 
by Knowledge as his sole means. Then, again, upon the 
attainment of Knowledge he ceases to perpetrate these two 
evils, viz.t censuring the wicked acts of others and doing any 
wicked acts himself under the influence of attachment.' 


Section CCLXXXVII. 

“Yudhishthira said, — ‘Living creatures always stand in 
fear of sorrow and death. Tell mo, O grandsiro, how the 
occurrence of these two may be prevented.'^ 

“Bhishma said, — Tn this connection, O Bharata, is cited 
the old narrative of the discourse between Narada and 
Samanga.^ 

“ ‘Narada said, — (While others salute their superiors by 
only a bend of the head) thou salutost thy superiors by pros- 
trating thyself oil the ground till thy chest comes into con- 
tact with the ground. Thou scemest to be engaged in cross- 


* This is not a difricult Verse, yet both the vernacular trafthitcr^; 
liave misunderstood it. What is said in the first line is tliis ; ‘yat 
dosham karoti, yat (cha) purakritani, ekatah cha dushayafeid Both filu: 
finite verbs have ‘jnanin' (the man of Knowledge) for their nominaiivo 
understood. ‘Diishayati’ means ‘na9yati’ or destroys. TJie meaning 
then is that the man of Knowledge destroys his sinful acts of both 
this and past lives. The Commentator cites the well-known simile of 
the lotus leaf not being drenched or soaked with water oven when dipt 
in water. Now, this is the unseen fruit of Knowledge. In the set omt 
line, the visible fruits are indicated. The man of Knowledge refr-viii't 
from censuring the wicked acts of others and from perpetrating any 
wicked act himself. ‘Yat cha dushayati* means ‘yat parakritam anishtam 
diishayati or nindati ‘yat karoti* means *yat swayam ragadi-doshat 
karoti tadubhayam apriyam (sa) na karoti,* the reason being ‘dwaita- 
dar^anabhavahh Such a man truly regards^thc universe as ideufcifi^bh 
with himself. — T, 
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ing (the river of life) with thy hands.* Thou seemest to bo 
always free from sorrow and exceedingly cheerful.^ I do not 
see that thou hast the least anxiety. Thou art always con- 
tent and happy and thou seemest to sport (in felicity) like a 
child — 

“‘Sainanga said, — 0 giver of honors, I know the truth 
about the Past, the Present, and the Future. Hence I never 
become cheerless.f^ I know also what the beginning of acts 
is in this world, what the accession of their fruits, and 
how varried are those fruits. Hence I never yield to 
sorrow.t'* Behold, the illiterate, the destitute, the prosperous, 

0 Narada, the blind, idiots and madmen, and ourselves also, 
all livc.$^ Those live by virtue of their acts of past lives. 
The very deities, who exist freed from diseases, exist (in that 
state) by virtue of their [)ast acts. The strong and the 
weak, all, live by virtue of past acts. It is fitting, there- 
fore, that thou shouldst hold us in esteem.^ The owners of 
thousands live. The owners of hundreds also live. They 
that are overwhelmed with sorrow live. Behold, we too are 
living !® When we, 0 Narada, do not give way to grief, 
what can the practice of the duties (of religion) or the ovser- 
vance of (religious) acts do to us? And since all joys and 
sorrows also are not unending, they are, therefore, unable to 

* /. c., in even thy direst distress thou depende'^>t on thyself. To 
cross the fearful river of Life without a raft and wil h tlie aid of only 
one’s bare arms implies great self-dependence. — T, 

t That whick did not exist and will not exist, exists not at tho 
present moment. Everything, therefore, whicli is of the nature of 
cisat is non-existent. Our sorrows are ooiinccted with the asat. Know- 
nig this, I have cast ofl all horrow.T. 

I I have understood that acts arc for sorrow ; that the fruits also of 
acts are for sorrow in spite of the apparent character of some ; and that 
the fruits of acts are varied, sometimes other fruits appearing than 
those expected. Hence, I do not indulge in sorrow, for I avoid acts and 
do not grieve for not obtaining the fruits of acts or for the accession of 
fruits othjsr than those 'apparently agreeable. — T. 

9 The sense is that we who avoid acts, are not dead ; in fact, we live 
^I’lite as others do ; and those others, how unequally circumstanced 1 

1 he Burdwaii translator makes nonsense of the first line simple though 
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agitate us at That for which men are said to be wise, 

indeed, the very root of wisdom, is the freedom of the senses 
from error. It is the senses that yield to error and grief; 
One whose senses are subject to error can never be said to 
have attained wisdom.'^ That pride which is indulged by 
a man subject to error is only a form of the error to which 
he is subject. As regards the man of error, he has neither 
this world nor the next. It should be remembered that griefs 
do not last for ever and that happiness cannot be had al- 
ways.f^^ Worldly life with all its vicissitudes and painful 
incidents, one like me would never adopt. Such a one would 
not care for desirable objects of enjoyments, and would not 
think at all of the happiness their possession may bring 
about, or, indeed, of the griefs thau present themselves4^'^ 
One capable of resting on one's own self would never covet 
the possession's of others ; would not think of gains unac- 
quired, would not feel delighted at the acquisition of even 
immense wealth ; and would not yield to sorrow at the loss 
of wealth.'* Neither friends, nor wealth, nor high birth, 
nor scriptural learning, nor mantras, nor energy, can suc- 
ceed in rescuing one from sorrow in the next world. It is 
only by conduct that one can attain to felicity there.'® The 
Understanding of the man unconversant with Yoga can never 
be directed towards Emancipation. One unconversant with 
Yoga can never have happiness. Patience and the resoliji^ion 
to cast off sorrow, these two indicate the advent of happi- 
ness,'® Anything agreeable leads to pleasure. Pleasure in- 

♦ Ignorance lies at the root of sorrow. By casting off ignorance, 
we have avoided sorrow. Hence, neither religion or religious acts 
mich as Sacrifices, &c., can do us any good or harm. As regards happi- 
ness and misery again, these two cannot agitate us at all, since we know 
their value, both being ephemeral in comparison to the period for 
which we are to exist,— T, 

t Hence, no one should indulge in pride, saying,— ‘I am happy*, nor 
yield to sorrow, saying, — *I am miserable*. Both happiness and misery 
are transitory. The man of wisdom should never suffer himself to be 
agitated by these transitory states of his mind. — T. 

t The first word is read either as ^bhavatniakam* or ‘bhavatmakain*. 
The firet meaus i the secoud, 'dnsyubuakam’,— Xt 
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duces pride. Pride, again, is productive of sorrow. For these 
reasons, I avoid all these.^^ Grief, Fear, Pride, — these that 
stupify the heart, — and also Pleasure and Pain, I behold as 
(an unconcerned) witness since iny body is endued with life 
and moves aboiit."^^® Casting off both wealth and pleasure, 
and thirst and error, I wander over the Earth, freed from 
grief and every kind of anxiety of heart.^*' Like one that 
has drunk nectar I have no fear, here or hereafter, of death, 
or iniquity, or cupidity, or anything of that kind.-^* I have 
acquired this knowledge, 0 Brahmana, as the result of my 
severe and indestructible penances. It is for this reason, 
0 Narada, that grief, even when it comes to me, does not 
succeed in afflicting me. — ' 


Section CCLXXXVIII. 

"Yudhishthira said, — ‘Tell me, 0 grandsire, what is bene- 
ficial for one that is unconvcrsant with the truths of the 
scriptures, that is always iu doubt, and that abstains from 
self-restraint and the other practices having for their object 
the knowledge of the Soul.’^ 

“Bhishma said, — ‘Worshipping the preceptor, always wait- 
ing reverentially upon those that are aged, and listening to 
the scriptures (when recited by competent Brahnianas), — 
these are said to be of supreme benefit (to a person like 
the one thou hast described.)'^ In this connection also is 
cited the old narrative of the discourse between Galava and 
the celestial Rishi Narada. Once on a time Galava, desir- 
ous of obtaining what was for his benefit, addressed Narada 
ffeed from error and fatigue, learned in the scriptures, grati- 
fied with knowledge, a thorough master of his senses, and 
with soul devoted to Yoga, and said,* — Those virtues, 0 Muni, 
fiy the possession of which a person becomes respected in the 
World, I see, dwell permanently in thee Thou art freed from 


* 1 am obliged to behold them because I am a living being having a 
hod} ; j behold them as an unconcerned wituees. — T» 
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error and, as such, it behoovcth thee to remove the doubts 
that fill the minds of men like ourselves that aro subject to 
error and that are unacquainted with the truths of the world.*^ 
We do not know what we should do, for the declarations of 
the scriptures generate an inclination for (the acquisition of) 
Knowledge simultaneously with the inclination for acts. It 
behooveth thee to discourse to us on these subject,*^ O illus- 
trious one, the different cl. ramas approve different courses of 
conduct . — Tkia is beneficial , — This (other) is beneficial, — the 
scriptures exhort us often in this wise.f^ Beholding the 
followers of the four a^ramas, who are thus exhorted by 
the scriptures and who fully approve of what the scriptures 
have laid down for them, thus travelling in diverse courses, 
and seeing that ourselves also aro equally content with our 
own scriptures, wo fail to understand what is truly beneficial.*’ 
If the scriptures were all uniform, then what is truly bene- 
ficial would have become manifest. In consequence, however, 
of the scriptures being multifarious, that which is truly 
beneficial becomes invested with mystery.^'’ For these rea- 
sons, that which is truly beneficial seems bo me to be involved 
in confusion. Do thou then, O illustrious one, discourse to 
me on the subject. I have approached thee (for this). 0, 
instruct mo 1“ — 

“ ‘Nfirada said, — The A^ramas are four in number, O child 1 
All of them serve the purposes for which they havOv^^cen 
designed; and the duties they preach differ from one an- 
other. Ascertaining them first from well-qualified precep- 


* The scriptures contain both kinds of instruction. There are 
clarations that are entirely in favor of Acts or observances. There are 
again declarations in favor of Knowledge. What the speaker asks is that 
the Bishi should discourse upon what the speaker should do, ^ j 

whether he should betake bo the acquisition of Knowledge or to the doing 
of acts. — T. 

t I. e., Each A grama speaks of particular observances and courses of 
conduct as beuedcial. This, therefore, is a source of confusion to men of 
plain understandings. Is there no distinction then among duties or 
obtervaiices in respect of their beneficial character ? This is the question 
propounded. The Commentator thinks by the word agramas is meant the 
four principal faiths and 7Wt ihe four modes of life. — T, 
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tor’s, reflect upon them, O Galava Behold, the an- 
nouncements of the merits of those AQramas are varied in 
respect of their form, divergent in respect of their matter, 
and contradictory in rospoct of the observances they ein- 
braco.f Observed with gross vision, verily, all the A^ramas 
refnso to clearly yield their true intent (which, of course, is 
knowledge of Self). Others, however, endued with subtle 
sight, behold their highest end.t*^ That which is truly bene- 
ficial, and about which there is no doubt, viz.^ good offices 
to friends, and suppression of enonijcs,^'^ and the acquisition 
of the aggregate of three {viz.. Religion, Profit, and Plea- 
siirc), has been declared by the wise to bo supremo excell- 
eiiee.$ Abstention from sinful acts, constancy of righteous 
disposition, good behaviour towards those that are good and 
pious, — those, without doubt, constitute excellence.^* Mild- 


^ T retain tlio woivl ‘a^rama’ in the English version as it is very 
<loul>tful in what sense it has been used in the original, Tlie Commen- 
tator explains that by four ‘ayramas*are meant tlie four principal forma 
of eieed prevalent at one tim(3 in India. The first is that there is no 
such thing as virtue or rightconsncss. This is ascribed to CMkyaSingha 
or Buddha. The second is that righteousness consists in only the 
worship of trees, <fec., The third is that that only is righteousness which 
the Vedas Irwe laiil down. The fourth is that transcending righteous- 
ness and its reverse there is something for whose attainment ono 
should strive. ‘YatlnV sarnkalpitah’ is explained by the Cornmcntatoc 
as ‘yo vena greyastena bhavitastasya tadava greyah.’ — T. 

t ‘(hmoddecain’ is ‘Gunakirtananf or the announcement of merits^ 
What N.irada says here is this: the agrainas are four. The merits of 
aach have been proclaimed by their respective founders. The principal 
merit each claims is that it leads to knowledge of Self. Now, the an- 
nouncement is ‘iirmarupam it is also ‘prithak f and lastly, it is Vipra- 
^tliitaiii’ or contratlictory, for, as the Commentator points out, thab 
'which a particular agrania announces to be righteous is according to 
another unrighteous. Both the vernacular translators give incorrect 

versions.— T. 

1 ‘Te* refers to agramas. *Abhipretam’ is hltma-tatwarnpam*. ‘Yanti* 
equivalent to ‘prapayanti*.— T. 

^ ‘Mitranam’ is taken by the Commentator to be equivalent to 
virva-bhut-abhayapvadanam*, e., they who have given the pledge of 
k'\rmlessnes3 to all creatures. By enemies is meant here the cnvioiji« 
lianiifni._T 
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aess towards all creatures, sincerity of behaviour, and the 
use of sweet words, — these, without doubt, constitute excell- 
ence.^^ An equitable apportionment of what one has among 
the deities, the Pitris, and guests, and adherence to servants, 
— these, without doubt, constitute excellence.** Truthfulness 
of speech is excellent. The knowledge, however, of truth, 
is very difBcult of acquisition. I say that that is truth which 
is exceedingly beneficial to creatures.^*® The renunciation 
of pride, the suppression of heedlessncss, contentment, living 
by one’s own self, — these are said to constitute supremo 
excel lence.'*^® The study of the Vedas, and of their branches, 
according to the well-known rules, and all enquiries and 
pursuits having for their sake the acquisition of knowledge, — 
these, without doubt, are excellent.**^ One desirous of achiev- 
ing what is excellent should never enjoy sound and form and 
taste and tou'ch and scent, to excess and should not enjoy 
them for their sake alone.^^ Wandering in the night, sleep 
•during the day, indulgence in idleness, roguery, arrogance, 
excessive indulgence and total abstention from all indulgence 
in objects of the senses, should be reliquished by one desirous 
of achieving what is excel lent.f-* One should not seek self- 
elevation by depreciating others. Indeed, one should, by 
-one’s merits alone, seek distinction over persons that are 
distinguished but never over those that are inferior.^* Men 
really destitute of merit and filled with a sense o|^ self- 
admiration depreciate men of real merit, by asserting their 
own virtues and affluence.^® Swelling with a sense of their 
own importance, these men, when none interferes with them 
(for bringing them to a right sense of what they are), regard 
themselves to be superior to men of real distinction.^® One 

* In previous Sections the nature of Truth has been discussed. A 
formal truth may be as sinful as a lie, and a lie may be as meritorious 
as a Truth* Hence, the ascertainment of Truth is not easy. — T. 

f ‘Atij^oga* and ‘ayoga' are well-known words which have no cliancc 
of being misunderstood in the way in which they have been nnsun- 
derstood by both the vernacular translators. Indeed, K. P* Singhs 
blunders ridiculously, while the Burdwan trwislator limits them 
only the use of food, supposing the Commentator’s concrete exampl^^ 
«xha^^t the meaning*«»T. 
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possessed of real wisdom and endued with real merits, ac- 
quires great fame by abstaining from speaking ill of others 
and from indulging in self-praise.^' Flowers shed their pure 
and sweet fragrance without trumpeting forth their own 
excellence. Similarly, the effulgent Sun scatters his splen- 
dours in the firmament in perfect silence.^® After the same 
manner those men blaze in the world with celebrity who by 
the aid of their intelligence, cast off these and similar other 
faults and who do not blaze forth their own virtues.'*^® The 
fool can never shine in the world by bruiting about his 
own praise. The man, however, of real merit and learning 
obtains celebrity even if he be concealed in a pit.^® Evil 
words, uttered with whatsoever vigor of voice, die out (in 
no time). Good words, uttered however softly, blaze forth 
in the vvorld.^^ As the Sun shows his fiery form (iu the gem 
called Suryakanta), even so the multitude of words, of little 
sense, that fools filled with vanity utter, display only (the 
ineanness of ) their hearts.^’' For these reasons men seek the 
aeiuisition wisdom of various kinds. It seems to me that of 
all acquisitions that of wisdom is the most valuable.'^* One 
should not speak until one is asked ; nor should one speak 
when one is asked improperly. Even if possessed of intelli- 
gence and knowledge, one should still sit in silence like an 
idiot (until one is asked to speak and asked ’n proper form).^^ 
One should seek to dwell among honest men devoted to 
righteousness and liberality and the observance of the duties 
of their own order.'*'’’ One desirous of achieving what is ex- 
oellent should never dwell in a place where a confusion 
occurs in the duties of the several orders.*'** A person may be 
seen to live who abstains from all works (for earning the means 
of his living) and who is well-content with whatever is got 
Without exertion. By living amid the righteous, one succeeds 
10 acquiring pure righteousness. After the same manner, 
one by living amid the sinful, becomes stained with sin.')*"' 

6*, where an intermingling takes place of the four orders of 
*oen, viz,^ where Vama^sanJtara occurs. — T. 

+ Mere companionship with the righteous leads to righteous a^etb ^ 
W lie that with the sinful leads to acts of siufulnessi— T, 
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As the touch of water or fire or the rays of the moon imme- 
diately convey the sensation of cold or heat, after the same 
manner the impressions of virtue and vice become productive 
of happiness or misery/^ They that are eaters of Vighasa 
eat without taking any notice of the flavours of the edibles 
placed before them. They, however, that eat carefully dis- 
criminating the flavours of the viands prepared for them, 
should be known as persons still tied by the bonds of 
action.*’® The righteous man should leave that place where 
a Brahmana discourses on duties unto disciples desirous of 
acquiring knowledge, as based on reasons, of the Soul, but 
who do not enquire after such knowledge with reverence.*}*^'® 
Who, however, will leave that spot where exists in its en- 
tirety that behaviour between disciples and preceptors which 
5s consistent with what has been laid down in the scrip- 
tures What learned man desirous of respect being paid to 
himself will dwell in that place where people bruit about the 
faults of the learned even when such have no foundations to 
stand upon Who is there that will not leave that place, 
like a garment whose end has caught fire, where covetous 
men seek to break down the barriers of virtue One should 
remain and dwell in that place, among good men of righteous 
disposition, where persons endued with humility are engaged 
in fearlessly practising the duties of religion.'*'' There where 
men practise the duties of religion for the sake of acqitJfeing 
wealth and other temporal advantages, one should not dwell, 


* ‘Anuvishayani^ is *visliayam ami vartate’ i. <?., ‘rasah’ or llavonr. 
An eater of ‘vighasa’ is a good or pious man. Wliat is said here is tliat 
ssuch men eat for only filling their stomachs and not because erating 
a source of enjoyment or gratification. ‘Atmavishayau’ is ‘Jbuldlier* 
vi^eshato-vandhakaii’, i. c,, ‘rasa-vigeshiin.’ — T. 

t ‘Agamayamanam’ is ‘Agamam pi*amanajam Jmlnam iitmaiia 
achccliatam’. — 1 . 

I ‘Akagasthah* is ‘niralamvanah’, i. e., men who have no founda- 
tions to stand upon. The Bombay text reads Mosham’, the Bengal 
texts, Moshau’ ; the sense remains unaltered. The Bombay reading i^ 
•ttmapujabhikama', while the Bengal reading ^ the same word 
the plural form. I accept the singular form and take it as tiualify^i'^ 
*paiiditah\--T« 
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for the people of that place are all to be regarded as sinful.*^ 
One slioiild fly away with all speed from that place, as if 
from a room in which there is a snake, where the inhabitants, 
desirous of obtaining the means of life, are engaged in the 
practise of sinful deeds/" One desirous of what is beneficial 
should, from the beginning, relinquish that act in conse- 
quence of which one becomes stretched as it were on a bed 
of thorns and in consequence of which one becomes invested 
with the desires born of the deeds of past lives.*^’^ The 
righteous man should leave that kingdom where the king 
and king's officers exercise equal authority and where they 
are given to the habit of eating before feeding their relatives 
(when the latter come as guests).f^'- One should dwell in 
that country where Brahmanas possessed of a knowledge of 
the scriptures arc fed first ; where they are always devoted 
to the due observance of religious duties, and where they are 
engaged in teaching disciples and officiating at the sacrifices 
of others/^ One should unhesitatingly dwell in that country 
where the sounds Swfiha, Swadha, and Vashat are duly and 
continuously uttered.!®^ One should leave that kingdom, 
like poisoned meat, where one sees Brahmanas obliged to 
betake themselves to unholy practices, being tortured by 
want of the means of life/^ With a contented heart and 
deeming all his wishes as already gratified a righteous man 
should dwell in that country whose inhabitants cheerfully 
give away before even they are solicited/^ One should live 


* Some of the Bengal texts read ‘khattam’. The Bombay reading is 
‘kbatwaru’. The Commentator explains that ‘khatwam samarudbah* 
‘Tibra diibkha-grastah’. ‘Aiiucayi’ means ‘purvakarma-vasanaviia*. The 
sense seems to be this : the desires born of one's past acts, c, acta of 
previous lives, adhere to the mind. Nothing can wipe them off, save 
Nivritti and ‘Tattwa-jnanam’ or knowledge of truth. One should, 
t'berefcre, practise the religion of Nivritti and seek to acquire knowledge 

Truth.— T. : 

^ Both the vernacular translators quietly skip over the word ‘pratyaii* 
T. 

t e., where the ]MQp!e are virtuous and given to the performance 

Uieir dutieB.— T. 
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and move about, among good men devoted to acts of righte- 
ousness, in that country where chastisement falleth upon 
those that are wicked and where respect and good offices 
are the portion of those that are of subdued and cleansed 
souls/’® One should unhesitatingly dwell in that country 
whose king is devoted to virtue and which the king rules 
virtuously, casting oJf desires and possessed of prosperity, 
and where severe chastisement is dealt to those that visit 
self-controlled men with the consequences of their wrath, 
those that act wickedly towards the righteous, those that are 
given to acts of violence, and those that are covetous.*'^^’®'’’ 
Kings endued with such a disposition bring about prosperity 
to those that dwell in their kingdoms when prosperity is on 
the point of leaving them.f®“ I have thus told thee, 0 son, 
in answer to thy enquiry, what is beneficial or excellent. 
No one can describe, in consequence of its exceedingly high 
character, what is beneficial or excellent for the Soul,.|'^ 
Many and high will the excellences be, through the obser* 
vance of the duties laid down for him, of the man who for 
earning his livelihood during the time of his sojourn hero 
conducts hinisell in the way indicated above and who devotes 
his soul to the good of all creatures.—’ 


* Kaoie^ah is possessor of all objects of desire or enjoyruent. Tlio 
sense is this ; where the king, casting otf desire, wins prosperity for 
himself ; t. e., though possessed of wealth is not attached to wealth. The 
expression may also mean ‘master of desire’, i, e., where the king casts 
off desire and masters bis desires without allowing the latter to master 
him.— T. 

+ ‘Pratyupsthite’ is ‘pritipatwena upasthite’, L e., ‘hiyamane sati’.— T. 

t I am not sure that I have understood aright the second line of this 
Verse. It may also mean, ‘No one is able to enumerate all that is bene* 
ficial for the Soul in consequence of the wideness of the subject.— T. 

9 ‘ Vrittim’ has ‘uddijya* understood after it. The Bombay text reads 
‘pranihitatmanah’ ; the Bengal reading is ‘pranihitatmanah*. If 
Bengal reading be accepted, it would mean ‘whose soul is fixed or es- 
• tabiisbed on Yoga*. ‘Tapasa’ is explained by the Commentator as ‘swa- 
dharmena', in view of the question of Galava which Narada ansTveis* 
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^‘Yiidhishthira said, — 'How, 0 graiidsire, should a king 
like us behave in this world, keeping in view the great object 
of acquisition ? What attributes, again, should he always 
possess so that he may be freed from attachments !’* 

“Bhishma said, — ‘I shall in this connection recite to thee 
the old narrative that was uttered by Arishtanemi unto 
Sagara who had sought his counsel.^ 

“ ‘Sagara said, — What is that good, 0 Brahmana, by do- 
ing which one may enjoy felicity here ? How, indeed, may 
one avoid grief and agitation I I wish to know all this 1 — 
‘^Bhishma continued, — Thus addressed by Sagara, Arishta- 
nomi of Tarkshya s race, conversant with all the scriptures, 
regarding the questioner to be every way deserving of his 
instructions, said these words/*’^ — The felicity of Emancipation 
is true felicity in the world. The man of ignorance knows 
it not, attached as he is to children and anhnals and possessed 
of wealth and corn.'’’ An understanding that is attached to 
worldly objects and a mind sulforing from thirst, — these two 
bailie all skilful treatment. The ignorant man who is bound 
in the chains of affection is incapable of acquiring Einancipa- 
tlon.t* I shall presently speak to thee of all the bonds that 
spring from the affections. Hear them with attention. Indeed, 
they are capable of being heard with profit by one that is 
possessed of knowledge.^ Having procreated children in due 
time and married them Avhen they become young men, and 
having ascertained them to be competejjt for earning their 
livelihood, do thou free thyself from all attachments and rove 


The sense, however, would remain unaltered if it bo taken as standing 
for Self-control or penances. — T. 

* ‘Sampadam’ is explained by the Commentator as ‘upodeca-yogyatft^ 

criyam.’— T. 

t Some texts read ‘eakyam' ; the reading ‘cakyah* also occurs. If 
the former be accepted, it must be taken as referring to ‘taddwayara’ aa 
the Commentator explains. No alteration in sense occurs by adhering to 
the QUO reading or the other.— T. 
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nboiifc in happiness/ When thou seest thy dearly-cherished 
wife grown old in years and attached to the son she has 
brought forth, do thou leave her in time, keeping in view the 
highest object of acquisition {viz., Emancipation)/ Whether 
thou obtainest a son or not, having during the first years of 
thy life duly enjoyed with thy senses the objects that are 
addressed to them, free thyself from attachments and rove 
about in happiness/® Having indulged the senses with their 
objects, thou shouldat suppress the desire of further indulg- 
ing them. Freeing thyself then from attachments, thou 
shouldst rove in felicity, contenting thyself with what is 
obtained without effort and previous calculation, and casting 
an equal eye upon all creatures and objects.*^^ Thus, 0 son, 
have I told thee in brief (of what the way is for freeing 
thyself from attachments). Hear me now, for I shrill present- 
ly tell thee, in detail, the desirability of the acquisition of 
Emancipatiomf^^ Those persons who live in this world freed 
from attachments and fear, succeed in obtaining happiness, 
Those persons, however, who are attached to worldly objects, 
withoul doubt, meet with destruction.^^ Worms and ants 
(like men) are engaged in the acquisition of food and are 
seen to die in the search. They that are freed from attach- 
ments are happy, while they that are attached to worldly 
objects meet with destruction.*^ If thou desirest to attain to 
Emancipation thou shouldst never bestow thy thoughts on 
thy relatives, thinking, — How shall these exist without mu 
— A living creature takes birth by himself, and grows by 
himself, and obtains happiness and misery, and death by 
himself.*® In this world people enjoy and obtain food and 
raiment and other acquisitions earned by either their parents 
or themselves. This is the result of the acts of past lives, for 
nothing can be had in this life which is not the result of the 
past.^^ All creatures live on the Earth, protected by their 
own acts, and obtaining their food as the result of what is 

* In the second line some of the Bengal texts read ‘lobhesu.' The 
correct reading is ‘lokeshu.’ Both the vernacular translators adhere to 
the wrong reading.— T. 

t ‘Mokjhanha’ is ^mokaha prayojaiiah.^ — T 
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ordained by Him who assigns the fruits of acts.^® A man ia 
but a lump of clay, and is always himself completely depend- 
ent on other forces. One, therefore, being oneself so infirm, 
what rational consideration can one have for protecting and 
feeding one's relatives When thy relatives are carried 
away by Death in thy very sight and in spite of even thy 
utmost eff(^ts to save them, that circumstance alone should 
awaken thee.'*” In the very life-time of thy relatives and 
before thy own duty is completed of feeding and protecting 
them, thyself mayst meet with death and abandon them.^‘ 
After thy relatives have been carried away from this world by 
death, thou canst not know what becomes of them there, — that* 
is, whether they meet with happiness or misery. This circums- 
tance ought to awaken thee.‘‘^ When in consequence of tha 
fruits of their own acts thy relatives succeed in maintaining 
themselves in this world wliether thou livest or diest, reflect- 
ing on this thou should'^t do what is for thy own good.**^, 
When this is known to bo the case, who in the world is to 
be regarded as whose ? Do thou, therefore, set thy hear^ 
on the attainment of Emancipation, Listen now to what 
more I shall say unto thee.*'* That man of firm Soul ia 
certainly emancipate who has conquered hunger and thirst 
and such other states of the b«Kly, as also wrath and cupidity 
and error.-'^ That man is always emancipate who does not 
forget himself, through folly, by indulging i i gambling and 
drinking and concubinage and the chase.** That man who 
is really touched by sorrow in consequence of the necessity 
there is of (jating every day and every night for supporting 
hfe, is said to be cognisafit of the faults of life.*^ One who, 


* TJie argument contained in these Verses is this : as thou dost nob 
know what becomes of thy relatives when they die, thou canst not help 
them then. It seems plain, therefore, that when thou shalt die, thy 
lelatives will not be able to do thee any good. Hence, thou gaineat no* 
thing by bestowing thy thoughts on thy relatives, forgetting thy own 
^reat concern, the acquisition of Emancipation. Similarly, when 

relatives live and suffer irrespective of thy life or death, and thou 
too must enjoy or endure irrespective of their existence or efforts, it ifl 
foeet that thou shouldst not be forgetful of thy own highest good by 
thyself with the concerna of thy relatives.— T. 
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the result of careful reflection, regards his repeated births 
to be only due to sexual congress with women, is held to be 
Ireed from attachments.*® That man is certainly emanci- 
pate who knows truly the nature of the birth, the destruc- 
tion, and the exertion (or acts) of living creatures.** That 
man becomes certainly freed who regards (as worthy of his 
acceptance) only a handful of corn, for the support of life, 
from amidst millions upon millions of carts loaded with 
grain, and who disregards the difterence between a shed of 
bamboo and reeds and a palatial mansion.**® That man be^ 
comes certainly freed who beholds the world to be afflicted 
by death and disease and famine.f*^ Indeed, one who be- 
holds the world to be such succeeds in becoming contented ; 
while one who fails to behold the world in such a light, 
meets with destruction. That man who is contented with 
only a little, ds regarded as freed.** That man who beholds 
the world to consist of eaters and edibles (and himself as 
different from both), and who is never touched by pleasure 
and pain which are born of illusion, is regarded as eman- 
cipate.** That man who regards a soft bed on a fine bed- 
stead and the hard soil as equal, and who regards goed (dli 
rice and hard thick rice as equal, is emancipate.’^ That 
man who regards linen and cloth made of grass as equal, 
and in whose estimation cloth of silk and barks of trees are 
the same, and who sees no difiference between clean sljeep- 
fikin and unclean leather, is emancipate.*® That man who 
looks upon this world as the result of the combination of the 
five primal essences, and who behaves himself in this, world, 
keeping this notion foremost, is emancipate.** That man 
who regards pleasure and pain as equal, and gain and loss as 
en a par, in whose estimation victory and defeat differ not, 

* The sense is that one who takes only a handful of corn for the 
support of life even when millions upon millions of carts loaded with 
corn await his acceptance, is certainly to be regarded as freed. Literally 
rendered, the second line is — ‘who beholds a shed of bamboo or reeds in 
a palace,* meaning, of course, as put above, ‘one who sees no difference 
between the two.* — T. 

' t ‘Avritti’ is want of the means of sustaining life ; hence, scarcity ot 
famine. 
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to whom like and disUke are the same, and who is unchanged 
under fear and anxiety, is wholly emancipate,*^ That ma^ 
who regards his body which has so many inperfections, to be 
only a mass of blood, urine and excreta, as also of disorders 
and diseases, is emancipate.** That man becomes emancipated 
who always recollects that this body, when overtaken by 
decrepitude, becomes assailed by wrinkles and white hairs 
and leanness and paleness of complexion and a bending of 
the form.*® That man who recollects his body to be liable 
to loss of virility, and weakness of sight, and deafness, and 
loss of strength, is emancipate.*® That man who knows that 
the very Rishis, the deities, and the Asiiras are beings that 
have to depart from their respective spheres to other regions, 
is emancipate.**^ That man who knows that thousands of 
kings possessed of even great offence and power have depart- 
ed from this Earth, succeeds in becoming emancipate.** That 
man who knows that in this world the acquisition of objects 
is always difficult, that pain Is abundant, and that the 
maintenance of relatives is ever attended with pain, becomes 
emancipate.**** Beholding the abundant faults of children 
and of other men, who is there that would not adore 
Emancipation ?** That man who, awakened by the scrip- 
tures and the experience of the world, beholds every human 
concern in this world to be unsubstantial becomes eman* 
Mpate,** Bearing in mind these words of mine, do thou 
conduct thyself like one that has become emancipated, 
w^hethcr it is a life of domesticity that thou wouldst lead or 
pursue Emancipation without suffering thy understanding to 
>0 coiifounded.f*® — Hearing these words of his with attention*, 
^agara, that lord of Earth, acquired those virtues which 

* The sense is that as the maintenance of wives and children is pain- 
one should withdraw from the world and retire into solitude. — T. 

+ The sense seems to be this^ Is it a life of domesticity that thou 
wouldst lead ? There is no harm in thy doing this, provided thou bei 
avest in the way pointed out. Is it Emancipation that thou wouldst 
ursue (iu the usual way, i. <?., by retiring into solitude and betaking 
Myself to SannyAsa ? Thou mayst then behave in the way pointed 
and, indeed) that i« the way cf SannySsa which leads to £mam 
Wiou,— T. : 
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ar6 productive of Emancipation and continued, with their 
aid, to rule his subjects/ 


Section COXO. 

“Yudhishthira said, — ‘This curiosity, 0 sire, is always 
dwelling in my mind. 0 grandsire of the Kurus, I desire 
tofhear everything about it from thee Why was the 
celestial Rishi, the high-soulcd U^anas, called also Kavi, 
engaged in doing what was agreeable to the Asuras and dis- 
agreeable to the deities?*^ Why was he engaged in diminish- 
ing the energy of the deities ? Why were the Danavas 
always engaged in hostilities with the foremost of the 
deities Possessed of the splendour of an immortal, for 
what reason did U(janas obtain the name of Cukra ? How 
also did ho acquire such superior excellence? Tell me all 
about these things,'' Though possessed of great energy, why 
does he not succeed in travelling to the centre of the firma- 
ment ? I desire, 0 grandsire, to learn everything about all 
these matters T*® 

‘‘Bhishma said, — ‘Listen, 0 king, with attention to all 
this as it occurred truly. O sinless one, I shall narrate these 
matters to thee as 1 have heard and understood them.'’ Of firm 
vows and honored by all, U^anas, that descendant of Bhrign s 
race, became engaged in doing what was disagreeable to^th*’ 
deities for an adequate causo.f^ The royal Kuvera, the chid 
of the Yakshas and the Rakshas, is the lord of the treasury of 
Indra, that master of the universe.t® The great ascetic U(;anas, 
crowned with Yoga-success, entered the person of Kuvera, and 
depriving the lord of treasures of his liberty by moans of 


* The planet Venus is snpposed to be the sage Uganas or Cukra.— T. 
t The CoiMoientator explains the allusion by saying that fornjcrly 
(Vishnu, intlticed by the deities, used his discus for striking off the head 
e>f Ucanas* mother. Hence the wrath of Uyanas against the deities and 
Ills dei^ire to succour their foes, the Danav.as.-^T. 

, t The construction of this Verse is very difficult. The order of the 
^ovdis ift,— Indrotha jagatfth prabUtth. Dhauada &c., taeya ko^aaya 
IjhAvishittih.— T. - 
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Yoga, robbed him of all his weaUh.f® Seeing his wealth taken 
away from him, the lord of treasures became highly displeas- 
ed, Filled with anxiety, and his wrath also being excited, 
he went to that foremost of gods, viz», Mahadeva.^® Kuvera 
represented the matter unto Civa of immeasurable energy, 
that first of gods, fierce and amiable, and possessed of various 
forms,^^ And he said, — Uejanas, having spiritualised himself 
by Yoga, entered my form and depriving myself of liberty, 
has taken away all my wealth. Having by Yoga entered my 
body he has again left it.^*-* — Hearing these words, Mahegwara 
of supremo Yoga-powers became filled with rage. His eyes, 
0 king, became blood-red, and taking up his lance he waited 
(ready to strike down U(;anas).^^ Indeed, having taken up 
that foremost of weapons, the great god began to say ,r— Where 
is he? Where is he? — Meanwhile, Uejanas, having ascer- 
tained the purpose of Mahadeva (through Yoga-power) from 
a distance, waited in silence.'^ Indeed, having ascertained 
the fact of the wrath of the high-souled Maheywara of 
superior Yoga-power, the puissant U(janas began to reflect as 
to whether ho should go to Mahe(;vvara or fly away or remain 
where he was.^*^ Thinking, with the aid of his severe penan- 
ces, of the high-souled Mahiideva, U<;anas of soul crowned 
with Yoga-success, placed himself on the point of Mahadeva's 
lance/® The bow-armed Riidra, understanding; that U 9 anas, 
whose penances had become successful and who had converted 
himself into tho form of pure Knowledge, was staying at the 
point of his lance (and finding that he was unable to hurl 
the lance at one who was upon it), bent that weapon with 
his hand.^^ When the fierce-armed and puissant Mahadeva 
of immeasurable energy had thus bent his Ianee(into the 
form of a bow), that weapon came to be called from that time 
the name of Findjca.f^^ The lord of Uma, beholding 

* Persons crowned with Yoga-euccesa are competent to enter the 
bodies of others and deprive the latter of the power of will. Indeed, the 
belief is that the latter then become imere automata incapable of act- 
itig in any other way except as directed by the enlivening possessor. — T. 
t The etymology of Tiu&ka’ is ‘pAainA auAmayaU’ The initial and 
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Bhargava thus brought upon the palm of his hand, opened his 
mouth. The chief of the gods then threw Bhargava into his 
mouth and swallowed him at once.^® The puissant and high- 
souled Ucfanas of Bhrigus race, entering the stomach ol 
Mahe^wara, began to wander there.’*® 

‘‘Yudhishthira said, — ‘How, 0 king, could U^anaa succeed 
in wandering within the stomach of that foremost of superior 
intelligence? What also did that illustrious god do while 
the Brahmana was within his stomach 

“Bhishma said,— ‘In days of yore, (having swallowed up 
U(;anas), Mahadeva of severe vows entered the waters and 
remained there like an immovable stake of wood, 0 king, for 
millions of years (engaged in Yoga- meditation).** His Yoga 
penances of the austerest type having been over, he rosa 
from the mighty lake. Then that primeval god of the gods, 
viz., the eternal Brahman, approached hira,®^ and enquired after 
the progress of his penances and after his welfare. The deity 
having the bull for his emblem answered, saying, — My penan- 
ces have been well practised.** — Of inconceivable soul, pos- 
sessed of great intelligence, and ever devoted to the religion 
of truth, Cankara saw that Uganas within his stomach had 
become greater in consequence of those penances of his.f*'’ 
That foremost of Yogins, {viz., Uc^aiias,) rich with that wealth 
of penances and the wealth (he had appropriated from Kuvera), 
shone brightly in the three worlds, endued with^great 
energy.^® After this, Mahadeva armed with Piniika, that 
soul of Yoga, once more betook himself to Yoga-meditation. 
U 9 anas, however, filled with anxiety, began to wander with- 
in the stomach of the great god,*’^ The great ascetic began 


6nal letter of ‘pSiii’ (pi) and the middle letter of ‘anamayat’ (nS), with the 
suffix ‘ka* make ‘PinSka. — T. 

* The last half of the last line may be taken as applying to U^anas.— T 
t The ‘vriddhim’ that Mahadeva saw could not be his own, for the 
greatest cannot be greater. The Commentator, therefore, is right m 
holding that ‘rriddhim’ refers to the greatness of Uganas within Maha- 
dera’s stomach.— T. 

I The ‘sa* refers to Uganas and not to Mahadeva, as the 
brightly poinU out,— X. 
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io hymn the praises of the god from where he was, desirous 
)f finding an outlet for escape. Rudra, however, having 
■topped all his outlets, prevented him from coming out.** 
The great ascetic U(;anas, however, 0 chastiser of foes, from 
(vithin Mahadeva’s stomach repeatedly addressed the god, 
laying, — Show me thy kindness !-’ — Unto him Mahadeva said, 
—Go out through my urethra,! — He had stopped up all other 
)utlets of his body.®“ Confined on everyside and unable to 
iad out the outlet indicated, the ascetic began to wander 
lither and thither, burning a! I the white with Mahadeva’s 
mergy.'^ At last he found the outlet and issued through it. 
[n consequence of this fact he came to be called by the name 
3 f gixlcra, and it is in consequence of that fact he also be- 
:ame unable to attain (in course of his wanderings) the central 
point of the firmament.*^ Beholding him come out of his 
stomach and shining brightly with energy, Bhava, filled with 
iuger, stood with lance uplifted in his hand.'* The goddess 
IJnia then interposed and forbade the angry lord of all crea- 
tures, viz., her spouse, to slay the Brahmana. And in con- 
sequence of Ulna’s having thus prevented her lord from 
accomplishing his purpose, the ascetic Ucanas (from that day) 
became the son of the goddess.*’ 

“ ‘The goddess said, — This Br.ahmana no longer deserves 
to be slain by thee. Ho has become my son. 0 god, one 
who comes out of thy stomach docs not deservi slaughter at 
thy hands !*' — ’ 

“Ehishraa continued, — ‘Pacified by those words of his 
spouse, Bhava smiled and said repeatedly these words, 0 king, 
viz.,— Let this one go withersoever he likes !** — Bowing unto 
the boon-giving Mahadeva and to also his spouse the goddess 
Rma, the great ascetic Uyanas, endued with superior intelli* 
gence, proceeded to the place he chose.” 1 have thus narra- 
ted to thee, 0 chief of the Bharatas, the story of the high- 
souled Bhargava about which thou hadst asked me.’ 
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Section OCXCI. 

“Yiidhishthira said, — ‘0 thou of mighty arms, tell me, 
after this, what is beneficial for us. 0 grandsire, I am never 
satiated with thy words which seem to me like Amrita.^ 
What are those good acts, 0 best of men, by accomplishing 
which a man succeeds in obtaining what is for his higheatf' 
benefit both here and hereafter, 0 giver of boons I’’* 

“Bhishma said, — 'In this connection I shall narrate to thee 
what the celebrated king Janaka had enquired, in days of 
yore, of the high-souled Para(;.ara.® — What is beneficial for 
all creatures both in this world and the next ? Do thou tell 
me what should be known by all in this connection !* — Thus 
questioned, Para^ara, possessed of great ascetic merit and 
conversant with the ordinances of every religion,* said these 
words, desirous of favouring the king.*^ 

Tara^ara said, — Righteousness earned by acts is of 
supreme benefit both in this world and the next. The sages 
of old have said that there is nothing higher than Righteous- 
ness.® By accomplishing the duties of righteousness a man 
becomes honored in heaven. The Righteousness, again, of 
embodied creatures, 0 best of kings, consists in the ordi- 
nances (laid down in the scriptures) on the subject of acts.f 
All good men belonging to the several modes of life, estab- 
lishing their faith on that righteousness, accomplis|:^ their 
respective duties.J^ Four methods of living, 0 child, have 
been ordained in this world. (Those four methods arc the 
acceptance of gifts fur Brahraanas ; the realisation of taxes 
for Kshatriyas ; agriculture for Vaicjyas ; and service of the 

* /. e., the religions of all the orders and all the modes of life.— T. 

t The scriptural injunctions are ihat one should sacrifice in honor of 
the gods, pour libations on the sacred fire, make gifts, &c. In these 
exists Eighteousneas. — T. 

I The' grammar of the third line is a little involved. ‘Tasmin’ refers 
to ‘Dharme*. Supply ‘nishthavantah’ after Uasmin’. The sense, of 
course, is that believing in the efficacy of, righteousness, people of all 
inodes of bfe accomplish the duties of their respective modes.— T, 
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three other classes for the Ciidras). Wherever men live the 
moans of support come to them of themselves.® Accomplish- 
ing by various ways acts that are virtuous or sinful (for the 
purpose of earning their means of support), living creatures, 
when dissolved into their five constituent elements, attain to 
diverse ends.*® As vessels of white brass, when steeped in 
liquified gold or silver, catch the hue of those metals, even 
so a living creature, who is completly dependant upon the 
acts of his past lives, takes lus color from the character of 
those aefcs.^® Nothing can sprout forth without a seed, No 
one can obtain happiness without having accomplished acts 
capable of leading to happiness. When one’s body is dissolved 
away (into its constituent elements), one succeeds in attain- 
ing to happiness only in consequence of the good acts of 
previous lives.“ The sceptic argues, 0 child, saying, — I do 
not behold that anything in this world is the result of destiny 
or the virtuous and sinful acts of past lives. Inference can- 
not establish the existence or operation of destiny.f The 
deities, the Gandharvas and the Danavas have become what 
they are in consequence of their own nature (and not of their 
acts of past lives).^*^ People never recollect in their next 
lives the acts done by them in previous ones. For explaining 
the ac(juisitiun of fruits in any particular life people seldom 
name the four kinds of acts alleged to have been accomplish' 
od in past livcs.^^'^ The declarations having the Vedas for 


* The sinful become intermediate animals. The virtuous attain to 
hfiavt'ii. They that are both virtuous and sinful attain to the status oi 
iiiiMtanity, Tney that acquire Kiiowledgfe become Emancipate.— T. 
t Destiny here means the result of the acts of past lives.; — T. 

I The reading I adopt is ‘jiitikritain karma &c.' Hence, this Vers© 
also represents the arguments of the sceptic or the Charvakaa, The 
four kinds of acts are Nitya, Naimitlika, Karnya, and Nishiddhya. If, 
Kowever, fur ‘jatikritam kariua &c.,* the reading ‘yantyakritam karma* 
be adopted, the meaning \youl(l be— ‘In one*a next life one does not meet 
^hh fruits that are not the results of one’s acts of past life. This must 
be BO, for the opposite opinion would imply the destruction of acts and 
*^beir consequences. Then again such an opinion would confhet with the 
^«ceived opinion of mankind, for men, when they obtain the fruits of 

G7 
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tijeir authority have been made for regulating the eonducK 
<yf men in this world, and for tranquillizing the minds of 
men. These (the sceptic says), 0 child, cannot represent 
the utterances of men possessed of true wisdom.** This 
epmioTi is wrong. In reality, one obtains the fruits of what- 
ever among the four kinds of acts one does with the eye, 
the mind, the tongue, and muscles,*’® As the fruit of his 
acts, 0 king, a person sometimes obtains happiness wholly, 
sometimes misery in the same way, and sometimes happiness 
and misery blended together. Whether righteous or sinful, 
acts are never destroyed (except by enjoyment or endurance 
of their fruits).t^® Sometimes, 0 child, the happiness due 
to good acts remains concealed and covered in such a way 
‘that it does not display itself in the case of the person who 
is sinking in life's ocean till his sorrows disappear.’* After 
sorrow has been exhausted (by endurance), one begins to 
enjoy (the fruits of ) one's good acts. And know, 0 king, 
that upon the exhaustion of the fruits of good acts, those oi 
sinful acts begin to manifest themselves.’® Self-restraint, 
forgiveness, patience, energy, contentment, truthfulness of 
speech, modesty, abstention from injury, freedom from the 
€vil practices called vyasana, and cleverness,— these are 

any act, always recollect the four kinds of acts of a past life for explain- 
ing the accession of those fruits.— T. 

* Verses 12 to 14 represent the theory of the sceptic, aric I have 
rendered them as such. Only by reading Verse 13 as ‘yantyakritam kar- 
ma &c.,* the Commentator paints out that it may be taken as an obser- 
vation of Para^ara himself. As regards Verse 15, it represents the ipsQ 
dixit of the speaker. He does not think that the sceptic is at all en- 
titled to a reply. It is scarcely necessary to say that the Burdwan 
translator makes a thorough mess of these Verses. K. P. Singha gives 

the substance correctly.— T, . , 

t The Commentator shows that this is an answer to the sceptic « 
averment about Nature being the cause of everything. Fire is hot b) 
nature, therefore, it does not become hot at one time, cold at another 
and lukewarm at another time. One becomes either wholly hap^ 
wholly unhappy or wholly happy and unhappy at the same time. 
nature sould not be such. The difference of state is produced by 
ehee eff causes.— T. 
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productive of happiness/® No creature is eternally subject to> 
the fruits of his good or bad acts. The man possessed of 
wisdom should always strive to collect and fix his mind.®^ 
One never has to enjoy or endure the good and bad acts of 
another. Indeed, one enjoys and endures the fruits of only 
those acts that one does oneself/^ The person that casts off 
both happiness and misery walks along a particular path, 
(the path, viz,, of knowledge). Those men, however, 0 king, 
who suffer themselves to be attached to all worldly objects, 
tread along a path that is entirely different,'^^ A person 
should not himself do that act which, if done by another, 
v/ould call down his censure. Indeed, by doing an act that 
one censures in others, one incurs ridicule.” A Kshatriya 
bereft of courage, a Brahraana that takes every kind of food, 
a Vai^ya unendued with exertion (in respect of agriculture 
and other money-making pursuits), a Cudra that is idle (and, 
therefore, averse to labour), a learned person without good 
behaviour, one of high birth but destitute of righteous con- 
duct, a Brahmana fallen away from truth, a woman that is 
Unchaste and wicked,” a Yogin endued with attachments, 
one that cooks food for one’s own self, an ignorant person 
employed in making a discourse, a kingdom without a king, 
and a king that cherishes no affection for his subjects and 
who is destituto of Yoga, — these all, O kin are deserving 
of pity 


* A Brahmana is precluded from eating many things. Many things 
*gain that he is competent to eat, he cannot eat on all days of the year. 
In fact, there are many rules for regulating the fare of a BrMimana. 
To this day, an orthodox Brahmana abstains from many kinds of food. 
A Brahmana, therefore, who is unscrupulous in respect of his food, 
is no Brahmana and deserves to be pitied. Similarly, a man who 
®ooks food for himself is an object of pity. Baw food, such as fruits, 
one may take without offering a share thereof to guests and others, 
cooked food can never be taken without a share thereof being 
:6iven to others. ‘Yaticba Brahmach3.ricba pakkannaswSminavubhau', 
r^nce he that takes cooked food without giving a share to these is said 
° ‘Brahmaswam* or that which belongs to a Brahmana.— T, 
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‘PaTaQarA said,— That naan who, having obtained this cat, 
viz., his body endued with mind, goes on, curbing with 
the reins of knowledge the steeds represented by the objects 
of the senses, should certainly be regarded as possessed ol 
intelligence.^ The homage (in the form of devotion to and 
concentrated meditation on the Supreme) by a person whose 
mind is dependant on itself and who has castoff the means oi 
livelihood, is worthy of high praise,— that homage, namely 
O regenerate one, which is the result of instructions receiver 
from one who has succeeded in transcending acts but nol 
obtained from the mutual discussion of men in the same stat( 
of progress.^^ Having obtained the allotted period of life 
O king, with such difficulty, one should not diminish it (b;' 
indulgence of the senses). On the other hand, man shouk 
always exert, by righteous acts, for his gradual advancGment.t 
Among the six different colors that Jiva attains at differen 
periods of his existence, he who falls away from a superio 
color deserves obloquy and censure. Hence, one that ha 
attained to the result of good acts should conduct oneself ii 
such a way as to avoid all acts stained by the quality c 
A— - 

♦ This is a very abstruse Verse. The grammatical construction i 
the first line is ‘a^riteiia manasa vrittihinasya seva ^asyate’. ‘A^ritena 
is ‘niralamvanena’. By *seva’ is meant homage paid to the Supremo in 
the form of devotion and eoncentrated meditation. It implies, of 
course, a thorough reliance on God. ‘Vvittiliiiia’ is one who has cast 
off the means of livelihood, implying one who abstains from worMly 
objects. In the second line, *dwija* is a vocative. ‘Nirvritta’ is 
panna’, qualifying ‘seva’. ‘Atihastat’ is ‘from one who has transccndc<l 
the use of the hand, i, e., the necessity of acts. ‘Atihastrinirviittl 
means ‘obtained from a competent preceptor’. In brief, what is statc( 
here is thatsueh ‘seva* should be learnt from competent preceptor^ an' 
not by discussion among persons in the stage of spiritual progrts^.— 1* 

^ The object of this Verse, the Commentator points out, is to 
the dosi I ability of practising that soon or without 
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R^ijas,** Man attains to a superior color by righteous actfi 
Unable to acquire a superior hue, for such acquisition is 
3xtremoly difficult, a person, by doing sinful acts only slays 
himself (by sinking into hell and falling down into an infer iot 
color)." All sinful acts that are committed unconsciously or 
in if^norance are desti^^yed by penances. A sinful act, hovv*r 
pver» that is committed knowingly, produces much sorrow,® 
IHgiico, one should never commit sinful acts which have fot 
[their fruit only sorrow.^ The man of intelligence would never 
do an act that is sinful in character even if it lead to the 

f . . 

jgreatest advantage, just as a person that is pure would neve® 
touch a Chandala.-f'^ How miserable is the fruit I see of 
sinful acts ! Through sin the very vision of the sinner be- 
comes perverse, and he confounds his body and its unstable 
accompaniments wltli the Soul That foolish man who does 
not succeed in betaking himself to Ronunciation in this world 
becomes affiicted with great grief when he departs to the 
next world.S^'^ An uncolorod cloth, when dirty, can be 
cleaned, but not a piece of cloth that is dyed with black ; 
even so, 0 king, listen to me with care, is it the case with 
sin.“ That man who, having knowingly committed sin, 
acts righteously for expiating that sin, has to enjoy and 
endure the fruits of his good and bad acts separately.lT^^ The 
uttcrers of Brahma maintain, under the authority of what has 


* In the discourse of Sanatkuniara to Vritra, these six colors hav^ 
been mentioned, and the nature of the acts by which one attain;3 to a 
superior col9r or falls down from a superior to an inferior one. Vide 
Sec. 280, ante.— T. 

t A particular kind of Chandfila is called ‘ku^alin’.— T. 

t Tratyapaiiiiasya’ is ‘viparita-drishteh*. ‘Nftbma’ is ‘dehadih* *Tatah‘ 
is ‘p'^paddhetolP. ‘Virochate’ is ‘vigeshena fltmatwena rochate. — ^T. 

^ ‘Peaty apattilp is ‘Vairiigyani’ or llenunciation. As regards 
^Prasthitasya’ it may be taken either as implying one that is dead ot 
oue that has betaken himself to Yoga. In the latter case, the Verse 
^vouhl mean that that man who betakes himself to Yoga without adopt-* 
nig Penunciation meets with ranch sorrow.— T. 

^ The object of this Verse is to show that conscious sin can never 
b« destroyed by expiation. The only means by which sin can be 
tleAtroyed is by enduring its fruits,--T. 
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been laid down in the Vedas, that all acts of injury commits 
ted in ignorance are cancelled by acts of righteousness.^^ A 
sin, however, that is committed consciously is never cancelled 
by righteousness. Thus say the regenerate utterers of Brah- 
ma who are conversant with the scriptures of Brahman.^^ 
As regards myself, my view is that whatever acts are done, 
be they righteous or sinful, be they done knowingly or other- 
wise, remain (and are never destroyed unless their fruits arc 
enjoyed or endured).*^® Whatever acts are done by the mind 
with full deliberation, produce, according to their grossness 
or subtility, fruits that are gross or subtile.f Those acts, 
however, O thou of righteous soul, which are fraught with 
great injury, if done in ignorance, do without fail produce 
consequences and even consequences that lead to hell, with 
this difference that those consequences arc disproportionate in 
point of gravity to the acts that produce them.i^'^ As to those 
acts (of a doubtful or unrighteous nature) that may be done 
by the deities or ascetics of reputation, a righteous man 
should never do their like or, informed of them, should never 
censure them S^^ That man who, reflecting with his mind, 

♦ The Burdwaii translator makes utter nonsense of this Verse. 
Hjuna-yuktain’ is explained by the Commentator as equivalent to 
^punyakarma’, ‘Prakayara’ is equivalent to ‘l)iid(lhipurvakam praka^ya 
or jnatwa’. It is formed by the suffix ‘namuP. — T. 

t ‘Yathatatham’ is ‘sthula-sukshraa-taratamyena.* The sense is^hal 
all acts done knowingly produce fruits accor<ling to their nature. If 
gross, the fruits produced are gross ; if subtile, the fruits produced 
are subtile. — T. 

t The speaker’s opinion is that all acts are productive of fruits. It 
good, the fruits are good. If bad, the fruits are bad. There is this 
diflereiice, however, between acts done knowingly and those done m 
ignorance : the former produce commensurate fruits, u <?., if gross, 
their fruits are gross ; If subtile, the fruits are subtile ; but the latter 
produce fruits that are not so, so that even if heinous, the fruits do 
not involve a large but only a small measure of misery. There is 
other difference between the two kinds of acts. — T. 

# The object of this Verse is to show that such acts form the exf 
ception and they are kept out of ray sight in this discourse on acts. 
The Ei«hi Viyw^mitra caused the death of the hundred sous of Va* 
^sbth^i and y©t he had not to go to hell for it. — T!* 
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0 king, and ascertaining his own ability, accomplishes right* 
eons acta, certainly obtains what is for his benefit/® Water 
poured into an unbaked vessel gradually becomes less and 
less and finally escapes altogether. If kept, however, in a 
baked vessel, it remains without its quantity being diminished. 
After the same manner, acts done without reflection with the 
aid of the understanding do not become beneficial ; while acts 
done with judgment remain with undiminished excellence and 
yield happiness as their result/^* If into a vessel containing 
water other water be poured, the water that was originally 
there increases in quantity ; even so all acts done with 
judgment, be they equitable or otherwise, only add to one’s 
stock of righteousness/^'"^ A king should subjugate his foes 
and all who seek to assert their superiority, and he should 
properly rule and protect his subjects. One should ignite 
one’s sacred fires and pour libations on them in diverse 
sacrifices, and retiring into the woods in either one’s middle 
or old age, should live there (practising the duties of the 
two last modes of lifoV^ Endued with self-restraint, and 
possessed of righteous behaviour, one should look upon all 
creatures as on one’s ovvnself. One should again reverence 
one’s superiors. By the practice of truth and of good con- 
duct, 0 king, one is sure to obtain happiness. — ’ 


Section CCXCIII. 

‘“Para(;ara said, — Nobody in this world does good to 
^viother. Nobody is seen to make gifts to others. All 
persons are seen to act for their own selves.^ People are seen 
to cast off their very parents and their uterine brothers when 
these cease to be affectionate. What need be said then of 
relatives of other degrees ?-* Gifts to a distinguished person 
^^iid acceptance of the gifts made by a distinguished person 

* The sense seems to be that when even such near relatives are 
off if found to be wanting in affection, the fact cannot be gain- 
that people never do good to others except when they hope to 
themselves by such acts.— T. 
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both lead to equal merit. Of these two acts, however, thi 
inaking of a gift is superior to the acceptance of a gift,* 
That wealth which is acquired by proper means and increase( 
also by proper means, should be protected with care for th< 
sake of acquiring virtue. This is an accepted truth.^ Oiu 
desirous of acquiring righteousness should never earn wealtl 
by means involving injury to others. One should accornplisl 
one's acts according to one's power, without zealously pursu 
ing wealth,'^ By giving water, whether cold or heated by fire 
with a devoted mind, unto a (thirsty) guest, according tc 
the best of one's power, one earns the merit that attaches t( 
the act of giving food to a hungry man.* The high-soulct 
Rantideva obtained success in all the worlds by worshipping 
the ascetics with offerings of only roots and fruits aiic 
leaves.’^ The royal son of Civi also won the highest regions o; 
felicity by having gratified Surya along with his companioi 
with offerings of the same kind.® All men, by taking birth 
incur debts to gods, guests, servants, Pitris, and their owi 
selves. Every one should, therefore, do his best for freeing 
himself from those debts.” One frees oneself from one's debt tc 
the great Rishis by studying the Vedas. One pays off one’s 
debts to the gods by performijig sacrifices. By performing 
the rites of the CraJdha one is freed from one's debts to the 
Pitris. One pays off ones debt to one's fellow men by doing 
good offices to thein.^^ One pays off the debts one oweift to 
one's own self by listening to Vedic recitations and reflecting 
on their import, by eating the remnants of sacrifices, and by 
supporting one’s body. One should duly discharge all the 
acts, from the beginning, that one owes to one's servants.^^ 
Though destitute of wealth, men are seen to attain to success 
by great exertions.'!* Munis by duly adoring the deities, and 
by duly pouring libations of clarified butter on the sacred fire, 

* What is intended to be said is that the acceptance of a gift from 
a superior person is equal in point of merit to a gift made by a poor 
person. A wealthy man, by making a gift, earns greater merit than by 
accepting a gift.— T. 

t /, t’., by Dhyana and Dharan^. — T. 
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have been seen to attain to ascetic success.^® Richikas son 
became the son of Vi9wamitra. By adoring the deities who 
have shares ill sacrificial olFerings, with Richs, (he attained 
to success in after life)/^ U(;aT\as became Cukra by having 
gratified the god of gods. Indeed, by hymning the praises 
of the goddess (Uma), ho sports in the firmament, endued 
with great splendour.*** Then, again, Asita and Devala, and 
Niirada and Parvata, and Kakshivat, and Jamadagni s sou 
Rfima, and Tandya possessed of cleansed soul,"^ and Va^ish- 
tha, and Jamadagni, and Vicwilmitra, and Atri, and Bhara- 
dwaja, and Ilari^ma^rn, and ICundadhara, and Criitagravas,’* 
— these great Rishis, by adoring Vishnu with conceutratod 
minds with the aid of llichs, and by penances, succeeded 
ill attaining to success through the grace of that great deity 
endued with intcUigeiico/' Many undeserving men, by ador- 
ing that good deity, ulitained great distinction, (tne should 
not S(3ek for advancoinent by achieving any wicked or censur- 
able act.*® That wealth which is earned by righteous ways 
is true wealth. Fie on that wealth, however, which is earned 
by unrighteous moans. Righteousness is eternal. It should 
never, in this world, bo abandoned from desire of v/ealth.*“ 
That rightoous-soulcd person who keeps his sacred fire and 
offers his daily adorations to the deities is regarded as the 
foremost of righteous persons. All the Vedas, 0 foremost of 
kings, are established on the three sacred fires (called 
Dakshina, Garhapatya, and Ahavaiiiya).^^ That Brahmana 
IS said to possess the sacred fire whose acts exist in their 
entirety. It is better to at once abandon the sacred fire than 
to keep it, abstaining the while from acts.^* The sacred fire, 
the mother, the father who has begotten, and the preceptor, 
0 tiger among men, should all be duly waited upon and served 
^vith humility That man wlio, casting off all feelings of 
pride, humbly waits upon and serves them that are venerable 
for age, who is possessed of learning and destitute of lust, 
^vho looketh upon all creatures with an eye of love, who has 


i \7 reference to XJ^anas^s attaining to the status of a planet 

' ill the tlriuament.— T. 
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no wealth, who is righteous in his acts, and who is destitute 
of the desire of inflicting any kind of harm (upon any one), 
that truly respectable man is worshipped in this world by 
those that arc good and pious.* — * 


Section CCXCIV. 

Tarri(;;ara said, — The lowest order, it is proper, should 
derive their sustenance from the three other orders. Such 
service, rendered with affection and reverence, makes thorn 
righteous.f ^ If the ancestors of any Ciidra were not en- 
gaged in service, he should not still engage himself in any 
other occupation (than service). Truly, he should apply 
himself to service as his occupation.^ In my opinion, it is 
proper for them to associate, under all circumstances, with 
good men devoted to righteousness, but never with those 
that are wicked.^ As in the Eastern hills, jewels and metals 
blaze with greater splendour in consequence of their adja- 
cenco to the Sun, even so the lowest order blazes with 
splendour in consequence of their association with the good.^ 
A piece of white cloth assumes that hue with which it is dyed, 
Even such is the case with Cudras.:):* Hence also, one 
should attach oneself to all good qualities but never to quali- 
ties that are evil. The life of human beings in this world 
is fleeting and transitory.® That wise man who, in happlfciess 
as also in misery, achieves only what is good, is regarded 
as a true observer of the scriptures.^ That man who. is 
endued with intelligence would never do an act which is 
dissociated from virtue, however high may the advantages bo 
of that act. Indeed, such an act is not regarded as truly 
beneficial." That lawless king who, snatching thousands of 
kine from their lawful owners, gives them away (unto deserv- 


* ‘Nadaiitah* is one word. It means ‘Uinsa-^unyah,^ *Danti cclii- 
natti iti daiHa,’ Its reverse is ‘Nadantah,’ — T. 
t ‘Nirddi.lita’ refers to ‘Seva.’— T. 

t /. <3., they take the lines of the society they keep. Hence, it 
very desirable for them to live with the good,— T, 
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iiig persons), acquires no fruit (from that act of giving) 
beyond an empty sound (expressive of the act he does). On 
the other hand, he incurs the sin of thefb.^ The Self-born at 
first created the Being called Dhatri held in universal res- 
pect Dhatri created a son who was engaged in upholding 
. all the worlds.*^® Worshipping that deity, the Vai<;ya 
employs himself, for the means of his support, in agriculturo 
and the rearing of cattle. The Kshatriyas should employ 
themselves in the task of protecting all the other classes. 
The Brahmanas should only enjoy,“ As regards the Cudras, 
they should engage themselves in the task of humbly and 
honestly collecting together the articles that are to be offered 
in sacrifices, and in cleaning altars and other places whore 
sacrifices are to be performed. If each order acts in this way, 
righteousness would not sutler any diminution.^® If righte- 
ousness is preserved in its entirety, all creatures inhabiting 
the Earth would be happy. Beholding the happiness of all 
creatures on Earth, the deities in heaven become filled with 
gladness.^^ Hence, that king v/ho, agreeably to the duties 
laid down for his order, protects the other classes, becomes 
worthy of respect. Similarly, the Brahmana that is employ- 
ed in studying the scriptures, the Vaigya that is engaged in 
earning wealth,^’ and the Cudra that is always engaged in 
serving the throe other classes with concentrated attention, 
become objects of respect. By conducting themselves in 
other ways, 0 chief of men, each prde; is said to fall away 
from virtue.^® Keeping aside gifts by thousands, even twenty 
cowries that one may give painfully, having earned thorn 
righteously, will be productive of the great benefit.^*^ Those 
persons, 0 king, who make gifts unto Brahmanas after re- 
verencing them duly, reap excellent fruits commensurate 
with those gifts.^^ That gift is highly prized which the 
donor makes after seeking out the donee and honoring him 
properly. That gift is middling which the donor makes upon 
solicitation.*^* That gift, however, which is made contempt- 
ously and without any reverence, is said to be very inferior 


* This of DUalri is the god of the clouds. — T. 
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(in point of merit). Even thus is what those utterers of the 
truth, viz., the sages, say.‘® While sinking in this ocean of 
life, man should always seek to cross that ocean by various 
means. Indeed, he should so exert himself that he might bo 
freed from the bonds of this world.^*' The Brahmana shines 
by self-restraint ; the Kshatriya by victory ; the Vai^ya by 
wealth; while the Ciidra always shines in glory through 
cleverness in serving (the three other orders). — ’ 


Section CCXCV. 

Tar a^ara said, — In the Brahmana, wealth acquired by 
acceptance of gifts, in the Kshatriya that won by victory 
in battle, in the Vai<jya that obtained by following the 
duties laid down for his order, and in the Oudra that earned 
by serving the throe other orders,' however small its measure, 
is worthy of praise, and spent for the acquisition of virtue 
is productive of great benefits. The Cudra is said to be the 
constant servitor of the three other classes.'^ If the Brah- 
mana, pressed for a living, betakes himself to the duties of 
cither the Kshatriya or the Vau^ya, he docs not fall off 
from righteousness. When, however, the Brahmana be- 
takes himself to the duties of the lowest order, then docs 
he certainly fall off.^ When the Cudra is unable to obtain 
Ills living by service of the three other orders, then trade, 
rearing of cattle, and the practice of the mechanical arts%re 
lawful for him to follow.'' Appearance on the boards of a 
theatre and disguising oneself in various forms, exhibition 
of puppets, the sale of spirits and meat, and trading in iron 
and leather,*^ should never be taken up for purposes of a 
living by one who had never before been engaged in those 
professions every one of which is regarded as censurable in 
the world. It hath been heard by us that if one engaged in 
them can. abandon thorn, one then acquires great merit.'' 
When one that has become successful in life behaves sinfully 
in consequence of ono/s mind being filled with arrogance, one’s 
nets under such < ircumstanccs can never pass for authority*^ 
It is heard in the ruranas that formerly mankind were 
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self-restrained, that they held righteousness in great esteem;; 
that the practices they followed for livelihood were all con- 
sistent with propriety and the injunctions laid down in the 
scriptures ; and that the only punishment that was required 
fur chastising them when they went wrong was the crying of 
fie on them.^® At the time of which we speak, 0 king;, 
Righteousness, and nothing else, was much applauded among 
men. Having achieved great progress in righteousness, men 
in those days worshipped only all good qualities that they 
saw,^ The Asuras, however, 0 child, could not bear that 
righteousness which prevailed in the world. Multiplying (in 
both number and energy), the Asnras (in the form of Lust 
and Wrath) entered the bodies of men.^^ Then was pride 
generated in men that is so destructive of righteousness. 
Irom pride arose arrogance, and from arrogance arose wrath.^^ 
When men thus became overwhelmed with wrath, conduct 
implying modesty and shame disappeared from them, and 
then they were overcome by heedlessness.^*^ Afflicted by 
heodlessness, they could no longer see as before, and as the 
consequence thereof they began to oppress one another and 
thereby acquire wealth without any compunction.” When 
men became such, the punishment of only crying fie on 
offenders failed to be of any effect. Men, showing no 
reverence for either the gods or Brcihinanas, began to indulge 
their senses to their fill.f^^ At that time the deities repaired 
to that foremost of gods, viz,, Civa, possessed of patience, of 
multiform aspect, and endued with the foremost of attributes, 


* Tlie Burdwan translator gives a most ridiculous version of the 
expression ‘Dliigdanda^a^anah.* Unable to catch the sense, which 
however is certainly very plain, he actually interprets the words to 
mean ‘living under the sway of king Dhigdanda, K. P. Singha gives 
the correct rneaiiing.—T. 

t In this Verse also, the Burdwan translator takes ‘Dhigdanda’ as 
tlie name of a king. He gives an equally ridiculous version of the 
l^econd hue. ‘AbliyAgachcchan’ is explained by the Commentator as 
laving ‘vishayau’ understood after it. The sense is that they began tt> 
®^'Joy all objects of the senses to an excess, Botli ‘Devan’ and ‘BrSh- 
are accusativos governed by ‘Avamanya.' K. P. Singha tran§- 
A both the lines correctly. — T. 



512 


HABABHARITA. 


[Mokuhadharma 


and sought his protection.^® The deities imparted unto him 
their conjoined energy, and thereupon the great god, with a 
single shaft, foiled on the Earth those three Asuras, viz.^ 
Desire, Wrath, and Cupidity, who were staying in the firma- 
ment, along with their very habitations.*^*’' The fierce chief 
of those Asuras, possessed of fierce prowess, who had struck 
the Devas with terror, was also slain by Mahadeva armed 
with the larice.f ” When this chief of the Asuras was slain, 
men once more obtained their proper natures, and once more 
began to study the Vedas and the other scriptures as in 
former times.^** Then the seven ancient Rishis came forward 
and installed Vasava as the chief of the gods and the ruler 
of heaven. And they took upon themselves the task of 
holding the rod of chastisement over mankind.^® After the 
seven Rishis came king Viprithu (to rule mankind), and 
many other kings, all belonging to the Kshatriya order for 
separately ruling separate groups of human beings.^*^ (When 
Mahadeva dispelled all evil passions from the minds of cre.v 
tures) there were, in those ancient times, certain elderly 
men from whose minds all wicked feelings did not fly away.^* 
Hence, in consequence of that wicked state of their minds 
and of those incidents that were connected with it, there 
appeared many kings of terrible |)rowess who began to in- 
dulge ill only such acts as were fit for Asuras.-*'^ Those 
human beings that are exceedingly foolish adhere to those 
wicked acts, establish them as authorities, and folloil^ them 
in practice to this day.t*^ For this reason, 0 king, I say 

* This Verse is taken as a metaphorical statement. The throe 
Asuras are, of course, Kama, Krodha, and Lohha. ‘Gaganagali* (stay- 
ing in the firmament) is interpreted as ‘existing in Maya.* ‘Sapuriih’ 
*with their gross, subtile, and potential forms ‘felled on the Eartli 
is explained as ‘merged into the pure chit.’ The whole is taken ^ 
imply a spiritual destruction of all the evil passions and a restoration 
of man to his original state of purity. — T. 

f This chief of the Aaura passions was Mah^nwha or great Heed 
lessucss. The word Devas here is taken to mean the senses. Of coursO] ^ 
if Verse 16 be not taken metaphorically, then may Devas be taken » 
its ordinary sense of the deities. — T. 

I The genius of the two languages being dilTcreiit, it ia very dilh' 
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liiito thee, having reflected properly with the aid of the 
scriptures, that one should abstain from all acts that are 
fraught with injury or malice and seek to acquire a know- 
ledge of the Soul.*2* The man possessed of wisdom would 
not seek wealth for the perfoi*mance of religious rites by- 
ways that are unrighteous and that involve an abandonment 
of morality. Wealth earned by such means can never prove 
beneficial.'*" Do thou then become a Kshatriya of this kind ! 
Do thou restrain thy sense-o, be agreeable to thy friends, 
and cherish, according to the duties of thy order, thy sub- 
jects, servants, and children Through the union of both 
prosperity and adversity (in man’s life), there arise friend- 
ships and animosities. Thousands and thousands of existences 
are continually revolving (in respect of every Jiva), and in 
every mode of Jiva’s existence these must occur.f-^ For 
this reason, bo thou attached to good qualities of every kind, 
but never to faults. Such is the character of good qualities 
that if the most foolish person, bereft of every virtue, hears 
himself praised for any good quality, he becomes filled with 
joy.'®'* Virtue and sin exist, 0 king, only among men. These 
do not exist among creatures other than man.'®” One should, 
therefore, whether- in need of food and other necessaries of 
life or transcending such need, bo of virtuous disposition, 
acquire knowledge, always look upon all creatures as one’s 
own self, and abstain totally from inflicting any kind of 
injury.'*' When one’s mind becomes divested of desire, and 


cult to render the pliraseology of tlio fir.st line. Literally rendered, 
the line would read ‘they remain or stay on those acts, and establish 
them.’ Besides being iinidioniatic, the sentence would bo unmeaning, 
‘To stay or remain on any act’ is to adhere to it, ‘To establish it’ is to 
regard it as a precedent and cause it to be regarded by others as a 

precedent.— T. 

* ‘Samsid.lhadhigamam’ is explained by the Commentator thus; 
Saiusiddhah' is ‘nityasiddhah,’ i. e., ‘atiuan j’ ‘ladadhigaraam’ is ‘atma- 
jtuiriam,’ — X. 

t The very gods are subject to prosperity and adversity, and tlieir 
eifccts of loves and hates. There is no mode of life in which these may. 
Hot be found.— T. 
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when all Darkness is dispelled from it, it is then that one 
succeeds in obtaining what is auspicious. — ’ 


Section CCXCVI. 

Tara 9 ara said, — I have now discoursed to thee on what 
the ordinances are of the duties in respect of one that leads 
the domestic mode of life. I shall now speak to thee of the 
ordinances about penances. Liston to me as I discourse on 
the topic.*^ It is generally seen, 0 king, that in consequence 
of sentiments fraught with Rajas and Tamas, the sense of 
mettm, born of attachment, springs up in the heart of the 
householder,*^ Betaking oneself to the domestic mode of 
life, one acquires kine, lields, wealth of diverse kinds, spouses, 
children, and servants.^ One that becomes observant of 
this mode of life continually casts one s eye upon these ob- 
jects. Under these circumstances, one's attachments and 
aversions increase, and one ceases to regard one's (transitory) 
possessions as eternal and indestructible.'^ When a person 
becomes overwhelmed by attachment and aversion, and yields 
himself up to the mastery of earthly objects, the desire of 
enjoyment then seizes him, taking its rise from heedlessness, 
0 king.® Thinking that person to be blessed who has the 
largest share of enjoyments in this world, the man devoted 
to enjoyment does not, in consequence of his attachment 
thereto, see that there is any other happiness besiddft what 
waits upon the gratification of the senses.*^ Overwhelmed with 
cupidity that results from such attachment, he then seeks to 
increase the number of his relatives and attendants, and for 
gratifying these latter he seeks to increase his wealth by every 
means in his power.^ Filled with affection for children, such 
a person then commits, for the sake of acquiring wealth, acts 
that he knows to be evil, and gives way to grief if his 
Wealth be lost.^ Having earned honors and always guarding 
against the defeat of his plans, he betakes himself to such 
means as would gratify his desire of enjoyment. At last ^ 
he meets with destruction as the inevitable consequence of 
the conduct he pursues.® It is well known, however, that 
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true felicity is theirs that are endued with intelligence, that 
are utterers of the eternal Brahma, that seek to accomplish 
only acts that are auspicious and beneficial, and that abstain 
from all acts that are optional and spring from desire alone.’’^^® 
From loss of all such objects in v/hich are centred onr affec- 
tions, from loss of wealth, 0 king, and from the tyranny of 
physical diseases and mental anguish, a person tails into 
despair.'^ From this despair arises an awakening of the 
soul. From such awakening proceeds study of the Scrip- 
tures. Fr()m Gonbornplation of the import of the scrijitnres, 
0 king, one secs the value of pcnanceJ'^ A person possessed 
of the knf)wlodge of what is (3.sseMtial and what accidental, 
0 king, is very rare, — he, that is, who seeks to undergo 
ponatices, impressed with the truth tliat the happiness ona 
derives from the possession of such agreeable objects as 
ppodses atid children loads ultimately to misery.f^^ Penan- 
ces, 0 child, arc for all. They are ordained for even tJm 
lowest order of niet», Cudras). Penances sot the self- 

restrained man having the mastery over all his senses ou 
the way to heaven/^ It was through penances that the puis- 
sant Lord of all creatures, 0 king, observing vows at parti- 
cular intervals, created all existent objects.^'^ The Adityas, 
the Vasus, the Rudras, Agni, the A(;wins, the Marnts, the 
Vievvodevas, the Sfyldhyas, the Pitris, the Maruts,^* the Yak- 
hIus, the Rakshasas, the Gandluirvas, tl e Siddhas and the 
other denizens of heaven, and, indeed, all other celestial?! 
whatever, O child, have all been crowned with success 
through their penances.'^ Those Brahmauas whom Brahman 
"reated at the outset, succeeded through their penances in 
honoring not the Earth alone but the heaven also in which 
hey roved at pleasure.^*^ In this world of mortals, they that 


* Afttjr ‘snkham’ supply ‘bbavati’ or some such verb. ‘Tyajatam* 
lands by itself and refers to ‘kamya karma,’ meaning, ‘they that abstaitt 
'om such acts as are not nitya but as arc only Llmya or optional. — T. 

t The sense is that those who betake themselves to penances as the 
)nsequence of despair, are many. Those men, however, are very rare, 
ko adopt penances, being at once impressed that the happiness of 
‘>n]eiticity is unreal and ends in misery. — T. 
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:\re kings, and those others that are householders born in 
high families, have all become what they are only in conse- 
quence of their penances.*^® The silken robes they wear, 
the excellent ornaments that adorn their persons, the animals 
and vehicles they ride, and the seats they use are all the 
result of their penances.^® The many charming and beautiful 
women, numbering by thousands, that they enjoy, and their 
''residence in palatial mansions, are all due to their penances,-^ 
Costly beds and diverse kinds of delicious viands become theirs 
that act righteously.^^ There is nothing in the three worlds, 
0 scorcher of foes, that penances cannot attain. Even those 
that are destitute of true knowledge win Renunciation as 
the consequence of their penances."!*^-' Whether in affluent 
circumstances or miserable, a person should cast off cupidity, 
Tcflecting on the scriptures, with the aid of his mind and 
understanding, 0 best of kings.-'* Discontent is productive 
•of misery. (Discontent is the result of cupidity.) Cupidity 
leadeth to the stupefaction of the senses. The senses bein[^ 
stupified, one’s wisdom disappears like knowledge not kept 
up by continued application.-® When one’s wisdom dis- 
•appears, one fails to discriminate what is proper from what 
is improper. Hence, when one’s happiness is destroyed (and 
one becomes subject to misery) one should practise the ans- 
terest of penances.+“® That which is agreeable is called 
happiness. That which is disagreeable is said to be^misery. 
When penances are practised, the result is happiness. When 
•they are not practised, the result is misery. Behold the 

♦ L e,, their penances of past lives. — T. 

t I am not sure that I have correctly understood the second line of 
this Verse. ‘Akritakarmanam^ is explained by the Co-mmentator as 
^ •anutpaunatattwajnananam,’ and ‘iipabhogaparityagah’ is Kcnunciation 
or *Vair5gyain^ ‘phalani’ has ‘tapasah^ understood before it. But why 
•phalSni* instead of ‘phalam 1— T. 

J Tn« second line of this Verse concludes the argument. The ‘tas* 
maV has reference to all the statements before, and not to only the 
iirst line of 26. The statement in the i^econd line is the same as th» 
liae of Verse U abDJ«re,^Tr 
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fruits of practising and abstaining from penances By 
practising stainless penances, people always meet with aus- 
picious consequences of every kind, enjoy all good things, 
and attain to great fanie.f He, however, who, by abandon- 
ing (stainless penances,) betakes himself to penances from 
desire of fruit, meets with many disagreeable consequences, 
and disgrace and sorrow of diverse kinds, as the fruits there- 
of, all of which have worldly possessions for their cause.t“® 
Notwithstanding the desirability of practising righteousness, 
penances, and gifts, the wish springs up in his mind of 
accomplishing all kinds of forbidden acts. By iliiis perpe- 
trating diverse kinds of sinful acts, he goes to hell.S"^ That 
person, O best of men, who, in both happiness and misery, 
does not fall away from the duties ordained for him, is said 
to have the scriptures for his eye.^^ It is said that the 
pleasure one derives from the gratification of one’s senses of 
touch, tongue, sight, scent, and hearing, 0 monarch, lasts only 
so long as a shaft urged from the bow takes in falling down 
upon the Earth/ Upon the cessation of that pleasure, 
which is so short-lived, one experiences the most keen agony. 
It is only the senseless that do not applaud the felicity 
of Emancipation that is uurivallcd.^^ Boliolding the misery 
that attends the gratification of the senses, they that are 
possessed of wisdom cultivate the virtues of tranquillity 
and self-restraint for the purpose of at;aining to Emancipa- 


* I expand the second line a little for making it intelligible. — T. 
t By ‘stainless penances* is meant ‘nishkamam tapah’ or penances 
undertaken without desire of fruit.— T. 

t ‘Tyaktwa’ has ‘nislikalmasham tapah* understood after it. The 
order of the words is ‘I’lialarthi apriyani &c., vishyatmakam tab pha- 
1am prapnoti,’ The distinction between ‘nishkamam’ and ‘sakamam 
tapah’ is this ; through the former one attains to happiness. Even the 
earthly wealtli he earns becomes fraught with happiness; through tlia 
latter, however, one meets with diverse kinds of sorrow resulting from 
the earthly possessions he succeeds in obtaining. — T. 

9 The grammar of the first line is this ; ‘Dharme tapasi dane cha 
avihitakarme) vidhitsa &c.* Tf ‘vidhitsa* betaken with ‘dharme 
the v«rse would be unmeaning.— T. 
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tioii. Iii coasefjuence of their righteous behaviour, wealth, 
and pleasure can never succeed in afflicting them.^"* House- 
holders may, ^Yithout any coinpunciion, enjoy wealth and 
other possessions that are obtained without Exertion. As 
regards, however, the duties of their order (that are laid 
down in the scriptures), these, I am of opinion, they slnmld 
discharge with the aid of Exertion.*}*-’"’ The practice of those 
that are honored, that are born in high families, and that 
have their eyes always turned towards the import of the 
scriptures, is incapable of being followed by those that arc 
sinful and that are possessed of unrestrained minds.'® All 
acts that are done by man under the influence of vanity, 
meet with destruction. Hence, for them that are respectable 
and truly righteous there is no other act in this world to do 
than penance.t^^ As regards, those householders, however, 
that are addicted to acts, they should, with their whole 


* The first line is diflicult to construe. ‘Tatald means ‘in conse- 
quence of the pain that attends the gratification of the senses.’ ‘Sar- 
vasya’ refers to ‘vivekinah’ ; ‘jyayase phalilrtham’ is ‘for the sake of the 
highest fruit,’ which, of course, is Emancipation. ‘Guniih’ is ‘^ania, 
daraa, &c.’ — T. 

+ The Commentator points out that the object of this Vor.se is to 
fehow that everytliiiig one owns or does is not the result of pa.st acts. 
Spouses, food, drink, &c., one obtains as the result of past acts or 
•praravdha karma ’ In respect of tliese, ‘purushakara’ or hlxertion is 
'weak. Hence, to put forth Exertion for tlieir accpii.sition wouJfc not he 
wise. As regards the accpiisition of righteousness, liowever, tliere 
Exertion i.s efficacious. Hence, one should, with Exertion, seek to 
conform to one’s own duties as laid down in the .scriptures. Without 
such a distinction between destiny (pr.iravdha) and Exertion (purusha* 
kara), the injunctions and interdictions of the Scriptures would he 
tiumeaning. The Burdwan translator, citing portions of the Commen- 
tary without at all understanding them, makes utter nonsense of the 
Verse. K. P. Singha gives the meaning correctly. — T. 

t Sacrifices and all other acts, undertaken from a sense of vanity, 
are destructible as regards their conse(piGnces, for heaven is terminahlc. 
PcnanceSj however, that are uiulertakcii without desire of fruit are 
not so, for these lead to Emancipation. ‘Te.shani’ refers to those im-*'' 
tioned ill the hi 'vt Hue of Ver->e 37. It should not be taken to uieAK 
men in g'-uoral, the Burdwait traii^jlatur wrongly docs.— T. 
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hearts, set themselves to acts. Following the duties of their 
order, 0 king, they should with cleverness and attention per- 
form sacrifices and other religious rites.^^ Indeed, as all rivers, 
male and female, have their refuge in the Ocean, even so 
men belonging to all the other orders have their refuge in 
the householder. — ’ 


Section CCXCVII. 

‘Janaka said, — Whence, O great Rishi, does this differ- 
ence of color arise among men belonging to the different 
orders ? I desire to know this. Tell me this, 0 foremost of 
speakers The Orutis say that the offspring one begets is 
one’s own self. Originally sprung from Brahman, all the in- 
habitants of the Earoh should have been Brahmanas. Sprung 
from Brahmanas, why have men betaken themselves to prac- 
tices distinguished from those of Brahmanas. — ^ 

“ ‘Para(;ara said, — It is as thou sayst, O king ! The offs- 
pring procreated is none else than the procreator himself. In 
consequence, however, of a falling away from penance, this 
distribution into classes of different colors has taken place. 
When the soil becomes good and the seed also is good, the 
offspring produced becomes meritorious. If, however, the 
soil and seed become otherwise or inferior, the offspring that 
will be born will be inferior.""* They that are conversant 
with the scriptures know that when the Lord of all creatures 
set himself to create the worlds, some creatures sprung from 
his mouth, some from his arms, some from his thighs, and 
some from his feet.*^ They that thus sprung from his mouth, 
0 child, came to be called Br»ahmanas. They that sprung 
from his arms were named Kshatriyas. They, O king, that 
sprung from his thighs were the wealthy class called the 
Vai5yas. And, lastly, they that were born of his feet were 
the serving class, viz,, the Gudras.* Only these four ordera 
of men, O monarch, were thus created. They that belong 
to classes over and other than these are said to have sprung 
from an intermixture of these. The Kshatriyas called Ati^ 
i’athas, Amvashthas, Ugras, Vaidchas, Cwapakas, Pukkasas, 
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Sfcenas, Nishadas, Sutas, Magadhas, Ayogas, Karanas, Vra* 
tyas, and Cliandalas, 0 monarch, have all sprung from the 
four original orders by intermixture with one another. — 

“‘Janaka said, — When all have sprung from Brahman 
alone, how came human beings to have diversity in respect 
of race? 0 best of ascetics, an infinite diversity of races 
is seen in this world. How could men devoted to penances 
attain to the status of Brahmanas, though of indiscriminate 
origin ? Indeed, those born in pure v/ombs and those in 
impure, all became BiTihmanas. — 

** ‘Paragara said, — 0 king, the status of high-souled per- 
sons that succeeded in cleansing their souls by penances could 
not be regarded as affected by their low births.^'^ Great 
Rishis, 0 monarch, by begetting children in indiscriminate 
wombs, conferred upon them the status of Rishis by means of 
their power of asceticism.’’' My grandfather Va^islitha, Ri- 
shyacjringa, Ka^yapa, Veda, Tandya, Kripa, Kakshivat, Ka- 
matha, and others, and Yavakrita, 0 king, and Drona, that 
foremost of speakers, and Ayii, and Matanga, and Datta, 
and Drupada, and Matsya,’® — all those, 0 ruler of the Vide- 
has, obtained their respective positions through penance as 
the means.^® Originally only tour Gotras (races) arose, 0 
monarch, viz,, Angiras, Ka(;yapa, Va(;islitha, and Bhrigu.’* 
In consequence of acts and behaviour, O ruler of men, many 
other Gotras came into existence in time. The names of 
those Gotras have been due to the penances of thole tliat 
have founded them. Good people use them. — 

“ ‘Janaka said, — Tell me, 0 holy one, the especial duties 
of the several orders. Tell me also what their common 
duties are. Thou art conversant with everything. — 

“ *Para 9 ara said, — Acceptance of gifts, officiation at the 
sacrifices of others, and the teaching of pupils, 0 king, are 
the especial duties of the Brahmanas. The protection of the 
other orders is proper for the Kshatriya.*® Agriculture? 
cattle-rearing, and trade are the occupations of the Vai- 
5 yas. While service of the (three) regenerate classes is the 
occupation, 0 king, of the Oudras.®^ I have now told thee 
what the especial duties are of the foui^ orders, 0 monarA 



P(trva,] 


OANVI PAT-TAV 


551 


Listen now to me, 0 child, as I tell thee what the eommoa 
duties are of all the four orders.'^^ Compassion, abstention 
from injury, heedfulness, giving to others what is due to 
them, Craddhas in honor of deceased ancestors, hospitality 
to guests, truthfulness, subjugation of wrath, contented- 
ness with one’s own wedded wives, purity (both internal and 
external), freedom from malice, knowledge of Self, and Re- 
nunciation, — these duties, O king, are common to all the 
orders/^^ Brahmanas, Kshatriyas, and Vaigyas, — these are 
the three regenerate orders. All of them have an equal 
right to the performance of these duties, 0 foremost of men.‘“® 
These three orders, betaking themselves to duties other than 
those laid down for them, come to grief, 0 monarch, (and 
fall down from their own sti-tus), even as they go up and 
acquire great merit by taking for their model some righteous 
individual of their respective classes who is duly observant 
of his own duties."® The Ciidra never falls down (by doing 
forbidden acts) ; nor is lie worthy of any of the rites of 
regeneration. The course ot duties Hu wing from the Vedas 
is not his. He is not interdicted, however, from practisiiig 
the three and ten duties that arc cominon to all the orders.'^^ 
0 ruler of the Videlias, Brrihmanas learned in the Vedas, 
0 monarch, regard a (virtuous) Cudra as equal to Brahman 
himsoif. I, however, O king, look upon such a Cudra as the 
elfiilgent Vishnu of the universe, the foremost one in all 
the worlds.*-'^ Iversons of the lowest oi’der, desiring to ex- 
torminate the evil passions (of lust and wrath, &c.), may 
betake themselves to the observance of the conduct of the 
good; and, indeed, while so acting, they may earn great 
merit by performing all rites that lead to advancement, 
omitting the mantras that arc utterable by the other orders 


’ ‘Kam* is ‘Bralimaiiam.’ The Oonimentator explains that Brahman 
(the Creator) ig equivalent to Biahmaiia ; and that Vishnu is equi- 
valent to Kshatvi^a. What is said, therefore, in this Verse, (accord- 
to iiiru) is that a Cudra, by practising the common duties of all the 
four orders, succeeds in his next life in becoming a Briihmana. Tliiia 
fcay BrShmaiias Ifcariieil .n the scriptures ; but the opinion of ParS^ra 
is that such a Cudrai i^Kdiis next life, takes birth as a Kshatriya, — T» 



‘^^2 MAHABHARATA . [Mohshadhavmd 

while performing fche self-same cercinonie?.^*’ Wherever per? 
sons of the lowest order ^adopt the behaviour of the good, 
they succeed in attaining-to Tiappiness in consequence of 
which they are able to pass their time in felicity both hero 
and hereafter. — ' 

‘“Janaka said,— 0 great ascetic, is man stained by his 
acts or is he stained by the order or class in which is born ? 
A doubt has arisen in my mind. It .behooveth thee to ex- 
pound this to me. — ** 

“ ‘Para5ara said,— Without doubt, 0 king, both, viz., acta 
and birth, are sources of demerit. LisDcn now to their 
difference.-^ That man who, though stained by birth, does 
not commit, sin, abstains from sin notwithstaiiding birth and 
acts.^^ If, however, a person of superior birth perpetrates 
censurable acts, such acts stain him. Hence, of the two, viz., 
acts and birth, acts stain man (more than birth). — 

‘Janaka said, — What are those righteous acts in this 
world, 0 best of all regenerate persons, tlie accomplishment 
of which does not inflict any injury upon other creatures?-—'^ 

“ ‘Paraejara said, — Hear from me, 0 monarch, about what 
thou askest rno, viz., those acts free from injury which al- 
ways rescue inan.^^ Those who, keeping aside their domestic 
fires, have dissociated themselves from all worldly attachments, 
become freed from all anxieties. Gradually ascending step 
by step, in the path of Yoga, they at last behold the stage 
of highest felicity {viz., Emancipation).f Endued wit^ faith 
and humility, always practising self-restraint, possessed of 
keen intelligence, and abstaining from all acts, they attain 
to eternal felicity All classes of men, 0 king, by properly 
accomplishing acts that are righteous, by speaking the truth, 

* I am not sure that I have understooil these two Verses correctly* 
Verse 33 is evidently a cruce. — T. 

t *Yathakarmam’ means ‘from one stage to another.* ‘Karnia^ 
patham’ is ‘yogam.* The stages here referred to are ‘vichara*, ‘vitarka,^ 
^Ananda*, and ‘Asmita.* What is stated in this Verse is that one who 
casta off all attachments, and who devotes himself to Yoga, succeeds iu 
attaining to the felicity of Emancipation.— T. 



Pfcrva.] 


OXNTI Pi 


S53 


and by abstaining from nnrighteopiaess, ia this world, ascendt 
to heaven. In this there is 


Section CCXCVIII. 

*Para5ara said, — The sires, the friends, the preceptors, 
and the spouses of the preceptors of men that are destitute 
of devotion, are unable to give to those men the merits that 
attach to devotion. Only they that are firmly devoted to 
such seniors, that speak what is agreeable to them, that 
seek their welfare, and that are submissive to them in be- 
haviour, can obtain the merit of devotion/ The sire is the 
highest of deities with his children. It is said that the sire 
is superior to the mother. The attainment of Knowledge is 
regarded as the highest ac (uLsition. They that have sub- 
jugated the objects of the senses, (by attaining to Knowledge) 
acquire what is highest Emancipation),’^ That Kshatriya 
prince who, repairing to the field of battle, receives wounds 
amid fiery shafts flying in all directions and burns therewith, 
certainly repairs to regions that are unattainable by tho 
very deities a^ri^ed there, enjoys tho felicity of heaven 
in perfect coiitfe|jtoaiyi.^ A Kshatriya should not, O king, 
strike one thsit^.mtigutd, or one that is frightened, or ono 
that has been or one that is weeping, or one that ia 

unwilling to fight, or one that is uneqi.ipt with mail and 
cars and horse and infantry, or one that has ceased to exert 
iii the fight, or one that is ill, or one that cries for quarter, or 
one tl^t is of tender years, or one that is old.* A Kshatriya 
should, in battle fight one of his ordei|^;^ho is equipt with 
Jtwail and cars and horse and infantry, who is ready for exer- 
tion, and who occupies a position of equality.® Death at the 
hands of one that is equal or of a superior is laudable, but? 
uot that at the hands of one that is low, or of one that is a 
Coward, or of one that is a wretch. This is well known.* 
Death at the hands of one that is sinful, or of one that is of 
hjw birth and wicked conduct, O king, is inglorious and leads 
hell/ One wjiose period of life has run out cannot be 
i^cscued by anybody. Similarly, one whose period of life haar 
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not been exhausted can never be slain by any one.*'^ One 
should prevent one s affectionate seniors from doing unto one 
(for one’s benefit) such acts as are done by menials, as also 
all such acts as are fraught with injury to others. One should 
never desire to extend one’s own life by taking the lives of 
others.f® When they lay down their lives, it is laudable for 
all house-holders observant of the duties of men living in 
sacred places to lay down their lives on the banks of sacred 
streams.^^'^ When one’s period of life becomes exhausted, 
•one dissolves away into the five elements. Sometimes this 
occurs suddenly (through accidents) and sometimes it is 
brought about by (natural) causes.»S^^ He who, having ob- 
tained a body, brings about its dissolution (in a sacred place 
by means of some inglorious accident), becomes invested with 
another body of a similar kind. Though set on the jmth of 
Emancipation, he yet becomes a traveller and attains to 
another body like a person repairing from one room into 
another.H^'^ In the matter of such a man’s attainment of a 
second body (notwithstanding his death in a sacred spot) the 
only cause is his accidental death. There is no second cause, 
That new body which embodied creatures obtain (in conse- 
quence of the accidental character of their deaths in sacred 

* The Burdwan translator wrongly renders the second line of thU 
Verse. All the texts read this line in the same way. — T. 

t ‘Snigdhais^ implies affectionate seniors such as motliers, |c. ; ‘kar- 
mani’ is explained by the Commentator as ‘abhyanga-karmani,* f-i 
the rubbing of oil, Such acts, when children are ill, are often 
done unto them by mothers. This is forbidden, for they are menial 
offices which seniors should never be permitted to perform.—T. 

I ‘VinA^araabhikankhatam’ is explained in the alternative by the 
Commentator in a very fanciful way. ‘Kriyavatam* is explained as 
‘observant of the duties of Tirthavasins.^ — T. 

$ The Commentator is for explaining the second line exoterically.— ^ 

H ‘Dehat’ is ‘Deham prapya.* ‘Yena’ is ‘yena pumsa.’ ‘XJpapaditam 
has reference to ‘pafichatwam’ in the previous Verse. The sense of the 
Verse is this : he who meets with a sudden death in a tirtha or sacred 
place, does not become emancipated but obtains another body in 
next life similar to the one he loses. ‘Adhyanam gatakah* is that though 
4i€i or placed on the path of Kmancipati9n, yet he becomes a travelled' 

Uu Vt due tud orious manner of his dissolutiout — T» 
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places) comes into existence and becomes attached to Rudras 
and Pichachas.*^^ Learned men, conversant with Adhyatma, 
say that th© body is a conglomeration of arteries and sinews 
and bones and much repulsive and impure matter and a 

compound of (primal) essences, and the senses and objects 

of the senses born of desire, all having an outer cover 
of skin close to them. Destitute (in reality) of beauty and 
other accomplishments, this conglomeration, through force 
of the desires of a previous life, assumes a human form.f 
Aabandoned by the owner, the body becomes inanimate and 
motionless. Indeed, when the primal ingredients retura 

to their respective natures, the body mingles with the dust.^® 
Caused by its unioii with acts, this body reappears under 

circumstances determined by its acts. Indeed, O ruler of the 
Videhas, under whatever circumstances this body meets with 
disolution, its next birth, determined by those circumstances, 
is seen to enjoy and endure the fruits of all its past acts,*^ 
Jiva, after dissolution of the body it inhabited, does not, 
0 king, take birth in a different body immediately.^** It 
roves through the sky for sometime like a spacious cloud. 
Obtaining a new receptacle, O monarch, it then takes birth 
again.'** The sou) is above the mind. The mind is above the 
senses. Mobile creatures, again, are foremost of all created 
objects.®'* Amongst mobile creatures those that have two 
legs are superior. Amongst two-legged creatures, those that 
are regenerate are superior,®^ Amongst those that are re- 
generate they that are possessed of wisdom are superior. 
Amongst them that are possessed of wisdom they that have 
succeeded in acquiring a knowledge of the soul are superior. 


* The object of this Verse is to show that the man dying in a sacred 
place becomeg reborn as a Rndra or a Pigacha and quickly attains to 
Emancipation in consequence of his contiguity to Civa. ‘Mokshabhute- 
i>hii’ h ‘Moksha-yogyesliu.’ The neuter form of ‘taddeliam* is drska. — T. 

t ‘Gunanancha* in the second lino of Verse 14 refers to the objects 
of the senses, which, as explained in previous Sections, have no inde- 
pendent existence, for they exist only as they exist in desire. The 
compound of the primal essences and the other things mentioned assnmes 
different shapes through the force of the desires of previous lives. — T, 
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Amoiygst those that are possessed of a knowledge of the soui, 
they that are endued with humility are superior.^^ Death 
follows birth in respect of all men. This is settled. Orea^ 
tures, influenced by the attributes of Sattwa, Rajas, and 
Tamas, pursue acts which have an end.**^ That man is 
ipegarded as righteous who meets with dissolution when the 
Sun is in the northern declension, and at a time and under 
a constellation both of which are sacred and auspicious,’* 
He is righteous who, having cleansed himself of all sins 
and accomplished all his acts according to the best of hia 
power and having abstained from giving pain to any man, 
meets with death when it comes.’*^ The death that one 
meets with by taking poison, by banging, by burning, a4 
the hands of robbers, and at the teeth of animals, is said to 
be an inglorious one.f-^ Those men that are righteous never 
incur such or similar deaths even if they be afflicted with 
mental aiid physical diseases of the most agonising kind/^ 
The lives of the righteous, O king, piercing through the 
Sun, ascend into the regions of Brahman. The lives of those 
that are both righteous and sinful rove in the middle regions. 
The lives of those that are sinful sink into the lowest depths. 
There is one only foe (of man) and not another. That foe 
is identifiable with Ignorance, O king. Overwhelmed by it, 
tone is led to perpetrate acts that are frightful and exceed- 
ingly cruel.^^**^® That foe for resisting which one should pu» 
forth one's power by waiting upon the aged accordin|^ to the 
duties laid down in the Crutis, — that foe which cannot be 
overcome except by steady endeavours, — meets with destruc- 
tion, O king, only when it is crushed by the shafts of wis- 
dom.t^” The man desirous of achieving merit should at first 
study the Vedas and observe penances, becoming a Brahma* 


^ Acta are all perishable in respect of their consequences.— T. 

+ It is difficult to give foreigners an idea of what is called 

All deaths that are cauaefl by such accidents as involve ignominy 
are calk I Apamrityii. Death from snake-bite, from a fall, by drowning 
at the horns of an animal, «&c., are instances of Apainrityu.'— T. 

I Both ‘yasya’ ami ‘sa’ refer to the foe called ‘Ignorance.’ ‘K»P* 
pUtra’ is a vocative. ‘Paraiti’ is ‘na^yati.’— T. 
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charin* He should next, entering the domestic mode oi 
life, perform the usual Sacrifices. Establishing his race, he 
should then enter the forest, restraining his senses, and 
desirous of winning Emancipation.^^ One should never emas- 
culate oneself by abstaining from every enjoyment. Of all 
births, the status of humanity is preferable even if one has 
to become a Chaudala.*^ Indeed, 0 monarch, that order of 
birth {viz.y humanity) is the foremost, since by becoming 
a human being one succeeds in rescuing one’s self by meri- 
torious acts.^^ Men always perform righteous acts, 0 lord, 
guided by the authority of the Crutis, so that they may not 
fall away from the status of humanity.'* That man who, hav- 
ing attained to the status of humanity that is so difficult of 
attainment, indulges in malice, disregards righteousness and 
yields himself up to desire, is certainly betrayed by his 
desires,*"® That man who looks upon all creatures with eyes 
guided by affection, regarding them worthy of being cherished 
with loving aid, who disregards all kinds of wealth,^® who offers 
them consolation, gives them food, addresses them in agree- 
able words, and who rejoices in their happiness and grieves 
in their griefs, has never to suffer misery in the next world.*^ 
Repairing to the Saraswati, the Naimisha woods, the Push- 
kara waters, and the other sacred spots on Earth, one should 
make gifts, practise renunciation, render one’s aspect ami- 
able, 0 king, and purify one’s body w th baths and penan- 
ces. Those men Avho meet with death within their houses 
should have the rites of cremation performed upon their per- 
sons. Their bodies should be taken to the crematorium on 
vehicles and there they should be burnt according to the rites 
cf purification that have been laid down in the scriptures.** 
Religious rites, beneficial ceremonies, the performance of 
sacrifices, officiation at the sacrifices of others, gifts, the do- 
ing of other meritorious acts, the performance, according to 
the best of one’s power, of all that has been ordained in the 
case of one’s deceased ancestors, — all these one does for bene- 
fiting one’s own self.*” The Vedas with their six branches, 


* ‘Vanchate’ is preceded by ‘kAmena’ understood,— T. 
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^iid the other scriptures, O king, have been created for the 
good of Iiiin who Is of stainless acts. — 

*‘Bhishnia continued,— ‘All this was said by that high- 
soiiled sage unto the ruler of the Videhas, 0 king, in days 
of old for his benefit/ 


Section CCXCIX. 


“Bhishma said, — Once again Janaka, the ruler of llithila, 
questioned the high-soulcd Para^ara endued with certain 
knowledge in respect of all duties/ 

“ ‘Janaka said, — What is productive of good ? What is 
the best path (for living creatures) ? What is that which 
being accomplished is never destroyed? What is that spot 
repairing whither one has not to come back ? dell me all this, 


O thou of high intelligence I — 

“ ‘Parri'(;ara said, — Dissociation (from attachments) is the 
root of what is good.* Knowledge is tiio highest path. 
Penances practised «are never destroyed. Gifts also, made to 
deserving persons, are not lost.* When one, breaking the 
bonds of sin, begins to take pleasure in righteousness, and 
when one makes that highest of all gifts, viz,, the pledge of 
hartnlessness unto all creatures, then does one achieve siu >- 
cess.* He who gives away thousands of kine and hundred'^ 
of horses (to deserving person.?), and who gives unto all crea- 
tures the pledge of harmlessness, receives in return theJfepledgo 
of harmlessness from all.* One may live in the midst^ ol all 
kinds of wealth and enjoyment, yet, if blessed with intelli- 
gence, one does not live in them , while he that is destitu 
of intelligence lives wholly in objects of enjoyment that arc 
even unsubstantial.f* Sin cannot attach to a man of wisdom 
even as water cannot drench the leaves of the lotus, bhi 
adheres more firmly to him who is without attachment even 


. * It has been explained in previous Sections that ‘^reyas* or ‘ni^reyA^ 
means gocul or excellent as applied to moral merit.— T. 

t By ‘btiddliiraan’ is meant the man who is freed from attac m 
(Similarly, by ‘durbuddhih’ is meant the man who is the slave 

ftttochmeiits.— . 
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i-s lac and wood adhere firmly to each other," Sin, which 
^‘annot be extinguished except by endurance of its fruits, 
never abandons the doer. Verily, the doer, when the time 
comes, has to endure the consequences arising from it.*® 
They, however, that are of cleansed souls and that realise 
the existence of Brahma, are never afilicted by the fruits of 
their acts.® Heedless in respect of one s senses of knowledge 
and of action, one that is not conscious of one s wicked acts, 
and whose heart is attached to both good and bad, becomes 
attticted with great fcar.^ ' One who at all times becomes 
entirely freed from attachments and who completely sub- 
jugates the passion of wrath, is never stained by sin even 
if ho lives iu the enjoyment of worldly ubjcets,^^ As a dyke 
created across a river, if not waslied awny, causes the waters 
thereof to swell up, even so tlie man who, without being 
attached to objects of enjoyments, creates the dyke of right- 
eousness whose materials consist of the limitations set down 
in the scriptures, has never to languish. On the oilier hand, 
his merits and penances increase/- As the pure gem (called 
Suryya-kaiitaj absorbs and attracts to itself, according to 
the law governing the case, the rays of the 81111, even so, 
U tiger among kings, does Voga proceed by help ul concen- 
Iratod attention.'l*^*' As sesame seeds, in consequence of 
their repeated intermingling with (rragranb) llowers, becomo 
m respect of quality very agreeable, even so the (quality of 
►Sattwa arises in men in priqjortiou to tlie measure of their 
association with persons of cleansed suuls.+^'* When ono 


* ‘Kiirdnapekshi’ is thus explained by tlic Commentator : ‘karana* 
plialadauatmika kriya tannirvrittyapekshi.’ The sense is tliat sin can 
never be destroyed except by endurance of its fruits, — T. 

t The sense is thai after the manner of the fabulous gem, Jiva at« 
tracts 10 itself, through Yoga, the status of Brahma.— T. 

t The Burdwau translator, witnout understanding th® couimentarj, 
makes utter nonsense of this Verse. K. P. Singha is not far wrong, 
but he does not bring out the principal point which is sought to be in* 
< 5 ulcated here. Sesame seeds are repeatedly mixed with fragrant flowers, 
d’ne more they aro^ so mixed the more fragrant do they become. After 
tlie same luaiiner, men acquire the quility of Sattwa by associaying with 
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becomes doairous of dwelling in heaven, one casts off one’s 
spouses and wealth and Milk and vehicles and diverse kinds 
of good acts. Indeed, when one attains to such a frame of 
mind, one’s iiiiderstanding is said to be dissociated from the 
objects of the senses.*® That man (on the other hand) who, 
with understanding attached to the objects of the senses, 
becomes blind to what is for his real good, is dragged (to his 
ruin) by his heart which runs after all worldly objects, like 
a fish (dragged to its ruin) by the bait of meat/*^ Like unto 
the body that is made up of different limbs and organs, all 
mortal creatures exist depending upon one another. They 
are as destitute of vigor as the pith of the bahnana plant, 
(Left to themselves) they sink in the world s ocean like a boat 
(made of weak inaterials).‘‘ There is no fixed time for the 
acquisition of righteousness. Death waits for no man. When 
man is constantly running towards the jaws of Death, the 
accomplishment of righteous acts is proper at all times,** 
Like a blind man who, with attention, is capable of moving 
about his own house, the man of wisdom, with mind set on 
Yoga, succeeds in proceeding along the track (he should 
follow).*^® It has been said that death arises in consequence 
of birth. Birth is subject to the sway of death. One un- 
acquainted with the course of the duties of Emancipation 
revolves like a wheel between birth and death, unable to 
free oneself from that fate.'^ One who walketh ahmg the 
track recommended by the understanding earns happiness 
both here and hereafter. The Diverse are fraught with 
misery ; while the Few are productive of happiness. Fruits 
represented by the not-Soul are said to constitute the 
Diverse. Renunciation is (said to constitute the Few and 
that is) productive of the soul’s happiness.t-^^ As the lotus 

persons of cleansed souls. The measure of battwa is depeudaut on tbs 
measure of the association. — T. 

♦ The track is that of knowledge. Vide Verse 3 above. — T. 

^ Maying used the woids ‘visiaiAu* (Diverse) and ‘saiukshepAh (Few), 
iii the second line of this triplet, the speaker explains their meaning »» 
the third. By ’Diverse' is meant all those fruits that consist of unstable 
: hence, the diverse acts laid doWu in the Vedas aud other 
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Rtalk quickly leaves the mire attiched to it, even so the 
Soul can speedily cast off the mind.*** Tt is the mind thafe 
at first inclines the Soul to Yoga. The latter then merges 
the former into itselfi When the Soul achieves success in 
Yoga, it then beholds itself uninvested with attributes.^** 
Engaged amid the objects of the senses, one who regards such 
engagement to be one s employment falleth a vay from one's 
true employment in consequence of such devotion to those 
objects.^* The soul of the wise man attains, through ita 
righteous acts, to a state of high felicity in heaven, while 
that of the man who is not possessed of wisdom sinks very 
low or obtains birth among intermediate creatures.^^ As a 
liquid substance, if kept in a baked earthen vessel, does nob 
escape therefrom but remains imdirninished, after the same 
manner one’s body with which one has undergone austerities 
enjoys (without rejecting) all objects of enjoyment (up to 
what are contained in the region of Brahman himself ),*** 
Verily, that man who enjoys worldly objects can never be 
emancipate. That man, on the other hand, who casts off 
such objects (in this world), succeeds in enjoying great? 
happiness hereafter.'*' Like one afflicted with congenital 
blindness and, therefore, incapable of seeing his way, tho 
ftciisnuiist, with soul confined in an opaque case, seems to ba 
surrounded by a mist and fails to see (the true object for 
vviiicii he should strive).*^ As inerchai ts, going across tha 

scriptures. By ‘Few’ is meant Renunciation, or abstention from acter, 
hat is saiti, therefore, in this Verse is this: they that betake them^ 
selves CO acts, wliicn have for their fruits all sorts of enjoyment, meeli 
Witii misery ; while they that aosiaiii troin acts or practise Renunciation, 
meet wun happiaess. Bo in the Vernacular versions are incorrect, — T. 

* It is diliiciilt to uuderistaiid what is meant by this Verse. By 
pi’ogresa in Yoga, the Soul can certainly cast otl* the mind and other 
attributes by which it is invested. The simile is unintelligible. The 
stalk of the lotus has its roots in mire. Does the first line meanj 
therefore, tliat the stalk speedily springs upwards and leaves the mire 
its roots 

The Commentator explains that the intention of I this Verse is to 
®*plam that the universe which is created by the mind is destroyed 
afterwards by the mind itself.—T. 
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soa, make profits proportioned to their capital, even so crea- 
tures, in this world of mortals, attain to ends according to 
their respective acts/^® Like a snake devouring air, Death 
wanders in this world made up of days and nights in the 
form of Decrepitude and devours all creatures."® A creature, 
when born, enjoys or endures the fruits of acts done by him 
in his previous lives. There is nothing agreeable or disagree- 
able which one enjoys or endures without its being the result 
of the acts one has done in one’s previous lives.’’^ Whether 
lying or proceeding, whether sitting idly or engaged in his 
occupations, in whatever state a man may be, his acts (of 
past lives) good or bad, always approach him.^'^ One that 
has attained to the other shore of the ocean, wishes not to 
cross the main for returning to the shore whence be had 
fiailed.*^^ As the fisherman, when he wishes, raises with the 
help of his chord his boat sunk in the waters (of a river or 
lake), after the same manner the mind, by the aid of Yoga- 
contemplation, raises Jiva sunk in the world’s ocean ar-d 
unemancipated from consciousness of body.f * As all rivor>j 
running towards the ocean, unite themselves with it, even so 
the mind, when engaged in Yoga, becomes united with primal 
Prakriti.i"^ Men whoso minds become bound by diverse 
chains of affection, and who are engulped in ignorance, meet 
with destruction like houses of sand in water.S'® Tliat 
embodied creature who regards his body as only a 3.ml 


* The sense is that one who has cast otf objects of enjoyment ainl 
become emancipate, does not obtain rebirth. — T. 

t I follow the Commentator in his exposition of this Verse. The 
practice of fishermen (iu India) is to sink their boats when they leave 
them for their homes, and to raise them again when they require them 
the next day. They do not leave their boats afioat for fear of the 
injury the waves may do to them by tossing them too much. T. 

I By ‘Prakriti’ here is meant the harmony of Sattwa, Rajas, and 
Tamas. As long as these three qualities are in harmony with one an- 
o^ther, i. e,, as long as there is no preponderance in any of them over 
the other two, so long there cannot be creation or the operations of 
the hiiddhi or understanding.— T. 

In. ih.is Verse the word ‘Prakriti* is used in an entirely diffcien 
seiiic. It means here Ignorance. —Ti 
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purity (both enternal and internal) as its sacred water, and 
who walks along the path of the understanding, succeeds 
in attaining to happiness both here and hereafter.*'*^ The 
.Diverse are productive of misery ; while the Few are produc- 
tive of liappiness. The Diverse are the fruits represented by 
' the not-Soul. Eeiuinciation (which is identical with Few) 
is productive of the souls bencfit.f"® One’s friends who spring 
up from one’s determination, and one’s kinsmen whose 
attachment is due to (selfish) reasons, one’s spouses and sons 
and servants, only devour one's wealth. Neither tho mother, 
nor the father, can confer the slightest benefit upon one in 
tho next world. Gifts constitute tho diet upon which one 
can subsist. Indeed, one must have to enjoy the fruits of 
one s own acts.t^'* The mother, the son, tho sire, the brother, 
tliQ wife, and friends, are like lines traced with gold by tho 
side of gold itself.S*^ All acts, good and bad, done in past 
lives come to the doer. Knowing that everything one enjoys 


♦ ‘Cariragriha-sanjiiasya’ is ‘of one who regards his body to be an 
accompauimeut of tlio Soul instead of regarding it to be the Soul.* 
‘Who regards purity as its sacred water,* i, (?., who, without resorting 
to tlio sacred waters whither others go for cleansing themselves, thinks 
that purity, botli internal and externa], is capable of cleansing him. — T, 
t \'i(le note to Verso 21 above. — T. 

I dhe object of the Verse is to show that oi e should not, for the 
sake of friends and kinsmen and spouses and children, abstain from 
pursuing one’s true end. The practice of charity again is the true diet 
which supports a man. — T. 

$ ‘Astiipadapada’ is a weight of gold. The word, as used in this 
Verse, means a quantity of gobl. Whether the reading be ‘mudreva* 
or ‘sutrena,’ the sense remains unchanged. What is said here is tliafj 
the mother, &c., are like lines traced with gold by the side of real' 
g^hl ; i, 0,^ mother &c., are of no value or use in the acquisition o£ 
pi'ospority. IC l\ Singha misses the meaning. The Burdwan trans- 
hitor, however, makes a most ridiculous exhibition of himself. With- 
O'lt understaiMiing the Coramentai*y at all, in fact, not having been 
3-ble to read the words of the Commentary ariglit, he has produced a 
^^riiculous jargon that is utterly unintelligible. ‘Baksha* is a vocative, 
Ji^^'Uning ‘possessed of cleverness.* Tho words *he daksha yatlift &o.,’ 
the Commentator are read by tJie Burdwan Pundit as ‘deiia-kshaya 
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or endure^) afc present is the result of the acts of past lives, 
the soul urges the uiiderstauding on different directions (so 
that it may act in such a way as to avoid all unpleasant 
fruits).*^ Belying on earnest endeavour, and equipt with 
proper aids, be who sets himself to accomplish his tasks 
never meets with failure.*^ As the rays of light never aban- 
don the Sun, even so prosperity never abandons one who is 
endued with undoubting faith/* That act which a man of 
s^tainless soul does with faith and earnestness, with the aid 
of proper means, without pride, and with intelligence, be- 
comes never lost/'^ A creature obtains from the very tirno 
of his abode in the mothers womb all his own acts good and 
bad that were achieved by him in his past lives. Death, 
which is irresistible, aided by Time which brings about the 
destruction of life, leads all creatures to their end like wind 
scattering the dust of sawed timber.**'’* Through acts good 
and bad performed by himself in his past lives, man obtains 
gold and animals and spouses, and children, and honor of 
birth, and possessions of value, and his entire affluence. — 
“Bhishma continued, — ‘Thus addressed conformably to the 
truth by the sage, Janaka, that foremost of righteous per- 
sons, 0 king, heard everything the Rishi said and obtained 
great happiness from it.' 


Section CCC. ^ 

“Yudhishthira said, — '() grandsiro, leariied men praise 
truth, self-restraint, forgiveness, and wisdom. What is thy 
opinion of these virtues ?'* 

“Bhishma said, — ‘In this connection I shall recite to thee 
jin old narrative, O Yudhishthira, of the discourse between 
the Sadhyas and a Swan.* Once on a time the Unborn and 
eternal Lord of all creatures (viz., Brahman), assuming the 
form of a golden Swan, wandered through the three worlds 

till in course of his wanderings he came upon the Sadhyas. 

Z i — ^ 

* ‘Apariliaravau’ is incapable of being resisted. ‘Samagatili i 
wind. ‘Avniiasara-vihitaiB* is ‘made by means of iron or the 
•Avinasara’ stands here for ‘krakaeha’ or ‘karapatru/— T. 
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“ ‘The Sadhyas said, — 0 lord, we are the deities called 
Sadhyas. We like to question thee. Indeed, we would ask 
Uiee about the religion of Emancipation. Thou art well 
acquainted with it.'^ We have heard, O bird, that thou art 
2 )osaessed of great learning, and eloquent and wise of speech. 
0 bird, what dost thou think is the highest of all objects ? 
0 high-souled one, in what does thy mind find pleasure?® 
Do thou, therefore, 0 foremost of birds, instruct us as to 
what that one act is which thou regardest as the foremost of 
all acts, and by doing which, 0 chief of the feathery crea- 
tion, one may soon be freed from all bonds ! — ® 

“ ‘The Swan said, — Ye who have drank Amrita, I have 
heard that one should have recourse to these, viz., penances, 
self-restraint, truth, and subjugation of the mind. Untying 
all the knots of the heart, one should also bring under ones 
control both what is agreeable and what is disagreeable.*^ 
One should not wound the vitals of others, One should not 
he ail utterer of cruel speeches. One should never take 
scriptural lectures from a person that is mean. One should 
never utter such words as inflict pain on others, as cause 
others to bum (with misery), and as lead to hell.® Wordy 
shafts fiitl from the lips. Pierced therewith one (to whom 
they are directed) burns incessantly. Those shafts do not 
strike any other part than the very vitals of the person 
aimed. Hence he that is possessed of learning should never 
aim them at others.® If a person deeply pierces a man of 
wisdom with wordy shafts, the wise man should then adopt 
peace (without giving way to wrath). The man who, though 
sought to be angered, rejoices without yielding to anger, 
taketh away from the provoker all his merits.*** That man 
of righteous soul, who, full of joy and freed from malice, 
subdues his blazing wrath which, if indulged, would lead 
him to speak ill of others and verily become his foe, takes 

* The Commentator explains that by ‘fcapah^ is meant the practice 
ov observance of one’s own duties. ‘DamaV is restraining the senses. 

Satyam’ iij trutlifiiluess of speech, and ‘fitmaguptih’ is subjugation of 

Ike mind, The knots are attachments and desires, Tt 



566 


MIHABHARATA, 


[Mokshadharm^ 


away the merits of others.*^ As regards myself, I never 
answer when another speaks ill of me. If assailed, I always 
forgive the assault. The righteous are of opinion that for- 
giveness and truth and sincerity and compassion are the 
foremost (of all virtuea).^^ Truth is the arcanum of the 
Vedas. The arcanum of Truth is self-restraint. The arca- 
num of self-restraint is Emancipation. This is the teaching 
of all the scriptures,*® I regard that person to bo a Brah- 
mana and Muni who subjugates the rising impulse of speech, 
the impulse of wrath appearing in the mind, the impulse of 
thirst (after unworthy things), and the impulses of the 
stomach and the organ of pleasure.** One who does not 
yield to wrath is superior to one who does. One who prac- 
tises renunciation is superior to one who does not. One who 
possesses the virtues of manhood is superior to one who has 
them not.' One who is endued with knowledge is superior to 
one who is destitute of it.*® Assailed with harsh speeches 
one should not assail in return. Indeed, one who, under such 
circumstances, renounces wrath, succeeds in burning tho 
assailer and taking away all his merits.^*® That person who 
when assailed with harsh speeches does not utter a harsh 
word in reply, who when praised does not utter what is 
agreeable to him that praises, who is endued with such forti- 
tude as not to strike in return when struck and not to even 
wish evil to the striker, finds his companionship^always 
coveted by the gods.” He that is sinful should be forgiven 
as if he were righteous by one that is insulted, struck, and 
caluminated. By acting in this way one attains to success.*® 
Though all my objects have been fulfilled, yet I always wait 
reverentially on those that are righteous. I have no thirst. 
My wrath hath been suppressed. Seduced by covetousness 
I do not fall away from the path of righteousness. I do not 
also approach any one (with solicitations) for wealth.t^® I* 

* /. .tf , the assailer, finding his victim forgiving, himself burns 
with repentance.— T. 

t 'Vishayeoa yiini’ is the correct reading ; i, e., the n hero is pala- 
tal, and ‘vishayena^ is in the instrumental case. The Bengal readiujj 
is vicious, for it reads ‘Vishaye nay^mi.’— T, 
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I do not curse in return. I know that self-restraint 
is the door of immortality. I disclose unto you a great 
mystery. There is no status that is superior to that of 
humanity.®'’ Freed from sin like the Moon from murky 
clouds, the man of wisdom, shining in resplendence, attains 
to success by patiently waiting for his time.‘^‘ A person of 
restrained soul, who becomes the object of adoration with 
all by becoming the foremost of the supporting pillars of the 
universe, and towards whom only agreeable words are said 
by all, attains to the companionship of the deities."® Revilera 
never come forward to speak of the merits of a person as 
readily as they speak of his demerits.®® That person whose 
speech and mind are properly restrained and always devoted 
to the Supreme, succeeds m attaining to the fruits of the 
Vedas, Penances, and Renunciation.®'^ The man of wisdom 
should never revile (in return) those that are destitute of 
merit, by uttering their dispraise and by insults. He should 
nob extol others (being extolled by them) and should never 
injure themselves/* The man endued with wisdom and 
learning regards revilemenb as nectar. Reviled, he sleeps 
without anxiety. The reviler, on the other hand, meets with 
dostriiction.®'’ The sacrifices that one performs in anger, the 
gifts one makes in anger, the penances one undergoes in 
anger, and the ofierings and libations one makes to the 
sacred fire in anger, are such that thei; merits are robbed 
by Yatna. The toil of an angry man becomes entirely 
fruitless.'"^ Ye foremost of immortals, that person is said to 
be conversant with righteousness whose four doors, viz.^ the 
organ of pleasure, the stomach, the two arms, and speech, 
are well restrained.®* That person who, always practising 
truth and self-restraint and sincerity and compassion and 
patience and renunciation, becomes devoted to the study of 
the Vedas, doe.s not covet what belongs to others, and 
pursues what is good with a singleness of purpose, succeeds 
in attaining to heaven,®" Like a calf sucking all the four 
toets of its dam's udders, oue should devote oneself to the 
practice of all these virtues. Ido nob know whether any- 
tiling exists that is more sacred than Truth. Having roved 
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among both human beings and the deities, I declare it that 
Truth is the only means for reaching heaven even as a ship 
is the only means for crossing the ocean.^^ A person becomes 
like those with whom he dwells, Otiid like those whom he 
reverences, and like to what he wishes to be.^’* If a person 
waits with reverence on him who is good or him who is 
otherwise, if he waits with reverence on a sage possessed of 
ascetic merit or on a thief, passes under his way and catches 
his hue like a piece of cloth catching the dye in which it is 
steeped.” The deities always converse with those that are 
possessed of wisdom and goodness. They, therefore, never 
entertain the wish for even seeing the enjoyments in which 
men take pleasure. The person who knows that all objects 
of enjoyment (which hunnau beings cherish) are characterised 
by vicissitudes, has few rivals, and is superior to the very 
Moon and the VVind.^^^ When the Puriisha that dwells in 
one’s heart is unstained, and walks in the path of the 
righteous, the gods take a pleasure in The gods from 

a distance cast otf those that are always devoted to the 
gratilication of their organs of pleasure and the stomach, 
that are addicted to theiving, and that always indulge in 
harsh speeches, even if they expiate their offences by per- 
forming the proper rites.-* The gods are never pleased with 
one of mean soul, with one who observes no restrictions in 
the matter of food, and with one who is of sinful dee|ls. On 
the other hand, the gods associate with those men that are 
observant of the vow of truth, that are grateful, and that 
are engaged in the practice of righteousness,^^ Silence is 
better than speech. To speak the truth is better than silence. 
To speak again, truth that is connected with righteousness 


* The Moon is endued with nectar, and, therefore, might have 
been such a man’s equal ; but the Moon waxes and wanes ; therefore, 
the Moon cannot approach to an equality with such a man who is the 
same uuder all changes. Similarly, the wind, though unstained by 
the dust it bears, is not the equal of such a man ; for the wind is 
changeful, having slow, middling, and quick motion. The Burdwan 
transiator makes utter nonsense of the reference to the Moon ajid the 
iriiid. K. P. Singha gives the sense correctly. — T. 
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is better than to apeak the truth. To speak that which, be- 
sides being true and righteous, is agreeable, is better than to 
speak truth connected with righteousness, — 

“‘TheSadhyas said,^By' what is this world covered? 
For what reason does one fail to shine ? For what cause do 
people cast off their friends ? For what reason do people 
fail to attain to heaven ? — 

'“■The Swan said, — The world is enveloped by (the dark- 
ness of ) Ignorance. Men fail to shine in consequence of 
malice. People cast off friends, induced by covetousness. Meu 
fail to attain to heaven in consequence of attachment. — 

‘“The Saddhyas said,— Who alone among the Brahmanas 
is always happy ? Who alone amongst them can observe the 
vow of silence though dwelling in the midst of many ? Who 
alone amongst them, though weak, is still regarded as strong I 
And who alone amongst them does not quarrel ? — 

“ ‘The Swan said, — He alone amongst the Brahmanas 
that is possessed of wisdom is always happy. He alone 
amongst the Brahmanas that is possessed of wisdom succeeds 
in observing the vow of silence though dwelling in the midsti 
of many. He alone amongst the Brahmanas who is possessed 
of wisdom, though actually weak, is regarded as strong. He 
alone amongst them that has wisdom succeeds in avoiding 
quarrel.* — 

“ ‘The Saddhyas said, — In what consists the divinity of 
the Brahmanas? In what their purity? In what their 
impurity ? And in what their status of humanity ? — 

“‘The Swan said, — In the study of the Vedas is the 
divinity of the Brahmanas. In their vows and observances 
is their purity. In obloquy is their impurity. In death is 
their human ity.f — 

“Bhishma continued, — ‘Thus have I recited to thee the 

* The Commentator explains tliat the object of this Verse is to show 
*he merits of that man whose ignorance has diaappeared.^T. 

f I. e,, when Br&hmanas incur obloquy they are said to become 
impure ; they are again regarded as possessing the status of humanity 

because they die,— T. 
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excellent narrative of the discourse between the Saddhyas 
(and the Swan.) The body (both gross and subtile) is the 
origin of acts, and existence or Jiva is triith."'**^ 


Section CCCI. 

^‘Yudhishthira said,— ‘It behooveth thee to explain to me, 
O sire, Avhat the difference is between the Sauldiya and the 
Yoga systems of philosophy, 0 foremost one of Kurus race, 
everything is known to thee, 0 thou that art conversant 
with all duties 

“Bhisliina said, — ‘Tlie followers of Sclnkhya praise the 
Sankhya system and those regenerate persons that are Yogins 
praise the Yoga system. For establishing the superiority of 
their respective systems, each calls his own system to be 
better.'^ Men of wisdom devoted to Yoga assign proper and 
very good reasons; 0 crusher of foes, for showing that one 
that does not believe in the existence of God cannot attain 
to Emancipation,^ Those regenerate persons, again, that arc 
believers in the Sankhya doctrines advance good reasons for 
fihowing that one, by acquiring true knowledge of all end?, 
becomes dissociated from all worldly objects/ and, after 
departing from this body, it is plain, becomes Emancipate, and 
that it cannot be otherwise. Men of great Avisdom have thus 
expounded the Sankhya philosophy of Emancipation^ When 
reasons are thus balanced on both sides, those that are 
assigned on that side Avhich one is otherwise inclined to adopt 
as one s own, should be accepted. Indeed, those words that 
are said on that side should be regarded as beneficial. Good 
men miy be found on both sides. Persons like thee may 
adopt either opinion.® The evidences of Yoga are addressed 
to the direct ken of the senses; those of Sankhya arc based 
on the scriptures. Both systems of philosophy are approved 
by mQ, 0 Yudhishthira.^ Both those systems of science, 
O king, have my concurrence and are concurred in by those 
that are good and wise. If practised duly according to the 
instructions laid down, both would, 0 king, cause a pers<^® 
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to attain to the highest end.® In both systems purity is 
equally recommended as also compassion towards all creatures, 
0 sinless one. In both, again, the observance of vows has 
been equally laid down. Only the scriptures that point oiifc^ 
their paths are different.’^ 

“Yudhishthira said, — 'If the vows, the purity, the com- 
passion, and the fruits thereof recommended in both systems 
be the same, tell mo, 0 grandsire, for what reason then are 
not their scriptures (in respect of the paths recommended) 
the same 

'‘Bhishma said, — 'By casting off, through the aid of Yoga, 
these five faults, viz., attachment, heedlessness, affection, 
lust, and wrath, one attains to Emancipation.^^ As large 
fishes, breaking through the net, pass into their own element 
(for ranging in felicity), after the same manner Yogius, 
(breaking through lust and wrath, &c.,) become cleansed of 
all sins and attain to the felicity of Emancipation.^*'* As 
powerful animals, breaking through the nets in which hun- 
tors enmesh them, escape into the felicity of freedom, after 
the same manner, Yogins, freed from all bonds, attain to the 
sinless path that leads to Emancipation/* Truly, 0 king, 
brer, king through the bonds born of cupidity, Yogins, endued 
with strength, attain to the sinless and auspicious and high 
path of Emancipation.^* Feeble animals, 0 monarch, en- 
tangled in nets, are, without doubt, destroyed. Even such 
is the case with persons destitute of the puissance of Yoga.^® 
As weak fishes, O son of Kunti, fidlen into the net, become 
entangled in it, oven so, O monarch, men destitute of the 
puissance of Yoga, encounter destruction (amid the bonds of 
the world).*’’ As birds, 0 chastiser of foes, when entangled 
in the fine nets of fowlers, (if weak) meet with their ruin 
but if endued with strength effect their escape,*^ after the 
same manner docs it happen with Yogins, 0 chastiser of 
foes. Bound by the bonds of action, they that are weak 
iiieet with destruction, while they that are possessed of 
strength break through them.** A small and weak fire, 
king, becomes extinguished when large logs of timber 
placed upon it. Even so the Yogin that is. weakr 
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Okii,g, meets mth mk (A,, bmgit kto coetect «iu, 
the world and its attachments).'' The same he, however, 
0 monarch, when it becomes strong, would (without being 
extinguish&d) burn with tb© aid of tiio wind, thG whole 
Earth.®® After the same mariner, the Yogin, when grown 
in strength, burning with energy, and possessed of might, 
is capable of scorching the entire Universe like the Sun 
that rises at the time of the universal dissolution.®^ As 


a weak man, 0 king, is swept away by a current, even so 
is a weak Yogin helplessly carried away by objects of the 
senses.®® An elephant withstands a mighty current. After 
the same manner, a Yogin, having acquired Yoga- puissance, 
withstands all objects of the senses.®® Independent of ail 
things, Yogins, endued with Yoga- puissance and invested 
with lordship, enter into (the hearts of) the very lords oi‘ 
creation, the Rishis, tho deities, and the groat Beings in the 
universe.®^ Neither Yama, nor the Destroyer, nor Death 
himself of terrible prowess, when angry, ever succeeds in 
prevailing over the Yogin, 0 king, who is possessed of im- 
measurable energy.®® The Yogin, acquiring Yoga- puissance, 
can create thousands of bodies and with them wandereth over 
the Earth.®® Some amongst them enjoy objects of the senses 
and then once more set themselves to the practice of the 
austerest penances, and once again, like tho Sun (withdrawing 
his rays), withdraw themselves from such penances,^®^ The 
Yogin, who is possessed of strength and whom bonds bind not, 
certainly succeeds in attaining to Emancipation,®® I have now 
discoursed to thee, 0 monarch, on all these powers of Yoga. 
I shall once more tell thee what the subtile powers of Yoga 
are with their indications.®® Hear, 0 chief of Bharata’s race, 
the subtile indications of the Dharand and the Samadhi of 
the Soul (such as Yoga brings about).t'® As a bowman who 
is heedful and attentive succeeds in striking the aim, oven so 
the Yogin with absorbed soul, without doubt, attains to Ern ai^ 

* Tlie ex.Araples of Vi9w5tinitra and other* may be cited in this 
hnitaiice.— T. 

t Dh&rati a is holding the sou! in self-reflection, preventing it 
wkiln lYom yyandering. Samadhi is complete abstractioiu— -Ti 
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Upation.^^ As a man, fixing his mind on a vessel full of 
some liquid (placed on his head) heedfully ascends a flight of 
steps,' even so the Yogin, fixed and absorbed in his soul, 
cleanses it and makes it as effulgent as the Sun.” As a 
boat, 0 son of Kunti, that is tossed on the bosom of the 
sea is very soon taken by a heedful boatman to the other 
shore, even so the man of knowledge, by fixing his soul in 
Samdditi, attains to Emancipation, which is so difficult to 
acquire, after casting off his body, 0 monarch.*® As a heed- 
ful charioteer, 0 king, having yoked good steeds (unto his 
car) takes the car- warrior to the spot he wishes,*® even SQ 
the Yogin, 0 monarch, heedful in Dhnrana, soon attains to 
the highest spot {viz., Emancipation) like a shaft let off 
from the bow reaching the object aimed at.*^ The Yogin who 
stays immovably after having entered his self into the soul, 
destroys his sins and obtains that indestructible spot which 
is the possession of those that arc righteous.^* That Yogin 
who, heedfully observant of high vows, properly unites, 
0 king, his Jiva-sou! with the subtile Soul in the navel, the 
throat, the head, the heart, the chest, the sides, the eye, the 
ear, and the nose, burns all his acts good and bad of even 
mountain like proportions, and having recourse to excellent 
Yoga, attains to Emancipation.’-®^^ 

“ Yudhishthira said, — *It behooveth thee to tell me, O 
grandsire, what the kinds of diet are by taking which, and. 
what the things aro by conquering which, the Yogin, 0 
Bharata, acquires Yoga-puissance.’** 

“Bhishma continued, — ‘Engaged, 0 Bharata, in subsist- 
ing upon broken grains of rice and sodden cakes of sesame, 
and abstaining from oil and butter, the Yogin acquires Yoga- 
puissance.** By subsisting for a long time on powdered 
barley uninixed with any liquid substance, and by confining 
himself to only one meal a day, the Yogin, of cleansed soul, 
a'Cquires Yoga-puissance.^* By drinking only water mixed 
^vith milk, first only once during the day, then once during a 
fortnight, then once during a month, then once during 
three months, and then onco during a whole year, the Yogin 
•acquires Yoga- puissance.*® By abstaining entirely from, meat, 



671 


mahabharata. 


[Mohhadharma 


O king, the Yogin of cleansed soul acquires puissance.*^^ 
By subjugating lust, and wrath, and heat, and cold and rain, 
and fear, and grief, and the breath, and all sounds that are 
agreeable to men, and objects of the senses,^^ and the un- 
easiness, so difficult to conquer, that is born of abstention 
from sexual congress, and thirst that is so terrible, 0 king, 
and the pleasures of touch, and sleep, and procrastination 
that is almost unconquerable, 0 best of kings,*^ high-souled 
Yogins, divested of attachments, and possessed of great wis- 
dom, aided by their understandings, and eqnipt with wealth 
of contemplation and study, cause the subtile soul to stand 
confost ill all its glory. This high (Yoga) path of learned 
Brahmanas is exceedingly difficult to tread. No one eaii 
walk along this path with ease.*^® That path is like a terrible- 
forest which abounds with innumerable snakes and crawling 
vermin, with (concealed) pits occurring everywhere, without 
water for slaking one’s thirst, and full of thorns, and in- 
accessible on that account.®^ Indeed, the path of Yoga ks 
like a road along which no edibles occur, which runs through 
a desert having all its trees burnt down in a conflagration, ami 
which has been rendered unsafe by being infested with bands 
of robbers. Very few young men can pass safely through 
it (for reaching the goal)/*'^ Like unto a path of this nature, 
few Brahmanas can tread along the Yoga-path with ease 
and comfort. That man who, having betaken himsc l^^to this 
path, ceases to go forward (but turns back after having mailo 
some progress), is regarded as guilty of many faults."" Men 
of cleansed souls, 0 lord of Earth, can stay with ease upon 
Yoga-contemplation which is like the sharp edge of a razor. 
Persons of uncleansed souls, however, cannot stay on it**'’ 
When Yoga-contemplation becomes disturbed or otherwise 
obstructed, it can never lead the Yogin to an auspicious end 
even as a vessel that is without a captain cannot take the 
passengers to the other shore.^ That man, 0 son 

* ‘Akhaiidam* is ‘Sarvakalam’ ; hiposhya’ is ‘tyaktwa.’ K. t** 
wrongly translates this Verse. He takes ‘inAnsatn' for ^masam’ ; hut 
mo difference of reading occurs between the Bengal and the Boinh<^y 
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^vho practises Yoga-contemplation according to due ritea 
succeeds in casting off both birth and death, and happiness 
and sorrow/* All this that I ha\e told thee has been stated 
in the diverse treatises bearing upon Yoga. The highest 
fruits of Yoga are seen in persons of the regenerate order.” 
That highest fruit is identification with Brahma. The high- 
souled Yogin, possessed of greatness, can enter into and 
come out of, at his will, Brahman himself who is the lord of 
all deities, and the boon-giving Vishnu, and Bhava, and 
Dharma, and the six-faced Kfirtikeya, and the (spiritual) 
sons of Brahman, the (piality of Darkness that is productive 
of much pain, and that of Passion, and that of Sattwa 
which is pure, and Prakriti which is the highest, and the 
g<jddess Siddhi wlio is tlie spouse of Varuna, and all kinds 
of energy, and all-enduring patience, and the bright lord of 
stars in the firmament with the stars twinkling all around, 
and the Vi(;was, and the (great) snakes, and the Pitris, and 
all the mountains and hills, and the great and terrible 
oceans, and all the rivers, and the rain-charged clouds, and 
serpents, and trees, and Yakshas, and the cardinal and sub- 
sidiary points of the compass, and the Gandharvas, and all 
male persons and all female ones aIso.'’'“‘’^ This discourse, 
0 king, that is connected with the Supreme Being of mighty 
energy should be regarded as nuspiciour.. The Yogin has 
Narilyana for liis soul. Prevailing over all things (through 
his contemplation of the Supreme deity), the high-souled 
Yogin is capable of creating all things.’ 


Section CCCII. 

"Yudhishthira said, — ‘0 king, thou hast duly pro 
^uto me, in the way in which it should be, the path of Yoga 
^hich is approved by the wdso, after the manner of a loving 
preceptor unto his pupil/ I ask now about the principles 
the Sankhya philosophy. Do thou discourse to me on 
^hose principles in their oiitirety. Whatever knowledge 
*^xisis in the three worlds is known to thee !’* 

“Bhishma said,— ‘Listen noiv to what the subtile ‘prm-« 
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ciples are of the followers of the Sankhya doctrine all of 
whom have a clear knowledge of the soul. Those principles 
have been established by all the great and puissant Yatis 
having Kapila for their first.*^ In that doctrine, 0 chief of 
men, no errors are discoverable. Many, indeed, are its 
merits. In fact, there is no fault in it.^ Comprehending 
with the aid of knowledge that all objects exist with faults, 
indeed,' understanding that the objects — so difficult to cast 
off — with which human beings and Pi(;achas and Rakshasas 
and Yakslias and snakes and Gandharvas and Pitris and 
those that are wandering in the intermediate orders of 
being (such as birds and animals) and great birds (such as 
Garuda and others) and the Maruts and royal sages and 
regenerate sages and Asuras and Vi^wedevas and the celes- 
tial Rishis and Yogins invested with supreme puissance and 
the Prajapatis and Brahman himself are engaged, and under- 
standing truly what the highest limit is of one's period of 
existence in this world, and apprehending also the great 
truth, 0 foremost of eloquent men, about what is called felicity 
here,'^^® and having a clear knowledge of what the sorrows 
are that overtake when the hour comes all those that are 
concerned with (transitory) objects, and knowing full well 
the sorrows of those that have fallen into the intermediate 
orders of being and of those that have sunk into hell,“ per- 
ceiving all the merits and all the faults of heaven, 0 IRharata, 
and all the demerits that attach to the declarations of the 
Vedas and all the excellencies that are connected with them,^* 
recognising the faults and merits of the Yoga and the San- 
khya systems of philosophy, realizing also that the quality 
of Sattwa has ten properties, that of Rajas has nine, and 
that of Taraas has eight, that the Understanding has seven 
properties,'^ the Mind has six, and Space has five, and once 
more conceiving that the Understanding has four properties 
and Tamas has three, and Rajas has two and Sattwa has 
one, and truly apprehending the path that is followed by all 
objects when destruction overtakes them and what the course 
is of self-knowledge,'® the Sankhyas, possessed of knowledge 
and experience and exalted by their perceptions of causes/ 
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and acquiring thorough auspiciousnesj, attain to the felicity 
of Emancipation like the rays of the Sun, or the Wind, 
taking refuge in Space.*^^ Vision is attached to form; the 
sense of scent to smells; the ear to sound; the tongue to 
juices and the skin (or body) to touch. The Wind has for 
its refuge Space. Stupefaction has Tamas (Darkness) for its 
refuge. Cupidity has the objects of the senses for its re- 
fuge/“ Vishnu is attached to (the organs of ) motion, Cakra 
is attached to (the organs of ) strength. The deity of lire is 
attached to the stomach. Earth is attached to the Waters, 
The Waters have Heat (or tire) for their refuge.'® Heal* 
attaches itself to the Wind ; and the Wind has Space for 
its refuge ; and Space has Mahat for its refuge ; and Mahat 
has the Understanding for its foundation.*'^^ The Under- 
standing has its refuge in Tamas ; Tamas has Rajas for its 
refuge ; Rajas is founded upon Sattwa ; and Sattwa is at- 
tached to the Soui;^-^ The Soul has the glorious and puissanli 
Narayana for its refuge. That glorious deity has Emancipa- 
tion for his refuge. Emancipation is iiidependent of all 

* The ten properties included in Sattwa or Goodness are gladness, 
cheei fulness, enthusiasm, fame, righteousness, contentment, faith, sin- 
cerity, Uberality, ami lor<lship. The nine properties included in Kajas 
or Tassion are belief in the deities, (oi^tentatious) charity, cnjoymeiiti 
and endurance of happiness and sorrow, disunio i, exhibition of manli- 
ness, lust and wrath, intoxication, priile, malice, and disposition ta 
revile. The eight qualities included in Tamas or Darkness arc uiicoii- 
bcioiisness, stupefaction, excess of stupefaction, niuddiiiess of the un- 
derstanding, blindness (of results), sleep, heedlessness, and procrasti- 
nation, Tlie seven incidents of Buddhi or the TJiulerstanding are 
Mahat, couscionsnoss, and the live subtile essences. The six incidents 
^>f Mind are Mind and the five senses. The five incidents appertaining 
to Space are space, water, wind, light, and earth. According to a 
different school of philosophy, Buddhi or the Understanding is said to 
have four incidents appertaining to it, doubt, ascertainineut, pridci 
J^nd memory. Tamas (Darkness) also is otherwise regarded to have 
^^ly three incidents, ri*., inability of comprehension, partial compre- 
hension, and totally erroneous comprehension, llajas (Passion) is 
(according to this sohool) regarded as having only the two incidents of 
^i^^lination (to act) and sorrow. Sattwa has but one inddent, vkf 

■^^tightenment.— T, 
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refuge.** Knowing that this body, that is endued with six 
and ten possessions, is the result of the quality of Sattvva, 
understanding fully the nature of the physical organism and 
the character of the Chetana that dwells within it,^^ recog- 
nising the one existent Being that lives in the body, viz,, 
the Soul, which stands aloof from every concern of the body 
and in which no sin can attach, realising the nature of that 
second object, viz,, the acts of persons attached to the objects 
of the senses, understanding also the character of the senses 
and the sensual objects which have their refuge in the Soul, 
appreciating the difficulty of Emancipation and the scriptures 
that bear upon it,®* knowing fully the nature of the vital 
breaths called Prana, Apana, Samana, Vyana, and Udana, as 
also the two other breaths, viz,, the one going downward and 
the other moving upward,*^' indeed, knowing those seven 
breaths ordained to accomplish seven ditferent functions, as- 
certaining the nature of tho Prajiipatis and the Rishis and 
the high paths, many in number, of virtue or righteousness/® 
and the seven Rishis and the innumerable royal RishiS; 
;0 scorcher of foes, and the great celestial Rishis and the other 
regenerate Rishis endued with the effulgence of the Sun,^*’ be- 
holding all these falling away from their puissance in course 
of many long ages, 0 monarch, hearing of the destruction of 
even of all the mighty beings in the universe,^'' understand- 
ing also the inauspicious end that is attained, 0%ing, by 
■creatures of sinful acts, and the miseries endured by tho?e 
that fall into tho river Vaitarani in the realms of 'Yama/^ 
and the inauspicious wanderings of creatures through diverse 
wombs, and the character of their residence in the unholy 
uterus in the midst of blood and water'® and phlegm and 
urine and faeces, all of foul smell, and then in bodies that 
result from the union of blood and the vital seed, of marrow 
and sinews,” abounding with hundreds of nerves and arteries 
and forming an impure mansion of nine doors, comprehend- 
ing also what is for his own good and what those diverse 
combinations are which are productive of good,** beholding 
the abominable conduct of creatures whose natures 
chariotorised by Dukiios^ or Passion or Goodness, 0 
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of Bharata's raco/* — conduct that is reprehended, in view of 
iii incapacity to acquire Emancipation, by the followers of 
the Sankhya doctrine who are fully conversant with the 
Soul, beholding the swallowing up of the Moon and the Sun 
by Rahu,-* the falling of stars from their fixed positions and 
the diversions of constellations from their orbits, knowing the 
sad separation of all united objects,'^ and the diabolical be- 
haviour of creatures in devouring one another, seeing the 
abscnco of all intclligonce in the infancy of human beings 
and the deterioration and destruction of the body,"'* marking 
the little attachment creatures have to the quality of Sattwa 
in consequence of tlieir being overwhelmed by wrath and 
stupefaction, beholding also only one among thousands of 
human beings resolved to struggle after the acquisition of 
Emancipation,^^ understanding the difficulty of attaining to 
Emancipation according to what is stated in the scriptures, 
seeing the marked solicitude that creatures manifest for all 
unattained objects and their comparative indifference to all 
objects that have been attained;*'* marking the wickedness 
that results from all objects of the senses, 0 king, and the 
repulsive bodies, O son of Kunti, of persons reft of life,**- 
avid Mae residence, always fraught with grief, of human be- 
ings, 0 Bharata, in houses (in the midst of spouses and 
children), knowing the end of those terrible and fallen men 
who become guilty of slaying Brahma nas,*^ and of those 
wicked Brahmanas that *are addicted to the drinking of 
alcoholic stimulants, and the equally sad end of those that 
become criminally attached to the spouses of their pre- 
ceptors, and of those men, 0 Yudhishthira, that do not 
properly reverence their mothers, as also of those that have 
no reverence and worship to offer to the deities, under- 
standing also, with the help of that knowledge (wliich their 
philosophy imparts), the end that overtakes all perpetrators 
cf wicked acts, and the diverse ends that overtake those 
>vho have taken birth among the intermediate orders, “ as- 
certaining the diverse declarations of the Vedas, the courses 
seasons, the fading of years, of months,^* of fortnights, 
of days, beholding directly the waxing and the \wining 
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of thn ir.nii/" seclucf the rising and the ebbing of the 
seas, and the diminution of wealth and its increase once 
more,^'’ and the separation of united objects, the lapse 
of Yugas, the destruction of mountains, the drying up ol 
rivers,*® the deterioration of (the purity of) the several orders 
and the end also of that deterioration occurring repeatedly, 
beholding the birth, decrepitude, death, and sorrows of crea- 
tures, knowing truly the faults attaching to the body and 
the sorrows to which human beings are subject, and the 
vicissitudes to which the bodies of creatures are subject,'''^ 
and understanding all the faults that attach to thoir own 
souls, and also all the inauspicious faults that attach to their 
own bodies, (the followers of the Sankliya philosophy succeed 
in attaining to Emancipation)/^® 

“Yudhishtliira said, — *0 thou of immeasurjible energy, 
what are those faults that thou seest attaching to one's body ? 
It bebooveth thee to expound this doubt to me fully and 
truly 

‘‘Bhishma said,— 'Listen, O slayer of foes ! The Sankhyas 
or followers of Kapila, wdio are conversant with all paths 
and endued with wisdom, say that there are in all five fniilts, 
O puissant one, in the human body/* They are Desire and 
Wrath and Fear and Sleep and Breath/*^ These faults are 
seen in the bodies of all embodied creatures. They that are 
endued with wisdom cut the root of wrath with the aid of 
Forgiveness. Desire is cut off by casting off all purposes/' 
By cultivation of the quality of Goodness (Sattwa) sleep 
conquered, and Fear is conquered by cultivating Heedful* 
jiess. Breath is conquered by abstemiousness of diet, 0 king/' 
Truly understanding gitnas by the aid of hundreds of gums, 
and faults by hundreds of faults, and diverse causes by hun- 
dreds of causes, ascertaining that the world is like the froth 
of water, enveloped by hundreds of illusions flowing from 
Vishnu, like a painted edifice, and as unsubstantial as a reed,'’*’ 
beholding it to bo (as terrible as) a dark pit, or as unreal as 
bubbles ot water, for the years that compose its age arc as 
shortlived (compared to the duration of eternity) as bubbles, 
i^cing it exposed to immediate destruction, bereft of happi' 
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noss, having certain ruin for its end and from which it can 
iiovcr escape,'’® sunk in Rajas and Tamas, and utterly help- 
less like an elephant sunk in mire, — noting all this — the San- 
khyas, 0 king, endued with great wisdom, casting off all 
affection arising from one’s relations towards one’s children,*^ 
hy the aid, 0 king, of that extensive and all-embracing 
knowledge which their system advocates, and cutting off 
quickly, with the weapon of knowledge and the bludgeon of 
penances, 0 Bharata, all inauspicious scents born of Rajas 
and all scents of a like nature arising from Tamas and all 
auspicious scents arising from Sattwa and all pleasures of 
the touch (and of the other senses) born of the same three 
qualities and inhering to the body,*'’’"'’- — indeed, 0 Bharata, 
aided by the Yoga of knowledge, these Yatis crowned with 
success, — cross the Ocean of life. That Ocean, so terrible, 
has sorrow for its waters. Anxiety and grief constitute its 
deep lakes. Disease and death are its gigantic alligators. 
The great fears that strike the heart at every step are its 
huge snakes.** The deeds inspired by Tamas are its tortoises. 
Those inspired by Rajas are its fishes. Wisdom constitutes 
the raft for crossing it. The affections entertained for objects 
of the senses are its mire. Decrepitude constitutes its region 
of gr’ef and trouble.* Knowledge, 0 chastiser of foes, is its 
island. Acts constitute its great depth. Truth is its shores. 
Pious observances constitute the verdant weeds floating on its 
bossom.f Envy constitutes its rapid and mighty current. 
The diverse sentiments of the heart constitute its mines. 
The diverse kinds of gratification are its valuable gems. Grief 
and fever are its winds. Misery and thirst are its mighty 
eddies. Painful and fatal diseases are its huge elephants. 
The assemblage of bones are its flights of steps, and phlegm 
is its froth. Gifts are its pearl-banks. The lakes of blood are 
its corals. Loud, laughter constitutes its roars. Diverse 
Sciences are its impassability. Tears are its brine. Renun- 

* 'Diirga* is an inaccessible region such as a forest or wilderness 
which cannot be passed through except with great pain and danger.— T, 

t The correct reading seems to be ‘tithita-vratati-samkuIam.’-T-T.i 
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ciatfion of company conatitntes the high refuge (of those that 
seek to cross it). Children and spouses are its unnumbered 
leeches. Friends and kinsmen are the cities and towns on its 
shores. Abstention from injury, and Truth, are its boundary 
line. Death is its storm-wave. The knowledge of Vedanta 
is its island (capable of affording refuge to those that are 
tossed upon its waters). Acts of compasson towards all crea- 
tures constitute its life-buoys,* and Emancipation is the 
priceless commodity offered to those voyaging on its waters in 
search of marchandiso. Like its substantive prototype with 
its equine head disgorging flames of fire, this ocean too has 
its fiery terrors. Having transcended the liability, that is 
so difficult to transcend, of dwelling within the gross body, 
the Sankhyas enter into pure spacc.f‘’’^“‘- Surya then bears, 
with his rays, those righteous men that are practicers of the 
Sankhya doctrines. Like the fibres of the lotus-stalk convey- 
ing water to the flower into which tlioy all converge, Surya, 
drinking all things from the universe, conveys them unto 
those good and wise Their attachments all destroyed, 

possessed of energy, endued with w’ealth of penances, and 
crowned with success, these Yatis, 0 Bhfirata, are borne by 

* ‘Udadhi’ is, literally, a water-jar. In this country most people, 
while swimming, use watjer-jars as huoys. The mouth of the jar l)ein<,f 
dipped into the water, tlje air confined within it serve to support heavy 
weights. I have heard that the most rapid currents are crossei^by milk* 
maids in this way, all the while bearing milk pails on their heads.— T. 

+ In the second line of 72, Mustaram-janma’ means ‘janma-yuktain 
dustaram.’ — T. 

X The sense seems to be that by practising the Sankhya doctrine^ 
men cease to have any regard for even their gross bodies. They sue- 
need in realising their existence as independent of all earthly oi 
heavenly objects. What is meant by the Sun bearing them in his ray^ 
and conveying to them all things from every part of the universe 
that these men acquire great puissance. This is not the puissance of 
Yoga but of knowledge. Everythingibeing regarded as unsubstantial 
and transitory, the position of Indra himself, or of Brahman, is look- 
ed upon as Tindesirable and unworthy of acquisition. Sincere convic- 
tion of tills kind and the course of canduct that is conformable to it 
literally puissance of the highest kind, for all the purposes of 
eanco Are capable of being served by it.— T. 
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that wind^* which is subtile, cooling, fragrant, and delici- 
ous to the touch, 0 Bharata ! In fact, that wind which is 
bho best of the seven winds, and which blows in regions of 
/rcat felicity,^® conveys them, 0 son of Kunti, that which 
the highest end in space.* Then space into wliich they 
ire carried, O monarch, convoys them to the highest end of 
Rajas.f^® Rajas then bears them to the highest end ofSattwa. 
Safctwa then bears them. O thou of pure soul, to the Supreme 
iiid puissant Narayana.^^ The puissant and pure-souled Nara- 
yana at last, through himself, bears them to the Supreme 
Soul. Having reached the Supreme Soul, those stainless 
persons, Avho have (by that time) become the body of (what 
is called) That,!^'* attain to immortality, and they have never 
afterwards to return from that positioii, O king ! That is the 
highest end, 0 son of Tritha, which is attained by those high- 
souled men who have transcended the inHuence of all pairs 
of opposites.’ 

“Yudhishthira said, — ‘0 sinless one, have those persons 
of firm vows, after they have attained to that excellent posi- 
tion which is fraught with puissance and felicity, any re- 
collection of their lives incliiding birth and death It 
beliO‘)veth thee to tell mo properly what the truth is in this 
respect. O thou of Kuru’s race, I do not tliink it proper to 
li'iestiion any one else than thee Observing ihe scriptures 
bearing upon Emancipation, I find this great fault in the 
feubjecc (for certain scriptures on the topic declare that coii- 
sciousness disappears in tlie emancipate state, while other 
^^criptiires declare the very reverse of this). If, having at- 
tained to that high state, the Yatis continue to live in con- 
sciousness,®**^ it would seem, O king, that the religion of 
Travritti is superior. If, again, consciousness disappears 
from the emancipate state and one who has become eman- 


* This is taken as meaning that the Srmkhyas are oonveyed to the 
firmament of the heart. Perhaps, what is intended by it is that they 
become withdrawn from all external objects and even the impressions 
of all external things. — T. 

Perhaps, this means the pleasures of heaven. — T. 

+ c.j they who have identified themselves with Brahma.— ^T. 
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cipate only resembles a person sniik in dreamless slumber, 
then nothing can be more improper than to say that there is 
really no consciousness in Emancipation (for all that happens 
in dreamless slumber is that one’s consciousness is temporari- 
ly overshadowed and suspended, but never lost, for it returns 
when one awakes from that slumber).*’®® 

“Bhishma said, — ‘However difficult it may be to answer 
it, the question which thou hast asked, O son, is proper, 
Verily, the question is of such a kind that even they that are 
possessed of great learning become stupefied in answering it, 
0 chief of Bharata s race.®* For all that, hear what the 
truth is as expounded by me. The high-souled followers of 
Kapila have set their high understandings on this point.'" 
The senses of knowledge, O king, planted in the bodies of 
embodied creatures, are employed in their respective func- 
tions of perception. They are the instruments of the Soul, for 
it is through them that that subtile Being perceives.f®*^ Dis- 
united with the Soul, the senses are like lumps of wood, and 
are, without doubt, destroyed (in respect of the fuiictions 
they serve) like the froth that is seen on the bosom of the 
ocean.t*^ When the embodied creature, 0 scorcher of foes, 

* Yudhisshthira’s qucbtioii seems to be this. Is there or is there no!) 
consciousness in the emancipate state ‘i Different scriptures answer 
this question differently. If it be said that there is consciousness in 
that state, then why discard heaven and its pleasures, or the’^ religion 
of Pravritti or acts which leads to those pleasures ? Where is tho 
necessity then of Saiinyasa or the religion of Nivritti or abstention 
from all acts ? On the supposition of there being consciousness in tlie 
emancipate state, the lleligioii of Pravritti should be taken as supe- 
rior. If, on the other hand, the existence of consciousness be denied, 
that would be an error, ‘Dukshataram’ is ‘ayuktaram.’ — T. 

t Although I make use of the word ‘perceive’ yet remembering thatt 
the mind is included among the senses and regarded as the sixth sense, 
the functions of recollection, representation, <&c., are also implied by 
the word ‘pa9yati.’ The Burdwan translator gives a ridiculously erro- 
neous version of this Verse.— T. 

The Commentator explains that the simile of the froth is intro- 
duced in consequence of its disappearance with the disappearance of 
water. K.. P. Siugha is incorrect in taking the instance of froth as 
illustrative of the qtiicknm of the destruction,— X* 
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sinks into sleep along with his senses, the subtile Soul theii 
r -VOS among all objects like the wind through space.*"** The 
subtile Soul, during slumber, continues to see (all forms) 
and touch all objects of touch, 0 king, and take in other 
perceptions, as well as when it is awake.^® In consequenco 
of their inability to act without their director, the senses, 
during sleep, all become extinguished in their respectivo 
places (and lose their powers) like snakes deprived of poi- 
son.f"^ At such times, the subtile Soul, repairing into the 
respective places of all the senses, without doubt, discharges 
all their functions.t®^ All the qualities of Sattwa, all tho 
attributes of the Understanding, O Bharata,"* as also those 
ot Mind, and Space, and Wind, 0 thou of righteous soul, anJ 
ill the attributes of lii[uid substances,’'* of Water, 0 Partha, 
and of Earbli, — these senses with these qualities, — 0 Yndhish-' 
thira, which inhere to Jiva-souls, arc along with the Jiva- 
soul itself, overwhelmed by the Supreme Soul or Brahma. 
Acts also, good and bad, overwhelm that Jiva-soul, Liko 
disciples waiting upon their preceptor with reverence, tha 
sejisos too wait upon the Jiva-soul.®***^® When the Jiva-soul 
transcends Prakriti, it attains to Brahma that is withoufcr 
change, that is highest, that is Nariiyana, that is beyond all 
pairs of opposites, and that transcends Prakriti/’* Freed 
IVuni butli merit and demerit, the Jiva soul, entering tha 
Supreme Soul which is divested of all attributes, and which 
’^3 the home of all auspiciousness, does not return thence, 
^ BharaCa.*' What remains, O son, is the mind with tho 
'Cnses, 0 Bharata, These have to coiue back once more atf 
lie appointed season for doing the bidding of their great 
^laster.S”* Soon after, O son of Kunti, (when this body ia 

* ‘Sarvatra* does not mean ‘through every part of the sleeper’s body* 

^ E. P. Singha takes it, but ‘sarvavishaye’ as the Commentator cor* 
®^tly explains it. — T. 

t ‘Iha’ is ‘laapiie.’ ‘Aiii^ah’ is ‘nS-sti i9ah or pravartakah yasya.’ — T. 

t For the Soul, in dreams, sees and hears and touches and smells, 
precisely as it does while awake.— T. 

^ The sense seems to be that a person who becomes emancipate in 
becomes so in Samadhi. When the state of Samadhi is" over, 

^ mind and senses return ; and returning they do the bidding ol th# 

u 
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.cast off ) the Yati striving after Emancipation, endued as he 
is with knowledge and desirous as he is of Guna, succeeds in 
•attaining to that peace of Emancipation which is his who 
Hbecomes bodiless.**® The Sankhyas, 0 king, are endued with 
igreat wisdom. They succeed in attaining to the highest end 
.by means of this kind of knowledge. There is no knowledge 
that is equal to this.^”“ Do not yield to any kind of doubt, 
The Knowledge which is described in the system of the 
Sankhyas is regarded as the highest. That knowledge is 
immutable and is eternally fixed. It is eternal Brahma in 
•fulness.^”^ It has no beginning, middle, and end, It trans- 
cends all pairs of opposites. It is the cause of the creation 
of the universe. It stands in fulness. It is without deteriora- 
tion of any kind. It is uniform, and everlasting. Thus are 
its praises sung by the wise.^*'’* From it flow creation and 
liestruction and all modifications. The great Rishis speak oi 
it and applaud it in the scriptures.^^^ All learned Brah- 
manaa and all the deities and all righteous men regard 
it as flowing from Brahma, Supreme, Divine, Infinite, Im- 
mutable, and Undeteriorating.’"* All Brahmanas again that | 
are attached to objects of the senses adore and applaud it by 
-ascribing to it attributes that belong to illusion.f The same 
-is the view of Yogins well observant of penances and medi- 
tation and of Sankhyas of immeasurable insight,*"" The Gratis 
declare, 0 sou of Kunti, that the Sankhya form^ of philo- 
sophy is the form of that Formless One. The cognitions 


Supreme, i, bring about both happiness and misery, which, of course, 
are the consequences of the acts of past lives, though that happiness 
and misery are not felt. In the next Verse is said that these men very 
«oon leave their bodies and become freed from rebirth.— T. 

* There are two kinds of Emancipation ; one is attainable here, ui 
this body. It is ‘Jivan-mukti* ; the other is ‘Videha-kaivalya’ or that 
which becomes one’s when one is bodiless. In 98, Jivan-mukti 
been spoken of. In this Verse, the observations apply to ‘Videha- 
kaivaiya.’— T. 

+ ‘Vadanti’ is *stuvanti.’ Such men hymn its praises by regarclm^ 
- it the Supreme Deity possessed of attributes. Those attribute?, 
course, are the result of illusion, for in its real nature there can 
no attributes iu Brahma.— T. 
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(according to that philosophy) have, O chief of Bharata^'a 
race, been said to be the knowledge of Brahma.*^®* 

“ ‘There are two kinds of creatures on Earth, 0 lord of 
Earth, viz., mobile and immobile. Of these, those that are 
•mobile are superior.*®’^ That high knowledge, 0 king, which 
exists in persons conversant with Brahma, and that which 
occurs in the Vedas, and that which is found in other scrip- 
tures, and that in Yoga, and that which may be seen in 
the diverse Puranas, are all, 0 monarch, to be found in 
Sankhya philosophy.f Whatever knowledge is seen to 
exist in high histories, whatever knowledge occurs, 0 king, 
in the sciences appertaining to the acquisition of wealth as 
approved by the wise, whatever other knowledge exists in 
this world,— all these,— how, 0 high-souled monarch, from the 
high knowledge that occurs among the Sankhyas.^®® Tran- 
quillity of soul, high puissance, all subtile knowledge of 
which the scriptures speak, penances of subtile force, and all 
kinds of felicity, 0 king, have all been duly ordained in the 
Sankhya system.^® Failing to acquire, 0 son of Pritha, 
that complete knowledge which is recommended by their 
system, the Sankhyas attain to the status of deities and 
pass many years in felicity. Lording it over the celestials as 
they will, they fall, upon the expiration of the allotted 
period, among learned Brahmanas and Yatis.t^^^ Casting off 
this body, those regenerate ones that follow the Sankhya 
system enter into the superior state of Brahma like the 
celestials entering into the firmament, by devoting them- 
selves wholly to that adorable system which is theirs and 

* ' Brahma is knowledge without duality, i. e., knowledge without 
the consciousness of knower and known. The knowledge or cognition 
of an object, when the object is annihilated, assumes the form of that 
knowledge which is called Brahma. — T. 

+ The (bmmontator explains that the object of this Verse is to 
show that among mobile creatures those endued with knowledge are 
superior, and among all kinds of knowledge, the knowledge occurring 
ui the Sankhya system is the highest.— T. 

i e.y if in consequence of any defect of practice or Sdd/iana, the 
Saukhyas fail to attain to Emancipation, they at least become traiu- 
kited into gods. — T. 
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tvhich i^ worshipped by all wise Those regenerate 

persons that are devoted to the acquisition of that know- 
ledge which is recommended in the Sankhya system, even if 
they fail to attain to eminence, are never seen to fall among 
intermediate creatures, or to sink into the status of siiiful 
inen.“* That high-souled person who is fully conversant 
with the vast, high, ancient, ocean- like, and immeasurable 
Sankhya system that is pure and liberal and agreeable, be- 
comes, O king, equal to Narayana.^** I have now told thee, 
O god ain&ng men, the truth about the Sankhva system. 
It is the embodiment of Narayana, of the universe as it 
exists from the remotest time,* When the time of Creatiors 
comes, He causes the Creation to start into life, and when 
the time comes for destruction, He swallows up everything, 
Having withdrawn everything into his own body he goes to 
eleep, — that inner Soul of the universe/ 


Section CCCIII. 

“Yudhisthira said, — ‘What is that which is called Un- 
deteriorating and by attaining to which no one has to come 
back ? What, again, is that which is called Deteriorating, 
and by attaining to which one has to return once more 
O slayer of foes, I ask thee the distinction that exiski 
O thou of mighty arms, between the Deteriorating Hjnd the 
Undeteriorating ones for understanding them both truly, 0 
delighter of the Kurus.* Brahmanas conversant with the 
Vedas, speak of thee as an Ocean of knowledge. Highly- 
blessed Rishis and Yatia of high souls do the same/" Thou 
bast very few days to live. When the Sun turns from hii^ 
southern path for entering into the northern, thou shal^ 
attain to thy high end/ When thou shalt leave us, from 
whom shall we hear of all that is beneficial for us ? Thou 
art the lamp of Kuril’s race. Indeed, thou art always bla^^' 
ing with the light of knowledge.* O perpetnater of Kuru^ 

* /. c,y It is everything. — T. 

t That Nai fly ana who does ull this fa the embodiuieut of the 
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race, I desire, therefore, to hear all this from thee. Listen- ' 
in^ to thy discourses that are always sweet like nectar, my 
curiosity, without being satiated, is always increasing 1'^ 

“Bhishma said, — *I shall, in this connection, relate to 
thee the old narrative of the discourse that took place be- 
tween Va 9 ishtha and king Karala of Janakas race/ Once 
on a time when that foremost of Rlshis, viz,y Vanish tha, en- 
dued with the etfulgence of the Sun, was seated at his ease, 
king Janaka asked him about that highest knowledge which 
is for our supreme good/ Highly proficient in that depart- 
ment of knowledge which is concerned with the Soul and 
possessed of certain conclusions in respect of all branches of 
that science/* as Maitravaruni, that foremost of Rishis, was 
seated, the king, approaching him with joined hands, asked 
him in humble words, well pronounced and sweet and desti- 
tute of all controversial spirit, this question,^”—© holy one, 
I desire to hoar of Supreme and Eternal Brahma by attaining 
to which men of wisdom have not to come back.*' I desire 
also to know that which is called Destructible and That into 
which this universe enters when destroyed. Indeed, what is 
That Avhich is said to be indestructible, auspicious, beneficial, 

and free from evil of every kind ? — 

‘^‘V a^.ishtha said,— —Hear, O lord of Earth, as to how this 
universe is destroyed, and of That which was never destroyed 
and which will never be destroyed at any time.'® Twelve 
thousand years, (according to the measure of the celestials,) 
make a Yaga. Four such Yugas, taken a thousand times, 
make a Kalpa which measures one day of Brahman.'|‘‘* Brah- 
uiaii’s night also, 0 king, is of the same measure. Whem 
Brahman himself is destroyed, + Cambhu of formless soul and 


* The Commentator explains the compound ‘Adhyatmagatini 9 cha- 
.vam* differently T. 

t Both the Vernacular translators render this Verse wrongly. — T. 

I ‘Yasyante’ h explained by the Commentator as implying ‘Brah. 
i*'anah ante,* and not ‘at the end of that night.* The line occurs in 
^lanu (Cha{>. I, 74.) where ‘ante’ refers to Brahman’s day and night. 
Va^ishtlia here refers to MahSpralaya, and not any intermediate 

}.'ialaya.-T. 
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to whom the Yoga attributes of Animfl, Laghima, &c., natu* 
rally jinhere, awakes, and once more creates that First or 
Eldest of all creatures, possessed of vast proportions, of infinite 
deeds, endued with form, and identifiable with the universe. 
That Oambhu is otherwise called Icjana (the lord of every, 
thing). He is pure Effulgence, and transcends all deteriora- 
tion,^'^^® having his hands and feet stretching in all directions, 
with eyes and head and month everywhere, and with ears 
also in every place. That Being exists, overwhelming the 
entire universe.^^ The eldest-born Being is called Hiranya* 
garbha. This holy one has (in the Vedanta) been called the 
Understanding. In the Yoga scriptures. He is called the 
Great, and Virinchi, and the Unborn.^^ In the Siinhhya 
scriptures, He is indicated by diverse names, and regarded as 
having Infinity for his Soul. Of diverse forms and constitut- 
ing the soul of the universe, He is regarded as One and 
Indestructible.^” The three worlds of infinite ingredients have 
been created by Him without assistance from any source and 
have been overwhelmed by him. In consequence of His 
manifold forms. He is said to be of universal form.^” Under- 
going modifications He creates Himself by Himself. Endued 
with mighty energy, He first creates Consciousness and that 
Great Being called Praj«apati endued with Consciousness.'^ 
The Manifest (or Hiranyagarbha) is created from the Unmani- 
fest. This is called by the learned the Creation dS Know- 
ledge. The creation of Mahan (or Virat) and Consciousness, 
by Hiranyagarbha, is the Creation of Ignorance.*^^ Ascrip- 
tion of attributes (worthy of worship) and the destruction 
thereof, called respectively by the names of Ignorance and 
Knowledge by persons learned in the interpretation of the 
Crutis, then arose, referring to this, that, or the other of 
the three {viz,, Akshara, Hiranyagarbha, or Virat).t-^ Know, 


* Iti the creation of Mahan or Prajapati or Virat, and of Conscious- 
ness, the element of Tamas or Ignorance predominates.— T. 

+ This is a very abstruse Verse. I am not sure that I have nude^ 
fttood it correctly. What is said here seems to be this : from Akshara 
arose Hiranyagarbha ; from Hiranyagarbha arose Virat. This, that, 
the other is worshipped by ordinary men, while persons possessed o 
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0 king, that the creation of the (subtile) elements from 
Consciousness is the third.* In all kinds of Consciousness 
is the fourth creation which flows from modification of the 
third.^^ This fourth creation comprises Wind and Light and 
Space and Water and Earth, with their properties of sound, 
touch, form, taste, and scent.'"'^ This aggregate of ten arose, 
without doubt, at the same time. The fifth creation, O mon- 
arch, is that which has arisen from combinations of the primal 
elements (named above).^'^ This comprises the ear, the skin, 
the eyes, the tongue, and the nose forming the fifth, and 
speech, and the two hands, and the two legs, and the lower 
duct, and the organs of generation.’^ The first five of these 
constitute the organs of knowledge, and the last five the organs 
of action. All these, with mind, arose simultaneously, O 
king.®- Those constitute the four and twenty topics that 
exist in the forms of all living creatures. By understanding 
these properly, Brahmanas possessed of insight into the 
truth have never to yield to sorrow.®® In the three worlds a 
combination of those, called body, is possessed by all em- 
bodied creatures. Indeed, O king, a combination of those is 
known as such in deities ajid men and Danavas,^" in Yakshas 
and spirits and Gandh irvas, and Kinnaras and great snakes, 
and Oharanas and Pi<jilchas,^^ in celestial Rishis and Ra- 
kshasas, in biting flies, and worms, and gnats, and vermin 
born of filth and rats, and dogs andCIwapakas and Chaineyas 
and Ohandillas and Pukkasas,-® in elephants and steeds and 
as.ses and tigers, and trees, and kine. Whatever other crea- 


insight do not invest any of them with attributes worthy of 
Worship. The speaker says that the ascription of attributes, called 
Ignorance, and the non-asrci-iptiou (or destruction of that ascription,) 
called Knowledge, (with respect to Virat or Hiranyagarbha or Akshara), 
lihen arose. It might be asked that when there were no men as yet to 
worship or to condomn such worship, how could the two arise ? Tho 
answer is that the two, in their subtile forms, came into existence and 
Were afterwards availed of by men when men came into being,— T. 

* From Akshara or the Indestructible is Hiranyagarbha. From 
Hiranyagarblaa i.s Malian or Virat, and Consciousness. From the last 
the subtile elements. — T. 
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tiires exist in water or space or on earth, for there is no other 
place in which creatures exist as we have heard, have this 
combination,^'" * All these, 0 sire, included within the class 
called Manifest, are seen to be destroyed day after day, 
Hence, all creature^ produced by union of these four and 
twenty are said to bo destructible.'^*^ 

“ 'This thou is the Indestructible. And since the universe, 
which is made up of Manifest and Unmanifest, meat with des- 
truction, therefore, it is said to be Destructible.*^*^ The very 
Being called Mahan who is the eldest-born is always spoken 
of as an instance of the Destructible. I have now told thee, 
O monarch, all that thou hadst asked Transcending 

the four and twenty topics already adverted to is the twenty 
fifth called Vishnu. That Vishnu, in consequence of the 
absence of all attributes, is not a topic (of knowledge) though 
as that which pervades all the topics, he has been called so 
by the wise.*'^ Since that which is destructible has caused 
all this that is Manifest, therefore, all this is endued with 
form. The twentyfourth, which is Prakriti, is said to pre- 
side over all this (which has sprung from her moditicabious)* 
The tvventyfifth, which is Vishnu, is formless and, therefore, 
cannot be said to preside over the universe,**® It is that 
Uumanifesb (Prakriti), which, when endued with body (in 
consequence of union with Chit) dwells in the hearts of all 
creatures endued with body. As regards eternal ^)lietaiia 
(the Indestructible), although he is without attributes and 
without form, yet he (in consequence of a union with Pra-. 
kriti) assumes all forms.'*'* Uniting with Prakriti which 
has the attributes of birth and death, he also assumes the 
attributes of birth and deata. And in consequence of such 
union ho becomes an object of perception and though in 

* The meaiiinga of such Versjes depeiid upon the grammatical signi- 
fications of certain words that are used. They can scarcely be ren- 
dered accurately into any other language not derived from Sanskrit. 
What is eaid liere ia that it in Prakriti which muat be said to be the 
AdfkUhtMtri' of the universe. Viahnu is not bo. Vishnu, Brahma, 

itksshara, or the Indestructible, howeveiy is said to cover ov pervade the 
universe (vyApnoti). Vishnu L Vydpaba but not AdhUkthdtvi* -f* 
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reality divested of all attributes yet he comes to be invested 
therewith.*‘ It is in this way that the Mahat-Soiil (Hiranya- 
garbha), becoming united with Prakriti and invested with 
Ifmorance, undergoes modifications and becomes conscious of 
Self/'** Uniting with the attributes of Sdttwa and Rajas and 
Tanias, he becomes identified with diverse creatures belonging 
to diverse orders of Being, in consequence of his forgetful- 
ness and his waiting upon Ignorance/^ In consequence of 
his birth and destruction arising from the fact of his dwell- 
ing in union with Prakriti, he thinks himself to be no other 
than what he apparently is. Regarding himself as this or 
that, ho follows the attributes of Sattvva, Rajas, and Tanias.^* 
Under the influence of Tamas, he attains to diverse kinds 
of conditions that are affected by Tamas. Under the influ- 
ences of Rajas a»id Sattwa, he attains similarly to conditions 
that are affected by Rajas and Sattwa.'*'^ There are three 
colors in all, viz., White, Red, and Dark. All those colors 
appertain to Prakriti (so that He it is who becomes White or 
Rod or Dark according as the nature of the Prakriti is with 
which He becomes identified fur the time being).** Through 
'J’arnas one goes to hell. Through Rajas one attains to 
('uid remains in) the status of humanity. Through Sattwa, 
peu[)lo ascend to the regions of the deities and become sharers 
of great felicity.*' By adhering to sin continuously on© 
sinks into the intermediate order of beint,s. By acting both 
nghteously and sinfully one attains to the status of humani- 
ty. By acting only righteously, one attains to the status of 
^^he deities,*^ In this way the tvventy fifth, viz., Akshara (the 
Indestructible), the wise say, by union with the unmanifeat 
(Prakriti), becomes transformed into Kshara (destructible), 
By means of knowledge, however, the Indestructible becomes 
displayed in His true nature. — ' 

Section CCCIV. 

'“Vaejishtha said, — Thus in consequence of his forgetful- 
*‘<533 the Soul follows Ignorance and obtains thousands of 
l*cdies one after another.* He attains to thousands of« births 
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among the intermediate orders and sometimes among the 
very gods in consequence of his union with (particular) at- 
tributes and the puissance of attributes.*^ From the status 
of humanity he goes to heaven and from heaven he comes 
back to humanity, and from humanity he sinks into hell for 
many long years/ As the worm that fabricates the cocoon 
shuts itself completely on every side by means of the threads 
it weaves itself, even so the Soul, though in reality tran- 
scending all attributes, invests himself on every side with 
attributes (and deprives himself of liberty ).f* Though trans- 
(iending (in his real nature) both happiness and misery, it is 
thus that he subjects himself to happiness and misery. It is 
thus also that, though transcending all diseases, the Soul 
regards himself to be afflicted by headache and opthalmia and 
toothache and affections of the throat and abdominal dropsy, 
and burning thirst, and enlargement of glands, and cholera, 
and vitiligo, and leprosy, and burns, and asthma and phthisis, 
and epilepsy, and whatever other diseases of diverse kinds 
are soon in the bodies of embodied creaturcs.^'^’ Regarding 
himself, through error, as born among ’thousands of creatures 
in the intermediate orders of being, and sometimes among 
the gods, he endures misery and enjoys the fruits of his good 
deeds.® Invested with Ignorance he regards himself as robed 
sometimes in white cloth and sometimes in full dress consist- 
ing of four pieces, or as lying on floors (instead of oifi||beds on 
bedsteads) or with hands and feet contracted like those of 
frogs, or as seated upright in the attitude of ascetic contem- 
plation, or as clad in rags or as lying or sitting under the 
canopy of heaven or within mansions built of bricks and 
stone or on rugged stones or on ashes or bare stones or on the 
bare earth or on beds or on battlefields or in water or ia 
mire or on wooden planks or on diverse kinds of beds , or, 

* In the previoiib Section it has been said that through Tamas 
takes birth among the intermediate orders, through Rajas among liunicOi 
beings, and through Sattwa among gods. The root 'kshi’ in Cxni)*' 
kfihAy&t’ means ‘ai^avyya’ or puissance. — T. 

t The soul weaves a cocoon with attributes (or, acts which 
» attributes), and though free deprives himself of freedom.—^* 
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impelled by desire of fruit, he regards himself as clad in a 
scant piece of cloth made of grass or as totally nude or as 
robed in silk or in skin of the black antelope or in cloth 
made of flax or in sheep-skin or in tiger-skin or in lion-skin 
or in fabric of hemp, or in barks of birch or in cloths made of 
the produce of prickly plants, or in vestures made of threads 
woven by worms or of torn rags or in diverse other kinds of 
cloth too numerous to mention. The soul regards himself also 
as wearing diverse kinds of ornaments and gems, or as eating 
diverse kinds of food.^^"^* Ho regards himself as sometimes 
eating at intervals of one night, or once at the same hour 
every day, or as at the fourth, the sixth, and the eighth hour 
every day/'* or as once in six or seven or eight nights, or as 
onco in ten or twelve days,^^ or as once in a month, or as 
eating only roots, or fruits, or as subsisting upon air or water 
alone, or on cakes of sesame husk, or curds or cowdung,'® or 
the urine of the cow or potherbs or flowers or moss or raw 
food,*'-* or as subsisting on fallen leaves of trees or fruits that 
have fallen down and lay scattered on the ground, or diverse 
other kinds of food, impelled by the desire of winning (ascetic) 
success.-^ The Soul regards hiiivsclf as adopting the observance 
of (yliandiTivana according to the rites ordained in the scrip- 
tures or diverse other vows and observances, and the courses 
of duty prescribed for the four modes of life, and even direlec- 
tions of duty,^^ and the duties of other subsidiary modes of 
life included in the four principal ones, and even diverse 
kinds of practices that distinguish the wicked and sinful. 
The Soul regards himself as enjoying retired spots and the 
delightful shades of mountains and the cool vicinity of springs 
and fountains,®^ and solitary river banks and secluded forests, 
and sacred spots dedicated to the deities, and lakes and waters 
withdrawn from the busy haunts of men,** and lone mountain, 
caves affording the accomodation that houses and mansions 
atford. The Soul regards himself as employed in the recita-^ 
tion of different kinds of hidden mantraa or as observing 
different vows^^ and rules and diverse kinds of penances, and 
sacrifices of many kinds, and rites of diverse sorts,’*'^ The 
Soul regards himself as adopting sometimes tho ways of 
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Inulors aM(! merohmU aini the |>r\ctices of BrFihmauas and 
Kshatrlyas and Vai(;yas and Ciidras, and gifts of diverse 
kinds unto those that are destitute or blind or helpless.** 
In consequence of his being invested >Yith Ignorance, the 
Soul adopts the different attributes of Sattwa and Rajas 
and Tamas, and Righteousness and Wealth and pleasure.*’ 
Under the influence of Prakriti, the Soul, undergoing modi- 
fications himself, observes and adopts and practises all these 
and regards himself as such. Indeed, the Soul regards him- 
self as employed in the utterance of the sacred mantras 
Swaha and Swadhii and Vashat, and in bowing unto those 
he regards as his Superiors in officiating in the sacrifices 
of others, in teaching pupils, making gifts and accepting 
Ihem ; in performing sacrifices and studying the scriptures, 
and doing all other acts and rites of this kind.*® The Soul 
regards himself as concerned with birth and death and disputes 
and slaughter. All these, the learned say, constitute the 
path of acts good and bad.^® It is the goddess Prakriti who 
causes birth and death. When the time approaches for uni- 
versal Destruction, all existent objects and attributes are 
'withdrawn by the Supreme Soul which then exists alone’^ 
like the Sun withdrawing at evening all his rays ; and when 
the time comes for Creation He once more creates and spreads 
them out like the Sun shedding and spreading out his rays 
when morning comes. Even thus the Soul, for the ^ake of 
sport, repeatedly regards himself invested with all these con- 
ditions,®* which are his own forms and attributes, infinite in 
number, and agreeable to himself. It is in this way that the 
Soul, though really transcending the three attributes, be- 
comes attached to the path of acts and creates by modifica- 
tion Prakriti invested with the attributes of birth and death 
and identical with all acts and conditions which are charac- 
terised by the three attributes of Sattwa, Rajas, and Tainas. 
Arrived at the path of action, the Soul regards particular acts 
to be endued with particular characteristics and productive 
of particular ends.®^"* O monarch, the whole of this uni- 
verse has been blinded by Prakriti a-nd all things have been 
diversely overwhelmed (through Prakriti) by the attributes 
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of Ilyas ai«d Tamas.^^ It ia in consequence of the Soul 
be ng invested by Prakriti that these pairs of opposites, pro- 
ductive of happiness and woe, repeatedly come. It is in 
consequence of this Ignorance that Jiva regards these sorrows 
to be his and imagines them as pursuing him.”* Indeed, 
0 monarch, through that Ignorance it is that Jiva imagines 
he should anyhow cross those sorrows, and that he should, 
going into the regions of the gods, enjoy the felicity that 
awaits all his good acts. It is through Ignorance that he 
thinks he should enjoy and endure these delights and these 
woes here in this world. Through Ignorance Jiva thinks, 
—I should secure my happiness. By continually doing good 
acts, I may have happiness in this life till its close and I shall 
ho happy in all my future lives.*® Through, again, the (evil) 
acts I do in this life unending sorrow may become mine. The 
status of humanity is fraught with great misery, for from 
it one sinks into hell.^^ From hell, it will take many long 
years before I can como back to the status of humanity. From 
humanity I shall attain to the status of the gods. From 
that superior status I shall have to come back again to 
humanity*^ and thence to sink into hell once more ! — One 
who always regards this combination of the primal elements 
and the senses, with the Chit s reflection in it, to be thus 
invested with the characteristics of the Soal,*^ has repeatedly 
to wander among gods and human beiirgs and to sink into hell. 
Being always invested with the idea of meum, Jiva has to 
make a round of such births.^* Millions upon millions of 
births have to be gone through by Jiva in the successive 
forms he assumes, all of which are liable to death. He who 
does acts in this way, which are all fraught with good and 
bad fruits,** has in the three worlds to assume successive 
forms and to enjoy and endure fruits corresponding there^ 
>vith. It is Prakriti that causes acts fraught with good and 
W acts ;*“ and it is Prakriti that enjoys and endures the 
h-uits thereof in the three worlds. Indeed, Prakriti follows 
the course of acts. The status of the intermediate beings, 
^>f humanity, and of the gods, as well,** — these three fields, — 
?touId be known as originating in Prakriti. Prakriti has 
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been said to be destitute of all attributes. Her existence ig 
affirmed only in consequence of her acts (beginning with 
Mahat),^^ After the same manner, Purusha (or Soul), though 
without attributes himself, has his existence affirmed in con- 
sequence of the acts which the body does when it receives 
his reflection, Although the Soul is not subject to modifica- 
tsoas of any kind, and is the active principle that sets Pra- 
k^iti in motion,^® yet entering a body that is united with 
the sonstes of knowledge and action, he regards all the acts 
of those senses as his own. The five senses of knowledge 
beginning with the ear,^“ and those of action beginning with 
speech, uniting Avith the attributes of Satbwa and Rajas and 
Tamas, become engaged in numerous objects. Jiva imagines 
that it is he Avho does the acts of his life and that the 
senses of knowledge and action belong to hirn,'^^*' although in 
reality he has no senses. Indeed, though uncqiiipt with 
body, ho imagines that he has a body. Though destituto of 
attributes, he regards himself as endued therewith ; and 
though transcending Time, imagines himself to be under 
Time’s control.'^^ Though destitute of understanding, he still 
regards himself as endued Avith it, and though transcending 
the (four and twenty) topics, regards himself as one included 
among them. Though deathless, ho still regards himself aa 
liable to death, and though motionless regards himself to be 
endued with motion.*’ Though not possessed of A material 
case, he still regards himself as possessed of ono ; and though 
unborn, he still regards himself as invested with birth. 
Though transcending penances, he still regards as engaged 
in penances, and though he has no end (after which to strive), 
he still regards himself as liable to attain to ends (of diverse 
kinds).** Though not endued with motion and birth, he still 
regards himself as endued with both, and though transcend- 
ing fear, still regards himself as liable to fear. Though 
Indestructible, he still regards himself Destructible. Invested 
with Ignorance, the Soul thus thinks of himself, — ’ 
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“ ‘Va^ishtha said, — It is thus, in consequence of his Igno- 
rance and his association with others that are invested with 
Ignorance, that Jiva has recourse to millions and millions of 
births every one of which has dissolution in the end.^ In 
consequence of his transformation into Chit invested with 
Ignorance, Jiva betakes himself to millions of abodes, every 
one of which is liable to end in destruction, among inter- 
mediate beings and men atid the deities.^ In consequence of 
Ignorance, Jiva, like Chandramas, has to wax and wane 
thousands and thousands of times. This is truly the nature of 
Jiva when invested with Ignorance. Know that Chandramas 
has in reality full sixteen purtioiis. Only fifteen of these 
are subject to increase and decrease. The sixteenth (i. e,, 
that portion which remains invisible and which appears on 
the night of the Newrnoon) remains constant. After the 
manner of Chandramas, Jiva too has full sixteen portions, 
Only fifteen of these, {viz.j Trakrlti with Chit’s reflection, 
the ten senses of knowledge and action, and the four inner 
faculties,) appear and disaj)pear. The sixteenth (vis,, Chit 
in its purity) is subject to no modification. ^^ Invested with 
Ignorance, Jiva repeatedly and continua ly takes birth in 
the fifteen portions named above. Witn the eternal and 
immutable portion of Jiva the primal essences become united 
^nd this union takes place repeatedly/’ That sixteenth por- 
tion is subtile. It should be known as Soma (eternal and 
immutable). It is never upheld by the senses. On the other 
i^^nd, the senses are upheld by it.® Since those sixteen por- 
tions are the cause of the birth of creatures, creatures can 
^mver, 0 monarch, take birth without their aid. They are 
called Prakriti. The destruction of Jiva s liability to be 
^uiited with Prakriti is called Emancipation/ The Mahat- 
^^ul, which is the twenty-fifth, if it regards that body of 
Sixteen portions called the Uri manifest,* has to assume it 

* Made of Chit and Not-Chit Combined. — T, 
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repeatedly. In consequence of not knowing That which is 
stainless and pure, and for its devotion to what is the result of 
a combination of both Pure and Impure/"® the Soul, which is 
in reality pure, becomes, O king, Impure. Indeed, in conse- 
quence of its devotion to Ignorance, Jiva, though charac- 
terised by Knowledge, becomes repeatly associated with Ig- 
norance.*^ Though, 0 monarch, free from error of every kind, 
yet in consequence of its devotion to the three attributes of 
Prakriti, it becomes endued with those attributes. — * 


Section CCCVI. 

“ ‘Janaki said, — 0 holy one, it has been said that the 
relation between male and female is like that which subsists 
between the Indestructible and the Destructible (or Purusha 
and Prakriti).^ Without a male, a female can never con- 
ceive. Without a female, a male also can never create a 
form.'* In consequence of their union with each other, and 
each depending upon the attributes of the other, forms (of 
living creatures^ are seen to flow. This is the case with all 
orders of being.® Through each others union lor purposes 
of (sexual) congress, and through each depending upon ths 
attributes of the other, forms (of living creatures) flow in 
menstrual seasons. I shall tell to thee the indications 
thereof.* Hear what the attributes are that belon|[ to the 
sire and what those are that belong to the mother. Bone.s, 
sinews, and marrow, O regenerate one, we know, are derived 
from the sire,’ Skin, flesh, and blood, we hear, are derived 
from the mother. Even this, O foremost of regenerate 
persons, is what may be read of in the Veda and other 
bcriptures,** Wnatever is read as declared in the Vedas and 
in other scriptures is regarded as authority. The authoiity* 
again, of the Vedas and other scriptures (not inconsistent 
with the Vedas), is eternal.' If Prakriti and Piirusha he 
always united together in this way by each opposing 
each depending on the other’s attributes,* I see, O hoi} * 
that Emancipation cannot exist. Thou, 0 holy 
possessed of spiritual vision so that thou seest all things 
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if they are present before thy eyes. If, therefore, there bo 
any direct evidence of the existence of Emancipation, do 
thou speak of it to me.** We are desirous of attaining to 
Emancipation. Indeed, we wish to attain to That which ia 
auspicious, bodiless, not subject to decrepitude, eternal, be- 
yond the ken of the senses, and having nothing superior 
to it !— " 

“ ‘Va(;ishtha said, — What thou sayest about the indica- 
tions of the Vedas and the other scriptures (in respect of tliis 
Euattcr) is even so. Thou takest those indications in the 
iv<ay in which they should bo taken. “ Thou bearest, 
however, in thy understanding, only the texts of the Vedaa 
and tlic other scriptures. Thou art not, O monarch, truly 
•unversant with the real meaning of those texts.** That 
person who bears in liis understanding merely the texts 
of the Vedas and the other scriptures without being conver- 
sant witli the true sense or meaning of those texts, bears 
ilieui fruitlessly.*^ Indeed, one who holds the contents of 
a work in memory without comprehending their meaning, 
u said CO bear an useless burthen. He, however, who ia 
conversant with the true meaning of a treatise, is said to 
have studied that treatise to purpose.** Questioned regard- 
ing the meaning of a text, it behooveth one to communicate 
that meaning which he has comprehe ided by a careful 
stiidy,'*'^ That person of dull intelligence who refuses to 
expound the meanings of texts in the midst of a conclave of 
the learned, that person of foolish understanding, never suc- 
ceeds in expounding the meaning correctly,*** An ignorant 
person, going to expound the true meaning of treatises, 
^‘‘ciirs ridicule. Even those possessed of a knowledge of tho 
'^oul have to incur ridicule on such occasions (if what they 
to explain has not been acquired by study).** Listen now 
te me, 0 monarch, as to how the subject of Emancipation 

* The sense see ns s to be that the obligation to 'explain a treatise in 

midst of a conclave always stimulates the best faculties, and if it 
a conclave of the learned, the friction of intellects is sure to bring 

the correct berise.— T. 
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has been explained (by preceptors to disciples from days ol 
old) among high-soulcd persons conversant with the Sanlchy? 
and the Yoga systems of philosophy.^^ That which the Yo- 
gins behold is precisely that which the Sankhyas strive aftci 
to attain. He who secs the Sankhya and the Yoga systems 
to be one and the same is said to be endued with intelli- 
* gence.^** Skin, flesh, blood, fat, bile, marrow, and sinews 
and these senses (of both knowledge and action), about whici 
thou wert speaking unto me, exist.*^^’ Objects flow from ob’ 
jects ; the senses from the senses. From body one obtains a 
body, as a seed is obtained from seod.-^ When the Supreme; 
Being is without senses, without seed, without matter, with- 
out body, He must be divested of all attributes ; and ii> 
* Gonsc(|uence of His being so, how, indeed, can Ho have at- 
tributes of any kind KSpaco and other attributes arise 
from the attributes of Sattwa and llajns and Tarnas, and 
disappear ultimately in tluiin. Iflius the attributes arise 
from Prakriti and disai)poar in Prakrlti."'' Skin, flesh, blood, 
fat, bile, marrow, bones, and sinews, — these eight, th:it 
are made of Prakriti, know, O king, may sometimes be 
produced by the vital seed alone (of the male).*'* The JiMr 
soul and the universe are said to butli partake of IT'akrin 
characterised by tlic three attributes ot Swatta, Ivajas, ai'd 
Tamas. The Supreme Soul is difteront from both the 
soul and the universe/'” As the seasons, though %neiiduci^l 
with forms, are nevertheless inferred from the appearance ot 
particular fruits and flowers, alter the same manner, i ui' 
kriti, though formless, is inferred from the attributes ot 
Mahat and the rest that spring from it.-'= In this way, Irom 
the existence of Chaitanya in the body, the Supreme Soul? 
divested of all attributes Avhatever and perfectly staiidc'ss, 
is inferred.^^ Without beginning and destruction, witho'w 
end, the overseer of all things, and auspicious, that Soul, oid} 
in consequence of its identifying itself with the body 
other attributes, comes to be taken as invested with attii 
butes.^'^ Those persons that are truly conversant with attn- 
bwtes know that only objects endued with attributes 
hiv3 attributes but that Tuit whieh trvusjjul^ all it 
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l)utes can have nonc,-^ When the Jiva-soul conquers all 
a tributes born of Prakriti and which it assumes under errar, 
unly then does it behold the Supreme Soul,'^" Only the 
iiivjhest Rishis conversant with the Silnkhya and the Yoga 
^systems know that Supreme Soul which Sankhyas and Yogins 
and believers in ali other systems say is beyond the Under- 
istanding, which is regarded as Knower and endued with 
the liighest wisdom in consequoneo of its casting off all 
consciousness of identification with Prakriti, which trans- 
cends the attribute of Ignorance or Error, which is Unmani- 
fest, which is beyond all attributes, whicli is called the 
ISuprcrne, which is dissociated from all attributes, which 
ordains all things, Avhich is Eternal and Tinmutablo, which 
ovcn-ules Prakriti and all the attributes born of Prakriti, 
and ^vhieh, transcending the hinr and twenty topics of en- 
([uiry, Ibrins the twontyfiftli.-^'*'^ AVlion men of knowledge, 
who stand in fear of birth, of the several conditions of 
living consciousness, and of death, succeed in knowing the 
I- ninauirest, they succeed in understanding the Supremo 
Soul at the same tirnc.*’^ An intelligent man regards tho 
unity of the Jiva-soul with tho Supreme Soul as consistent 
witli the scriptures and as perfectly correct ; while the man 
clestiuiito <)f intelligence looks upon the two as different from 
each other. This forms tho distinction between the man 
of intcdligence and the man that is cestitute of it.^''* The 
indications of both Kshara and Akshara (Destructible and 
Indestructible) have now been said unto thee. Akshara is 
^^nneness or Unity, while multiplicity or variety is said 
to be Kshara.^^' When one begins to study and understand 
properly the five and twenty topics of enquiry, one then 
comprehends that the Oneness of the Soul is consistent with 
the scriptures and its multiplicity is what is ojiposed to 
tliem.'*^ These are the several indications of what is included 
JO the talc of topics or principles created and what transcends' 
that tale. The wise have said that the tale of topics numbers 
^Jjly five and twenty.^^ That which transcends the topics is 
boyond that number and forms the twenty sixth. The study or 
<3ompreheasiou o{ created things (numbered five and^weaty) 
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according to their aggregates (of five) is the study and 
comprehension of topics. Trai»sceudiag these is That which 
is eternal. — * 


Section CCCVII. 

“‘Janaka said, — Thou hast, O foremost of Rishis, said 
that Unity is the attribute of that wliich is Akshara (Indes- 
tructible) and variety or multiplicity is the attribute of what 
is known as Kshara (Destructible). I have not, however, 
clearly understood the nature of these two. Doubts are still 
lurking in my mind.*- Ignorant men look upon, the Soul a3 
endued with the incident of multiplicity. They, however, 
that are possessed of knowledge and wisdom regard the Soul 
to bo one and the same. I, however, have a very dull un- 
derstanding. I am, therefore, unable to comprehend how 
all this can happen.^ The causes also that thou hast assigned 
for the unity and the multiplicity of Akshara and Kshara I 
liave almost forgotten in consequence of the restlessness of 
my understanding.^ I, therefore, desire to hear thee once 
more discourse to me on those sanoe incidents of unity and 
multiplicity, on him who is knowing, on what is destitute of 
knowledge, on Jiva-soul, Knowledge, Ignorance, Akshara, 
Kshara, and on the Sankhya and the Yoga systems, in detail 
and separately and agreeably to the truth. — 

** ‘Va^ishtha said, — I shall tell thee what thou^askestl 
Listen, however, to me, O monarch, as I expound to tliee 
the practices of Yoga separately," Contemplation, which 
constitutes an obligatory practice with Yogins, is their high- 
est puissance.* Those conversant with Yoga say that that 
Contemplation is of two kinds.^ One is the concentration cl 
the mind, and the other is called Pranayama (regulation oi 
breath). Praiiayama is said to be endued with substance ; 
while concentration of mind is unendiied with it.'f'" Except- 

* For it enables them to conquer Ignorance. — T. 

t When Prunfiy toa is performed witli the aid of mantras or 
|i is said to be taguna or sagarhha or endued with substance. Conct^n- 
(ration of mind, however, i^i made without the aid of such I* 
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ing th^ throe tlnieg when a man passes urine and stools and 
avs, one should devote the whole of his time to contempla- 
tion.® Withdrawing the senses from their objects by the aid 
of the mind, one possessed of intelligence, having made one- 
self should, agreeably to the two and twenty modes of 

transmitting the Prana breath, unite the Jiva-soul with That 
which transcends the four and twentieth topic (called Igno- 
rance or Prakrit!)* which is regarded by the wise as dwelling 
in every part of the body and as transcending decay and 
destruction/'^"^ ^ It is by means of those two and twenty 
luothods that the Soul may always be known, as heard by us. 
It is certain that this practice of Yoga is his whose mind is 
never affected by evil passions. It is not any other per- 
son’s/^ Dissociated from all attachments, abstemious in diet, 
and subduing all the senses, one should fix one s mind on the 
Soul, during the first and the last part of the night/* after 
having, O king of Mithila, suspended the functions of all the 
senses, quieted the mind by the understanding, and assumed 
a pasture as motionless as that of a block of stone/* When 
men of knowledge, conversant with the rules of Yoga, be- 
come as fixed as a stake of wood, and as immovable as a 
mounijain, then arc they said to be in Yoga.^® When one 
does net hear, and smell, and taste, and see ; when one is not 
conscious of any touch ; when one’s mind becomes perfectly 
free from every purpose when one. is rot conscious of any 
thing, when one cherishes no thought, when one becomes like 
a piece of wood, then is one called by the wise to be in pericct 
Yoga.^^ At sucli a time one shines like a lamp that burns in 
a place where there is no wind ; at such a time one becomes 
freed even from one’s subtile form, and perfectly united with 
Brahma, When one attains to such progress, one has no 
longer to ascend or to fall among intermediate beings/* When 
persons like ourselves say that there has been a complete 


* The two and twenty ‘sanchodanas* or ‘Preranas* arc the two and 
I'vonty modes of transmitting the Prana breath from the toe of the 
foot to the crown of the head. That which, transcends Prakriti is the 
.^^‘pieme Soul,— T- 
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identification of the Knower, the Known, and Knowledge, 
then is the Yogin said to behold the Supreme Soul.*'® While 
in Yoga, the Supreme Soul displays itself in the Yogin’s heart 
lilic a blazing tire, or like the bright Sun, or like the light- 
ning’s flame in the sky.^*' That Supremo Soul which is Unburn 
and which is the essence of nectar, that is scon by high-soulod 
lirahmanas endued with intelligence and wisdom and con- 
versant with the Vedas,-^ is subtilcr tlian what is subtile and 
greater than what is great. That Soul, though dwelling in 
all creatures, is not seen by thcin.‘‘^“ The Creator of Ihe 
worlds, He is seen only by a person endued with wealth 
of intellegence when aided by the lamp of the mind. He 
dwells on the otlier shore of thick Darkness .and transcends 
him called Icjwara.f'^'^ Persons couversaut with the 
and endued with omniscience call Him tlio dis]>eller of Dark- 
ness, stainless, transcending Darkness, without attributes and 
endued therewith."* 

“ ‘This is what is called the Yoga of Yogins. What el^e 
is the indication of Yoga? Dy such practices do Yogins S'U'* 
ceed in beholding the Supreme Soul that transcends destruc- 
tion and decay.-'^ This much that I have told thcc in 
detail concerns about the .science of Yoga. I shall now ais* 
course to thee of that Sankhya philosophy by which the 
Supremo Soul is seen thro\igh the gradual dostructiun of 
errors.^-'' The Silnkhvas, avIiosc system is built oi3^ Frakriti, 
say that Prakriti, which is IJnmanifcst, is the foremost. Piviri 
Prakriti, they say, O monarch, the second principle cnllcd 
Mahat, is produced."^ It is heard by us that from Mahn,t 
flows the third principle called Consciousness. The Saiikh}^- 
blessed with sight of the Soul say that from Consciousnc^ 
flow the five subtile essences of sound, form, touch, taste, aial 

* The reading I adopt is ‘na-katliyate.’ — T. 

t ‘Atnianald is ‘I^warat parali.* — T. 

J ‘Parisaiikhyauadar^aiiarn’ is explained by the Commcntatoi tlui 
^Parisaukhy 5 iiam’ is ‘parivarjanam,* t; e., the gratlual ‘pravil^P^^ 
errors j ‘fc«iia darjanam tr sakshatkaram,’— T, 
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3,‘eT.t.*® All these eiqht they call by the name of Pralcriti. 
rhr modifications of these eight are sixteen in luimbor. They 
are the five gross essences of space, light, earth, water, and 
vrind, and the ten senses of action and of knowledge in- 
chidino' the niind.‘“^ Men of wisdom devoted to the Sankhya 
path and conversant with all its ordinances and dispensations 
rot^ard these four and twenty topics as embracing the wholo 
range of Sankhya enquiry."^’ That which is produced be- 
comes merged in the ])rodiicing cause. Cn3ated by tho 
Supreme Son! one after another, these principles are des- 
troyed in a reverse order."^ At every new Creation, the 
Giinahs start into existence in the lateral order (as stated 
above), and (when Destruction comes) they merge (each 
into its progenitor) in a reverse order, like the weaves of 
the ocean disappe iring in the oceom that gives them birth. 

0 best of kings, tliis is the in.uiiier in ^Yhicll tlie Creation 
and tlie Destruction of I’l-akriti takes place. The Supreme 
lloing is all that roniaius wln!n Universal Destruction takes 
place; and it is He tliat as.snines inultilarious fnrms when 
Creation starts into life.-^ Tliis is even so, 0 king, as as- 
certained by rnoii of knowledge. It is Prakriti that causes 
tho Over-prosiding Purusha to thus asuimo diversity and 
rv vctt back to unity. Prakriti also Injrself has the same 
iiidioLilions.^^ One fully c<)iiV'‘r.^ant with the nature of tho 
topics of cn(|uiry knows that I’rakriti also assumes tho 
same kind of diversity and unity, for when Destruction 
comes she reverts into unity and wlien Creation flows she 
assumes diversity of form.-'’ 'i’iie Suul makes Prakriti, which 
Contains the principles of production or growth, to assume 
inanifold forms, Prakriti is called Kslietra (or soil). Traiis- 
couding tlie four and twenty topics or principles is the Soul 
which is Great. It })resides (nor that Prakriti or Kshetra.^^ 
bleiico, O great king, the foremost of Yatis say that the 
^Soul is the Prosider. Indeed, it has been heard by vis that 
lu conso(|ucnce (.f the SouPs presiding ov(»r all Kshetras, He 
called the Presider.'^' And because He knows that Un- 
inauifest Kshetra, He is, therefore, also called Kslietrajna 
(I’^nower of K^shetra). And because also tho Soul" outers 
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into Uinnmiifest Kshitra (viz., the body), therefore is He 
called Purasha.®^ Kshetra is something quite different from 
Kshetrajna. Kshetra is Unmanifest. The Soul, which 
transcends the four and twenty principles, is called tho 
Knower.^® Knowledge and the object known are differenli 
from each other. Knowledge, again, has been said to be 
Unmanifest, while the object of knowledge is the Soul which 
transcends the four and twenty principles.^® The Unrnaiih 
fest is called Kshetra, Sattwa (understanding), and also 
Ic;wara (the supreme Lord); while Purnsha, which is the 
tvventyfifth principle has nothing superior to it and is not n 
principle (for it transcends all principles and is only called 
a principle conventionally).**^ This much, 0 king, is an 
account of the Sankhya philosophy. The Sankhyas cali 
Prakriti ,the cause of the universe, and merging all ilic 
grosser principles into the Chit behold the Supreme Soul.*' 
Rightly studying the four and twenty topics along witli 
Prakriti, and ascertaining their true nature, the Sankhyaj 
succeed in beholding That which transcends the four and 
twenty topics or principles.*’**'* Jiva in reality is that very 
Soul which transcends Prakriti and is beyond the four and 
twenty topics. When he succeeds iu knowing that Supremo 
Soul by dissociating himself from Prakriti, he then becoiiies 
identifiable with the Supreme Soul.** I have now told thee 
everything about the Sankhya System truly. Those\ho are 
conversant with this philosophy succeed in attaining to 
tranquillity.*^ Indeed, as men whose understandings are sub- 
ject to error have direct cognisance of all objects of the senses 
men freed from error have direct cognisance of Brahma.*' 
They that succeed in attaining to that state have never to 
come back to this world after the dissolution of their bodies; 
while as regards those that are said to be emancipate in this 
life, puissance, and that indescribable felicity which attaches 
itself to Samadhi, and immutability, become theirs, in con- 
consequence of their having attained to the nature of tho 


^ The Commentator explains that *nistattwah’ means 
iattwa n apirok ^hani ya unit.’ — T. 
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Indestructible.**' Thoy who behold this uiiiv^erse as many 
(instead of seeing it as one and uniform) are said to see 
incorrectly. These men are blind to Brahma. 0 chastiser of 
foes, such ‘'persons have repeatedly to como back into the 
world and assume bodies (in diverse orders of Being).*® They 
who are conversant with all th^it has been said above be- 
come possessed of omniscience, and accordingly when they 
pass from this body no longer become subject to the coiitrol 
of any more physical frames.*® All things, (or the entire 
universe), have been said to be the result of the Un- 
manifest. The Soul, which is the twentyfifth, transcends all 
things. They who know the Soul have no fear of returning 
to the world. — ' 


Skotion COCV'III. 

" ‘Va^ishtlia said, — I have thus far discoursed to thee on 
the Sankhya philosophy. Liston now to me as I tell thee 
what is Vidya (Knowledge) and what is Avidya (Tgnoranco)j 
'one after the othor.^ Tlio learned say that that Prakriti, 
whicli is fraught with the attributes of Creation and Dcs- 
jtruotiori, is called Avidya ; while Piirusha, who is freed 
from the attributes of Creation and Destruction and who 
transcends the four and twenty topics or principles, is called 
^idya.^ Listen to me first as I toll the( what is Vidya 
among successive sets of other things, as expounded in the 
Saiikliya philosophy.® Among the senses of knowledge and 
.hose of action, the senses of knowledge are said to constitute 
fvhat is known as Vidya. Of the senses of knowledge and 
objects, the former constitute Vidya as has been heard 
Of objects of the senses and the mind, the wise have 
5‘dd that the mind constitutes Vidya. Of mind and the five 
*‘d)tile essences, the five subtile essences constitute Vidya.'* 

^ ‘^aram,' ‘Aparam,’ and ‘Avyayam’ are theirs in consequence of 
'^ksiiara-bhavatwa.’ ‘Aparain* means ‘satyakamatwa, satyasarakalpa- 
^ vSic.,’ i, puissance. ‘Param’ is the indescribable felicity of 
Gratia declare that a knower of Brahma becomes 
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Of the five subtile essences and Consciousness, Consciousness 
constitutes Vidya, Of Consciousness and Mahat, Mahat, 0 
king, is Vidya.® Of all the topics or principles beginning 
with Mahat, and Prakriti, it is Prakriti, which is unmanifest 
and supreme, that is called Vidya. Of Prakriti, and that 
called Vidhi which is Supreme, the latter should be known as 
Vidya.^ Transcending Prakriti is the twenty fifth (called Puru^ 
sha) who should be known as Vidya. Of all Knowledge, that 
which is the Object of Knowledge has been said to be the 
Unmaiiifest, O king.*® Again, Knowledge has been said to 
bo XJnmanifest, and the Object of knowledge to be that which 
transcends the four and twenty. Once more, Knowledge has 
been said to be Unmanifest, and the Knovver is that which 
transcends the four and twenty. I have now told thee what 
is truly the import of Vidya and Avidyfi.® Listen now to me 
as I tell thee all that has been said about the Indestructible 
and the Destructible. Both Jiva and Prakriti have been sai'l 
to be Indestructible, and both of them have been said to be 
Destructible.^^ I shall tell thee the reason of this correctly 
as I have understood it. Both Prakriti and Jiva are withoui: 
beginning and without end or destruction. Both of them aio 
regarded as supreme (in the matter of Creation Those tlmt 
are possessed of knowledge say that both are to be called 
topics or principles. In consequence of its attributes of (re- 
peated) Creation and Destruction, the Un manifest Pra- 

kriti) is called Indestructible.^^ That Unmaiiifest bco<anes 
repeatedly modified for the purpose of creating the prin- 
ciples. ^ And because the principles beginning with Mahat 
nre produced by Purusha as well, and because also Punisha 
and the Unmaiiifest are mutually dependant upon each other, 
therefore is Purusha also, the twentyfifth, called Kshetra 
(and hence Akshara or Indestructible).t^* When the Yogin 

* Hf)nce, as the Commentator explains, by knowing what is called 
‘the XJnmanifest, one is capable of attaining to omniscience. — T. 

t What Li stated here is this: the Unmaiiifest or Trakriti, hy 
iinodificAtion, produces Mahat and the other principles. But the 
agency of Turusha also is necessary for such production, for Brakii^* 

i’.o iivitiiing wit'uoiit Parasha, and Purusha also cau do uothiUo 
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v/itKdraws and merges all the principles into the Un manifest 
Soul (or Brahma), then the tvventyfifth (viz,^ Jiva or Purusha) 
also, with all those principles, disappears into it.^® When the 
principles become merged each into its progenitor, then the 
one that remains is Prakriti. When Kshetrajna' too,* 0 son, 
becomes merged into his own producing cause, then (all that 
remains is Brahma and, therefore), Prakriti with all the 
principles in it becomes Kshara (or meets with destruction), 
and attains also to the conditio^ of being without attributes 
in consequence of her dissociation from all the principles.^^ 
Thus it is that Kshetrajna, when his knowledge of Kshetra 
disappears, becomes, by his nature, destitute of attributes, 
as it has been heard by us/^ When he becomes Kshara he 
then assumes attributes. When, however, he attains to his 
own real nature, he then succeeds in understanding his own 
condition of being really destitute of attributes/® By cast*- 
ing off Prakriti and beginning to realise that he is different 
from her, the intelligent Kshetrajna then comes to be re- 
garded as pure and stainless.'-^® When Jiva ceases to exist 
in a state of union with Prakriti, then does he become identi- 
fiable with Brahma. When, however, he exists united with 
Prakriti, he then, O king, seems to be different from Brah- 
ma.*^ Indeed, when Jiva shows no affection for Prakriti 
and her principles, he then succeeds in 1/eholding the Su- 
preme and having once beheld Him wishes not to fall away 
from that felicity.*^ When the Knowledge of truth dawns 
^pon him, Jiva begins to lament in this strain : — Alas, how 
foolishly have I acted by falling through ignorance into this 
frame composed of Prakriti like a fish entangled in a net 
Alas, through Ignorance, I have migrated from body to body 
like a fish from water to water thinking that water is the 
element in which alone it can live/* Indeed, like a fish that 

without Prakriti. The principles of Mahat and the rest, therefore, 
be said to have their origin as much in Purusha as in Prakriti. 
besides, the two being naturally dependent on each other, if Prakriti 
he called Kshara, Purusha also may be so called. — T. 

* -f* c., Jiva or Purusha.--1\ 
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does not know anything else than water to be its element, 

I also have never known anything else them children and 
spouses to be any own 1“'^ Fie on me that, through ignorance, 
am repeatedly migrating from body to body in forgetfulness 
(of the Supreme Soul) !** The Supremo Soul alone is my 
friend. I have capacity for friendship with Him. Whatevei 
be my nature and whoever I may be, I am competent to bo 
like Him and to attain to an identity with Him.“^ I see my 
similarity with Him. I am, indeed, like Him. He is stain- 
less. It is evideiit that I am of the same nature.'^'^ Through 
Ignorance and stupefaction, I have become associated with 
Inanimate Prakriti. Though really without attachments, I 
have passed this long time in a state of attachment with 
Prakriti.'^® Alas, by her was I so long subdued wifchonfc 
having been able to know it. Various are the forms, — high, 
middling, and low, — that Prakriti assumes. Oh, how shall 
I dwell in those forms How shall I live conjointly wiili 
her ? In consequence only of my ignorance I repair to her 
companionship. I shall now be fixed (in Saiikhya or Yoga).'^ 
I shall no longer keep her comi>ariionship. For having pass* 
ed so long a time with her, I should think that I was so 
long deceived by her, for myself being really exempt from 
modification, how could I keep company with one that is 
subject to modification She cannot be held to^be res- 
ponsible for this. The responsibility is mine, since turning 
away from the Supreme Soul I become of my own accord 
attached to her.^"* In consequence of that attachment, my- 
self, though formless in reality, had to abide in multifarious 
forms. Indeed, though formless by nature I become endued 
■with forms in consequence of my sense of meuni, and there- 
by insulted and distressed.^* In consequence of my sense ol 
7}ieum concerning the results of Prakriti, I am forced to take 
birth in diverse orders of Being. Alas, though really des- 
titute of any sense of meum, yet in consequence of aftectiug 
it, what diverse acts of an evil nature have been committed 

* High, such as. gods; middling, such as liuman beings ; and 

iljiciv.as animals.— T, 
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me in those orders in which I took birth while I remain- 
ed in them with a soul that had lost all knowledge ! I have 
no longer anything to do with him who, with essence made 
up of consciousness, divides herself into many fragments and 
who seeks to unite me with them. It is only now that I 
have been awakened and have understood that I am by 
nature without any sense of ineam and without that con-» 
sciousness which creates the forms of Prakriti that invest me 
all aruLind/'^”’^ Casting off that sense of mcitm which I 
always have with respect to her and whose essence is made 
up of consciousness, and casting off Prakriti herself, I shall 
take refuge in Him who is auspicious/^ I shall he united 
with Him, and not with Prakriti which is inanimate. If 
I unite with Him, it will be productive of my benefit. I 
have no similarity of nature with Prakriti — The twenty- 
fifth, {viz,y Jiva), when he thus succeeds iu understanding 
the Supreme, becomes able to cast off the Destructible and 
attain to identity with that which is Indestructible and 
which is the essence of all that is auspicious.*® Destitute of 
attributes in his true nature and in reality Unmanifest, Jiva 
becomes invested with what is Manifest and assumes attri- 
butes When he succeeds in beholding that which is with- 
out attributes and which is the origin of the Unmanifest, he 
attains, O ruler of Mithila, to identity v ith the same.** 

“ T have now told thee what the indications are of what 
is Inde.structibie and what is Destructible, according to the 
best of my knowledge and according to what has been ex- 
pounded in the scriptures.*® I shall now tell thee, according 
to what I have heard, as to how Knowledge that is subtile, 
stainless, and certain, arises. Do thou listen to me.'‘® I 
have already discoursed to thee what the Sankhya and the 
Yoga systems are according to their respective indications 
as expounded in their respective scriptures. Verily, the 
science that has been expounded in Sankhya treatises is 
identical with what has been laid down in the Yoga scrip- 
tures.** The knowledge, 0 monarch, which the Sankhyas 
preach, is capable of awakening every one. In the Sfinkbya 
scriptures, that Knowledge has been inculcated very clearly 
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for the benefit of disciples.^® The learned say that this 
Sankhya system is very extensive. Yogins have great re- 
gard for that system as also for the Vedas.^* In the San- 
khya. system no topic or principle transcending the twenty- 
fifth is admitted. That which the Sankhyas regard as their 
highest topic or principle has been duly described (by me).^’ 
In the Yoga philosophy, it is said that Brahma, which is 
the essence of knowledge without duality, becomes Jiva only 
when invested with Ignorance. In the Yoga scriptures^ 
therefore, both Brahma and Jiva are spoken of. — * 


Section CCCIX. 

*^^Va(jishtha said, — Listen now to me as I discourse to 
thee on 'Buddha (Supreme Soul) and Abuddha (Jiva) which 
is the dispensation of the attributes (^of Sattwa, Rajas, and 
Tarnas). Assuming many forms (under the influence of 
illusion) the Supreme Soul, becoming Jiva, regards all those 
forms as real.*^ In consequence of (his regarding himself 
identical with) such transformations, Jiva fails to under- 
stand the Supreme Soul, for he bears the attributes (of 
Sattwa and Rajas and Tamas) and creates and withdraws 
into himself what he creates.^ Ceaselessly for his sport, 
O monarch, does Jiva undergo modifications, and^ because 
he is capable of understanding the action of the Unmaiii* 
fest, therefore is ho called Budhyamana (the Comprohciid- 
er).f* The Un manifest or Prakriti can at no time compre- 
hend Brahma which is really without attributes even when 
it manifests itself with attributes. Hence is Prakriti called 


* ‘Buddha’ is ‘Bod ha’ or pure Knowledge. ‘Abuddha’ is the reverse 
of ‘Buddha.’ The Supreme Soul is Knowledge, while Jiva is 
ranee.— T. 

t Tn consequence of Jiva’s union with or attachment to Prakritw 
Jiva takes this object for a vessel, that for a mountain, and that other 
for a third. When knowledge comes, Jiva succeeds in understand 
ing that all his impressions are erroneous and that the external wor ( 
is only a modification of Self. In consequence of Jiva’s capacity 
eomprohend this, he is called BudhyarnSna or Comprehencler.— L 
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U nintelligent/ There ia a declaration of the Gratis to the 
eifoct that if ever Prakriti does succeed in knowing the 
twentyfifth (i. e., Jiva), Prakriti then (instead of being 
something differentiated from Jiva) becomes identified with 
Jiva who is united with her, (As regards, however, the 
Supreme Soul, which is ever disunited and dissociated, and 
which transcends the tWentyfifth, Prakriti can never com- 
prehend it). In consequence of this (viz., his attachment 
to or union with Prakriti), Jiva or Purusha, who is not 
manifest and which in his real nature is not subject to 
modifications, comoi to be called as the Unavvakened or Ig- 
norant/* Indeed, because the twentyfifth can comprehend 
the Unmanifest, he is, therefore, called Budhyamana (or Com- 
prehender). He cannot, however readily comprehend" the 
twentysixth, which is stainless, which is Knowledge with- 
out duality, which is immeasurable, and which is eternal, 
The twentysixth, however, can know both Jiva and Prakriti, 
numbering tho twentyfifth and the twentyfourth respective- 
ly/ 0 thou of great effulgence, only men of wisdom suc- 
ceed in knowing that Brahma which is Unmanifest, which 
inheres in its real nature to all that is seen and unseen, and 
which, O son, is the one independent essence in the uni- 
versc.^'^ When Jiva considers himself different from what he 
truly is, (i. d, when he regards himself as fat or lean, fair 
or dark, a Brahmana or a Ciidra), it is only then that ho 
fails to know the Supreme Soul and himself and Prakriti 
with which he is united/ When Jiva succeeds in under- 
standing Prakriti (and knowing that she is something different 
from him) then ^he is said to be restored to his true nature 
aad then does he attain to that high understanding which 
is pure and stainless (and which is concerned with Brahma).^* 
When Jiva succeeds, 0 tiger among kings, in attaining to 

* ‘Dri^ya* and ‘Adrigya’ are the Seen and the Unseen, that is the 
gross and the subtile, or effects and causes. ‘Swabhuvena anugatam* 
‘inhering (unto all of them) in its own nat nre,* that is, Brahma 
pervades all thing-: and unites with them witlioiit itself being changed 
regards its own' nature. ‘Vudhyate* has huanibhibhih’ understood 
after it. —X. 
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that excellent understanding, he then attains to that Pure 
Knowledge (without duality) which is called the twenty- 
sixth (or Brahma). He then casts off the Unmanifest or 
Prakriti which is fraught with the attributes of Creation 
and Destruction.^ When Jiva succeeds in knowing Prakriti 
which is unintelligent and subject to the action of the three 
attributes of Sattwa, and Rajas and Tamas, he then be- 
comes destitute of attributes himself. In consequence of 
Jiia thus understanding the Unmanifest (to be something 
different from him), he succeeds in acquiring the nature of the 
Supreme Soul, The learned say that when he is freed from 
the attributes (of Sattwa and Rajas and Tamas) and united 
in nature with the Supreme Soul, then does Jiva become 
identified with that Soul. The Supreme Soul is called 
Tattwa as well as Not-Tattwa, and transcends decay and 
d^istruction.*^^ 0 giver of honors, the Soul, though it has 
the manifest principles {viz,^ the body) for its resting place, 
yet it cannot be said to have acquired the nature of those 
principles. The wise say that (including the Jiva-soul) 
there are five and twenty principles in all.^* Indeed, 0 son, 
the Soul is not to be regarded as possessed of any of the 
principles (Maliat and the rest). Endued with Intelligence, 
it transcends the principles. It casts off* quickly even that 
principle which is the indication of the Knowing (or awak- 
ened) one.f^* When Jiva comes to regard himseljJ as the 
twenty sixth which is divested of decay and destruction, it is 
then that, without doubt, he succeeds by his own force in 
attaining to similarity with the twentysixth.^** Though 
awakened by the tvventysixth which is Pure Intelligence, 
Jiva still becomes subject to Ignorance. This is the cause of 
Jivas raultifariousness (in respect of forms) as explained lu 


* ‘Tattwa’ is explained by the Coiiimentator as ‘anaropitainipam, 
». (j., uninvested with any form in consequence of Ignorance; ‘Not- 
Tattwa’ is hiity^lparoksham,’ i. e., always within the ken of the un- 
derstanding. — T, 

t That indication is T am Brahma.’ Such conviction or kiiowle<ig® 
even, which characterises those that are awakened or Buddha, is cabt 
off by the twen ty sixth.— T. 
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tho Gratis and the Saiikhya scriptures.'^ When Jiva, who 
is endued with Ohetana (and Unintelligent Prakriti), loses 
all Gonscioiisness of a distinct or individual Self, then does 
ho, losing his miiltifariousnes^, resume his Oneness.'’^ 0 ruler 
of Mithila, when Jiva, who is found to be in union with 
happiness and misery and who is seldom free from tho 
consciousness of Self, succeeds in attaining to a similarity 
with the Supreme Soul which is beyond the reach of tho 
understanding, then does he become freed from virtue and 
vice/-' Indeed, when Jiva, attaining to the twentysixth 
which is Unborn and Puissant and which is dissociated from 
all attachments, succeeds in comprehending it thoroughly, 
ho himself becomes possessed of puissance and entirely 
oasts off the Unmanifest or Prakriti.-^ In consecpience of 
iindorstanding the twentysixth, the four and twenty prin- 
ciples seem to Jiva to be unsubstantial or of no value. I 
have thus told thee, 0 sinless one, according to the indica- 
tions 01 the Crutis, the nature of the Unintelligent (or 
Prakriti), and of Jiva, as also of that which is Pure Know- 
ledge {viz,, the Supreme Soul), agreeably to the truth. 
Guided by the scriptures, variety and oneness arc thus to bo 
uiiderstood.'^ "'^ The difference between the gnat and tho 
Gdiunvara, or that between tho fish and water, illustrates 
tho difference between the Jiva-soul and tho Supreme 
^Soal.♦^^ The Multiplicity and Oneness of those two are to 
l^e understood in this way. This is called Emancipation, 
this comprehension or knowledge of oneself as some- 
thing distinct from Unintelligent or Unmanifest Prakriti.'*^* 
Iho twentyfifth, which resides in the bodies of living croa- 
should be emancipated by making him know the Un- 
inanifest or the Supreme Soul which transcends the under- 


* These ex.implea are often used to explain the diflerence between 
Jiva-soul aud the Supreme Soul. The Udumvara is the fruit of tho 
alomarntn. Wi, .. 


^ O^omerata, When ripe and broken, the hollow centre is seen to 
many full-giown gnats. The gnat lives in the fruit but is not 
ke fruit, just as the fish though living in the , water is not the water 
is its home Jiva, after the same way, though living m the 
laerue boul, is not the Supreme Soul. — T. 
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standing.** Indeed, that twentyfifth is capable of attaining 
to Emancipation in this way only and not through any other 
means, it is certain. Though really different from the 
Kshetra in which he resides for the time being, he partakes 
of the nature of that Kshetra in consequence of his union 
wdth it.**® Uniting with what is Pure, he becomes Pure, 
Uniting with the Intelligent, he becomes Intelligent. By 
uniting, 0 foremost of men, with one that is Emancipate, he 
becomes Emancipated.*' By uniting with one that has been 
freed from attachments of every kind, he becomes freed from 
all attachments. By uniting with one striving after Email* 
cipation, he himself, partaking of the nature of his companion, 
strives after Emancipation.*^ By uniting with one of pure 
deeds, he becomes pure and of pure deeds and endued with 
blazing effiilgence. By uniting with one of unstained soul, 
be becomes of unstained soul himself.*^ By uniting with 
the One independent Soul, he becomes One and Independ- 
ent. Uniting with One that is dependent on Ones Own 
Self, he becomes of the same nature and attains to Inde- 
pendence, — 

“ ‘ — O monarch, I have duly told thee all this that is per- 
fectly true. Candidly have I discoursed to thee on this sub- 
ject, viz,i the Eternal and Stainless and Primeval Brahma."^ 
Thou mayst impart this high knowledge, capable 0 |^ awaken* 
ing the soul, unto that person, 0 king, who though not con- 
versant with the Vedas is, nevertheless, humble and has a keen 
desire for acquiring the knowledge ,of Brahma.** It should 
never be imparted unto one that is wedded to falsehood, or 
©ne that is cunning or roguish, or one that is without any 
strength of mind, or one that is of crooked understanding, 
or one that is jealous of men of knowledge, or one that gives 
pain to others. Listen to me as I say who they are unto 
whom this knowledge may safely be communicated.^* 
should be given to one that is endued with faith, or one that 

* ‘Parah* is ‘Anyah’ or *Chidatinan.' ‘Paradharma’ means ‘partaking 
g, the nature of Kshetra in which hr resides. ‘Sametya* is ^kshetre- 
na iva okibhaya.'-*-T. 
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is possessed of merit, or one that always abstains from speaks 
ii,g ill of others, or one that is devoted to penances from the 
purest of motives, or one that is endued with knowledge and 
wisdom, or one that is observant of tho sacrifices and other 
rites laid down in tho Vedas, or one that is possessed of a. 
forgiving disposition, or one that is inclined to take com- 
passion on and do good to all creatures or one that ia 

fond of dwelling in privacy and solitude, or one that ia 
fond of dischargingjall acts laid down in the scriptures, or 
one that is averse to quarrels and disputes, or one that is 
possessed of great learning, or one endued with wisdom, or 
one possessed of forgiveness and self-restraint and tranquillity 
of soul."" This high knowledge of Brahma should never be 
communicated to one that is not possessed of such quali- 
fications. It has been said that by imparting this knowledge 
to one that cannot be regarded as a fit receptacle fur holding 
it, no advantage or good fruit can arise. Unto one that is 
not observant of any vows and restraints, this high know- 
ledge should never be communicated even if he gives in ex- 
change tho whole Earth full of gems and wealth of every 
kind. Without doubt, however, 0 king, this knowledge 
should be given to one that has conquered one’s senses.®^ 
0 Karala, let no fear be thine any longer, since thou hast 
heard all this regarding high Brahma from me today ! I 
have discoursed to thee duly about high and holy Brahma 
that is without beginning and middle (and end) and that 
is capable of dispelling all kinds of grief.®^ Beholding 
Brahma whose sight is capable of dispelling both birth and 
death, 0 king, which is full of auspiciousness, which removes 
all fear, and which is productive of the highest benefit, and 
having acquired this essence of all knowledge, cast off all 
and stupefaction today I had acquired this know- 
ledge from the eternal Hiranyagarbha himself, 0 king, who 
communicated it to me for my having carefully gratified that 
great Being of very superior Soul. Asked by thee today, I 
have, 0 monarch, communicated the knowledge of eternal 
Brahma to thee just as I had myself acquired it from my 
teacher. Indeed, this high knowledge that is the refuge of 



MAHABHARATA. 


[Mohmocdharm^ 


«20 

all persons conversant with Emancipation has been imparted 
to thee exactly as T had it from Brahman himself ! — 

Bhishma continued, — ‘I have thus told thee of high 
Brahma, agreeably to what the great Rishi ( Vac^ishtha) had 
said (unto king Karfila of Janaka's race), by attaining to 
which the Twentyfifth (or Jiva) has never to return.*'^ Jiva, 
in consequence of his not knowing truly the Supreme Soul 
which is not subject to decay and death, is obliged to fre- 
quently come back into the world. When, however, Jiva 
succeeds in acquiring that high knowledge, he has no longer 
to come back.'*^ Having heard it, O king, from the celestial 
Rishi, I have, 0 son, communicated to thee that high know- 
ledge productive of the highest good.'** This knowledge was 
obtained from Hiranyagarbha by the high-soulcd Rishi Va- 
(jishtha. From that foremost of Rishis, viz., Vagishtha, it 
was acquired by Narada.^^ From Niirada I have acquired 
that knowledge which is truly identifiable with the eternal 
Brahma. Having heard this discourse of high import, fraught 
with excellent words, do not, O foremost of the Kurus, yield 
any longer to grief.*® That man who knows Kshara and 
Akshara becomes freed from fear. He, indeed, 0 king, is 
obliged to cherish fear who is destitute of this knowledgo.^^ 
In consequence of Ignorance (of Brahma), the man of foolish 
soul hath repeatedly to come back into this world. Indeed, 
departing from this life, he has to be born in thousiRids and 
thousands of orders of Being, every one of which hath de.ath 
in the end.*'’ Now in the world of the deities, now among 
men, and now among intermediate orders of Being, he has 
to appear again and again. If in course of time he succeeds 
in crossing that Ocean of Ignorance in which he is sunk, he 
then succeeds in avoiding rebirth altogether and attaining to 
identity with the Supreme Soul.*® The Ocean of Ignorance 
5s terrible. It is bottomless and called the Un manifest. 
Bharata, day after day, creatures are seen to fall and sink m 
that Ocean.*' Since thou, O king, hast been freed from that 
fterual and limitless Ocean of Ignorance, thou hast, there 
fore, become freed from Rajas and. also Tamas.''’*^ 
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Section CCCX. 

‘‘Bhishma said, — ‘Once on a time a king of Janaka^s race, 
while ranging the uninhabited forests in pursuit of deer, 
saw a superior Brahrnana or Rishi of Bhrigu s race.^ Bow- 
intr with his head unto the Rishi who was seated at his ease, 
king Vasuman took his seat near him and obtaining his 
permission put to him this question r-^0 holy one, wliat is 
productive of the highest benefit, both here and hereafter, 
to man who is endued with an unstable body and who is the 
slave of his desires P Properly honored by the king, and 
thus questioned, that high-souled Rishi possessed of ascetic 
merit then said these words unto him that were highly bene- 
ficial.* 

“ ‘The Rishi said, — If thou desirest both hero and here- 
after what is agreeable to thy mind, do thou then, with 
restrained senses, abstain from doing what is disagreeable to 
all creatures.*^ Righteousness is beneficial unto them that are 
good. Righteousness is the refuge of those that are good. 
From Righteousness have flowed the three worlds with their 
mobile and immobile creatures.® 0 thou that art eagerly 
desirous of enjoying all agreeable objects, how is it that 
thou art not yet satiated with objects of resire ? Thou seest 
the honey, 0 thou of little understanding, but art blind to 
the fall.*^ As one desirous of earning the fruits of know- 
ledge should set oneself to the acquisition of knowledge, 
even so one desirous of earning the fruits of Rrightcousness 
should set oneself to the acquisition of Righteousness.® If 
S' wicked man, from desire of virtue, strives to accomplish 
an act that is pure and stainless, the fulfilment of his desire 
Ijecoraes impossible. If, on the other hand, a good man, 
impelled by the desire of earning virtue, strives to accom- 
plish an act that is even difficult, its accomplishment be- 

* This s a simile very often used for illustrating the danger of 
l?m'ftuing objects of the senses. Collectors of honey used to rove over 
inountains, guided by the sight of flying bees. These men fre^^uently 
with death froija falls from precipiceet-^Ti 
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comes easy for him.® If, while residing in the woods, one 
acts in such a way as to enjoy all the pleasures of a residence 
amidst men in towns, one comes to be looked upon not as a 
forest recluse but as a denizen of towns. Similarly, if one, 
while residing in towns, acts in such a way as to enjoy tho 
felicity that attaches to the life of a forest recluse, one 
comes to be looked upon not as a denizen of towns but as a 
forest recluse.^® Ascertaining the merits of the religion of 
Acts and that of Abstention from acts, do thou, with con- 
centrated senses, be devoted to the practices of righteous- 
ness that appertain to thought, word, and deed.^‘ Judging 
of the propriety of time and place, purified by the obser- 
vance of vows and other cleansing rites, and solicited (by 
them), do thou, without malice, make large gifts unto them 
that are good.*^* Acquiring wealth by righteous means, one 
should give it away unto those that are deserving. One should 
make gifts, casting otf anger; and having made gifts ono 
should never give way to sorrow nor proclaim those gifts 
with one’s own mouth. The Brahrnana who is full of com- 
passion, who is pure, who has his senses under control, who 
is truthful in speech, who is observant of candour, aud 
whose birth is pure, has been regarded as a person deserving 
of gifts.^^ A person is said to be pure in birth Avhen ho is 
born of a mother that has only one husband and that belongs 
to the same order to which her husband belongs.^ Indeed, 
such a Brahrnana, conversant with the three Vedas, viz.. 
Rich, YajiKsh, and Saman, possessed of learning, duly ob- 
servant of tho six duties (of sacrificing on his ^ wn account, 
officiating at the sacrifices of others, learning, teaching, 
making gifts, and receiving gifts), has been regarded as 
deserving of gifts.“ Righteousness becomes unrighteousness, 
and unrighteousness becomes righteousness, according to the 
character of the doer, of time, and of place.i*'* Sin 

* The Burdwan translator renders this Verse incorrectly. -“T* 

t This has been repeatedly laid down in the Hindu scriptnresj 
Oifts produce no merit unless made to deserving persons. If made » 
Idle undeserving, instead of ceasing to produce any merit, they 
poitliTely linful, The ipnsideratieus of time and place also are to 
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Cfvat off liko tho filth on one’s body, — a little with a little 
exertion and a greater quantity when the exertion is 
greater/^ A person, after purging his bowels, should take ghee, 
which operates most beneficially on his system (as a healthy 
tonic). After the same manner, when one has cleansed one- 
self of all faults and sets oneself to the acquisition of right- 
eousness, that righteousness, in the next world, proves to 
be productive of the highest happiness.^^ Good and evil 
thoughts exist in the minds of all creatures. Withdrawing 
the mind from evil thoughts, it should always be directed 
towards good thoughts.^'** One should always reverence the 
practices of one’s own order. Do thou strive, therefore, to 
act in such a way that thou mayst have faith in the practices 
of thy own order.^® 0 thou that art endued with an im- 
patient soul, betake thyself to the practice of patience. O 
thou that art of a foolish understanding, seek thou to be 
possessed of intelligoncc ! Destitute of tranquillity, seek 
thou to be tranquil, and bereft of wisdom as thou art, do 
thou seek to act wisely !*' He who moves in the companion- 
ship of the righteous succeeds, by his own energy, in acquiring 
the means of accomplishing what is beneficial for him both 
ill this and the next world. Verily, the root of that benefit 
(which thus becomes his here and hereafter) is unwavering 
firmness."'^ The royal sage Mahabhishi, through want of 
this firmness, fell from heaven. Yayati, also, though his 
merits had become exhausted (in consequence of his boast- 
hdiiGss and though he was hurled down from heaven) suc- 
ceeded in regaining regions of felicity through his firmness.** 
Thou art sure to attain to great intelligence, as also to what 
IS for thy highest good, by paying court to virtuous and 
learned persons possessed of ascetic merit. — 

‘'Bhishma continued, — 'Hearing these words of the sage, 
king Vasuman, possessed of a good disposition, withdrawing 

s-ttended to. By failing to attend to them, sin is incurred where 
nierit is expected. Truth becomes as sinful as a lie, under particular 
cucumstancea ; and a falsehood becomes as meritorious as truth under 

^‘n'cu instances* The Hindu scriptures make circumstances the ‘test of 
<k;ts 
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his mind from tho pu rsiiits of desire, set it upon the acquisi, 
tion of Righteousness.’ 


Section CCCXI. 

*‘Yu(lhishthirf\ said, — *Ifc behooveth thee, 0 grandsire, to 
discourse to me on that which is freed from duty and its 
reverse, which is freed from every doubt, which transcends 
birth and doath, as also virtue and sin, which is auspicious- 
ness, which is eternal fearlessness, which is Eternal and In- 
, destructible, and Iinmutable, which is always Pure, and 
which is ever free from the toil of exertion.’^""^ 

“Bhishma said, — ‘I shall in this connection recite to theo 
the old narrative, 0 Bhfirata, of the discourse between Ya* 
jnavalkya and Janaka.^ Once on a time the famous king 
Daivarati of Janaka’s race, fully conversant with tho import 
of all questions, addressed this question to Yajnavalkyii, 
that foremost of Rishis.* 

“ ‘Janaka said, — O regenerate Rishi, how many kinds of 
senses are there ? How many kinds also are there of Pra- 
krit!? What is the Unmanifest and highest Brahma? What 
is higher than Brahma What is Birth and what Death? 
What are the limits of Age ? It behooveth thee, 0 fore- 
most of Brahmanas, to discourse on all these topics '^nto inc 
that am solicitous of obtaining thy grace 1‘' I am ignoraiit 
while thou art an Ocean ol knowledge. Hence, I ask thee ! 
Verily, I desire to hear thee discourse on all these subject ' — ^ 

“ ‘Yajnavalkya said, — Hear, 0 monarch, what I say in 
answer to these questions of thine, I shall impart to theo 
the high knowledge which Yogins value, and especially that 
which is possessed by the Sankhyas.*^ Nothing is unknown 
to thee. Still thou askest me. One, however, that is qiie^S" 
tioned, should answer. This is tho eternal practice.^ Eight 
principles have been called by the name of Prakriti, whil<3 
sixteen have been called modifications. Of Manifest, there 
an. seven. These are the views of those persons who are 
coaversant with the science of Adhyatma.^® The Unmani- 

fe3t>(fr original Prakriti), Mvhat, Consciousness, and the five 
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?ubtile elements of EAr^h, Wind, Space, Water, and Light,’^ 
—these eight are known by the name of Prakriti. Listen 
now to the enumeration of those called They 

are the ear, the skin, the eye, the tongue, and the nose 
and sound, touch, form, taste, and scent, as also speech, 
the two arms, the two feet, the lower duct (within the body), 
and the organs of ploasuro/^^ Amongst these, the ten 
boginning with sound, and having their origin in the five 
great principles,t are called Vi^esha. The five senses of 
knowledge are called Savi^esha, O ruler of MithilaJ* Per- 
sons conversant with the science of Adhyatma regard the 
Mind as the sixteenth. This is conformable to thy own 
views as also to those of other learned men well acquainted 
with the truths about principles.'^ From the Uninanifest, 
0 king, springs the Mahat-soul. The learned say this to be 
the first creation relating to Pradliana (or Prakriti).'^' From 
Mahat, O king of men, is produced Consciousness. This has 
been called the second creation having the Understanding 
for its ossence.^'^ From Consciousness hath sprung the Mind 
which is the essonco of sound and the others that are the 
attributes of s^^ace aud the rest. This is the third creationj 
said to relate to Consciousiscss.'^ From Mind have spjrung 
the great elenien ts, (numbering five), O king ! Ivnow that 
this is the fourth creation called mciital, t,B I say.'“ Persona, 
coiiversant with the primal elements say that Sound and 
fouch and Form and Taste and Scent are the fifth creationi 
relating to the Great (primal) elements.*® The creation of 
the Eir, the Skin, the Eye, the Tongue, and the Scent, forms 
fhe sixth and is regarded as having for its essence multipli- 
city of thought.*^^ The senses that come after the Ear 
the others (i. e., the senses of. action) then arise, O monarcll, 
Ihis is called seventh creation and relates to the senses of 


Iliese, including Mind, form the tale of sixteen called Vikriti or 
^modifications of Prakfitu— T. 

dem J^t TanmatrAs, and not the gross 

? hence the creation o6 Con* 

,rom Mahat Ue creation relating JBuddhi.— T< 





[Moktihadharina 


m 

Knowledge.* * * ® Then, 0 monarch, come the breath that rises 
upward {viz,, Prana) and those that have a transverse mo- 
tion {viz,, Samana, Udana, and Vyana). Tliis is the eighth 
creation and is called Arjjava.****^ Then come those breaths 
that course transversely in the lower parts of the body {viz,, 
Samana, Udana, and Vyana) and also that called Aj)i1iia 
coursing downwards. This, the ninth creation, is also called 
Arjjava, 0 king.-* These nine kinds of creation, and these 
principles, O monarch, which latter number four and twenty, 
are declared to thee according to what has been laid down 
in the scriptures.-® After this, 0 king, listen to me as I tell 
thee the durations of time as indicated by the learned in 
respect of these principles or attributes. — ’ 


Section CCCXIT. 

‘Yajnavalkya said, — Listen to me, 0 foremost of men, 
as I teli thee what the duration of time is in respect to thn 
TJnmanifcst (or the Supremo Ihiruslui). Ten thousand Kal- 
pas are said to constitute a single day of his.^ The duration 
of his night is c pial. When his iiighb expires, he awakes, 0 
monarch, and first creates herbs and plaiits which constitute 
the sustenance of all embodied creatures.'^ He then creates 
Brahman who springs from a golden egg. That Brahman is 
the form of all created things, as has been heard by us.^ 
Having dwelt for one wliolc year witliin that egg, the great 
ascetic Brahman, called also Prajapati (Lord of all^crcalures); 
came out of it and created the whole Earth, and the 
Heaven above.* The Lord then, it is read in the Vedas, 
P king, placed the sky between Heaven and Earth sepa- 
rated from each other.’’ Seven tliousand and five hundred 
Kalpas measure the day of Brahman.® Persons conversant 
.with the science of Adhyatma say that his night also is oi 
an equal duration. Brahman, called Mahan, then creates 

* ‘Avjjavii^ ineAiis ‘relating to straight paths or courses,' so called 

froin the straight courses of these winds or breaths. By reference to 

those breatiis is intended the other limbs of the physical system be* 

sides those already indicated,— T. 
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Consciousness called Bhuta and endued with excellent 
essencc.’*^^ Before creating any physical bodies outs of the 
ingredients called the Great elements, Mahrin or Brahma, 
endued with penances, created four others called his sons. 
They are the sires of the original sires, 0 best of kings, as 
heard by It hath been also heard by us, 0 monarch, 

that the senses (of knowledge) along with the four inner 
faculties, have sprung from the (five Great elements called) 
Pitris, and that the entire universe of mobile and immobile 
Beings has been filled with those Great elements.t''^ The 
puissant Consciousness created the five Bhutas. These are 
Earth, Wind, Space, Water, and Light numbering the 
fifth This Conscioiisnr3S.s (who is a Great Being and) from 
whom springs the third creation, has five thousand Kalpas 
for his night, and his day is of equal durationd^ Sound, 
Tnicli, Form, Taste, and Scent— those five are called 
Vi(;esha. They inliere into the five great Bhutas.^- All crea- 
tures, 0 king, incessantly ])orvaded by these five, desire one 
another’s companionship, become subservient to one another,^' 
and challenging one another, Iranscend one another ; and 
led by those immutable and seductive principles, creatures 
kill one another and wander in this Avorld, entering into 
nnincrous intermediate orders of Being.S^^ Three thousands 


^ means ‘Maliaifi or (treat. CoiiHciousiicss is to 

have an excellent esseueo, ami LsaLso a Bhuta because of its capacity to 
produce the Groat Jthiitas five in nunibor.— T 

t ThesGj the Commentator explains, are Mind, Biiddhi oi Umlcistaml 
ing, Consciousness, and Chitwa, considered as Vyashti instead of as Sa 
mashthi. Tliese are the sires of the primeval sires, i. c., from these spiung 
the Mahribhutias or (dreat creatures (rt':., the five primal Klements). I. 

t ‘Deviih’ is explained by tlie Cornmontator as meaning the Senses 
and the four inner faculties, ‘Devaih,’ he thinks, refers to the Bhutas 
or Great elements. Literally rendercil, the Verse would read as ‘the 
Bevas are th*^ children of the Pitris ; with the Devas, all the worlds of 
mobile and immobile Being liave been covered.’ It is not safe to reject 
the lead i^.r Ooiumeutator. — T. 

^ These two V erscs refer to the power of the attributes of souml 
&c., over Jiva. Loves and hates, and all kinds of relatimiship of Jiva 
due to the action of the attributes named, — 1\ 
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of Kalpas represent the duration of their day. The measure 
of their night also is the same.*'® The Mind roveth over 
all things, 0 king, led on by the Senses. The Senses do 
not perceive anything. It i.s the Mind that perceives 
through thera.'“ The Eye sees forms when aided by the 
Mind but never by itself. When the Mind is distr.acted, the 
Eye fails to perceive with even the object fully before it.*' 
It is commonly said that the Senses perceive. This is not 
true, for it is the Mind that porccive.s through the Sense.s.'* 
When the cessation takes place of the activity of the Mind, 
the cessation of the activity of the Scn.sos follow.s. That 
is the cessation of the activity of the Senses which is the 
cessation of the activity of the Mind. One should thus 
regard the Senses to be under the domination of the ATind.** 
Indeed, the Mind is said to be the Lord of all the Semsos. 
O thou of great fame, these are all the twenty Bhutas in 
the Universe. — ’ 


Section COOXIII. 

“ ‘Yajnavalkya said, — I have, one after another, told thee 
the order of the creation, with their total number, of the 
various principles, as also the extent of the duration of each. 
Listen now to’ me as I tell thee of their destruction.' Li.steu 
to me how Brahman, who is eternal and undccaying, and who 
is without beginning and without end, repeatedly creates and 
destroys all created objects.^ When his day \Kim-es and 
night comes, he becomes desirous of sleep. At such a time 
the unmanifest and holy one urges the Being called Maha- 
rudra, who is conscious of his great powers, (for destroying 
the world).** Urged by the unmanifest, that Being, assum- 
ing the form of Siirya of hundreds of thousands of rays, 
divides himself into a dozen portions each resembling a 
blazing fire.' He then consumes with his energy, 0 monarch 
without any loss of time, the four kinds of created beings 

* The (liivation here given lias reference to the day and the nigh 

of the Kahabhutag.— T. 
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viz., viviparous, oviparous, filth-born, and vegetable.® With- 
in the twinkling of the eye all mobile and immobile creatures 
being thus destroyed, the Earth becomes on every side as 
bare as a tortoise shell/' Having burnt everything on the face 
of the Earth, Rudra of immeasurable might, then quickly 
fills the bare Earth with Water possessed of great force/ He 
then creates the Yuga-fire which dries up that Water (into 
which the bare Earth has been dissolved). The Water dis- 
appearing, the great cleraent of Fire contitiues to blaze fircce- 
ly/ Then comes the mighty Wind of immeasurable force, 
in his eight forms, who swallows up quickly that blazing 
fire of transcendant force, possessed of seven flames, and 
identifiable with the heat that exists in every creature. 
Having swallowed up that fire, the Wind courses in every 
direction, upwards, downwards, and transversely.^'*^® Then 
Space ot' immeasurable existent swallows up that Wind of 
transcendant energy. Then Mind cheerfully sv;allows up 
that immeasurable Space.^^ Then that Lord of all creatures, 
viz,, Consciousness, who is the Soul of everything, swallows 
up the Mind. Consciousness, in his turn, is swallowed up by 
the Mahat-soul who is conversant with the Past, the Present, 
and the Future.^*^ The incomparable Mahat-soul or Universe 
is then swallowed up by Cambhu, that Lord of all things, to 
whom the Yoga attributes of Anima, Laghima, Prapti, &c., 
n '.turally inhere, Avho is regarded as the Supreme and pure 
Effulgence that is Immutable.^" His hands and feet extend 
over every part ; his eyes and head and face are everywhere, 
his ears reach every place, and he exists overwhelming all 
things,^* He is the heart of all creatures ; His measure is of 
a digit of the thumb. That Infinite and Supreme Soul, that 
Lord of all, thus swallows up the Universe.^® After this, 
what remains is the Undecaying and the Immutable One who 
is without defect of any kind, who is the Creator of the Past, 
the Present, and the Future; and who is perfectly faultless.^® 
I have thus, 0 monarch, duly told thee of Destruction. I 
shall new discourse to thee on the subjects of Adhyatma, 
Adhibhuta. and Adhidaivata.— 
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Section GCCXIV. 

** *Yajnavalkya said, — Brahmanas conversanb with the 
topics of enquiry speak of the two feet as Adhyritma, the act 
Of walking as Adhibhuta, and Vishnu as Adhidaivatam (of 
those two limbs/ The lower duct (anal canal) is Adhyatnia ; 
its function of throwing out the excreta is Adhibhuta, and 
Mitra (Siirya) is the Adhidaivata (of that organ)/'^ The organ 
of generation is called Adliyatma. Its agreeable function is 
called Adhibhuta, and Prajri[)ati is its Adhidaivata/ The 
hands are Adliyatma ; their functi<.n as rc[>resented by acts 
is Adhibhuta ; and Indra is the Adhidaivata of those limbs/ 
The organs of speech are Adliyatma ; the words uttered by 
them are Adhibhuta ; and Agni is their Adhidaivata/ The 
^e is Adliyatma; vision or form is its Adhibhuta; and Siirya 
is the Adhidaivata of that organ/’ The car' is Adliyatma ; 
sound is Adhibhuta ; and the points of the horizon arc its 
Adhidaivata." The tongue is Adhy.atma ; taste is its Adlil* 
bhuta ; and Water is its Adhidaivata.^ The sciifc of scent is 
Adliyatma ; odor is its Adhibhuta ; and Earth is its Adhi- 
daivata.' The skin is Adliyatma; toucli is its Adhibhuta ; and 
Wind is its Adliidaivata.^'^ Mind lias been called Adliyatma ; 
that with which the Mind is employed is Adhibhuta ; and 
Chandranias is its Adhidaivata.^^ (Jonsciousness is Adliyatma; 
conviction in one’s identity with Prakriti is its Adhibhuta; 
and Mahat or Buddhi is its Adhidaivata.'^ Buddhi is 
Adhyatnia; that which is to bo understood is its ^dhibhuta ; 
and Kshetrajna is its Adhidaivata.'" I have thus truly ex- 
pounded to thee, 0 king, with its details taken individually, 
the puissance of the Supromo (in manifesting Himself in 
different forms) in the beginning, the middle, and the end, 0 
thou that art fully conversant with the nature of the original 
topics or principles.'^ Prakriti, cheerfully and of her own accord, 
as if for sport, 0 monarch, produces, by undergoing modifica- 
tions herself, thousands and thousands ot combinations of hci 
original transformations called Gunahs.'^ As men can ligbl' 
thG\isands of lamps from but a single lamp, after the sanm 
tnannG,r Prakriti, by modification, multiplies into thousand'^ 
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of existent objects the (three) a|i|fibute3 (of Sattwa and 
Rajas and Tamas) of Purusha/* Patience, joy, prosperity, 
satisfaction, brightness of all faculties, happiness, purity, 
health, contontinent, faith, liberality, compassion, forgive- 
ness, firmness, benevolence, equanimity, truth, acquittance of 
obligations, mildness, modesty, calmness, external purity, 
simplicity, observance of obligatory practices, dispassionate- 
ness, fearlessness of heart, disreg ird for the appearance or 
otherwise of good and evil as also for past acts,^’' — appropria- 
tion of objects only when obtained by gift, the absencQ 
of cupidity, regard for the inlorcsts of others, compassion 
for all creatures, — these have been said to be the quali- 
ties that attach to ilic attribute of Sattwa.“^ The tale of 
qualities attaching to the attribute of llajas consists of 
pride of personal beauty, assertion of lordship, war, disin- 
clination to give, absence of compassion, enjoyment and 
enduring of happiness and misery, pleasure in speaking ill 
of others, indulgence in i[uarrels and disputes of every kind, 
arrogance, discourtesy, anxiety, indulgence in hostilities, 
sorrow, appropriation of what belongs to others, shameless- 
ness, crookedness, disunions, roughness, lust, wrath, pride, 
assertion of superiority, malice, and calumny, liicse are 
said to spring from the atinbiite of ilijas. I shall now tell 
thee of that assemblage of qualities which springs from 
Tamas.‘‘^ Tliey are stupefaction of judgmont, obscuration of 
every faculty, darkness, b.md darkness. By darkness is 
implied death, and by blind darkness is meant wrath."" Be- 
sides these, the other indications ol Tamas arc greediness in 
respect of all kinds of food, ceaseless appetite for both food 
drink, taking pleasure in scents and rubes and sports and 
beds and seats and sleep during the day and calumny and 
all kinds of acts proceeding from heediessness,^' taking plea- 
sure, from ignorance (of purer sources ot joy) in dancing and 
instrumental and vocal music, and aversion tor every kind of 
religion, These, indeed, are the indications of lamas- 
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** ‘Yajnavalkya said, — These three, 0 foremost of men, 
(viz., Sattwa, Rijas, and Tamas), are the attributes of Pra- 
kriti. These attach to all tilings of the universe and always 
inhere to them/ The Unmanifest Purusha endued with the 
six Yoga attributes transforms himself by himself into hun- 
dreds and thousands and millions and millions of forms (by 
embracing these three attributes)/ Those that are conver- 
sant with the science of Adhyatma say that unto the attri- 
bute of Sattwa is assigned a high, unto Rajas a middling, 
and unto Tamas, a low place in the universe/ By the aid 
of unmixed righteousness one attains to a high end (viz., 
that of the deities or other celestial beings). Through right- 
eousness mixed with sin one attains to the status of humanity, 
While through unmixed sin one sinks into a vile end (by 
becoming an animal or a vegetable, &c.)* Listen now to me, 
0 king, as I speak to thee of the intermixture or compounda 
of the three attributes of Sattwa, Rajas, and Tamas.^' Some- 
times Rajas is seen existing with Sattwa. Tamas also exists 
with Rajas. With Tamas may also be seen Sattwa. Then 
also may Sattwa and Rajas and Tamas be seen existing to- 
gether and in equal proportions. They then constitute the 
Unmauifest or Prakriti.'’ When the Unmanifest (Purusha) 
becomes endued vvitli only Sattwa, he attains to the regions 
of the deities. Endued with both Sattwa and Rajas, ho 
takes birth among human beings.^ Endued with l^ajas and 
Tamas, he takes birth among the intermediate order of 
Being. Endued with all three, viz., Sattwa and Rajas and 
Tamas, he attains to the status of humanity.’’ Those high- 
souled persons that transcend both righteousness and sin, 
attain, it is said, to that place which is eternal, immutable, 
undecaying, and immortal.® Men of knowledge attain to 
births that are very superior, and their place is faultless and 
uiidecaying, transcending the ken of the senses, free from 
ignorance, above birth and death, and full of light that 
dispels all kinds of darkness/® Thou hadst asked me about 
the nature of the Supreme residing in the Unmanifest, (vis,, 
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purasha). I shall toll fchce. Listen to mo, 0 king. E\ea 
when residing in Prakriti, He is said to reside in His owa 
nature without partaking of the nature of Prakriti.*^^ Pra- 
kriti, 0 king, is inanimate and unintelligent. When presided 
over by Purusha, then only can she create and destroy, — 

‘Jauaka said, — Both Prakriti and Purusha, O thou of 
groat intelligence, are without beginning and without end. 
Both of them arc without form. Both of them are undecay- 
ing.^^ Both of them, again, arc incomprehensible. How 
then, 0 foremost of Rishis, can it be said that one of them 
is inanimate and unintelligent? How, again, is the other 
said to bo animate and intelligent ? And why is the latter 
called Ivshetrajna ?'* Then, 0 foremost of Brahmanas, art# 
fully conversant with the entire religion of Emancipation. 
I desire to lioar in detail of the religion of Emancipation in 
its entirety. Do thou discourse to me then of the existence 
and Oneness of Purusha, of his separateness from Prakriti, 
of the deities which attach to the body,^'^ of the place to 
wluch embodied creatures repair when they die, and that 
place to which they may ultimately, in course of time, be 
able to go.^^ Tell me also of the Knowledge described in 
the Sankhya system, and of the Yoga system separately. It 
behoovoth thee also to speak of the premonitory symptoms 
0 i death, 0 best of men. All these topics are well known to 
th'O even as an (einblic) myrobalan in thy hand ! — ’ 


Section CGCXA^I. 

‘“Yajnavalkya said, — That which is without attributes, 
0 son, can never be explained by ascribing attributes to it. 
Liston, however, to me as I expound to thee what is possessed 
<^f attributes and what is devoid of them.^ High-soiiled 
Munis conversant with the truth regarding all the topics or 
principles say that when Purusha seizes attributes like a 

* ‘Prakritiithah’ means ‘in his own Prakriti or nature.* The sense 
of the luie is that Purusha, even when resiiling in the case that Pra« 
kiiti provides lum with, does not partake of the nature of Prakriti but 
continues to bo undoQled by her.— T. 
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crystal catching the reflection of a red flower, ho comes to 
be called as possessed of attributes ; but when freed from 
attributes like the crystal freed from reflection, he comes to 
be viewed in his real nature, that is, as beyond all attri- 
butes TJnmanifest Prakriti is by her nature endued with 
attributes. She cannot transcend them. Destitute of in- 
telligence by nature, she becomes attached to attributes,^ 
Unmanifest Prakriti cannot know anything, while Puruslia, 
by his nature, is possessed of knowledge. — There is nothing 
higher than myself, — even this is what Purusha is always 
conscious of.^ For this reason the unmanifest (or Prakriti), 
although naturally inanimate and unintelligent, still becomes 
animate and intelligent in consequence of her union with 
Purusha who is Eternal and Indestructible instead of remain- 
ing in her own nature due to her destructibility.f® When 
Purusha, through ignorance, repeatedly becomes associated 
with attributes, he fails to understand his own real nature 
and therefore he fails to attain to Emancipation.*^ In con- 
sequence of Purusha’s lordship over the principles that flow 
from Prakriti, ho is said to partake of the nature of those 
principles. In consequence also of his agency in the matter 
of creation, he is said to possess the attribute of creation.^ 
In consequence of his agency in the matter of Yoga, he is 
said to possess the attribute of Yoga. For his lordship over 
those particular principles known by the name of Prakriti, 
he is said to possess the nature of Prakriti.J*’ For his agency 


* I expand this Verso for bringing out the meaning. A verbal 
rendering will become unintelligible,— T. 

t This is a difficult Verse. I am not sure that I have understood it 
correctly. The sense seems to be that Prakriti, which is really un- 
intelligent and incapable of enjoyment or endurance, becomes intelli- 
gent and capable of enjoyment or endurance in consequence of being 
united with Purusha who is intelligent. Thus when pleasurable or 
painful sensations are felt, it is the body that seems to feel it only in 
consequence of the Soul that presides over it. — T. 

I The first line of 7 is the same in sense as< the second line of 8. 
In the Bombay text, only the second line of 8 occurs, while the first 
line of 7 has been justly omitted* In fact, Tattwa and the Frakfiti^ 
are the same thing* — T, 
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in the matter of creating the seeds (of all immobile objects), 
)j0 is said to partake of the nature of those seeds. And* 
because he causes the* several principles or attributes to start 
into life, he is, therefore, said to be subject to decay and* 
destruction (for those principles themselves are subject there- 
to).’’ In consequence, again, of his being the witness of 
everything, and in consequence also of there being nothing 
else than he, as also for his consciousness of identity with 
prakriti, Yatis crowned with ascetic success, conversant 
with Adhyatma, and freed from fever of every kind, regard 
him as existing by himself without a second, immutable, un- 
manifest (in the form of Cause), unstable, and manifest (in 
the form of effects).’® This is what has been heard by us. 
Those Sankhyas, however, that depend upon Knowledge 
only (for their Emancipation) and the practice of compassion 
for all creatures, say that it is Prakriti which is One butr 
Purushas are many.*"- As a matter of fact, Purusha is 
different from Prakriti which though unstable, still appears as 
stable. As a blade of reed is different from its outer cover, 
even so is Purusha different from Prakriti.’^ Indeed, the worm 
that is ensconced within the Udum vara should be known as 
different from the XJdumvara. Though existing with the 
Uduinvara, the worm is not to be regarded as forming a por- 
tion of the XJdumvara,"* The fish is distinct from the water 
in which it lives, and the water is distinct from the fish that 
lives in it. Though the fish and water exist together, yet it is 
never drenched by water.’* The fire that is contained in an 
earthen saucepan is distinct from the earthen saucepan, and 
the saucepan is distinct from the fire it contains. Although 
the fire exists in and with the saucepan, yet it is not to be 
regarded as forming any part of it.’** The lotus-leaf that 
floats on a piece of water is distinct from the piece of water 
on which it floats. Its co-existcnce with water does not 
make it a portion of the water.’® The perennial existence 
of those objects in and with those mentioned, is never cor- 
rectly understood by ordinary people.’^ They who behold 


* This I'oferB to the opinion of tlie atheistic Sankhyas,— T, 
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Prakrit! and Purusha in any other light are said to possess 
a vision that is incorrect. It is certain that they have re- 
peatedly to sink into terrible hell.^^ I have thus told thee 
the philosophy of the Sankhyas, that excellent science by 
which all things have been correctly ascertained. Ascertain- 
ing the nature of Purusha and Prakrit! in this way, the 
Sankhyas attain to Emancipation.^^ I have also told thee 
of the systems of those others that are conversant with the 
great principles of the universe. I shall now discourse 1o 
thee on the science of the Yogins. — ’ 


Section CCCXVII. 

** ‘Yajnavalkya said, — I have already spoken to thee of 
the science of the Sankhyas. Listen now to me as I truly 
discourse on the science of the Yogins as heard and seen by 
me, 0 best of kings There is no Knowledge that car 
compare with that of the Silnkhyas. There is no puissance 
that compares with that of Yoga. These two ordain the same 
practices, and both are regarded as capable of leading to 
Emancipation.^ Those men that arc not blest with intelli- 
gence regard the Sankhya and the Yoga systems to be 
different from each other. We, however, 0 king, look upon 
them as one and the same, according to the conclusion to 
which wo have arrived (after study and reflection).^ Tliat 
which the Yogins have in view is the very same which tlie 
Bankhya.s also have in view. He who .sees both the Sankliyii 
and the Yoga systems to he one and the same iS to be re- 
garded as truly conversant with the topics or principles 
ordain the universe.^ KnoV, O king, that the vital breaths 
and the senses are the chief means for practising Yoga. By 
only regulating those breaths and the senses, Yogins wander 
everywhere at their will.’^'^ When the gross body ia des- 

* By the word ‘Rudra’ is meant Pr ma and the other breaths. The 
Commentator explains that the^etymology is ‘iitkramana kale deliinam 
rodayanti iti Rudrah Pranah.’ By regulating tlie vital breaths ami 
thd Senses, Yogins attain to Yoga-puissance and succeed in rovmi:: 
wherever they please in their linga-^arira or subtile bodies.— T. 



OANTI PALVl, 


687 


parva.] 

troyed, Yogins, endiiod with subtile bodies possessed of the 
eight Yoga attributes (of Anima, Laghima, Prapti, &c.), 
wander over the universe, enjoying (in that body) all kinds 
of felicities, 0 sinless one/’ The wise have, in the scriptures, 
spoken of Yoga as conferring eight kinds of puissance. They 
have spoken of Yoga as possessed of eight limbs.*^ Indeed, 
0 king, they have not spoken of any other kind of Yoga. 
It has been said that the practices of Yogins, excellent as 
these are (for their results), are of two kinds. Those two 
kinds, according to the indications occurring in the scriptures, 
are practices endued with attributes and those freed from 
attributes/ The concentration of the mind (on the sixteen 
objects named), with simultaneous regulation of the breath, O 
king, (is one kind). The concentration of the mind (in such 
a way as to destroy all difference between the contemplater, 
the object conteniplatod, and the act of contemplation) along 
with subjugation of tlio senses, (is of another kind). The first 
kind of Yoga is said to be that possessed of attributes ; the 
second kind is said to be that freed from attributes.f® Then, 
again, Regulation of the breath is Yoga with attributes. In 
Yoga without attributes,^ the mind, freed from its functions, 
should bo fixed. Only the regulation of the breath which is 
said to be endued with attributes should, in the first instance, 
bo practised, for, 0 ruler of Mithila, if the breath (that is 
inhaled and suspended; be exhaled without mentnlly reflect- 
ing the while upon a definite image (furnished by a limited 
mantra), the wind in the ncopliyt j’s system will increase 
to his great injury. In the first Yaina of the night, 

* Thu Ei'jflit limbs of Yoga are Pranriyuma, Pratyrihara, Dhyaiia, 
Plim-aua, Taika, Samadlii, with the two additional ones of Yaiiia and 
Niyama.— T. 

t 111 thu first line of 0, the word ‘Pranayama’ ia used to mean regu- 
lation of the vital breaths. In the second line, the same word implies 
the ‘ayaiuah or iiigvahah’ of the senses with the mind. By ‘Dharana’ i» 
meant the fixing of the mind, one after another, on the sixteen thiiiga 
named in treatises Yoga. By ‘ekagrata’ of the mind is meant 
that cov.centvation in which there is no longer any consciousness of 
ditievuiice bttvvuen ‘Dhyatri, Dheya, and Dhyaiia.’ — T. 

t It is difficult for those who do not practise Pranayama to under* 



IflHABBARlTA, 

tflrelvrfl Ways of holding the breath are recommended. After 
sleep, in the last Yama of the night, other twelve ways of 
doing the same have been laid down.^^ Without doubt, one 
endued with tranquillity, of subdued senses, living in retire- 
ment, rejoicing in one’s own self, and fully conversant with the 
import of the scriptures, should (regulating one’s breath in 
these four and twenty ways) fix one’s Soul (on the Supreme 
Soul).*** Dispelling the five faults of the five senses, viz., 
(withdrawing them from their objects of ) sound, form, touch, 
taste, and scent,** and dispelling those conditions called 
Pratibha and Apavanga, O ruler of the Mithilas, all tho 
senses should be fixed upon the mind.*^ The mind should 
then be fixed on Consciousness, 0 king ; Consciousness should 
next be fixed on Intelligence or Buddhi, and Buddhi should 
then be fixed on Prakriti.^* Thus merging these one after 
another, Yogins contemplate the Supreme Soul which is 
One, which is freed from Rajas, which is stainless, which is 
Immutable and Infinite and Pure and without defect,*** who 
is Eternal Purusha, who is unchangeable, who is Indivisible, 
who is without decay and death, who is everlasting, who 
transcends diminution, and which is Immutable Brahma.*^ 
Listen now, 0 monarch, to the indications of one that is in 
Yoga. All the indications of cheerful contentment that are 
his who is slumbering in contentment are seen in the person, 
that is in Samadhi,“ The person in Samadhi, the wise say, 
looks like the fixed and upward flame of a lamp that is full of 

^ 

stand this fully. The fact is, in Sa<]juna Pranayama, when the breath 
is inhaled, the inhalation is measured by the time taken up in men- 
tally reciting a well-known mantra. So when the inhaled breath is 
suspended, the suspension is measured by the time taken in mentally 
reciting a particular mantra. When, therefore, the suspended breath 
should be exhaled, it should be done by similarly measuring the time 
of exhaling. For beginners, this Saguna Pranayama is recommended. 
Of course only exhalation has been spoken of ; but it applies equally 
to inhalation and suspension. These three processes, in Yoga lan- 
guage, are Puraka, Kumbhaka, and Rechaka — T. 

* ‘EkantaQilin’ neans a ‘Sannyasin ;* ‘atmarSma* is one who takes 
pleasure in one^s soul instead of in spouses and children.— T. 
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oil and that burns in a breezeless spot.“ He is like a rock which 
is incapable of being moved in the slightest degree by even a 
heavy downpour from the clouds.^” He is incapable of being 
moved by the din of conchs and drums, or by songs, or the 
sound of hundreds of musical instruments beat or blown to- 
gether. Even this is the indication of one in Samadhi.^^ 
As a man of cool courage and determination, while ascend- 
ing a flight of stops with a vessel full of oil in his hands, 
does not spill even a drop of the liquid if frightened and 
-threatened by persons armed with weapons, even so the 
Yogin, when his mind has been concentrated and when he 
beholds the Supreme Soul in Samadhi, does not, in conse- 
quence of the entire stoppage of the functions of his senses at 
such a time, move in the slightest degree. Even these should 
be known to bo the indications of the Yogin while he is in 
Samadhi/^*^"-* While in Samadhi, the Yogin beholds Brahma 
which is Supreme and Immutable, and which is situated like 
a blazing Etfulgence in the midst of thick Darkness.**'^ It is 
by this means that ho attains, after many years, to Eman- 
cipation after casting off this inanimate body. Even this is 
what the eternal Cruti declares.** This is called the Yoga 
of the Yogins. What else is it ? Knowing it, they that are 
endued with wisdoni regard themselves as crowned with 
success. — ’ 


Section CCCXVIJI. 

“ Yajnavalkya said, — Listen now to me, with attention, 
|0 king, as to what the places are to which those who die have 
'to go. If the Jiva-soul escapes through the feet, it is said that 
the man goes to the region of Vishnu.^ If through the calves, 
it has been heard by us that the man repairs to the regions 
of the Vasus. If through the knees, he attains to the 
companionship of those deities that are called Sadhyas.® If 
through the lower duct, the man attains to the regions of 
Mitra, If through the posteriors, the man returns to the 
Earth, and if through the thighs to the region of Prajapati.® 
If through the flanks, the man attains to the regions of the 
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Maruts, and if through tho nostrils, to the region of Chan- 
dramas. If through the arms, the man goes to the region of 
Indra, and if through the chest, to that of Rudra.* If 
through the neck, the man repairs to the excellent region of 
that foremost of ascetics known by the name of Nara. If 
through tho mouth, the man attains to the region of the 
Vigvvedcvas, and if through the ears, to the region of tho 
deities of the several points of the horizon,^ If through tho 
nose, the man attains to the region of the Wind-god ; and 
if through tho eyes, to the region of Agni. If through tho 
brows, the mau goes to the region of the Acjwins; and if 
through the toreliead, to that of the rilris.® If through the 
crown of the head, the man attains bo the region of tho 
puissant Bralinian, that foremost of the gods. I liave thus 
told thee, 0 ruler of Mithila., the several places to which 
moil repair according to the manner in which their Jiva- 
souls escape from their bodies.^ I shall now tell thoc tho 
premonitory indications, as laid down by tlio wise, of tlioso 
who have but one year to live.® One who, having previously 
soon the fixed star called Araiidhati, fails to see it, or that 
other star called Dhruva,^ or one that sees the full Moon or 
the tlainc of a burning lamp to be broken towards tho south, 
has but one year to live.® Those men, O king, who can no 
longer see images of themselves reflected in the eyes of 
others, have but one year to live.^’^ One who being endued 
with lustre loses it, or being endued with wisdom loses it,— 
indeed, one whose inward and outward nature is tlius chang- 
ed, — has but six months more to live.^*^ He who^ disregards 
the deities, or quarrels with the Brahmanas, or one who 
being naturally of a dark complexion becomes pale of hue, 
has but six months more to live.^’* One who secs the lunar 
disc to have many holes like a spider s web, or one who sees 
the solar disc to have similar holes, has but one week 
more to live.^^ One who, when smelling fragrant scents in 
places of worship, perceives them to be as offensive as the 
scent of corpses, has but one week more to live.^‘‘ Tho 

u A 


* The pole-star.— T. 



Parva.] 


OANTI patT Ml 

depression of the nose or of the eats, the discolor of the 
teeth or of the eye, the loss of all consciousness, and the 
loss also of all animal heat, are symptoms indicating death 
that very day.^'’’ If, without any perceptible cause a stream 
of tears suddenly flows from one’s left eye, and if vapours 
be seen to issue from one’s head, that is a sure indication, 
that the man will die before that day expires. * Knowing 
all these premonitory symptoms, the man of cleansed soul 
should day and night unite his soul with the Supreme 
Soul (in Samadhi).^^ Thus shoitld he go on till the day 
comes for his dissolution. If, however, instead of wishing 
to die he desires to live in this world, he casts off all 
enjoyments, — all scents and tastes, — O king, and lives on in. 
abstinence. He thus conquers death by fixing his soul on 
the Supreme Soul.*^""'^ blessed with 

knowledge of the Soul, C«pm5|»rch, practises the course of 
life recommended by the /SanKhyas and conquers death by 
uniting his Soul with the Supreme Soul/-^" At last, he at- 
tains to what is entirely indestructible, which is without 
birth, which is auspicious, and immutable, and eternal, and 
stable, and wliich is incapable of being attained to by men 
of uncleansed souls. — ’ 


Section CCCXIX. 

'Yajnavalkya said, — Thou hast f.sked me, O monarch, of 
that Supreme Brahma which resides in the Uumanifest, 
Thy question relates to a deep mystery. Listen to me with 
close attention, O king Having conducted myself with 
humility according to the ordinances laid down by the Rishis 
I ebtaincd the Yajushes, O king, from Surya.® With the 
austerest penances I formerly adored the heat-giving deity. 
The puissant Surya, O sinless one, gratified with me, ad- 
dressed me, aaying,® — Solicit thou, O regenerate Rishi, the 
boon upon which thou hast set thy heart, however difficult 
it may bj of acquisition. I shall, wich cheerful Soul, grant 
it to thee. It is very difficult to incline me to grace 1*— 
81 
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Bowing unto him with a t^nd of my head, that foremost of 
heat-giving luminaries was addressed by me in these words, 

' — I have.no knowledge of the Yajushes. I desire to kno\Y 
them without loss of time If— The holy one, thus solicited, 
told me,— I shall impart the Yajushes unto thee. Made up 
of the essence of speech, the goddess Saraswati will enter 
into thy body.*— The deity then commanded me to open my 
mouth, I di(f as I was commanded. The goddess Saraswati 
then entered into my bod.^0 sinless one.’' At this, I began 
to burn. Unable to endur^he pain I plunged into a stream. 
Not understanding that \vhat the high-souled Surya had 
•done for me was for my good, I became even angry with hW 
While I was burning with ,^he energy of the goddess, the 
holy Surya told me, — Do thm endure this burning sensation 
for only a little while. ThatHMjii^on cease and thou wilt 
be cool.® Indeed, I becanmVR|3|l Seeing me restored to 
‘ease, the Maker of light said 'unto pie, — The whole Vedas, 
with even those parts that are^ regarded as its appendix, 
together with the Upanishads, will appear in thcc by in- 
ward light, O regenerate one 1'® The entire Catapathas also 
thou wilt edit, O foremost of regenerate ones. After that, 
thy understanding will turn to the path of Emancipation.^^ 
Thou wilt also attain to that end which is desirable and 
which is coveted by both Sankhyas and Yogins ! — Having 
said these words unto me, the divine Surya proceeded to 
the Asta hills,^’* Hearing his last words, and after he had 
departed from the spot where I was, I came home in joy and 
then remembered the goddess Saraswati. Thoi^lit of by 
mo, the auspicious Saraswati appeared instantly before my 
eyes, adorned with all the vowels and the consonants and 
having placed the syllable Om in the van.^^ I then, accord- 
ing to the ordinance, offered unto the goddess the usual 
Arghya, and dedicated another to Surya, that foremost of 
all hoat-giving deities. Discharging this duty I took my 
seat, devoted to both those deities.’® Thereupon the entire 
Oatapatha Brail inanas, with all their mysteries and with all 
their abstracts as also their appendices, appeared of them- 
aelves before my mental vision, at which I became filled 
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with great joy.*** I then taught tfcfem to a hundred good* 
disciples and thereby did what was disagreeable to my high* 
souled maternal uncle (Vaicjan^ay^v^a) with the disciples 
gathered round him.t^^ Then, Ainin^n the midst of my 
disciples like the Sun himsel/withjfhis rays, I took the 
management of the Sacrifice of .'1'^ high-souled sire, 0 
king.^’^ In that Sacrifice, a diaputc;.* Jrose between me and 
my maternal uncle as to who should joe permitted to appro- 
priate the Dakshina that wa^^paid for the recitation of the 
Vedas.** In the very presen^|>of Devala, I took half of that 
Dakshina, (the other half ^hg to my maternal uncle).** 
Thy sire and Sumanta anj^^ila and Jaimini and other' 
ascetics all acquiesced in tMft^rVangement.t^^ 

“ T had thus got from ‘the five times ten Yajushes, 

O monarch. I then studi^x^ Puranas with Romaharshan.** 
Keeping before me those (original) Mantras and the goddess 


* ‘Chakre* literally meaii^ ‘I tuaile.’ The Commentator explains it 
as equivalent to 'sway am ajirabhire.’ — T. 

+ 'Vipriya’ evidently T]|p^»i^^^irhat is not agreeable.’ There was 
evidently a dispute between Yajnyvalkya and his maternal uncle Vai- 
^ampilyana, the celebrated disci {de of Vyasa. This dispute is parti- 
cularly referred to in the next Verse. Vai9ampriyana had been a 
recognised teacher of the Vedas and had collected a large nuraber of 
disciples aroun<l him. When, therefore, the nephew Yajnavalkya, 
having obtained the Vedas from Surya, began to teach tliem, he was 
naturally looked upon with a jealousy, which cnlminated fas referred 
to in the next Verse) into an open dispute about the Dakshinal to be 
appropriated in the Sacrifice of Janaka. The Burdwan translator in- 
correctly renders the word ‘vipriya' whi he takes to mean as ‘very 
agreeable.* In the Vishnu Parana it is mentioned that a dispute took 
place between Yajnavalkya and Paila. The latter’s preceptor, Vyasa, 
came, and taking his side, asked Yajnavalkya to return him the Vedas 
which he had obtained from him. Yajnavalkya vomitfced forth the 
Vedas. These were instantly devoured by two other Rishis in the 
form of Tittiri birds. These afterwards promulgated the Taittiriya 
XJpanishads. — T, 

t This whows that I was then regarded as the equal of Vai§am- 
p&yana himself in the matter of Vedic knowledge. Sumanta and 
Paila and Jaimini, with Vaigampayana, were the Rishis that assisted 
great Vy^sa in the task of arranging the Vedas,— T. 
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Saraswati, I then, 0 king, aided by the inspiration of Surya 
set myself to compile the excellent Catapatha Erahmanas, and 
succeeded in achieving fclie ^sk never before undertaken by 
any one else. That ^th \vl%;h I had desired to take has been 
taken by me and I ha^ also^taught it to my disciples.^*” 
Indeed, the whole m those Vedas with their abstracts 
have been imparted by me to those disciples of mine. Pure 
in mind and body, all those, disciples have, in consequence 
of my instruction!?, become filled witK joy.** Having estab- 
lished (for the use of others) this knowledge consisting of 
fifty branches which I had obtained from Surya, I now medi- 
tate on the great object of tha5*knowledge {viz., Brahma).'" 
The Gandharva Vicjwavasu,' wiSft- conversant with the Ve- 
danta scriptures, desirous, O .,k%, of ascertaining what is 
beneficial for the Erahmanas in ftiis knowledge and what 
truth occurs in it, and what is the excellent object of thia 
knowledge, once questioned me. He put to mo altogether 
four and twenty questions, O king, relating to the Vedas, 
Finally,, he asked me a question, numbered twentyfifth which 
relates to that branch of krj'*vje^e which is concerned 
with the inferences of ratioscinVuion. Those questions are as 
follow : — What is universe and Jthafc Is not-nniverse ? What 
is A9\va and what A9wa ? What is Mitra ? What is Va- 
runa What is Knowledge ? What is the Object of 
knowledge ? What is Unintolligcnt ? What is Intelligent ? 
Who is Ka ? Who is possessed of the principle of change ? 
Who is not possessed of the same ? What is he that devours 
the Sun and what is the Sun ? What is Vidya an(^ what is 
Avidya What is Vedya and what Avedya ? What is Im- 
mobile and what Mobile ? What is without beginning, what 
is Indestructible, and what is Destructible ? These were the 
excellent questions put to me by that foremost of Gandhar- 
\as.’® After king Vi9wava3u, that foremost of Gandharvas, 
had asked me these questions one after another, I answered 
them propcrly.^^ At first, however, I told him, — Wait for a 
brief space of time, till I reflect on thy questions ! — So be 
it, — the Gandharva said, and sat in silence.^^ I then thought 
•nee again of the goddess Saraswati in my mind. The 
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replies then to those questions naturally arose in my mind 
like butter from curds.” Keeping in view the high science 
of inferential ratioscination, I churned with my mind, 0 
monarch, the Upanishads and the supplementary scriptures 
relating to the Vedas.^* The fourth soience then that treats 
of Emancipation, O foremost of kings, and on which I have 
already discoursed to thee, and which is based upon the 
twentyfifth, viz.^ Jiva, I then expounded to him.*’® Having 
said all this, 0 monarch, to king Vi<jwavasu, I then ad- 
dressed him, saying, -^Listen now tu the answers that I give 
unto the several questions that thou hast put to me.'® I 
now turn to the question which, 0 Gandharva, thou askest, 

— what is Universe and what is Not*universe ? — The 
Universe is Unmanifest and original Prakriti endued with 
the principles of birth and death which are terrible (to those 
that are desirous of Emancipation).^^ It is, besides, possess- 
ed of the three attributes (of Sattwa, Rajas, and Tamas), 
in consequence of its producing principles all of which are 
fraught with those attributes.f That which is Not-universe 
is Purusha divested of all attributes. By A 9 wa and A(jwa 
are meant the female Xind?; the male,” i. e., the former is 
Prakriti and the latter is tHirusha. Similarly, Mitra is Pu- 
rusha, and Varuna is Prakriti.^:’® Knowledge, again, is said 
to bo Prakriti, while the object to be known is called Puru- 
saa. The Ignorant (Jiva), and the Knowing or Intelligent 
ar^ both Purusha without attributes, (for it is Purusha that 
becomes Jiva when invested with Ignorance'!.^® Thou hast 
asked what is Kah, who is endued with change, and who 
is unendued therewith. I answer, Kah is Purusha.S That 

* This is calletl the Fourth Science, the three others being the 
three Vedas, Agriculture, and the Science of Morality and Chastise- 
ment. — T. 

t Prakriti is regarded as something in which Sattwa, Bajas, and 
Tamas reside in exactly equal proportions. All the principles of 
Mahat, &c., which flow from Prakriti, are characterised by these 
three attributes in diverse measure. — ^T. 

t Mitia is meant here the deity giving light and heat. By 
Varuna is meant the waters that compose the universe. — T. 

' $ ‘Kah,* the Commentater tiplained, is ‘&nandah’ or felicity. — T. 
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■which is endued with change ia Prakriti. He that is not 
endued therewith is Purusha.’*^ Similarly, that which is 
called Avedya (the unknowable) is Prakriti; and that which 
is called Vedya is Purusha.*^ Thou hast asked me about the 
Mobile and the Immobile. Listen to what my answer is. 
That which is mobile is Prakriti, which, undergoing modi- 
fications, constitutes the cause of Creation and Destruction. 
The Immobile is Piirusha, for without himself undergoing 
laodiftcations he assists at Creation and Destruction.*^ (Ac- 
cording to a different system of philosophy) that which is 
Vedya is Prakriti ; while that which is Avedya is Purusha. 
Both Prakriti and Purusha are said to be unintelligent, 
stable, indestructible,** unborn, and eternal, according to 
the conclusions arrived at by philosophers conversant with 
the topics included in the name of Adhyatma.*® In con- 
Bequonco of the indestructibility of Prakriti in the matter 
of Creation, Prakriti, which is unborn, is regarded as not 
subject to decay or destruction, Purusha, again, is indes- 
tructible and unchangeable, for change it has none.*® Tho 
attributes that reside in Prakriti are destructible, but not 
Prakriti herself. The learned, therefore, call Prakriti in- 
destructible. Prakriti also, by undergoing modifications, 
operates as the cause of Creation. The created results ap- 
pear and disappear, but not original Prakriti. Hence also 
is Prakriti called indestructible. Thus have I told thee the 
conclusions of the fourth Science based on the principles of 
tatioscinativo inference and having Emancipation for itsend.*^ 
Having acquired, by the science of ratioscinati^e inference 
and by waiting upon preceptors, the Richs, the Samans, and 
the Yajushes, all the obligatory practices should be observed 
and all the Vedas studied with reverence, 0 Vitjwavasu !*** 
O foremost of Gandharvas, they who study the Vedas with 
all their branches but who do not know the Supreme Soul 
from which all things take their birth and into which all 
things merge when destruction comes, and which is the one 
object whose knowledge the Vedas seek to inculcate, — in- 
deed, they who have no acquaintance with that which the 
. Vedas seek to establish, — study the Vedas to no purpose and 
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bear their burthen of such study in vain.*®"^® If a person 
desirous of butter churns the milk of the she-ass, without 
finding what he seeks he simply meets with a substance that 
is as foul of smell as ordure.®^ After the same manner, if one, 
having studied the Vedas, fails to comprehend what is Pra- 
krit! and what is Purusha, one only proves one's own foolish- 
ness of understanding and bears a useless burthen (in the 
form of Vedic lore),*®^ One should, with devoted attention, 
reflect on both Prakrit! and Purusha, so that one may avoid 
repeated birth and death."^ Reflecting upon the fact of 
one’s repeated births and deaths and avoiding the religion of 
acts that is productive at best of destructible results, one 
should. betake oneself to the indestructible religion of Yoga.®* 
0 Kagyapa, if one continuously reflects on the nature of 
the Jiva-soul and its connection with the Supreme Soul, 
one then succeeds in divestijig oneself of all attributes and 
ill beholding the Supreme Soul.^™ The Eternal and Unmani- 
fest Supremo Soul is regarded by men of foolish imdor- 
standings to be different from the twentyfifth or the Jiva- 
soul. They are endued with wisdom that behold both these 
as truly one and the saine.®^^ Frightened at repeated births 
and deaths, the Sankhyas and Yogins regard the Jiva-soul 
and the Supreme Soul to be one and the same. — 

•“ — Vi(;wavasu then said, — Thou hast, O foremost of 
^Irahmauas, said that Jiva-soul is indestructible and truly 
undistinguished from the Supreme Soul. This, however, is 
difficult to understand. It behoo/eth thee to once more 
discourse on this topic to me.®® I have heard discourses on 
this subject from Jaigishavya, Asita, Devala, the regenerate 
sage Paraijara, the intelligent Varshaganya, Bhrigu, Pan- 
chacjiklia, Kapila, Cuka, Gautama, Arshtisena, the liigh-souled 
Garga, Narada, Asuri, the intelligent Paulastya, Sanatku- 
mara, the higli-souled Cukra, and my sire Ka^yapa. Subse- 


* Tlie cam;^arison lies in the folly of the two persona indicated. 
One ehnnii.ig ass’s milk for butter is only a fool. Similarly, one fail* 
iiig to undeistnnd the nature of Frakriti and Purusha from the Vedas 
iy only a fool;-— T* 
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quently I heard the discourses of Budra and the intelligent 
Vi(;warupa, of several of the deities, of the Pitris, and the 
Daityeas, I have acquired all that they say, for they gene- 
rally discourse that eternal object cf all knowledge, I 
desire, however, to hear what thou mayst say on those 
topics with the aid of thy intelligence. Thou art the fore- 
most of all persons, and a learned lecturer on the scriptures, 
and endued with great intelligence.^*** There is nothing that 
is unknown to thee. Thou art an ocean of the Crutis, as 
described, 0 Brahmana, in the world of both the deities 
and the Pitris.^^ The great Rishis residing in the region of 
Brahma say that Aditya himself, the eternal lord of all 
luminaries, is thy preceptor (in the matter of this branch of 
knowledge).*'* 0 Yajuavalkya, thou hast obtained the entire 
science, O Brahmana, of the Sankhyas, as also the scrip- 
tures of the Yogins ill particular.*’ Without doubt, thou 
art enlightened, fully conversant with the mobile and immo- 
bile universe, I desire to hear (thee discourse on that know- 
ledge, which may be likened to clarified butter endued with 
solid grains.*® 

“‘Yajuavalkya Slid, — Thou art, 0 foremost of Gandhar- 
vas, competent to comprehend every knowledge. As, how- 
ever, thou askest me, do thou hear me then discourse to theo 
according as I myself have obtained it from my preceptor.*^® 
Prakriti, which is unintelligent, is apprehended by Jiva. 
Jiva, however, cannot be apprehended by Prakriti, 0 Gan- 
dharva.’® In consequence of Jiva being reflected in Pra- 
kriti, the latter is called Pradhana by Sankhyas Ind Yogins 
conversant with the original principles as indicated in the 
Crutis.’^ 0 sinless one, the other, beholding, beholds the 
twentyfourth (Prakriti) and the twentyfifth (Soul) ; not 
beholding, it beholds the twentysixth.**' The twentyfifth 

* I give a literal remlering of this Verse for showing how difficult 
it is to understand the meaning. The Commentator correctly explains 
the sense which is as follows : ‘anyah* or the other ia the Soul aa dis- 

tinguished from its reflection upon Prakriti, that is, the Soul in its 
real character aa independent of Prakriti. What ia said here is tliat 

when the Soul, in its real character beholds, or acts as a witness ol 
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thinks that there is iiotliing higher than itself. In reality, 
however, though beholding, it does not behold That {viz., the 
Twentysixth) which beholds it. Men possessed of wisdom 
should never accept tho Twcntyfourth (viz., Prakriti, which 
is unintelligent or inert) as identifiable with the /Twentyfifth 
or the Soul which has a real and independent^ existence. 
The fish live in water. It goes thither impelled by its own 
nature.'* As the fish, though living in the water, is to bo 
regarded as separate from it, after the same manner ia 
the Twentyfifth to bo apprehended, i. e., though the Twenty- 
fifth exists in a state of contact with the Twentyfourth or 
Prakriti, it is, however, in its real nature, separate from 
and iiidepciidont of Prakriti. When overwhelmed with tho 
eonscimisness uf meiini or Self, and when unable to under- 
■■Laiid its idontily with tiie Twentysixth, in fact, in conse- 
jiieiico of tho illusiun that invests it, of its co-cxistonca 
vitli Prakriti, and of its own manner of thinking, the Jiva- 
.s'jul always sinks down, but when freed from such conscious- 
ness it goes upwards.^^" ® When the Jiva-soul succeeds in 
appreliending that it is one/ and Prakriti with which it re- 
aides is another, tlieii only docs it, 0 regenerate one, succeed 
in beholding tue Supremo Soul and attaining to the condi- 
tion of Oneness with the universe.'^ The Supreme is one, 
(d king, and the Twentyfifth (or Jiva-soul) is another. In 

-livery 1*1 ling (i. e., as exists in the states of >vakcfuluesa and dream/f 
l'<-eonies euiiscioiis of both itself (the Twenty lift li) and Prakriti (the 
Twcntyfourth) wlien, however, it ceases to behold or act as such witness 
(i. c., in the state of dreamless slumber 0; Voga-saiiiadhi), it succeeds 
in beliolding tlie Supreme Soul or the Twentysixth. In simple lan- 
guage what is said here is that the Soul becomes conscious of both 
itself and Prakriti in the state of wakefulness and dream. In SamadUi 
alone, it beholds the Supreme Soul. — T. 

* What is said here is that the Twentysixth or the Supreme Soul 
always beViolds the Twentyfifth or the Jiva-soul. The latter, however, 
filled with vanity, regards that tliere is nothing higlier than it. It can 
easily, ill y'oga-samadhi, behold the Twentysixth. Though thus com- 
petent to behold the Supreme Soul, it fails ordinarily to behold it. The 
Comniontator sees in this Verse a reputation of the doctrine of the Char- 
vakas an^l the Saugatas who deny that there is a Twentysixth Tattwa 
proven a Tweiity fifth which they identify with the Twentyfourth.— T, 

^2 
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consequence, however, of the Supreme overlying the Jiva. 
soul, the wise regard both to be one and the same.*^' For 
these reasons, Yogins and followers of the Sankhya system 
of philosophy, terrified by birth and death, blessed with 
sight of the Twentysixth, pure in body and mind, and de- 
voted to the Supreme Soul, do not welcome the Jiva-soul 
as indestructible, t When one beholds the Supreme Soul 
and losing all consciousness of individuality becomes identi- 
fied with the Supreme, one then becomes omniscient, and 
possessed of such omniscience one becomes freed from the 
obligation of rebirth. I have thus discoursed to thee truly, 
0 sinless one, about Prakiiti which is unintelligent, and 
Jiva-soul which is possessed of intelligence, and the Supreme 
Soul which is endued with omniscience, according to the 
indications occurring in the Gratis. That man who beholds 
not any difference between the knower and the known, and 
who beholds not the difference between knowledge and the 
known, is both Kevala and not-Kovala, is the original cause 
the universe, is both Jiva-soul and the Supreme Soul.^ — 


* ‘Tatsth5.u5t^ is explained by the Commentator as ‘varasya avarS- 
dhistliflnAt,* i, e., in consequence of *vara’ overlying the ‘avara.* Tho 
instance of the string and the snake is cited. At first the string is 
erroneously taken for the snake. When the error is dispelled, the 
string appears as the string. Thus the Supreme and the Jiva-soul 
come to be taken as one when true knowledge comes. — T. 

+ The ordinary doctrine is that the Jiva-soul is indestructible, for 
it is both unborn and dcatliless, its so-called births and deaths being 
only changes of the forms which Prakriti undergoes in^.*ourse of her 
association with it, an association that continues as long as the 
Jiva-soul does not succeed in efiectiiig its emancipation. In this Verse 
the ordinary doctrine is abandoned. What is said here is that the 
Jiva soul is not deathless, for when it becomes identified with the 
Supreme Soul, that alteration may be taken as its death. — T. 

X This is a very difficult Verse. ‘PaQya’ and ‘apa 9 ya' are ‘drashtrf 
and ‘dri^ya,* i. e,, knower and known (or Soul and Prakriti). ‘Kshe* 
jiiaya’ and ‘Tattwa’ are *drik’ and ‘dri 9 ya’ i. e., knowledge and known. 
One that sees no difference between these, that is, one that reirards 
all things as one and the same, is both ‘Kevala* and ‘not-Kevala,* 
meaning that such a person, though still appearing as a Jiva (to 
others) is in reality identifiable with the Supreme Soul, — T. 
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« Vicjwavasu said, — 0 puissant one, thou hast duly and 
adequately discoursed on that which is the origin of all the 
deities and which is productive of Emancipation. Thou hast 
said what is true and excellent. May inexhaustible bless- 
ings always attend thee, and may thy mind be ever united 
with intelligence ! — 

** ‘Yajnavalkya continued, — Having said those words, the 
prince of Gandharvas proceeded towards heaven, shining in 
resplendence of beauty. Before leaving me, the high-souled 
one duly honored me by talcing the accustomed turns roqnd 
my person, and I looked upon him, highly pleased.®* He 
inculcated the science he had obtained from me unto those 
celestials that dwell in the regions of Brahman and other 
deities, unto those that dwell on Earth; unto also the deni- 
zens of the nether regions, and unto them that had adopted 
the path of Emancipation, 0 king.^* The Sankhyas are 
devoted to the practices of thoir system. The Yogins are 
devoted to the practices inculcated by their system. Others 
there are that are desirous of achieving their Emancipation. 
Unto these latter this science is productive of visible fruits.®^’ 
0 lion among kings. Emancipation flows from Knowledge, 
Without Knowledge it can never be attained. The wise have 
said it, 0 monarch. Hence, one should strive one’s best for 
acquiring true Knowledge in all its details, by which one 
may succeed in freeing oneself from birth and death.®^ Ob- 
taining knowledge from a Brahmana or a Kshatiiya or Vai- 
9ya or even a Cudra who is of low birth, one endued with 
faith should always .show reverence for such knowledge. 
Birth and death cannot assail one that is endued with faith.®’ 
All orders of men are Brahmanas. All are sprung from 
Brahman. All men utter Brahma.* Aided by an under- 
standing that is derived from and directed to Brahma, 

* This may mean that as all men speak, and as speech is Brahma, all 
men must be regarded as utterers of Brahma. If, again, Brahma be 
taken to mean the Vedas in especial, it may imply that all men 
litter the Vedas or are competent to study the Vedas. Such an ex- 
ceedingly liberal sentiment from the mouth of Yajnavalkya is com- 
patible only with the religion of Emancipation which he taught.— T- 



C52 MAHABHarata. [Mokshadharmil 

I inculcate this science treating of Prakriti and Purusha. 
Indeed, this whole universe is Brahina.^® From the mouth of 
Brahman sprung the Brahmanas ; from his arms, sprung the 
Kshatriyas ; from his navel, the Vai<?yys ; and from his feet, 
the Cudras, All the orders, (having sprung in this way) 
should not be regarded as differing from one another.®*' Im- 
pelled by Ignorance, all men meet with death and attain, 
O king, to birth that is the cause of acts.* Divested of 
Knowledge, all orders of men, dragged by terrible Ignorance, 
fall into varied orders of being due to the principles that 
flow from Prakriti.®^ For this reason, all should, by every 
means, seek to acquire Knowledge. I have told thee that 
every person is entitled to strive for its acquisition. One 
that is possessed of Knowledge is a Brahmana. Others, 
{viz.i Kshatriyas and Vait'yas and Cudras) an) possessed of 
knowledge, Hence, this scionco of Emancipation is always 
opon to them all. This, 0 king, has been said by the Wis^.'- 
The questions thou hadst asked me have all been answered 
by mo agreeably to the truth. Do thou, therefore, cast ofl 
all grief. Go thou to the other end of this enquiry. Thy 
questions wore good. Blessings on thy head for ever ! — 
“Bhishma continued, — ‘Thus instructed by the intelligent 
Yajnavalkya, the king of Mithila became filled with joyv“ 
The king honored that foremost of ascetics by walking round 
his person, Dismissed by the monarch, he departed from 
his court. King Daivarati, having obtained the knowlodgc 
of the religion of Emancipation, took hia scat,”’’ and touch 
ang a million of kino and a quantity of gold aiid\ moasiiro 
of gems and jc wells, gave them away unto a number oi 
Brilhmanas.®* Installing his son in the sovereignty of the 
Videhas, the old king began to live, adopting the practices 
of the Yatis.®^ Thinking meanly of all ordinary duties ami 
their dorelections (as laid down in the scriptures), the king 
began to study the .science of the Sankhyas and the Yogin'i 
in their entirety.®^ Regarding himself to be Infinite, ho 

* The doctrine is that unless acts are destroyed, there can be no 
Jlniancipatlon.— T. 
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Ijegan to reflect on only the Eternal and Independent 
One. He cast off all ordinary duties and their derelections, 
Virtue and Vice, Truth and Falsehood,'* Birth and Death, 
and all other things appertaining to the principles pro- 
duced by Prahriti.^*® Both Sankhyas and Yogins, agreeably 
to the teachings of their sciences, regard this universe 
to be due to the action of the Manifest and the Unman i- 
fcst.^"^ The learned say that Brahma is freed from good 
and evil, is self-dependent, the highest of the high, Eternal, 
and Pure. Do thou, therefore, 0 monarch, become Pure 
The giver, the receiver of the gift, the gift itself, and 
that Avhich is ordered to be given away, are all to be 
deemed as the iinmanifest Soul. The Soul is the Souls one 
possession. Who, therefore, can be a stranger to one ? Do 
thou think always in this way. Never think otherwise.^®"** 
He who does not know what is Prakriti possessed of attributes 
and what is Purusha transcending attributes, only he, not 
possessed as ho is of knowledge, repairs to sacred waters and 
perforins sacrificcs.^^® Not by study of the Vedas, not by 
penances, not by sacrifices, 0 son of Kurn, can one attain 
to the status of Brahma. Only when one succeeds in appre- 
hending the Supreme or Unmanifest, one comes to be 
regarded with rovcrence.^®® They who wait upon Mahat 
attain to the regions of Mahat. They who wait upon Con- 
i^'clousness, attain to the spot that belongs to Consciousness. 
They who wait upon what is higher attain to places that are 
higher than these.*®^ Those person?, learned in the scrip- 
tures, who succeed in apprehending Eternal Brahma which 
is higher than Unmanifest Prakriti, succeed in obtaining 
that which transcends birth and death, which is free from 
attributes, and which is both existent and non-existent.^®* 
I got all this knowledge from Jan aka. The latter had 

obtained it from Yajnavalkya. Knowledge is very superior. 
Sacrifices cannot compare with it. With the aid of Know- 
ledge one sueoeeds in crossing the world’s ocean which is full 
of diniculties and dangers. One can never cross that ocean 
by means of sacrifices.^®® Birth and death, and other im- 
pedimeuts; 0 king, men of knowledge lay, one cannot paiB 
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over by ordinary exertion.* Men attain to heaven through 
sacrifices, penances, vows, and observances. But they have 
again to fall down therefrom on the Earth.’*® Do thou, 
therefore, adore with reverence that which is Supreme, most 
pure, blessed, stainless, and sacred, and which transcends all 
states (being Emancipation itself). By apprehending Kshetra, 
G king, and by performing the Sacrifice that consists in the 
acquisition of Knowledge, thou wilt really be wise.*“ In 
former time, Yajnavalkya did that good to king Janak^ 
which is derivable from a study of the Upanishads. The 
Eternal and Immutable Supreme was the topic about which 
the great Rishi had discoursed to the king of Mithila. ffc 
enabled him to attain to that Brahma which is auspicious 
and immortal, and which transcends all kinds of sorrow.’ ”*** 


Section CCCXX. 

‘'Yudhishthira said, — 'Having acquired great power and 
great wealth, and having obtained a long period of life, how 
may one succeed in avoiding death ?* By which of these 
mearfs, viz,, penances, or the accomplishment of the diverse 
acts (laid down in the Vedas), or by knowledge of the 
Crutis, or the application of medicines, can one succeed in 
avoiding decrepitude and death V‘^ 

“Bhishma said, — 'In this connection is cited the old 
narrative of Pancha^ikha who was a Bhikshu in his practices 
and Janaka.* Once on a time Janaka, the Jiuler of the 
Videhas, questioned the great Rishi Panchaejikha, who was the 
foremost of all persons conversant with the Vedas and who 
had all his doubts removed in respect of the purpose and 
import of all duties,* The King said,— By what conduct, 
O holy one, may one transcend Decrepitude and Death? Is 
it by penances, or by the understanding, or by religious 
acts (like sacrifices and vows), or by study and knowledge of 

^ Literally, ‘these are not obstacles caused by external nature,’ and 
are, therefore, irremovable by personal exertion of the ordinar)' 
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the scriptures Thus addressed by the ruler of the Videhaa 
the learned Pancha^ikha, convorsaut with all invisible 
things, answered, saying,— There is no prevention of these 
two {vhz.i decrepitudo and death) ; nor is it true that these 
cannot be prevented under any circumstances.* Neither 
days, nor nights, nor months, cease to go on. Only that man 
who, though transitory, betakes himself to the eternal path 
(of the religion of Nivirti or abstention from all acts) suc- 
ceeds in avoiding birth and deaths Destruction overtakes 
all creatures. All creatures seem to be ceaselessly borne 
along the infinite current of time. Those that are borne 
along the infinite current of time which is without a raft 
(to rescue) and which is infested by those two mighty alli- 
gators, viz*^ decrepitude and death, sink down without any- 
body coming to their assistance.® As one is swept along that 
current, one fails to find any friend for help and one fails 
to be inspired with interest fur any one else.® One meets 
with spouses and other jriends only on one^s road. One had 
never before enjoyed this kind of companionship Avith any 
one for any length of time.^® Creatures, as they are borne 
along the current of time, bccoino repeatedly attracted to- 
wards one another like masses of clouds moved by theMvind 
meeting one another with loud sound.^^ Decrepitude and 
death are devourers of all creatures, like wolves. Indeed, 
they devour the strung and the weak, the short and the tall.^* 
Among creatures, therefore, which are all so transitory, only 
the Soul exists eternally. Why should he, then, rejoice Avheri 
creatures are born and why should Le grieve when they die ?‘® 
Whence have I come? Who am I ? Whither shall I go? 
Whose am I ? Before what do I rest ? What shall I be ? 
For what reason then dost thou grieve for what?^* Who 
else than thou wilt behold heaven or hell (for what thou 
doest) ? Hence, without throwing aside the scriptures, ono 
should make gifts and perform sacrifices ! — ’ 
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Section CCCXXI. 

“Yudlxishbhirtt said, — ‘Without abandoning the domestic 
mode of life, 0 royal sage of Kuril s race, who ever attained 
to Emancipation which is the annihilation of the Under- 
standing (and the other faculties) ? Do tell me this How 
may the gross and the subtile form be cast off ? Do thou 
also, 0 grandsire, tell me what the supremo excellence of 
Emancipation is.’* 

“Bliishma said, — ‘In this connection is cited the old 
narrative of the discourse between Jauaka and Sulabha, 0 
Bliarata In days of yore there was a king of Mithila, of 
the name of Dliarmadhyaja, of Janaka’s race. He was devot- 
ed to the practices of the roligion of Ilonunciation.* lie was 
well conversant with the Veda, with the scriptures on Eman- 
cipation, and with the scriptures bearing on his own duty as 
a king. Subjugating his senses, he ruled this Earth.*^ Hoar- 
ing of h's good behaviour in the world, many men of wisdom, 
well- con versant with wisdom, O foremost of men, desired to 
imitato him.^’ In the same Satya Yoga, a woman of the 
name of Sulabha, belonging to the mendicant order, practised 
the duties of Yoga and wandered over the whole Earth.^ In 
course of her wanderings over the Earth, Sulabha heard from 
many Dandies of different places that the ruler of Mithila 
was devoted to the religion of Emancipation,® Hearing this 
report about king Janaka and desirous of ascertaining v/he- 
ther it was true or not, Sulabha became desirous of having 
a personal interview with Janaka,^ Abandoning, by her 
Yoga powers, her former form and features, Sulabha assumed 
the most faultless features and unrivalled beauty.^® In the 
twinkling of an eye and with the speed of the quickest shaft, 
the fair-browed lady of eyes like lotus-petals repaired to the 
capital of the Videhas.^‘ Arrived at the chief city of Mi- 
thila teeming with a large population, she adopted the 
guise of a mendicant and presented herself before the king.^* 
The monarch, beholding her delicate form, became filled 
wiUi wonder and enquired who she was, whose she was, and 
when^ ehe came,'* Welcoming her^ he assigned her an 
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excellent seat, honored her by offering water to wash her 
feet, and gratified her with excellent refreshments.^* Re- 
freshed duly and gratified with the rites of hospitality offered 
unto her, Sulabha, the female mendicant, urged the king, 
who was surrounded by his ministers and seated in the midst 
of learned scholars, (to declare himself in respect of hia 
adherence to the religion of Emancipation),^* Doubting 
whether Janaka had succeeded in attaining to Emancipation 
by following the religion of Nivirtti, Sulabha, endued with 
Yoga-power, entered the understanding of the king by 
her own understanding.^* Restraining, by means of the 

rays of light that emanated from her own eyes, the raya 
issuing from the eyes of the king, the lady, desirous of 
ascertaining the truth, bound up king Janaka with Yoga 
bouds.^^^ That best of monarchs, priding himself upon hia 
own invincibleness and defeating the intentions of Sulabha, 
seized her resolution with his own resolution. The king, 
ill his subtile form, was without the royal umbrella and 
sceptre. The lady Sulabha, in hers, was without the triple 
stick. Both staying then in the same (gross) form, thiia 
conversed with each other. Listen to that conversation aa 
it happened between the monarch and Sulabha.^® 

“ ‘Janaka said, — 0 holy lady, to what course of conduct* 
art thou devoted ? Whose art thou ? Whence hast thou 
ooiue ? After finishing thy business here, whither wilt thou 
go No one can, without questioning, ascertain another's 
acipiaintance with the scriptures, or age, or order of birth. 
Thou shouldst, therefore, answer these questions of mine, 
when thou hast come to me.** Know that I am truly freed 
from all vanity in res|}ect of my royal umbrella and sceptre, 
I wish to know thee thoroughly. Thou art deserving, I hold, 

* ^Sanchodayishyanti’ implies ‘questioned.* Here it means *ques« 
tioniiig the king internally’ or by Yoga power. — T. 

t ^Otsmayan* is explained by the Commentator as ‘priding him-* 
self upon his own invincibleness.’ ‘Asya bhavam’ implies ‘her 
determination to make the king dumb.* ‘Vi^eshayan* is ‘abjfibha- 

van,’--.T. 
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t)f my respect.^®* Do thou listen to mo as I speak to 
thee on Emancipation, for there is nono else (in this world) 
that can discourse to thee on that topic. Hear me also as I 
tell thee who that person is from whom in days of old I 
acquired this distinguishing knowledge.-]--® I am the beloved 
disciple of the high-souled and venerable Panchac^ikha, be- 
longing to the mendicant order, of Para(;ara’3 race.'^^ My 
doubts have been dispelled and I am fully conversant with 
the Srinkhya and the Yoga systems, and tho ordinances in 
respect of sacrifices and other rites, which constitute tho 
three well-known paths of Emancipation.^:®''^ Wandering 
'Over tho Earth and pursuing the while the path that is 
pointed out by the scripture.s, the learned Panchacjiklia for* 
merly dwelt in happiness in my abode for a period of four 
months in tho rainy season.®® That foremost oF Sankhyas 
discoursed to me, agreeably to tho truth, and in an intelligiblo 
inanner suited to my comprehension, on the several kinds of 
moans for attaining to Emancipation. lie did not, however, 
command mo to give up my kingdom.®^ Freed from attach- 
ments, and fixing my Soul on supreme Bralima, and unmoved 
by companionship, I live, practi.siiig in its entirety that triplo 
conduct which is laid down in treatises on Emancipation.®^ 
•Renunciation (of all kinds of attachments) is tho highest 
means prescribed for Emancipation, It is from Knowledge 
^hat Renunciation, by which one becomes freed, is said to 
flow.®® From Knowledge arises the endeavour after . Yoga, 

* •Sammantum’ is explained by the Commentator as Equivalent to 
^samyak jnatum.’ — T. 

t It is difficult to say in what sense the word ‘vaiyeshikam’ is used 
here. There is a particular system of philosophy called Vaigeshika or 
Kanada, the system believed to have been originally promulgated hy ^ 
Rishi of the name of Kanada. That system has close resemblance to 
Idle atomic theory of European philosophers. It has many points of 
striking resemblance with Kapil a’s system or Sankhya. Tlieii, agaioj 
some of the original principles, as enunciated in the Sankhya systeini 
are called by the name of Yiyesha. — T. 

J The mention of ‘Yidhi’ indicates, as the Commentator explains) 
‘Kii^mftkanila.^ The value of ‘Karma’ in the path of Emancipation, 
tj purify the Soul,— T. 



ClNTl PA.RVA,’" 


m 


parva] 

and thro ugh that endeavour one attains to;^knawledge of 
Self or Soul. Through knowledge of Self one transcends 
joy and grief. That enabi es one to transcend death and 
attain to high siiccess.^^ That high intelligence (knowledge 
of Self ) has been acquired by me, and accordingly I have 
traiiscon ded all pairs of opposites. Even in this life have I 
been freed from stupefaction and have transcended all at- 
tachments.*^ As a soil, saturated with water and softened 
thereby, cause s the (sown) seed to sprout forth, after the 
same manner, the acts of men cause rebirth.*-^ As a seed-, 
fried on a pan or otherwise, becomes unable to sprout forth 
although the capacity for sprouting was there,** after the 
same manner my understanding having been freed from the 
productive principle constituted by desire, by the instruc- 
tions of the holy Panchagikha of the mendicant order, it no 
longer produces its fruit in the form of attacliment to the 
objects of the senses/^ I never experience love for my spouse 
or hate for my loos. Indeed, I keep aloof from both, behold- 
ing the fruitlessness of attachment and wrath.*’^ I regard 
both persons equally, viz., him that smears my right hand 
with sandal-paste and him that wounds my Icft.**^ Having 
attained my (true) object, I am happy, and look equally 
upon a clod of earth, a piece of stone, and a lump of gold, 
r am freed from attachments of every kind, though am. 
ci^ gaged in ruling a kingdom, In consequence of all this I 
am distinguished over all bearers of triple sticks. '^ Some 
foremosc of men that are conversant vith the topic of Eman- 
cipation say that Emancipation has a, triple path. (These 
are knowledge. Yoga, and sacrifices and rites). Some re- 
gard Knowledge having all things of the world fur its object 
as the means of Emancipation. Some hold that the total 
renunciation of acts (both external and internal) is thq 
means thereof.*® Another class of persons conversant with 
the scriptures on Emancipation say that Knowledge is thd 
single means. Others, Yatis, endued with subtile vision, 
told that acts constitute the means.*® ^Tho high-souled 
Panchagikha, discarding both the opinions about knowledge 
acts, regarded the third as the only means or path pi 
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Emancipation.^® If men leading the domestic mode of life 
be endued with Yama and Niyama, they become the equals 
of Sannyasins. If, on the other hand, Sannyasins be en- 
dued with desire and aversion and spouses and honor and 
pride and affection, they become the equals of men leading 
domestic modes of life.**^ If one can attain to Emancipa- 
tion by means of knowledge, then may Emancipation exist 
in triple sticks (for there is nothing to prevent the bearers 
of such sticks from acquiring the needful knowledge). Why 
then may Emancipation not exist in t^e umbrella and the 
Bceptre as well, especially when there is equal reason in 
taking up the triple stick and the sceptre One becomes 
attached to all those things and acts with which one has need 
for tho sake of one’s own self for particular reasons.^^^ If a 
person, beholding the faults of the domestic mode of life, casts 
it off for adopting another mode (which ho considers to be 
fraught with great merit), he cannot, for such rejection and 
adoption, be regarded as one that is at once freed from all 
attachments, (for all that he has done has been to attach 
himself to a new mode after having freed himself from a 
previous one).®^* Sovereignty is fraught with the rewarding 
and the chastising of others. The life of a mendicant is 
equally fraught with the same (for mendicants also reward 


* K. P. Singha wrongly translateb this Verse.— T. 

+ ‘There is equal reason in taking up &c.,’ implies that tlie hearing 
of the sceptre is only a mode of life like that of holders of the triple 
stick. Both the king and the aannyasin are free to a(3|uire knowledge 
and both, therefore, may attain to Emancipation notwithstanding 
their respective emblems. In the emblems themselves there is no 
efficacy or disqualification. — T. 

J The object of this Verse is to show that all persons, led by in- 
terest, become attached to particular things. The littleness or great- 
ness of those things cannot aid or bar people’s way to Emancipation. 
*I may be a king,’ says Janaka, ‘and thou mayst be a mendicant. 
Neither thy mendicancy nor my royalty can aid or obstruct our Eman 
eipation. Both of ns, by Knowledge, can achieve what we wish, not 
withstanding our outward surroundings.— T. 

'9 Hence, by changing my royal life for that of a bearer of th* 
Udpl® »Uck I can gain nOthing.-rT. 
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and chastise those they can). When, therefore, mendicants 
are similar to kings in this respect, why would mendicants 
only attain to Emancipation, and not kings P* Notwith- 
standing the possession of sovereignty, therefore, one be- 
comes cleansed of all sins by means of knowledge alone, 
living the while in Supreme Brahma.^*^ The wearing of 
brown cloths, shaving of the head, bearing of the triple 
stick, and the Kainandalu, — these are the outward signs of 
one’s mode of life. These have no value in aiding one to the 
attainment of Em9,n.cipation.*^ When, notwithstanding the 
adoption of these emblems of a particular mode of life. Know- 
ledge alone becomes the cause of one’s Emancipation from 
sorrow, it would appear that the adoption of mere emblems 
is perfectly useless,^® Or, if, beholding the mitigation of 
sorrow in it, thou hast betaken thyself to these emblems of 
Sanyasa, why then should not the mitigation of sorrow 
be beheld in the umbrella and the sceptre to which I have 
betaken myself Emancipation does not exist in 'poverty ; 
nor is bondage to be found in affluence. One attains to 
Emancipation through Knowledge alone, whether one is 
indigent or affluent.*® For these reasons, know that I am 
living in a condition of freedom, though ostensibly engaged 
in the enjoyment of religion, wealth, and pleasure, in the 
form of kingdom and spouses, which constitute a field of 
bondage (for the generality of men)/^ The bonds constituted 
by kingdom and affluence, and the bondage of attachments, 
I have cut off with the sword of Renunciation whetted on 
the stone of the scriptures bearing upon Emancipation,*^ As 
regards myself then, I tell thee that I have become freed in 
this way. O lady of the mendicant order, I cherish an 
affection for thee. But that should not prevent me from 
telling thee that thy behaviour does not correspond with the 
practices of the mode of life to which thou hast betaken 
thyself !** Thou hast great delicacy of formation. Thou 
hast beauty. Thou hast an exceedingly shapely form. Thy 
age is young. Thou hast all these, and thou hast Niyama 
(subjugation of the senses). I doubt it verily.** Thou hast 
Btoppovi up my body (by entering into me with the aid of 



MAHabhakatx, [Mokhhadharu^ 

thy Yoga power) for ascertaining as to whether I am really 
emancipated or not. This act of thine ill-corresponds with 
that mode of life whose emblems thou bearest.^® Fur a 
Yogin that is endued with desire, the triple stick is unlit. 

As regards thyself, thou dost not adhere to thy stick. As 

regards those that are freed, it behoves even them to protect 
themselves from fall Listen now to me as to what thy 
transgression has been in consequence of thy contact with 
me and thy having entered into my gross body with the aid 
of thy understanding/’^ To what reason is thy entrance to 
be ascribed into my kingdom or my palace ? At whoso sign 
hast thou entered into my heart Thou belongcst to the 
foremost of all the orders, being, as thou art, a Brahmana 
woman. As regards myself however, I am a Kshatriya. 
There is no union for us two. Do not help to cause an inter- 
mixture of colors.'*’ Thou livcst in the practice of those 

duties that load to Emancipation. I live in the domestic 
mode of life. This act of thine, therefore, is another evil 
thou hast done, for it produces an unnatural union of two 
opposite modes of life.*” I do not know whether thou bc- 
longest to my own ejotra or dost not belong to it. As regards 
thyself also, thou dost not know who I am {viz,, to what 
gotra I belong). If thou art of my own gotra, thou hast, 
by entering into my person, produced another evil,— the evil, 
viz., of unnatural union. If, again, thy husband be alive 
and dwelling in a distant place, thy union with me has pro- 
duced the fourth evil of sinfulness, for thou art nob one 
with whom I may be lawfully united/- Dost thou'^)orpetratc 
all these sinful acts, impelled by the motive of accomplish- 


* ‘Yukte* in the first lino means ‘in the Yoi^in.’ The Bombay read- 
ing ‘Tridandanke’ is a mistake for ‘Tridandakarnd The Bombay text 
reads ‘namuktasyasti gopanS/ meaning that ‘there is no relief for one 
that has fallen down after having arisen in Yoga.* The Bengal text 
reads ‘vimuktasya’ I adopt the Bengal reading. — T. 

t What the king says is that he, the king, had made no assignation 
with the lady in consequence of wliich she could be justified in entering 
his body. The word ‘Saniiikarsba* here means ‘sanki.da,’ Both the 
Yernacalar translators render this word wrongly. — T. ^ 
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ing a particular object ? Dost thou do these from ignorance 
or from perverted intelligence ?«=» If, again, in consequence 
of thy evil nature thou hast thus become thoroughly in- 
dependent or unrestrained in thy behaviour, I tell thee that 
if thou hast any knowledge of the scriptures, thou wilt 
understand that everything thou hast dono has been pro- 
ductive of evil/'* A third fault attaches to thco in conse- 
quence of these acts of thine, a fault that is destructive 6f 
peace of mind. By endeavouring to display thy superiority, 
the indication of a wicked woman is seen in thee.®'^ Desirous 
of asserting thy victory as thou art, it is not myself alono 
Avhom thou wishest to dofoat, for it is pLaiii that thou wishest 
to obtain a victory over even the whole of my court (con- 
sisting of these learned and very superior Brahmanas).®* 
By casting thy cyos in this way towards all these meritorious 
Brahmanas, it is evident that thou desirest to humiliato 
them all and glorify thyself (at their expense).®^ Stupefied 
by thy pride of Yoga puissance tliat has been born of thy 
jealousy (at sight of my jiowor,) thou hast caused a union 
of thy understanding with mine and thereby hast really 
mingled togetlier nectar with poison/’^ That union, again, 
of man and woman, when each covets the other, is sweet as 
nectar. That association, liowovor, of man and woman when 
the latter, herself coveting, fails to obtain an individual of 
tl.o opposite sex that does i]Ot eovot her, is, instead of being 
a merit, only a fault that is as imxions as poison.'"''' Do not 
continue to touch me. Know that am righteous. Do thou 
act according to thy own scriptures. The enquiry thou 
hadst wished to make, viz., whether I am or I am pot eman- 
cipated, has been finished.*'’ It behoves thee not to conceal 
irom me all tby secret motives. Tt behoves thee not, that thus 
disguisest thyself, to conceal irom me what thy object is, 
that is, whether this call of thine has been prompted by the 
desire of aecomplishing sumu uLjuct of thy own or whether 
thou hast cor.ie for accomplishing the object of some other 
b’oig (that is hostile to One should never appear de- 

ceifciuliy before a king; nor before a Brahmana ; nor before 
s wife when that wife is possessed of every wifely virtue. 
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Those who appear in deceitful guise before these three very 
soon meet with destruction/^ The power of kings consists 
in their sovereignty. The power of Brahmanas conversant 
with the Vedas is in the Vedas. Women wield a high power 
in conse |uence of their beauty and youth and blessedness,'® 
These then are powerful in the possession of these powers, 
He, therefore, that is desirous of accomplishing his own 
object should always approach these three with sincerity and 
candour. Insincerity and deceit fail to produce success (in 
these three quarbersy* It behooveth thee, therefore, to 
apprise me of the order to which thou belongest by birth, of 
thy learning and conduct and disposition and nature, as also 
of the object thou hast in view in coming to this place ! — 

*‘Bhishma concinued, — ‘Though rebuked by the king in 
these unpleasant, improper, and ill-applied words, the lady 
Sulabha was not at all abashed.* After the king had said 
these words, the beautiful Sulabha then addrest herself for 
saying the following words in reply that were more handsome 
than her person.^' 

‘“Sulabha said, — 0 king, speech ought always to be free 
from the nine verbal faults and the nine faults of judgment, 
It should also, while setting forth the meaning with per- 
spicuity, be possessed of the eighteen well-known merits.*” 
Ambiguity, ascertainment of the faults and merits of pre- 
mises and conclusions, weighing the relative strength or 
weakness of those faults and merits, establishment of the 
conclusion, and the element of persuasiveness or otherwise 
that attaches to the conclusion thus arived at^-these five 
characteristics appertaining to the sense — constitute the au- 
thoribativeness of what is said.'® Listen now to the charac- 
teristics of these requirements beginning with ambiguity, 
one after another, as I expound them according to the com- 
binations.®® When knowledge rests on distinction in conse- 
quence of the objects to be known being different from one 
another, and when (as regards the comprehension of the 
subject) the understanding rests upon many points one after 


* These faults and merits are set forth in the Verses that folloWi—T# 
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another, the combinatioji of words (in whose case this occurs) 
is said to be vitiated by ambiguity.*®^ By ascertainments 
(of faults and merits), called Sankhya, is meant the estab- 
lishment, by elimination, of faults or merits (in premises 
and conclusions), adopting tentative meanings.f"^ Krama, 
or weighing the relative strength or weakness of the faults 
or merits (ascertained by the above process), consists in sett- 
ling the propriety of the priority or subsequence of the 
words employed in a sentence. This is the meaning attached 
to the word Krama by persons conversant with the inter- 
pretation of sentences or texts.*^® By Conclusion is meanli 
t!ie final determination, after this examination of what has 
boon said on the subjects of religion, pleasure, wealth, and 
Emancipation, in respect of what it particularly is that has 
been said in the text.!"'* The sorrow born of wish or aversion 


* ‘Saukshniyain’ is literally ‘minuteness.* It means ambiguity here. 
I have rendered Verse 81 very closely to give the reader an idea of 
the extreme terseness of these Verses. For bringing out the meaning 
of the Verse, the following illustration may serve. A sentence ia 
composed containing some words each of which is employed in diverse 
senses, as the well-known Verse of Farri9ara which has been interpret- 
ed to sanction the remarriage of Hindu widows. Here, the objects 
indicated by the words used are varied. Definite knowledge of the 
meaning of each word is arrived at by means of distinctions, i. e., by 
di^tingtiiahiug each meaning from every other. In such cases, the 
uiiiferstanding, before arriving at the delinite meaning, rests in suc- 
cession upon diverse points, now upon one, now upon another. In- 
deed, the true meaning is to be arrived a in such cases by a process of 
elimination. When such processes become necessary for seizing tho 
sense of any sentence, the fault is said to be the fault of minuteness 
or ambiguity. — T. 

t To take the same example : Qrst take the well-known words of 
Fara^ara as really sanctioning the remarriage of widows. Several 
words in the Verse would point to this meaning, several others would 
not. Weighing probalities and reasons, let the meaning be tentative- 
ly adopted that second husbands are sanctioned by the Rishi for the 
Hindu widow. This is Sankhya. — T. 

I Having tentatively adopted the meaning that second husbands 
s-re sanctioned by the Verse referred to, the conclusioii should be either 
its acceptance or rejection. By seeing the incompatibility of the 
tentative meaning with other settled conclusions in respect of other 
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iiiceases to a great measure. The conduct, 0 king, that one 
pursues in such a matter (for dispelling the sorrow expert 
enced) is called Prayojanam.*^® Take it for certain, 0 king, 
at rny word, that these characteristics of Ambiguity and the 
others (numbering five in all), when occurring together, 
constitute a complete and intelligible sentence.^® The 
words I shall utter will be fraught with sense, free from 
ambiguity (in consequence of each of them not being symbols 
of many things), logical, free from pleonasm or tautology, 
smooth, certain,*^ free from bombast, agreeable or sweet, 
truthful, not inconsistent with the aggregate of three, 
Righteousness, Wealth, and Pleasure), refined (i. c., free 
from Prakrita),^ not elliptical or imperfect, destitute of 
harshness or difficulty of comprehension, characterised by duo 
order, not far-fetched in rospect of sense, corrected with one 
‘another as cause and effect, and each having a specific 
object.l®^ I shall not tell thee anything, prompted by 
desire or wrath or fear or cupidity or abject ness or deccipfe 
or shame or compassion or pride. (I answer thee because it 


texts of other winters, the tentative meaning is cajvible of being ro 
jected, and the final conclusion arrived at, to tlie otrocb, that the second 
husband is to be taken only according to the Niyoga-vidhi and not by 
marriage. — T. 

* By *prayojanara’ is meant the conduct one pursues for gratifying 
one’s wish to acquire or avoid any object. Wish, in respect of 
either acquisition or avoidance, if uiigratified, becomes a source of 
pain. The action or conduct that one adopts for removiim that pain is 
called ‘Prayojanam.’ In the Gautama-sutras it is said tlRt ‘yamartha’ 
madhikritya pravartate, tat prayojanam.’ The two definitions are 
identical. — T . 

t ""By occurrence of these five characteristics together is meant that 
when these are properly attended to by a speaker or writer, only then 
can his sentence be said to be complete and intelligible. In 
philosophy, the five requisites arc ‘Pratijna,* ‘Hetu,* ‘Udaharana,’ 
HJpanaya,’ and ‘Nigamana,’ In the Mimansik philosophy, the five re* 
quisites have been named differently^ ‘Vishaya,’ ‘Sam9aya,’ ‘Purva* 
paksha,’ ‘Uttara,’ and ‘Nirnaya.’— T. 

J These characteristics, the Commentator points out, though mini- 
boring sixteen, include the four and twenty mentioned by Bhojaleva 
iu his Rhetoric called “Saraswati-kaathAbharana.” — T« 
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j 3 proper for me to answer what thou bast said).*" When 
the speaker, the hearer, and the words said, thoroughly 
agree with one another in course of a speech, then does the 
sense or meaning come out very clearly.®^ When, in the 
jnatfcer of what is to be said, the speaker shows disregard for 
the understanding of the hearer by uttering words whose 
meaning is understood by himself, then, however good those 
words may be, they become incapable of being seized by the 
hearer.’'*” That speaker, again, who, abandoning all regard 
for his own meaning, uses words that are of excellent sound 
and sense, awakens only erroneous impressions in the mind 
of the hearer. Such words in such connection become cer^* 
tainly faulty.” That speaker, however, who employs word& 
that are, while expressing his own meaning, intelligible to 
the hearer as well, truly deserves to be called a speaker. 
No other man deserves the name.” It behooveth thee, therer 
fore, 0 king, to hear with concentrated attention these 
words of mine, fraught with meaning and endued with 
wealth of vocables.’^*’ Thou hast asked me who I am, whose 
I am, whence I am coming, &c. Listen now to me, 0 king, 
with undivided mind, as I answer these questions of thine,®*^ 
As lac and wood, as grains of dust and drops of water, exist 
commingled when brought together, even so are the exist- 
ences of all creatures.'f*®’^ Sound, touch, taste, form, and 
3CGTit, these, and the senses, though diverse in respect of 
their essences, exist yet in a state of commingling like lac 
and wood.®® It is again well knowu that nobody asks any 


* ‘Par artham’ means, aa the Commentator explains, *of excellent 
sense.’ It does not mean ‘Paraprayojauam’ as wrongly rendered by 
the Biirdwan translator. The latter’s version of the text is thoroughly 
unni eaning. — T. 

+ What Sulabha says here is this: the great primal elements arc 
the same whether they make up this body or that other body ; and 
then it is tlxe same Chit that pervades every combination of the great 
eleme.its. The object of this observation is to show that Janaka should 
ttot have asked these questions about Sulabha, he and she being essen- 
tially the same persons. To regard the two as different would indicate 
obscuration of vision.— T. 
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of those, saying, who art thou? Each of them also has 
no knowledge either of it^lf or of the others.^“ The eye 
cannot see itself. The ear cannot hear itself. The eye, 
again, cannot discharge the functions of any of the other 
senses, nor can any of the senses discharge the functions of 
any sense save its own.*®® If all of them even combine 
together, even then they fail to know their own selves 
as dust and water mingled together cannot know each other 
though existing in a state of union. In order to discharge 
their respective functions, they await the contact of objects 
that are external to them.^®* The eye, form, and light, 
constitute the three requisites of the operation called Seeing, 
The same, as in this case, happens in respect of the opera- 
tions of the other senses and the ideas which is their re- 
sult.^®* Then, again, between the functions of the senses 
(called vision, hearing, &c.,) and the ideas Avhich are their 
result {viz.y form, sound, &c.), the mind is an entity other 
than' the senses and is regarded to have an action of its own. 
With its help one distinguishes what is existent from what is 
non-existent for arriving at certainty (in the matter of all 
ideas derived from the Senses).^®^ With the five senses of 
knowledge and five senses of action, the mind makes a total 
of eleven. The twelfth is the Understanding. When doubt 
arises in respect of what is to known, the Understanding 
comes forward and settles all doubts (for aiding correct 
apprehension).^®* After the twelfth, Sattwa is another prin- 
ciple numbering the thirteenth. With its help 'tgreatures are 
distinguished as possessing more of it or less of it in their 
constitutions.**®® After this, Consciousness (of self ) is an- 
other principle (numbering the fourteenth). It helps one to 
an apprehension of self as distinguished from what is not 
self.*®® Desire is the fifteenth principle, 0 king. Unto it 
inheres the whole universe. f*®^ The sixteenth principle is 


* What is meant by this is that when creatures are said to possess 
more of Sattwa and less of Sattwa, Sattwa seems to be a principle 
that is existent in the constitutions of creatures. — T. 

t By the word ‘Kalii’ i.i meant tlie 16 principles beginning 

What is intended to be said is that as long as the principl<^ e 
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Avidya. Unto it inhere the seventeenth and the eighteenth 
principles called Prakriti and Vyakti (i., e., Maya and Pra- 
kasa)/*^^ Happiness and sorrow, decrepitude and death, 
acquisition and loss, the agreeable and the disagreeable,-^ 
these constitute the nineteenth principle and are called 
couples of opposites.^'’® Beyond the nineteenth principle U 
another, viz,. Time, called the twentieth. Know that the 
births and deaths of all creatures are due to the action of 
this twentieth principle.^" These twenty exist together. 
Besides these, the five Great primal elements, and existence 
and non-existence, bring up the tale to seven and twenty. 
Beyond these, there are three others, named Vidhi, Cukra, and 
Vala, that make the tale roach thirty.^^^"^* That in which 
these ten and twenty principles occur is said to be body.^*,’ 
Some persons regard nnmanifest Prakriti to be the source or 
cause of these thirty principles. (This is the view of the 
atheistic Sankhya school). The Kanadas of gross vision 
regard the Manifest (or atoms) to be their cause,^^* Whe^* 
ther the Unmanifest or the Manifest be their cause, or 
whether the two (viz,, the Supreme or Purusha and the 
Manifest or atoms) be regarded as their cause, or, fourthly, 
whether the four together (viz., the Supreme or Purusha 
and his Maya and Jiva and Avidya or Ignorance) be the 
cause, they that are conversant with Adhyatma behold Pra* 
^riti as the cause of all creatures,^ That Prakriti which ig» 
vJnmanifcst, becomes manifest in the form of these principles. 
Myself, thyself, O monarch, and all others that are endued 
with body, are the result of that Prakriti (so far as our 
bodies are concerned),^'’’ Insemination and other (embryonic) 
conditions are due to the mixture of the vital seed and blood. 
In consequence of insemination the result which first appears 


Besire exists, rebirth becomes possible. The universe, therefore, rest# 
cn the principle of Desire or Vasana. The senses, &c., all arise from 
this principle of Vasauft.— T. 

* T>y *Vidlu’ is meant that righteousness and its reverse which coii- 
fetitiUe the seed of Desire. By ‘Cukra* is meant that which helps that 
fceed to grow or put forth its radiraents. By ‘Vala* is meant the 
exertion that one makes lor ‘gratifying oue*» desire’i— Ti 
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Is called by the name of ‘Kalala/^^^ From *Kalala' arisog 
what is called Vudviid (bubble). From the stage called 
‘Vudvuda’ springs what is called Te^i.* From the condition 
called Te 9 i* that stage arises in which the various limbs 
become manifested. From this last condition appear naih 
and hair.“* Upon the expiration of the ninth month, 0 king 
of Mithila, the creature takes its birth so that, its sex bemo* 
known, it conies to be called a boy or girl.‘** When the 
creature issues out of the womb, the form it presents is 
such that its nails and fingers seem to be of the hue of 
burnished copper. The next stage is said to be infancy, 
when the form that was seen at the time of birth becomes 
changed.*** From infancy youth is reached, and from youth, 
old age. As the creature advances from one stage into 
another, the form presented in the previous stage becomes 
changed.*** The constituent elements of the body, which 
Bcrve diverse functions in the general economy, undergo 
change every moment in every creature. Those changes, 
however, are so minute that they cannot be noticed.**** Tha 
birth of particles, and their death, in each successive condi- 
tion, cannot bo marked, 0 king, even as one cannot mark 
the changes in the flame of a burning lamp.t*** When such 
is the state of the bodies of all creatures,— that is, when 
that which is called the body is changing incessantly 
even like the rapid locomotion of a steed of good mettle,— 
who then has come whence or not whence,*** or whose is it 
or whose is it not, or whence does it not afjjjse? What 
connection does there exist between creatures and their own 

* The fact then of continual cliangc of particlea in the body was 

Well-known to the Hindu sages. This discovery is not new of modern 

physiology. Elsewhere it has been shown that Harvey’s great dis-. 
covery a^ut the circulation of the blood was not unknown to the- 
Eisbia.— T. 

t The instance meiitioneil for illustrating the change of corpora 
particles is certainly a very happy one. The flame of a burning 
though perfectly steady (as in a breezoless spot), is really the resu 
of the succesive combustion of particles of oil and the snccossive ex 
tingnislmicnt of such combustion. Both this and the previous 
have been rendered inaccurately by K. T. Singha.— T» 
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bodies As from the contact of flint with iron, or from 
two sticks of wood when rubb® (1 against each other, fire is 
generated, even so are creatures generated from the combina- 
tion of the (thirty) principles already named/*® Indeed, as 
thou thyself seest thy own body in thy body and as thou 
thyself seest thy soul in thy own soul, why is it that thou 
dost not see thy own body and thy own soul in the bodies and 
souls of others If it is true that thou seest an identity 
with thyself and others, why then didst thou ask me who I am 
and whose If it is true that thou hast, O king, been 
freed from the knowledge of duality that (erroneously) says— 
this is mine and this other is not mine, — then what use ia 
there with such questions as Who art thou, whose art thou, 
and whence dost thou come What indications of Eman- 
cipation can be said to occur in that king who acts as others 
act towards enemies and allies and neutrals and in victory 
and truce aiid war?‘‘“ What indications of Emancipation 
occur in him who does not know the true nature of the 
aggregate of throe as manifested in seven ways in all acta 
and who, on that account, is attached to that aggregate of 
three What indications of Emancipation exist in him 

^Yho fails to cast an equal eye un the agreeable, on the weak, 
Qriid the strong ? Unworthy as thou art of it, thy pre- 
tence to Emancipation sh-niid be pub down by thy counsell- 
eri; This thy endeavour to attain to Emancipation (when 


* Iloace the questions of Janaka, askin; ; rus to who the Indy waa or 
v;hose, were futile. — T. 

t The aeveii ways are as follow: Righteousness and Wealth and 
Pleasure independently and distinct from one another count three; 
then the first and second, the first and third, and secoiiil and third, 
count three ; and lastly, all tlireo existing together. In all acta, one or 
other of these seven may be found. The first and second exist in all 
acts whoi^c result is the righteous acquisition of wealth; the first and 
third exist in the procreation of children in lawful wedlock ; the 
second and thU'd in ordinary acts of worldly men. Of acts in which 
all three combine, the rearing of children may be noticed, for it is at 
once a duty, a source of wealth, and a pleasure. K. P. Singha omits 
all reference to these seven ways, while the Burdwan translator, mis^ 
mider standing the gloss, makes utter nonsense of it.— T. 
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thou hast so many faults) is like the use of medicine by a 
patient who indulges in all kinds of forbidden food and 
practices.*’* 0 chastiser of foes, reflecting upon spouses 
and other sources of attachment, one should behold these in 
ones own soul. What else can be looked upon as the in* 
dication of Emancipation Listen now to me as I speak 
in detail of these and certain other minute sources of attach* 
rneut appertaining to the four well-known acts (of lying 
down for slumber, enjoyment, eating, and dressing) to which 
thou art still bound though thou professest thyself to have 
adopted the religion of Emancipation.*^® That man who has 
to rule the whole world must, indeed, be a single king 
without a second. He is obliged to live in only a single 
palace.^** In that palace he has again only one sleeping 
chamber. In that chamber he has, again, only one bed on 
which at night ho is to lie down.^** Half that bed again he 
is obliged to give to his Queen-consort. This may serve as 
an example of how little the king s share is of all he is said 
to own.*’'’* This is the case with his objects of enjoyment, 
with the food he eats, and with the robes he wears. Hois 
thus attached to a very limited share of all things, He is, 
again, attached to the duties of rewarding and punishing.*'® 
The king is always dependent on others. He enjoys a very 
small share, of all he is supposed to own, and to that small 
share he is forced to be attached (as well as others are 
attached to their respective possessions). In the matter also 
of peace and war, the king cannot be said to be indcpcih 
dent ?**® In the matter of women, of sports anS other kinds 
of enjoyment, the king's inclinations are exceedingly cir- 
cumscribed. In the matter of taking counsel and in the 
assembly of his councillors what independence can the king 
be said to have ?*** When, indeed, he sets his orders on 
other men, he is said to be thoroughly independent. But 
then the moment after, in the several matters of his orders, 
his independence is barred by the very men whom he has 
ordered.^'*^ If the king desires to sleep, he cannot gratify 


* The king may order some men to do somethings. These men. 
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his dosire, resisted by those who have business to transact 
with him. He must sleep when permitted, and while sleeping 
he is obliged to wake up for attending to those that have 
urgent business with him.‘^' — Bathe, touch, drink, eat, pour 
libations on the Fire, perforin sacrifices, speak, hear, — these are 
the words which kings have to hear from others and hearing 
them have to slave to those that utter them.*^* Men come 
in batches upon batches to the king and solicit him for gifts. 
Being, however, the protector of the general treasury, he 
cannot make gifts unto even the most deserving.^^*^ If he 
makes gifts, the treasury becomes exhausted. If he does 
not, disappointed solicitors look upon him with hostile eyes. 
He becomes vexed and as the result of this, misanthropical 
foolings soon invade his mind/**^ If many wise and heroic 
and wealthy men reside together, the kings mind begins to 
ho filled with distrust in consoiiuence. Even when there ia 
no cause of fear, the king entertains fear of those that al- 
ways wait upon and worship him,‘^' Those I have mentioned, 
0 king, also find fault with him. Behold, in what way the 
king’s fears may arise from even them Then again all 
mon are kings in their own houses. All men, again, in their 
own houses are householders. Like kings, O Janaka, all 
men in their own houses chastise and roward.*^'*^ Like kings 
others also have sons and spouses and their own selves and 
U’oasnries and friends and stores. In these respects the king 
is not different from other men. The country is ruined, — 
the city is consumed by fire,— the bromost of elephants is 
dead, — at all this the king yields to grief like others, little 
regarding that these impressions are all duo to ignorance 
and error.^®^ The king is seldom freed from mental griefs 
caused by desire and aversion and fear. He is generally 
afflicted also by headaches and diverse diseases of the kind/®'* 
The king is afflicted (like others) by all couples of opposites 
(as pleasure and pain, &c). He is alarmed at everything, 

^fter obeying orders, return to him to report the fact of what 
they have accomplished. The king is obliged to grant them interviews 
liateiiin^r Co them.— T. 
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Indeed, full of foes and impediments as kingdom is, the king^ 
while he enjoys it, passes nights of sleeplessness/'^® Sovereign- 
ty, therefore, is blessed wifti an exceedingly small share of 
happiness. The misery with which it is endued is very great, 
It is aa unsubstantial as burning flames fed by straw or the 
bubbles of froth seen on the surface of water/^’* Who ig 
there that would like to obtain sovereignty, or having ac- 
quired sovereignty can hope to win tranquillity ? Thou 
regardest this kingdom and this palace to be thine/®'^ Thou 
thinkest also this army, this treasury, and these counsellera 
to belong to thee. Whose, however, in reality arc they, 
and whose are they not ] Allies, ministers, capital, provin- 
ces, punishment, treasury, and the king/'^® — these seven which 
constitute the limbs of a kingdom exist, depending upon 
one another, like three sticks standing with one another’s 
support. The merits of each are set off by the merits of 
the others. Which of them can be said to be superior to 
the rest At those times those particular ones are re- 
garded as distinguished above the rest when some important 
end is served through their agency. Superiority, for the 
time being, is said to attach to that one whose efficacy is 
thus seen.^“ The seven limbs already mentioned, 0 best of 
kings, and the three others, forming an aggregate of ten, 
supporting one another, are said to enjoy the kingdom like 
the king himself.*^®® That king who is endued with great 
energy and who is firmly attached to Kshatriya practices, 
should be satisfied with only a tenth part of the^produce of 
the subject’s field. Other kings are seen to be satisfied with 
less than a tenth part of such produce.^'® There is no one 
who owns the kingly office without some one else owning it 
in the world, and there is no kingdom ivithout a king.f 

* The Commentator explains that tlie three others are VriihUn', 
Kshaya, and Sthana, all of which arise from policy. Some of the seven 
limbs ara inanimate, such as the Treasury. But it is said that tho 
Treasury supports the ministers, and the ministers support the Trea- 
sury. — T. 

t Hence, when every kingdom has a king, and kings too are manyi 
no one should indulge in pride at the thought of his being a king*— f* 



OANTi PARVA, 


671 


parva.] 

If there be no kingdom, there can be no righteonsneas, and 
if there be no righteousness, whence can Emancipation 
arise Whatever merit is most sacred and the highest; 
belongs to kings and kingdoms.* By ruling a kingdom wellj 
a king earns the merit that attaches to a Horse-sacrifice with 
the whole Earth given away as Dakshina. (But how many 
kings are there that rule their kingdoms well O ruler 
of Mithila, I can mention hundreds and thousands of faulta 
like these that attach to kings and kingdoms.^^® Then, 
again, when I have no real connection with even my body, 
bow then can I be said to have any contact with the bodies 
of others ? Thou canst not charge me with having endea- 
voured to bring about an intermixture of casts.^”* Hast 
thou heard the religion of Emancipation in its entirety from 
the lips of Pancha(^-ikha, together with its means, its methods, 
its practices, and its conclusion If thou hast prevailed 

over all thy bonds and freed thyself from all attachments, 
may T ask thee, 0 king, why thou proservest thy connections 
still with this umbrella and those other appendages of 
royalty I think that thou hast not listened to the scrip- 
tures, or, thou hast listened to them witliout any advantage, 
or, perhaps, thou hast listened to some other treatises 
looking like the scriptures,^^’^ It seems that thou art 
possessed only of worldly knowledge, and that like an or- 
dinary man of the world thou art bound by the bonds of 
touch and spouses and mansions and the like.^^® If it be 
true that thou hast been emancipat3d from all bonds, what 
harm have I done thee by entering tny person with only my 
Intellect?^*'® With Yatis, among all orders of men, the 
custom is to dwell in uninhabited or deserted abodes. What 
harm then have I done to whom by entering thy under- 


* The object of this Verse is to show that as Janaka rules his king- 
dom without being attached to it, he cannot lay claim to the merit 
that belongs to kings.— T. 

+ ‘XJijaya’ or ‘means’ implies here the attitude of sitting (as in Yoga). 
‘XIpaniHliafV or ‘method’ implies ‘gravana and manana,’ t. e., listening 
thinking. ‘Upasanga* or ‘practices* imply the several limbs of 
‘l^byina,* 4^. ^ ‘JNiychaya* or ‘coucluwofl* has referoiice to Biahma,— T‘ 
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Btandmg which is truly empty of real knowledge I have 
not touched thee, 0 king, with my hands, or arms, or teet, 
or thighs, O sinless one, or with any other part of the 
body.^'^ Thou art born in a high race. Thou hast modesty. 
Thou hast foresight. Whether the act has been good or’ bad, 
my entrance into thy body has been a private one, concerning 
ns two only. Was it not improper for thee to publish that 
private act before all thy court These Brahmanas are 
all worthy of respect. They are foremost of preceptors. 
Thou also art entitled to their respect, being their king. 
Doing them reverence, thou art entitled to receive reverence 
from them.^'^ Reflecting on all this, it was not proper for 
thee to proclaim before these foremost of men the fact of 
this congress between two persons of opposite sexes, if, in- 
deed, thou art really acquainted with the rules of propriety 
in respect of spcech.^^* O king of Mithila, I am staying in 
thee without touching thee at all even like a drop of water 
on a lotus leaf that stays on it without drenching it in the 
least. If, notwithstanding this, thou still feelest my touch, 
how can it bo believed that through the instructions of 
Pancha<;ikha of the mendicant order, thy knowledge has 
become abstracted from the sensual objects to which it re- 
lates?^'® Thou hast, it is plain, fallen off from the domestic 
mode of life but thou hast not yet attained to Emancipation 
that is so difficult to arrive at. Thou stayest between the 
two, pretending that thou hast reached the goal of Eman- 
cipatioii.^’^^ The contact of one that is emancipated with 
another that has been so, or of Purusha with !^rakriti, can- 
not lead to an intermingling of the kind thou droadcst.^^ 
Only those that regard the soul to be identical with the 
body, and that think the .several orders and modes of life 
to be really different from one another, are open to the error 
of supposing an intermingling to bo ])ossible. My body is 
different from thine. But my soul is not different from thy 
soul. When I am able to realise this, I have not the slightest 
doubt that my understanding is really not staying in thmc 
tbough I have entered into thee by Yoga,*^’® A pot is 


I expand tJaa Vers© fully*— 
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borne in the hand, In the pot is milk. On the milk is a fly* 
Though the hand and pot, the pot and milk, and the milk and 
the flyi exist together, yet are they all distinct from each 
other/^® The pot does not partake the nature of the milk. Nor 
does the milk partake the nature of the fly. The condition of 
each is dependent on itself, and can never be altered by the 
condition of that other with Avhich it may temporarily 
exist.^^^ After this manner, color and practices, though they 
may exist together with and in a person that is emancipate, 
do not really attach to him. How then can an intermingling 
of orders be possible in consequence of this union of myself 
with thee Then, again, I am not superior to thee in 
color. Nor am I a Vai^ya, nor a Oudra. I am, 0 king, of 
the same order with thee, born of a puro race.^®^ There was 
a royal sage of the name of Pradhana. It is evident that 
thou hast heard of him. I am burn in his race, and my 
jiame is Sulabha.^^* In the sacrifices performed by my an- 
cestors, the foremost of the gods, viz., Indra, used to come, 
accompanied by Drona and Cata^ringa, and Chakradwara (and 
other presiding geniuses of the great mountains).^®'^ Born in 
such a race, it was found that no husband could be obtained 
for me that would bo fit for me. Instructed then in the 
religion of Emancipation, I wander over the Earth alone, 
observant of the practices of asceticism.^®*^ I practise no 
hypocrisy in the matter of the life of Renunciation I follow, 
1 am not a thief that appropriates what belongs to others. 
I am not a confiiser of the practices oelonging to the differ- 
ent orders. I am firm in the practices that belong to that 
mode of life to which I properly belong.^*"^ I am firm and 
steady in my vows. I never utter any word without reflect- 
ing on its propriety. I did not come to thee, without hav- 
ing deliberated properly, 0 monarch Having heard that 
thy understanding has been purified by the religion of 
Emancipation, I came here from desire of some benefit. In- 
deed, it was for enquiring of thee about Emancipation that 
I had come.i^® I do not say it for glorifying myself and 
hnnuliuting my opponents. But Isay it, impelled by sin- 
cerity only, What I say is that he that is emancipated 
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never indulges in that intellectual gladiatorship which » 
implied by a dialectical disputation for the sake of victory, 
He. on the other hand, is really emancipate who devotes 
himself to Brahma, that sole seat of tranquil lity,*^‘^‘’ Asa 
person of the mendicant order resides for only one night in 
an empty house (and leaves it the next morning), even after 
the same manner I shall reside fur this one night in thy 
person (which, as I have already said, is like an empty 
chamber, being destitute of true knowledge).^^ Thou hast 
honored me with both speech and other offers that are due 
from a host to a guest. Having slept this one night in thy 
person, 0 ruler of Mithila, which is as it were my own 
chamber now, tomorrow I shall depart. — 

‘‘Bhishma continued, — ‘Hearing these words fraught with 
excellent sense and with reason, king Jauaka failed to re* 
turn any answer thereto.f’ 


Section CCCXXII. 

“Yudhishthira said, — ‘How was Cuka the son of Vyasa, 
in days of old, won over to Eenunciation ? I desire to hear 
thee recite the story. My curiosity in this respect is irre- 
presssible.^ It behooveth thee, 0 thou of Kuru’s race, to 
discourse to me on the conclusions in respect of the Un- 
manifest (Cause), the Manifest (Effects), and of the Truth 
(or Brahma) that is in, but unattached to, them, as also of 
the acts of the self-born Nurayana, as they are known to 
thy understanding.’* 

“Bhishma said, — ‘Beholding his son Cuka living fearlessly 
as ordinary men do in practices that are considered harmless 
by them, Vyasa taught him the entire Vedas and then dis- 
coursed to him one day in these words.^ 

** ‘Vyasa said, — 0 son, becoming the master of thy senses, 


* The ‘na* in the second line is connected with ‘Vyayachcchate.’— 1* 
+ The object of this Verse is to show that the words uttered hy 
Snlabhi were unanswerable. To attain to Emancipation one roust 
practice a life of Itenuneiation instead of continuing in the domes+>o 
X. 
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io thou subdue extreme cold and extreme heat, hunger and 
thirst, aud the wind also, and having subdued them (as 
Yogins do), do thou practise righteousness.* Do thou duly 
observe truth and sincerity, and freedom from wrath and 
malice, and self-restraint and penances, and the duties of 
benevolence and compassion.® Rest thou on truth, firmly 
devoted to righteousness, abandoning all sorts of insincerity 
and deceit. Do thou support thy life on what remains of 
food after feeding gods and guests.® Thy body is as transi- 
tory as the froth on the surface of water. The Jiva-soul is 
sitting unattached in it as a bird on a tree. The companion- 
ship of all agreeable objects is exceedingly short-lived. Why 
then, 0 son, dost thou sleep iu such forgetfulness?^ Thy 
foes are heedful and awake and ever- ready (to spring on 
thee) and always watchful of their opportunity. Why art 
thou so foolish as not to know this?** As the days are 
going one after another, the period of thy life is being 
lessened. Indeed, when thy life is being incessantly short- 
ened, why dost thou not run to preceptors (for learning 
the means of rescue) ?* Only they that are destitute of 
faith (in the existence of next lile) set their hearts on things 
of this world that have the only eftect of increasing flesh 
and blood. They are totally unmindful of all that is con- 
cerned with tho next world. Those men that are stupified 

erroneous understandings display a hatred for righteous- 
ness, The man who walks alter those misguided persons that 
have betaken themselves to devio is and wrong paths is 
afflicted equally with them,''- They, however, that are con- 
tented, devoted to the scriptures, endued with high souls, 
and possessed of great might, betake themselves to tho 
Jiath of righteousness. Do thou wait upon them with re- 
verence and seek instruction from them.** Do thou act 
according to tho instructions received from those wise men 
whose eyes are set upon righteousness. With understanding 
cleansed by such lessons and rendered superior, do thou 
then roobrain thy heart which is ever ready to deviate from 

* Ihese foes are, of course, tlie pasbiona, — T. 
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the right course They whose understandings are alwayg 
concerned with the present, who fearlessly regard the to- 
morrow as something quite remote, — they who do not observe 
any restrictions in the matter of food, — are really senseless 
persons that fail to understand that this world is only a 
field of probation. Repairing to the flight of steps consti- 
tuted by Righteousness, do thou ascend those steps one after 
another. At present thou art like a worm that is employed 
in weaving its cocoon round itself and thereby depriving 
itself of all means of escape.^® Do thou keep to thy lolt, 
without any scruple, the athiest Avho transgresses all res- 
traints, who is situated like a house by the side of a fierce 
and encroaching current, (for the destruction he courts), 
and who (to others) seems to stand like a bamboo with its 
tall head erected in pride.f Do thou with the raft of Yoga, 
cross the ocean of tlie world whose waters are constituted by 
the five senses, having Desire and Wrath and Death for its 
fierc^e monsters, and owning birth for its votex/^ Do thou 
cross, with the raft of Righteousness, the world that is 
affected by Death aiid afilicted by Decrepitude, and upon 
which the thunder-bolts constituted by days and nights aro 
falling incessantly. When .Death is seeking thee at all 
moments, viz.^ when thou art sitting or lying down, it is 
certain that Death miy got thee for his victim at any 
time. Whence art thou to obtain thy rescue Like tho 
she-wolf snatching away a lamb. Death snatches away 
one that is still engaged in earning wealth ^nd still un* 

* Literally, ‘the world is only a field of action,* implying that crea- 
tures, coming here, have to act ; these actions lead to- rewards aiul 
punishments, both here and hereafter. The way to Emancipation i^i 
as has been often shown before, by exhausting the consequences of 
acts by enjoyment or sulierance and by abstaining from further acts by 
adopting the religion of Nivritti. — T. 

t ‘Kulapatam’ is explained by the Commentator as ‘Mahnna li* 
puram.’ In ‘Narain &c., ‘venumivoddhritam’ (as in the Bombay text) 
or ‘venurnivoddhatam* (is in the Bengal text) is rather unintelligible 
unless it be taken in the sense in which I have taken it. K. Singb* 
mistranslates 'Kulapatam,* and the Burdwan translator misuuderotaini!> 
both ‘kulapatam* and ‘venumivoddhatftm**— T, 
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eatisfied in the indulgence of his pleasures,^® When thou 
art destined to enter into the dark, do thou hold up the 
blazing lamp mado of righteous understanding and whose 
flame has been vvelbhusbandt d out.^^ Falling into various 
forms one after another in the world of men, a creature ob- 
tains the status of Brahmanhood with great difficulty. Thou 
hast obtained that status. Do thou then, O son, endeavour 
to maintain it (properly),^‘^* A Brahmana hath not been 
born for the gratification of desire. On the other hand, 
his body is intended to be subjected to mortification and 
penances in this world so that incomparable happiness may 
be his in the next world.*^ The status of Brahmanhood is 
actpiired with the aid of long-continued and austere penances. 
Having acquired that status, one should never waste one's 
time in the indulgence of one s senses. Always engaged in 
penances and self-restraint and desirous of what is for thy 
good, do thou live and act, devoted to peace and tranquillity.** 
The period of life, of every man, is like a steed. The 
nature of that steed is uiunuiiifest. The (sixteen) elements 
(mentioned before) constitute its body. Its nature is ex- 
ceedingly subtile, Kshanas, and Trutis, and Nitneshas are 
the hair on its body. The twilights constitute its shoulder- 
joints. The lighted and the dark fortnights are its two eyes 
of equal power. Months are its other limbs. That steed is 
running incessantly."*^ If thy eyes be not blind, beholding 
tfien that steed incossantiy moving forward in its invisible 
course, do thou set thy heart on rigl teousness, after hearing 
what thy preceptors have to say on tae question of the next 
world.-*" They that fall away from righteousness and that 
conduct themselves recklessly, that always display malice 
towards others and betake themselves to evil ways, are 
<>bUged to assume (physical) bodies in the regions of Yama 
4fcnd sullor diverse afflictions in consequence of their unright- 
eous acts of diverse kiuds,t-’ That king who is devoted to 

* I, tf., tv) u[>Uold it by doing the duties of a Br^iliLuana. — T. 

t ‘A'rr4,chalica-dhanna &o.,* implies those that have fallen, away 
righteous a ess. The Burdwaii translator misunderetande the 
"itfiianfibhih’ is ‘kriAbhih,’— T. 
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righteousness and who protects and chastises the good anj 
the wicked with discrimination, attains to those regions that 
belong to men of righteous deeds. By doing diverse kijids of 
good acts, he attains to such felicity as is faultless and as is 
incapable of being attained to by undergoing even thousands 
of births.*^® Furious dogs of frightful mien, crows of iron 
beaks, flocks of ravens and vultures and other birds, and 
blood-sucking worms, assail the man who transgresses the 
commands of his parents and preceptors when he goes to 
hell after death.f’-® That sinful wretch who, in consequence 
of his recklessness, transgresses the ten boundaries that have 
been fixed by the Self-born himself, is obliged to pass his 
time in great affliction in the wild wastes that occur in the 
dominions of the king of Pitris.t^® That man who is taint- 
ed with cupidity, who is in love with untruth, who always 
takes a delight in deception and cheating, and who does 
injuries to others by practising hypocrisy and deception, has 
to gp to deep hell and suffer great woo and afflictions for 
his acts of wicked ness.^^ Such a man is forced to bathe in 
the broad river called Vaitarani whose waters are scalding, 
'to enter into a forest of trees whose leaves are as sharp as 
swords, and then to lie down on a bed of battle axes. II0 
has thus to pass his days in frightful hell in great affliction. * 
Thou beholdest only the regions of Brahman and other 
deities, but thou art blind to that which is the highest {viz,, 
Emancipation). Alas, thou art ever blind also to that which 
brings Death on its train { viz.^ decrepitude andr oid age) 

* The Commentator explains that this Verse is for assuring 
dhishthira that kings are competent to obtain felicity in the next 
world. ‘Anupagatam’ is explained by the Commentator as ‘not attain- 
able in even thousands of births.’ — T. 

t ‘Budhirapah’ is blood-sucking worms. ‘Uparatam’ is dead.— T. 

I The ten boundaries or commandments, as mentioned by the 
Commentator, are the five positive ones, viz., Purity, Contentment, 
Penances, Study of the Vedas, Meditation on God, and the five nega- 
tives ones, viz., abstention from cruelty, from untruth, from theft, 
from non-observance of vows, and from acquisition of wealth.— T. 

^ J ‘Ciwraaya’ ig grammatically connected with hia vudhyase,’ wean- 

ag tnat ‘tiiou art bllui Ac.* Xlie Burdwan traadator 
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Qo (along the path of Eman cipatioh) ! Why tarriest thou ? 
A frightful terror, destructive of thy happiness, is before 
thee ! Do thou take prompt ste ps for achieving thy Eman- 
cipation 1’^ Soon after death thou art sure to be taken 
before Yama at his command. For obtaining felicity in the 
next world, strive to attain to righteousness through the 
practice of difficult and austere vows.^*^ The puissant Yama, 
regardless of the sufferings of others, very soon takes the 
lives of all persons, that is, of thyself and thy friends. There 
is none capable of resisting him."® Very soon the wind of 
Yama will blow before thee (and drive thee to his presence). 
Very soon wilt thou be taken to that dread presence all 
alone. Do thou then achieve what will be for thy good 
thero.^^ Where now is that Death-wind which will blow 
before thee very soon ? (Art thou mindful of it ?) Very 
soon will the points of the compass, when that moment 
arrives, begin to whirl before thy eyes. (Art thou mindful 
of that?)^^ 0 son, soon (when that moment comes) will thy 
Vedas disappear from thy sight as thou goest helplessly into 
that dread presence. Do thou, therefore, set thy heart on 
Yoga abstraction which is possessed of great excellence.^'® 
Do thou seek to attain that one only treasure so that thou 
mayst not have to grieve at the recollection (after Death) 
of thy former deeds good and bad all of which are charac- 
terised by error.f*® Decrepitude very soon weakens thy 
body and robs thee of thy strength and limbs and beauty. 
Do thou, therefore, seek that one only treasure.®^ Very soon 
the Destroyer, with Disease for his charioteer, will with a 
strong hand, for taking thy life, pierce and break thy body. 
Do thou, therefore, practise austere penances.®® Very soon 
will those terrible wolves that reside within thy body* 


stands it completely and takes it as equivalent to ‘achirena.* K. P'. 
Singha skips over it. — T. 

* The Buniwan translator gives a ridiculous version of this 

Verse. - T. 

t ‘Kevalam mdhiin*iis literally, ‘one only treasure.* It may imply 
either Samadhi or Brahma. Acts, whether good or bad, all aria# 
from error. Abstention from acts is the true way to Emancipation.— T. 
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assail thee from every side. Do thou endeavour, therefore, to 
achieve acts of righteousness.*** Very soon wilt thou, a!! 
alone, behold a thick darkness, and very soon wilt thou be- 
hold golden trees on the top of the hill. Do thou, therefore, 
hasten to achieve acts of righteousness.f** Very soon will 
those evil companions and foes of thine, (viz.y the senses), 
dressed in the guise of friends, swerve thee from correct 
vision. Do thou, then, 0 son, strive to achieve that which 
is of the highest good.^'^ Do thou earn that wealth which 
has no fear from either kings or theives, and which one has 
not to abandon even at Death.** Earned by one’s own acts, 
that wealth has never to be divided among co-owners. 
Each enjoys that wealth (in the other world) which each has 
earned for himself.*^ 0 son, give that to others by which 
they may be able to live in the next world. Do thou also set 
thyself to the acquisition of that wealth which is indestruc- 
tible and durable.*^ Do not think that thou shouldst first 
enjoy all kinds of pleasures and then turn thy heart on 
Emancipation, for before thou art satiated with enjoyment 
thou mayst be overtaken by Death. Do thou, in view of this, 
hasten to do acts of goodness.^:*® Neither mother, nor son, 
nor relatives, nor dear friends even when solicited with 
honors, accompany the man that dies. To the regions of 
Yarna one has to go oneself, unaccompanied by any one.** 
Only those deeds, good and bad, that one did before death 
accompany the man that goes to the other world.®* The gold 
and gems that one has earned by good and bafe means do 
not become productive of any benefit to one when one’s 
body meets with dissolution.®^ Of men that have gone to 
the other world, there is no witness, better than the soul, 
of all acts done and undone in life.®* That when the 

* The passions are spoken of as wolves.— T. 

t The sight of golden trees is a premonitory sign of Death.— T. 

X Literally rendered, the Verse would run thus: ‘Before the cook- 
ing is complete of the Yavaka of a rich man, in fact, while it is still 
uijpooked, thon mayst meet with death. Do thou, therefore, hasten.' 
By 'Yavaka’ is meant a particiihar kind of food made of ghee and 
flower of barley.— T, 
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jcfcing-ChaUanya (Jiva-soul) enters into the witness-Chai- 
tanya, the destruction of the body takes place, is seen 
by Yoga-intelligence when Yogins enter the firmament of 
their hearts.*^* Even here, the god of Fire, the Sun, and 
the Wind, — these three reside in the body. These, behold- 
ing as they do all the practices of ones life, become ones 
witnesses.^® Days and Nights, — the former characterised by 
the virtue of displaying all things and the latter charac- 
terised by the virtue of concealing all things, — are running 
incessantly and touching all things (and thereby lessening 
their allotted periods of existence). Do thou, therefore^ibe 
observant of the duties of thy own order.f'^' The road in 
the other world (that leads to the regions of Yama), is in- 
fested by many foes (in the form of iron-beaked birds and 
wolves) and by many repulsive and terrible insects and 
worms. Do thou take care of thy own acts, for only acts 
will accompany you along that road.” There one has not 
to share one’s acts with others, but every one enjoys or 
endures the fruits of those acts which every one has himself 
performed.®^ As Apsaras and great Rishis attain to fruits of 
great felicity, after the same manner, men of righteous 
deeds, as the fruits of their respective righteous acts, obtain 
in the other world cars of transcendent brightness that move 
everywhere at the will of the riders.^® Men lof stainless 
deeds and cleansed souls and pure birth obtain in the neit 
world fruits that correspond with tlieir own righteous acts 
in this life.®® By walking along the high road constituted 
by the duties of domesticity, men acquire happy ends by 
attaining to the region of Prajapati or Vrihaspati or of him of 
a hundred sacrifices.®^ I can give thee thousands and thou- 
sands of instructions. Know, however, that the puissant 


* In Verse 53 it is said that the Soul is the witness in the other 
world of all acts and omissions in this life. In Verse 64, what is said 
is that the existence of the Soul, when the body is not, is possible, for 
Yogins, in Yoga, live in their Souls, unconscious the while of their 
bodies. The entrance of the acting-Chaitanya into that Chaitanya 
which s\irvives as the witness means the death of tlie body. — T. 

‘f’ The Burdwan translator gives an erroneous version of this Verse.-^ 



680 UABARnARATA4 [Mohhadtiavmi 

cleanser (viz,^ Righteousness), keeps all foolish persons iij. 
the Dark.**=* Thou hast passed four and twenty years, 
Thou art now full five and twenty years of age. Thy years 
arc passing away. Do thou begin to lay thy store of righto, 
ousiiess.®^ The Destroyer that dwells within error and heed- 
lessness will very soon deprive thy senses of their respective 
powers. Do thou, before that consummation is brought 
about, hasten to observe thy duties, relying on thy body 
alone.f*^* When it is thy duty to go along that road iu 
which thyself only shalt be in front and thyself only in the 
rejjjr, what need then hast thou with either thy body or thy 
spouse and children When men have to go individually 
and without companions to the region of Yama, it is plain 
that in view of such a situation of terror, thou shouldsfc 
seek to acquire that one only treasure {viz.^ Righteousness 
or Yoga-samadhi).*“ The puissant Yama, regardless of the 
afflictions of others, snatches away the friends and relatives 
of one’s race by the very roots. There is no one that can 
resist him. Do thou, therefore, seek to acquire a stock of 
righteousness.*^ I impart to the© these lessons, 0 son, that 
are all agreeable with the scriptures I follow. Do thou 
observe them by acting according to their import.*^ He who 
supports his body by following the duties laid down for hia 
own order, and who makes gifts for earning whatever fruits 


* I think the sense is that only righteousness can bring a man to 
the path that leads to happiness, and not mere in!>truct?ftns howsoever 
repeated. — T. 

t The Commentator explains that ‘PramS-dagah* is equivalent to 
•PramAdagrihavasin* and refers to ‘Antakah.’ ‘Chamum’ is Tndriya* 
aenam.* ‘Grahitam* is body. ‘Yatha grahitam* is ‘dehamanatikna- 
tuya.’ In this Verse *pura* may mean either ‘in the near future’ or 
*80on,* or ‘pura’ may mean ‘before,’ i. ‘before the Destroyer makes 
thy senses so, &c.’— T. 

J ‘The road in which thyself shalt be in front and thyself in the 
rear* is the road of Self-knowledge. The Burdwan translator does not 
understand how the first line comes to mean ‘Knowledge of Self* 
jKjcordingly, though he uses the word ‘fitmajnana’ (following the Com 
raentator), yet ho erroneously repeats some of the words of used m 
the line.|pT. 
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may attach to such acts, becomes freed from the consequen- 
ces that are born of ignorance and error.’^*’’® The knowledge 
Svhich a man of righteous deeds acquire? from Vedic decla- 
rations leads to omniscience. That omniscience is identical 
with the science of the highest object of human aquisition 
(t)iz.t Emancipation). Instruction, imparted to the grate- 
ful, become beneficial (in consequence of their leading to 
the attainment of that highest object of human acquisi- 
tion The pleasure that one takes in living amidst the 
habitations of men is truly a fast-binding cord. Breaking 
that cord, men of righteous deeds repair to regions of great 
felicity. Wicked men, however, fail to break that bond.'** 
What use hast thou of wealth, 0 son, or with relatives, or 
with children, since thou hast to die 'i Do thou employ 
thyself in seeking for thy soul which is hidden in a cave. 
Where have all thy grandsires gone Do that today 
which thou wouldst keep for tomorrow. Do that in the 
forenoon which thou wouldst keep for the afternoon. Death 
does nob wait for any one, to see wli«ther one has or has not 
accomplished one’s task.^’ Following the body after one’s 
death (to the crematorium), one’s relatives and kinsmen 
and friends come back, throwing it on the funeral pyre.^* 
Without a scruple do thou avoid those men that are sceptics 
,liat are destitute of compassion, and that are devoted to 
wicked ways, and do thou endeavour to seek, without list- 
lessness or apalhy, that which is for thy highest good.^'^ 
When, therefore, the world is thus aiilicted by Death, do 
thou, with thy wliole heart, achieve righteousness, aided all 

* The last word of the secoml Hue is ‘muebyate' and not ‘yujyato.* 
If ‘yujyate’ be adhered to, the meaning would be ‘freed from the 
consequences of ignorance and error, he would succeed in attaining to 
Brahma.’ — T, 

t This is a very abstruse Verse. I have renderd it, following thd 
lead of the Ct>mmentator, ‘Crutam,’ he explains, is ‘the knowledge, 
born of Ve<iic declarations like Tathoamasi cfcc.’ ‘Sarvama^iinte’ is 
equivalent to ‘samastam Brahmandani vyapnoti,’ meaning ‘such know- 
ledge loads to sarvtltm^afnt u e., omniscience.’ ‘Tadetat is ‘that 

omiiiscience i the of parampnrushartha or Mokhsa.’ ‘Kri- 

upadishum arthain’ is ‘samhilain.’ — T, 
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the while by uaswerving patience^'* That man who is well 
conversant with the means of attaining to Emancipation and 
who duly discharges the duties of his order, certainly attains 
tj gee it felicity in the other world.’^ For thee that dost not 
recognise death in the attainment of a different body and 
that dost not deviate from the path trod by the righteous, 
there is no destruction. He that increases the stock of 
righteousness is truly wise. He, on the other hand, that 
falls away from righteousness is said to be a fool/* One that 
is engaged in the accomplishment of good deeds attains to 
heaven and other rewards as the fruits of those deeds; but 
he that is devoted to wicked deeds has to sink in hell,^® 
Having acquired the status of humanity, so difficult of ac- 
quisition, ihat is the stepping-stone to heaven, one should 
fix one’s soul on Brahma so that one may not fall away onco 
mjro/^ That man whose understanding, directed to the 
path of heaven, does not deviate therefrom, is regarded by 
the wise as truly a man of righteousness and when he dies 
his friends should indulge in grief.*^ That man whose under- 
standing is not restless and which is directed to Brahma and 
who has attained to heaven, becomes freed from a great terror 
(viz,, hell).*”* They that are bom in retreats of ascetics and 
that die there, do not earn much merit by abstaining all their 
life from enjoyments and the indulgence of desire/^ He, how- 
ever, who though possessed of objects of enjoyment casts them 
off and engages himself in the practice of penances, succeeds 
in acquiring everything. The fruits of the pen^ces of such 
a mail are, I think, much higher.** Mothers and sires and 
sons and spouses, by hundreds and thousands, every one had 
and will have in this world. Who, however, were they and 
>Yhose are we I am quite alone, I have no one whom 

I may call mine. Nor do I belong to any one else. I do 
not see that person whose I am, nor do I see him whom I 


* The sense is that in course of our repeated rebirths we have got 

these relations repeatedly and will get them as repeatedly. But we 
ai'^i in reality, quite unconnected with them. Their union with us U 
like the union of pieces of wood duatiug in a river, now joined 
gether lemperarily, now separated,— Xi 
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„iay call mine.** They have nothing to do with thee. Thou 
hast nothing to do with them. All creatures take birth agree- 
ably to their acts of past lives. Thou also shalt have to go 
hence (for taking birth in a new order) determined by thy 
own acts,*^ In this world it is seen that the friends and 
followers of only those that are rich behave towards the rich 
with devotion. The friends and followers of those, however, 
that are poor fall away during even the life-time of the 
poor.*^ Man commits numerous evil acts for the sake of 
his wife (and children). From those evil acts he deriveg 
much distress both here and hereafter.^® The wise man 
beholds the world of life devastated by the acts performed 
by every living being. Do thou, therefore, O sun, act accord- 
ing to all the instructions I have given thee 1**® The man 
possessed of true vision, beholding this world to be only a 
field of action, should, from desire of felicity in the next 
world, do acts that are goud.®^ Time, exerting his irresist- 
ible strength, cooks all creatures (in his own cauldron), 
with the aid of his ladle constituted by months and seasons, 
the sun for his fire, and days and nights for his fuel, — days 
and nights, that is, that are the witnesses of the fruits of 
every act done by every creature.®*^ For what purpose is 
that wealth which is not given away and which is not en- 
joyed ? For what purpose is that strength which is not 
eL.ployod in resisting or subjugating one's foes ? For what 
purpose is that knowledge of the scriptures which does not 
impel one to deeds of righteousness ^ And for what pur- 
pose is that soul which does not subjugate the senses and 
abstain from evil acts ? — 

Bhishma continued, — ‘Having heard these beneficial 
words spoken by the Island born (Vyasa), Cuka, leaving hia 

sire, proceeded to seek a preceptor that could teach him the 
religion of Emancipation.' 

t ‘Mokshadaiijikam’ is explained by the Commentator as ‘Mokshah- 
deshataram,* K. P. Singha wrongly renders this word. This Section 
>8 callea ‘pavakfulhyayanatu,* meaning ‘chitta-^odhakadhyayanani,’ that 
I*} the Lesson which, when read and nnastered, is to lead to the cleans- 
big of the heart.—T. 
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“Yudhishthira said, — *If there is any efficacy in gifts, in 
sacrifices, in penances well-performed, and in dutiful services 
Tendered to preceptors and other reverend seniors, do thou, 
0 grandsire, speak of the same to me 

'"Bhishma said, — *An understanding associated with evil 
■causes the mind to fall into sin. In this state one stains 
one’s acts, and then falls into great distress.* Those that 
'are of sinful acts have to take birth as persons of very in- 
digent circumstances. From famine to famine, from pain to 
pain, from fear to fear, is their change. They are more dead 
than those that are dead.* Possessed of affluence, from joy to 
joy, from heaven to heaven, from happiness to happiness, pro- 
<;eed they that are possessed of faith, that are self* restrained, 
nnd that are devoted to righteous decds.^ They that are 
uubelievers have to pass, with groping hands, through re- 
gions infested by beasts of prey and elephants and pathless 
tracts teeming with snakes and robbers and other causes of 
fear. What more need be said of these They, on the other 
hand, that are endued with reverence for gods and guests, 
that are liberal, that have proper regard for persons that are 
good, and that make gifts in sacrifices, have for theirs the 
path (of felicity) that belongs to men of cleansed and sub- 
dued souls.* Those that are not righteous should not be 
counted among men even as grains without kenn-el are not 
counted among grain and as cockroaches ar^ not counted 
among birds.^ The acts that one does, follow one even when 
one runs fast. Whatever acts one does, lie down with the 
doer when the doer lays himself down.® Indeed, the sins one 
does, sit when the doer sits, and run when he runs. The 
sins act when the doer acts, and, in fact, follow the doef 
like his shadow.* Whatever the acts one does by whatever 
means and under whatever circumstances, are sure to be 
enjoyed and endured (in respect of their fruits) by the doei 
in his next life.^* From every side Time is always dragging 
all creatures, duly observing the rule in respect of the dis 
t vice to which they are thrown and which is eomInensurat^ 
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v^ith their acts.*“ As flowers and fruits, without being 
urged, never suSer their proper time to pass away without 
making their appearance, even so the acts one has done 
in past life make their appearance at the proper time.^* 
Honor and dishonor, gain and loss, destruction and growth, 
are seen to set in. No one can resist them (when they 
come). None ef them is enduring, for disappear it must 
after appearance.*®’ The sorrows one suffers Is the result of 
one’s acts. The happiness one enjoys flows from one’s acts. 
From the time when one lies within the mother’s womb one 
begins to onjoy and endure ones acts of a past life.** What- 
ever acts good and bad one does in childhood, youth, or old 
age, one enjoys and endures their consequences in one’s next 
life in similar ages.*** As the calf recognises its dam even 
when the latter may stand among thousands of her species, 
after the same manner the acts done by one in one’s past 
life come to one in one’s next life (without any mistake) 
although one may live among thousands of one’s species.*® 
As a piece of dirty cloth is whitened by being washed in 
water, after the same manner, the righteous, cleansed by 
continuous exposure unto the firo of fasts and penances, at 
last attain to unending happiness.*^ 0 thou of high intelli- 
gence, the desires and purposes of those whose sins have 
been washed off by long-continued penances well-performed> 
become crowned with fruition.*^ The track of the righteous 
cannot be discerned even as that of birds in the sky or that 
of fishes in the water.*® There is no need of speaking ill of 
others ; nor of reciting the instances in which others have 
tripped. On the other hand, one should always do what is 
dolightful, agreeable, and beneficial to one’s own self.f* 


* Time, as a personified agent, is throwing all creatures at unequal 

distances, ^^'o^ue are thrown near and some to a great distance. These 
distances are regulated by the nature of the acta done by the creatures 
thrown, Some are cast among insects, some ?.mong animals, some 
mon. Throwing or hurling them thus, Time drags them again, 
the binding eords being always in his hands. — T. 

Both the Vernacular tranilatore have mieunderstood the first linjf 
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Section CCCXXIV. 

** Yudhishtliira said, — ^‘Tell me, 0 grandaire, how the 
high-aouled Cuka of austere penances took birth as the son 
of Vyasa, and how did he succeed in attaining to the highest 
success Upon what woman did Vyasa, endued with wealth 
of asceticism, beget that son of his ? We do not know who 
was Cuka's mother, nor do we know anything of the birth 
of that high-souled ascetic.® How was it that, when he was 
a mere boy, his mind became directed to the knowledge of the 
subtile (Brahma) ? Indeed, in this world no second person 
can be seen in whom such predilections could be marked at 
so early an age.® I desire to hear all this in detail, 0 thou of 
great intelligence. I am never satiated with hearing thy 
excellent and nectar-like words.* Tell me, 0 grandsire, in 
their proper order, of the greatness, and the knowledge of 
Cuka and of his union with the (Supreme) Soul 

“Bhiahma continued, — ‘The Rishis did not make merit 
depend upon years or decrepitude or wealth or friends. They 
said that he amongst them was great that studied the Vedas.* 
All this that thou enquirest about has penances for its root, 
That penance, again, 0 son of Pandu, arises from the sub- 
jugation of the senses.^ Without doubt, one incurs fault 
by giving one's senses the reins. It is only by restraining 
them that one succeeds in earning success.® The merit that 
attaches to a thousand Horse* s«acrifice8 or a hundred Vajapeyas 
cannot come up to even a sixteenth portion of the merit that 
arises from Yoga.” I shall, on the present occasion, recite 
to thee the circumstances of Cuka's birth, the fruits he 
won of his penances, and the foremost end he achieved (by 
his acts), — topics that are incapable of being understood 
by persons of uncleansed souls.^” Once on a time on the 

of this Verfic although there is no difficulty in it. Apastamva 8a)3 
Mrishto dharnia-vyatikramah : Sahasancha purvesham.* What Bhi^t 
lua says here is that one should not speak of those instances of 
krauiah’ aud T. 
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gummitof Mem adorned with Kavnikara flowers, Mahadeva 
sported, accompanied by the terrible spirits that were his 
associates.^^ The daughter of the king of mountains, viz,, 
the goddess Parvati, was also there, ' There, at the close 
vicinity of that summit, the Island -born (Vyasa) underwent 
extraordinary austerities,^* O best of the Kurus, devoted 
to the practices of Yoga, the great ascetic, withdrawing 
himself by Yoga into his own Soul, and engaged in Dha* 
rana, practised many austerities for the sake of (obtaining) 
a son.^^ The prayer he addressed to the great God was, — 
0 puissant one, let me have a son that will have the puis- 
sance of Fire and Earth and Water and Wind and Space.^* 
Engaged in the austerest of penances, the Island-born Rishi 
begged of that great God who is incapable of being ap- 
proached by persons of uncleansed souls, (not by words but) 
by his Yoga-resolution.^* The puissant Vyasa remained there 
for a hundred years, subsisting on air alone, engaged in 
adoring Mahadeva of multifarious form, the lord of UmaA* 
Thither all the regenerate Rishis and royal sages and the 
Regents of the world and the Sadhyas along with the 
Vasus, and the Adityas, the Rudras, and Surya and Chan- 
dramas, and the Maruts, and the Oceans, and the Rivers, 
and the A(;.wins, the Deities, the Gandharvas, and Narada, 
and Parvata, and the Gandharva Vi(;wavasu, and the Sid- 
dhas, and the Apsaras.^” There Mahadeva, called also by 
the name of Rudra, sat, decked with an excellent garland 
of Karnikara flowers, and blazed with refulgence like the 
Moon with his rays,^® In those delightful and celestial woods 
populous with deities and heavenly Rishis, the great Rishi 
remained, engaged in high Yoga-contemplation, from desire 
of obtaining a son.*® His strength suffered no diminution, 
nor did ho feel any pain. At this the three worlds were 
ttuich amazed.*^ While the Rishi, possessed of immeasurable 
energy, sat in Yoga, his matted locks, in consequence of 
his energy, v/ere seen to blaze like flames of fire.** The 
illustrious M ii’kandeya it was from whom I heard of this. 
He used always to recite to me the acts of the deities.** It 
is for this that the matted locks of the high-soiiled and 
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(Island-born) Krishna, thus enblazed by his energy on that 
occasion, seem to this day to bo endued with the complexion 
of fire.®* Gratified with such penances and such devotioir, 
0 Bharata, of the Elshi, the great God resolved (to grant 
him his wish).®'^ The Three-eyed deity, smiling with pleasure, 
addressed him and said, — 0 Island-born one, thou shalt get 
a son like to what thou wishest Possessed of greatness, 
he shall be as pure as Fire, as Wind, as Earth, as Water, and 
as Space 1*^ He shall be possessed of the consciousness of 
his being Brahma’s self ; his understanding and soul shall be 
devoted to Brahma, and he shall completely depend upon 
Brahma so as to be identifiable with it ! — ’ 


Section OCOXXV. 

**Bhiahma said, — ‘The son of Satyavati, having obtained 
this high boon from the great God, was one day employed in 
rubbing his sticks for making a fire.^ While thus engaged, 
the illustrious Rishi, 0 king, behold the Apsara Ghritachi, 
who, in consequence of her energy, was then possessed of 
great beauty.® Beholding the Apsara in those woods, the 
illustrious Rishi Vyasa, 0 Yudhishthira, became suddenly 
smitten with desire.^ The Apsara (Ghritachi), seeing the 
Rishi’s heart troubled by desire, transformed herself into n 
she-parrot and came to that spot.* Although he beheld the 
Apsara disguised in another form, the desire that had arisen 
in the Rishis heart (without disappearing) Spread itself 
over every part of his body.'^ Summoning all his patience, 
the ascetic endeavoured to suppress that desire* With all 
his effort, however, Vyasa did not succeed in controlling his 
agitated mind. In consequence of the inevitability of what 
was to happen, the Rishi’s heart was attracted by Ghrita- 
chi’s fair form.® He set himself more earnestly to the task 
of making a fire for suppressing his emotion, but in spite of 
all his efforts his vital seed came ouU That best of regene- 
rate ones, however, 0 king, continued to rub his stick with- 
out feeling any scruples for what had happened. From the 
seed that fell, was born a son unto him, called Cuka.® I® 
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consequence of this circumstance attending his birth, hd 
came to be called by the name of Cuka. Indeed, it was 
thus that that great ascetic, that foremost of Rishia and 
highest of Yogins, took his birth from the two sticks (hia 
father had for making fire),® As in a sacrifice a blazing fire 
sheds its effulgence all around when libations of clarified 
butter are poured upon it, after the same manner did Ouka 
take his birth, blazing with effulgence in consequence of his 
own energy.^® Assuming the excellent form and complexion 
that were his sire', Ouka, O son of Kuril, of cleansed Soul, 
shone like a smokeless fire.^* The foremost of rivers, viz.f 
Ganga, 0 king, coming to the breast of Meru, in her own 
embodied form, bathed Ouka (after his birth) with hep 
waters,^® There fell from the welkin, 0 son of Kuru, an 
ascetic's stick and a dark deer-skin for the use, 0 monarch, 
of the high-souled Ouka.^^ The Gandharvas sang repeatedly 
and the diverse tribes of Apsaras danced ; and celestial kettle- 
drums of loud sound began to beat.^^ The Gandharva Vi- 
(jwfivasu, and Tumvuru and Narada, and those other Gan- 
dharvas called by the names of Haha, and Hnhii, eulogised 
the birth of Ouka.*® There the regents of the world with 
Gakra at their head came, as also the deities and the celes- 
tial and the regenerate Rishis.*® The Wind-god poured 
showers of celestial flowers upon the spot.^^ The entire uni- 
verse, mobile and immobile, became filled with joy,*® The 
high-souled Mahadeva of great effulgence, accompanied by 
. the Goddess, and moved by alTcctiot , came there and soon 
after the birth of the Muni's son invested him with the 
sacred thread.^® Oakra, the chief of the gods, gave him, 
from affection, a celestial Kamandalu of excellent form, and 
some celestial robes,'® Swans and Gatapatras and cranea 
by thousands, and many parrots and Ohasas, 0 Bharata, 
wheeled over his head.®* Endued with great splendour and 
intelligence, Cuka, having obtained his birth from the two 
sticks, coiitiaued to live there, engaged the while in the 
uttenbive observance of many vows and fasts.®® As soon as 
Giika was born, the Vedas with all their mysteries and all 
their abstracts, came for dwelling in him, 0 king, even aa 
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they dwell in his sire.” For all that, Cnka selected Vrihas, 
pati, who was conversant with all the Vedas together with 
their branches and commentaries, for his preceptor, remem- 
bering the universal practice.*-'* Having studied all the 
Vedas together with all their mysteries and abstracts, aa 
also all the histories and the science of governmet, O puis, 
sant monarch,^" the great ascetic returned home, after giv- 
ing his preceptor the tuition-fee. Adopting the vow of a 
Brahmacharin, he then commenced to practise the austerest 
penances, concentrating all his attention thereon.^® In even 
his childhood, he became an object of respect with the gods 
and Rishis fur his knowledge and penances.*^ The mind of 
the great ascetic, 0 king, took no pleasure in the three 
modes of life with the domestic among them, keeping in 
view, as he did, the religion of Emancipation.* 


Section CCCXXVI. 

*‘Bhishma said, — ‘Thinking of Emancipation, Cuka ap- 
proached his sire, and possessed as he was of humility and 
desirous of achieving his highest good, he saluted his great 
preceptor and said,' — Thou art well versed in the religion of 
Emancipation. Do thou, O illustrious one, discourse tome 
upon it, so that supreme tranquillity of mind, 0 puissant 
one, may be mine !' — Hearing these words of his son, the 
great Rishi said unto him, — Do thou study, O son, the reli- 
gion of Emancipation and all the diverse dutiel^ of life !'*— 
At the command of his sire, Cuka, that foremost of all 
righteous men, mastered all the treatises on Yoga, 0 Bha- 
rata, as also the science promulgated by Kapila.* When 
Vyasa beheld his son to be possessed of the resplendence of 
the Vedas, endued with the energy of Brahma, and fully 
conversant with the religion of Emancipation, he addressed 
him,* saying, — Go thou to Janaka the ruler of Mithila. 

* i^lthough the Vedas came to Cuka of their own accord, yet he 
wiw, in deference to the universal custom, obliged to formally acqvure 
them from a preceptor.— T. 
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The king of Mithila will tell thee everything for thy EmRn« 
cipation.® — Bearing the command of his sire, 0 king, Cuka 
proceeded to Mithila for enquiring of its king about the truth 
of duties and the Refuge nf Emancipation." Before he^ set# 
out, his sire further told him, — Do thou go thither by that; 
path which ordinary human beings take. Do not have re- 
course to thy Yoga-puissance for proceeding through the 
— At this Cuka was not at all surprised (for he was 
humble by nature):*^ He was further told that he should 
proceed thither with simplicity and not from desire of plea- 
aiire. — Along your way do not seek for friends and spouses, 
since friends and spo\ises are causes of attachment to the 
world.^ Although the ruler of Mithila is one in whose sacri- 
fices wo officiat(3, still thou shouldst not indulge in any 
feeling of superiority while living with him. Thou shouldst 
live under his direction and in obedience to him. Even ha 
will dispel all thy doubts. That king is well versed in 
all duties and well acciuainied with the scriptures on Eman- 
cipation, He is one for whom I officiate in sacrifices. Thou 
shouldst, without any scruple, do what he bids.” — Thus 
instructed, the righteous-soulcd Cuka proceeded to Mithila 
on foot although lie was able to traverse through the skies 
over the whole Earth with her seas.^’-* Grossing many hills 
and mountains, many rivers, many waters and lakes, and 
many woods and forests abounding with beasts of prey and 
other animals, crossing tlie two Varshas of Meru and Hari 
successively and next the ol Himavat, he came at last 

to the Varska known by the name of Bharata.” Having 
seen many countries inhabited by Chins and Huns, the 
great ascetic at last reached Aryavarta.^^ In obedience to 
the commands of his sire and bearing them constantly in 
his mind, he gradually passed along his way on the Earth 

* Vyasa was the priest or Rltwija of the house of Mithila and as 
^uch Vilie kingH of Mithila were his ‘Vajyas^ or ‘Yajamilnas.* The duty 
<^>f ‘ v^ajauiana* is to reverence every member of the priest’s family. 

Tlie 'iiie, therefore, cautions the son that lie should not, while living 
'With the kiuif of Mithila, assert his superiority over him in any res, 
pect.-^T. 
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like a bird passing through the air.'* Passing through many 
delightful towns and populous cities, he saw diverse kinds 
of wealth without waiting to jobserve them,'^ On his way 
he passed through many delightful gardens and planes and 
many sacred waters.'® Before much time had passed he 
reached the country of the Videhas that was protected by 
the virtuous and high-souled Janaka.^® There he beheld 
many populous villages, and many kinds of food and drink 
and viands and habitations of cowherds swelling with men 
and many herds of cattle,^® He beheld many fields aboand- 
ing with paddy and barley and other grain, and many lakes 
and waters inhabited by swans and cranes and adorned with 
beautiful lotuses.®' Passing through the Videha country 
teeming with well-to-do people, he arrived at the delightful 
gardens of Mithila rich with many species of trees” 
Abounding wdtli elephants and horses and caio, and peopled 
by men and women, he passed through them without wait- 
ing to observe any of the things that were presented to his 
eye.'® Bearing that burthen in his mind and ceaselessly 
dwelling upon it {viz.^ the desire of mastering the religion 
of Emancipation), Cuka of cheerful soul and taking delight 
in internal survey ouly, reached Mithila at last,®* Arrived 
at the gate, he sent word through the keepers. Endued with 
tranquillity of mind, devoted to contemplation and Yoga, 
he entered the city, having obtained permission.'* Proceed- 
ing along the principal street abounding with well-to-do 
men, he reached the king s palace and entered^ it without 
any scruples.'*’' The porters forbade him with rough words. 
Thereat, Cuka, without any anger, stopped and waited.*^ 
Neither the sun nor the long distance he had walked had 
fhtigued him in the least. Neither hunger, nor thirst, not 
the exertion he bad made, had weakened him. The heat of 
the Sun had not scorched or pained or distressed him in any 
degree.'® Among those porters there was one who felt com" 
passion for him, beholding him staying there like the midday 
Sun ill his effulgence.'® Worshipping him in due form and 
saluting him properly, with joined hands he led him to the 
first chamber of the palace.®* Seated there, Cuka, 0 



OiNTl PJLRYA, 




699 


began to think of Emancipation only. Possessed of equable 
splendour he looked with an equal eye upon a shaded spot 
and one exposed to the Sun’s rays.^^ Very soon after, tha 
king’s minister, coming to that place with joined hands, led 
him to the second chamber of the palace.^^ That chamber 
led to a spacious garden which formed a portion of the 
inner apartments of the palace. It looked like a second 
Chaitraratha. Beautiful pieces of water occurred here and 
there at regular intervals. Delightful trees, all of which 
were in their flowering season, stood in that garden.’* Be- 
vies of damsels, of transcendent beauty, were in attendance. 
The minister led Ciika from the second chamber to that 
delightful spot. Ordering those damsels to give the ascetic 
a seat, the minister left him there.^* Those well-dressed 
damsels were of beautiful features, possessed of excellent 
hips, young in ears, clad in red robes of fine texture, and 
decked with many ornaments of burnished gold.’° They 
were well skilled in agreeable conversation and maddening 
revelry, and thorough mistresses of the arts of dancing and 
singing. Always opening their lips with smiles, they were 
equal to the very Apsaras in beauty.’'* Well-skilled in all 
the acts of uliance, competent to read the thoughts of 
men upon whom they wait, possessed of every accomplish- 
ment, fifty damsels, of a very superior order and of easy 
v’.rtuG, surrounded the ascetic.’^ Presenting him with water 
for washing his feet, and worshipping him respectfully with 
the offer of the usual articles, they gratified him with ex- 
cellent viands agreeable to the season.’® After he had eaten, 
those damsels then, one after another, singly led him through 
the grounds, showing him every object of interest, 0 Bha- 
rata.^® Sporting and laughing and singing, those damsels, 
conversant with the thoughts of all men, entertained that 
8'Uspicious ascetic of noble soiil.^^ The pure-souled ascetic 
horn in the fire-sticks, observant without scruples of any 
hind of his duties, having all his senses under complete 
control, and a thorough master of his wrath, was neither 
pleased nor angered at all this.*^ Then those foremost of 
beautiful women gave him an excellent seat.*® Washing 
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his feet and other limbs, Caka said his evening prayers, sat 
on that excellent seat, and began to think of the object fcr 
which he had come tliere.'*^ In the first part of the night 
he devoted himself to Yoga. The puissant ascetic, passed 
the middle portion of the night in sleep.^* Very soon wak- 
ing up from his slumber, he went through the necessary 
rites of cleansing his body, and though surrounded by those 
beautiful women, he once again devoted himself to Yoga.*^ 
It was in this way, 0 Bharata, that the son of the Island- 
born Krishna passed the latter part of that day and the 
whole of that night in the palace of king Janaka/ 


Section CCCXXVII. 

“Bhishma said, — ‘The next morning, king Janaka, OBha. 
rata, accompanied by his minister and the whole household, 
came to Cuka, placing his priest in the vanj Bringing with 
him, costly seats and diverse kinds of Jewells and gems, aud 
bearing the ingredients of the' Arghya on his own head, the 
monarch approached the son of his reverend preceptor.* 
The king, taking with his own hands, from the hands of his 
priest, that seat adorned with many gems, overlaid with an 
excellent sheet, beautiful in all its parts, and exceedingly 
costly, presented it with great reverence to his preceptors 
Bon Cuka.'** After the son of (the Islaiid-born) Krishna had 
taken his seat on it, the king worshipped him according to 
prescribed rites. At first offering him water to^vash his feet, 
he then presented him the Arghya and kine.'^ The ascetic 
accepted that worship offered with due rites and mantras. 
That foremost of regenerate persons, having thus accepted 
the worship offered by the king,*‘ and taking the kine also 
that were presented to him, then saluted the monarch. 
Possessed of great energy, he next enquired after the king’s 
welfare and prosperity.’^ Indeed, 0 king, Cuka embraced in 
his enquiry the welfare of the monarch's followers and officers 
also. Receiving Oukas permission, Janaka sat down with 
all his followers.® Endued with a high soul and possessed 
Df high birth, the monarch, with joined hands, sat down 
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on the bare ground and enquired after the welfare and un- 
abated prosperity of Vyasa’s son,® The monarch then asked 
bis guest the object of his visit/" 

“ ‘Cuka said, — Blessed be thou, my sire said unto me that 
his Yajamana, the ruler of the Videhas, known all over the 
world by the name of Janaka, is well versed in the religion of 
Emancipation. “ He commanded me to come to him without 
delay, if I had any doubts requiring solution in the matter 
of the religion of either Pravritti or Nivritti. He gave me 
to understand that the king of Mithila would dispel all my 
doubts.*'^ I have, therefore, come hither, at the command of 
my sire, for the purpose of taking lessons from thee. It 
behoovcLh thee, 0 foremost of all righteous persons, to in- 
struct mo What arc the duties of a Brahmana, and what 
is the essence of tliose duties that have Emancipation for 
their object. How also is Emancipation to bo obtained ? 
Is it obtainable by the aid of knowledge or by that of 
penances ? — 

“ 'Janaka said,— Hear what the duties are of a Brahmana 
from the time of his birth. After his investiture, 0 son. 
with the sacred thread, he should devote his attention to 
the study of the Vedas.^'’* By practising penances and duti- 
fully serving his preceptor and observing the duties of Brah- 
macharyya, 0 puissant one, he should pay off the debt he 
owes to the deities and the Pitris, and cast oflf all malice,^* 
Having studied the Vedas with close attention. and subjugat- 
ed his senses, and having given lis preceptor the tuition- 
fee, he should, with the permission of his preceptor, return 
home.^^ Returning home, he should betake himself to the 
domestic mode of life and wedding a spouse confine himself 
to her, and live freeing himself from every kind of malice, 
and having established his domestic fire,^® Living, in the 
domestic mode, he should procreate sons and grandsons. After 
that, he should retire to the forest, and continue to worship 
the same fires and entertain guests with cordial hospitality.? 
Living righteously in the forest, he should at last establisli 
his fire in his soul, and freed from all pairs of opposites, an<i 
casting all attachinouts from the soul, he should pass his 



T03 iiAEABEARATAi [MoMadharm.^ 

days in the mode called Sannyasa which is otherwise called 
the mode of Brahma. — 

** ‘Cuka said, — If one succeeds in attaining to an under- 
standing cleansed by study of the scriptures and to true 
conceptions of all things, and if the heart succeeds in free- 
ing itself permanently from the effects of all pairs of oppo^ 
sities, is it still necessary for such a person to adopt, one 
after another, the three modes of life called Brahmacharyya, 
Garhastya, and Viinaprastha This is what I ask thee. 
It behooveth thee to tell me. Indeed, 0 ruler of men, do 
tell me this according to the true import of th^ Yedas ! — 
*Janaka said, — Without the aid of an understanding 
cleansed by study of the scriptures and without that true 
conception of all things which is known by the name of 
Vijnana, the attainment of Emancipation is impossible, 
That cleansed understanding, again, it is said, is unattain- 
able without one’s connection with a {u'ceeptor.-® The pre- 
ceptor is the helmsman, and knowledge is the boat (aided by 
whom and which one succeeds in crossing the ocean of the 
world). After having acquired that boat, one becomes crown- 
ed with success. Indeed, having crossed the ocean, one may 
abandon both,*^ For preventing the destruction of all the 
worlds and for preventing the destruction of acts (upon 
which the worlds depend) , the duties appertaining to the 
four modes of life were practised by tho wise of old.’^* By 
abandoning acts, good and bad, agreeably to this order of 
acts, one succeeds, in course of many births, ini|fittaining to 
Emancipation.*^® That man who, through penances perform- 
ed in course of many births, succeeds in obtaining a cleansed 
mind and understanding and soul, certainly becomes able 
to attain to Emancipation (in a new birth) in even tho very 
first mode, (viz,, Brahmacharyya).-f“^ When, having attained 
to a cleansed understanding, Emancipation becomes his and 

* It is certain that one must abandon all acts before one can attain 
to Emancipation. But then acts should not be cast off all at once. 
is according to this order that they should be abandoned, i* ^*1 in the 
order of the several modes. — T. 

t The ‘karanas’ are the inner faculties,— -T. 
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in consequence thereof he becomes possessed of knowledge 
in respoct of all visible things, what desirable object is there 
to attain by observing the three other modes of life 
One should always cast off faults born of the attributes of 
Rajas and Tamas. Adhering to the path of Sattwa, one should 
know Self by Self.f’^® Beholding one’s self in all creatures 
and all creatures in one’s self, one should live (without being 
attached to anything) like acquatic animals living in water 
without being drenched by that element.^® He who succeeds 
in transcending all pairs of attributes and resisting their 
influence, succeeds in casting off all attachments, and attains 
to iulinite felicity in the next world, going thither like a bird 
soaring into the sky from below. In this connection, there is a 
saying sung of old by king Yayfiti and borne in remembrance, 
0 sire, by all persons conversant with the scriptures bearing 
upon Emancipation.^'^ The effulgent ray (i. c., the Supreme 
Soul) exists in one’s Soul and not anywhere else. It exists 
equally in all creatures. One can see it oneself if one’s heart 
be devoted to Yoga.’’’^ When a person lives in such a way 
that another is not inspired with fear at liis sight, and when 
a person is not himfcelf insjuied with fear at the sight of 
others, when a person ceases to cherish desire and hate, ho 
is then said to attain to Braliiiia.-^ When a person ceases to 
entertain a sinful attitude towards all creatures in thought, 
word, and deed, he is then said to attain to Brahma.+-^ By 
restraining the mind and the suul, t) casting off malice that 
stupifies the mind, and by throwing off desire and stnpefac-* 
tion, one is said to attain to Brahma.''^ When a person 
assumes an equality of attitude in respect of all objects of 
hearing and vision (and the operations of the other senses) 
a3 also in respect of all living creatures, and transcends all 
pairs of opposites, he is then said to attain to Brahina,^^ 


* c , Sirtancipatioii and omniscionce havo bean attained in 

the very lir-b mode of life, no further need existrs for conforming to 
thetlu-po utui r modes of life. — T. 

<?., btdiold the Supreme Soul hy his own Soul. — T. 

I Instead of ‘p^pakam* some texts read ‘pavakam,’ meaning ‘of 
the nature of fire/— T, 
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ITfien a person cshats an equal eye upon praise and dispraise 
gold and iron, happiness and misery,^ heafc and cold, good 
and evil, the ai^reeable and the disagreeable, life and death, 
he is then said to attain to Brahma.’® One observing tliQ 
duties of the mendicant orders should restrain one’s senpea 
and the mind even like a tortoise withdrawing its out-stretch- 
ed limbs.**” As a house enveloped in darkness is capable 
of bviing seen with the aid of a lighted lamp, after the same 
manner can the sonl be seen with the aid of the lamp of the 
understanding.*^ O foremost of intelligent persons, I see 
that all this knowledge that I am communicating to thee 
dwells ill thee. Whatever else should be known by one de- 
sirous of learning the religion of ErnancipaLion is already 
known to thee.*^ 0 regenerate Rishi, I am convinced that 
through the grace of thy f*receptor and through the instruc- 
tions thou hast received thou hast already transcended all 
objects of the senses.f*-"* O great ascetic, through the grace 
of that sire of thine, I have attained to omniscience, and 
hence I have succeeded in knowing thee.** Thy knowlcdo^o 
is much greater than what thou thinkost thou hast. Thy 
perceptions also that result from intuition are much greater 
than what thou thinkesb thou hast. Thy puissance also is 
much greater than thou art conscious of.*” Whether in con- 
sequence of thy tender ago, or of the doubts thou hast not 
been able to dispel, or of the fear that is due to the unattain- 
ment of Emancipation, thou art not conscious of that know- 
ledge due to intuition although it has arisen iiJfc thy mind.*** 
After One's doubts have been dispelled by persons like ns# 
one succeeds in opening the knots of ovm’s heart and then, 
by a righteous exertion one attains to and becomes conscious 
of that knowledge."*^ As regards thyself, thou art one that 
hast already acquired knowledge. Thy intelligence is steady 
and tranquil. Thou art free from covetousness. For all that, 


* After ^manasix,’ ‘s»aha’ is understood. It does not mean that the 
eenses are to be restrained by the mind, but the words imply that the 
imnd and the senses are to be restrained. K. F. Singha renders the 

line correctly. The Burdwaii translator, as iibual, is careless. — '!• 

t K. F. Singha skips over thU yerbi.~-T. 
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0 Brahmana, one never succeeds in attaining to Brahma, 
which is the highest object of acquisition, without exertion/* 
Thou Boest no distinction between happiness and misery. 
Thou art not covetous. Thou hast no longing for dancing 
and song. Thou hast no attachments.^® Thou hast no attach- 
meiit to friends. Thou hast no fear in things that inspire 
fear. O blessed one, I see that thou castest an equal eye upon 
a lump of gold and a clod of earth/^ Mysalf and other persona 
possessed of wisdom, behold thee established in the highest? 
and indestructible path of tranquillity.®^ Thou stayest, O 
Brahmana, in those duties which obtain for the Brahmana 
that fruit which should bo his and which is identical with the 
essence of the object represented by Emancipation. What 
else hast thou to ask me ? — ' 


Section CCCXXVIII. 

‘^Bhishma said, — ‘Having heard these words of king Ja- 
naka, Ouku of cleansed soul and settled conclusions began 
to stay in his Soul by his Soul, having of course seen Self by 
Self.*^ His object being accomplished, he became happy 
and tranquil, and without putting further questions to 
Janaka, he proceeded northwards to the mountains of Hima- 
vat with the speed of the wind and like the wind.f* Thoso 
luountains abounded with diverse tribes of Apsaras and 
echoed with many soft sounds. Teeming with thousands of 
Kinnaras and Bhringarajas,!* it was adorned, besides, with 
many Madgus and Khanjaritas and many Jivajivakas of 
variegated hue.® And there were many peacocks also of 
gorgeous colors, uttering their shrill but melodious cries.* 
Many bevies of swans also, and many flights of gladdened 
Xokilas too, adorned the place. The prince of birds, viz.^ 
Graruda, dwelt on that summit constantly,” The four Regents 

* c., Jie turned his soul’s gaze on his soul and withdrew himself 

from every worldly object. — T. 

■f He no longer walked like ordinary men. Without trailing along 
the solid snoport of the Earth, he proceeded through the sky. — T. 

t Popularly, Bhiraarftja, the Lanit^s Malabar ieui.—T* 
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of the world, the deities, and diverse classes of Eishisy used 
always to come there from desire of doing good to the 
world.'^ It was there that the high-souled Vishnn had un- 
-dergone the severest austerities for the object of obtaining 
a son.” It was there that the celestial generalissimo named 
'Kainara, in his younger days, disregarding the three worlds 
with all the celestial denizens, threw down his dart, piercing 
the Earth therewith. Throwing down his dart, Skanda, 
addressing the universe, said,*^ — If there be any person that 
is superier to me in might, or that holds Brahmanas to bo 
dearer, or that can compare with me in devotion to the 
Brahmanas and the Vedas, or that is possessed of energy 
like unto me,^" let him draw up this dart or at last shake 
it ! — Hearing this challenge, the three worlds became filled 
with anxiety, and all creatures asked one another, saying, — 
Who will raise this dart — Vishnu beheld all the deities 

and Asuras and Rakshasas to be troubled in their senses and 
inind^* He reflected upon what should be the best to be 
done under the circumstances. Without being able to bear 
that challenge in respect of the hurling of the dart, he cast 
his eyes on Skanda the son of the Fire-god,''^ The purc- 
j^ouled Vishnu caught hold of Uie blazing dart with his kit 
hand, and began to shako it.^‘‘ When the dart was being 
thus shaken by Vislinii possessed of great might, the wliolo 
Earth with her monn tains, forests, and seas, shook with the 
dart.^^ Although Vishnu wive fully competent to raise the 
dart, still he contented himself with only sha^nng it. In 
this, tho puissant lord only kept the honor of Skanda iii- 
tact.‘® Having shaken it himself, the divine Vishnu, ad- 
dressing Prahlada, said, — Behold the might of Kiimara 1 
None else in the universe can raise this dart Unable to 
boar this, Prahliida resolved to raise the dart. He seized it, 
but was unable to shake it at all.^” Uttering a loud cry, he 
fell down on the hill-top in a swoon. Indeed, the son of 
Hiranya-k?.9ipii fell down on the Earbh.^® Repairing to- 
vv%rds the northern side of those grand mountains, Mah^' 
diva, haying the bull for his sign, had undergone the 
auiteresfc peaances.®® The asylum where Mahadeya had 
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undergone those austerities is encompassed on all sides with 
a blazing fire. Unapproachable by persons of uncleansed 
souls, that mountain is known by the name of Aditya.**” 
There is a fiery girdle all around it, of the width of 
ten Yojanas, and it is incapable of being approached by 
Yakshas and Rakshasas and Danavas.*'* The illustrious 
god of Fire, possessed of mighty energy, dwells there in 
person, employed in removing all impediments from tho 
side of Mahfideva of groat wisdom who remained there for a 
thousand celestial years, all the while standing on one foot.’* 
Dwelling on the side of that foremost of mountains, Maha^ 
dova of high vows (by his penances) scorched the deities 
greatly.*”^ At the foot of those mountaiiiS, in a retired 
spot, Paraejaraa son of groat ascetic merit, vk., Vyasa^ 
taught the Vedas unto his disciples.^'’’ Those disciples were 
the highly blessed Sumanta, Vai(;ampayana, Jaimini of 
great wisdom, and Paila of great ascetic morit.'’'^ Cuka pro-* 
cceded to that delightful asylum where his sire, the great 
ascetic Vyasa, was dwelling, surrounded by his disciples.’^ 
Seated in his asylum, \^yasa beheld his son approach like a 
blazing fire of scattered flames, or resembling the Sun him- 
self in elfulgeiice.’^ As Cuka approached, ho did not seem 
to touch the trees or the rocks of the mountain. Completely 
dissociated from all objects of the senses, and engaged in 
Voga, the high>souIed ascetic came, resembling, in speed, a 
shaft let from a bow/'*’* Dorn on the fire-sticks, Cnka, apr 
proaching his sire, touched his feet. With becoming for- 
malities he then accosted the disciples of his sire.'^ With 
great cheerfulness he then detailed to his father all the pat- 
ticulars of his conversation with king Janaka.**^ Vyasa the 
son of Paragara, after the arrival of his puissant son, con» 
tinned to dwell there on the Himavat, engaged in teaching 
his disciples and his son.*‘^ One day as he was seated, his 
disciples, all well-skilled in the Vedas, having their senses 

* It. id Polieved that a person, by performing austere penances, 
scorches the throe worlds. It is in consequence of this effect of pen- 
anccs that the superior deities were always compelled by the Asuras 
^-ud Daiiavas to grant them whatever boons they solicited.— T. 
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tinder control, and endued with tranquil souls, sat them- 
selves around him.^* All of them had thoroughly mastered 
the Vedas with their branches. All of them were observant 
of penances. With joined hands they addressed their pre- 
ceptor ill the following words.’’* 

** ‘The disciples said, — We have, through thy grace, been 
endued with great energy. Our fame also has spread. There 
is one favor that we humbly solicit thee to grant us/^— 
Hearing these words of theirs, the regenerate Rishi answer- 
ed them, saying, — Ye sons, tell me what that boon is which 
ye wish I should grant you — Hearing this answer of their 
preceptor, the disciples became filled with joy. Once more 
bowing their heads low unto their preceptor and joining 
their hands, all of them in one voice said, 0 king, those 
excellent words : — If our preceptor has been pleased with 
ns, then, 0 best of sages, we are sure to be crowned with 
success!’’^ Wo all solicit thee, 0 great Rishi, to grant us a 
boon. ' Be thou inclined to be graceful to us. Let no sixth 
disciple (besides us five) succeed in attaining to fame F* 
We are four. Our preceptor's son forms the fifth. Let the 
Vedas shine in only us five I Even this is the boon that wo 
solicit — Hearing these words of his disciples, Vyasa, the 
son of Para 9 ara, possessed of great intelligence, well con- 
versant with the meanings of the Vedas, endued with a 
righteous soul, and always engaged in thinking of objects 
that confer benefits on a person in the world hereafter, said 
unto his disciples these righteous words fraught \vith great 
benefit: — The Vedas should always be given unto him who 
is a Brahmana, or unto him who is desirous of listening to 
Vedic instructions, by him who eagerly wishes to attain to 
a residence in the region of Brahman Do ye multiply. 

Let the Vedas spread (through your exertions). The Vedas 
should never be imparted unto one that has not formally 
become a disciple. Nor should they be given unto one who 
is not observant of good vows. Nor should they be given 
for dwelling in one that is of uncleansed soul.*® These 
should bo known as the proper qualifications of persons that 
, can bo accepted as disciples (for the communication of Vedic 



CA.NT1 PlRVA. 




70 # 


nowledge). No science should be imparted unto one with- 
ut a proper examination of one’s character/* As pure gold 
3 tested by heat, cutting, and rubbing, after the same man- 
ler disciples should be tested by their birth and accomplish* 
nents/® Ye should never set your disciples to tasks to 
vhich they should not be sot, or to tasks that are fraught 
ivith danger. One’s knowledge is always commei surate with 
Due’s understanding and diligence in study.** Let all dis- 
ciples conquer all difficulties, and let all of them meet with 
auspicious success. Ye are competent to lecture on the 
scriptures unto persons of all the orders. Only ye should, 
while lecturing, address a Brahmana, placing him in the 
van/^ These are the rules in respect of the study of the 
Vedas. This again is regarded as a high task. The Vedas 
were created by the Self-born for the purpose of praising the 
deities therewith/^ That man who, through stupefaction of 
intellect, speaks ill of a Brahmana well-conversant with the 
Vedas, is certain to meet with humiliation in consequence 
of such evil-speaking.*“ He who, disregarding all righteous 
rules, solicits knowledge, and he who, disregarding the rules 
of righteousness, communicates knowledge, either of them 
falls off and instead of that affection which should prevail 
between preceptor and disciple, such questioning and such 
communication are sure to produce distrust and suspicion.*® 
I have now told ye everything about the way in which the 
Vedas should be studied and taught. Ye should act in this 
way towards your disciples, bearing these instructions in 
your minds !— 


Section OCCXXIX. 

“Bhishma said, — ‘Hearing these words of their preceptor, 
Yyasa’s disciples endued with great energy, became filled 
with joy and embraced one another.^ Addressing one an- 
other. they said, — That which has been said by our illustri- 
ous preceptor in view of our future good, will live in our 
remembrance and wo shall certainly act according to it.*— 
Having «aid this unto one another with joyful hearts, the 
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disciples of Vyasa, who were thorough masters of words, 
once more addressed their preceptor and said/ — If it pleases 
thee, 0 puissant one, we wish to descend from this mouii-. 
tain to the Earth, 0 great ascetic, for the purpose of sub* 
dividing the Vedas !* — Hearing these words of his disciples, 
the puissant son of Parac^ara replied unto them in these 
beneficial words that were fraught, besides, with righfceoiis- 
iieas and profit, — You may repair to the Earth or to the 
regions of the celestials as ye like. You should always be 
heedful, for the Vedas are such that they arc always liable 
to be misunderstood !*'' — Permitted by their preceptor of 
truthful speech, the disciples left him after circumambulat- 
ing him and bowiiig their heads unto him.^ Descending 
upon the Earth they performed the Agnishtoma and other 
sacrifices ; and they began to officiate at the sacrifices of 
Brahmanas and Kshatriyas and Vai 9 yas.^ Happily passing 
their days in the domestic mode of life, they Avere treated 
by the Brahmanas with great respect. Possessed of great 
fame and prosperity, they Avere employed in teaching and 
officiating in sacrifices.*' After his disciples had gone away, 
Vyasa remained in his asylum, Avitli only his son in his 
company. Passing his days in anxious thoughtfulness, the 
great Rishi, possessed of wisdom, kept silent, sitting in a 
retired corner of the asylum.'® At that time Narada of 
great ascetic merit came to that spot for seeing Vjdlsa, and 
addressing him, said these Avords of melodious- sound.^' 

“ ‘Narada said, — 0 regenerate Rishi of Vacilhthas race, 
why are Vedic sounds silent now ? Why art thou sitting 
silent and alone, engaged in meditation like one taken up 
with an engrossing thought Alas, shorn of Vedic echoes, 
this mountain hath lost its beauty, even as the Moon shorn 
of splendour Avhen assailed by Rahu or enveloped in dust.f^® 


* The sense is that if the Vedas are not constantly studied, they 
are likely to be forgotten. — T. 

t ‘Upaplava* is Kahu or the ascending node. In many parts of 
upger India, during the hot months in particular, large quantities of 
dust are raised by whirlwinds in the afternoon or at evening. Galled 
Andi, the clouds of dust cover the moon for hours together,—'!, 
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Though inhabited by the celestial Rishis, yet shorn of Vedic 
sounds, the mountain no longer looks beautiful now but 
resembles a hamlet of Nishadas The Rishis, the deities, 
aud the Gandharvas, too, no longer shine as before in con* 
sequence of being deprived of Vedic sound — Hearing theso 
words of Narada, the Island-born Krishna answered, say- 
ing, — 0 great Rishi, 0 thou that art conversant with the 
declarations of the Vedas, all that thou hast said is agree- 
able to me and it truly behooves thee to say it unto me ! 
Thou art omniscient. Thou hast seen everything. Thy 
curiosity also embraces all things within its sphere/*"^^ All 
that has ever occurred in the three worlds is well known 
to thee. Do thou then, 0 regenerate Rishi, set thy com- 
mands on mo. 0, tell me what I am to do Tell me, 

’ 0 regenerate Rishi, what should now bo done by me. 
Separated from my disciples, my mind has become very cheer- 
less now.^“ 

‘“Narada said, — The stain of tlie Vedas is the suspension 
of their recitation. The stain of the Brahmanas is their 
uori-observancc of vows. The Valiika race is the stain of 
the Earth. Curiosity is the stain of women.^® Do thou 
with thy intelligent son recite the Vedas, and do thou with 
the echoes of Vedic sounds dispel the fears arising from 
liakshasas ! — 

* Bhishina continued, — ‘Hearing these words of Narada, 
Vyilsa, the foremost of all persons conversant with duties 
and firmly devoted to Vedic recitat'on, became filled with 
joy and answered Narada, saying, — So be it/* — With his son 
Cuka, he set himself to recite the Vedas in a loud sonorous 
voice, observing all the rules of orthoepy and, as it were, 
filling the three worlds with that sound/^^ One day as sire 
and son, who wore well conversant with all duties, were 
engaged in reciting the Vedas, a violent wind arose that 
seemed to be impelled by tlie gales that blow on the bosom 
of the ocean.' ^ • Understanding from this circumstance that 
the hour was not suited to sacred recitation, Vyasa 


* The lowest order of men, living by slaying animals,— T, 
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immediately bade his son to suspend the recitation. Cuk^ 
thus forbidden by his sire, became filled with curiosity, *6 
He asked his sire, saying, — 0 regenerate one, whence is this 
wind ? It behooveth thee to tell me everything about the 
conduct of the Wind.*®— Hearing this question of Cuka 
Vyasa became filled with amazement. He answered Cuka by 
telling him that that was an omen which indicated that the 
recitation of the Vedas should be suspended.** — Thou hast 
obtained spiritual vision. Thy mind too has, of itself, be* 
come cleansed of every impurity. Thou hast been freed from 
the attributes of Passion and Darkness. Thou stayest now 
in the attribute of Goodness.*® Thou boholdest now thy 
Soul with thy Soul even as one beholds one s own shadow in 
a mirror. Staying thyself on thy own Soul, do thou reflect 
on the Vedas,*® The path of the Supreme Soul is called 
Deva-yana (the path of the gods). The path that is made 
up of the attribute of Taraas is called Pitri-yana (the path 
of Pitris). These are the two paths in the world hereafter, 
By one, people go to heaven. By the other people go to 
hell.*® The winds blow, on the Earth's surface and in the 
welkin. There are seven courses in which they blow. Listen 
to me as I recount them one after another.*^ The body is 
furnished with the senses. The senses are dominated over 
by the Sadhyas and many great beings of mighty strength, 
These gave birth to an invincible son named Samana.*® From 
Samana sprang a son called Udana. From Udana sprang 
Vyana, From Vyana arose Apana, and lastly ^from Apana 
sprang the wind called Prana,®* That invincible scorcher of 
all foes, viz., Prana, became childless. I shall now recite to 
thee the different functions of those winds,** The wind is 
the cause of the ditferent functions of all living creatures, 
and because living creatures are enabled to live by it, there- 
fore is the wind called Prana (or life).®* That wind which is 
the first in the above enumeration and which is known by 
the name of Pravaha (Samana) urges, along the first course, 
masses of clouds born of smoke and heat. Coursing through 
the welkin, and coming into contact with the water con- 
tained in the clouds, that wind displays itself in effulgence 
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among the darts of lightening,**® The seeond wind, called 
Avaha blows with a loud noise. It is this wind that causes 
Sonia and fcho other luminaries to rise and appear. Within 
the body (which is a micr.^cosiii of the universe) that wind 
is called Udana by the wise."^ That wind which sucks up 
water from the four oceans, and having sucked it up imparts 
it to the clouds in the welkin, and which, having imparted 
it to tho clouds presents them to the deity of rain, 
is third in the enumeration and known -by the name of 
Udvaha,’^® That wind which supports the clouds and divides 
them into diverse portions, which melts them for pouring 
rain and onco more solidifies them, which is perceived 
as the sound of the roaring clouds, which exists for the 
preservation of tho world by itself assuming the form of 
the clouds, which bears the cars of all celestial beings along 
tlie sky, is known by the name of Sarnvaha. The fourth in 
tho enumeration, it is endued with great strength so that it 
is capable of rending the very mountains.^"*** The fifth wind 
is fraught with great force and speed. It is dry and up- 
roots and breaks down all trees. Existing with it, the 
clouds come to be called by the name of Valahaka.*'* That 
wind causes calamitous phenomena of many kinds, and pro- 
duces roaring sounds in the firmament. It is known by the 
rune of Vivaha.'*’"'* The sixth wind bears all celestial 
w: t«:rs in the firmament and prevents them from falling 
down. Sustaining the sacred waters of the celestial Ganga, 
that wind blow.s, preventing thein froiu having a downward 
course.^’ Obstructed by that wind from a distance, the Sun, 
which is really the source of a thousand rays, and which en- 
lightens the world, appears as a luminous body of but one 
ray.*"’ Through the action of that wind, the Moon, after 
waning, wanes again till ho displays his full disc. That 
'vind is known, 0 foremost of ascetics, by the name of 


* Tliiy Verse, in the Bengal texts, is a triplet. lu the Bombay 
®tlition, the third line is excluded from Verse 36. There is no incon* 
in th's j only,^ it should be construed as referring to the wind' 

^•'^lled SamAna or 

90 
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Parivaha.*^’^ That wind which takes away the life of all 
living creatures when the proper hour comes, whose track is 
followed by Death and Siiryas son Yama,^® which becomes 
the source of that immortality which is attained by Yogins 
of subtile sight who are always engaged in Yoga- meditation « 
by whose aid the thousands of grandsons of Daksha, that 
lord of creatures, by his ten sons, succeeded in days of 
old in attaining to the ends of the universe, whose touch 
enables one to attain to Emancipation by freeing oneself 
from the obligation of returning to the world, — that wind 
is called by the name of Paravaha. The foremost of all 
winds, it is incapable of being resisted by anybody Won- 
derful are these winds all of whom are the sons of Diti. 
Capable of going everywhere and upholding all things, they 
blow all around thee without being attached to thee at any 
time.'^*^ This, however, is exceedingly wonderful, viz,, that 
this foremost of mountains should thus bo suddenly shaken 
by that wind which has begun to blow.*^^ This wind is the 
breath of Vishnu’s nostrils* When urged forth with speed, 
it begins to blow with great force at which the whole 
universe becomes agitated.** Hence, when the wind begins 
to blow with violence, persons, conversant with tho Vedas 
do not recite the Vedas. The Vedas are a form of Avind. 
If uttered with force, the external Avind becomes tor- 
tured.’— 

‘ Having said these words, the puissant son of Para^ara 
bade his son (when the wind had ceased) to go |pn with his 
Vedio recitation. He then left that spot for plunging into 
the waters of the celestial Ganga,’ 


^ Some toxts read ‘Jayatamvarah.* If this be accepted, it would 
bo an a-ljective of Parivaha, meaning the foremost of all in strengit 
or energy. — T. 

^ t The sacred river GangcL has, it is said, three courses or streams* 
C|ne flows pn the surface of the Earth ; the second flows through 
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*‘Bhis1inia said, — ‘After Vyasa had left the spot, Narada, 
traversing through the sky, came to Cuka employed in study- 
ing the scrlj) tores. The celestial Rishi came for the object 
of asking Ouka the meaning of certain portions of the 
Vefias.^ Beholding the celestial Rishi Narada arrived at his 
retreat, Cuka worshipped him by otfering him the Arghya 
according to the rites laid down in the Vcdas.^ Pleased with- 
the honors bestowed upon him, Nfirada addressed Cnkaj 
Sfiying, — Tell me, O forejnost of rigliteoiis persons, by what 
means, O dear child, may I accom|>li>^h what is for thy higli- 
esfc good — Hearing these words of Narada, Cuka said nuto 
him, 0 Bharata, these words : — It bchooveth thee to instruct 
me in respect of that which may be beneficial to me ! — * 

‘■‘Niirada said, — In days of yore the illntrions Sanat- 
kumara had said those words lu^to certain Rishis of cleansed 
souls that had repaired to him for enquiring after the truth.'* 
There is no eye like that of knowledge. There is no penance 
like the practice of truth. There is no sorrow like attach- 
ment. There is no happiness like renunciation.^ Absten- 
tion from sinful acts, steady practice of righteousness, good 
conduct, the due observance of all religious duties, — these 
conUitute the highest good.^ Having obtained the status of 
hiimanity which is fraught with sorrow, he that becomes 
attached to it, becomes stupified : suet a man never succeeds 
in emancipating himself from sorrow. Attachment (to things 
of the world) is an indication of sorrow.'’ The understand- 
ing of a person that is attached to worldly things becomes 
more and more enmeshed in the net of stupifuction. The 
man who becomes enmeshed in the net of stupifaction attains 
1^0 sorrow both here and hereafter.® One should, by every 
means in oiie s power, restrain both desire and wrath if one 
s<^eks to achieve what is for one’s good. Those two, {viz,, 
desire arid wrath) arise for only destroying one’s good.*^“ 
should aUvays protect ones penances from wrath, and 

The first line runs into the second. — T. 
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one's prosperity from pride. One should always protect ones 
knowledge from honor and dishonor, and one’s soul 
error. Compassion is the highest virtue. Forgiveness ig 
the highest might. The knowledge of self is the highest 
knowledge. There is nothing higher than truth.** It ig 
always proper to speak the truth. It is better again to 
speak what is beneficial than to speak what is true. I hold 
that that is truth which is fraught with the greatest benefit 
to all Great ures.f*^ That man is said to be truly learned and 
truly possessed of wisdom who abandons every act, who never 
indulges in hope, who is completely dissociated from all 
worldly surroundings, and who has renounced everything 
that appertains to the world. That person who, wifchonb 
being attached thereto, enjoys all objects of sense with 
the aid of senses that are completely under his control, wlio 
is possessed of a tranquil soul, who is never moved by joy 
or sorrow, who is engaged in Yoga-meditation,*''’ who lives in 
campanionship with the deities presiding over his senses and 

* Penances should be protected from wrath. By penances ono 
attains to great power. The ascetic^s puissance frequently equals that 
of Brahman himself. If, however, the ascetic indulges in wrath and 
curses one from wrath, his puissance becomes dimiuirdied. Por this 
reason, forgiveness is said to bo the highest virtue a BiMhmana can 
practise. A Bralimana’s might lay in forgiveness. Knowledge also 
should be prot'ected from honor and dishonor, i, e, one should never 
receive honor for his knowledge, that is, do anything for the ohject nf 
achieving honor. Similarly, one should never do anyUjiing which mav 
have the effect of dishonoring one’s knowledge. These are some vf 
f he highest duties preached in the scriptures.— T. 

t The saying ‘SatyfVlapi hitam vadet* is frequently misundevstnod. 
The scriptures do not say that truth should be sacrified in view of wliat 
is beneficial, for such a view will militate with the saying that tlierfl 
is nothing higher than truth. The saying has referrence to those ex- 
ceptional instances where truth becomes a source of positive harm. 
The story of the Ttishi who spoke the truth respecting the place where 
certain travellers lay concealed, when questioned by certain robbers 
-who were for killing the travellers, is an instance to the point. 
goldsmith’s son who died with a falsehood on hi.s lips for allowing 
lawful prince to escape from the hands of his pursuers did a 
i&usactof loyalty. 1.11611, again, the germ of the utilitarian tbeoiy 
may be detected in the second line of this Verse.— 
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dissociated also from them, and who, though endued with a 
body, never regards himself as identifiable with it, becomes 
emancipated and very soon attains to that which is his liigh- 
est good/* One who never sees others, never touches others, 
never talks with others, soun, 0 ascetic, attains to what is for 
one's highest good/^ One should nob injure any creature. On 
the other hand, one should conduct oneself in perfect friend-* 
liness towards all. , Having obtained the status of humanity, 
one should never behave inimical ly towards any being/* A 
complete disregard for all (worldly) things, perfect content- 
ment, abandonment of hope of every kind, and patience,— 
these constitute the highest good of one that has subjugated 
one's senses and ac(i[uired a knowledge of self/” Casting oif 
all attachments, O child, do thou subjugate all thy senses, 
and by that means attain to felicity both here and hereafter/* 
They that are free from cupidity have never to suffer any 
sorrow. One should, therefore, cast off all cupidity from 
one’s soul. By casting off cupidity, 0 amiable and blessed 
one, thou shalt be able to free thyself from sorrow and pain/^ 
One who wishes to conquer that which is unconquerable 
should live devoting oneself to penances, to self-restraint, to 
taciturnity, to a subjugation of the soul. Such a person 
should live in the midst of attachments without being at- 
tached to them.*-- That Brahmana who lives in the midst 
of attachments without being attached to them and who 
always lives in seclusion, very socn attains to the highest 
felicity, That man who lives in happiness by himself in 
the midst of creatures wlio are seen to take delight in lead- 
ing lives of sexual union, sluuild be known to be a person 
whose thirst has been slaked by knowledge. It is well 
known that that man whose thirst has been slaked by 
knowledge has never to indulge in grief.’* One attains to 
the status of the deities by means of good acts ; to Ihe status 
of humanity by means of acts that are good and bad ; while 
by acts that are purely wicked, one helplessly falls down 
among the lower an^lnaIs.*^ Always assailed by sorrow and 

‘To couquer the unconquerable’ meaii^ to attain to Brahma.^T# 
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docreplfciide and death, a living creature is being cooked in 
this world (in the cauldron of Time). Dost thou not kno^v 
it Thou fro (neatly regardest that to be beneficial which 
is really injurious; that to be certain which is really uncer- 
tain ; and that to lie desirable and good whiuli is undo.siiablo 
and not good. Alas, why dost thou not awake to a correct 
apprehension of these Like a silkworm that ensconces 
itself in its own cocoon, thou art continually eiisconciug 
thyself in a cocoon made of thy own inunierable acts born of 
stupifaction and error. Alas, why dost thou not awake to a 
correct apprehension of thy situation No need of attach- 
ing thyself to things of this world. Attachment to worldly 
objects is productive of evil. The silk-worm that >veaves a 
cocoon round itself is at last destroyed by its own act.'*® 
Those persons tliafc become attached to sons and spouses and 
relatives meet with destimciion at last, even as wild elephants 
'Sunk in the mire of a lako are gradually weakened till 
overtaken by Death.’® Behold, all creatures that sufier tliem- 
fiolves to bo dragged by the net of affection become subject 
to great grief even as fishes on land, dragged thereto by 
means of large nets Relatives, sons, spouses, the body 
itself, and all one’s possc'^sions stored with care, are unsnsbs- 
tantial and prove of no service in the next world. Only 
acts, good and bad, that one does, follow one to the other 
world.®* When it is certain that thou shalt have to go help- 
lessly to the other world, leaving behind the^ all these 
things, alas, why dost thou then suffer thysedf to be attached 
to such unsubstantial things of no value, without Mtending 
to that which constitutes thy real and durable wealth 
The path which thou shalt have to travel through is without 
resting places of any kind (in which to take rest). There is 
no support ab)ng that way which one may catch for uphold- 
ing oneself. The country through which it passes is un- 
known and undiscovered. It is, again, enveloped in thick 
darkness. Alas, how shalt thou proceed along that way 
without equipping thyself with the necessary expenses ?'* 
When thou shalt go along that road, nobody will follow thce 
behind. Only thy acts, good and bad, will follow behind thee 
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when thou shalt depart from this world for the next.*® One' 
seeks one’s object of objects by means of learning, acts, 
purity (both external and internal), and great knowb di^e. 
\Vhen that foremost of objects is attained, one becomes freed 
(from rebirth).’^ The desire that one feels for living in the 
midst of human habitations is like a binding cord. They 
that are of good acts succeed in teariiig that bond ;uid tree- 
ing themselves. Only men of wicked deeds do not succeed 
in breaking them.^^ The river of life (or the world) is terri- 
ble. Personal beauty or form constitutes its banks. The 
mind is the speed of its current. Touch forms ith island. 
Taste constitutes its current. Scent is its mire. Sound is 
its waters. That particular part (►f it which leads towards 
heaven is attended with great difficulties. Body is tlie boat 
by which one must cross that river. Forgiveness is the oar 
by which it is to be jiropellcd. Truth is the ballast that 
is to steady that boat. The practice of righteousness is 
the string that is to be attached to tlie mast for dragging 
that boat along difficult waters. Charity or gift constitutes 
the wind that urges the sails of that boat. Endued with 
swift speed, it is with that boat that one must cross the 
river of Cast off both virtue and vice, and truth 

and falsehood. Having cast otf triitli and falsehood, do thou 
cast otf that by which these are to be cast off,*” By casting 
olf ali purpose, do thou cast otf virtue ; do thou cast otf sin 
also by casting off all desire. With the aid of the under- 
standing, do thou cast otf truth and falsehood; and, at last, 
do thou cast off the understanding itself by knowledge of 
the highest topic (viz., the Supreme Soul).*^ Do thou cast 
otf this body having bones fur its pillars ; sinews for its 
binding strings and cords ; flesh and blood f>r its outer 
plaster; the skiu for its outer case; full of urine and 
feces and, therefore, emitting a foul smell ; exposed to the 
assaults of decrepitude and sorrow ; forming the seat of 
disease and weakened by pain ; possessed of the attribute of 
Rajas in predominance; not permanent or durable, and which 
serves as the (temporary) habitation of the indwelling crea- 
This entire universe of matter, .and that ^Yhich is 
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called Mahat or Buddhi, are made up of the (five) great 
elements. That which is called Mahat is due to the actioa 
of the Supreme/* The five senses, the three attributes of 
Tamas, Sattwa, and Rajas,— these (together with those which 
have been mentioned before) constitute a tale of seventeen/® 
These seventeen, which are known by the name of the Un- 
manifest, with all those that are called Manifest, viz., the 
five objects of the five senses, (that is to say, form, taste, 
sound, touch, and scent), with Consciousness and the Under- 
standing, form the well-known tale of four and twenty/® 
When endued with those four and twenty possessions, one 
comes to be called by the name of Jiva (or Puman)/^ He 
who knows the aggregate of three {viz., Religion, Wealth, 
and Pleasure), as also happiness and sorrow and life and 
death, truly and in all their details, is said to know growth 
and decay. Whatever objects exist of knowledge, should be 
known gradually, one after another/* All objects that are 
apprehended by the senses are called Manifest. Whatever 
objects transcend the senses and are apprehended by means 
only of their indications are said to be Unmaiiifest.*^ By 
restraining the senses, one wins great gratification, even like 
a thirsty and parched traveller at a delicious shower of ruin, 
Having subjugated the senses one beholds one’s soul spread 
out for embracing all objects, and all objects in one’s soul/^ 
Having its root in knowledge, the puissance is never lost of 
the man who (thus) beholds the Supreme in his soul, — of the 
man, that is to say, who always beholds all creaflfc.res in all 
conditions (in his own soiil).*"‘ He who, by the aid of 
knowledge, transcends all kinds of pain born of error and 
stupefaction, never catches any evil by coming into contact 
with all creatnres.f*'^ Such a man, his understanding being 

* In the Cr litis, Taravara* is an equivalent for the Supreme Soul. 
The Correct reading is hia^yati* at the end of the first line, and not 
‘pa9yati’ as in some of the Bengal texts. Adhering to ‘pagyati’ (which 

ive:> no meaning), the Burdwan translator gives a ridiculous and un* 
meaning version of this Verse. K. P, Singha, of course, adopts the 
correct reading. — T, 

‘ t This Verse is not at all difficiiU. The seuse is that the man who 
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fully displayed, never finds fault with the course of conduct 
that prevails in the world. One conversant with Emancipa- 
tion says that the Supreme Soul is without beginning and 
without end ; that it takes birth as all creatures ; that it re- 
sides (as a witness) in the Jiva-soul ; that it is inactive, and 
without form. Only that man who meets with grief in con- 
gGqucnco of his own misdeeds,'^""'’* slays numerous creatures 
for the purpose of warding off that grief.* In consequence 
of such sacrifices, the performers have to attain to rebirths 
and have necessarily to perform innumerable acts on every 
side/’*’ Such a man, blinded by error, and regarding that to 
be felicity which is really a source of grief, is continually 
rendered unhappy even like a sick person that eats food that 
is iinproper.^'’^ Such a man is pressed and grinded by his 
acts like any substance that is churned. Bound by his acts, 
ho obtains rebirth, the order of his life being determined 
by the nature of his acts.'^^ Suffering many kinds of 
torture, he travels ii\ a repeated round of rebirths oven like 
a wheel that turns ceaselessly^ Thou, however, hast cut 
through all thy bonds. Thou abstaincst from all acts 
Possessed of omniseience and the master of all things, let 
success be thine, and do thou become freed from all existent 
objects. Thrcnigh subjugation of their senses and the power 
of tboir poiiaiicos, many persons (in days of yore), having 
(lestruyod the bonds of action, attained to high success and 
uuiiiterrupted felicity. — ' 


ti"inscen(l< all attacliinciita nev^er conie.s to grief if brought into union 
witli otlior ereatiire.s. Tlio Burdwaii translator gives a thoroughly uu- 
laeaiiiiig version of this couplet. — T. 

* The object of tliis Verse is to show that men of knowlerlgo do 
iiot perform sacrifices, in which, as a matter of course, a large number 
creatures is slain. Men wedded to tlie religion of Pravritti per- 
form sacrifiees. Corning into the worhl in consequence of past acts, 
sock hap[>inoss (by repairing to heaven) along the way of sacri- 
and religions rites. A large number of creatures is slain, for 
besides the victims ostensibly offered, a infinite number of smaller 
minuter creatures is killed in the sacrificial fires and in course 
the otlier preparations that are luadc in sacrifices. — X. 

n 





Section CCCXXXI. 

“ 'Narada said, — By listening to such scriptures as ar.3 
.blessed, as bring about tranquillity, as dispel grief, and as 
are productive of happiness, one attains to (a pure) under, 
standing, and having attained to it obtains to high felicity.' 
A thousand causes of sorrow, a hundred causes of fear, from 
day bo day, afflict one that is destitute of understanding but 
not one that is possessed of wisdom and learning.^ Do Ihon, 
therefore, listen to some old narratives as T recite them to y )u, 
for the object of dispelling thy griefs. If one can subjiigate 
one’s understanding, one is sure to attain to happiness." By 
accession of what is undesirahle and dissociation from wliaS 
is agreeable, only men of little intelligence become subject 
to mental sorrow of every hind.* When things have bccoiiie 
past, one should not grieve, thinking of their merit.s. Ho 
that thinks of such past things with affection can never 
emancipate himself/’ Ono should always seek to find out 
the faults of those things to which ono begins to become 
attached. One should always regard such things to be 
fraught with much evil. By doing so, one should soon free 
oneself therefrom.” 'i'he man who grieves for what is past 
fails to acquire either wealth or religious merit or fomc, 
That which exists no longer cannot be obtained. When such 
things pass away, they do not return (however keen tlie 
regret one may indulge iu for their sake).' Creatures some- 
“times acqture and sometimes lose worldly objects. No man 
in this world can be grieved by all the events that fall upon 
him.* Dead or lost, he who grieves for what is past, only 
gets sorrow for sorrow. Instead of one sorrow, he gets two. 
Those men who, beholding the course of life and death ui 
the world with the aid of their intelligence, do not shed 
tears, are said to behold properly. Such persons have uevet 
to shed tears (at anything that nnay happen).*" When avJ 
such calamity comes, productive of either physical or lufti'*''- 


* Sorrovv increaije^ by i ui alienee.— T 
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grief, is incapable of being warded oflf by even one's best 
efforts, one should cease to reflect on it with sorrow.'^ This 
ia the medicine for sorrow, viz., not to think of it. By think- 
ing of it, one can never dispel it; on the other hand, by 
thinking upon sorrow, one only enhances it.^* Mental griefs 
should be killed by wisdom ; while physical grief should be 
dispelled by medicines. This is the power of knowledge. 
One should not, in such matters, behave like men of little 
understandings.^^ Youth, beauty, life, stored wealth, health, 
association v/ith those that are loved, — these all are exccced- 
ingly transitory. One possessed of wisdom should never covet 
them.^* One should not lament individually for a sorrowful 
occurrence that concerns an entire community. Instead of 
indulgence in it . when grief comes, one should seek to avert 
it and apply a remedy as soon as one sees the opportunity for 
doing There is no doubt that in this life the measure of 
misery is much greater than that of happiness. There is 
no doubt in this tliat all men show attachment for objects 
of the senses and that death is regarded as disagreeable.^* 
That man who casts oil' both joy and sorrow, is said to 
attain to Brahma. When such a man departs from this 
world, men of wisdom never indulge in any sorrow on his 
account.^^ In spending wealth there is pain. In protecting 
it ibere is pain. In. ac»|niriiig it there is pain, Hence, 
vrhen one’s wealth meets with destruction, one should not 
iiululge in any sorrow for it.^'' Men }f little luidorstandings, 
attaiiiing to different grades of wealth, fail to win content- 
ment and at last perish in misery. Men of wisdom, however, 
are always contented.^'’ All combinations are destined to 
cud in dissolution, All things that are liigh are destined to 
lall down and become low. Union is sure to end in disunion, 
ftud life is certain to end in death.*® Thirst is unquenchable. 
Contentment is the highest happiness. Hence, persons of 
wisdom regard contentment to be the most precious wealth.*^ 
Cue’s allotted period of life is running continually. It stops 
in its course for even a single moment. When one’s 
body itself is not durable, what other thing is there (in this 
that oue should reckon as durable Those persona 
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who, reQectiing on the nature of all creatures and concluding 
that it is beyond the grasp of the mind, turn their attention 
to the highest path, and, sotting out, achieve a fair progress 
in it, have not to indulge in sorrow.'*-^^ Like a tiger seizing 
and running away with its prey, Dcatii seizes and runs away 
with the man that is employed in such (unprofitable) occupa- 
tion and that is still iinsated with objects of desire and 
enjoyment.*^ One should always seek to emancipate oneself 
from sorrow. One should seek to dispel sorrow by beginning 
one’s operations with cheerfulness, that is, without indulging 
in sorrow the while, having freed oneself from a particular 
sorrow, one should act in such a way as to keep sorrow at a 
distance by abstaining from all faults of conduct.-p'^ The 
rich and the poor alike find nothing in sound and touch and 
form and scent and taste, after the immediate enjoyment 
thereof.f^* Before union, creatures are never subject to 
sorrow. Hence, one that has nut fallen off from one’s original 
nature, never indulge^s ia sorrow when that union comes to 
an end.$^^ One should restrain one’s sexual appetite and the 

* Thia is a very doubtful Verso. TJio Commentator is silent. I 
follow the meaning as it lies on the surface. The object of the Verse 
seems to be tliis : there arc men that are employed in reflecting upon 
the nature of tilings ; these should knew that such occupation is use* 
less, for truly tlie nature of things is beyond the grasp of the niinil. 
The greatest philosopher is ignorant of all the virtues of a Made of 
grass, the purpose for which it exists, the changes tl'i^t it undergoes 
every instant of time and from day to day. Those men, Iiowever, who 
leave sncli unprofitable occupation for walking along the highest path 
(the path, that is, winch leads to Brahma) free themselves from grief.— T. 

t I am not sure that I have understood this Verse corrcctly.—T. 

J What is intemled to be said is that the gratification of the stMises 
leaves nothing beliind. The pleasure lasts as long as the contact con- 
tinues of the objects with the senses. The Biirdwan translator, uo^ 
suspecting that the word used is ‘adliana,* gives a ridiculua version.— T. 

$ What is said here is tliis: a man has spouses and cliildreii, oi 
wealth, &c. : there was no sorrow when these were not : with 1*^^ 
union with these his sorrow commences. Hence, when these thiUo^ 
disappear, an intelligent man should not indulge in any sorrow. 
Bonds Of aUacliiiiunts are always productive of grief. When bouJ= 
are severed or de^t»l'oyed, there ought to be uo grief,— ii 
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gtomach with the aid of patience. One should protect one’s 
hands and feet with the aid of the eye. One’s eyes and ears 
and the other senses should be protected by the mind. 
One’s mind and speech should be ruled with the aid of 
wisdom.'^ Oastiii;:; off lo/e and affection lur persons that 
jiro known as well as for those that are unknown, one should 
cou lncb oneself witli humility. Guch a person is said to be 
possessed of wisdom, and such a one surely finds liapnines?.-^ 
That man who is pleased with his own Soul,* who is devoted 
to Yoc;a, who depends upon nothing out of self, who is without 
cupidity, and who coikIucIs himself without the assistance of 
anything but his self, succeeds in attaining to felicity. — ’ 


Section CCCXXXII. 

“ ‘Narada said, — When the vicissitudes of happiness and 
sorrow appear or disappear, the transitions arc incapable of 
being prevented by either wisdom or policy or exertion.^ 
Without allowing oneself to fall away from one’s true nature, 
one should strive one’s best for protecting one’s own Self. 
Ho who betakes himself to such care and exertion, has 
uevor to languish. Eogarding Self as something dear, one 
should always seek to reocuo oneself from decrepitude, death, 
and disease.- Mental and physical diseases afflict the body, 
like koen-pointcd shafts sliot from the bow by a strong 
bowman.^ The body of a person thao is tortured by thirst, 
that is agitated by agony, that is perfectly helpless, and 
that is desirous of prolonging his lifo, is dragged towards* 
destruction.f* Days and nights are ceaselessly running, 
hoaring away in their current the periods of life of all 
human beings. Like currents of rivers, these flow cease- 
lessly without over turning back4'’’ The ceaseless succes- 

* L e , whose pleasures do not depend upon external objects such 
^8 spouses and ohildren, &c. — T. 

t ‘ Vhihliirilbhih’ is ‘pipasabhih.* It comes from ‘dhe’ meaning 
Mrinkino*.* T 

O • 

t VyiV:a lived in northern India and was evidently unacquainted 
with the tides that appear in the Bengal rivers.*— T. 
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Sion of the lighted and the dark fortnights is wasting all 
mortal creatures without stopping for even a moment in this 
work.® Rising and setting day after day, the Sun, who ig 
himself undecaying, is continually cooking the joys and sorrows 
of all men.^ The nights are ceaselessly going away, taking 
with them the good and bad incidents that^befall man, that 
depend on destiny, and that are unexpected by him.® If the 
fruits of man’s acts were not dependent on other circumstances, 
then one would obtain Avhatever object one would desire.” Even 
men of restrained senses, of cleverness, and of intelligence, if 
destitute of acts, never succeed in earning any fruits.*^'’ 
Others, though destitute of intelligence and iinoiidiied with 
accomplishments of any kind, and who arc really the lowest 
of men, are seen, even when they do not long after success, 
to be crowned with the fruition of all tlieir dosires.f “ Some 
one else, who is always ready to do acts of injury to all 
creatures, and who is engaged in deceiving all the world, is 
eeen to wallow in happincss.^'*^ Some one that sits idly, ob- 
tains groat prosperity ; while another, by exerting earnestly, 
is seen to miss desirable fruits almost within his reacli.+^‘'* 
Do thou ascribe it as one of the faults of man ! The vital 
seed, originating in one’s nature from sight of one person, 
goes to another person.^* When imparted to the w(>}nb, it 
sometimes produces an embryo and sometimes fails. Wlicn 
sexual congress fails, it resembles a mango tree that puts 
forth a great many flowers without, however, producing a 
single fruit.S^'^ As regards some men who are^ desirous of 


* The object of tliisj Verse is to sliow the utility aud iiocossity of 
acts. Without acting, no OTie, however clever, can earn ajjy fruit. 
Both tlie Vernacular translators give ridiculous versions of this plain 
aphorism. — T. 

+ ‘A^P is used in the sense of ‘akaiikshaP — T. 

t ‘Naprilpyaniadliigachcchati’ is ‘na aprayam &cP — T. 

9 1 do not quite understand in what the fault lies that is referreJ 
to here. Perhaps the sense is tliis. In Iliiuiu physiology, the vital 
Bced is said to be generated by tlie sight of a desirable woman. When 
fiexiial congress takes place with one whose sight lias not originated 
the vital seed but with another, it fails to be productive. Whoever 
iidwljfes ill such intorsourse is to blame. — T. 
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having ofTapring and who, for tho fruition of their object, 
strive heartily (by worshipping diverse deities), they fail to 
procreate an embryo in the womb/* Some person again, who 
foars the birth of an embryo as one fears a snake of virulent 
poison, finds a long-lived son born unto him and who seemo 
to bo his own self come back to the stages through which 
ho has passed.'^ Many persons with ardent longing fop 
offspring and cheerless on that account, after sacrificing 
to many deities and undergoing severe austerities, at last 
beget children, duly borne for ten long months (in the wombs 
of their spouses), that prove to bo veritable wretches of their 
raco.'^ Others, who have been obtained through virtue of 
such blessed rites and observances, at once obtain wealth 
and grain ami diverse other sources of enjoyment earned 
and stored by their sires/” In an act of congress, when two 
persons of opposite sexes come into contact with one an- 
other, the embryo takes birth in the womb, like a calamity 
affiicting the mother/*^ Very soon after the suspension of 
tho vital breaths, other physical forms possess that embodied 
creature whose gross body lias been destroyed but whoso acts 
Lave all been performed with that gross body made of flesh 
and phlegm.^ Upon the dissolution of the body, another 
body, which is as much destructible as the one that is des- 
troyed, is kept ready for the burnt and destroyed creature 
(to migrate into) even as one boat goes to another for 
transferring to itself the passeng# rs of the othenf’** la 


* *rava§avirciiii’ hay ‘prapnuvantV umlerytood after it. ‘Ccliinna- 
viiam’ means ‘whose seed has been broken,' that is, the creature 
whose gross body lias met with destruction. The gross body is called 
the ‘vijain’ or seed* of (heaven and hell). The sense of the Verse is that 
every one, after deatli, attains to a new body. A creature can aever 
exist without the bonds of body being attached to liim. Of course, 
the ca-e jy otherwise with persons who succeed in achieving their 
Emancipation by the destruction of all acts. The Burdwan translator, 
foUown.g the Commentator faithfully, readers this Verse correctly* 
1^' Siiigha skips over it entirely. — T. 

+ TUisi^ not a difliciiU Ver.se. Then, again, the Commentator ex- 
plains it ct.refuVIy. K. P. Singha gives a ridiculous version. The 
buriNvau translator is correct. ‘Nirddagdham’ and ‘viiia^yantam’ 
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consequence of an act of congress, a drop of the vital seed, 
that is inanimate, is cast into the womb. I ask thee, 
through whose or what care is the embryo kept alive 
That part of the body into which the food that is eaten 
goes and where it is digested, is the place where the embryo 
resides, bat it is not digested there.** In the Avumb, amid urino 
and feces, one’s sojourn is regulated by Nature. In the 
matter of residence therein or escape therefrom, the bora 
creature is not a free agent In fact, in these respects, he ia 
perfectly helpless.*^ Some embroyos fall from the womb (in 
an undeveloped state). Somo come out alive (and continue to 
live). While as regards some, they meet Avith destruction 
in the womb, after being quickened Avith life, in consequcnco 
of some other bodies being ready for them (through the 
nature of their acts).**® That man who, in an act of sexual 
congress, injects the vital fluid, obtains from it a son or 
daughter. The offspring thus obtained, Avhen the time 
comes, takes part in a similar act of congress,*^ When the 
allotted period of a person’s life is at its close, the five prr 
mal elements of his body attain to the seventh and tlio 
ninth stages and then cease to be. The person, hoAvever, 
undergoes no change.*f*^ Without doubt, Avhen persons aro 
afflicted by diseases as little animals assailed by hunters, 


imply the dying or dead Jiva* ‘Paradeham chalachalam aliitam 
mtC means ‘another body, as much subject to destri^tion, is kept 
ready”. — T. 

* I expand this Verse a little for bringing out its meaning. What 
is said here is that some come out of the womb alive ; some die there 
before being quickened with life : and some die there after being 
quickened with life, the reason being that their acts of past lives bring 
for them other bodies even at that stage. — T* 

+ This Verse is certainly a The Commentator, I think, dis- 

plays considerable ingenuity in explaining it. The order of tlie words 
is ‘Gatayushah tasya sahajatasya pancha saptamim navamim dagam 
prapnuvanti ; tatah na bhavanti ; sa na.’ The ten stages of a person’s 
life are (1) residence within the womb, (2) birth, (3) infancy, up to 
^ years, (4) chihlliood, up to 12 years, (C)) Pmifjanda, up 'to 16 years, 
(6) youth, np to 48 years, (7) old age, (8^ decrepitude, ( 9 ) suspension 
of breath, (10) destruction of body.— T. 


CANTt i>AKVA, 


ffo-ta] 


729 


they thea lose the power of rising up and moving about’* 
If when men are afflicted by diseases, they wish to spend 
even vast wealth, physicians with their best efforts fail to 
alleviate their pain.’*® Even physicians,” that are well- 
skilled and well-up in their scriptures and well-equipb 
with excellent medicines, are themselves afflicted by 
disease like animals assailed by hunters.*^ Even if men 
diink many astringents and diverse kinds of medicated 
ghee, they are seen to be broken by decrepitude like 
trees by strong elephants,*’ When animals and birds and 
beasts of prey and poor men are afflicted by ailments, who 
treats them with medicines ? Indeed, these are not seen to 
bo ill.’*’* Like larger animals assailing smaller ones, ailments 
are seen to afflict even terrible kings of fierce energy and 
iiivincilTle prowess,’*^ AH men, reft of the power of even 
littering cries indicative of pain, and overwhelmed by error 
and grief, are seen to bo borne away along the fierce current 
into which they have been thrown.’^’ Embodied creatures, 
oven when seeking to coinfucr nature, are unable to conquer 
it with the aid of wealth, of sovereign power, or of the 
austercst penances,*^' • If all attempts men make were 
crowned with success, then men would never die, would 
lie V or be subject to decrepitude, would never come upon 
naj Hiiiig (iisagreeablo, and lastly would bo crowned with 
rtiiifciou ill respect of all their wishes. All men wish to 
attun to gradual superiority of position. To gratify this 
wish they strive to the best of their power. The result, 
!onvever, does not agree with their wish.f’^ Even men that 
perfectly heedful, that are honest, and brave and endued 


^ ‘NiyuktaiP means employed, I take it to imply ‘employed hi 
task of compieriiig Nature*. It may /also mean, ‘set to their usual, 
i'Asksby tne influence of past acts’. Nature here means, of course 
grand laws to which human existence is subject, los., the law of 
of neatli, of disease and decrepitiule, &c. — T, 

^ ‘XJp^o'yupaiP implies gradual superiority. If one becoraea 
one desires to be a councillor; if a councillor, one wishes to 
priiiie minister ; and so on. The sense of the Verse is that mau’a 
to rise is unsatiable.— T. 
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with prowess, are seen to pay their adorations to men in^ 
toxicated wifch the pride of affluence and with even alco- 
holic stimulants,*^* Some men are seen whose calamities 
disappear before even these are marked or noticed by them, 
Others there are who are seen to possess no wealth but 
who are free from misery of every kind.** A great disparity 
is observable in respect of the fruits that wait upon conjunc- 
tions of acts. Some are seen to bear vehicles on their 
shoulders, while some are seen to ride on those vehicles.*^ 
All men are desirous of affluence and prosperity. A few only 
have cars (and elephants and steeds) dragged (or walking) 
in their processions. Some there are that fail to have a 
single spouse when their first-wedded ones are dead ; while 
others have hundreds of spouses to call their own.** Misery 
and happiness are the two things that exist side by side, 
Men have either misery or habpiness. Behold, this is a 
subject of wonder 1 Do not, however, suffer thyself to be 
stupefied by error at such a sight !*^ Cast off both Righte- 
ousness and sin I Cast off also truth and falsehood ! Having 
cast off both truth and falsehood, do thou then cast off that 
with whose aid thou shalt cast off the former !** 0 best of 

Rishis, I have now told thco that which is a great mystery ! 
With the aid of such instructions, tho deities (who were 
all human beings) succeeded in leaving the Earth for becom- 
ing the denizens of heaven ' 

'Hearing these words of Nfirada, Ciika, endued with 
great intelligence and possessed of tranquility of mind, 
reflected upon the drift of tho instructions be received, but 
could not arrive at any certainty of conclusion.*® Ho 
understood that one suffers great misery in consequence of 
the , accession of children and spouses ; that one has tc 
undergo great labour for the acquisition of science and 
Vodic lo-re. He, therefore, asked himself, saying, — What is 
that situation which is eternal and which is free from misery 
of every kind but in which there is great prosperity 

‘ * The reading I prefer is ‘a^atliah* and not ‘9athrih’. If the latter 
reading be kept, it would mean, men of both descriptions are seen to 
pay court to the wicked.— T, 
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Reflecting for a moment upon the course ordained for 
him to rim through, Guka, who was well acquainted with 
the beginning and the end of all duties, resolved to attaiir 
to the highest end that is fraught with the greatest felicity/* 
He questioned himself, saying, — How shall I, tearing alt 
attachments and becoming perfectly free, attain to that 
excellent end ? How, indeed, shall I attain to that excell- 
ent situation whence there is no return into the ocean of 
diverse kinds of birth I desire to obtain that condition 
of existence whence tliore is no return ! Casting off all 
kinds of attachments, arrived at certainty by reflection with 
the aid of the mind, I shall attain to that end ’Z'® I shall 
attain to that situation in which thy Soul will have tranquil- 
lity, and when I shall be able to dwell for eternity without 
being subject to decrepitude or change/^ It is, however, 
certain that that high end cannot bo attained without the 
aid of Toga. One that has attained to the state of perfocii 
knowledge and enlightenment never receives an accession of 
low attachments through acts.*^^ I shall, therefore, have 
recourse to Yoga, and casting off this body which is my 
present residence, I shall transform myself into a wind and 
enter that mass of effulgence which is represented by tho 
sin.'P* When Jiva enters that mass of effulgence, ho no 
longer suffers like Shoma wlio, with tho gods, upon tho 
exhaustion of merit, falls down on the Earth and having 
once more acquired sufficient merit returns to heaven. The 


* *Avavaiid!iah’ is low attacbiiicnt^, i uplying those that appertain 
to the body. In fact, the acfpiisition of the body itself is sucli arji 
attachment. What is said here is that that Jiva who has bccorao eii- 
lighteiied becomes freed ifrom the obligation of rebirth or contact 
with body once more. — T. 

t The mass of effulgence constituting the Sun is nothing else tlian 
Brahma. Brahma is pure effulgence. ‘Savitri-mandala-madhyavartir- 
Narayanah* does not mean a deity with a physical form in the midst 
of the polar effulgence but incorporeal and universal Brahma. That 
effulgence is adored in the Gayatri.-— T, 

I The Commentator takes ‘Shoniah* to mean *Shomagath JivahJ. 
Ho does not explain the rest of the Verse. The grammatical conatruc- 
tioa prebouts no difficulty. If, ‘ShomaU* be taken in the sense i^. 
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Moon is always seen fco wane and once more wax. Seeincr 
this waninig and waxing that go on repeatedly, I do not 
wish to have a form of existence in which there are such 
changes/'*^ The Siin warms all the worlds by means of his 
fierce rays. His disc never undergoes any diminution. 
Remaining unchanged, he driiiks energy from all things. 
Hence, I desire to go into the Sun of blazing effulgence.^''* 
There I shall live, invincible by all, and in my inner soul 
freed from all fear, having cast off this body of mine in 
the solar region/’^ With the great Rishis I shall enter the 
unbearable energy of the Sun. I declare unto all creatures, 
unto these trees, these elephants, these mountains, the 
Earth herself, the several points of the compass, the welkin,®* 
the deities, the Danavas, the Gandharvas, the Pi(,*achas, the 
TJragas, and the Rilkshasas, that I shall, verily, enter all 
creatures in the world.-f*®® Let all the gods with the Rishis 
behold the prowess of my Yoga today ! — Having said these 
words, Cuka, informed Narada of world- wide celebrity of 
his intention.*^" Obtaining Narada's permission, Cuka then 
proceeded to where his sire was. Arrived at his presence, 
the great Muni, viz,, the high-souled and Island-born 
Krishna, Cuka walked round him and addressed him the 
usual enquiries.®^ Hearing of Cuka*s intention, the high- 
souled Rishi became highly pleased. Addressing him, the 
great Rishi said, — O son, O dear son, do thou stay here 
today so that I may behold thee for some time for gratifying 


which the Coninieutator explains it, the meaning would %e this. lie 
who enters tlie solar elTulgence has not to undergo any change, 
unlike ‘Shomah* and the deities who have to undergo changes, for 
they fall down upon the exhaustion of their merits and re-ascend 
when they once more acquire merit. Both the vernacular translators 
have made a mess of the Verse. The fact is, there are two paths, 
‘archirSdi-margah’ and ‘dhumadi-margalP. TJiey who go by the former 
reach Brahma and have never to return. While they who go by the 
latter way, enjoy felicity for some time and then come back.— T. 

♦ Here, the words Sun and Moon are indicative of the two differ- 
ent paths mentioned in the note immediately before. — T. 

t What Cuka says here is that he would attain to universal Brahma 
luid thus identify himself with all things. — T, 
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jny eyea !'* — Caka, however, was indifferent to that request 
Treed from affection and all donht, he began to think only 
of Emancipation, and set his heart on the journey." Leav- 
ing his sire, that foremost of Rishis then proceeded to the 
spacious breast of Kailasa which was inhabited by crowds 
of ascetics crowned with success.’ 


Section CCCXXXIII. 

“Bhishma said, — ‘Having ascended the summit of the 
mountain, 0 Bharata, the son of Vyasa sat down upon a 
level spot free from blades of grass and retired from the 
haunts of other creatures.* Agreeably to tho direction of 
the scriptures and to tho ordinances laid down, that ascetic, 
conversant with tho gradual order of the successive processes 
of Yoga, held his soul first in one place and then in an- 
other, commencing from his feet and proceeding through all 
tho limbs.’ Then when tho Sun had not risen long, Cuka 
sat, with his face turned Eastwards, and hands and feet 
drawn in, in an humble attitude,’ In that spot where the 
intelligont sou of Vyasa sat prepared to address himself to 
Yoga, there were no flocks of birds, no sound, and no sight 
that was repulsive or terror-insi)iring,* He then beheld his 
own Soul freed from all attachments. Beholding that high- 
est of all things, he laughed in joy.*‘ Ho once more set 
himself to Yoga fur attaining to the path of Emancipation. 
Becoming the great master of Yoga, he transcended the 
element of space." He then circumambulated the celestial 
Rishi Narada, and represented unto that foremost of Rishis 
the fact of his having addressed himself to the highest Yoga.* 

“ ‘Cuka said,— I have succeeded in beholding the path 
(of Emancipation). I have addrest myself to it. Blessed 
be thou, 0 thou of wealth of penances 1 I shall, through 
thy grace, 0 thou of great splendour, attain to an end that 
is highly desirable !' — 

* ‘Jahasa liJUam’ is an iusfcance in Sauskirt of the cognate govert- 
Uieiit of iiouter verbs.— T. 


T3* 


MARA.BUARAT4. 


[Mokiihadharina 


“ Bhishma said, — ‘Having received the permission of 
NTirada, Cnka the son of the Island-torn Vyasa sainted tlie 
celestial Rishi and (nee m< re set himself to Yoga and 
entered the elenion t of space.® Ascending then from the 
breast of the Kailasa mountain, ho soared into the sky. 
Capable of traversing through the welkin, the blessed Cuka 
of fixed conclusion, then identified himsel f with the element 
of Wind.^® As that foremost of regenerate ones, possessed 
of effulgence like that of Garuda, was traversing through 
the skies with the speed of the wind or thought, all 
creatures cast their eyes upon him.*^ Endued with the 
eplendour of fire or the Sun, Cuka then regarded the throe 
worlds in their entirety as one homogeneous Brahma, and 
proceeded along that path of great length. Indeed, all 
creatures, mobile and immobile, cast their eyes upon him 
as he proceeded with concentrated attention, and a tran- 
quil and fearless soul.^^ All creatures, agreeably to the 
ordinance and according to their power, worshipped him 
with reverence. The denizens of heaven rained showers of 
celestial flowers upon him.^^ Beholding him, all the tribes 
of Apsaras and Gandharvas became filled with wonder. Tlio 
Rishis also, that were crowned with success, became equally 
amazed.^'’ And they asked themselves, — Who is this one 
that has attained to success by his penances? With gazQ 
withdrawn from his own body bub turned upwards, he is 
filling us all with pleasure by his glances — Of highly 
righteous soul and celebrated throughoiib the three worlds, 
Ouka proceeded in silence, his face turned towarJI^s the East 
and gaze directed towards the Sun. As he proceeded, ho 
seemed to fill the entire welkin with an all-pervading noise.l’ 
Beholding him coming in that way, all the tribes of the 
Apsaras, struck with awe, 0 king, became filled with amaze- 
ment.^® Headed by Panchachuda and others, they looked 
at Cuka with eyes expanded by wonder. And they asked 
one another, saying, — What deity is this one that has attain- 
ed to such a high end ? Without doubt, ho comes hither, 
fre^cd from all attachments and emancipated from all desire 
Cuka then proceeded to the Malaya mountains where 
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Urva^i and Parvachitti used to always dwell.*® Both of 
them, beholding the energy of the son of the great regener- 
ate Rishi, became filled with wonder. And they said,— 
Wonderful is this concentration of attention (to Yoga) of 
a regenerate youth who was accustomed to the recitation and 
study ofi the Vedas ! Soon will he traverse the entire 
welkin like the Moon, It was by dutiful service and humble 
mininstrations towards his sire that he acquired this excel- 
lent understanding.®^*^* Ho is firmly attached to his sire, 
possessed of austere penances, and is very much loved by 
his sire. Alas, why has ho been dismisse l by his inattentive 
father to proceed (thus) along a way whenco there is no 
return^?*^ — Hearing these words of TJrvagi, and attending to 
their import, Cuka, that foremost of all persons conversant 
with duties, cast his eyes on all sides and once more 
beheld the entire welkin, the whole Earth with (her moun- 
tains and waters and forests, and also all the lakes and 
rivers.*® All the deities also, of both sexes, joining their 
hands, paid reverence to the son of the Island-born Rishi 
and gazed at him with wojidcr and respect.*® That fore- 
most of all righteous men, Cuka, addressing all of them, 
said these words,— If my sire follow me aiid repeatedly call 
after me by my name,*’ do all of you together return him 
an answer for me. Moved by the affection all of you bear 
for me, do you accomplish this request of mine !'^ — Hear- 
ing these words of Cuka, all the points of tlio compass, all 
the forests, all the seas, all the rivers, and all the mountains, 
answered him from every side, saying,*" — W o accept thy 
command, 0 regenerate one I It shall be as thou sayest ! 
It is in this way that we answer the words spoken by the 
Rishi !— ' 

Section CCCXXXIV. 

' ‘‘Bhishma said,— ‘Having spoken in this way (unto all 
things), the regenerate Rishi of austere penances, 

Cuka, stayed on his success, casting oti the tour kinds of 
faults.* Casting off also the eight kinds of Tamas, he dis- 
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ral.5^3j th3 five k\i\h of Rijas. Eadued with great 
i.itilligeace, he then castoff the attribute of Sattwa. All 
thU seemed exceedingly wonderful.* He then dwelt in that 
eternal station that is destitute of attributes, freed from 
every indication, that is, in Brahma^ blazing like a smoke- 
less fire.* Meteors began to shoot. The points of the 
compass seemed to be ablaze. The Earth trembled. All 
these phenomena seemed exceedingly wonderful.* The trees 
began to cast off their branches and tho mountains their 
summits. Loud-reports (as of thunder) were heard that 
seemed to rive the Himavat mountains.* The Sun seemed at 
that moment to be shorn of splendour. Fire refused to blaze 
forth. The lakes and rivers and seas were all agitated.^ 
Vasava poured showers of rain of excellent taste and 
fragrance. A pure breeze began to blow, bearing excellent 
perfumes.^ Cuka, as ho ijroceedcd through the welkin, 
beheld two beautiful summits, one belonging to Himavat 
and another to Meru. These were in close contact with 
each other. One of them was made of gold and was, there- 
fore, yellow; the other was white, being made of silver.* 
Each of them, O Bharata, was a hundred Yojanas in height 
and of the same measure in breadth. Indeed, as Cuka 
journeyed towards the north, he saw those two beautiful 
summits.* With a fearless heart he dashed against those 
two summits that were united with each other. Unable to 
bear the force, the summits were suddenly rent in twain.^** 
The sight they thereupon presented, O raonarcln was ex- 
ceedingly wonderful to behold. Cuka pierced through those 
summits,^* for they were unable to stop his onward course, 
At this a loud noise arose in heaven, made by the denizens 
thereof.^* The Gandharvas and the Rishis also and others 
that dwelt in that mountain uttered loud cheers at the 
sight of the mountain being rent in twain and Cuka pass- 
ing through it. Indeed, O Bharata, a loud noise was heard 
everywhere at that moment, consisting of the words — Excel- 
lent, Excellent I* — He was adored by the Gandharvas and 
the Rishis, by crowds of Yakhas and Rakshasas, and by 
all tribes of the V^dyaduaras. ** The entire finnainciit be- 
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came strewn with celestial flowers showered from heaven a6 
that moment when Oaka thus pierced through that impene- 
trable barrier, 0 monarch The righteoiis-souled Cuka 
then beheld from a high region the celestial stream Maiida- 
kiiii of great beauty, running below through a region adorn- 
ed by many flowering groves and woods. In these waters 
many beautiful Apsaras were sporting. Beholding Cuka 
who was bodiless, those unclad aerial beings felt no shame.^^ 
Learning that Cuka had undertaken his great journey, his 
sire Vyasa, filled with affection, followed him behind along 
the same aerial path.^® Meanwhile Cuka, proceeding through 
that region of the firmament that is above, the region of the 
wind, displayed his Yoga-prowess and identified himself 
with Brahma.*^® Adapting the subtile path of high Yoga, 
Vyasa of aii.sterc penances, reached within the twinkling of 
the eye that spot whence Cuka fir.st undertool^ his journey,®® 
rroceeding along the same way, Vyasa beheld the moun- 
tain summit rent in twain and through which Cuka has 
passed. Encountering the Island-born ascetic, the Rishis 
began to represent to him the achievements of his son,®** 
V^yasa, however, began to indulge in lamentations, loudly 
calling upon his son by name and causing the three worlds to 
resound with, the noise he made.®^ Meanwhile, the righteous- 
souled Cuka, who had entered all things, had become the soul 
of all things, and had acquired omnipresence, answered hia 
sire by uttering the monosyllable Bko in the form of an 
echo."'‘ At this, the entire unis^e ;se of mobile and immobile 
creatures, uttering the monosyllable Bho, echoed the answer 
of Cuka.-'* From that time to this, when sounds are uttered 
in mountain-caves or on mountain-breasts, the latter, as if 
iu answer to Cuka, still echo them (with the monosyllable 
Bito)r^ Having cast off all the attributes of sound, &c., 
and showing his Yoga-prowess in the manner of his dis- 
appearance, Cuka in this way attained to the highest 
station.®*^ Beholding that glory and puissance of his son 

* The Binhia knew that the height of the atmosphere is not iuter- 

hiinable. — T. 
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of immeasurable energy, Vyasa sat down on the breast of 
the mountain and began to think of his son with grief."^ 
The Apsaras who were sporting on the banks of the celestial 
stream Mandakini, seeing the Rishi seated there, became 
all agitated with shame and lost heart.^^ Some of them, to 
hide their nudity, plunged into the stream, and some entered 
the groves hard by, and some quickly took up their clothes, 
at beholding the Rishi.^” (None of them had betrayed any 
signs of agitation at sight of his son). The Rishi, beliolding 
these movements, understood that his son had been emanci- 
pated from all attachments, but that he himself was not 
freed therefrom. At this he became filled with both joy and 
shame.”” As Vyasa was seated there, the auspicious god 
Civa, armed with Pin aka, surrounded on all sides by many 
deities and Gandharvas and adored by all the great Rishis, 
came thither.”^ Consoling the Island-born Rishi who was 
burning with grief on accout of his son, Mahadova said theso 
words unto him,”^ — Thou hadst formerly solicited from me a 
son possessed of the energy of Fire, Earth, of Water, of Wind, 
and of Space Procreated by thy peuancos, the son that 
was born unto thee was of that very kind. Proceeding from 
my grace, he was pure and full of Brahma-energy.”* He has 
attained to the highest end, — an end that is, which none can 
win that has not completely subjugated his senses, nor by 
even any of the deities. Why then, O regenerate Rishi, dost 
thou grieve for that son As long as the hills will last, as 
long as the ocean will last, so long will the fan^, of thy eon 
endure undiminished Through my grace, 0 great Rishi, 
thou shalt behold in this world a shadowy form resembling 
thy sou, moving by the side and never deserting thee for a 
single moment — Thus favoured by the illustrious Rudra 
himself, O Bharata, the Rishi beheld a shadow of his son by 
his side. He returned from that place, filled with joy at this.”® 
I have now told thee, Q chief of Bharata s race, everything 
regarding the birth and life of Cuka about which thou hadst 
asked me.”® The celestial Rishi Narada and the great Yogiu 
Vyasa had repeatedly told all this to me in days of yore when 
the subject was suggested in course of conversation.*” That 



730 


parm .] cahti parva. 

person do voted to tranquillity who hears this sacred history 
directly connected with the topic of Emancipation is certain 
to attain to the highest end.* 


Skction CCCXXXV. 

Yudhishthira said, — *If a man be a house-holder or 
Brahmacharin, a forost-rechise or a mendicant, and if he 
desire to achieve success, what deity should ho adore 
Whence can ho certainly acquire heaven and whence that 
which is of the highest benefit (viz.^ Emancipation) ? Ac- 
cording to what ordinances should ho perform the hoina in 
honor of the gods and the Pitris P What is the end to 
which one goes when one becomes emancipated ? What is 
the essence of Emancipation ? What should one do so that 
one, having attained to heaven, would not have to fall down 
thence Who is the deity of the deities ? And who is the 
Pit'^^i of the Pitris ? Who is he that is superior to him who 
is the deity of the deities and the Piti^i of the Pitns ? Tell 
me all this, 0 Grandsire !’^ 

^'Bhishma said, — 0 thou that art well acquainted with 
the art of questioning, this question that thou hast asked 
me, 0 sinless one, is one that touches a deep mystery. One 
cannot answer it with tho aid of the science of argumenta- 
tion even if one were to strive for a hundred years/’ With- 
out the grace of Narayana, 0 king, or an accession of 
high knowledge, this question of thine is incapable of being 
answered. Connected though this topic bo with a deep 
mystery, I shall yet, 0 slayer of foes, expound it to thee If** 


* III this Section, Bhishma recites to YiullusVithira the fact of Ciika^a 
departure from this world, and Vyasa’s grief at the occurrence. He 
epc-aks of the fact as one that liad been related to him in bygone times 
by both Narada and Vyasa himself. It is evident from this that the 
Cuka who recited the iCrimad-Bhagavat to Pariksliit the grandson of 
Yudhishthira, could not possibly be the Cuka who was Vyasa’s son. Or- 
thoxy would be staggered at this, for the prevailing impression is that 
it was Vyasa’s son Cuka who recited the Bhagavata to Parikshit. — T. 

+ What Bhishma says here is that without faith this subject is in- 
tapabl« c f being understood,— T, 
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In this connection is cited the old histor}' of the discourse 
between Narada and the Rishi NarayanaJ I heard it from 
my sire that in the Krita age, 0 monarch, during the epoch 
of the Self-born Mann, the eternal Narayana, the Soul of tho 
universe, took birth as the son of Dharina in a quadruple 
form, viz.y as Nara, Narayana, Hari, and the Self-creato 
Krishna.*^"® Amongst them all, Narayana and Nara under- 
went the severest austerities by repairing to the Himalyan 
retreat known by tho name of Vadari, and riding on their 
golden cars.^” Each of those cars was furinshed with eight 
wheels, and made up of the five primal elements, and exceed- 
ingly beantiful.-j* Those original regents of the world who 
had taken birth as tho sons of Dharrna, became exceedingly 
emaciated in person in consequence of the austerities they 
underwent. Indeed, for those austerities and for their 
energy, the very deities were unable to look at them.’^ 
Only that deity unto whom they were kind could behold 
them.^® Without doubt, with his heart devoted to them, 
and impelled by a longing desire to behold them, Nilrada 
dropped down on Gandhamadana from a summit of the high 
mountains of Mem and wandered over all tho world/^ 
Possessed of great speed, he at last repaired to that spot 
whereon was situate the retreat of Vadari. Impelled by 
curiosity he entered that retreat at the hour of Nara's and 
Narayana's performing their daily rites. He said unto 
himself, — This is truly the retreat of that Being in whom 
are established all the worlds including the deities, tho 
Asuras, the Gandharvas, the Kinnaras, and the gfcat snakes 
There was only one form of this great Being before. Thot 
form took birth in four shapes for the expansion of the race 

* This is a triplet. Tho last word of tlie third line, viz., ‘Swayam* 
bhuvah’ refers to ‘Krishnah,’ but it lias no especial meaning. It s an 
adjective used more for the sake of measure than for aiiytlung else. — d* 

t The golden cars referred to here are the fleshy bodies of the two 
deities. The body is called the car because like the car, it is pi'o* 
pelled by some force other than the Soul which owns it for a time, the 
Soul being inactive. It is regarded as golden because every one he- 
comes attached to it as something very valuable. The eight wheels 
lare Avidy^ and the rest. — T. 
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of Dharma which have been reared by thai doity.^* How won- 
derful it is that Dharma has thus been lionored by these four 
great deities, viz., Nara, Narayana, Krishna, and Ilari In 
this spot Krishna and Hari dwelt formerly. The other two, 
however, viz., Nara and t^arayana, are now dwelling here 
engaged in penances for the object of enhancing their merit.^* 
These two are the highest refuge of the universe. What 
can be the nature of the daily rites these two perform ? They 
are the sires of all creatures, and the illustrious deities of all 
beings. Endued with high intelligence, what is that deity 
whom these tAvo worship ? Who are those Pitris whom these 
two Pitris of all beings adore — Thinking of this in his 
mind, and filled with devotion towards Narayana, Narada 
suddenly appeared before those two gods.^® After those two 
deities had finished tlieir adorations to ilieir deities and the 
Rishis, they looked at the celestial Rishi arrived at their 
retreat. The latter was honored with those eternal rites that 
are ordained in the scriptures.^^ Beholding that extraordinary 
conduct of the two original deities in themselves worshipping 
other deities and Pitris, the illustrious Rishi Narada took his 
seat there, well pleased with the honors he had received.®* 
With a cheerful soul he cast his eyes then on Narayana, and 
bowing unto Mahadeva he said these words.^^ 

‘Narada said,— In the Vedas and the Puranas, in the 
Angas and the subsidiary Angas, thou art sung with 
reverence 1 Thou art unborn and eternal ! Thou art the 
Creator ! Thou art the mother of the universe ! Thou art 
the embodiment of Immortality and thou art the foremost 
of all things. The Past and the Future, indeed, the entire 
universe has been established on thee The four modes of 
life, 0 lord, having the domestic for their first, ceaselessly 
sacrifice to thee that art of diverse forms.®'’’ Thou art the 
father aji^d the mother and the eternal preceptor of the 
universe. We know not who is that deity or that Pitri 
unto whom thou art sacrificing today !*• — 

‘The holy one said, — This topic is one about which 
nothing should be said. It is an cancient mystery. Thy 
devotion to me is very great. Hence, 0 regenerate one, 
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I shall discourse to thee on it agreeably to the truth.” 
That which is minute, which is inconceivable, unmanifest, 
immobile, durable, destitute of all connection with the 
senses and the objects of the senses, that which is dissociated 
from the (five) elements,*^ — that is called the in-dwelling Soul 
of all existent creatures. That is known by the name of 
Kshetrajna. Transcending the three attributes of Sattwa, 
Rajas, and Tamas, that is regarded as Purusha in the 
scriptures.*'^^ From Him hath followed the unmanifcst, 0 
foremost of regenerate ones, possessed of tho three attributes 
of Sattwa, Rajas, and Tamas. Though really unmanifcst, 
^he is called indestructible Prakrit! and dwell in all mani- 
fest forms.""'^ Know that She is tho source whence we two 
have sprung. That all-pervading Soul, which is made up 
of all existent and non-existent things, is adored by us. 
Even lie is what we worship in all those rites that wo 
perform in honor of the deities and tlie Pitris.*^ There is 
no higher deity or Pitri than He, 0 regenerate one ! lie 
fihoLild bo known as our Soul. It is Him that we worship."^ 
This coarse of duties followed by men has, 0 regenerate 
one, been promulgated by Him. It is His ordinance that 
we should duly perform all the rites laid down in respect of 
the deities and the Pitris.^® Brahman, Sbhanu, Manii, 
Daksha, Bhrigu, Dharma, Yama, Marichi, Angiras, Atri, 
Pulasfcya, Pulaha, Kratu,"^ Va(;ishtha, Paramoshthi, Vivaswat, 
Shoma, he that has been called Karddama, Krodha, Avak, 
and Krita,®*^ — these one and twenty persons, calle^ Prajaj)atis, 
were first born. All of them obeyed the eternal law of the 
Supremo God.^* Observing all the rites, in detail, that 
were ordained in honor of the deities and the Pitris, all 
those foremost of regenerate persons acquired all those 
objects which they sought.®^ Tho incorporeal denizens of 
Heaven itself bow to that Supreme deity and through His 
grace they attain to those fruits and that end which Ho 
ordains for them,*® This is the settled conclusion of the 
scriptures that those persons that are freed from these seven 
and ten attributes, (viz.^ the five senses of knowledge, the 
five senses of action, the five vital breaths, and mind and 
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iinderatanding), that have cast off all acts, and that are 
divested of the five and ten elements which constitute the 
gross body, are said to be Emancipate.^® That which tho 
Emancipate attain to as their ultimate end is callcd^'by the 
name of Kshetrajna. He is regarded (in the scriptures) as 
both possessed of and freed from all the attributes.^^ Ho 
can be apprehended by Knowledge alone. We two have 
sprung from Him. Knowing him in that way, we adore 
that eternal Soul of all things.^' The Vedas and all the 
modes of life, though characterised by divergences of opinion, 
all worship Him with devotion. It is Ho who, speedily 
moved to gracO; confers on them high ends fraught with 
felicity Those persons in this world w'ho, filled with His 
spirit, become fully and conclusively devoted to Him, attain 
to ends that are much higher, for they succeed in entering 
Him and becoming merged in liis Self.^^ I have now, O 
Narada, discoursed to thee on what is a high mystery, 
moved by the love I bear to thee for thy devotion to me. 
Indeed, in consequence of that devotion which thou pro- 
fessest towards me, thou hast succeeded in listening to this 
my discourse ! — * 


Skction CCCXXXVI. 

‘‘Bhishma said, — ‘Addressed by Narayana, that forcmosfj 
of beings, in those words, Narada, the foremost of men, then 
said these words unto Narayana or the good of the world/ 

“ ‘Narada said, — Let that object be accojnii/ished for 
which thou, O Self-born Being, hast taken birth in four 
forms in the house of Dharma ! I shall now repair (to the 
White Island) for beholding thy original nature.''^ 1 dwaya 
worship my seniors. I have never divulged the secrets of 
others. O lord of the universe, I have studied the Vedas 
with care. I have undergone astere penances. I have 
never spoken an untruth.^ As ordained in the scriptures; 
I have always protected the four that should be protected.^ 

* /. ' . the hands, the feet, the stomach, aiid the of pleasure. 

The hajids are «aid to be pro:ected when they are reaUaiuod fioui the 
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I always behave equally towards friends and foes. Wholly 
and conclusively devoted to Him, that first of deities, viz.^ 
the Su^eme Soul, I incessantly adore Him.^ Having 
cleansecTmy soul by these acts of special merit, why shall 
I not succeed in obtaining a sight of that Infinite Lord of 
the universe ? — Hearing these words of Parameshthi s son, 
Narayana, that protector of the scriptures, said unto him, 
saying,® — Go, 0 Narada ! — Before dismissing him, however, 
the great deity worshipped the celestial Rishi with those 
rites and ceremonies which have been laid down in the 
scriptures by himself. Narada also gave due honors to the 
ancient Rishi Narayana. After such honors had been 
mutually given and received, the son of Parameshthi de* 
parted from that spot.® Endued with high Yoga-puissance, 
Narada suddenly soared into the firmament and reached the 
summit of the mountains of Meru. Proceeding to a retired 
spot on that summit, the great ascetic took rest for a short 

while/ He then cast his eyes towards the north western 

direction and behold an exceedingly wonderful sight. To- 
wards the north, in the ocean of Milk, there is a large island 
named the White Island.'* The learned say that its distance 
from the mountains of Meru is greater than two and thirty 
thousand Yojanas, The denizens of that realm have no senses. 
They live without taking food of any kind. Their eyes 
are winkless. They always emit excellent perfumes.® Their 
complexions are white. They are cleansed from every sin, 
They blast the eyes of those sinners that lo^ at them. 

Their bones and bodies are as hard as thunder. They 

regard honor and dishonor in the same light. They all 
look as if they are of celestial origin. All of them are 
endued, besides, with auspicious marks and great strength.^® 
Their heads seem to be like umbrellas. Their voices are 


commiBsion of all improper acts ; the feet are said to be duly protect- 
ed when they are restrained from touching all improper places. The 
stomach is said to be protected when one never takes any kind of 
improper food, and when one abstains from all evil acts for appeas- 
ing one’s hunger. And lastly, one is said to reat;;aiu the organ of 
pleasure when one aboiaiuo from all actj of improper coifgttss.— T. 
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deop like that of the clouds. Each of them have four 
Mushkas.* The soles of their feet were marked by hundreds 
of lines. They had sixty teeth all of which were white (and 
large), and eight smaller ones. They had many tongues. 
With those tongues they seemed to lick the very Sun whose 
face is turned towards every direction. “ Indeed, they seemed 
to be capable of devouring that great deity from whom 
hath sprung the entire universe, the Vedas, the duties, and 
the Munis wedded to the attribute of tranquillity,*^* 

*‘Yudhishthira said, — *0 grandsire, thou hast said that 
those beings have no senses, that they do not eat anything 
fur supporting their lives; that their eyes are winkless; and 
that they always emit excellent perfumes. I ask, how were 
they born ? What also is the superior end to which they 
attain O chief of Bharata’s race, are the indications of 
those men that become emancipate the same as those by 
which the denizens of the White Island are distinguished?** 
Do thou dispel my doubts ! The curiosity I feel is very 
great. Thou art the ropositary of all histories and discourses. 
As regards ourselves, we entirely depend on thee for know- 
ledge and instruction 1’*® 

“Bhishma continued, — ‘This narrative, 0 monarch, which 
I have heard from iny sire, is extensive. I shall now recite 
it to thee. Indeed, it is regarded as the essence of all 
narratives.** There was, in times past, a king on Earth of 
the name of Uparichara. He was known to be the friend of 
Indra the chief of the celestials. He was devoted to Nara* 
yana called also by the name of Hari.^’ He was observant 
of all the duties laid down in the scriptures. Ever devoted 
to his sire, he was always heedful and ready for action. 
He won the sovereignty of the world in consequence of a 
boon he had obtained from Narayana.^* Following the 
Sattw.itti ritual that had been declared in days of yore by 
Surya himself, king Uparichara used to worship the God of 

^ The word ‘Mushka’ as ordinarily understood, implies the scrotum 
©r testes. The Commentator Nilakautha supposes that it may stand for 
^he shoul'ier-knot. He believes tliat the phrase implies that the people 

this had each four arms. — T. 
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gods (Narayana), and after his worship was over, to adore 
(with what remained) the Qrandsires of the universe.*^* 
After worshipping the Grandsires (Pitris), he worshipped 
the Brahmanas. He then divided the offerings among those 
that were dependent on him. With what remained after serv- 
ing those, the king satisfied his own hunger. Devoted to 
truth, the monarch abstained from doing any injury to any 
Creature.*® With his whole soul, the king was devoted to 
that God of gods, viz,, Janarddana, who is without beginning 
and middle and end, who is the Creator of the universe, and 
who is without deterioration of any kind.*^ Beholding the 
devotion to Narayana of that slayer of foes, the divhie chief 
of the celestials himself shared with him his own seat and 
bed.** His kingdom and wealth and spouses and animals 
were all regarded by him as obtained from Narayana. He, 
therefore, offered all his possessions to that great deity. f** 
Adopting the S^dtwata ritual, king Uparicliara, with con- 
centrated soul, used to discharge all his sacrificial acts and 
observances, both optional and obligatory.*^^ In the palace 
of that illustrious king, many foremost Brahmanas, well 
conversant with the Fanchardtra ritual, used to eat before 
all others the food offered to the god Narayana.*^ As long 
as that slayer of foes continued to rule his kingdom righte- 
ously, no untruth ever escaped his lips and no evil thought 
ever entered his mind.’® With his limbs he never committed 
even the slightest sin. The seven celebrated Rishis, viz,, 
Marichi, Atri, Angiraa, Fulastya, Pulaha, fiiratu, and 
Vaijishtha of great energy, who came to be known by the 
name of Ohibra-gikhandins, uniting together on the breast 
of that foremost of mountains, viz,, Meru, promulgated an 
excellent treatise on duties and observances that was coii- 


* The ‘Sattwata’ ritual is explained by the Commentator to mean 
the ‘Pancha rSitra* ritual. ‘Tachccheshena’ implies ^with what remain- 
>d after Vishnu’s worship was over.’ — T. 

t I, e., dedicated liis possessions to the service of NS-rayana, and 
held them as the great God’s custodian. In other words, he never 
liegarded his wealth as his own, but was always ready to devote it to 
all good and pious purposes. 
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aistent with the four Vedas. The contents of that treatise 
were uttered by seven mouths, and constituted the best 
compendium of human duties and observances. Known, as 
already stated, by the name of Chitra-(;ikhandins, those 
seven Rishis constitute the seven <Prakriti-) elements (of 
Mahat, Ahankara, &c.), and the Self-born Manu, who is 
the eighth in the enumeration, constituted original Pra- 
krit!. These eight uphold the universe, and it was these 
eight that promulgated the treatise adverted to5''® With 
their senses and minds under complete control, and ever 
devoted to Yoga, these eight ascetics, with concentrated 
souls, are fully conversant with the Past, the Present, and 
the Future, and are devoted to the religion of Truth.” — 
This is good, — This is Brahma, — This is highly beneficial,— ?• 
reflecting in their minds in this way, those Rishis created 
the worlds, and the science of morality and duty thaii 
governs those worlds.*'^ In that treatise the authors dis- 
coursed on Religion and Wealth and Pleasure, and subset 
quently on Emancipation also. They also laid down in it 
the various restrictions and limitations intended for the 
Earth as also for Heaven.^* They composed that treatise 
after having worshipped with penances the puissant and 
illustrious Narayana called also Hari, for a thousand coles- 
tial years, in company with many other Rishis.*^ Gratified 
with their penances and worship, Narayana commanded the 
goddess of speech, viz., Saraswati, to enter into tho persons 
of those Rishis. The goddess, for the good of the worlds, did 
what she was ordered.^® In consequence of the entrance of 
the goddess of speech into their persons, those Rishis, well 
conversant with penances, succeeded in composing that fore- 
most of treatises in respect of vocables, import, and reason.^^* 
Having composed that treatise sanctified with tho syllable 
Gm, the Rishis first of all read it to Narayana who heard them 
from kindness.” The illustrious and incorporeal Narayana 
became highly pleased with what he heard. That foremost 

* /. c., the treatise those Rishis composed was the foremost of its 
kind in respect of choice and harmony of vocables, of import or eeiisiv 
*i!d of reasons with which every assertion was fortified.— Tv 
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of all Beings then addressed those Rishis in an incorporeal 
voice and said,^’ — Excellent is this treatise that ye have 
composed consisting of a hnndred thousand verses. The 
duties and observances of all the worlds will flow from this 
your work I-® In complete accordance with the four Vedas, 
viz., the Tajushes, the Richs, the Samans, and the Athar- 
vans of Angiras, this treatise of yours will be an authority 
in all the worlds in respect of both Pravritti and Nivrit- 
ti.**^*® Agreeably to the authority of the scriptures I have 
created Brahman from the attribute of Grace, Rudra from 
my Wrath, and yourselves, ye Brahmanas, as representing 
the Prakriti-elements (of Mahat, Ahankara, &c.).*^ Surya, 
and Chandramas, Wind, and Earth, and Water and Fire, 
all the stars and planets and constellations, all else that is 
called by the name of creatures,'*^ and utterers of Brahma 
(or the Vedas}, all live and act in their respective spheres 
and are all respected as authorities. Even this treatise that 
ye have composed shall be regarded by all persons in the 
same light, viz., as a work of the highest authority. This is 
iriy command. Guided by this treatise, the Self-born Manu 
himself will declare to the world its course of duties and 
observances.^"-*^ When U^anas and Vrihaspati will arise, 
they also will promulgate their respective treatises on morali- 
ty and religion, guided by and quoting from this your 
treatise if '** After the publication of his treatise by the Self- 
born Manu and of that by U9anas, and after the publi- 
c^ttion of the treatise also by Vrihaspati,*® this science 
composed by you Avill be acquired by king Vas% (otherwise 


* I here are two religions, mz,, that of Pravritti, implying acts ami 
observances, and that of Nivritti, implying a complete abstention from 
all acts and observances. The last is also called the religion of Eman- 
cipation. — T. 

t Whether any work on morality and religion was ever actually 
composed by the seven Kishis or not, no such work, it is certain, is in 
existence now. Besides this mention of the work in the Maha* 
hharata, no reference to it has been made anywhere else. As to ‘Cukra- 
. niti’, it is extanti Vrihaspati’s ‘niti-§fiskram* is defunct. It is probable, 
liowcrer, that before ‘Gukra-niti*, there was an anterior work, bi i^f 
if not exhaufctive, ou the same subjects*— Ti 
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known by the name of Uparicliara). Iiidced, ye foremost of 
regenerate ones, that king will acquire this knowledge of 
this work from Vrihaspati.^^ That King, filled with all good 
thoughts, will become deeply devoted to me. Guided by this 
treatise, he will accomplish all his religious acts and observ- 
ances.^® Verily, this treatise composed by you will be the 
foremost of all treatises on morality and religion. Possessed 
of excellence, this treatise is fraught with instructions for ac- 
quiring both Wealth and Religious merit, and is full of mys- 
teries.*" In consequence of the promulgation of this treatise 
of yours, ye will be progenitors of an extensive race ! King 
Uparichara also will become endued with greatness and 
prosperity.*’’® Upon the death, however, of that king, this 
eternal treatise will disappear from the world. I tell you 
all this — Having said these words unto all those Rishis, 
the invisible Narayana left them and proceeded to some 
place that was not known to them.®" Then those sires of 
the world, those Rishis that bestowed their thoughts on the 
ends pursued by the world, duly promulgated that treatise 
which is the eternal origin of all duties and observances.®" 
Subsequently, when Vrihaspati was born in Angiras’s race in 
the first or the Krita age, those seven Rishis charged him 
with the task of promulgating their treatise which was con- 
sistent with the Upanishads and the several branches of the 
Vedas.®* They themselves who were upholders of the universe 
and the first promulgators of duties and religious observances, 
then proceeded to the place they chose, resolved to devote 
themselves to penances.' 


Section CCCXXXVII, 

"Bhishma said,— ‘Then, upon the expiration of the great 
Kalpa, when the celestial Purohita Vrihaspati was born in 
the race of Angiras, all the deities became very • happy 
Tho words Vrihat, Brahma, tiud Malta t all bear the same 
sense."^ The celestial Purohita, O king, came to be called 


* ‘Paryj^AyS,' literally means ^ list. The fact is, h\ all Sanskrit 
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Vrihaspati because he was endued with all these attributes.* 
King Uparichara, otherwise called Vasii; became a disciple 
of Vrihaspati and soon became the foremost of his disciples, 
Admitted as such, he began to study at the feet of his 
preceptor that science which was composed by the seven 
Rishis who were (otherwise) known by the name of Chifera* 
^ikhandins/ With soul cleansed from all evil by sacrifices 
and other religious rites, he ruled the Earth like Indra 
ruling the Heaven/ The illustrious king performed a great 
Horse-sacrifice in which his preceptor Vrihaspati became the 
Hotri} The sons of Prajapati (Brahman) themselves, viz., 
Ekata, Dwita, and Trita, became the Sadasyaa in that saerr* 
fice,*® There were others also who became Sadasyas in that 
sacrifice, viz., Dhanusha, Raivya, Arvavasu, Paravasu, the 
Rishi Medhatithi, the great Rishi Tandya/ the blessed 
Rishi Canti, he called Veda^iras, the foremost of Rishis, viz,, 
Kapila, who was the father of Calihotra,® the first Kalpa, 
Tittiri the elder brother of Vai5arnpayana, Kanwa, and 
Devahotra, forming in all sixteen/ In that great sacrifice, 
O monarch, all the requisite articles were collected. No ani- 
mals were slain in it. The king had ordained it so.^® Ho 
was full of compassion. Of pure and liberal mind, he had 
cast off all desire, and was well-conversant with all rites. 
The requisites of that sacrifice all consisted of the productions 
of the wilderness.*^ The ancient God of gods {viz., Hari), 
became highly gratified with the king on account of that 
sacrifice. Incapable of being seen by any one else, the great 
God showed himself to his worshipper.^*^ ll.ccepting by 
taking its scent, the share offered to him he himsqlf took up 

lexicons, words expressive of the same meanings occur together. 
These lists are known by the name of ‘Paryyaya*. A more definite 
idea of the meaning of this word may be had by the English reader 
when he remembers that in a lexicon like Rogett’s Thesaurus, groups 
are given of words expresive of the same signification. Such groups 
are called ‘Paryyftyas*. — T. 

* The Jlotri has to pour libations on the sacrificial fire, reciting 
mantras the while. *Sadasyas’ are persons that watch the sacrifice, i, e-t 
take care that the ordinances of the scriptures are duly complied With# 
They are, what is called, ‘Vidhi-darjinas’.— T. 
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the r'wvodd}0i,^ The great Qod took up the offerings with* 
oat being seen by any one/' At this, Vrihaspati became 
angry. Taking up the ladle he hurled it with violence at 
the sky, and began to shed tears in wrath/^ Addressing 
king Uparichara he said,— Here, I place this as Narayanas 
share of the sacrificial offerings ! Without doubt, he shall 
take it before my eyes ’ 

“Yudhishthira said, — ‘In the great sacrifice of Uparichara, 
all the deities appeared in their respective forms for taking 
their shares of the sacrificial offerings and were seen by all, 
Why is it that the puissant Hari only acted otherwise by 
invisibly taking his share 

“Bhishma continued, — ‘When Vrihaspati gave way to 
wrath, the great king Vasu and all his Sadasyas sought to 
pacifiy the great Rishi/^ With cool heads, all of them ad* 
dressed Vrihaspati, saying,— It behooveth thee not to give 
way to anger 1 In this Krita age, this anger to which thou 
hast given way should nut be the characteristic of any one 
The great deity for whom the share of the sacrificial offer- 
ings was designed by thee, is himself free from anger ! 
He is incapable of being seen either by ourselves or by thee, 
0 Vrihaspati Only he can see Him to whom He becomes 
gracious ! — Then the Rishis Ekata, Dwita, and Trita, who 
were well conversant with the science of morality and duties 
compiled by the seven Rishis, addressed that conclave and 
began the following narration.*^^ — We are the sons of Brhraan, 
begotten by a fiat of his will (and not in the ordinary way), 
Once on a time we repaired to the north for obtaining 
what is for our highest goud/^ Having undergone penances 
for thousands of years and acquired great ascetic merit, 
we again stood on only one foot like fixed stakes of wood.** 
The country where we underwent these austerest of penances, 
lies to the north of the mountains of Meru and on the shores 
of the ocean of milk.’*® The object we had in mind was how 
to behold the divine Narayana in his own form. Upon the 

* Clarified butter offered in f^acrifices with cakes of powdered 

barley steeped in it— T. 
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completion of our penances and after we had performed the 
hual ablutions, an incorporeal voice was heard by ns, 0 
puissant Vrihaspati, at once deep as that of the clouds and 
exceedingly sweet and filling the heart with joy.** The 
voice said, — Ye Brahmanas, well have ye performed these 
penances with cheerful souls ! Devoted unto Narayana, ye 
seek to know how ye may succeed in beholding that god of 
great puissance !*“ On the northern shores of the ocean of 
milk there is an island of great splendour called by the 
name of White Island. The men that inhabit that island 
have complexions as white as the rays of the Moon and that 
are devoted to Narayana.*“ Worshippers of that foremost 
of all Beings, they are devoted to Him with their whole 
souls. They all enter that eternal and illustrious deity of 
a thousand rays.**' They are divested of senses. They do 
not subsist on any kind of food. Their eyes are wiiikless. 
Their bodies always emit a fragrance. Indeed, the denizens 
of White Island believe and worship only One God. Go 
thither, ye ascetics, for there I have revealed myself !**— All 
of us, hearing these incorporeal words, proceeded by the way 
indicated to the country described.*® Eagerly desirous of 
beholding Him and our hearts full of Him, we arrived at last 
at that large island called White Island. Arrived there, 
we could see nothing. Indeed, our vision was blinded by 
the energy of the great deity and accordingly we could not 
see Him.t’” At this, the idea, due to the grace of the great 

* Professor Weber supposes that in this narrati^ki of the three 
Bishis Ekata, Dwita, and Trita, the poet is giving a description of 
either Italy or some island in the Mediterranean, and, of a Christian 
worship that certain Hindu pilgrims might have witnessed. Indeed, a 
writer in the Caloutta Review has gone so far as to say that from what 
follows, the conjecture would not be a bold one that the whole- passage 
refers to the impression made on certain Hindu pilgrims upon witness- 
ing the celebration of the Eucharist according to the ordinances of the 
Roman Catholic Church. The Hon’ble K. T. Telang supposes that the 
whole passage is based on the poet’s imagination. ‘Ek6ntabhavoi»* 
gatah’ is taken by some to mean ‘‘worshippers of the divine Unity . 
I^de not think that such a rendering would be correct.— -T. 

t The Bombay reading is ‘tadapratihato-abhavat*. This seems t? 
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God Himself, arose in our minds that one that had not under- 
gone sufficient penances could not speedily behold Narayana.*^ 
Under the influence of this idea we once more set ourselves 
'to the practice of some severe austerities, suited to the 
time and place, for a hundred years. Upon the completion 
of our vows, we beheld a number of men of auspicious fea- 
tures.®* All of them were white and looked like the Moon 
(in color) and possessed every mark of blessedness. Their 
hands were always joined in prayer. The faces of some 
were turned towards the North and of some to the East. 
They were engaged in silently thinking on Brahma.*®* The 
Yapa performed by those high-souled persons was a raen^ 
tal yapa (and did not consist of the actual recitation of 
any mantras in words). In consequence of their hearts 
having been entirely set upon Him, Hari became highly 
pleased with them.** The ell'ulgonce that was emitted by 
each of those men resembled, 0 foremost of ascetics, the 
splendours which Surya assumes when the time comes for 
the dissolution of the universe.®® Indeed, wo thought that 
that Island was the homo of all Energy. All the inhabi- 
tants were perfectly equal in energy. There was no 
superiority or inferiority there among them.f®* We then 
suddenly beheld once more a light arise that seemed to be 
the concentrated effulgence of a thousand Suns, 0 Vrihas- 
pati.®^ The inhabitants, assembling together, ran towards 
that light, with hands joined in reverential attitude, full 
of joy, and uttering the one word Namas (we bow thee ! ).®" 
Wo then heard a very loud noise uttered by all of them to- 

be better than the Bengal reading ‘tato-apratihata &c.\ If the Bengal 
reading be adhered to, ‘apratihatah* should be taken in the sense of 
‘nasti pratihato-yasmat’. The meaning, of course, would remain the 
same.— -T. 

* ‘Yapa* means the silent recitation of certain sacred mantras or of 
the name of some deity. In the case of the inhabitants of White 
Island, the silent recitation was no recitation of mantras or words, but 
Was a meditation on incorporeal Brahma. The next Verse makes 
this clear.— T. 

t This would seem to show that it was the Roman Republic which 
the pilgrims saw. — T, 
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gather. It seemed that those men were employed in offering 
a sacrifice to the great God/"**^ As regards ourselves, we were 
suddenly deprived of our senses by his Energy. Deprived 
of vision and strength and all the senses, we could not see 
or feel anything.*^® We only heard a loud volume of sound 
uttered by the assembled inhabitants. It said, — Victory to 
thee, 0 thou of eyes like lotus-petals ! Salutations to thee, 
O Creator of the universe Salutations to thee, 0 Hrishi- 
ke^a, 0 foremost of Beings, O thou that art the First-born ! 
— Even this was the sound we heard, uttered distinctly and 
agreeably to the rules of orthoepy Meanwhile, a breeze, 
fragrant and pure, blew, hearing perfumes of celestial flowers, 
and of certain herbs and plants that were of use on the 
occasion.** Those men, endued with great devotion, possessed 
of hearts full of reverence, conversant with the ordinances 
laid down in the Panchardtra^ were then worshipping the 
great deity with mind, word, and deed.t** Without doubt, 
Hari appeared in that place whence the sound we heard 
arose. As regards ourselves, stupefied by His illusion, we 
could not see Him,*® After the breeze had ceased and the 
sacrifice had been over, our hearts became agitated with 
anxiety, 0 foremost one of Angiras s race As we stood 
among those thousands of men all of whom were of pure 
descent, no one honored us with a glance or nod.*^ Those 


* Professor Weber thinks that this has reference to the absence of 
idols or images. The pilgrims saw no deities there sAh as they had 
in their own temples. — T. 

t Professor Weber wrongly renders the words ‘Purvaja* and ‘giksha- 
kshara-samanwitah*. The first word does not, as he renders it, imply* 
‘eldest son of God*, but simply ‘first-born*. It is seen in almost every 
hymn in the Mahabharata to the Supreme Deity, It is synonymous 
with ‘Adipurusha*. Then ‘^ikshfi &c.* does not, as he thinks, mean 
‘accompanied by teaching\ but it is the science of Orthoepy and is one 
of the Angas (limbs) of the Vedas. The Vedas were always chaunted 
melodiously *, the science of Orthoepy was cultivated by the Kiahis 
with great care.-^T. 

+ The ‘Pancha-kSla*, or ‘Pancha-rStia’, or ‘Sattwata vidhi’, means 
certaju laid down by Narada and other Eishis in respect of 

the worship of Nfirayaua.— T. 



farva.l 


CANti PALVA. 


755 


ascetics, all of whom were cheerful and filled with devotion 
and who were all practising the Brahma-frame of mind; 
showed no kind of feeling for We had been exceed* 

ingly tired. Oar penances had emaciated us. At that time, 
an incorporeal Being addressed us from the sky and said unto 
us these words.^® — These white men, who are divested of all 
outer senses, are competent to behold (Narayana), Only those^ 
foremost of regenerate persons whom these white men honor- 
ed with their glances, become competent to behold the great 
Go hence, ye Munis, to the place whence ye have 
come ! That great Deity is incapable of being ever seen 
by one that is destitute of devotion Incapable of being 
Been in consequence of his dazzling effulgence, that illus- 
trious Deity can be beheld by only those persons that in 
course of long ages succeed in devoting themselves wholly 
and solely to Him. Yo foremost of regenerate ones, ye have 
a great duty to perform After the expiration of this the 
Krita age, when the Trota age comes in course of the Vivas- 
wat cycle, a great calamity will overtake the worlds. Yo 
Munis, ye shall then have to become the allies of the deities 
(for dispelling that calamity) — Having heard these wonder- 
ful words that were sweet as nectar, we soon got back to the 
place we desired, through the grace of that great Deity.®^' 
When with the aid of even such austere penances and of 
offerings devoutly given in sacrifices, we failed to have a sight 
of the great Deity, how, indeed, can you expect to behold 
Him so easily Narayana is a Great Being. He is the 
Creator of the universe. He is adored in sacrifices with 
offerings of clarified butter and other food dedicated with 
the aid of Vedic mantras. He has no beginning and no 
ond. He is XJnmanifest. Both the deities and the Dana- 
vas worship Him — Induced by these words spoken by 
Ekata and approved by his companions, viz., Dwita and Trita, 

* The sexia^ is this : as all of them were practising that frame of 
mind which resembles Brahma, they regarded us n^ot, i, e., neither 
honored nor dishonored us.— T. 

t Both the vernacular translators have erred in rendering thia^ 
wmple Verse.— T. 
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and solicited also by the other Sadasyas, the high-minded 
Vrihaspati brought that sacrifice to a completion after duly 
offering the accustomed adorations to the deities,** King 
Uparichara also, having completed his great sacrifice, began 
to rule his subjects righteously. At last, casting off his 
body, he ascended to heaven. After sometime, through the 
curse of the Brahmanas, he fell down from those regions of 
felicity and sank deep into the bowels of the Earth.** King 
Vasu, 0 tiger among monarchs, was always devoted to the 
true religion. Although sunk deep into the bowels of the 
Earth, his devotion to virtue did not abate,®* Ever devoted to 
Narayana, and ever reciting sacred mantras having Narayana 
for their deity, he once more ascended to heaven through 
Narayana’s gracc.'*^ Ascending from the bowels of the Earth, 
king Vasu, in consequence of the very highest end that ho 
attained, proceeded to a spot that is even higher than the 
region of Brahman himself.** 


Section COGXXXVIII, 

*‘Yudhishthira said, — ‘When the great king Vasu was so 
wholly devoted to Narayana, for what reason then did he 
fall down from heaven and why again had he to sink beneath 
the surface of the Earth 

‘‘Bhishrna said, — ‘In this connection is cited an old narra- 
tive, 0 Bharata, of a discourse between the Rishis and the 
gods.* The gods, once on a time, addressing riSiny foremost 
of Brahmanas, said unto them that sacrifices should be per- 
formed by offering up Ajas as victims. By the word Aja 
should be understood the goat and no other animal.* 


* The construction seems to be this: ‘ParSugatimanuprApta iti 
Bahmanah samanantaram naishthikam sthrinara &c.,* It does not 
mean, as K. P. Siugha puts it, that he proceeded to Brahman’s region, 
nor, as the Burdwan translator puts it, that having gone to Brahman’s 
region he attained to the highest end. The sense, on the other hand, 
js that as his was the very highest end, he, therefore, ascended to a 
^potthatis higher than Brahman’s region. The simple meaning 

tihat king Uparichara attained to ideutification with Brahma.— T. 
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“‘The Rishis said, — The Vedic p7nt<i declares that in 
sacrifices the offerings should consist of (vegetable) seeds.* 
Seeds are called Ajae. It behooveth you not to slay goats.* 

Ye deities, that cannot be the religion of good and righteous< 
people in which the slaughter of animals is laid down. This, 
again, is the Krita age. How can animals be slaughtered 
in this epoch of righteousness 

“Bhishma continued,— While this discourse was going 
on between the Rishis and the deities, that foremost of 
kings, viz.t Vasu, was seen to como that way. Endued with 
great prosperity, the king was coming through the welkin,* 
accompanied by his troops and vehicles and animals.** Be-i 
holding king Vasu coming to that spot through the skies,; 
the Brahmanas addressing the deities, said, — This one will 
remove our doubts F Ho performs sacrifices. He is liberal 
in making gifts. He always seeks tho good of all creatures. 
How, indeed, will tho great Vasu speak otherwise !*— Har- 
ing thus spoken unto each other, the deities and the Rishis 
quickly approached king Vasu and questioned him, saying,— 

0 king, with what should one perform sacrifices ?® Should 
one sacrifice with the goat or with herbs and plants ? Do 
thou dispel this doubt of ours ! We constitute thee our 
judge in this matter.^^— Thus addressed by them, Vasu 
joined his hands in humility and said unto them,— Tell me 
truly, ye foremost of Brahmanas, what opinion is entertain- 
ed by which of you in this matter ?^^— 

“‘The Rishis said,— The opii ion entertained by us, O 
king, is that sacrifices should be performed with grain ! The 
deities, however, maintain that sacrifices should be perform-* 
ed with animals. Do thou judge between us and tell us 
which of these opinions is correct 

“Bhishma continued,— ‘Learning what the opinion was 
that was entertained by the deities, Vasu, moved by partiali- 
ty for them, said that sacrifices should be performed with 
animals.^^ At this answer, all the Rishis, endued with the 
splendour of the Sun, became very angry. Addressing Vasu 
who wa'? se,ated on his car and who had (wrongly) taken up 
the aide of the deities, they said unto him,^* — Since thou 
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hast (wrongly) taken up the side of the deities, do thou fall 
down from heaven ! From this day, 0 monarch*, thou shalt 
lose the power of journeying through the sky I Through our 
curse, thou shalt sink deep below the siirfac e of the Earth 
—After the Rishis had said these words, king Uparichara 
immediately fell down, 0 monarch, and went down a hole 
in the Earth. At the command, however, of Narayana, 
Vasu’s memory did not leave To the good fortune of 

Vasu, the deities, pained at the curse denounced on him by 
the Brahmanas, began to think anxiously as to how that 
Curse might be neutralised.^^ They said,— This high-souled 
king hath been cursed for our sake. We, denizens of heaven, 
should unite together for doing what is good to him in return 
for that which ho has done to us — Having quickly settled 
this in their minds with the aid of reflection, the deities pro- 
ceeded to the spot where king Ujiarichara was. Arrived at 
his presence, they addressed him, saying,*® — Thou art devoted 
to the great God of the Brahmanas (viz,, Narayana) ! That 
great Lord of both the deities and the Asuras, gratified with 
thee, will rescue thee from the curse that has been denounced 
upon thee It is proper, however, that the high-souled 
Brahmanas should be honored. Vorily, 0 best of kings, 
their penances should fructify.*'^^ Indeed, thou hast already 
fallen down from the sky on the Earth ! We desire, however, 
O best of kings, to show thee a favor in one respect As long 
as thou, 0 sinless one, shalt dwell in this hole, so long shalt 
thou receive (due sustenance, through our bJ^n) Those 
streaks of clarified butter which Brahmanas with concentrat- 
ed minds pour in sacrifices in accompaniment with sacred 
WtdutTas, and which are called by the name of Vasudhara, 
shall be thine, through our care for thee ! Indeed, weakness 
or distress shall not touch thee While dwelling, 0 king 


* L e,, when they have cursed thee, their curse should fructify* 
Thou shouldst not do anything that may have the effect of nullifying 
that cur3e.~T. 

f To this day, in many religious rites, these streaks of ghee are 
poured with mantras recited the while. They are called VasudharA 
aud are poured along the surfage of a wall. First, a waving line of red 
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of kings, in the hole of the Earth, neither hunger nor 
thirst shall afflict thee for thou shalt drink those streaka 
of clarified butter called Vaaiidhard. Thy energy also shall 
continue unabated. In consequence also of this our booii 
that we grant thee, the God of gods, viz., Nar ay ana, will bo 
gratified with thee, and He will bear thee hence to the 
region of Brahman !** — Having granted these boons unto 
the king, the denizens of heaven, as also all those Rishis 
possessed of wealth of penances, returned each to his res- 
pective place.^® Then Vasu, O Bharata, began to adore the 
Creator of the universe and to recite in silence those sacre<J., 
finantraa that had come out of Narayana’s mouth in days of 
yore.**’ Although dwelling in a pit of the Earth, the king 
still worshipped Hari, the Lord of all the deities, in the well- 
known five sacrifices that are performed five times every day, 
0 slayer of foes 1*'^ In consequence of these adorations of 
his, Narayana, otherwise called Hari, became highly pleased 
with him who thus showed himself to be entirely devoted 
to Him, who wholly relied upon Him as his sole refuge, 
and who had completely subjugated his senses.’^ The illustri- 
ous Vishnu, that giver of boons, then addressed Garuda of 
great speed, that foremost of birds, who waited upon Him as 
his servant, and said these desirable words — 0 foremost of 
birds, 0 thou that art highly blessed, listen to what I say! 
There is a great king of the name of Vasu who is of righte- 
ous soul and rigid vows ! Through the wrath of the Brah- 
manas, he has fallen into a pit cf the Earth.®* The Brah- 
man as have been sufficiently honored (for their curse has 
fructified). Do thou go to that king now At my command, 
O Garuda, go to that foremost of kings, viz., XJparichara, 
who is now dwelling in a hole of the Earth and incapabla 
of any longer sailing through the sky, and bring him up 


is drawn horizantally on the wall. Then seven spots are made nnder 
that line. Then with the sacrificial ladle, Ghee is poured from each of 
the spots in such a way that a thick streak is poured alongathe walk 
The length of those streaks is generally 3 to 4 feet and their breadth 
about half an inch. — T. 

* The recited by Vasu were Yedic wautras,— 
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^without delay into the welkin !^* Hearing these words of 
Vishnu, Garuda, spreading his wings and rushing with the 
speed of the wind, entered that hole in the Earth in which 
king Vasu was living.^* Suddenly taking the king up, the 
son of Vinata soared into the sky and there released the king 
'from his beaks,’^* At that moment, king Uparichara once 
more accjuired his celestial form and re-entered the region of 
Brahman.*® It was in this way, 0 son of Kunti, that that 
great king first fell down through the curse of the Brahmanas 
for a fault of speech, and once more ascended to heaven at 
the command of the great God (Vishnu).^^ Only the puissant 
Lord Hari, that foremost of all Beings, was devoutly wor- 
shipped by him. It was for this devout worship that the 
king succeeded very soon in escaping from the curse de- 
nounced upon him by the Brahmanas and in regaining the 
felicitous regions of Brahman.’^® 

“Bhishma continued, — ‘I have thus told thee everything 
respecting the origin of the spiritual sons of Brahman. Listen 
to me with undivided attention, for I shall now narrate to 
thee how the celestial Rlshi Narada had proceeded in days of 
yore to White Island.’ 


Section CCCXXXIX. 

“Bhishma said, — ‘Arrived at the spacious realm called 
White Island, the illustrious Rishi beheld those same white 
.. men possessed of lunar splendour (of whom I^iave already 
spoken to thee).^ Worshipped by them, the Rishi worshipped 
them in return by bending his head and reverencing them 
in his mind.* Desirous of beholding Narayana, he began to 
reside there, attentively engaged in the silent recitation of 
‘mantras sacred to him, and observant the while of vows of 
the most difficult kind.^ With concentrated mind, the re- 
generate Rishi, with arms upraised, stood iu Yoga, and then 


* The Bardwan translator, as also K. P. Siugha, both err in trans- 
tating the first line of this Verse. It does not mean that Narada wor- 
shipped them with a bend of his head and that they iu return wor- 
shipped him meuball^.— 1, 
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sang the following hymn unto the Lord of the universe, Him, 
yiz„ whp is at once the soul of attributes and divested of 
all attributes.* 

‘Narada said, — Salutations to thee, O God of gods, O 
thou that art freed from all acts ! Thou art he who is divested 
of all attributes, who is the Witness of all the worlds, who is 
called Kshetrajna, who is the foremost of all Beings, who is 
Infinite, who is called Purusha, who is the great Purusha, who 
is the foremost of all Purushas, who is the soul of the three 
attributes, who is called the Foremost, who is Amrita (nectar), 
who is called Immortal, who is called Ananta (Ccsha), who 
is Space,* who is without beginning, who is both Manifest 
and Unmanifest as existent and nob-existent things, who is 
said to have his home in Triibh,f who is the first of gods 
(Nilrayana), who is the giver of wealth (or of the fruits of 
acts), who is identified with Daksha and other Lords of tho 
Creation, who is the A(;wattha and other big trees, who is 
the four-headed Brahman, who is the Lord of all created 
Beings, who is the Lord of Speech, t who is the Lord of the 
universe (or Iiidrca), who is tho all-pervading Soul, who is 
the Sun, who is the breath called Prana, who is the Lord 
of the waters (viz,, Varuna), who is identifiable with the 
Emperor or the King, who is identifiable with the Kegents 
of the several points of the compass, who is the refuge of 
the universe when it is dissolved in the final destruction,^ 
who is Undisplayed i^unrevealed), who is the giver of the 
Vedas unto Brahman, who is idoii' ifiable with the sacrifices 
and Vedic studies achieved by Brahmanas with the aid 
of their bodies, who is identifiable with the four princi- 
pal orders of tho deities, who is every one of those four 


■* In the sense of His being unmodified, even as space is an entity 
that cannot be modified in any way. — T. 

t I, 0., as tln9 Commentator expands, who is displayed without 
any modification, all else being modifications of Tliyself. — T. 

t I* e.f fiom whom speech has flowed, or wlio is Vrihaspati tho 
celestial prlc><t, so famous for his learning and intolligenco. — T. 

^ !• e. tiie original home of the universe. The iilea is that when 
^he universal dissolution conies, all things take refuge in thee. I fol- 
low the Commentator in all the interpretations he gives, — Tt 
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orders, who is possessed of effulgence, who is possessed of 
great effulgence, who is he unto whom the seven ,, largest 
offerings in sacrifices are presented with the Gayatri and 
other sacred mantras, who is Yama, who is Chitragupta and 
the other attendants of Yama, who is called the wife of 
Yama, who is that order of the deities called Tushita, who 
is that other order callen Maha-Tushita, who is the universal 
grinder (Death), who is desire and all diseases that have 
been created fur aiding the advent of Death, who is health 
and freedom from disease, who is subject to desire and pas- 
sions, who is free from the influence of desire and passions, 
who is Infinite as exhibited in species and forms, who is he 
that is chastised, who is he that is the chastiser, who is all 
the lesser sacrifices (like Agnihotra and others), who is all the 
larger sacrifices (like those called Brahma, &c,), who is all 
the Ritwijas, who is the origin of all sacrifices (viz', the 
Vedas), who is fire, who is the very heart of all sacrifices (viz., 
the mtiniras and hymns uttered in them), who is he that is 
hymned in sacrifices, who takes those shares of the sacrificial 
offerings that are presented to him, who is the embodiment 
of the five sacrifices, wlio is the maker of the fivo sections or 
divisions of time (viz., day, night, month, seasons, and year), 
who is incapable of being understood except by those scrip- 
tures that arc called Fancliardtra, who never shrinks from 
anything, who is lui vanquished, who is only Mind (without 
a physical frame), who is known only by name, who is the 
Lord of Brahman himself, who has completed allkthc vows and 
■observances mentioned in the Vedas,* who is the swan (bear- 
er of the triple stick), who is the great swan (bearer of the 
single stick), who is the foremost of swans (divested of stick), 
who is the foremost of all sacrifices, who is Siiukhya-yoga, 
who is the embodiment of the Sankhya philosophy, who 
dwells in all Jivas, who lives iu every heart, who resides in 
•every sense, who floats on the ocean-water, who lives in the 
Vedas, who lies on the lotus (the image of the egg whence 
^the universe has sprung), who is the Lord of the universe, 

* L C; who has performed the ‘avabhrita* or final bath upon thv 
^ompletipn of all vows and observances and sacrificesi— T« 
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and whose troops go everywhere for protecting his worship- 
pers ! Thou takest birth as all creatures ! Thou art the' 
origin of the universe (of all creatures) ! Thy mouth is fire !' 
Thou art that fire which courses through the waters of the 
ocean, issuing out all the while from an Equine head ! Thou 
art the sanctified butter that is poured into the sacrificial 
fire ! Thou art the car-driver (fire or heat that impels the 
body and causes it to live and grow) I Thou art Vashat ! 
Thou art the syllable Om ! Thou art Penances ! Thou art 
Mind ! Thou art Chandrainas 1 Thou sanctifiest the sacri- 
ficial butter ! Thou art the Sun 1 Thou art the Elephants 
that are stationed in the four cardinal points of the compass ! 
Thou illuminest the cardinal points of the compass, Thou 
illuminost the subsidiary points also ! Thou art the Equine 
head ! Thou art the first three mantras of the Rig Veda ! 
Thou art the protector of the several orders of men {viz,, 
Brahmanas, Kshatriyaa, Vai 9 yas, and Cudras) ! Thou art 
the five fires (beginning with Garhapatya) ! Thou art He 
who has thrice ignited the sacrificial fire called Ndchi!^ 
Thou art the refuge of the six limbs (ui'z., the Vedas).f Thou 
art the foremost of those Brahmanas that are employed 
in singing the Samans in sacrifices and other religious rites. 
Thou art Pragjyotish, and thou art he who sings the first 
Saraan It Thou art the observer of those vows that de- 
pend upon the Vedas and that are observed by singers of 
Samans. Thou art the embodiment of the Upanishad called 
by the name of Atharva(;iras. Thou art he who is the 
topic of the five foremost of scriptures {viz,, those that 
appertain to the worship of Surya, of Oakti, of Ganeeja, of 
Civa, and of Vishnu) ! Thou art called the preceptor that 
subsists only on the froth of water. Thou art a Valikhilya.$ 

* L e., thou hast performed sacrifices. — ^T. 

t The Vedas have six limbs or divisions.— T. 

t Pragjyotish is the name of a particular Samaii. The Rich begin- 
nings with ‘Murddhanam &c.’, when sung, comes to be called by the 
namf3 of ‘jeshtha S&rnan*. What is said here, therefore, is that thou 
art both the foremost of Samans and he that sings that Saman.— T. 

8 In the Bombay text, the reading for Vainagarbha’ is Vaikha- 
naiia’ which means a ciasa Qt sect cf ageetms*'— T. 
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Thou art the embodiment of him who has not fallen away 
from Yoga. Thou art the embodiment of correctness of 
judgment or reasoning. Thou art the beginning of the 
Yugas, thou art the middle of the Yugas and thou art 
their end ! Thou art Akhandala (Indra). Thou art the two 
Rishis Prachina-gaibha and Kaii(;ika ! Thou art Purusthuta, 
thou art Puruhuta, thou art the artificer of the universe. 
Thou hast the universe for thy form. Thy motions are in- 
finite. Thy bodies are infinite ! Thou art without end and 
without beginning, and without middle. Thy middle is un- 
manifest. Thy end is unmanifcst. Thou hast vows for thy 
abode. Thou residcst in the ocean. Thy hast thy home 
in Fame, in Penances, in Self-restraint, in Prosperity, in 
Knowledge, in grand Achievements, and in Everything be- 
longing to the universe ! Thou art Vasudeva. Thou art the 
grantor of every wish. Thou art the Ape that bore Rama 
on his shoulders. Thou art the groat Horse-sacrifice. Thou 
takost thy share of offerings made in great sacrifices 1* Thou 
art the grantor of boons, of happiness, of wealth. Thou art 
devoted to Hari ! Thou art Restraint of the senses. Thou 
art vows and observaiices. Thou art mortifications, thou art 
severe mortifications, thou art very severe mortifications.f 
Thou art he who observes vows and religious and other pious 
rites. Thou art freed from all errors. Thou art a Brahma- 
charin. Thou tookest birth in the womb of Priipii. Thou art 
he\from whom have flowed all Vcdic rites and acts. Thou art 
unborn. Thou pervadest all things. Thy ey(^ are on all 
things. Thou must not be apprehended by the senses. Thou 
art not subject to deterioration. Thou art possessed of great 
puissance. Thy body is inconceivably vast. Thou art holy, 
thou art very holy. Thou art golden. Thou art vast. Thou 
art beyond the ken of logic or argument. Thou art unknow- 


* The Commentator explains that by ‘Mahayajua’— great sacriBce— 
is meant ‘Yoga’. The Jiva-Soul is like the libation poured in that 
sacrifice, for by Yoga the Jiva-Soul is annihilated and merged into the 
. Supremo Soul.— T. 

t In treatises on the the indications of these three kinds 

OX degrees of uiortiiicatiions are 
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able. Thou art the foremost of Causes. Thou art the Crea- 
tor of alt creatures and thou art their destroyer. Thou art 
the possessor of vast powers of illusion. Thou art called 
Cliittra(;ikhandin. Thou art the giver of boons. Thou art 
the taker of thy share of the sacrificial otYerings. Thou hast 
obtained the merit of all sacrifices. Thou art he who has 
been freed from all doubts. Thou art omnipresent. Thou 
art of the form of a Brahmana. Thou art fond of Brahma- 
nas. Thou hast the imiverso for thy form. Thy form is very 
vast. Thou art the greatest friend. Thou art kind to all 
thy worshippers. Thou art tlic great deity of the Brahma- 
nas. I am thy devoted disciple. I am desirous of beholding 
thee. Salutations to thee that art of the form of Eman- 
cipation 1 — ’ 


Section CCCXL. 

^‘Bhiahrna said, — ‘Thus hymned with names that were not 
known to others, the Divine NaiTiyana having the universe 
for his form showed himself to the ascetic Narada.^ His 
form was somewhat purer than the moon and ditfered from 
the moon in some respects. Ho somewhat resembled a blaz- 
ing fire in complexion. The puissant Lord was somewhat of 
the form of Vishti.*^ He resembled in some respects the 
feathers of the parrot, and in some a mass of pure crystal, 
He resembled in some respects a hill of antimony and in 
some a mass of pure gold.^ llis complexion somewhat re- 
sembled the coral when first formed, and was somewhat white. 
In some respects that complexion resembled the hue of gold 
and in some that of the Uiph tazuliLS* In some respects 
it resembled the hue of the blue lapis laziUiis and in some 
that of sapphire. In some respects it resembled the hue of 
the peacock's neck, and in some that of a string of pearls.* 
Bearing those diverse kinds of hues on his person, the 
eternal Deity appeared before Narada. He had a thousand 

* By tais word is meant a particular conjunctiou of heavenly 
bodies, This cgnjuuctiou is represented ag having a peculiar form,— T, 
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ey03 and wag possessed of great beauty. He had a hundred 
heads and a hundred feet.^ He had a thousand stomachs aiul 
a thousand arms. He seemed to be still inconceivable to the ’ 
mind. With one of his mouths he uttered the syllable Ovi 
and then the Gdyatri following OmJ With mind under 
complete control, the groat Deity, called by the names of 
Hari and Narayana, by hia other mouths, multudinous iu 
number, uttered many mantras from the four Vedas which 
are known by the name of AraAiyaka."^ The Lord of all the 
deities, the great God who is adored in sacrifices, held in his 
hands a sacrificial altar, a KanmndalUy a few white gems, a 
pair of shoes, a bundle of Kuga blades, a deer-skin, a tooth- 
Btick, and a little blazing fire.*® With a cheerful soul, that 
foremost of regenerate persons, viz., Narada, restraining 
speech, bowed unto the great God and adored Him.^® Unto 
him whose head was still bent low in veneration, the first of 
all tho deities, who is free from deterioration, said the follow- 
ing wordsd^ 

“ ‘The Holy one said, — The great Rishis, Ekata, Dwita, 
and Trita, came to this realm from desire of obtaining a 
sight of mo,^‘‘* They, however, were unable to have the 
fruition of their wishes. Nor can any one have a sight of me 
save those persons that are devoted to mo with their whole 
hearts. As regards thee, thou art verily the foremost of 
all persons devoted to me with all their soiils.^® These are 
my bodies, the best ones that I assume. Those were born, 

0 regenerate one, in the house of Dharma. D^^thou worship 
them always, and do thou perforin those rites that arc laid 
down in the ordinances with respect to that worship.^* 0 
Brahmana, do thou ask of me the boons thou dcsirest ! 

1 am gratified with thee today, and I appear unto thee now 
in my universal form as freed from decay and deteriora- 
tion ! — 


* The word ‘Upanaha’ used here in the dual number, has puzzled 
many persons. It is difficult to conceive why the great God should 
appear with a pair of shoes in one of his hands. Probably, the 
%paiiaha*, in ancient times, was a wooden sandal, and what the poet 
nieaua to say is that Narftyana appeared with all the requisites of o 
Brahmachariu on his person,— T« 
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" ‘Narada said, — Since, 0 holy one, I have today succeed* 
ed in obtaining a sight of thee, I regard that I have won 
without any delay the fruits of my penances, 0 God, of my 
self-restraint, and of all the vows and observances that I 
have gone through 1^* This, indeed, is the highest boon thou 
hast granted me for thou hast shown thyself to me today, O 
Eternal Lord 1 Thou, 0 holy one, hast the universe for thy 
eye* Thou art the Lion. Thy form is identifiable with 
everything ! Possessed of puissance, thou, 0 Lord, art vast 
and infinite 1 — 

*‘Bhishma continued, — ‘Having thus shown Himself unto 
Narada the sou of Parameshthi, the great God addressed that 
ascetic and said, — Go hence, 0 Narada, and do not delay 
These worshippers of mine, possessed of lunar complexions, 
are divested of all senses and do not subsist upon any kind of 
food. They are, again, all Emancipate ! With minds wholly 
concentrated upon me, people should think of me. Such wor- 
shippers will never meet with any impediments.^® These men 
are all crowned with ascetic success and arc highly blessed. 
In ancient times they became entirely devoted to me. They 
have been freed from the attributes of Rajas and Taraas. 
Without doubt, they are competent to enter me and become 
merged into my Self.‘^® He that cannot be seen with the 
eve, touched with the sense of touch, smelt with the sense 
of scent, and that is beyond the ken of the sense of taste, “ 
He whom the three attributes of Sv attwa, Rajas, and Tamaa 
do not touch, who pervades all things and is the one Witness 
of the universe, and who is described as the Soul of the 
entile universe,'^* He who is not destroyed upon the destruc- 
tion of the bodies of all created things, who is unborn and un- 
changeable and eternal, who is freed from all attributes, who 
is indivisible and entire,-^ He who transcends the twice twelve 
topics of enquiry and is regarded the Tvventyfifth, who is 
called by the name of Purusha, who is inactive, and who is 
«aid to be apprehended by Knowledge alone, He into whom 
the foremost of regenerate persons enter and become emanci- 
pate, He is the^etcriial Siipreme Soul and is known by the 
uumo of Vai^wdevu,*' Behold, 0 Narada, the greatness and 
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puissance of that God 1 He is never touched by acts good 
or bad.®® Swattwa, Rajas, and Tamas, are said to be the 
three (original) attributes. These dwell and act in the bodies 
of all creatures.®^ The Jiva-soul, called Kshetrajna, enjoys 
and endures the action of these three attributes. He, how- 
ever, transcends them and they cannot touch Him, Freed 
from these attributes, He is again their enjoyer and endurer, . 
Having created them Himself, He is above them all.®® 0 
celestial Rishi, the Earth, which is the refuge of the universe, 
disappears* (when the hour for universal dissolution comes) 
into water. Water disappears into Light, and Light into 
Wind.®® Wind disappears into Space, and Space into Mind, 
Mind is a great creature, audit disappears into Unmanifest 
Prukriti."® Uumanifest Prakriti, 0 Brahmana, disappears 
into inactive Purusha. There is nothing higher than Piirusha 
which is Eternal.'*^ There is nothing among mobile and im- 
mobile things in the universe that is Immutable, except 
Vasudova, the eternal Purusha.'^® Endued with great puis- 
sance, Vilsudeva is the Soul of all creatures. Earth, Wind, 
Space, Water, and Light forming the fifth,*® are primal ele- 
ments of great puissance. Mingling together they form what 
is called the body. Possessed of .subtile prowess and invisi- 
ble to all eyes, 0 Brahmana, the puissant Vasudeva then 
enters thcat combiiiation of the five primal elements called 
body. Such entrance is called his birth, and taking birth Ho 
causes the body to move about and act.®* Without a combi- 
nation of the five primal elements, no body^can ever be 
formed.®® Without, again, the entrance of Jiva into the 
body, the mind dwelling within it cannot cause it to move 
and act. He tl^t enters the body is possessed of great puis- 
sance and is called Jiva. He is known also by other names, 
viz., Oesha and Sankarshana.®® He that takes his rise, from 
that Sankasarsharia, by his own acts, Sanatkumara, and 
in whom all creatures merge when the universal dissolution 
comes, is the Mind of all creatures and is called by the name 
of Praddyumna.®^ From Him (i. e., Pradyurnna), arises Ho 


^ L e*i merges into, — T. 
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who is the Creator, and who is both Cause and Effect. From 
this last, everything, viz,t the mobile and immobile universe, 
takes its rise. This one is called Aniruddha, He is other- 
wise called I(;ana, and He is manifest in all acts.***® That 
illustrious one, viz., Vasudeva, who is called Kshetrajna, 
and who is freed from attributes, should, 0 king of kings, be 
known as the puissant Sankarshana, when He takes birth as 
Jiva.i*'“ From Sankarshana arises Praddyumna who is call- 
ed ‘He that is born as Mind’. From Praddyumna is He who 
is Aniruddha. He is Consciousness, He is I^wara (Supreme 
Lord).*“ It is from me that the entire mobile and immobile 
universe springs. It is from me, 0 Narada, that the indes- 
tructible and the destructible, the existent and the non- 
existent, flow.'^^ They that are devoted to me enter into me 
and become oniancipatc. I am known as Purusha. Without 
acts, I am the Twenty-fifth.*^ Transcending attributes, I 
am entire and indivisible. I am above all pairs of attributes 
and freed from all attachments. This, O Narada, thou wilt 
fail to understand. Thou beholdest me as endued with a 
fortn. In a moment, if the wish arises, I can dissolve this 
form. I am the Supreme Lord and the Preceptor of the 
universe.'^ That which thou beholdest of me, O Narada, is 
only an illusion of mine. I now seem to be endued with the 
attributes of all created things. Thou art nob competent to 
know me.** I have disclosed to thee duly my quadruple 
form. 1 am, 0 Narada, the doer, I am Cause, and I am 
Edecb.*" I am the sum total ol ail living creatures. All 
living creatures have their refuge in me. Let not the thought 
be tiiiiie that thou hast seen the Jiva-soul.*“ I pervade all 

* TUia cosmogony is agreeable to olie NTaialinava scriptares. Above 
all, without beginning is Vasmieva. Fi-om V&Muleva is Sankarshana, 
Fioin Sankarshana id Praddyumna. From Fraddyuiuna u Aniruddha. 
Some pertioiiii find in thid quadruple creation the dUtiuct trace of the 
Ohriistian Trinity. It i» very difficult, however, to say which doctrine, 
the Hindu or the Christian, is the original and which is derived from 
which T; 

t The reader is requested to mark the address ‘king of kings’. This 
16 evidently a slip of the pen. The whole speech is that of Nftriyana 
and N&rada is the listener,— T. 

97 
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things, 0 Brahmana, and am the inner Soul of all creatures. 
When the bodies of all creatures, however, are destroyed, 
I am not destroyed.^^ Those highly blessed men who, having 
won ascetic success, become wholly devoted to me, become 
freed from the attributes of both Rajas and Tamas and suc- 
ceed, on that account, in entering me, 0 great ascetic/® He 
called Hiranyagarbha, who is the beginning of the world, 
who has four faces, who cannot be understood with the aid 
of the who is otherwise called Brahman, who is an 

eternal deity, is employed in attending to many of my con- 
cerns/® The deity Radra, born of my wrath, sprang from my 
forehead. Behold, the eleven Rudras are swelling (with might) 
on the right side of my body/'* The twelve Idityas are on 
the left side of my body. Behold, the eight Vasus, those 
foremost of deities, are in my front, and see, Nasatya and 
Basra, those two celestial physicians, are in my rear. Be- 
hold also in my body all the Prajapatis and behold the seven 
-Rishis also.*^^ Behold also the Vedas, and all the Sacrifices 
numbering by hundreds, the Amrita (nectar), and all the 
(medicinal) herbs and plants, and Penances, and vows and 
observances of diverse kinds.®^ Behold also in me the eight 
attributes indicative of puissance, viz,, thdse particularly 
called the attributes of Lordship, dwelling all together in 
my body in their united and embodied form. Behold also 
'Cree and Lakshmi, and Kirti, and the Earth with her hump.'*^ 
Behold the goddess Saras wati, that mother of the Vedas, 
‘dwelling in me 1 Behold, 0 Narada, Dhruva, th^^ foremost of 
luminaries ranging the firmament.'^® Behold also all the 
Oceans, those receptacles of water, and lakes, and rivers. 
Behold also, 0 best of men, the four foremost ones amongst 
the Pitris in their embodied forms. Behold also, dwelling in 
me, the three attributes (of Sattwa, Rajas, and Tamas) which 
are formless.'^® The acts done in honor of the Pitris are 
superior (in point of merit) to those done in honor of the 
deities. I am the Pitri of both tjie deities and the Pitris, 
and am existing from the beginning (that is, from a time 
when they were not).®^ Becoming the Equine-head I rove 
through the Western and the Northern ocean and drink 
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sacrificial libationg duly poured with mantras and solid sacri- 
ficial food offered with reverence and devotion.®** In days of 
yore I created Brahman who himself adored me in sacrifices. 
Gratified with him on that account I granted him many ex- 
cellent boons/® I said unto him that in the beginning of the 
Kalpa he would be born unto me as my son, and the sover- 
eignty of all the worlds would vest on him, coupled with 
diverse names being bestowed on diverse objects in conse- 
quence of the starting of Ahankiira into existence.**^®® I also 
told him that the limits and boundaries he would assign (for 
tho observance of creatures) none would over violate and, 
further, that he would be the giver of boons unto persona 
that would (in sacrifices and by proper acts) solicit him for 
them/^ I further assured him that he would be an object 
of adoration with all the deities and Asuras, all the Rishis- 
and Pitris, and the diverse creatures forming the crea- 
tion/* I also gave him to understand that I would always 
manifesb myself for accomplishing the business of the deities 
and that for that matter I would suffer myself to be com- 
manded by him even as a son by his sire.f®® Granting these 
and other highly agreeable boons unto Brahman of immea- 
surable energy in consequence of my being gratified with him- 


* The Commentator is silent. The sense seems to be that as Brah- 
man is to be the son of Narayana in the beginning of a Kalpa when 
there is no other existent object mobile »r immobile, the. same Brah- 
man is to be vested with dominion over all things which he would 
himself create through Aha^ikdra. Of course, as long as Brahman is 
without ‘Ahankara* so long there can be no Creation, i. no objects 
mobile and immobile, to be known by different names.— T. 

+ ‘Nityada’ is 'always.* Some persons believe that Nar5.yana has to 
manifest himself always for- achieving the business of the deities. 
This Earth is not the only world where such manifestations are needed. 
As to the object of the manifestations, considerable difference of opi- 
nion prevails. In the Gita, the great deity himself explains that that 
object is to rescue the good and destroy the wicked. Others hold that 
this ig only ^ 3 Q(;ondary object, the primary one being to gladden the 
hearts of the devout by affording them opportunities of worshipping 
him and applauding his acts, and to indulge in new joys by serving his 
own worshippers.— T. 
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I (once more) adopted the course dictated'by The 

highest Nivritti is identical with the annihilation of all 
duties and acts. Hence, by adopting Nivritti one should con- 
duct oneself in complete felicity.”* ** ’ Learned preceptors, with 
settled convictions deduced from the truths of the Sankhya 
philosophy, have spoken of me as Kapila endued with the 
puissance of Knowledge, dwelling within the effulgence of 
Surya, and concentrated in Yoga.*”” In the Chcchandas 
(Vedas) I have been repeatedly hymned as the illustrious 
Hiranyagarbha. In the Yoga scriptures, 0 Brahmana, I have 
been spoken of as one who takes a delight in Yoga.*’^ I am 
eternal. Assuming a form that is manifest, I dwell, at present, 
in the heavens. At the end of a thousand Yugas I shall 
once more withdraw the universe into myself.”® Having with- 
drawn all creatures, mobile and immobile, into myself, I shall 
exist all alone with Knowledge only for my companion.”® 
After the lapse of ages I shall again create the universe, 
with the aid of that knowledge. That which is my fourth 
form creates the indestructible Cesha.*” That Cesha is called 
by the name of Sankarshana. Sankarshana creates Prad- 
dyumna. From Praddyumna I take birth myself as Anirud- 
dha. I create (myself ) repeatedly.^” From Aniruddha springs 
Brahman. The latter takes birth from Aniruddha's navel. 
From Brahman spring all creatures mobile and immobile,'® 
Know that Creation springs in this way repeatedly at the 
beginning of every Kalpa. Creation and destruction suc- 
ceed each other even as sunrise and sunset this world.^® 
Then, again, as Time, endued with immeasurable energy, 
forcibly brings back the Sun after his disappearance, after 
the same manner I shall, assuming the form of a boar and 
putting forth my strength, bring back the Earth with her 
belt of seas to her own position for the good of all creatures 
when she becomes submerged in water. I shall then slay 
the son of Diti, named Hiranyaksha, filled with pride of 

* This is a reference to the well known ilescriptioii of Narfiyana as 

**Savitri“mandala-ma<ltyavarfcih It is not the visible Sun whose 
dibC is meant, but that pure fountain of effulgence which is incoiicei^ 
able for its dazzling brightness that is implied,— T. 
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strength.*'^*^® Agsuming the form then of a Man-Hon, I shall, 
for benefiting the deities, slay Hiranyakagipu, the son of 
Diti, who will be a great destroyer of sacrifices.’’ • Unto 
Virochana (the son of Prahlada) will be born a mighty son of 
the name of Vali. That great Asura will be unslayable of 
the whole universe consisting of deities, Asuras, and Rfiksha* 
sas. He will hurl Cakra from the sovereignty of the uni- 
verse.’^ When after routing the Lord of Cachi, that Asura 
will take unto himself the sovereignty of the three worlds, I 
shall take birth in Aditi’s womb, by Ka^yapa, as the twelfth 
Aditya.’** I shall ^ taking the sovereignty of the three worlds 
from Vali) restore it to Indra of immeasurable splendour, and 
replace the deities, 0 Narada, in their respective stations.’* 
As regards Vali, that foremost of Danavas, who is to bo 
unslayable by all the deities, I shall cause him to dwell in 
the nether regions. ^ In the Treta ago I shall take birth as 
Rama in the race of Bhrign, and exterminate the Kshatriyaa 
who will become proud of their strength and possessions.®^ 
Towards the close of Treta and the beginning of Dwapara, 
I shall take birch as Rama the son of Dagaratha in Ikshaku's 
royal line.®^ At tliab time, the two Rishis, viz,, the two sons 
of Prajapati, called by the names of Ekata and Dvvita, will 
in conse.q[ueiice of the injury done by them unto their brother 
Triba, have to take birth as apes, losing the beauty of the 
human form.^^ Those apes that shall take birth in the race 
of Ekata and Dwita, shall become endued with great 
strength and mighty energy and will equal Cakra himself in 
prowess. All those apes, 0 regenerate one, will become my 
allies for accomplishing the business of the deities.*^* I shall 
then slay the terrible lord of the Rakshasas, that wretch of 
Pulastya’s race, viz., the fierce Ravana, that thorn of all the 
worlds, together with all his children and followers.®*^ At 
the close of the period joining the Dwapara and the Kali 
ages, I shall again appear in the world taking birth in the 

* Tht? tense used in the original is future. What is meant, how- 
ever, ip that the great deity does these acts at the beginning of every 

Kalpa when he recreates the Earth. All cycles or Kalpas are similar 
ill rcfipcct uf the incidents that occur in them. — T. 
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city of Mathura for the purpose of slaying Kansa.®® There,, 
after slaying innumerable Danavas that will be as thorns in 
the side of the deities, I shall take up my residence in Ku(ja- 
sthali at the city of Dwaraka,®^ While residing in that city 
I shall slay the Asura Naraka the son of the Earth,— him,' 
that is, who will do an injury to Aditi, as also some other 
Danavas of the names of Miiru and Pitha/^ Slaying also 
another foremost ot Danavas, viz,y the lord of Pragjyotisha, 
I shall transplant that delightful city furnished with diverse 
kinds of wealth into Dvvaraka.^® I shall then subjugate the 
two gods worshipped of all the deities, viz., Mahecjwara and 
Mahasena, who will become fond of the Danava Vana and do 
him diverse good offices and who will exert themselves vigor- 
ously for that worshipper of theirs.*'^*’ Vanquishing next the 
son of the Danava Vali, viz., Vana, who will be endued with 
a thousand arms, I shall next destroy all the inhabitants of 
the Danava city called Saubha.f^'^ I shall next, 0 foremost 
of Brahmanas, compass the death of Kala-yavana, a Danava 
who will be endued with great might in consequence of his 
being equipt with the energy of Gargya.t®'^ A proud Asura 
will appear as a king at Girivraja, of the name of Jarasandha, 


* Mahe^wara is Mahadeva or Civa. Mahasena is Kartikeya, the 
generalissimo of the celestial forces, — T. 

t Vana, the son of Vali, was a devout worshipper of Mahadeva. 
VAna’s daughter Ushafell in love with Krishna’s grandson Anirtiddha. 
Anlruddha was imprisoned by Vana. It was to rescue J^jniruddha that 
Krishna fought with Vana, after having vanquished both Mahadeva 
and KArtikeya. The thousand and one arms of Vana, less two, were 
lopped off by Krishna. The episode of the loves of Ahiruddha and 
Usha is a very beautiful one. — T. 

J Saubha was the name of a flying city of the Danavas. Krishna 
felled this city into the ocean, having killed all its Danava inhabitants. 
As to Kala-yavana, his death was brought about by Krishna under the 
following circumstances. Pursued by the Danava, Krishna took refuge 
in a mountain-cave in which a king of the Satya Yaga was lying asleep. 
Entering the cave, Krishna stood at the head of the sleeping king. 
The DAnava, entering the cave after Krishna, found the sleeping king 
an^ awaked him. As soon as the king looked at the Danava, the latter 
was consumed into ashes, for the gods had given a boon to the king 
that he who would awake him would be consumed by a glance of his.'— T. 
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who will quarrel with all the other kings of the world. 
His death will be compassed by me through some one else 
guided by ray intelligence,®® I shall next slay Cigupala ia 
the sacrifice of king Yudhishthira the son of Dharma,®* into 
which sacrifice all the kings of the world will bring tribute. 
In some of these feats, only Arjiina, the son of Vasava, will 
become my assistant.®*^ I shall establish Yudhishthira with 
all his brothers in his ancestral kingdom. People will call me 
and Arjuna as Narayana and Nara,®® when, endued with puis- 
sance, we two, exorting our strength, shall consume a large 
number of Kshatriyas, for doing good to the world. Having 
lightened the burthen of the Earth according to our pleasure, 
I shall merge all the principal Sattwatas, as also Dvvaraka, 
my favourite city, into my own self, recollecting my all-em- 
bracing Knowledge.®"*®® Endued with four forms, I shall, in 
this way, achieve many feats of great prowess, and attain at 
last to those regions of felicity created by me and honored 
by all the Brahmanas.®® Appearing in the forms of a swan, 
a tortoise, a fish, 0 foremost of regenerate ones, I shall then 
display myself as a boar, then as a man-lion, then as a dwarf, 
then as Rarna of Bhrigii’s race, then as Rama the son of Da 9 a- 
ratha, then as Krishna the scion of the Sattwata race, and 
lastly as Kalki.^®® When the auditions in the Vedas disap- 
peared from the world, I brought them back. The Vedas with 
the auditions in them, were re-created by me in the Krita 
j^ge 101 They have once more disappeared or may only bo 
partially heard here and there in lie Puranas. Many of my 
best appearances also in the world have become facts of the 
past.^®® Having achieved the good of the worlds in thosa 
forms in which I appeared, they have re-entered into my own 
Nature. Brahman (the Creator) himself never obtained a 
sight of me in this form of mine^®® which thou, 0 Narada, 
hast seen today in consequence of thy entire devotion to me, 
I have now said unto thee everything, O Brahmana, — unto 
thee that art devoted to me wholly. I have disclosed to thee 
my ancient appearances and future ones also, 0 best of men, 
together with all their mysteries 1^®* — ’ 

“Bishma continued,-— ‘The holy and illustrious deity, of 
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universal and immutable form, having said these words unto 
Narada, disappeared there and Niirada also, endued 

with great energy, having obtained the high favor that he 
had solicited, then proceeded with great speeff to the retreat 
called Vadari, for beholding Nara and Narayana.^”*' This 
great Upanishat, perfectly consistent with the four Vedas, iu 
harmony with Sankhya-yoga, and called by him by the name 
of the Pancharatra scriptures/^^ and recited by Narayana 
himself with his own mouth, was repeated by Narada in the 
presence of many hearers in the abode of Brahman (his sire) 
in exactly the same way in which Narayana (while that great 
god had showed himself unto him) had recited it and in which 
he had heard it from his own lips 

“Yudhishthlra said, — *Was not Brahman, the Creator of 
all things, acquainted with this wonderful narrative of the 
glory of Narayana endued with intelligence that he heard 
it from the lips of Narada?*'® Is the illustrious Grandsiro 
of all the worlds any way different from or inferior to the 
great Narayana ? How then is it that he was unacquainted 
with the puissance of Narayana of immeasurable energy 
“Bhushina continued, — ‘Hundreds and thousands of great- 
Kalpas, hundreds and thousands of Creations and Dissolu- 
tions, 0 Iting of kings, have been over and become incidents 
of the past.*‘^‘ In the beginning of every Creation, Brah- 
jnan, endued with great puissance and who creates all things, 
is remembered (by Narayana). Brahman knows well, 0 
king, that Narayana, that foremost of all ^ods is very 


* The idea of Eterniby without any conceivable beginning and 
conceivable end was bO thoroughly realised by tl>e Hindu batjes that 
the chiefdom of Heaven itself was to them the concern of a moment. 
Nothing less tliaii unchangeable felicity for all time was the object 
they pursued. All ocher things and states being mutable, and only 
Brahma being immutable, what they sought was an ideiitificaiion with 
Brahma. Such ideiititication with the Supreme Soul was the Emanci- 
pation they sought. Ko otner religion has ever been able to preach 
such a high ideal. The Hindu’s concern i'l with Eternity. He regards 
liis existence here as having tiie duration of but the millionth part of a 
luoiueiit. How to present re-birth and attain to an identification with 
the Supituie Soul is the object pf his pursuit* — T« 
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much superior to He knows that Narayana is the 

Supreme Soul, that He is the Supremo Lord, that He is 
the Creator of Brahman himself. It was only unto thats 
conclave of Rishia crowned with ascetic success that came 
to the abode of Brahman, that Narada recited his narrative 
which is a very ancient one and which is perfectly consistent 
with the Vedas. The deity Surya, having heard that narra- 
tive from those Rishis crowned with ascetic success,* repeated 
it to the six and sixty thousands of Rishis, O king, of cleansed 
souls, that follow in his train/^^”^^ And Surya, the deity 
that imparts heat unto all the worlds, repeated that narra- 
tive unto those Beings also, of cleansed souls, that have 
been created (by Brahman) for always journeying in the 
van of Siirya.f^^® The high-sonled Rishis that follow in 
Siirya’s train, O son, repeated that excellent narrative unto 
the deities assembled on the breast of Merii.^^^ That best of 
ascetics, viz,, the regenerate Asita, then, having heard the 
narrative from the deities, repeated it unto the Pitris, 0 king 
of kings/^^ I hoard it from my sire Cfintanu, 0 son, who 
recited it to mo formerly. Myself having heard it from my 
sire, I have repeated it to thee, 0 Bharata.^^® Deities and 
Munis, they who have heard this excellent old narrative which 
is a Purdnci, all adore the Supreme Soul.^**® This narrative, 
belonging to the Rishis and thus handed down from one to 
another, should not, 0 king, be communicated by thee to any 

* K. P. Singlia lias completuly misunderstood the sense of Verse 
113. Bhishma does not certainly mean that Brahman was unacquainted 
with the narrative. What Bhishma says is that it was not to Brahman, 
hut to the Siddhas assembled in Brahman’s abode, that Narada recited 
his Tiarrative. — T. 

"t K. P. Singha misunderstands Verses 115 and IIG completely^ 
The fact is, Surya recited the narrative unto those that precede and 
those that follow him in his journey through the firmament. K. P. 
Singha confounds the two classes of persons together. The Burdwan 
translator, as usual, makes nonsense of Verse 116. The correct read- 
>ng (as given in the Bombay text) is ‘lokan’, the grammatical construc- 
tion being ‘lokan tapatah suryasya &c*, The Burdwan translator makca 
Surya repeats the narrative “to the worlds created and placed before 
Surya”. T. 
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one that is not a worshipper of Vasudeva.”^ This narrative 
0 king, is really the essence of the hundreds of other narra- 
tives that thou hast heard from meJ*’ In days of yore, 0 
monarch, the deities and the Asuras, uniting together, churn- 
ed the Ocean and raised the Amrita. After the same manner, 
the Brahmanas, uniting together in days of yore, churned 
all the scriptures and raised this narrative which resembles 
nectar/*^*"' He who frequently reads this narrative, and he 
who frequently listens to it, with concentrated attention, in 
a retired spot, and filled with devotion, succeeds in becom- 
ing a denizen, possessed of lunar complexion, of the spacious 
island known by the name of White Island. Without doubt, 
such a man succeeds in entering into Narayana of a thou- 
sand rays/^® A sick person, by listening to this narrative 
from the beginning, becomes freed from his illness. The 
man that simply desires to read or listen to this narrative 
obtains the fruition of all his wishes. The devoted worship- 
per, by reading or listeinng to it, attains to the high end 
that is reserved for devoted worshippers.^’'*^’ Thou also, 0 
monarch, shouldst alwayst adore and worship that foremost 
of all Beings. He is the father and the mother of all crea- 
tures, and He is an object of reverence with the entire 
universe.*'^ Let the illustrious and Eternal God of the 
Brahmanas, viz,, Janarddana of high intelligence, be grati- 
fied with thee, 0 Yudliishthira of mighty arms !' 

Vai^ampayana continued, — “Having listened to this best 
of narratives, 0 Janarnejaya, king Yudhishthira the just and 
all his brothers became devoted to Narayana.^*'*® And all of 
them, 0 Bharata, betaking themselves to the practice of 
silently meditating upon Narayana (from that day), uttered 
these words for His glorification, viz,, ‘Victory to that holy 
and illustrious Being He, again, who is our best of 
preceptors, viz,, the Island-born Krishna, devoted to penan- 
‘Ces, sung, uttering the word Narayana, that high mantra 
which is worthy of being recited in silence.*'^ Sojourning 
through the welkin to the Ocean of milk, which is always tho 
abode of nectar, and worshipping the great God there, he 
came back to his own hermitage.**'^ 
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'‘Bhishma continued, — *I have now repeated to thee the 
narrative that was recited by Narada (unto the conclave 
of Rishis assembled in the abode of Brahman). That narra- 
tive has descended from person to person from very ancient 
times. I heard it from my sire who formerly repeated it 

’ »>i3S 

to me. 

Suta continued, — I have now told you all that Vai^am- 
payana recited to Janamejaya. Having listened to Vai^am- 
payana’s narration, king Janamejaya properly discharged all 
his duties according to the ordinances laid down in the scrip- 
tures.^"* Ye have all undergone very severe penances and 
observed many high and excellent vows. Residing in this 
sacred forest that is known by the name of Naimisha, ye are 
foremost of all persons conversant with the Vedas.^^^ Ye 
foremost of regenerate ones, ye all have come to this great 
sacrifice of Can n aka. Do ye all adore and worship that 
Eternal and Supreme Lord of the universe in excellent sacri- 
fices, properly pouring libations of clarified butter into the 
fire with the aid of mantras and dedicating the same unto 
Narayana. As regards myself, I heard this excellent narra- 
tive that has descended from generation to generation, from 
my sire who recited it to me in former tiines.^^“ 


Section CCCXLI, 

Oaunaka said, — IIow is that illustrious god, viz.y the 
puissant Narayana, who is fully conversant with the Vedas 
and their branches, at once the doer and the enjoyer of 
^sacrifices Endued with forgiveness, he has adopted, again, 
the religion of Nivritti (abstention). Indeed, it is that holy 
and puissant one who has himself ordained the duties of 
Nivtitti.’”® Why then has he made many of the deities the 
takers of shares in sacrifices which, of course, are all due to 
the religion of Pravritti ? Why has he again created some 
^vitii a contrary disposition, for they follow the ordinances 
®f the religion of abstention Do thou, O Suta, dispel this 
doubt of ours. This doubt seems to be eternal and is con- 
nected wifeb groat mystery, Xhou hast heard all discourses 
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on Narayana, discourses that are consistent with the (other) 
scriptures.*^ 

Sauti said, — 0 excellent Caunaka, I shall recite to thee 
what Vai 9 ampayana, the disciple of the intelligent Vyasa, 
said when questioned on these very topics by king Janame- 
jaya.® Having heard the discourse on the glory of Narayana 
who is the Soul of all embodied creatures, Janamejayaj 
endued with great intelligence and wisdom, questioned Vai- 
^ampayana on these very subjects.® 

Janamejaya said, — “The whole world of Being, with Brah- 
man, the deities, the Asiiras and human beings, are seen to 
be deeply attached to acts which have been said to be pro- 
ductive of prosperity."^ Emancipation has, O regenerate one, 
been said by thee to be the highest felicity and to consist of 
the cessation of existence. They who, being divested of both 
merit and demerit, become emancipate, succeed, we hear, in 
entering the great God of a thousand rays.^ It seems to be 
O'Brahmana, that the eternal religion of Emancipation is 
exceedingly difficult of observance. Turning away from it, 
all the deities have become enjoyers of the libations of clari- 
fied butter poured with mantras on sacrificial fires and other 
offerings presented to them by the same or similar means.*^ 
Then, again, Brahman, and Rudra, the puissant Cakra the 
slayer of Vala, Siirya, the Lord of the stars (viz., Chandra* 
mas), the Wind-god, the deity of fire, the deity of the Waters, 
Infinite Space (as a living Being), the Universe too (as a con- 
scious agent), and the rest of the denizens of Heaven, — these, 
it seems, are ignorant of the way of securing an annihilation 
of conscious existenee that is brought about by one’s own 
efforts.^f^®"^* Hence, perhaps, they have not betaken themselves 


* The drift of Caunaka’s queries seems to be this : the religion 
of Pravritti is opposed to that of Nivritti. How is it that both have 
been created by the same N*u*ayana 1 How is it that he has made 
some with dis^iobitions to follow the one, and others with disposition^ 
to follow the other — T, 

f ‘Atmanah parinirmitam pralayam* means that destruction or ces 
sation of existence which is brought about by one’s own exertion. 
What the king says here is,— Tf the religion of Nivritti be so superior 
in CQUBequeuce of superior end, why is it that the deities who aic 
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to the pafch that is certain, indestructible, and immutable. 
Hence, perhaps, turning away from that path, they have 
adopted the religion of Pravritti which leads to conscious 
existence that is measured by time/*-* This, indeed, is one 
great fault that attaches to those that are wedded to acts, 
for all their rewards are terminable. This doubt, 0 regener- 
ate one, is planted in my heart like a dagger ! Tear it out 
by reciting to me some discourses of old on this topic. Great 
is my curiosity to listen to thee.^® For what reason, 0 re- 
generate one, have the deities been said to be takers of their 
respective shares of sacrificial offerings presented to them 
with the aid of mantras in sacrifices of diverse kinds ? Why 
again are the denizens of heaven adored in sacrifices And, 
0 best of regenerate persons, to whom do they, that take their 
shares of offerings in sacrifices performed to their honor, them- 
selves make ofierings when they perform great sacrifices?”'® 
Vai^ampayana said, — “The question thou hast asked me, 
0 ruler of men, relates to a deep mystery. No man can 
speedily answer it that has not undergone penances, and that 
is not acquainted with the Purauas.^® I shall, however, answer 
thee by reciting to thee what my preceptor the Island-born 
Krishna, other wise called Vyasa, the great Rishi who has 
distributed the Vedas, had said unto us on a former occasion 
when questioned by us.^^ Sumanta, and Jaimini, and Paila 
of firm vows, and myself numbering the fourth, and Cuka 
forming the fifth, were disciples of the illustrious Vjasa. 
We, numbering five in all, endued with self-restraint and 
purity of observances, had completely subjugated wrath and 
controlled our senses. Our preceptor used to teach us the 
Vedas having the Mahabharata for their fifth.^" Once on a 
time, on the breast of that foremost of mountains, viz,, the 
delightful Meru, inhabited by Siddhas and Charanas while we 

all superior to us did not pursue it? Were they ignorant of the me- 
thod by which Emancipation is attainable i Are they yet ignorant of 
the means by which to win cessation of existence ? K. P. Singha ren- 
ders the 7orse correctly. The Burdwan translator misunderstands it 
although he repeats the exact words of the second foot of the second 
llne.—T. 
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were engaged in studying the Vedas, this very doubt arose 
in our minds ® that has been expressed by thee today. We, 
therefore, questioned our preceptor about it. I heard the 
enswer that our preceptor made. I shall now recite that 
answer to thee, 0 Bharata Hearing the words that were 
addressed to him by his disciples, that dispeller of all kinds 
of darkness represented by ignorance, viz.y the blessed Vyasa 
the son of Para^ara, said these words — I have undergone 
very severe, in fact, the austercst of penances. Ye best of 
men, I am fully conversant with the Past, the Present, and 
the Future.^^ In consequence of those penances of mine and 
of the restraint under which I kept my senses, while I dwelt 
on the shores of the ocean of milk, Nfirayana became grati- 
fied with me. As the result of the great God’s gratification, 
this omniscience with respect to the Past, the Present, and 
the Future, that was desired by me, arose in my mind.*^* 
Listen now to me as I discourse to yon, in due order, on 
this great doubt that has disturbed your minds. I have, 
with the eye of knowledge, beheld all that occurred in the 
beginning of the Kalpa/'** He whom both the Sankhyas 
and those conversant with Yoga call by the name of the 
Supreme Soul, comes to be regard * i t- t iie foremost Purusha 
in consequence of his own acts. From Him springs forth 
Prakriti that is called the unrnanifcst or Pradhana by the 
learned.^” From the puissant Unman ifest sprang, for the 
creation of all the worlds, he that is callqd Aniruddha. 
That Aniruddha is known among all creatures by the name 
of the Great Soul.^^ It is that Aniruddha who, becoming 
manifest, created the Grandsire Brahman. Aniruddha is 
known by another name, viz., consciousness, and is endued 
with every kind of energy.”* Earth, Wind, Space, Water, 
and Light numbering the fifth, — these are the five Greafc 
Creatures that have sprung from Consciousness. Having 
created the Groat Creatures (five in number) he then creat- 
ed their attributes.* Combining the Great Creatures, he 

"-T 

♦jThatis, the attributes of vision to Light, taste to Water, sound 
to space, touch to Wind, and scent to Earth.— T. 
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then created diverse embodied Beings. Listen to me as I 
recount them to you.'" Marichi, Angiraa, Atri, Pulastya, 
Palaha, Kratii, the high-souled Vanish tha, and the Self- 
born Manu, — these should be known as the eight Prakriti 
elements. Upon these depend all the worlds.^* Then the 
Grandsire of all the worlds, viz., Brahman, created, for the 
success of all creatures, the Vedas with all their hranches 
as also the Sacrifices with their limbs. From these eight 
Prakrithelements have sprung this vast universe.^-* Then 
sprang Budra from the principle of wrath. Starting into 
lite, he created ten others that were like him. These eleven 
Rudras are called by name of Vikara-Purushas.'^^ The Rudras, 
the (eight) Prakritis, and the several celestial Rishis, hav- 
ing started into life, approached Brahman with the object 
of upholding the universe and its operations.^* Addressing 
the Grandsire, they said, — We have been created, O holy 
one, by thee, O thou of puissance. Tell us, O Graud- 

sirt, which of us should be vested with what jurisdiction !*^ 
What jurisdictions have been created by thee for supervising 
what particular affairs ? Which of us should, endued with 
what kind of consciousness, shall take charge of which of 
these Do thou ordaiii also unto each of us the measure 
of strength that we are to have for discharging the duties 
of our respective jurisdictions.’ — Thus addressed by them, 
the great god replied unto them in the following way.^^ 

‘“Brahman said, — You have done well, ye deities, in 
speaking to me of this matter; Blessed be you all ! 1 was 

thinking ol this very subject that has engaged your atten- 
tion.^*^ How should the three worlds be upheld and kept 
agoing ? How should your strength and mine to be utilized 
towards that end ^*'^ Let all of us, leaving this place, re- 
pair to that un manifest and foremost of Beings who is the 
witness of the world, for seeking his protection. He will 
tell us v/hat is for our good.^" — After this, those deities and 
Rishis, with Brahman, proceeded to the northern shores of 
the ocean of milk, desirous of doing good to the three 
worlds.**^ Arrived there, they began to practise those austere 
penances that are declared by Brahmin in the Those 
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austereat of penances are known by the name of Mahaniya- 
ma (the foremost of vows and observances).*’® They stood 
there with mind fixed, immovable as posts of wood, and with 
eyes upturned and arras raised upwards.^’® For a thousand 
celestial years they were engaged in those severe penances, 
At the conclusion of that period they heard these sweet 
words in harmony with the Vedas and their branches.** 

“‘The blessed and holy one said, — Ye deities and Rishis 
possessed of wealth of asceticism, with Brahman in your 
company, honoring you all with welcome, I say unto you 
these words I know what is in your hearts ! Verily, the 
thoughts that engage you are for the good of the three 
worlds. I shall increase your energy and strength, invest- 
ing the same with Pravritti (predilection for acts).*® Yo 
gods, well have you undergone these penances from desire of 
adoring me ! Ye foremost of Beings, enjoy now the excel- 
lent fruits of those austerities which ye have gone through l*’^ 
This Brahman is the Lord of all the worlds. Endued with 
puissance, he is the Grandsire of all creatures. Ye also are 
foremost of deities. Do ye all, with concentrated minds, 
perform sacrifices for my glory .*^ In those sacrifices which 
you will perform, do ye always give me a portion ot the 
sacrificial offerings. I shall then, ye lords of creation, assign 
to each of you your respective jurisdictions and ordain what 
will be for your good l*® — ’ ” 

Vai(;ampayana continued, — “Hearing these words of that 
God of gods, all those deities and great Rishis llnd Brahman 
became filled with such delight that the hair on their bodies 
stood on its end.®® They forthwith made arrangements for 
a sacrifice in honor of Vishnu according to the ordinances 
laid down in the Vedas. In that sacrifice, Brahman himself 
dedicated a portion of the offerings to Vishnu.®* The deities 
and the celestial Rishis also, after the manner of Brahman, 
dedicated similar portions each unto the great God. The 
portions, thus offered with great reverence unto Vishnu, 
•^were, in respect of both the measure and the quality of the 
articles used, according to the ordinances laid down for the 
Krita age.®* The deities and the Rishis and Brahman, in 



lat sacrifice, adored the great God as one endued with tha 
Dtnplexion of the Sun, as the foremost of Beings, situate 
eyond the reach of Tamas, vast, pervading all things, the 
Jupreme Lord of all, the giver of boons, and possessed of 
luissance/® Thus adored by them, the boon-giving and 
jreat God, invisible and bodiless, addressed those assembled 
•elestiala from heaven and said unto them — ‘The offerings 
ledicated by you in this sacrifice have all reached me. I am 
gratified with all of you. I shall bestow rewards on you 
that will, however, be fraught with ends whence there will 
be return.*^'^ This shall be your distinctive feature, ye gods, 
from this day, in consequence of my grace and kindness for 
you. Performing sacrifices in every Yuga, with large pre- 
sents, ye will become enjoyers of fruits born of Pravritti.®* 
Ye gods, those men also that will perform sacrifices according 
to the ordinances of the Vedas, will give into all of you shares 
of their sacrificial offerings.®^ In the Veda-sutras I make him 
the receiver (in such sacrifices) of a share similar to that 
which he has himself offered one in this sacrifice.®® Created 
to look after those affairs that appertain to your respective 
jurisdictions, do ye uphold the worlds according to the mea- 
sures of your strength as dependent on the shares you receive 
in those sacrifices.®^ Indeed, drawing strength from those 
rites and observances that will be current in the several 
worlds, taking their rise from the fruits of Pravritti, do ye 
continue to uphold the affairs of tlio.se worlds.f®*^ Strength- 
cried by the sacrifices that will bo ner formed by men, ye will 
strengthen me. These are the the lights that I entertain for 
you It is for this purpose that I have created the 

Vedas and sacrifices and plants and herbs. Duly served 
with these by human beings on Earth, the deities will be 


‘Avritti lakshanain’ means that the reward to be bestowed shall 
not be Emancipation whence there is no return, but such reward (as 
the ffclicicy of heaven) whence there will be a return for each of tha 
receivers. — T. 

^ ‘Taking their rise from the fruits of Pravritti* implies ‘having 
their origion in their desire for such fruits ^s appertain to the religion 
Pravritti or acts,* — T. 

Sd 
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gratified.** Ye foremost of deities, till the end of this Kalpa, 

I have ordained your creation, making your constitutions 
depend upon the consequence of the religion of Pravritti. 
Ye foremost of Beings, do ye then, as regards your respective 
urisdictions, engage yourselves in seeking the good of the 
three words.** Marichi, Angiras, Atri, Pulastya, Pulaha, 
Kratu, and Va^ishtha, — these seven Rishia have been 
created by a fiat of the will.** These will become the fore"' ^ 
most of all persona conversant -ivith the Vedas. In fact, they 
will become the preceptors of the Vedas. They will be wed- 
ded to the religion of Pravritti tor they have been intended 
to devote themselves to the act of procreating offspring.'® 
This is the eternal path that I disclose of creatures engaged 
in acts and observances. The puissant Lord who is charged 
with the creation of aU the worlds is called Aniruddha.®* 
Sana, Sanatsujata, Sanaka, Sanandana, Sanatkumara, Kapila, 
and Sanatana numbering the seventh,**— these seven Rishis are 
known as the spiritual sons of Brahman. Their knowledge 
comes to them of itself (without being dependant on study 
or exertion). These seven are wedded to the religion of 
jSivritti.*® They are the foremost of all persons conversant 
with Yoga. They arc possessed also of deep knowledge of 
the Sankhya philosophy. They are preceptors of the scrip- 
tures on duty and it is they that introduce the duties of the 
-religion of Nivritti and cause them to flow in the worlds.** 
From Unmanifest (Prakriti) has flowed Consciousness and 
the three great attributes (of Sattwa, Rajas, and Tamas). 
Transcending Prakriti is he called Kshetrajnal^ That Kshe- 
trajna is myself. The path of those that are wedded to acts 
is fraught with return. One cannot, by that path, reach the 
spot whence there is no return. Different creatures have 
been created with different ends. Some are intended for the 
path of Pravritti and some for that of Nivritti. According 
to the path that a creature follows is the reward that he 
enjoys. This Brahman is the master of all the worlds. En^ 
dued with puissance it is he that creates the universe. 

* * What ie stated here is that creatures following the path of 

vritti cannot hope to reach the spot whence there is no return, It 



CANTl PARVa; 


787 


Pdffa;! 

Ho is your mother and father, and he is your grandfathers 
JLfc my command, he will be the giver of boons unto all 
creatures.’^ His son Rudra, who has sprung from his brow 
at his command, will, endued with puissance, uphold all 
created beings/^ Go ye to your respective jurisdictions, and 
seek, according to the ordinances, the good of tho worlds ! 
Let all the scriptural acts flow in all the worlds. Let there 
be no delay in this.^® Yo foremost of celestials, do ye ordain 
the acts of all creatures and the ends that they are to attain 
therefor. Do ye appoint also the limits of the periods for 
which all creatures are to live.'® This present epoch that 
has been set to run is the foremost of all epochs and should-^ 
be known by the name of Krita. In this Yuga living crea- 
tures should not be slain in the sacrifices that may be per- 
formed. It should be as I ordain and let it not be others 
•vviso.’^ In this age, ye celestials, Righteousness will flourish 
in its entirety.* After this age will come the epoch called^ 
Treta. The Vedas, in that Yuga, will lose one quarter; 
Only three of them will exist.'^ In the sacrifices that will 
be performed in that age, animals, after dedication with the 
aid of sacred mantras, will be slain. As regards Righteous- 
ness again, it will lose one quarter; only three quarters 
thereof will flourish,^® On the expiration of the Treta will 
come the mixed Yuga known by the name of Dwapara. In 
that Yuga, Righteousness will lose two quarters and only 
two quarters thereof will flourish.^^^ Upon the expiration of 
Dwapara the Yuga that will set in will be called Tish, and it 
will come with Kali walking in the van. Righteousness will 
lose full three quarters. Only a quarter thereof will exist 
in all places ! — 

“ ‘When the great God said these words, the deities and 


by the path of Nivritti that that fepot it capable of being reached. 
The path of Pravritti is always fraught with return. One may become, 
by "walking along that path, the very chief of the celestials, but that 
status is not eternal. Since the beginning (if a beginning can be 
conceived), millions and millions of Indras have arisen and fallen 
down,— T. 

^ Literally, *with their four quarters entire'*— T. 
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the celestial Rishis addressed him and said, — If only a fourth 
part of Righteousness is to exist in that age in every place, 
tell us, 0 holy one, whither shall we then go and what shall 
we do ? — 

‘The blessed and holy one said, — Ye foremost of celes- 
tials, ye should, in that age, repair to such places where the 
Vedas and sacrifices and Penances and Truth and self-res- 
traint, accompanied by duties fraught with compassion for 
all creatures, will still continue to flourish. Sin will never 
be able to touch you at all ! — 

“Vyasa continued, — ‘Thus commanded by the great God, 
the deities with all the Rishis bowed their heads unto him and 
then proceeded to the places they desired.^* After the deni- 
zens of heaven had left that place, only Brahman remained 
there, desirous of beholding the great Deity then residing 
in the form of Aniruddha."'" The foremost of deities then 
showed himself to Brahman, having assumed a form that had 
a vast equine head. Bearing a Kamandalu and the triple 
stick, he appeared before Brahman, reciting the while the 
Vedas with all their branches.®^ Beholding the great Deity 
of immeasurable energy in that form crowned with an equine 
head, the puissant Brahman, the Creator of all the worlds, 
moved by the desire of doing good to his Creation,®^ wor- 
shipped that boon-giving Lord with a beiid of his head, and 
stood before him with hands joined in reverence. The great 
Deity embraced Brahman and then told him Ijjiese words.^' 

“ ‘The holy one said, — Do thou, O Brahman, duly think 
of the courses of acts which creatures are to . follow. Thou 
art the great ordainer of all created Beings, Thou art the 
Master and the Lord of the universe. Placing this burthen 
on thee I shall soon be free from anxiety.^® At such times, 
however, when it will be difficult for thee to accomplish the 
purposes of the deities, I shall then appear in incarnate 
forms due to my own apprehension of the gravity of the 
emergencies 1*® — Having said these words, that grand form 
with the equine head disappeared then and there. Having 
received his command. Brahman too proceeded quickly lo 
his own region.*’^ It is for this, 0 blessed one, that the 



Pdtva!\ 


CANTi PARVA. 


789 


eternal Deity, with the lotus in his navel, became the ac- 
ceptor of the first share offered in sacrifices and hence it is 
that He came to be called as the eternal upholder of all Sacri- 
fices.®* He himself adopted the religion of Nivritti, the end 
after which those creatures strive that are desirous of indes- 
tructible fruits. He ordained at the same time the religion 
of Pravritti for others, with the view of giving variety to 
the universe.®^ Ho is the beginning, He is the middle, and 
He is the end of all created Beings. He is their Creator and 
He is their one object of meditation. He is the actor and He 
is the act. Having withdrawn the universe into Himself at 
the end of the Yuga, He goes to sleep, and awakening at the 
commencement of another Yuga, He once more creates the 
universe.®* Do you all bow unto that illustrious one who is 
possessed of high soul and who transcends the three attri- 
butes, who is Unborn, whose form is the universe, and who 
is the abode or refuge of all the denizens of heaven.®^ Do 
you bow unto Him who is the Supreme Lord of all crea- 
tures, who is the Lord of the Rudras, who is the Lord of 
the Adityas, and of the Vasus as well.®® Do you bow unto 
Him who is the Lord of the Agwins, and the Lord of the 
Maruts, who is the Lord of all the Sacrifices ordained in the 
A^edas, and the Lord of the Vedangas.®^ Bow unto Him who 
always resides in the Ocean, and who is called Hari, and 
whose hair is like the blades of th^ Muiija grass. Bow unto 
Him who is Peace and Tranquillity, and who imparts the 
religion of Moksha unto all creatures.®® Bow unto Him who 
is the Lord of Penances, of all kinds of energy, and of Fame, 
who is ever the Lord of Speech and the Lord of all the 
Rivers also*®® Bow unto Him who is called Kaparddin, who 
is the Great Boar, who is the Unicorn, and who is possessed 
of great intelligence; who is the Sun, who assumed the 
well-known form with the equine head ; and who is always 
displayed in a fourfold form.*®® Bow unto Him who is 
tinrevealed, who is capable of being apprehended by know- 
ledge only, who is both indestructible and destructible. The 
supreme Deity, who is immutable, pervadeth all things.^®* 
He is the Supreme Lord who can be known with the aid ot 
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the eye of Knowledge alone. It was thus that, aided by the? 
eye of Knowledge, I beheld in days of yore that foremost of 
deities.^''® Asked by you, I have told you everything in 
detail, ye disciples, and do you act according to my words 
and dutifully servo the Supreme Lord called Hari. Do you 
hymn His praises in Vedic words and adore and worship Him 
also according to due rites !* 

Vaicjampayaria continued, — “It was thus that the arranger 
of the Vedas, endued with great intelligence, discoursed to 
IIS, questioned by us on that occasion. His son, the highly 
righteous Cuka, and all his disciples {viz,, ourselves) listened 
to him while he delivered that discourse.^*’* Our preceptor, 
with ourselves, 0 king, then adored the great Deity with 
Richs extracted from the four Vedas.^°^ I have thus told 
thee everything about what thou hadst asked me. It was 
thus, 0 king, that our Island-born i3receptor discoursed to 
us.^®® He who, having uttered the words — ‘I bow unto the 
holy Lord,* — frequently listens, with concentrated attention, 
to this discourse or reads or recites it to others, becomes 
endued with intelligence and health, and possessed of beauty 
and strength. If ill, he becomes freed from that illness ; if 
bound, freed from his bonds. The man who cherishes desires 
obtains (by this) the fruition of all his desires, and easily 
attains to a long life also.^®^ A Brahmana, by doing this, 
becomes conversant with all the Vedas, and a Kshatriya be- 
comes crowned with success. A Vai 9 ya, by ddjng it, makes 
considerable profits, and a Cudra attains to great felicity/®* 
A sonless man obtains a son. A maiden obtains a desirable 
husband. A woman that has conceived brings forth a son.“® 
A barren woman conceives and attains to wealth of sons and 
grandsons. He who recites this discourse on the way suc- 
ceeds in passing happily and without impediments of any 
kind along his way. In fact, one attains to whatever objects 
one cherishes, if one reads or recites this narrative.“^ Hear- 
ing these words of the great Rishi, fraught with certainty of 
conclusion, and embodying a recital of the attributes of 
that high-souled one who is the foremost of all beings, hear- 
*ing this narrative of the great conclave of Rishis and other 



farva.] 


CaNTI PAK7A, 


791 


5 eniz 0 ns of heaven, — men who are devoted to the Supremo 
Deity derive great happiness 


Section CCCXLII. 

Janamejaya said,— *'0 holy one, it behooveth thee to tell 
me the significations of those diverse names uttering which 
the great Rishi Vyasa with his disciples hymned the praises 
of the illustrious slayer of Madhu. I am desirous of hearing 
fchose names of Hari, that Supreme Lord of all creatures. 
Indeed, by listening to those names, I shall be sanctified and 
cleansed even like the bright autumnal moon 

Vai 9 ampayana said,— “Listen, 0 king, to what the signi- 
fications are of the diverse names, due to attributes and acts, 
of Hari as the puissant Hari liimsolf of cheerful soul explain- 
ed them to riullguna.'* That slayer of hostile heroes, viz.^ 
Phalguna, had at one time asked Keejava, enquiring after 
fche imports of the some of the names by which the high-soul- 
ed Ke^ava is adored.^ 

“Arjuna said, — ‘0 holy one, 0 Supreme ordainer of the 
Past and the Future, 0 Creator of all Beings, O immutable 
me, O Refuge of all the worlds, 0 Lord of the universe, O 
Jispeller of the fears of all persons, I desire to hear from 
thee in detail, 0 Ke^ava, the significations of all those 
aames of thine, 0 God, which have been mentioned by the 
?reat Rishis in the Vedas and the Puranas in consequence 
af diverse acts of thine ! None els( than thee, O Lord, ie 
competent to explain the significations of those names/**^ 

“The holy one said, — ‘In the Rigveda, in the Yajurveda, 
in the Abharvans and the Samans, in the Puranas and the 
CTpanishads, as also in the treatises on astrology, 0 Arjuna,® 
in the Sankhya scriptures, in the Yoga scriptures, and in the 
treatises also on the Science of Life, many are the names that 
iave been mentioned by the great Rishis.® Some of those 
^ames are derivable from my attributes and some of them 
>6late to my acts. Do thou hear, with concentrated atten- 
non, 0 sinless one, what the import is of each of those names 
m particular) that have reference to my acts, recite 
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them to you. It is said that in days of yore you were half 
my body. Salutations unto Him of great glory, Him, viz., 
that is the Supreme Soul of all embodied creatures 
Salutations unto Narayana, unto Him that is identifiable 
with the universe, unto Him that transcends the three (pri- 
mal) attributes (of Sattvva, Rajas, and Tamas), unto Him 
that is, again, the Soul of those attributes. From His grace 
hath arisen Brahman and from His wrath hath arisen Rudra.** 
He is the source whence have sprung all mobile and immobile 
creatures. 0 foremost of all persons endued with Sattwa, the 
attribute of Sattwa consists of the eight and ten qualities.f 
That attribute is Supreme Nature having for her soul the 
Sky and Earth and succeeding by her creative forces in 
upholding the universe.^® That Nature is identical with 
the fruit of all acts (in the form of the diverse regions 
of felicity to which creatures attain through their acts). 
She is also the pure Chit. She is immortal, and invincible, 
at\d is called the Soul of the universe. From her flows all 
the modifications of both Creation and Destruction.^^ (She 
is identical with my Prakriti or Nature). Divested of sex, 
She or He is the penances that people undergo. He is 
both the sacrifice that is performed and the sacrificer that 
performs the sacrifice. He is the ancient and the infinite 
Purusha. He is otherwise called Aniruddha and is the 
source of the Creation and the Destruction of the uni- 
verse.^*^ When Brahmana's night wore off, through the 
grace of that Being of immeasurable energy, a lotus made 
its appearance first, O thou of eyes like lotus ^tals.^® With- 
in that lotus was born Brahman, springing from Aniruddha s 
grace. Towards the evening of Brahman s da,y, Aniruddha 
became filled with wrath, and as a consequence of this, there 
sprang from his forehead a son called Rudra vested with the 
power of destroying everything (when the hour for destruc- 


* This salutation of Krishna unto the Supreme Soul is very charac- 
teristic. He salutes himself by saluting the Supreme Soul. — T. 

t Sattwa is the attribute of righteousness. It is said to consist of 
eight and ten qualities. The Commentator mentions them all. — T. 
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tion comes). ThesG two, viz,, Brahman and Rudra, are the 
foremost of all the deities, having sprung respectively from 
the Cheerfulness and the Wrath (of Aniruddha),^^"^® Acting 
according to Aniruddha's directions, these twa deities Create 
and Destroy. Although capable of granting boons unto all 
creatures, they are, however, in the matter of the concerns 
to which they attend, (viz,, Creation and Destruction), mere- 
ly instruments in the hands of Aniruddha. (It is Auiruddha 
that does everything, making Brahman and Rudra the visi- 
ble agents in respect of the universe).^® Rudra is otherwise 
called Kaparddin. He has matted locks on his head, and 
sometimes displays a head that is bald. He loves to 
dwell in the midst of crematoriums which constitute his home. 
He is an observer of the austcrest vows. He is a Yogin of 
mighty puissance and energy.^'* He is the destroyer of Dak- 
sha’s sacrifice and the tearer of Bhaga's eyes, O son of Pandn, 
Rudra should be ktiown to have always Narayana for his 
Soul.^^ If that deity of deities, viz,, Mahe^wara, be wor- 
shipped, then, O Parfcha, is the puissant Narayana also 
worshipped,^^ I am the Soul, O son of Pandn, of all the 
worlds, of all the universe. Rudra, again, is my Soul. It 
is for this that I always adore him.®^ If I do not adore the 
auspicious and boon-giving I(^.ana, nobody would then adore 
rny own self.'* The ordinances I set are followed by all the 
worlds. Those ordinances should always be adored, and it is, 
therefore, that I adore theiri.''^ He who knows Rudra knows 
myself, and he who knows myself knows Rudra. lie who 
follows Rudra follows me, Rudra is Narayana. Both are one; 
and one is displayed in two different forms.^® Rudra and 
Narayana, forming one person, pervade all displayed things 
and cause them to act. No one else than Rudra is competent 
to grant me a boon, O son of Pandu.®^ Having settled this 
in my mind, I adored in days of yore the ancient and puis- 
?5ant Rudra, for obtaining the boon of a son. In adoring 
Rudra thus, I adored my own self.'^® Vishnu never bows his 
head unto any deity except his own self. It is for this reason 
that I adore Rudra, (Rudra being, as I have already told 
thee, my own self),’® All the deities, including Brahman 
100 
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and Indra and the deities and the great Rishis, adore Nara- 
yana, that foremost of deities, otherwise called by the name 
of Hari.^® Vishnu is the foremost of all Beings past, present, 
or future, and as such should always be adored and worshipped 
with reverence Do thou bow thy head unto Vishnu, 
Du thou bow thy head unto Him who gives protection to all. 
Do thou how, 0 son of Kunti, unto that great boon-giving 
deity, that foremost of deities, who eats the offerings made 
unto him in sacrifices.^* I have heard that there are four 
kinds of worshippers. Among them all, they that are devot- 
ed to me wholly and do not adore any other deity, are the 
foremost. I am the end they seek, and though engaged in 
acts, they never seek the fruits thereof.^® The three remain- 
ing classes of my worshippers are those that are desirous of 
the fruits of their acts. They attain to regions of great 
felicity, but then they have to fall down therefrom upon the 
exhaustion of their merits. Those amongst my worshippers, 
therefore, that are fully awakened (and, as such, that know 
that all happiness is ternninable except what is attainable by 
persons that become identified with me) obtain what is fore- 
most (and invaluable),*^^ Those that are awakened and 
whose conduct displays such enlightenment, may be engaged 
in adoring Brahman or Mahadeva or the other deities that 
occur in heaven, but they succeed at least in attaining to my- 
8elf.^^ I have thus told thee, 0 Partha, what the destinc- 
fcions are between my worshippers.’* Thyself, 0 son of Kunti, 
and myself are known as Nara and Nilrayana.^ Both of us 
have assumed human bodies only for the purpose of lighten- 
4ng the burthen of the Earth.^’ I know the ditferent kinds 
•of Yoga that rest on the Soul. I know who I am and whence 
I am, O Bharata. I know the religion of Nivritti, and all 
that contributes to the prosperity of creatures. Eternal as 
I am, I am the one sole Refuge of all men. The waters have 
been called by the name of Nara, fi>r they sprang from Him 
called Nara. And since the waters, in former times, were my 

* /. Eman-cipation or complete identification with the Supreme 
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refuge, I am, therefore, called by the name of Narayanai” 
JV.ssuriiing the form of the Sun I cover the universe with my 
rays. And because I am the home of all creatures, therefore, 
am I called by the name of Vasudeva.*® I am the end of all 
creatures and their sire, 0 Bharata. I pervade the entire 
firmament and the Earth, O Partha, and my splendour 
transcends every other splo ndoiir.'^^ I am He, 0 Bharata, 
whom all creatures wish to attain to at the end. And 
because I ovorwhelm all the universe, I have come to be 
called by the name of Vishnu.^^ Desirous of attaining to 
success through restraint of their senses, people seek to at** 
tain to me who am heaven and Earth and the firmament 
between the two. For this am I called by the name of 
Damodara/® The word Pri^ni includes food, the Vedas, 
water, and nectar. These four are always in my stomach. 
Hence am I called by the name of Pric;nigarblia.*^ The Bishis 
have said that once on a time when the Rishi Trita was^ 
thrown into a well by Ekata and Dwifea, the distressed Trita. 
invoked me, saying, — 0 Pric;nigarbha, do thou rescue the 
fallen Trita — That foremost of Rishis, viz,i Trita, the spiri* 
tual) son of Brahman, having called on me thus, was rescued 
from the pit.^*’’ The rays that emanate from the Sun who 
gives heat to the world, from the blazing fire, and from the 
Moon, constitute my hair. Hence do foremost of learned 
Brahrnanas call me by the name of ^vec^ava.*^ The high-soiiled 
Utathya having impregnated his wife disappeared from her 
side through an illusion of the gods. The younger brother 
Vrihaspati then appeared before that high-souled one’s wife.*® 
Unto that foremost of Rishis that had repaired thither from 
desire of congress, the child in the womb of Utathya’s wife,, 
O Son of Kunti, whose body had already been formed of the 
five primal elements, said,*® — 0 giver of boons, I have already 
entered into this womb. It behooveth thee not to assail my 
mother ! — ^Hearing these words of the unborn child, Vrihas- 
pati became filled with wrath and denounced a curse on him,, 
laying , •« — SincQ thou obstructest me in this way when I 
have come hither from de&ire of the pleasures of congress, 
therefore shalt thou, through my curse, be visited by blind- 



795 


MAHABHAHATA. 


[MoicHhadhamia 


ness, without doubt !"* — Through this curse of that foremost 
of Rishis, the child of Utathya was born blind and blind ho 
remained for a long time. It was for this reason that that 
Bishi, in days of yore, came to be known by the name of 
Dirghatamas.'^^ He, however, acquired the four Vedas with 
their eternal limbs and subsidiary parts. After that he fre- 
quently invoked mo by this secret name of mine. Indeed/ 
according to the ordinance as laid down he repeatedly called 
upon me by the name of Keejava.'^* Through the merit he 
acquired by uttering this name repeatedly, he became cured 
of his blindness and then came to be called by the name of 
Gotama. This name of mine, therefore, 0 Arjuna, is pro- 
ductive of boons unto them that utter it'^* among all the 
deities and the high-sou!ed Rishis. The deity of fire and 
Shoma, blending together, become transfused into one and 
the same substance. It is for this reason that the entire 
universe of mobile and immobile creatures is said to be per- 
vaded by those two deities.*^ In the Puranas, Agni and 
Shoma are spoken of as possessing natures that had one 
and the same result. The deities also are said to have Agni 
for their mouth. It is in consequence of these two beings 
endued with natures leading to the same result that they 
are said to be deserving of each other and upholders of the 
universe.* 


Section CCCXLIII. 

“Arjuna said,— ‘How did Agni and Shoma, in days of 
yore, attain to uniformity in respect of their original nature ? 


The object of this Verse, the Commentator says, is to explain the 
meaning of the word ‘Hrishikega’. Agni is the digestive fire, aiul 
Shoma is food. Uniting together, Agni and Shoma, therefore, uphold 
the universe. In the form of digestive fire and food, Agni and Shoma 
are two gladdeners of the universe. They are called on this account 
* ‘Hrishi’ (in the dual number). And since they are, as it were, 
•kega* or hair of NarSyana, therefore is he called ‘Hirishike^a’ 
these etymologies are very fanciful. Elsewhere the word ‘Hrishikeg> 
is eiplaiued as the ‘Iga’ or lard of ‘Hrishika* or the senses,— T, 
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This doubt has arisen in my mind. Do thou dispel it, 
0 slayer of Madhn !’^ 

“The highly and holy one said, — *I shall recite to thee, O 
son of Panda, an ancient story of incidents arising from my 
o^vn energy. Do thou listen to it with rapt attention !* 
When four thousand Yugaa according to the measure of the 
celestials elapse, the dissolution of the universe comes, The 
Manifest disappear into the Unmanifest. All creatures, 
mobile and immobile, meet with destruction.^ Light, Earth, 
AVind, all disappear. Darkness spreads over the universe 
which becomes one infinite expanse of water.^ When that 
infinite waste of water only exists like Brahma without a 
second, it is neither day nor night. Neither aught nor 
naught exists ; neither manifest nor unmanifest.® When such 
is the coudition of the universe, the foremost of Beings, viz., 
the eternal and immutable Hari springs from Tamas, that 
combination of the attributes (of omnipotence and the rest) 
belonging to Narayana, that is indestructible and immortal, 
that is without senses, that is inconceivable and unborn, that 
is Truth’s self fraught with compassion, that is endued with 
the form of existence which the rays of the gem called Ohin- 
tarnani have, that causes diverse kinds of inclinations to flow 
in diverse directions, that is divested of the principles of 
hostility and deterioration and mortality and decay, that ia 
formless and all-pervading, and that is endued with the prin- 
ciple of universal Creation and of Eternity without begin- 
ning, middle, or end.* There ia authority for this assertion/ 
The Oruti declares, — Day was not. Night was not. Aught 
was not, Naught was not. In the beginning there was only 
Tamas.*^ She was of the form cf the universe, and she is 
the night of Narayana of universal form. Even this is the 
meaning of the word Tamas.^ From that Purusha (called 
Hari) thus born of Tamas and having Brahma for his parent, 


^ ‘Sat’ is existent or aught. ‘AsaP is naught or non-existent. Very 
generally, these two words are used to imply Elfects and Causes, the 
former gross or manifest, and the latter, subtile or un manifest. 
‘TamaV htre does not mean one of the three primal attributes but 
trimevai darkness, Com p, Mauu, ‘asitidaiu tamobhutam 
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started into existence the Being called Brahman. Brahman, 
desiring to create creatures, caused Agui and Shoma to spring 
from his own eyes. Afterwards when creatures came to be 
created, the created persons came out in their due order as 
Brahmanas and Kshatriyas. He who started into life as 
Shoma was none else that Brahma ; and they that were born 
as Brahmanas were all Shoma in reality. He who started 
into Being as Agni was none else than Kshatra. The Briih- 
manas became endued with greater energy than the Kshatras. 
If you ask the reason why, the answtir is that this superiori- 
ty of the Brahmanas to the Kshatriyas is an attribute that is 
manifest to the whole world. It occurred as follows. The 
Brahmanas represent the eldest creation as regards men. None 
were created before that were superior to the Brahmanas, 
He who offers food into the mouth of a Brahuiana is regard- 
ed as pouring libations into a blazing fire (for gratifying the 
deities). I say that having ordained things in this way, tho 
creation was accomplished of creatures by Brahman. Having 
established all created Beings in their respective positions, he 
upholds the three worlds. There occurs a declaration to the 
samoelfectin the ilantr^as of the Crntis.'*^ — Thou, 0 Agni, 
art the Hotri in sacrifices, and tho benefactor of the universe. 
Thou art the benefactor of the deities, of men, and of all 
the worlds — There is (other) authority also for this. — Thou 
art, 0 Agni, the Hotri of the universe and of sacrifices. Thou 
art the source through which the deities and do good to 
the universe — Agni is truly the Hotri and uhe performer 
of sacrifices. Agni is again the Brahma of tho sacrifice. 
No libations can be poured into the sacrificial fire without 
uttering mantras ; there can be no penances without a person 
to perform them ; the worship of the deities and men and the^ 
Bishis is accomplished by the libations poured with mantras. 
Hence, 0 Agni, thou hast been regarded as the Hotri in 
sacrifices,* Thou art, again, all the other mantras that have 

* I do not know whether I have understood correctly the last part 
of thii sentence. I think what is stated is that by honoring Hari and 

Mantras, one honors the deities and men and the Rishis. By »enj ^ 

thinkv dead men or the Titris are referred to,— T% 
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teen declared in respect of the Homa rites of men. Fer 
the Brahmanas the duty is ordained of officiating for others 
ill the sacrifices they perform. The two other orders, viz,, 
Kshatras and Vai9yas, that are included within the regener- 
ate or twice-born class, have not the same duty prescribed 
for them. Hence, Brahmanas are like Agni, who uphold 
sacrifices. The sacrifices (which the Brahmanas perform) 
strengthen the deities. Strengthened in this way, the deities 
fructify the Earth (and thereby support all living creatures). 
But the result that may be achieved by the foremost of sacri- 
fices may as well be accomplished through the mouth of the 
Brahmanas.^" That learned person who offers food into the 
mouth of a Brahman a is said to pour libations into the 
sacred fire for gratifying the deities.** In this way the 
Brahmanas have come to be regarded as Agni. They that 
are possessed of learning adore Agni. Agni is, again, Vishnu. 
Entering all creatures, ho upholds their life-breaths.^^ In 
.this connection there is a Verso sung by Sanatkumara. Brah- 
man, in creating the universe, first created the Brahmanas, 
The Brahmanas becorno immortal by studying the Vedas, and 
repair to heaven through the aid of such study. The intelli- 
gence, speech, acts and observances, faith, and the penances 
of the Brahmanas uphold both the Earth and the heaven like 
slings of strings upholding bovine nectar.*^*^ There is no 
duty higher than Truth. There is no superior more worthy 
of reverence than the mother. There is none more efficient 
than the Brahrnana for conferring feheity both here and here- 
after.*^ The inhabitants of those realms where Brahmanas 
have no certain means of support (from lands or other kinds 
property assigned to them) become very miserable. There 
the oxen do not carry the people or draw the plough, nor 
do vehicles of any kind boar them. There milk kept in jars 
is never churned for yielding butter. On the other hand, the 
residents become divested of prosperity of every kind, and be- 
take themselves to the ways of robbers (instead of being able 

* The reaffing ‘vagamrUam* is an error. The correct reading ia 

‘gavamriUna.'— T . 
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to enjoy the blessings of peace).*’* In the Vedas, the Pura- 
nas, the histories, and other authoritative writings, it is said 
that the Brahmanas, who are the souls of all creatures, who 
are the creators of all things, and who are identifiable with 
all existent objects, sprang from the mouth of Narayaiia, 
Indeed, it is said that the Brahmanas first came out of that 
great boon giving god 3 mouth when he had restrained his 
speech as a penance. The Brahmanas are distinguished above 
the deities and Asuras, since they were created by myself in 
my indescribable form as Brahma as I have created the deit- 
ies and the Asuras and the great Rishis and placed them iu 
their respective situations and have to punish them occasioii- 
ally. In consequence of his licentious assault on Ahalya, 
Indra was cursed by Gautama, her husband, through which 
Indra got a green beard on his face. Through that curse of 
Kau(jika, Indra lost also, his own testicles which loss was 
afterwards (through the kindness of the other deities) made up 
by the substitution of the testicles of a ram, When in the 
sacrifice of king Sarjjati, the great Rishi Ohyavana became 
desirous of making the twin A 9 wins sharers of the sacrificial 
offerings, Indra objected. Upon Ohyavana insisting, India 
sought to hurl his thunderbolt at him. The Rishi para- 
lysed Indra s arms. Incensed at the destruction of his sacri- 
fice by Rudra, the great Rishi Daksha once more set himself 
to the practice of severe austerities and attaining to high 
puissance caused something like a third eye to appear on the 
forehead of Rudra.f When Rudra addrest IJumself for the 
destruction of the triple city belonging to the Asuras, the 
preceptor of the Asuras, viz,, Uganas, provoked beyond en- 
durance, tore a matted lock from his own head and hurled it 

* In former times kings and chiefs always used to assign rent-free 
lands to learned Brahmanas for their support. Those countries where 
Brahmanas had not such lands assigned to them, were, as it were, un- 
der a ban. What is said in this Verse is that in such countries the 
blessings of peace are wanting. The inhabitants are not borne on 
vehicles drawn by oxen or steeds- — T. 

+ In consequence of this third eye on Rudra’s forehead, he came to 
be called by the name of ‘Virupaksha* or the ‘ugly or fierce- eyed*. —I* 
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at Rndra, From that mattled lock of Uganas sprang many 
serpents. Those serpents began to bite Rndra, at which his 
throat became blue. During a byegone period, viz,^ that 
connected with the Self-born Mann,* it is said that Narayana 
had seized Rudra by the throat and hence did Radra s throat 
become blue. On the occasion of churning the Ocean for 
raising the ainvlta, Vrihaspati of Angiras’s race sat on the 
shores of the Ocean for performing the rite of turuscharana. 
When he took up, a little water for the purpose of the initial 
ach<^ 7 }iana, the water seemed to him to be very muddy. At 
this Vrihaspati became angry and cursed the Ocean, saying, 
— Since thou contiiiuest to be so dirty regardless of the fact 
of my having come to thee for touching thee, since thou hast 
not become clear and transparent, therefore from this day 
thou shalt be tainted with fishes and sharks and tortoises and 
other aq\iatic animals ! — From that time, the waters of the 
ocean have become poptilous with diverse kinds of sea-animala 
and monsters. Vi9warupa, the son of Tashtri, formerly be- 
came the Purohita of the deities. He was, on his mother's 
side, connected with the Asuras, for his mother was the 
daughter of an Asura. While publicly offering unto the 
deities their shares of sacrificial offerings, he privately offered 
shares tlieroof 'unto the Asuras. The Asuras, with their 
chief Hiranyaka9ipu at their head, then repaired to their 
sister, the mother of Vi9warupa, and solicited a boon from 
her, saying, — Thy sou Vi9warupa by Tashtri, otherwise called 
Tr!9iras, is now the Purohita of tie deities. While he gives 
unto the deities their shares of sacrificial offerings publicly, 
he gives us our shares of the same privately. In consequeiioe 
of this, the deities are being aggrandised, and we are being 
weakened. It behoveth thee, therefore, to prevail upon 
him that he may take up our cause ! — Thus addressed by 
them, the mother of ViQwarupa repaired to her son who was 


* A Manwantarah consists of about 72 ‘Chaturyugas*, i, g,, 288 y ugas, 
according to the niea^nrenient of the celestials. The present is called 
the Vaivaswat Manwantarah, .i the period connected with Manu 
the ijon of Viva^wat. At each Manwantarah a new Manu appears. 
"Die Self-born Manu was a different person.—T, 
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then staying in the Nandana woods (of Indra) and said unto 
him,— How is it, 0 son, that thou art engaged in aggran, 
dising the cause of thy foes and weakening that of thy mater- 
nal uncles ? It behooveth thee not to act in this way 
Vi^warupa, thus solicited by his mother, thought that he 
should not disobey her words, and as the consequence of that 
reflection he went over to the side of Hiranyaka9ipu, after 
having paid proper respects to his mother. King Hiranya- 
ka(;ipu, upon the arrival of Trifiras, dissmised his old Hotri, 
viz,, Vaqishtha the son of Brahman, and appointed Tri^iras to 
that office. Incensed at this, Va9ishtha cursed Hiranyaka9ipu, 
saying, — Since thou dismissest me and appointest another per- 
son as thy Hotri, this sacrifice of thine shall not be completed, 
and some Being the like of whom has not existed before will 
slay thee ! — In consequence of this curse, Hiranyaka9ipu was 
slain by Vishnu in the form of a man-lion. Vi 9 warupa, having 
adopted the side of his maternal relations, employed himself 
in s'evere austerities for aggrandising them. Impelled by tho 
desire of causing him to swerve from his vows, Indra des- 
patched to him many beautiful Apsaras. Beholding those 
celestial nymphs of transcendent beauty, the heart of Vi 9 wa- 
rupa became agitated. Within a very short time he became 
exceedingly attached to them. Understanding that he had 
become attached to them, the celestial nymphs said unto him 
one day, — We shall not tarry here any longer. In fact, wo 
shall return to that place whence we came ! — Unto them that 
said so, the son of Tashtri replied, — Where ^will you go? 
fStay with me. I shall do you good ! — Hearing him say so, 
th® ApsarEs rejoined, — We are celestial nymphs called Apaa- 
ras. We chose in days of old the illustrious and boon-giving 
Indra of great puissance ! — Vi9warupa then said unto them, 
— This very day I shall so ordain that all the deities with 
I*idra at their head shall cease to be ! — Saying this, Tri9iraa 
to recite mentally certain sacred Mantras of great 
criicacy. By virtue of those Mantras he began to increase in 
Ciurgy. With one of his mouths he began to drink all the 
Soma that Brahmanas addicted to Sacrifices poured on theit 
iiacred fires with due rites. With a second mouth he began 
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to eat all the food (that was offered in Sacrifices), ^^ith his 
third mouth he began to drink up the energy of all flio 
deities with Indra at their head. Beholding him swelling with 
energy in evexy part of his body that was strengthened by the 
Soma he was drinking, all the deities then, with Indra in 
their company, proceeded to the Grandsire Brahman. Arrived 
at his presence, they addressed him and said, — All the 
Soma that is duly offered in the sacrifices performed every- 
where is being drink by Vi^warupa. We no longer obtain 
our shares. The Asuras are being aggrandised, while we are 
being weakened! It behooveth thee, therefore, to ordain 
what is for our good 1 — After the deities ceased, the Grandsire 
replied, — The great Rishi Dadhichi of Bhrigu’s race is now 
engaged in performing severe austerities. Go, ye deities, 
unto him and solicit a boon from him. Do ye so arrange that 
he may cast off his body 1 With his bones let a new weapon 
be created called the Thunder-bolt ! — Thus instructed by the 
Grandsire, the deities proceeded to that place where the holy 
Rishi Dadhichi was engaged in his austerities. The deities 
with Indra at their head addressed the sage, saying, — 0 holy 
one, your austerities, we hope, are being well performed and 
uninterrupted 1 — Unto them the sage Dadhichi said, — Wel- 
come to all of you 1 Tell me what I should do for you 1 I 
shall certainly do what you will say 1 — They then told him, — 
It behoveth thee to cast off thy body for benefiting all the 
worlds ! — Thus solicited, the sage Dadhichi, who was a great 
Yogiu and who regarded happiness and misery in the same 
light, without being at all cheerless, concentrated his Soul 
by his Yoga power and cast off his body. When his Soul left 
its temporary tenement of clay, Dhatri, taking his bones, 
created an irresistible weapon called the Thunder-bolt, 
With the Thunder-bolt thus created of the bones of a Brah- 
man a, which was impenetrable by other weapons and irresis- 
tible and pervaded by the energy of Vishnu, Indra struck 
Vi^warupa the son of Tashtri. Having slain the son of 
Tashtri thus, Indra severed the head from the body. From 
the lifeless body, however, of Vi^warupa, when it was pressed, 
the energy that was stilji residing in it gave birth to a mighty 
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Asura of ihe name of Vrifcra. Vritra became the foe of Indra, 
but Indra slew him also with the Tliundor-bolt. In conse- 
quence of the sin being thus doubled of Brrilimanicide, Indra 
became inspired with a great fear and as the consequence 
thereof he had to abandon the sovereignty of heaven. He 
entered a cool lotus-stalk that grew in the Manasa lake. In 
consequence of the Yoga attribute of Anima, he became very 
minute and entered the fibres of that lotus stalk.* When the 
lord of the three worlds, the husband of Cachi, had thus dis- 
appeared from sight through fear of the sin of Brahmauicide, 
the universe became lordless. The attributes ot Rajas and 
Tamas assailed the deities. The Mantras uttered by tlie 
great Rishis lost ail efHcacy. Rakshasas appeared every- 
where. The Vedas were about to disap[)car. The iniiabitauts 
of all the worlds, destitute of a king, lost their stvongth and 
began to fall au easy prey to Rakshasas and other evii Beings, 
Then the deities and the Rishis, uniting together, made 
Nahusha, the son of Ayush, the king of the three worlds and 
duly crowned him as such. Nahusha had on his forehead full 
five-hundred luminaries of blazing effulgence, which had tlio 
virtue of despoiling every creature of energy. Thus equipt 
Nahusha continued to rule heaven. The three worlds -were 
restored to their normal condition. The inhabitants of the 
universe once more became happy and cheerful Nahusha 
then said, — Everything that Indra used to eujriy is before 
me. Only, his spouse Cachi is not by I — Haling said this, 
Nahusha proceeded to whore Cachi was and, addressing her, 

paid, 0 blessed lady, I have become the lord of the deities ! 

Do thou accept me ! — Unto him Cachi replied, saying, Iln u 
art, by nature, wedded to righteousness of behaviour. Thou 
belongest, again, to tlie race of Shoma. It behooveth thee 
not to assail another person’s wife! — Nahusha, thus addressed 
by her, said,— -The position of Indra is now being occupied hy 
me. I deserve to enjoy the dominions and all the precious 


* By prHctiaing Voga one accpiires certain Ssuperliuinan poxv( i 
The^e are called ‘Yogai^waryya*. They include A niniii, by which oi ^' 
can become very minute! LagUimS, by which one can become vci) 
— T- 
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possessions of Indra. In desiring to enjoy thee there can be 
j,o siu. Thou werfc Indra’s and, therefore, should be mine ! 
^Oachi then said unto him, — I am observing a vow that has 
not yet been completed. After performing the final ablutions 
I shall come to thee within a few days ! — Extracting this 
promise from Indra’s spouse, Nahusha left her presence. 
Meanwhile Cachi, afflicted with pain and grief, anxious to 
find her lord and assailed by her fear of Nahusha, proceed- 
ed to Vrihaspati (the chief priest of the celestials). At the 
first sight Vrihaspati understood her to be penetrated by 
anxiety. He immediately had recourse to Yoga-meditation 
and learnt that she was intent upon doing what was neces- 
sary for restoring her husband to his true position. Vrihas- 
pati then addressed her, saying, — Equipt with penances and 
the merit tliat will be thine in consequence of this vow that 
thou art observing, do thou invoke the boon-giving goddess 
Upacruti ! Invoked by thee, she will appear and show thee 
where thy husband is dwelling 1 — While in the observance of 
that very austere vow, she invoked with the aid of proper 
Mantras the boon-giving goddess Upacruti. Invoked by 
Car^hi, the goddess presented herself before her and said, — 
I am here at thy bidding ! Invoked by thee I have come ! 
What cherished wish of thine shall I accomplish? — Bowing 
unto her with a bend of the head, Cachi said, — 0 blessed 
lady, ic behooveth thee to show me where my husband is 1 
Thou art Truth ! Thou art Rita 1 — Thus addressed, the 
goddess Upacruti took her to the lake Manasa. Arrived 
there, she pointed out to Cachi her lord Indra residing 
within the fibres of a lotus-stalk. Beholding his spouse 
pale and emaciatid, Indra became exceedingly anxious. 
And the lord of heaven said unto himself* — Alas, great is 
the sorrow that has overtaken me s I have fallen off from 
the position that is mine ! This my spouse, afflicted with 
griei' on my account, finds out my lost self and comes to 
mo here 1 — Having reflected in this strain, Indra addressed 
bis dear ,>ponse and said, — In what condition art thou now ? 
■ — She answered him, — Nahusha invites me to make^ me bis 
^ilh. I have obtained a respite from him, having fixed the 
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time when I am to go to him ! — Unto her Indra then said,— 
Go and say unto Nahusha that he should come to thee on a 
vehicle never used before, viz., one unto which some Riahis 
should be harnessed, and ariving at thine in that state ho 
should wed thee ! Indra has many kinds of vehicles that 
are all beautiful and charming. All these have borne thee. 
Nahusha, however, should come on such a vehicle that Indra 
himself had not possessed ! Thus counselled by her lord, Cachi 
left that spot with a joyous heart. Indra also once more 
entered the fibres of that lotus stalk. Beholding the Queen 
of Indra come back to heaven, Nahusha addressed her, saying, 

Xhe time thou hadst fixed is over ! — Unto him Cachi said 

what Indra had directed her to say. Harnessing a number 
of great Rishis unto the vehicle ho rode, Nahusha set out 
from his place for coming to whore Cachi was living. The 
foremost of Rishis, viz., Agastya, born within a jar, of the 
vital seed of Maitravaruna, beheld those foremost of Rishis 
insulted by Nahusha in that way. Him Nahusha struck with 
his foot. Unto him, Agastya said,— Wretch, as thou hast 
betaken thyself to a highlj improper act, do thou fall down 
on the Earth ! Be transformed into a snake and do thou 
continue to live in that form as long as the Earth and her 
hills continue ! — As soon as these words were uttered by the 
great Rishi, Nahusha fell down from that vehicle. The three 
worlds once more became masterless. The deities and the Rishis 
then united together and proceeded to where ^shnu was and 
appealed to him for bringing about the restoration of Indra. 
Approaching him, they said.-O holy one. it behooveth thee 
to rescue Indra who is overwhelmed by the sin of Brahmani* 

1 The boon-giving Vishnu replied unto them, sajing,— 

Lot Cakra perform a Horse-sacrifice in honor of Vishnu. He 
will then be restored to his former position !— The deities and 
the Rishis began to search for Indra, but when they could not 
find him they went to Cachi and said unto her,— 0 blesse 
lady, go unto Indra and bring him here !— Requested by 
them, Cachi once more proceeded to the lake Manasa. In ra, 
rising the lake, came to Vrihaspati. The celestial pries^ 
^rihaspati then made arrangements for a great Horse-sacn- 
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gee, substituting a black antelope for a good steed every way 
gfc to be offered up in sacrifice. Causing Indra, the lord of 
the Maruts, to ride upon that very steed (which was saved 
from slaughter) Vrihaspati led him to his own place. Tho 
lord of heaven was then adored with hymns by all the deities 
and the Rishis. He continued to rule in heaven, cleansed of 
the sin of Brahman icide which was divided into four portions 
and ordained to reside in woman, fire, trees, and kine. It 
was thus that Indra, strengthened by the energy of a Brah- 
maria, succeeded in slaying his foe (and when, as the result 
of that act of his, he had been overpowered by sin, it was the 
energy of another Brahmana that rescued him). It was thus 
that Indra once more regained his position. 

‘In days of yore, while the great Rishi Bharadwaja was 
saying his prayers by the side of the celestial Ganga, one 
of the three feet of Vishnu, when he assumed his three- 
footed form, reached that spot.* Beholding that strange 
sight, Bharadwaja assailed Vishnu with a handful of water, 
upon which Vishnu’s bosom received a mark (called Sree- 
vatsa)f Cursed by that foremost of Rishis, viz,y Bhrigu, 
Agni was obliged to become a devourer of all things.'^^ Once 
on a time, Aditi, the mother of the deities, cooked some food 
for her sons. She thought that, eating that food and strength- 
ened by it, the deities would succeed in slaying the Asuras, 
J'fticr the food had been cooked, Vudha (the presiding deity 
of the luminary known by that name), having completed the 
observance of an austere vow, presei ted himself before Aditi 
and said unto her, — Give me alms ! — Aditi, though thus soli- 
cited for good, gave him none, thinking that no one should 

* The river Ganga has three currents. One Hows through heaven; 
one is visible on the Earth, and a third Hows through the nether 
'regions. Persons of the regenerate classes, when saying their iiiorniiig, 
midday, or evening prayers, have to touch water often. What is 
meant, therefore, by ‘Bharadwaja touching the water’ is that Bhara- 
dwaja was Baying his prayers. Yishnii assumed his three-footed form 
for beguiling Vali of the sovereignty of the universe. With ©ne foot 
he covered the Earth, with another he covered the iiruiaiuenf. There 
no space left for placing his third foot upon. — T. 

t The ‘Sieevatsa’ is a beautiful whirl on VisKiui’s bosom.— T. 
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eat of the food she had cooked before her sons, the deities, 
had first taken it. Incensed at the conduct of Aditi who thus 
refused to give him alms, Viidha, who was Brahma's self 
through the austere vow he had completed, cursed her, say* 
ing that as Aditi had refused him alms she would have a pain 
in her womb when Vivaswat, in his second birth in the womb 
of Aditi, would be born in the form of an egg. Aditi remind- 
ed Vivaswat at that time of the curse of Viidha, and it ig 
for that reason that Vivaswat, the deity who is adored in 
Craddhas, coming out of the womb of Aditi, came to be called 
by the name of Mfirtanda.*^ The Prajapati Daksha became 
the father of sixty daughters. Amongst tliein, three and ton 
were bestowed by him upon Ka<;yapa ; ten upon Dharma ; ten 
upon Mann ; and seven and twenty upon Shoma. Although 
all the seven and twenty that were called Nakshatras and 
bestowed upon Shoma were e(|ual in respect of bcantj 
and accomplishments, yet Shoma became more attached tc 
one, Rohini, than the rest. The rest of his spouses., 

filled with jealousy, leaving him, repaired to tlieir siro and 
informed him of this conduct of their husband, saying, 
holy one, although all of us are equal in point of beauty 
yet our husband Shoma is exclusively attached to our sistei 
Rohini ! — Incensed at this representation of his daughters 
the celestial Rishi Daksha cursed Shoma, saying, thu 
thenceforth the disease phthisis should assail his son-in-lav 
and dwell in him. Through this curse of Daksha, phthisis 
assailed the puissant Shoma and entered tinto his body. 
Assailed by phthisis in this way, Shoma came to Daksha. 
The latter addressed him, saying, — I have cursed thee be- 
cause of thy unequal behaviour towards thy wives. The Rishi 
then said unto Shoma, — Thou art being reduced by the 
disease phthisis that has assailed thee. There is a sacred 
water called Hiranyasarah in the Western ocean. Repairing 
to that sacred water, do thou bathe there ! — Counselled by 
the Rishi, Shoma proceeded thither. Arrived at Hiranya- 
sarah, Shoma bathed in that sacred water. Performing hia 
oblations, he cleansed himself from his sin. And becaus(J 
that aacred water was illumined (abhasita) by Shoina, there- 
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fore was it from that day called by the name of Prahh^eat 
In consequence, however, of the curse denounced upon him 
in days of old by Daksha, Shoma, to this day, begins to 
wane from the night of the full moon till his total disapjxjar- 
ance on the night of the new moon whence ho oiice more 
begins to wax till the night of full moon. The brightness 
also of the lunar disc from that time received a stain, for the 
body of Shoma, since then, has come to present certain dark 
spots. In ffict, the splendid disc of the moon has, from that 
day, come to exhibit the mark of a hare.'*^ Once on a time, a 
RLshi of the name of Sthula(;iras was engaged in practising 
very severe austerities on the northern breasts of the moun- 
tains of Meru. While engaged in those austerities, a pure 
breeze, charged with all kinds of delicious perfumes, began to 
blow there and fan his body. Scorched as his body, was by 
the very severe austerities he was undergoing, and living as 
he did upon air alone to the oxclusiou of every kind of food, 
ho became highly gratified in consequence of that delicious 
breeze which blew around him. While ho was thus gratified 
with the delicious breeze that fanned him, the trees around 
him, (moved by jealousy), put forth their flowers for making 
a display and extorting his praise. Displeased at this con- 
duct of the trees because it was dictated by jealousy, the 
Rishi cursed them, saying, — Henceforth, ye shall nut be able 
to put forth your Uowers at all times I®” — In days of yore, foi 
doing good to tlie world, Narayana -ook birth as the great 
Rishi Vadavainiikha. While engaged in practising severe 
austerities on the breast of Moru, he summoned the Ocean to 
his presence. The Ocean, however, disobeyed his summons. 
Incensed at this, the Rishi, with the heat of his body, solidified 
the waters of the Ocean and caused them to become as saltish 
in taste as the human sweat. The Rishi further said,— Thy 
Waters shall henceforth cease to be drinkable. Only whoa 
the Equino-head, roving within thee, will drink thy waters, 
they vvill be as sweet as honey 1 — It is for this curse that the 
Waters of thcj- Ocean to this day are saltish to the taste and 
drunk by no one else than the Equine-head.^®^ ho 

* fhc* iliinlu acriplurcs incntiou ihai there is an Equiiie*hud of 
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daughter, named Uma, of the Himavat mountains, was de< 
sired by Rudra in marriage. (After Himavat had promised 
the hand of Unifi to Mahadeva, the great Rishi Bhrigu 
approaching Himavat, addressed him, saying, ---Give this 
daughter of thine unto mo in marriage ! — Himavat replied 
nnto him, saying, — Rudra is the bridegroom already select- 
ed by me for my daughter ! — Angry at this reply, Bhrigu 
said, — Since thou refusest niy suit for the hand of thy 
daughter and insultest me thus, thou shalt no longer abound 
with jewels and gems ! — To this day, in consequence of the 
Rishi a Avords, the mountains of Himavat have not any jewels 
and gems. Even such is the glory of the Brahmanas.^'- It is 
through the favor of the Brahmanus that the Kshatriyas are 
able to possess the eteriuil and undeteriorating Earth as their 
wife and enjoy her. The power of the Brahinanas, again, 
is made up of Agni and Shoina. The universe is upheld 
by that power and, therefore, is upheld by Agni and Shojna 
united together/'^ It is said that Surya and Chandramas 
are the eyes of Narfiyana. The rays of Surya constitute my 
eyes. Each of them, viz.^ the Sun and the lloon, invigorate 
and warm the universe respectively.''* And because of the 
Sun and the Moon thus warming and invigorating the uni- 
verse, they have come to be regarded as the llursha (joy) 
of the universe. It is in consetiuenco of tliose acts of Agni 
and Shoma that uphold the universe that I have come to be 
called by the name of Hrishike(;a, O son of I^|ndu ! Indeed, 

I am the boon-giving Icana the Creator of the universe.**" 


vast proportions which roves through the seaa. Blazing fires constantly 
issue from ita mouth and these drink up the sea-water. It always 
makes a roaring noise. It is called Vadava-mukha. The fire issuing 
from it is called Vadavilnala. The waters of the Ocean are like clarified 
butter. The Equine-head drinks them up as the sacrificial fire drinks 
the libationa of clarified butter poure<l upon it. The origin of the 
Vadava fire is sometimes ascribed to the wrath of Urva, a Rishi of the 
race of Jamadagni. Hence it is sometimes called Aurvya-fire.— T. 

^ The etymology of the word ‘Hrishike^a’ is thus explained, Agni 
and Shoma are called by the name of ‘Hrishi* in the dual number. 
j.'rt exiled *Hrishike^a’ who has those two for his ke^a or hair. Eb® 
v/;iei’e, the word U explained as the ‘lyt’ or lord of Mlrishika’.— T. 
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Through virtue of the Mantras with which libations of clari- 
fied butter are poured on the sacred fire, I take and appro- 
priate the (principal) share of the offerings made in sacrifices. 
My complexion also is of that foremost of gems called Harit. 
It is for these reasons that I am called by the name of Hari.®® 
I am the substantial abode of all creatures and am regarded 
by persons conversant with the scriptures to be identical 
with Truth or Nectar. I am, for this reason, called by learn- 
ed Brahmanas by she name of Ritadhaina (abode of Truth or 
Nectar).®^ When in days of yore the Earth became submerg- 
ed in the waters and lost to the view, I found her out and 
raised her from the depths of the Ocean. For this reason 
the deities adored me by the name of Govinda.®® Cipivishta 
is a name. The word Oipi indicates a person that has 
no hair on his body. He who pervades all things in the 
form of Cipi is known by the name of ^ipivishta.^^ The 
Rishi Yashka, with tranquil soul, in many a sacrifice in- 
voked me by the name Cipivishta. It is for this reason 
that I came to bear this secret namo.^° Yashka of great 
intelligence, having adored me by the name of Cipivishta, 
succeeded in restoring the Niruktas which had disappeared 
from the surface of the Ea h and sunk into the nether re- 
gioiis.'^^ I was never born. I never take birth. Nor shall I 
ever be born. I am the Kshebrajna of all creatures. Hence 
am I called by the name of Aja (unborn).*'^ I have never 
uttered anything base or anything that is obscene. The divine 
Saraswati who is Truth’s self, who is the daughter of Brah- 
man and is otherwise called by the name of Rita, represents 
my speech and always dwells in my tongue/® The existent 
and the non-existent have been merged by me in my Soul. 
The Rishis dwelling in Pushkara which is regarded as the 
abode of Bruhman called me by the name of Truth.** I have 
iiever swerved from the attribute of Sattwa, and know that 
the attribiir.0 of Sattwa has flowed from me. In this birth also 

mine, O Dhananjaya, my ancient attribute of Sattwa has 

^ T 

A am the Soui of all creatures, and, therefore, unborn, the Soul 
eing Ijternah X'^nbegiuning and XTnending, Hence am I calUd the 
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jiofc left me so thafc in even this life, establishing myself on 
Satfcwa, I set myself to acts without ever wishing for their 
fruits. Cleansed of all slas as I am through the attribute of 
Sattwa which is my nature, T can be beheld by the aid of 
that knowledge only which arises from adoption of the attri- 
bute of Sattwa. I am reckoned also among those that arc 
wedded to that attribute. For these reasons am I known by 
the name of Sattwata.*^^^'* I till the Earth, assuming the 
form of a large plough-share of black iron. And because my 
complexion is black, therefore am I called by the name of 
Krishna.'^ I have united the Earth v/ith Water, Space with 
Mind, and Wind with Light. Therefore am I called Vai- 
kuntha.f'® The cessation of separate conscious existence by 
identification with Supreme Brahma is the highest attribute 
or condition for a living agent to attain. And since I have 
never swerved from that attribute or condition, I am, there- 
fore, called by the name of Achyuta.t’® The Earth and the 
Firmament are known to extend in all directions. And 
because I uphold them both, therefore am I called by the 
name of Adhokshaja.^® Persons conversant with the Vedas 
and employed in interpreting the words used in those scrip- 
tures adore me in sacrifices by calling upon me by the same 
name.®* In days of yore, the great Rishis, while engaged in 


* The race in which Krishna took birth was known by the iiarae 
of Sattwata, All these etymologies are, of course, exceedingly fanci- 
ful. Not that the etymologies do not correspond with the rules of 
Sanskrit Grammar, but then they are not accepted by lexicographers. 
The fact is tliat each root in Sanskrit has a variety of meanings.— T. 

t This Verse refers to ‘Panchikaiana’. The fact is, Earth, Water, 
Light, Wind, and Space are the five primal elements. Each of these 
is divided into five portions and the portions so arrived at are then 
united or mingled together for forming the dillerent substances of 
the universe, the proportions in which they are mingled being un- 
equal,— T. 

J ‘Achyuta’ has been variously rendered into English, Its true 
sense is here explained. ‘Unswerving’ is the meaning. He who never 
fcwcrvcs (from his highest nature or Brahma) is Achyuta. Hence, 
ordinarily, immutable or undeterioratiiig is the rendering that I have 
Rdopted.— T, 
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practising severe austerities, said, — No one else in the uni- 
verse, than the puissant Narayana, is capable of being called 
by the name of Adhokshaja.'**^ Clarified butter which sus- 
tains the lives of all creatures in the universe constitutes 
my effulgence. It is for this reason that Brahmanas conver- 
sant with the Vedas and possessed of concentrated souls call 
me by the name of Ghritarchis.*^^ There are throe well- 
known constituent elements of the body. They have their 
origin in action, and are called Bile, Phlegm, and Wind. 
The body is called a union of these three. All living crea- 
ftures are upheld by these three, and when these three be- 
come weakened, living creatures also become weakened. It 
is for this reason that all persons conversant with the scrip- 
tures bearing on the science of Life call me by the name of 
Tridhatu.f"^*^“ The holy Dharma is known among all crea- 
tures by the name of Vrisha, 0 Bharata ! Hence it is that 
I am called the excellent Vrisha in the Vedic lexicon called 
Nighantuka.^'’’ The word‘Kapi' signifies the foremost of boars, 
and Dharma is otherwise known by the name of Vrisha. It 
is for this reason that that lord of all creatures, viz.y Ka 9 yapa, 
the common sire of the deities and the Asuras, called me by 
the name Vrishakapi.®^ The deities and the Asuras have 
never been able to ascertain my beginning, my middle, or my 
end. It is for this reason that I am sung as Anadi, Amadhya,* 
Ananta. I am the Supreme Lord, endued with puissance, 
Lnd I am the eternal witness of the universe (beholding as I 
do its successive creations and destructions).**® I always hear 
words that are pure and holy, 0 Dhananjaya, and never 
catch anything that is sinful. Hence am I called by the 
name of Cuchi(;ravas.®® Assuming, in days of old, the form 


Clarified butter is the great siistamer of the universe, for the 
libations poured on the sacrificial fire uphold the deities, and the 
deities, thus upheld, pour rain which causes crops and other food to 
grow, upon which, of course, the universe of living creatures lives.— T. 

t The constituent elements, called ‘Dhatu’, of the body, are, of 
course, Bile, Phlegm, and Wind. They are due to acta because birth 
itself is due to act^;. There can be no birth without a body and no 
body without these three. Hence, these three have their origin iu 
I previuuij acts unexLauatcd by enjoyment or cudurance,— '1\ 
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of a boar with a single task, 0 enliancer of the joys of others, 

I raised the submerged Earth from the bottom of the ocean, 
From this reason am I called by the name of Eka9ringa,^® 
While I assumed the form of a mighty boar for this purpose, I 
had three humps on my back. Indeed, in consequence of this 
peculiarity of ray form at that time that I have come to be 
called by the name of Trikaknd (three-humped).®* Those who 
are conversant with the science propounded by Kapila call 
the Supreme Soul by the name of Virincha. That Virincha is 
otherwise called the great Prajapati (or Brahman). Verily, 
I am identical with Him called Virincha in consequence of 
my imparting animation to all living creatures, for I am the 
Creator of the universe.®-^ The preceptors of Sankhya philoso- 
phy, possessed of certainty of conclusions (regarding all 
topics), call me the eternal Kapila staying in the midst of the 
solar disc with but Knowledge for my companion.*®^ On 
Earth I am known to be identical with Him wiu) has been 
sung in the Vedic verses as the etfiilgont Iliranyagarbha and 
who IS always worshipped by Yogins.®* I am regarded as the 
embodied form of the Rich Veda consisting of one and twenty 
thousand verses. Persons conversant with the Vedas also 
call me the embodiment of the Samans of a thousand branch- 
es. Even thus do learned Brahmanas that are my devoted 
worshippers and that are few in number sing me in the 
iranyakas.'l'®* In the Adhyaryus I am sung as the Yajur- 
Veda of six and fifty and eight and seven and thirty branch- 
Learned Brahmanas conversant with the Atharvans 
regard me as identical with the Atharvans consilSioing of five 
Kalpaa and all the Krityas.f'^ All the subdivisions that 

* Narayana is said to always dwell in the midst of ‘Savitri-mao- 
dala’. The solar disc represents eternal effulgence, or Milton’s ‘flaming 
mount’ at which even the highest angels cannot gaze. — T. 

t ‘Durlabhflh, may also mean ‘not easily attainable’ ; i. 6-., they that 
are my devoted worshippers are as unattainable as I myself. People 
cannot readily obtain their grace as they cannot mine. — T. 

I The Vajur-Veda consists, according to this calculation, of one 
hundred and one branches. — T. 

The *Krityas’ are acts of incantation, performed with the aid of 
AtharvAU Mantras, They arc of great elhcacy, Brahmanas conversant 
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exist of the diflferent Vedas in respect of branches, and all 
the verses that compose those branches, and all the vowels 
that occur in those verses, and all the rules in respect of 
pronunciation, know, 0 Dhananjaya, are my work O 
Partha, He that rises (at the beginning of Creation from the 
ocean of milk at the earnest invocation of Brahman and all 
the deities) and who gives diverse boons unto the diverse 
deities, is none else thaji myself. I am He who is the reposi- 
tary of the science of syllables and pronunciation that is 
treated of in the supplemental portions of the Vedas.®® Fol- 
lowing the path pointed out by Vamadeva, the high-souled 
Bishi Priuchala, through my grace, obtained from that eternal 
Being the rules in respect of the division of syllables and 
words (for reading the Vedas). Indeed, Galava, born in the 
Vabhravya race, having attained to high ascetic success and 
obtained a boon from Nfua} ana, compiled the rules in respect 
of the division of syllables and words and those about em- 
phasis and accent in utterance, and shone as the first scholar 
who became conversant with those two subjects. Kundarika 
and king Brahinadatta of groat energy, repeatedly 
thinking of the sorrow that attends birth and death, attained 
to that prosperity which is acapiircd by persons devoted to 
Yoga, in course of seven births, in consequence of my 
favour.^^^ In days of yore, 0 Partha, I was, for some reason^ 
born as the son of Dharma, O chief of Kuril's race, and in. 
coiisequoace of such birth of mine I was celebrated under 
the name of Dharmaja.^®’’ I took birth in two forms, viz.^ 
as Nara and Narayana. Riding or the vehicle that helps to- 
wards the performance of scriptural and other duties, I prac- 
tised, in those two forms, undying austerities on the breast 


with the Atharvans are competent, with the aid of ‘Krityas’ to alter the 
lawa of Nature and confound tlie very universe. — T. 

* ‘The path pointed out by Varna' is the path of Dhyana or co? - 
templation. ‘Vama' is Mahmlcva or Kudra. ‘Pfinchala' is Galava of 
the ‘Vabhravya race*. The Burdwan tianslator makes a mess of these 
Verses. He represents Galava as belonging to the Kunrlarika race. 
The fact is, as the Commentator explains, that ‘Kundarika' is a name 
derived from that of the Gotra or ra(*c to which the person belonged. 
Baiichula is the same person as Galava of the Vabhravya racct'—T. 
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of Giudhamadana.*’"®* At that time the great sacrifice of 
Dakslia took place. Daksha, however, in that sacrifice of 
his, refused to give a share unto Kudra, O Bharata, of the 
sacrificial offerings.^*'® Urged by the sage Dadhichi, Riidra 
destroyed that sacrifice. He hurled a dart whose flames blaz- 
ed up every moment.^®*' That dart, having consumed all the 
preparations of Daksha’s sacrifice, came with great force to- 
wards us (Nara and Narayana) at the retreat of Vadari.^®^ 
With great violence that dart then fell upon the chest of 
Narayana, Assailed by the energy of that dart, the hair on 
the head of Narayana became green. In fact, in consequence 
of this change in the hue of my hair I came to be called by 
the name of Munjakec^a.”!'*®* Driven off by an exclamation 
of Han which Narayana uttered, the dart, its energy being 
lost, returned to Caiikara’s hands.*^®* At this, Rudra became 
higlily angry and as the result thereof he rushed towards 
the Rishis Nara and Narayana endued with the puissance 
of severe austerities.^^® Narayana then seized the rushing 
Rudra with his hand by the throat. Seized by Narayana, 
the lord of the universe, Rudra’s throat changed color and 
became dark. From that time Rudra came to be called by 
the name of Citikantha.'^^ Meanwhile Nara, for the purpose 
of destroying Rudra, took up a blade of grass and inspired 
it with Mantras. The blade of grass, thus inspired, was 
converted into a mighty battle-axe.^^^ Nara suddenly hurled 
that battle-axe at Rudra but it broke into pieces. In conse- 
quence of that weapon thus breaking into pieces, I came to 
be called by the name of Khandapara9u.t’“® \ 

“Arjuna said, — 'In that battle capable of bringing about 


* Elsewhere it is said that Narayana took birth in Dharma’s house 
ill four forms named Nara, Narayana, Krishna, and Hari. ‘Dharma- 
yanam samarudau’ means ‘riding on the Dharma-car*, i. e., endued 
with bodies with which to perform all the scriptural duties. — T. 

t ‘Munja* literally means green, or a grass of a particular kind. T. 
J Nara and N}\rS,yana were the same person. Hence, Nara*a 
we^ipon having broken into pieces, NAr&yana came to be called by this 
n^me. Elsewhere it is explained that Mahftdeva is called ‘Khanda* 
para^u* in consequence of his having parted with his ‘para^Vi’ untO 
Baxua of Bkrigu’s race. — 1\ 
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the destruction of the three worlds, who obtained the victory, 

0 .Tanarddana, do thou tell me this !*“* 

“The blessed and holy one said, — *When Riidra and Nara- 
yana became thus engaged in battle, all the universe became 
suddenly filled with anxiety/'^ The deity of fire ceased to 
accept libations of even the purest clarified butter duly 
poured in sacrifices with the aid of Vedic Mantras. The Vedas 
no longer shone by inward light in the minds of the Rishis of 
cleansed souls.^'® The attributes of Rajas and Tamas possessed 
the deities. The Earth trembled. The vault of the firmament 
seemed to divide in twain.“^ All the luminaries became 
deprived of thoir splendour. The Creator, Brahman, himself 
fell from his seat. The Ocean itself became dry. The moun- 
tains of Himavat became riven. When such dire omens 
appeared everywhere, O son of Pandu, Brahman, surrounded 
by all the deities and the high-souled Rishis,^*® soon arrived 
at that spot \vhcrc tlie battle was raging. The four-faced 
Brahman, capable of being understood Avith the aid of only 
the Niruktas, joined his hands and addressing Rudra, 
said,^’’^ — Let good happen to the three worlds. Throw down 
thy weapons, 0 lord of the universe, from desire of benefit- 
ing the universe.^-^ That which is indestructible, immutable, 
supreme, the origin of the universe, uniform, and the supremo 
actor, that which transcends all pairs of opposites, and is 
inactive, has, chosing to be displayed, been pleased to 
.-ssurne this one blessed form, (for though double, the two 
but represent the same form). I’lds Nara and Narayana 
(the displayed forms of Supreme, Br^ hma) have taken birth in 
the race of Dharma.^’* The foremost of all deities, these 
two are observers of the highest vows and endued with the 
severest penances. Through some reason best known to Him 

1 myself have sprung from the attribute of His Grace.^ * 
Eternal as thou art, for thou hast ever existed since all the 
past creations, thou too hast sprung from His Wrath. With 
myself then, these deities, and all the great Rishis, do 
thou adore this displayed form of Brahma and let peace 
be unto all the worlds without aijy delay ! — Thus addressed 
hy Br ihm ui, Rudra forthwith cast off the fire of his wrath/'* 


103 
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and set himself to gratify the illustrious and puissant Narar 
yana. Indeed, he soon placed himself at the disposal of the 
adorable, boon-giving, and puissant Narayana.^’^ That boon- 
giving deity, who hath his wrath and the senses under 
control, became soon gratified and reconciled with Kudra.^=^® 
Well-adored by the Rishis, by Brahman, and by all the deities, 
the great God, the Lord of the universe, otherwise called by 
the name of Hari, then addressed the illustrious I(^ana and 
said these words — He that knows thee knows me. He 
that follows thee follows me ! There is no difference between 
thee and. me. Do thou never think otherwise The mark 
made by thy lance on my chest will from this day assume the 
form of a beautiful whirl, and the mark of my hand on thy 
throat will also assume a beautiful shape in consequence of 
which thou shalt, from this da^^ be called by the name of 
Creekantha 

“The blessed and holy one* continued, — ‘Having mutually 
caused such marks on each other’s person, the two Rishis 
Nara and Narayana thus made friends with Rudra,^^-^ and 
dismissing the deities, once more set themselves to tho 
practice of penances with a tranquil souls. I have thus told 
thee, 0 son of Pritha, how in that battle which took place in 
days of yore between Rudra and Narfiyana, the latter got 
the victory.^"® I have also told thee the many secret names 
by which Narayana is called, and what the significations, 0 
Bharata, are of those names, which, as I have told thee, the 
Rishis have bestowed upon the great God.^"* In this way, 
O son of Kunti, assuming diverse forms do !| rove at will 
through the Earth, the region of Brahman himself, and that 
other high and eternal region of f^icity called Goloka.‘^'^ 
Protected by me in the great battle, thou hast won a 
great victory.^^® That Being whom, at the time of all thy 
battles, thou beheldst stalking in thy van, know, () son of 
Kunti, is no other than Rudra, that god of gods, otherwise 
called by the name of Kaparddim*^’ He is otherwise known 
by the name of Kala-f* and should be known as one that has 

/. he that wa» speaking to Arjuua. — T. 
t *Ki^a literally Time or literiiity. It frequently means, bovr" 
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sprung from my wrath, Those foes whom thou hast slain wera 
all, in the first instance, slain by him.*^^ Do thou bend 
thy head unto that god of gods, that lord of Uma, endued 
with immeasurable puissance. With concentrated soul, do 
thou bend thy head unto that illustrious Lord of the universe, 
that indestructible deity, otherwise called by the name of 
Hari He is none else than that deity who, I have repeat- 
edly said unto thee, has sprung from my wrath. Thou hast 
before this, heard, 0 Dhananjaya, of the puissance and energy 
that reside in him 


Section CCCXLIV. 

Caunaka said, — 0 Saiiti, excellent is this narrative which- 
thou hast recited. Verily, these ascetics, having heard it, 
have all been filled with wonder It is said, 0 Saiiti, that 
a discourse that has Narayana foi its topic is more fruitful 
of merit than sojourns unto all the sacred retreats and 
ablutions performed in all the sacred waters on the Earth.’* 
Having listened to this discourse of thine that has Narayana 
for its topic, that is sacred and capable of cleansing one of 
every sin, all of us have certainly become holy.’* Adored of 
all the worlds, that illustrious and foremost of deities is 
incapable of being beheld by the deities with Brahman 
numbering among them and all the Rishis.* That Narada 
;as able to obtain a sight of Narayana, otherwise called 
Hari, was due, 0 sou of Suta, to the especial grace of that 
divine and puissant Lord 1'’ Whc/i, however, the celestial 
Rishi Narada had succeeded in obtaining a sight ot the 
Supreme Lord of the universe as displayed or residing in the 
form of Aniruddha, why did he again proceed so quickly (to 
the retreat of Vadari on the breast of Himavat) for behold- 
ing those two foremost of deities, viz,, Nara and Narayana ? 
Do you, 0 Sauti, tell us the reason of such conduct on the 
part of Narada !* 

ever, death or destruction, or he that brings about detath or destruc- 
tion. — T. 

* The sense is that Arjuua was only the ostensible iuslrumeut, — T« . 
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Santi said, — During the continuance of his (snake-) Sacri- 
fice, Janamejaya, the royal %on of Parikshit, availing him- 
self of an interval in the sacrificial rites, and when all the 
learned Bralimanas were resting, 0 Caunaka,^ that king 
of kings, addressed the grand-father of his grand-father, viz.^ 
the Island-born Rishi Krishna, otherwise called Vyasa, that 
ocean of Vedic lore, that foremost of ascetics endued with 
puissance, and said these words/ 

Janamejaya said, — “After the celestial Rishi Narada had 
returned from White- Island, reflecting, as he came, on the 
■words spoken to him by the holy Nfirayana, what, indeed, 
did that great ascetic next do Arrived at tlie retreat 
known by the name of Vadari on the breast of the Himavat 
mountains, and seeing the two Rishis Nara and Narayana 
who were engaged in severe austerities at that spot, how 
long did Narada dwell there and what were the topics of 
conversation between him and the two Rishis This dis- 
course on Narayana, that is really an ocean of knowledge, 
has been raised by thy intelligent self by churning that vast 
history called Bharata which consists of a hundred thousand 
Verses As butter is raised from curds, sandal- wood from 
the mountains of Malaya, the Aranyakas from the Vedas, and 
Amrita from all the medicinal herbs, after the same manner, 
0 ocean of austerities, hath this discourse that is like Amrita 
and that has Narayana for its object, been raised by thee, 0 
Brahman a, from diverse histories and Purfinas existing in 
the world!** Narayana is the Supreme Lord. Illustrious 
and endued with great puissance, He is Ijie soul of all 
creatures. Indeed, 0 foremost of regenerate ones, the 
energy of Narayana is irresistible Into Narayana, at the 
end of the Kalpa, enter all the deities having Brahman for 
their foremost, all the Rishis with the Gandharvas, and all 
things mobile and immobile P® I think, therefore, that there 
is nothing holier on earth or in heaven and nothing higher 
than Narayana. A sojourn unto all the sacred retreats on 
Earth, and ablutions performed in all the sacred waters, are 
not productive of as much merit as a discourse that has Nara- 
yana for its topic. Having listened bo this discourse from the 
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beginning,— this discourse on Hari, the lord of the universe, 
that destroys all sins, we feel that we have been cleansed of 
all our sins and sanctified entirely. Nothing wonderful was 
accomplished by my ancestor Dhananjaya whose was the 
victory in the great battle on Kurukshetra, for it should be 
remembered that ho had Vasudeva for his ally. I think that 
that person could have nothing unattainable in the three- 
worlds,^'*^® who had for his ally Vishnu himself, that great 
Lord of the universe ! Exceedingly fortunate and commend- 
able were those ancestors of rnine,'^® since they had Janurd-* 
daua himself for looking after their temporal and spiritual 
prosperity. Adored of all the worlds, the holy Narayana 
is capable of being beheld with the aid of austerities alone.“ 
They, however, succeeded in beholding Narayana adorned 
with the beautiful whirl on his chest. More fortunate than 
my ancestors was the celestial Rishi Narada the son of 
Prameshthi.®® Indeed, I think that Nilrada, who trandscends 
all destruction, was endued with an energy that was not 
little, for repairing to White-Island he had succeeded in 
beholding the person of Hari.'^* Indeed, it is evident that 
the sight he had obtained of the Supreme Lord was due to 
only the grace of that Being. Fortunate was Narada inas- 
much as he had succeeded in beholding Narayana as existing 
in the form of Anirnddha.'* Having beheld Narilyana in 
that form, why did Niirada hasten once more to the retreat 
of Vadari for the purpose of beholding Nara and Narayana 1 
What was the reason, 0 ascetic, of this step taken by 
Narada?’*^ How long also did.Na ada the son of Prameshthi, 
after his return from White Island and arrival at Vadari and 
meeting with the two Rishis Nara and Narayana, live there, 
and what conversation had he with them ? What did those 
two high-souled and foremost of Rishis say unto him^ It 
behooveth thee to say all this unto me T^**^'** 

Vai^ampayana said,* — “Salutations unto the holy Vyasa 


* The questions of Janamejaya, it would seem, were addressed to 
Vy&sa. All the editions, however, make Vai^ampayana answer those 

quesitiom,'— T. 
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of immeasurable energy. Through his grace I shall recite 
this narrative having Narayana for its topic.*^® Arrived at 
White Island, Narada beheld the immutable Hari. Leaving 
that spot he quickly proceeded, 0 king, to the mountains of 
Meru/^ bearing in his mind those weighty words that the 
Supreme Lord had said unto him. Arrived at Meru he 
became filled with wonder at the thought, 0 king, of what 
he had achieved.^^ And ho said unto himself, — *How wonder- 
ful is it 1 The journey I have performed is a long one ! 
Having proceeded to such a distance, I have come back safe 
and sound From the mountains of Meru he then proceeded 
towards Gandhamadana."*^ Traversing through the skies he 
quickly alighted upon tliat extensive retreat known by the 
name of Vadari, There he beheld those ancient deities, viz.^ 
those two foremost of Rishis, (called Nara and Njrrayana), 
engaged in the practice of penances, observing high vows, 
and depending upon their own selves.'^-' Both of those ador- 
able persons bore on their chests the beautiful whirls called 
Creevatsa, and both had matted locks on their heads. And 
in consequence of the effulgence with which they illumined 
the world they seemed to transcend the very Sun in energy."* 
The palms of each boro the mark called the swan’s foot. 
The soles of their feet bore the mark of the discus. Their 
chests were very broad ; their arms reached down to their 
knees.^® Each of them had four ‘Mushkas'.* Each of them 
had sixty teeth and four arms.*|' The voice of each was as 
deep as the roar of the clouds. Their faces were exceedingly 
handsome, their foreheads broad, their brov^% fair, their 
cheeks well-formed, and their noses aquiline.^* The heads 
of those two deities were large and round, resembling open 
umbrellas. Possessed of these marks, they were certainly 
very superior persons in appearance."^ Beholding them, 

* It is difficult to say what this word means. Vide note at foot of 
page 745. I think with the Commentator that it means shoulder- 
joints. — T. 

+ The Bengal reading is 'ashta bhujau'. The Bombay reading 
‘|Lshta-dang3htrau* does not seem to be correct. By accepting the 
Bengal reading, the word ‘mushka’ becomes clear.— T. 
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Narada became filled with joy. He saluted them with 
reverence and was saluted by them in return. They received 
the celestial Rishi, saying ‘Welcome*, and made the ordinary 
enquiries. Beholding those two foremost of Beings, Narada 
began to reflect within himself,'-*' — 'These two fi»remost of 
Rishis that are respected by all creatures seem to be very 
like, in appearance, unto those persons, adored of all beings, 
whom I have seen in White-Island — Thinking in this 
way, he circumambulated them both and then sat down on 
the excellent seat made of Ku(;a grass that had been offered 
unto him.^® After this, those two Rishis that were the 
abode of penances, of fiunuus achievements, and of energy, 


— those ascetics that were endued with tranquillity of heart 
and self-restraint,— wont through their morning rites.*^ 
They then, without anxious hearts, worship})ed Narada with 
water to wash his feet and the usual ingredients of the 
Arghya. Having finished their morning rites and the obser- 
vances necessary for receiving their guest, they sat down on 
two seats made of wooden planks. When those two Rishis 
took their seats, that place began to shine with ijeculiar 
beauty even as the sacrificial altar shines with beauty in 
consequence of the sacred fires when libations of clarified 
butter are^-poured upon them.'^ Then Narayana, seeing 
Narada refreshed from fatigue and seated at his ease and 
well-pleased with the rites of hospitality he had received, 
addressed him, saying these words/* 

“Nara and Narayana vsaid, — ‘Hast thou seen in White 
Island the Supreme Soul, who. is eternal and divine, and who 
is the high source whence we have sprung ? ** 

“Narada said,— ‘I have seen that beautiful Being who ia 
immutable and who has the universe for his form ! In Him 


* ‘Avyagrau’ means ‘with traiiqul souls’. It is said tliat with most 
young men what oc.curs is that their hearts at first leave them when 
they see a respected guest arrived who ia to be received with due 
honors. A little while after, tliey get back their hearts. In the Nara 
and Narayana, ho\^ever, nothing of this kind happened when they 

aaw Narada first, although Narada was one to whom their reverence 
was due.— 
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dwell all the worlds, and all the deities with the Rishis !*• 
Even now I behold that Being in beholding you two that 
are eternal. Those marks and indications that characterise 
Hari himself of undisplayed form,*^ characterise you two that 
are endued with forms displayed before the senses.* Verily, 
I behold both of you by the side of that great God,^* 
Dismissed by the Supreme Sou!, I have today come hither.^* 
In energy and fame and beauty, who else in the three worlds 
can equal Him than you two that have been born in the 
race of Dharma He has told me the entire course of 
duties having reference to Kshetrajna. He has also told me 
of all those incarnations which he will, in the future, have 
in this world.*^ The inhabitants, of White Island whom I 
have seen, are all divested of the five senses that are owned 
by ordinary persons. All of them are of awakened souls, 
endued as they are with true knowledge. They are, again, 
entirely devoted to the foremost of Beings, viz,y the Supreme 
Lord of the universe. They are always engaged in worshiping 
tha,t great Deity, and the latter always sports with them.^* 
The holy and Supreme Soul is always fond of those that 
are devoted to him. He is fond also of the regenerate ones. 
Alwajs fond of those that are devoted to Him, He sports 
with those worshippers of His.*^® Enjoyer of the universe, 
pervading everything, the illustrious Madhava is*ever affec- 
tionate towards his worshippers. He is the Actor ; he is the 
Cause ; and He is the Effect. He is endued with omnipotence 
and immeasurable splendour.^* He is the Cause whence all 
things spring. He is the embodiment of all ^e scriptural 
ordinances. He is the embodiment of all the topics. He is 
possessed of great fame.®'^ Uniting Himself with penances, 
He has illumined Himself with a splendour that is said to 
represent an energy that is higher than (what occurs in) 
White Island. Of soul cleansed by penances. He has ordained 
Peace and Tranquillity in the three worlds.*^* With such 
an auspicious understanding, he is engaged in the observance 
of a very superior vow which is the embodiment of holiness. 

* Nara’aml Narayaua are the ^U^played forms of the uudisplayed 
Jlari.-T. 
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'i’hat realm where he resides, engaged in the austeresfc 
ponances, the Sun warms not and Shoma does not adorn. 
There the wind blows not.“^ Having constructed an altar 
measuring eight fingers’ breadth, the illustrious Creator of 
the universe is practising penances there, standing on one 
foot, with arms upraised, and with face directed towards 
the East/‘^ Reciting the Vedas with their branches, he is 
engaged in practising the severest austerities. Whatever 
libations of clarified butter or meat are poured on the 
sacriiicial fire according to the ordinances of Brahman, by the 
Rishis, by Pac^upati himself, by the rest of the principal 
deities, by the Daityas, the Danavas, and the Rakshasas, 
all reach the feet of that great deity.' Whatever rites 
and religious acts arc performed by persons whose souls are 
entirely devoted to him, are all received by that great Deity 
ou his head.^^^ No one is dearer to him in the three worlds 
than those persons that are awakened and possessed of high 
souls. Dearer even than those persons is one that is eiitirely 
devoted to him.*^- Dismissed by him who is the Supreme 
Soul, I am coining here. This is what the illustrious and 
holy Hari has himself said unto me. I shall henceforth 
reside with you two, devoted to Narayana in the form of 
Auiruddha.’ 

Seotiojn GCCXLV. 

“Nara and Narayana said, — ‘Deserving art thou of the 
highest praise, and highly favored hist thou been, since thou 
hast beheld the puissant Narayana himself (in the form of 
Auiruddha) ! None else, not even Brahman himself who has 
sprung from the primal lotus, has been able to behold him.^ 
That foremost of Puriishas, endued with puissance and holi- 
ness, is of unrnanifest origin and incapable of being seen. 
These words that we say unto thee are very true, O Narada 1* 
There exists no one in the universe that is dearer to him 
than one that adores him with devotion. It is for this, O 
best of regenerate ones, that he showed himself unto thee !* 
No one can repair to that realm where the Supreme Soul is 
^iigaged in the observance of penances, except vvo two, O 
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foremost of regenerate persona/ In consequence of that spot 
being adorned by Him, its splendour resembles the effulgence 
of a thousand Suns collected together.^'^ From that illustri- 
ous Being, 0 Brahmana, from Him who is the origin of the 
Creator of the universe, 0 foremost of all persons endued 
with forgireness, springs the attribute of forgiveness which 
attaches to the Earth.f • It is from that illustrious Being 
whose attributes are for the good of all beings, that Rasa, 
(Taste) hath arisen. The attribute of Rasa attaches to the 
waters which are, again, liquid/ It is from Him that 
Heat or Light has arisen, having the attribute of Form or 
vision for its soul. It attaches itself to the Sun in conse- 
quence of which the Sun becomes able to shine and give 
heat.® It is from that illustrious and foremost of Beings that 
Touch also has arisen. It is attached to the Wind, in conse- 
quence of which the Wind moves about in the world 
producing the sensation of Touch.® It is from that puissant 
Lord of the entire universe that Sound has arisen. It 
attaches to Space, which, in consequence thereof, exists 
uncovered and unconfined,^® It is from that illustrious 
Being that Mind, which pervades all Beings, has arisen. 
It attaches to Ciiandramas, in consequence of which Ohandra- 
inas has come to be invested with the attribute of displaying 
all the things/^ That spot where the divine Narayana, that 
eater ot the libations and other offerings made in sacrifices 
resides with Knowledge alone for his companion, has, in the 
Vedas, onen called oy the name of the productive cause of all 
things known as The path that is thmrs, 0 foremost 


* Cf. Milton's description of the mount of God. The highest 
angels are not competent to bear its effulgence, being obliged to cover 
their eyes with their wings in looking at it. — T. 

f ‘Prithivi' or Earth is said to be ‘aarvamsaha.’ ‘As forgiving aa 
the Earth’ is a common form of expression in almost every Indian 
•dialect. — T. 

J By ‘Sat’ is meant all existent things. The correlative word is 
‘Asat’ or non-existent. Hence, auglit and naught are the nearest 
approaches to these words. There are many secondary siguification?, 
however, of these two words. ‘Sat,* for example, indicates effects or 
ail gross objects j and ‘asat’ iudiciites causes, 1\ 
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of regenerate persons, that are stainless and that are freed 
from both virtue and sin, is fraught with auspiciousness and 
felicity/* Surya, who is the dispeller of the darkness of all 
the worlds, is said to be the door (through which the Eman- 
cipate must pass). Entering Surya, the bodies of such per- 
sons become consumed by his tire. They then become invisible 
for after that they cannot be seen by anybody at any time,^* 
Reduced into invisible atoms, they then enter into Narayana 
(who resides in the centre of Suryya). Passing out from him 
also, they enter into the form of Aniruddha.^® Losing all phy- 
sical attributes altogether and transformed into Mind alone, 
they then enter into Pradyumna. Passing out of Pradyumna, 
those foremost of regenerate persons, including both those 
that are conversant with Sankhya pLilusopliy and ihoso 
that are devoted to the Supreme deity, then enter Sankarsha- 
na who is otherwise called Jiva. After this, divested of the 
three primal attributes of Sattwa, Rajas, and Tamas, those 
foremost of regenerate beings (quickly enter the Supremo 
Soul otherwise called Kshetrajna and which itself transcends 
the three primal attributes. Know that Vasudeva is He 
called Kshetrajna. Verily shouldst thou know that that 
Vasudeva is the abode or original refuge of all things in the 
universo.^®'^^ Only they whose minds are concentrated, who 
are observant of all kinds of restraint, whose senses aro 
contr.jilcd, and who aro devoted with their whole souls, 
succeed iu entering Vasudeva.^'^ We two, 0 foremost of 
regenerate ones, have taken birth in the house of Dharma. 
Residing in this delightful and spacious retreat, we are 
undergoing the austcrest penances.^® We are thus employed, 
0 regenerate one, moved by the desire of benefiting those 
manifestations of the Supreme Deity, dear to all the celestials, 
that will occur in the three worlds (for achieving diverse feats 
that are incapable of being achieved by any other Being).^^ 
In accordance, one after another, with such ordinances as 
are uncommon and as apply to us two only, 0 best of 
regenerate persons, we are duly observing all excellent and 
high vows fraught with the austerest penances.** Thou, O 
celestial Rishi endued with wealth of penances, wert beheld 
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by us in White Island when thou wert there, Haying met 
with Naray ana, thou hast formed a particular resolution.^* 
In the three worlds consisting of mobile and immobile Beings, 
there is nothing that is unknown to us. Of good or evil 
that will occur or has occurred or is occurring, that God of 
gods, 0 great ascetic, has informed thee !’ 

Vai 5 ampayana continued, — “Having heard these words of 
Nara and Narayana both of whom were engaged in the 
practice of the austerest penances, the celestial Rishi Narada 
joined his hands in reverence and became entirely devoted 
to Narayana.'^'^ He employed his time in mentally reciting, 
with due observances, innumerable sacred Mantras that are 
approved by Narayana. Worshipping the Supreme Deity 
Narayana, and adoring those two ancient Rishis also that 
had taken birth in the house of Dharma, the illustrious Rishi 
Narada, endued with great energy, continued to reside, thus 
employed, in that retreat, called Vadari, on the breast of 
Himavat, belonging to Nara and Narayana, for a thousand 
years as measured by the standard of the celestials.*'^^-^^ 

Section CCCXLVI. 

Vaigampayana said, — “On one occasion, while residing in 
the retreat of Nara and Narayana, Narada the son of Pra- 
meshthi, having duly accomplished the rites and observances 
in honor of the deities, set himself to perform thereafter the 
rites in honor of the Pitris,^ Beholding him ^iiis prepared, 
the eldest son of Dharma, viz,y the puissant Narayana, 
addressed him, saying. — ‘Whom art thou worshipping, 0 
foremost of regenerate persons, by these rites and observances 
in connection with the deities and the Pitris ^ 0 foremost 

of all persons endued with intelligence, tell me this, agree- 
ably to the scriptures. What is this that thou art doing ? 
What also are the fruits desired by thee of those rites thou 
hast addrest thyself in performing 

“Narada said, — ‘Thou saidst unto me on a former occasion 
ithat rites and observances in honor of the deities should be 
accomplished. Thou saidst that the rites in honor of the 
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deities constitute the highest sacrifice and are equivalent to 
the worship of the eternal and Supreme Soul.^ Instructed 
by that teaching, I always sacrifice in honor of the eternal 
and immutable Vishnu through these rites that I perform in 
worshipping the deities. It is from that Supreme Deity that 
Brahman, the Qrandsire of ail the worlds, took his rise in days 
of yore.® That Brahmaii, otherwise called Prameshthi, filled 
with cheerfulness, caused my sire (Daksha) to start into 
being. I was the, son of Brahman, created before all others, 
by a fiat of his will (although I had to take birth afterwards 
as tho son of Daksha through a curse of that Rishi).* 0 
righteous and illustrious one, I am performing these rites in 
honor of the Pitris for the sake of Nilrayana and agreeably 
to those ordinances that have been laid down by himself. 
The illustrious Nariiyana is the father, mother, and grand- 
father (of all creatures).^ In all sacrifices performed in honor 
of tho Pitris, it is that Lord of the universe who is adored 
and worshipped. On one occasion, the deities, who were sires, 
taught their children the Crutis.^ Having lost their know- 
ledge of the Orutis, the sires had to acquire it again from 
those sons unto whom they had communicated it. In conse- 
quence of this incident, the sons, who had thus to communi- 
cate the Mantras unto their sires, acquired the status of 
sires (and the sire, for having obtained the Mantras from 
their sons, acquired the status of sons).*® Without doubt, 
what the deities did on that occasion is well known to you 
two. Sons and sires (on that occauon) had thus to worship 
each other.^® Having first spread some blades of Kiuja grass, 
the deities and the Pitris (who were their children) placed 

* The story ia that once on a time the deities, on the eve of going 
out on a campaign against the Asuras, communicated the Veias unto 
their children, Agnishatta and others. In consequence, however, of 
the length of time for which they were occupied on the field, they 
forgot their Vedas. Returning to heaven, they had actually to re- 
acquire thetfi from their own children and disciple^. The Scriptures 
declave that the preceptor is ever the sire, and the disciple is the son. 
difference of age would not disturb the relationship. A youth of six- 
^oen might thus be the father of an octogenarian. With Brahmanas, 
*‘overen«e is due to knowledge, not age.— T. 
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three Pindas thereon and in this way worshipped each other. 
I wish to know, however, the reason why the Pitris in days 
of yore acquired the name of Pindas!^^ 

'‘Nara and Narayana said, — 'The Earth, in days of yore, 
with her belt of seas, disappeared from the view. Govinda, 
assuming the form of a gigantic boar, raised her up (with his 
mighty tusk).^’* Having replaced the Earth in her former 
position, that foremost of Purushas, his body smeared with 
water and mud, set himself to do what was necessary for the 
world and its denizens,^^ When the Sun reached the meridian, 
and the hour, therefore, came for saying the morning prayers, 
the puissant Lord, suddenly shaking off three balls of mud 
from his tusk,'* placed them upon the Earth, 0 Narada, 
having previously spread thereon certain blades of grass. 
The puissant Vishnu dedicated those balls of mud unto his 
own self, according to the rites laid down in the eternal 
ordinance.^^ Regarding the three balls of mud that the 
puissant Lord had shaken off from his tusks as Pindas, he 
then, with sesame seeds of oily kernel that arose from 
the heat of his own body,** himself performed the rite of 
dedication, sitting with face turned towards the East. That 
foremost of deities then, impelled by the desire of establish- 
ing rules of conduct for the denizens of the three worlds, 
said these words — 

“ ‘Vrishakapi said, — I am the Creator of the worlds. I am 
resolved to create those that are to be called Pitris. — Saying 
these words, he began to think of those high ordinances that 
should regulate the rites to be gone through in honor of 
the Pitris.^* While thus engaged, he saw that the three 
balls of mud, shaken off his tusk, had fallen towards the 
South. He then said unto himself, — These balls, shaken off 
my tusk, have fallen on the Earth towards the southern 
direction of her surface i Led by this, I declare that these 
should be known henceforth by the name of Pitris.*® Let 
these three that are of no particular shape, and that are 
pnly round, come to be regarded as Pitris in the world! 
Even thus do I create the eternal Pitris I am the fathei, 
the graadfalher, and the groat grandfather, and I should 
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regarded as residing in these three Pindas 1*^ There is no 
one that is superior to me. Who is there whom I myself 
may worship or adore with rites ? Who, again, is my sire 
in the universe ? I myself am my grand-father.*® I am, 
indeed, the Grandsire and the Sire. I am the one cause (of 
all the universe) ! — Having said these words, that Gud of 
gods, viz.f He called Vrishakapi,®’* offered those Pindas, 0 
learned Brahmana, on the breast of the Varaha mountains, 
with elaborate rites. By those rites He worshipped His own 
self, and having finished the worship, disappeared there and 
then.** Hence have the Pitris come to be called by the 
name of Pinda. Even this is the foundation of the designa- 
tion. Agreeably to the words uttered by Vrishakapi on 
that occasion, the Pitris receive the w^orship offered by all.*® 
They who perforin sacrifices in honor of and adore the Pitris, 
the deities, the preceptor or other reverend senior, guests 
arrived at the house, kine, superior Brahmanas, the goddess 
Earth, and their mothers,*® in thought, word, and deed, are 
said to adore and sacrifice unto Vishnu himself. Pervading 
the bodies of all existent creatures, the illustrious Lord is 
the Soul of all things.*^ Unmoved by happiness or misery, 
His attitude towards all is equal. Endued with greatness, 
and of great soul, Narayana has been said to be the soul of 
all things in the universe.”*® 


Section CCCXLVII. 

Vai^ampayana said, — ‘Having he^rd these words of Nara 
and Narayana, the Rishi Narada became filled with devo- 
tion towards the Supreme Being. Indeed, with his whole 
soul he devoted himself to Narayana.^ Having resided for a 
full thousand years in the retreat of Nara and Narayana, 
having beheld the immutable Hari, and heard the excellent 
discourse having Narayana for its topic, the celestial Kishi 
repaired to his own retreat on the breast of Himavat.* 
Those foremost of ascetics, viz., Nara and Narayana, however, 
continued to reside in their delightful retreat of Vadari, 
engaged in the practice of the severest austerities.^ Thou 
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art born in the race of the Pandavas, Thou art of immeasur- 
able energy. 0 perpetuater of the race of the Pandavas, 
having listened to this discourse on Narayana from the 
beginning, thou hast certainly been cleansed of all thy sins 
and thy soul has been sanctified His is neither this world 
nor the world hereafter, 0 best of kings, who hates instead of 
loving and reverencing the immutable Hari !* The ancestors 
of that person who hates Narayana, who is the foremost of 
deities, and is otherwise called Hari, sink into hell for eternity,® 
0 tiger among men, Vishnu is the soul of all beings. How, 
then, can Vishnu be hated, for in hating him one would 
hate ones own sclf.^ He who is our preceptor, viz,, the 
Bishi Vyasa, the son of Gandhavati, has himself recited this 
discourse unto us on the glory of Narayana, that glory which 
is the highest and which is immutable. I heard it from him 
and have recited it to thee exactly as I heard it, 0 sinless 
one.'’ This cult, with its mysteries and its abstract of 
details, was obtained by Narada, 0 king, from that Lord of 
the universe, viz., Narayana himself." Even such are the 
particulars of this great cult. I have, before this, 0 foremost 
of kings, explained it to thee in the Hari-Gita, with a brief 
reference to its ordinances.*^" Know that the Island-born 
Krishna, otherwise called Vyasa, is Narayana on Earth. Who 
else than he, 0 tiger among kings, could compile such a 
treatise as the Mahabharata ? Who else than that puissant 
Bishi could discourse upon the diverse kinds of duties and 
cults for the observance and adoption of men Thou hast 
resolved upon performing a great sacrifice. Le^that sacrifice 
of thine proceed as determined by thee 1 Having listened 
to the diverse kinds of duties and cults, let thy Horse-sacri- 
fice go on 

Sauti continued, — That best of kings, having heard this 
great discourse, began all those rites that are laid down in 
the ordinance, for the completion of his great sacrificc.^^ 
Questioned by thee, 0 Gaunaka, 1 have duly recited to thee 

* The ‘Hari-Giia’ is the ‘Bhagavadgita.* It is senietiiues called also 
‘Nar&yanagi ta.' --T. 
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and all these Rishia that are denizens of the Naimisha 
forest, that great dJscourse having Narayana for its topic.** 
Formerly Narada had recited it to my preceptor in the hear- 
ing of many Rishis and the sons of Panda and in the presence 
of Krishna and Bhishma also.*^^ The Supreme deity Nara- 
yana is the Lord of all the foremost of Rishis, and of the 
three worlds. He is the upholder of Earth herself of vast 
proportions. He is the receptacle of the Crutis and of the 
attribute of humility. He is the great receptacle of all 
those ordinances that should be practised for attaining to 
tranquillity of heart, as also of all those that go by the 
name of Yama. He is always accompanied by the foremost 
of regenerate persons. Let that great deity be thy refuge 
Hari ever does what is agreeable and beneficial to the 
denizens of heaven. He is always the slayer of such Asuraa 
{as become troublesome to the three worlds). He is the 
receptacle of penances. He is possessed of great fame. He 
is the slayer of the Daityas known by the name of Madhu 
and Kaitabha. Ho is the ordainer of the ends that are 
attained to by persons acquainted with and observant of 
scriptural and other duties. He dispels the fears of all 
persona. He takes the foremost of those offerings that are 
dedicated in sacrifices. He is thy refuge and protection,*^ 
He is endued with attributes. He is freed from attributes, 
He is endued with a quadruple form. He shares the merits 
arising from the dedication of tanks and the observance of 
similar religious rites. Uuvanquished and possessed of great! 
might, it is He that always ordains the end, approachable 
by the Soul alone, of Rishis of righteous deeds,*® He is the 
witness of the worlds. He is unborn. He is the one ancient 
Purusha, Endued with the complexion of the Sun, He is 
the Supreme Lord, and He is the refuge of all. Do all of 
you bow your heads unto Him since He who sprang from 
the waters Harayana himself) bends his head unto 

* It is not clear who is the ‘Guru^ referred to in this Verse. The 
Commentator thinks that it is Vrihaapati the preceptor of the celestials. 

I he celestia l preceptor never came to the Fd.ndava8. It is probable 
that either Vyaba or Vai^ampayana is meant. — T. 

105 
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He is the origin of the universe, He ia that Being 
\vho ia called Amrita. He ia minute. He is the refuge upon 
whom all things depend. He is the one Being to whom 
the attribute of immutability attaches. The Sankhyas and 
Yogins, of restrained souls, hold Him who is eternal in their 
•understandings.®® 


Section CCCXLVIII. 

Janamejaya said, — ‘*I have heard from thee the glory of 
fthe divine and Supreme Soul. I have heard also of the 
birth of the Supreme Deity in the house of Dharma, in the 
form of Nara and Narayana.^ I have also heard from thee 
the origin of the Pinda from the mighty Boar (which form 
•the supreme Deity had assumed for raising the submerged 
Earth), I have heard from thee about those deities and 
Rishis that were ordained for the religion of Pravritti and 
of those that were ordained for the religion of Nivritti.*' 
Thou hast also, 0 regenerate one, discoursed to us on other 
topics. Thou hast said also unto us of that vast form, with 
the Equine head,^ of Vishnu, that eater of the libations and 
other offerings made in sacrifices, — the form, viz,i that appear- 
ed in the great ocean on the North-East. That form was 
beheld by the illustrious Brahman otherwise known by the 
name of Parameshthi.* What, however, were the exact features, 
and what the energy, the like of which among all great 
objects had never appeared before, of that form which Hari, 
the upholder of the universe, displayed on t||^at occasion ?“ 
What did Brahman do, 0 ascetic, after having seen that 
foremost of deities, him whose like had never been seen before, 
him who was of immeasurable energy, him who had the Equine 
head, and him who was Sacredness itself?® 0 regenerate 
one, this doubt hath arisen in our mind about this ancient 
subject of knowledge. 0 thou of foremost intelligence, for 
what reason did the supremo Deity assume that form and 


♦ In these Verfies, it is to Vasudeva that the speaker is referring. 
, The witness of the worlds* means that he has witnessed innumerable 
Oreatione and DestruetiouB and will witness them through eternity.— X* 
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display himself in it unto Brahman Thou hast certainly 
sanctified us by discoursing unto us on these diverse sacred 
subjects I** 

Saubi said, — I shall recite to thee that ancient history, 
which is perfectly consistent with the Vedas, and which the 
illustrious Vai(jampay ana recited unto the son of Parikshit 
on the occasion of the great Snake-sacrifice.® Having heard 
the account of the mighty form of Vishnu, that was equipt 
with the horse-head, the royal son of Parikshit too had 
entertained the same doubt and put the same questions to 
Vai^ampayana.^® 

Janamejaya said, — “Tell me, 0 best of men, for what 
reason did Hari appear in that mighty form equipt with a 
horse* head and which Brahman, the Creator, beheld on the 
shores of the great northern Ocean on the occasion referred; 
to by yourself 

Vai(;ampayana said, — “All existent objects, 0 king, in 
this world, are the result of a combination of the five 
primal elements, a combination due to the intelligence of 
the Supreme Lord.^® The puissant Narayana, endued with 
infinity, is the Supreme Lord and Creator of the universe, 
He is the inner Soul of all things, and the giver of boons. 
Divested of attributes, he is again possessed of them,^® 
Listen now, O best of kings, to me as I narrate to thee how 
the Destruction is brought about of all things. At first, the 
element of Earth becomes merged in Water and nothing 
then is seen save one vast expanse of Water on all sides.^* 
Water then merges into Light, and Light into Wind. 
Wind then merges into Space, and Space, in its turn, 
merges into Mind.^® Mind merges into the Manifest (other- 
wise called Consciousness or Ego). The Manifest merges 

Thia apeech is really that of Caunaka. Some incorret texts 
represent it as the speech of Janamejaya. The following speech is 
that r,f Sauti, though the texts alluded to above make it that of 
Vaicampayana. It is true in this speech the vocative ‘Brahman* 
occurs, but we may easily take it as a slip of the pen. K. P. Singha 
snakes the correction. The Burdwan translator, without perceiving the 
^ibaurdity, adheres to the incorrect text*— Tt 
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into the TJnmanifest (or Prakriti). The Unmanifest (or 
Prakriti) merges into Purusha (Jivatman) and Purusha merges 
into the Supreme Soul (or Brahma).^* Then Darkness 
spreads over the face of the universe, and nothing can be 
perceived. From that primal Darkness arises Brahma (em 
dued with the principle of Creation). Ds/kness is primeval 
and fraught with immortality.^’ Brahma that arises from 
primeval Darkness develops (by its own potency) into the 
idea of the universe, and assumes the form of Purusha. 
Such Purusha is called Aniruddha. Divested of sex, it is 
called otherwise by the name of Pradhdna (Supreme or 
Primary).^® That is also known by the name of Manifest, 
or the combination of the triple attribute, 0 best of kings ! 
Ho exists with Knowledge alone for his companion. That 
illustrious and puissant Being is otherwise called by the 
name of Vigwaksena or Hari.^® Yielding to Yoga-sleep, he 
lays himself down on the waters. He then thinks of the 
Creation of the Universe of diversified phenomena and 
fraught with immeasurable attributes.^^ While engaged in 
thinking of Creation, he recollects his own high attributes, 
From this springs the four-faced Brahman representing the 
Consciousness of Aniruddha.^^ The illustrious Brahman, 
otherwise called Hiranyagarbha, is the Grandsire of all the 
worlds. Endued with eyes like lotus petals, he takes birth 
within the Lotus that springs from (the navel of) Aniruddha.‘“ 
Seated on that Lotus, the illustrious, puissant, and eternal 
Brahman of wonderful aspect saw that the paters were ou 
all sides;^^ Adopting the attribute of Sattwa, Brahman, 
otherwise called Parameshthi, then commenced to create the 
universe. In the primeval Lotus that was endued with the 
effulgence of the Sun, two drops of water had been cast by 
Narayana that were fraught with great merit. The illustri- 
ous Narayana, without beginning and without end, and 
transcending destruction, cast his eyes on those two drops 
of water.^*"*® One of those two drops of wafer, of very 
beautiful and bright form, looked like a drop of honey. 
From that drop sprang, at the command of Narayana, a 
Daitya of the name of Madhu made up of the attribute cf 
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Tamas. The other drop of water within the Lotns was very 
hard. From it sprang the Daitya Kaitabha made np of the 
attribiito of Rajas.''^® Endued thus with the attributes of 
Tamas and Rajas, the two Daityas possessed of might and 
armed with maces, immediately after their birth, began to 
rove within that vast primeval Lotus.®^ They beheld within 
it Brahman of immeasurable effulgence, engaged in creating 
the four Vedas, each endued with the most delightful form,’® 
Those two foremost of Asuras, possessed of bodies, beholding 
the four Vedas, suddenly seized them in the very sight of 
their Creator.^® The two mighty Danavas, having seized the 
eternal Vedas, (juickly dived into the ocean of waters which 
they saw and proceeded to its bottom.®® Seeing the Vedas 
forcibly taken away from him, Brahman became filled with 
grief. Robbed of the Vedas in this way, Brahman then 
addressed the Supreme Lord in these words.®^ 

“Brahman said, — 'The Vedas are my great eyes 1 The 
Vedas are my great strength ! The Vedas are my great 
refuge ! The Vedas are my high Brahma All the Vedas, 
however, have been forcibly taken away from me by the two 
Danavas ! Deprived of the Vedas, the worlds I have created 
have become enveloped in darkness Without the Vedas 
(beside me), how shall I succeed in causing my excellent 
Creation to start into existence ? Alas, great is the grief 
I suffer in conseiiuence of the loss of the Vedas (through 
such agency) I"* My heart is very much pained. It has 
become the abode of a great so: row. Who is there that 
will rescue me from this ocean of grief in which I am sunk 
for the loss I have endured ? Who is there that will bring 
me the Vedas I have lost ? Who is there that will take 
compassion on me — While Brahman was uttering these 
words, 0 best of kings, the resolution suddenly arose in his 
mind, 0 foremost of intelligent persons, for hymning the 
praises of Hari in these words. The puissant Brahman then, 
with hands joined in reverence, and seizing the feet of his pro* 
geniiior, sang this highest of hymns in honor of Narayana.®® 
“Brahman said, — ‘I bow to thee, 0 heart of Brahman ! 
I bow to thee that hast been born before me ! Thou art the 
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origin of the universe ! Thou art the foremost of all abodes. 
Thou, 0 puissant one, art the ocean of Yoga with all its 
branches Thou art the Creator of both what is Manifest 
and what is Un manifest ! Thou treadest along the path whose 
auspiciousness is of inconceivable extent ! Thou art the 
consumer of the universe ! Thou art the inner Soul of all 
creatures ! Thou art without any origin P Thou art the 
refuge of the universe I Thou art self-born, for origin thou 
hast none that is not thyself I As regards myself, I have 
sprung from thy Cheerfulness. From theo have I derived 
my birth. My first birth from thee, which is regarded sacred 
by all regenerate persons, was due to a fiat of thy will. My 
second birth in da^’S of yore was from thy eyes.-**'*® Through 
thy Grace, my third birth was from thy speech. My fourth 
birth, 0 puissant Lord, was from thy ears.*^ My fifth birth, 
excellent in all respects, was from thy nose, 0 Lord ! My sixth 
birth was, through thee, from an egg.*^ This is my seventh 
birth, It has occurred, 0 Lord, within this Lotus. At each 
Creation I take birth from thee as thy son, 0 thou that art 
divested of the three attributes !*•’* Indeed, 0 lotus-eyed one, 
I take birth as thy eldest son, made up of Sattwa the fore- 
most of three attributes. Thou art endued with that nature 
which is Supreme. Thou springest from thyself!** I have 
been created by thee. The Vedas are my eyes. Hence, I 
transcend Time itself. Those Vedas, which constitute my 
eyes, have been taken away from me. I have, therefore, 
become blind ! Do thou awake from this Yofjb-sleep ! Give 
me back ray eyes ! I am dear to theo and thou art dear to 
me r*^ Thus praised by Brahman, the illustrious Purusha, 
with face turned towards every side, then shook oflf his 
slumber, resolved to recover the Vedas (from the Daityas 
that had forcibly snatched them away). Applying his Yoga- 
puissance, he assumed a second form.*® His body, equipt 
with an excellent nose, became as bright as the Moon. He 
assumed an equine head of great effulgence, that head which 
was the abode of the Vedas.*^ The firmament, with all its 
luminaries and constellations, became the crown of his head. 
His locks of hair were long mi flowing, mi th® 
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jiplendour of the rays of the Sun/* Tl||^egions above and 
below became his two ears. The Earth^came his forehead. 
5;he two rivers Gang a and Saras wati became his two hips. 
The two oceans became his two eye-brows.^® The Sun and 
the Moon became his two eyes. The twilight became hie 
nose. The syllable Om became his memory and intelligence. 
The lightning became his tongue.'’® The Soma-drinking Pitria 
became, it is said, his teeth. The two regions of felicity, 
visf., Goloka and Brahmaloka, became his upper and lower 
lips. The terrible -night that succeeds universal destruction, 
and that transcends the three attributes, became his neck.'’*- 
Having assumed this form endued with the equine head 
and having diverse things for its diverse limbs, the Lord of 
the universe disappeared then and there, and proceeded to 
the nether regions.*^ Having reached those regions, he sei 
himself to high Yoga. Adopting a voice regulated by the 
rules of the science called Ciksha, he began to loudly utter 
Vedic Mantras.*^* His pronunciation was distinct and rever- 
berated through the air, and was sweet in every respect. 
The sound of his voice filled the nether region from end 
to end. Endued with the properties of all the elements, 
it was productive of great beuefits,*^^ The two Asuras, 
making an appointment with the V'edas in respect of the 
time when they would come back to take them up again, 
threw them down in the nether region, and ran towards 
the spot whence those sounds appeared to come.“ Mean- 
while, 0 king, the Supreme Lord with the equine head, 
otherwise called Hari, who was himself in the nether region, 
took up all the Vedas.''*® Returidng to where Brahman was 
staying, he gave the Vedas unto him. Having restored th^ 
Vedas unto Brahman, the Supreme Lord once more returned 
to his own nature.'*^ The Supreme Lord also established his 
form with the equine head in the Noth-Eastern region of the 
great ocean. Having (in this way) established him who was 
the abode of the Vedas, he once more became the equine- 
beadad farm that he was.*’* The two Daaavas Madhu and 


* It is uitGcuft to settle the reailing of this Verse. The Bengal 
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Kaitabha, not findii^ipthe person from whom those sounds 
proceeded, quickly dime back to that spot. They cast their 
eyes around but beheld that the spot on which they had 
thrown the Vedas was empty,^® Those two foremost of 
mighty Beings, adopting great speed of motion, rose from 
the nether region.®® Eeturning to where the primeval Lotus 
was that had given them birth, they saw the puissant Being, 
the original Creator, staying in the form of Aniruddha of 
fair complexion and endued with a splendour resembling 
that of the Moon.®^ Of immeasurable prowess, he was under 
the influence of Yoga-sleep, his body stretched on the waters 
and occupying a space as vast as itself.*® Possessed of great 
effulgence and endued with the attribute of stainless Sattwa, 
the body of the Supreme Lord lay on the excellent hood of a 
snake that seemed to emit flames of fire for the resplendence 
attaching to it.®® Beholding the Lord thus lying, the two 
foremost of Danavas roared out a loud laugh. Endued with 
the attributes of Rajas and Tamas, they said,” — ‘This is 
that Being of white complexion. He is now lying asleep, 
Without doubt, this one has brought the Vedas away from 
the nether region,” Whose is he ? Who is he ? Why is he 
thus asleep on the hood of a snake V — Uttering these words, 
the two Danavas awakened Hari from his Yoga-slumber/’® 
The foremost of Beings, {viz,, Narayana), thus awakened, 
understood that the two Danavas intended to have an 
encounter with him in battle. Beholding the two foremost 
of Asuras prepared to do battle with him, he also set his 
mind to gratify that desire of theirs.®^ Thereupon an 
encounter took place between those two on one side and 
Narayana on the other. The Asuras Madhu and Kaitabha 
were embodiments of the attributes of Rajas and Tamas, 
Narayana slew them both for gratifying Brahman. He thence 
came to be called by the name of Madhusudana (slayer of 
Madhu),®® Having compassed the destruction of the two 

texts have ‘Slayah,* the Bombay edition has ‘alayam\ At any rate, 
Verse 58 seems to contradict the previous Verse. If after restoring 
^ the Vedas to Brahman, Narayana returned to his own nature, wher® 
would his form be that had the horse-head T. 
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Aauras and restored the Vedas to Brfhman, the Supremo 
Being dispelled the grief of Brahman.*® Aided then by Hari 
and assisted by the Vedas, Brahman created all the worlds 
with their mobile and immobile creatures.’® After this, 
Hari, granting unto the Grandsire intelligence of the fore- 
most order relating to the Creation, disappeared there and 
then for going to the place he had come from.’^ It was thus 
that Narayana, having assumed the form equipt with the 
horse- head, slew the two Danavas Madhu and Kaitabha, 
(and disappeared from the sight of Brahman), Once more, 
however, he assumed the same form for the sake of causing 
the religion of Pravribti to Qow in the universe.’*'* 

‘‘Thus did the blessed Hari assume in days of old that 
grand form having the equine head. This, of all his forms, 
endued with puissance, is celebrated as the most ancient.’® 
That person who frequently listens or mentally recites this 
history of the assumption by Narayana of the form equipt with 
the equine head, will never forget his Vedic or other lore.’* 
Having adored with the aiisterest penances the illustrious 
deity with the equine head, the Rishi Panchala (otherwise 
known as Gillava) acquired the science of Krama by proceed- 
ing along the path pointed out by the deity (Riidra).*’® I 
have thus recited to thee, O king, the old story of Hayagiras, 
consistent with the Vedas, about which thou hadst asked me.’® 
Whatever forms the Supreme Deity desires to assume with a 
view to the ordering of the affairs of the universe, he assumes 
immediately by exercise of his owr inherent powers.” The 
Supreme Deity, endued with every prosperity, is the receptacle 
ot the Vedas. He is the receptacle of Penances also. The 
puissant Hari is Yoga. He is the embodiment of the Sankhya 


^ Both the Vernacular translators give ridiculous Versions of this 
Verse. K. P. Singha takes Panchala to be a king and understands 
the Verse to mean that king Panchala got back his kingdom through 
the grace of Narayana. The Burdwan translator errs as usual, by 
taking to imply ‘gatp or end. The fact is, this Verse repeats 

wha> has been already said in Verses 100 to 102 of Section 343 ante. 
Crania means the science by whose aid the words used in the Vedas 
separated from each other. — T. 
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philosophy. He is that foremost Brahma of which we hearj« 
Truth has Narayana for its refuge. Rita has Narayana for 
its soul. The religion of Nivritti, in which there is no 
return, has Narayana for its high abode.^® The other 
religion which has Pravritti for its basis, has equally 
Narayana for its soul. The foremost of all the attributes 
that belong to the element of Earth is scent. Scent has 
Narayana for its soul.®® The attributes of Water, 0 king, 
are called the Tastes (of the various kinds). These Tastes 
have Narayana for their soul. The foremost attribute of 
Light is form. Form also has Narayana for its soul.®‘ Touch, 
which is the attribute of Wind, is also said to have Narayana 
for its soul. Sound, which is an attribute of Wind, has 
like the others Narayana for its soul.®^ Mind also, which ia 
the attribute of the Unmanifest (Prakriti), has Narayana 
for its soul. Time which is computed by the motion of the 
•celestial luminaries has similarly Narayana for its soiil.^^ 
The presiding deities of Fame, of Beauty, and of Prosperity, 
have the same Supreme Deity for their soul. Both the 
Sankhya philosophy and Yoga have Narayana for their soul.*^* 
The Supreme Being is the cause of all this, as Purusha, 
He is, again, the cause of everything, as Pradhana (or Pra- 
kriti).®® He is the basis on which all things rest. He is the 
doer or agent, and He is the cause of that variety that is 
witnessed in the universe. He is the diverse kinds of energy 
that act in the universe. Fifthly, he is that all-controlling 
invisible influence of which people speak,®® Those employed 
in investigating the several topics of enquir^ with the aid 
•of such reasons as are of wide application, regard Hari to 
be identical with the five reasons adverted to above and 
as the final refuge of all things.®^ Indeed, the puissant 
Narayana, endued with the highest Yoga puissance, is 
the one topic (of enquiry). The thoughts of the denizen 
of all the worlds including Brahman and the high-souled 
Rishis, of those that are Sankhyas and Yogins, of those 
that are Yatia, and of those, generally, that are conversant 
•with the Soul, are fully, known to Ke^ava, but none of 
these can know what his thoughts Whatever acts 
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are performed in honor of the gods or the Fitris^ whatever 
gifts are made, whatever penances are performed,*® have 
Vishnu for their refuge, — Vishnu that is established upon 
his owns supreme ordinances. He is named Vasiideva because 
of his being the abode of all creatures.®^ He is immutable. 
He is Supreme. He is the foremost of Eishis. He is endued 
with the highest puissance. He is said to transcend the 
three attributes. As Time (which runs smoothly without any 
sign) assumes indications when it manifests itself in the 
form of successive seasons, even so He, though really divested 
of attributes, assumes attributes (for manifesting Himself).®* 
Even they that are high-aouled do not succeed in understand^ 
ing his motions. Only those foremost of Eishis that have 
knowledge for their Souls, succeed in beholding in their 
hearts that Purusha who transcends all attributes.”** 


Section CCCXLIX. 

Janamcjaya said,— 'The illustrious Hari becomes gracious 
unto them that are devoted to him with their whole souls. 
Ho accepts also all worship that is offered to Him agreeably 
to the ordinance,^ Of those persons that have burnt off- 
their fuel, and that are divested of both merit and demerit, 
thou hast spoken of the Knowledge they attain, as handed 
down from preceptor to preceptor, as the end they win.** 
Such persons always attain to that end which is the fourth, 
viz,, the essence of the foremost o. Purushas or Vasudeva,t 
—through the three others. Those persons, however, that 
are devoted to Narayana with their whole souls at once 
attain to the highest end.l^ Without doubt, the religion of 

* ‘Those who have burnt olT their fuel’ means men that have freed 
themselves from desire. 'Param-paryyagati’ means Knowledge aa- 
handed down from preceptor to preceptor. T. 

t Yasudjva is called the Fourth because below Him is Sankarshana^ 
Fradyumca, and Aniruddha. — T* 

} YThat ia stated in these two Verses is the difference between the 
ends of those that rely on Knowledge, and those that are devoted to 
NJirayana with their whole Boulsi Tbo former attain to Yasudeva, it 
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Devotion seoms to bo superior (to that of Knowledge) and is 
very dear to Narayana. These, without going through the 
three successive stages (of Aniruddha, Pradyumna, and 
Sankarshana), at once attain to the immutable Hari/ The 
end that is attained by Brahmanas, who, attending to due 
observances, study the Vedas with the Upanishads according 
to the rules laid down for regulating such study, and by those 
that adopt the religion of Yatis,‘ is inferior, I think, to that 
attained by persons devoted to Hari with their whole souls. 
Who first promulgated this religion of Devotion ? Was it 
some deity or some Rishi that declared it What are the 
practices of those that are said to be devoted with their 
whole souls ? When did those practices begin ? I have 
doubts on these topics. Do thou remove those doubts. Great 
is my curiosity to hear thee explain tho several points 

Vai^ampixyana said, — “When the diverse divisions of tho 
Pandava and the Kuru armies were drawn up in array for 
the battle and when Arjuna becamo cheerless, tho holy one 
himself explained tho question of what is the end and what 
is not the end attained by persons of different characters. 
I have before this recited to thee the Avords of the holy one. 
The religion preached by the holy one on that occasion ia 
difficult of comprehension. Men of nncleansed souls cannot 
apprehend it at all.'"® Having created this religion in days of 
yore, viz,, in the Krita age, in perfect accordance with the 
Samans, it is borne, 0 king, by the Supreme Lord, viz,, 
^ — : 

13 true, but then they have to pass gradually through the three others 
oue after another, viz., Aniruddha, Pradyumna, and Sankarshana. 
The latter, however, at once attain to Vasudeva. It is curious to 
note how the Burdwan translator, with the Commentary before liim 
and from which he quotes, misunderstands the second Verse com- 
pletely. K. P. Singha’s Version also is not clear though not in- 
correct. — T. 

* The word ‘Ekantin’ is explained by the Commentator to mean 
a ‘nishkama’ worshipper, i, e,, one who adores the Supreme Deity 
without the expectation of any fruit whatever. There can be no error, 
however, in rendering it as ‘one devoted with his whole soul’. Such 
devotion verily implies ‘nishkama* worship.— T. 
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Narayana, hlmselfj^^ This very subject was proposed by the 
highly blessed Partha to Narada (for the latter’s discourse) 
in the midst of the Rishis and in the presence of Krishna 
and Bhishma/^ My preceptor, viz,, the Island-born Krishna 
heard what Narada said. Receiving it from the celestial 
Rishis, 0 best of kings, my preceptor imparted it to me in 
exactly the same way in which he had obtained it from the 
celestial Rishi, I shall now recite it to thee, 0 monarch, 
in the same way as it has been received from Narada. 
Listen, therefore, to In that Kalpa when the Creator 

Brahman, 0 king, took his birth in the mind of Narayana 
and issued from the latter’s mouth, Narayana himself^® per- 
formed, 0 Bharata, his Daiva and Paitra rites in accordance 
with this religion. Those Rishis that subsist upon the 
froth of water then obtained it from Narayana,^^ From 
the froth-eating Rishis, this religion was obtained by those 
Rishis that go by the name of Vaikhanasas. From the 
Vaikhanasas Shoma got it. Afterwards, it disappeared from 
the universe.^'^ After the second birth of Brahman, viz,, when 
he sprang from the eyes of Narayana, 0 king, the Grand- 
sire (that is, Brahman) then received this religion from 
Shoraa/^’ llaving received it thus, Brahman imparted this 
religion, which has Narayana for its soul, unto Rudra. In 
the Krita age of that ancient Kalpa, Rudra, devoted to 
Yoga, 0 monarch, communicated it to all those Rishis 
that are known by the name of Valikhilyas. Through the 
illusion of Narayana, it once m >r 0 disappeared from the 
universe.^^ In the third birth of Brahman which was due 
to the speech of Narayana, this religion once more sprang 
^p, 0 king, from Nfira yana himself.^® Then a Rishi of the 
name of Suparna obtained it from that foremost of Beings.®® 
The Rishi Suparna used to recite this excellent religion, 
this foremost of cults, three times during the day. In 
consequence of this, it came to be called by the name 
of Trisai^jjarna in the world.®^ This religion has been 
referred to in the Rigveda. The duties it inculcates are 
exceedingly difficult of observance. From the Rishi Suparna, 
this eternal religion was obtained, 0 foremost of men, by the 
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god of wind, that sustainer of the livea of all creatures in 
the universe. The god of wind communicated it unto such 
Rishis as subsist upon what remains of sacrificial offerings 
after feeding guests and others.^'"®* From those Rishis this- 
excellent religion was obtained by the great Ocean. It once 
more disappeared from the universe and became merged into 
Narayana.'* In the next birth of* the high-souled Brahman 
when he sprang from the ear of Narayana, listen, 0 chief 
of men, to what happened in that Kalpa.** The illustrious 
Narayana, otherwise called Hari, when he resolved upon 
Creation, thought of a Being who would be puissant enough 
to create the universe,^® While thinking of this, a Being 
sprang from his ears competent to create the universe. The 
Lord of all called him by the name of Brahman.^^ Address- 
ing Brahman, the Supreme Narayana said unto him,— ‘Do 
thou, 0 son, create all kinds of creatures from thy mouth 
and feet. O thou of excellent vows, I shall do what will be 
beneficial for thee, for I shall impart to thee both energy 
and strength sufiBicient to render thee competent for this 
task,**^® Do thou receive also from me this excellent religion 
known by the name of Sattwata. Aided by that religion do 
thou create the Krita age and ordain it duly — Thus 
addressed, Brahman bowed his head unto the illustrious 
Harimedhas and received from him that foremost of all cults 
with all its mysteries and its abstract of details,^® together 
with the Iranyakas,— that cult, viz,, which sprang from the 
mouth of Narayana. Narayana then instructed Brahman of 
immeasurable energy in that cult,*^ and addressing him, 

aaid Thou art the creator of the duties that are to be 

observed in the respective Yogas !— Having said this unto 
Brahman, Narayana disappeared and proceeded to that spot 
which is beyond the reach of Tamas, where the unmanifest 
resides, and which is known by the name of acta without 
desire of fruits.''* After this, the boon-giving Brahman, the 
Grandsire of the worlds, created the different warlds with 
all their mobile and immobile creatures.** The age that first 
commenced was highly auspicious and came to be called by 
the name of Krita, In that age, the religion of Sattwa 
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existed, pervading the entire universe With the aid of 
that primeval religion of righteousness, Brahman, the Creator 
of all the worlds, worshipped the Lord of all the deities, 
viz,, the puissant Narayana otherwise called Hari.*'* For 
the spread then of that religion and desirous of benefiting 
the worlds, Brahman then instructed that Manu who ia 
known by the name of Swarochish in that cult.^“ Swarochish- 
Manu, that Lord of all the worlds, that foremost of all 
persons endued with puissance, then cheerfully imparted the 
knowledge of that cult to his own son, 0 king, who was 
known by the name of Cankhapada.^^ The son of Manu, 
viz,, Oankhapada, communicated the knowledge of that cult 
to his own son Suvarnabha who was the Regent of the 
cardinal and subsidiary points of the compass. When, upon 
the expiration of the Krita Yuga, the Treta came, that cult 
once more disappeared from the world. In a subsequent 
birth of Brahman, 0 best of kings, viz,, that which was 
derived from the nose of iSaiayana, 0 Bharata, the illustri- 
ous and puissant Narayana or liari with eyes like lotus 
petals, himself sang this religion in the presence of Brahman, 
Then the son of Brahman, created by a fiat of his will, viz,, 
Sanatkumara, studied this cult.-^’* From Sanatkumara, the 
Prajapati Virana, in the beginning of the Krita age, O tiger 
among Kurus, obtained this cult.‘‘‘ Virana having studied 
it in this way, taught it to the ascetic Raivya. Raivya, in 
nia turn, imparted it to his son of pure soul, good vows, and 
great intelligence, viz,, Kukshi, tl at righteous Regent of 
the cardinal and subsidiary points of the compass. After this, 
that cult, born of the mouth of Narayana, once more dis- 
appeared from the world.*'”*'* In the next birth of Brahman, 
viz,, that which he derived from an egg which sprang from 
Hari, this cult once more issued from the mouth of Narayana,^^ 
It was received by Brahman, 0 king, and practised duly in 
all its details by him. Brahman then communicated it, 
0 monarch, tp those Rishis that are known by the name of 


* /. e,, all creatures were righteous and compassionate. Of evil, 
there was nothing in that age,— T. 
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Varhishada*® From the Varhishadas it was obtained by a 
Brahmana well- versed in the Sama-Veda, and known by the 
name of Jeshthya, And because he was well-versed with the 
Samans, therefore was he known also by the name of Jeshthya- 
samavrata-Hari.*^* From the Brahmana known by the name 
of Jeshthya, this cult was obtained by a king of the name of 
Avikampana. After this, that cult, derived from the puissant 
Hari, once more disappeared fron the world.*^ During the 
seventh birth of Brahman due to the lotus, 0 king, that 
sprang from the navel of Narayana, this cult was once more 
declared by Narayana himself,^® unto the Grandsire of pure 
soul, the Creator of all the worlds, in the beginning of this 
Kalpa. The Grandsire gave it in days of yore to Daksha 
(one of his sons created by a fiat of his will).*® Daksha, in 
his turn, imparted it to the eldest of all the sons of his 
daughters, 0 monarch, viz,, Aditya, who is senior in age to 
Savitri. From Iditya, Vivaswat obtained it.®® In the 
b<?ginning of the Treta Yuga, Vivaswat imparted the know- 
ledge of this cult to Manu, Manu, for the protection and 
support of all the worlds, then gave it to his son Ikshaku.f'^^ 
Promulgated by Ikshaku, that cult overspreads the whole 
world. When the universal destruction comes, it will once 
more return to Narayana and be merged in Him.®® The 
religion which is followed and practised by the Yatis, has, 
0 best of kings, been narrated to thee before this in the 
Harigifca, with all its ordinances in brief.®® The celestial 
Rishi Narada got it from that Lord of universe, viz,, Nara- 
yana himself, 0 king, with all its mysterios\nd abstract of 
details.®* Thus, 0 monarch, this foremost of cults is primeval 
and eternal. Incapable of being comprehended with ease 
and exceedingly difficult of being practised, it is always 
upheld by persons wedded to the attribute of Sattwa.®® It 
is by means of acts that are well-performed and accomplished 
with a full knowledge of duties, — acts, that is, in which 
there is nothing of injury to any creature, — that * Hari tha 

♦ One of the foremost of Samans is called by the name of J eshthya 
One conversaiit with the Jeshthya Samau would have this name. — 'T* 

t Ikshaku was the piogeuitor of the solar race of kings— T* 
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Supreme Lord became gratified.'^'’* Some persons adore 
Narayaiia as possessed of only one form, viz.y that of Aniriid- 
(Jlia. Some adore Him as endued with two forms, viz,, that? 
of Aniruddha and Pradyumna. Some adore Him as having 
three forms, viz., Aniruddha, Pradyumna, and Sankarshana. 
A fourth class adore him as consisting of four forms, viz., 
Aniruddha, Pradyumna, Shankarshana, and Vasudeva.*^’ Hari 
is Himself the Kshotrajna (Soul). He is without parts (being 
ever full). He is the Jiva in all creatures, transcending 
the five primal elcmcnts.'^^ He is the Mind, 0 monarch, 
that directs and controls the five senses. Endued with the 
highest intelligence, lie is the Ordainer of the universe, and 
the Creator thereof.^'® He is both active and inactive. He 
is both Cause and Effect. He is the one immutable Puriisha, 
who sports as He likes, O king.*® Thus have I recited to 
thee the religion of Devotion, O best of kings, incapable of 
being comprehended by persons of uncleansed souls but 
which I acquired through the grace of my preceptor.*^ 
Persons are very rare, 0 king, that are devoted to Narayana 
with their whole souls. If, O son of Kuril’s race, the' world 
had been full of such persons, that are full of universal 
compassion, that are endued with knowledge of the soul, and 
that are always employed in doing good to others, then the 
Krita age would have set in and all men would have betaken 
themselves to the accomplishment of acts without desire of 
Iruit/’-^"^*^ It was even in this way, O monarch, that that 
foremost of regenerate persons, viz., the illustrious Vyasa, 
iny preceptor, fully conversant with all duties, discoursed unto 
king Yudhishthira the just on this religion of Devotion,'’’* 
in the presence of many Rishis and in the hearing of Krishna 
and Bhishma. He had obtained it from the celestial Rishi 
Narada endued with wealth of penances.*'^ Those persons 
that are devoted to Narayana with their whole souls succeed 
in attaining to Narayana in the end, that highest of deities, 
identical vvith Brahma, pure in complexion, possessed of the 
effulgence of the moon, and endued with immutable.”*® 

danamejaya said, — “I see that' those regenerate persons 
whose souls have been awakened practise diverse kinds of 
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dutieg. Why is it that other Brahmanas do not practise 
those duties but betake themselves to the observance of other 
-kinds of vows and rites 

Vai 9 ampa.yana said, — “Three kinds of disposition, 0 
monarch, have been created in respect of all embodied crea* 
tures, viz., that which relates to the attribute of Sattwa, 
that which relates to the attribute of Bajas, and lastly that 
which relates to the attribute of Tamas, 0 Bharata As 
regards embodied creatures, 0 perpetuator of Kuru’s race, 
that person is the foremost who is wedded to the attribute 
of Sattwa, for, 0 tiger among men , it is certain that he 
will attain to Emancipation/'* It is with the aid of 
this very attribute of Sattwa that one endued therewith 
succeeds in understanding the person that is conversant 
with Brahma. As regards Emancipation, it is entirely 
•dependent upon Narayana. Hence it is that Emancipation 
is regarded as made up of the attribute of Sattwa.’* By 
thinking of the foremost of Beings, the man that is devoted 
with his whole soul to Narayana, acquires great wisdom/ 
Those persons that are endued with wisdom, that have 
betaken themselves to the practices of Yatis and the religion 
of Emancipation, — those persons of quenched thirst,— always 
find that Hari favors them with the fruition of their desire.*” 
That man subject to birth (and death) upon whom Hari 
casts a kind eye should be known as endued with tha 
attribute of Sattwa and devoted to the acquisition of 
Emancipation.” The religion followed by a person that 
is devoted with his whole soul to Narayana is regarded as 
similar or equal in merit to the system ot the Sankhyas.'* 
By adopting that religion one attains to the highest end by 
attaining to Emancipation which has Narayana for its soul. 
That person upon whom Narayana looks with compassion 
succeeds in becoming awakened.'t'’* No one, 0 king, can 

— — ■ ' " " 

♦ This desire, of course, relates to the acquisition of Emancipa- 
tion. ‘Yoga-kshema’ literally means the acquisition of what is desired 
and the protection of what has been aquired. — T. 

t ‘Buddha* or ‘Pratibuddha* literally implies ‘awakened’. 
sense, of course, is that such a person has succeeded in casting off 
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become awakened through his own wishes. That nature 
which partakes of both Rajas and Tamas is said to be 
mixed/* Hari never casts a kind eye upon the person subject 
ko birth (and death) that is endued with such a mixed 
nature and that has, on that account, the principle of 
Pravritti in him/^ Only Brahman, the Grandsire of the 
worlds, looks mpon the person that is subject to birth and 
Jeath because of his mind being overwhelmed with the two 
inferior attributes of Rajas and Tamas,*^® Without doubt, 
!;he deities and the Rishis are wedded to the attributes of 
3attwa, O best of kings ! But then they that are divested* 
)f that attribute in its subtile form are always regarded to 
be of mutable nature.”f^* 

Janamejaya said, — ‘‘How can one that is fraught with the 
uinciple of change succeed in attaining to that foremost of 
3eings ^ Do toll me all this, which is, no doubt, known to thee ! 
f>o thou discourse to me also of Pravritti in due order 

Vai 9 ampayana said, — “That which is the twentyfifth (in* 
•he enumeration of topics as made in the Sankhya system) 
nz.f Jiva, when it becomes able to abstain entirely from 
lets, succeeds in attaining to the foremost of Beings which 
s exceedingly subtile, v/hich is invested with the attribute 
•f Sattwa (in its subtile form), and which is fraught with 
he esssences symbolised by the three letters of the alphabet 
viz., A, U, and The Sankhya system, the Iranyaka- 


npuritiea and desires. He has, as it weie, been awakened from the 
lumber of ignorance or darkness, — T. 

* Those that follow the religion of Pravritti acquire heaven, &c., 
hvough their merits. Merits, however, are exhaustible. They have, 
lierefore, to fall down from heaven. The Creator Brahman casta hia 
ye on men that follow Pravritti. The religion of Nivritti, however, 
Bads to Emancipation. It is N^lrayana that looks upon men that 
stake to Nivritti, — T. 

t What is stated here is this : the deities and Bishis are certainly 
ndued with 'Sattwa. But then that Sattwa is of a gross form, 
fence, they cannot attain to Emancipation. It is only that Sattwa 
^hich is of subtile form that leads to Emancipation. The deities, 
uthout being . able to attain to Emancipation, remain in a state that is 
iutable or fraught with change, --•T* 
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Veda, and the Panchiiratra scriptures, are all oue and the same 
and form parts of one whole. Even this is the religion of 
those that are devoted with their whole souls to Narayana,— 
the religion that has Narayana for its essence.*®* As wavea 
of the ocean, rising from the ocean, rush away from it 
only to return to it in the end, even so diverse kinds of 
knowledge, springing from Narayana, return to Narayana 
in the end.®^ I have thus explained to thee, O son of 
.Kuru’s race, what the religion of Sattwa is. If thou beest 
competent for it, 0 Bharata, do thou practise that religion 
duly,®* Even thus did the highly-blessed Narada explain 
to my preceptor, — the Island-born Krishna — the oternal and 
immutable course, called Ekfinta, followed by the Whites 
as also by Yatis.f®® Vyasa, gratified with Dharma's son 
Yudhishthira, imparted this religion to king Yudhishthin 
the just who was possessed of groat intelligence. Derived 
from my preceptor I have also communicated it to thcel* 
O best of Lings, this religion is, for these reasons, exceedingly 
difficult of practice. Others, hearing it, become as mach 
stupefied as thou hast suffered thyself to be.®^ It is Krishna 
who is the protector of the universe and its beguiler. It is 
He who is the destroyer and the cause, 0 monarch 


Section CCCL. 

Janamejaya said, — “The Sankhya systeijj, the Panchratra 
scriptures, and the Arany aka- Vedas, — these different system^ 
of knowledge or religion, — O regenerate Rishi, are current 
in the world.^ Do all these systems preach the same course 
of duties, or are the courses of duties preached by them, 

* That is, the practices which constitute the religion of the 
Ekantins are not really different for those laid down in the scripture^ 
adverted to above. — T. 

t Who are the Whites referred to in this place ? The Coraroeiitat^f 
explains that the word has reference to persons leading the don'et^uc 
mode of life. Yatis wear robes that are colored yellow or yellovr*?'* 
red. House-holders, however, use cloth that is white. The 'vokI 
may also mean the inhabitants of White Island. — T» 
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0 ascetic, difiPerent from one another? Questioned by me, 
do thou discourse to me on Pravritti in due order 

Vai 9 ampayana said,— *‘I bow unto that great Rishi who ia 
the dispeller of darkness, and whom Satyavati bore to Par^ 
(jara in the midst of an island, who is possessed of great 
knowledge and who is endued with great liberality of soul.® 
The learned say that he is the origin of the Grandsire 
Brahman ; that he is the sixth form of Narayana ; that he 
is the foremost of Rishis ; that he is endued with the puis- 
sance of Yoga ; that as the only son of his parents he is an 
incarnate portion of Narayana ; and that, born under extra- 
ordinary circumstances on an Island, he is the inexhaustible 
receptacle of the Vedas.* In the Krita age, Narayana of 
great puissance and mighty energy, created him as his son. 
Verily, the high-souled Vyasa is unborn and ancient and is 
the inexhaustible receptacle of the Vedas 

Janamejaya said, — “0 best of renergate persons, it was 
thou that saidst before this that the Rishi Va^ishtha had a 
son of the name of Oaktri and that Oaktri had a son of the 
name of Para^ara, and th«b Para 9 ara begot a son named the 
Island-born Krishna endued with great ascetic merit.® Thou 
tellest me again that V^asa is the son of Narayana. I ask, 
was it in some former birth that Vyasa of immeasurable 
energy had sprung from Narayana ? O thou of great intelli- 
gence, do tell me of that birth of Vyasa which was due to 
Narayana 

Vai 9 ampayana said, — “Desiious of understanding the 
meaning of the Gratis, my preceptor, that ocean of penances, 
who is exceedingly devoted to the observance of all 
scriptural duties and the acquisition of knowledge, dwelt 
for sometime in a particular region of the Himavat moun- 
tains.'^ Endued with great intelligence, ho became fatigued 
with his penances in con«e|uence of the great strain on his 
energies occasioned by the composition of the Mahabharata. 
At. that time, Sumanta and Jaimini and Paila of firm vows 
^nd myself numbering the fourth, and Ouka his own son, 
were h.s disciples. All of us, 0 king, in view of the fatigue 
preceptor felt, waited dutifully upon him, engaged in 
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doing all that was necessary for dispelling that fatigue of 
Surrounded by these disciples of his, Vyasa shone 
in beauty on the breast of the Hirnavat mountains like the 
Lord of alt the ghostly beings, viz., Mahadeva, in the midst 
of those ghostly attendants of his.^^ Having recapitulated 
the Vedas with all their branches as also the meanings of all 
the Verses in the Mahabharata, one day, with rapt attention, 
all of us approached the presence of our preceptor who, 
having controlled his senses, was at time rapt up in thought.^^ 
Availing ourselves of an interval in the conversation, we 
asked that foremost of regenerate persons to expound to us the 
meanings of the Vedas and of the Verses in the Mahabharata 
and narrate to us the incidents as well of his own birth 
from Narayana.^* Conversant as he was with all topics of 
enquiry, he at first discoursed to us on the interpretations 
of the Orutis and the Mahabharata, and then set himself to 
narrate to us the following incidents relating to his birth 
from Narayana,^* 

‘‘Vyasa said, — ‘Listen, ye disciples, to this foremost of 
narratives, to this best of historiej^that relates again to the 
birth of a Rishi. Appertaining to the Krita age, this 
narrative has become known to me through my penances, ye 
regenerate ones 1*® On the occasion of the seventh creation, 
viz., that which was due to the primeval Lotus, Narayana, 
endued with the austerest penances, transcending both good 
and ill, and possessed of unrivalled splendour, at first 
created Brahman from his navel. After BrahmJJn had started 
into birth, Narayana addressed him, saying, — Thou hast 
sprung from my navel. Endued with puissance in respect of 
creation, do thou set thyself to create diverse kinds of 
creatures rational and irrational Thus addressed by the 
author of his being. Brahman, with mind penetrated by 
anxiety, felt the diflSculty of his task and became unwilling 
to do what he was commanded to do. Bowing his head unto 
the boon-giving and illustrious Hari, the Lord of the 
universe, Brahman said these words unto him,^® — I bow to 
thee, 0 Lord of the deities, but I ask what puissance have 
I to create diverse creatures? I have no wisdom, Do thovt 
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ordain what should be ordained in view of this Thus 
addressed by Brahman, the Lord of the universe, viz,f 
Narayana, disappeared there and then from Brahman's sight. 
The foremost of all beings endued with intelligence, viz,^ the 
Supreme Lord, then thought of Intelligence.^^ Endued with 
form that resembled the form of Hari himself, Intelligence 
forthwith made her appearance before the puissant Hari. 
Himself transcending all Yoga, Narayana then, with Yoga, 
applied the goddess of Intelligence properly.” The illustri- 
ous and puissant- and immutable Hari, addressing the goddess 
of Intelligence who was endued with activity and goodness 
and all the puissance of Yoga, said unto her these words:” — 
For the accomplishment of the task of creating all the 
worlds do thou enter into Brahman ! — Commanded thus by 
the Supreme Lord, Intelligence forthwith entered Brahman.^* 
When Hari beheld that Brahman had become united with 
Intelligence, He once more addressed him, saying, — Do 
thou now create diverse kinds of creatures — Replying 
unto Narayana by uttering the word — Yes, — Brahman rever- 
ently accepted the command of his progenitor. Narayana 
then disappeared from Brahman's presence,” and in a 
moment repaired to his own place known by the name of 
Light or Elfalgence. Returning to His own disposition (of 
Unmanifestness), Hari resolved Himself into His one univer- 
sal nature.^^ After the task of Creation, however, had been 
accomplished by Brahman, another thought arose in the 
mind of Narayana. Indeed, He reflected in this strain 
Brahman, otherwise called .Pariraeshthi, has created all 
these creatures,” consisting of Daityas and Danavas and 
Gandharvas and Rakshasas. The helpless Earth has become 
burthened with the weight of creatures.” Many among the 
Daityas and Danavas and Rakshas on Earth will become 
. endued with great strength. Possessed of penances, they 
will at diverse times succeed in acquiring many excellent 
boons.” Swelling with pride and might in consequence of 
those boons that they will succeed in obtaining, they will 
oppress and afflict the deities and the Risbis possessed of 
ascetic might.” It is, therefore, meet that I should now 
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and then lighten the burthen of the Earth, by assuming 
diverse forms one after another as occasion would require.^® 
I shall achieve this task by chastising the wicked and 
upholding the righteous, (Thus looked after by me), the 
Earth, which is the embodiment of Truth, will succeed in 
bearing her freight of creatures.®® Assuming the form of a 
mighty snake I myself have to uphold the Earth in empty 
space. Upheld by me thus, she will uphold the entire 
universe of creatures mobile and immobile. Incarnated on 
the Earth, therefore, in different forms, I shall have to 
rescue her at such times from peril.®* — Having reflected in 
this way, the illustrious slayer of Madhu created diverse 
forms in his mind in which to appear from time to time for 
accomplishing the task in view."'^ Assuming the form of a 
Boar, of a Man-lion, of a Dwarf, and of human beings, I 
shall quell or slay such enemies of the deities as will become 
wicked and ungovernable.®® — After this, the original Creator 
of the universe once more uttered the syljable causing 
the atmosphere to resound with it. From this syllable of 
speech (Saraswati) arose a Rishi of the name Saraswat."^ 
The son, thus born of the Speech of Narayana, came to bo 
also called by the name of Apantara-tamas, Endued with 
great puissance, he was fully conversant with the past, the 
present, and the future. Firm in the observance of vows, 
he was truthful in speech.*®^ Unto that Rishi who, after 
birth, had bowed his head unto Narayana, the latter, who 
was the original Creator of all the deities and possessed of 
a nature that was immutable, said thosl^ words: — Thou 
shouldst devote thy attention to the distribution of the Vedas, 
0 foremost of all persons endued with intelligence !f®® — Do 
thou, therefore, 0 ascetic, accomplish what I command thee! 
— In obedience to this command of the Supreme Lord from 


* The name ‘Apantara-tamas’ implies one whose darkness or igno* 
ranee has been dispelled.-«T. 

t ‘VedakhyAne Crutlh kftryya’, literally, I think, m,ean8 ‘thou 
shouldst turn thy ears to the description of the Vedas’, implying 
that ‘thou shouldst set thyself to a distribution or arrangement of the 
Vedic hymns and Mantras.’ — T. 
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whose Speech ^he Kishi Apantaratamas sprang into existence, 
the latter, in that Kalpa which is named from the Self-bora 
Manu, distributed and arranged the Vedas.^** For that act 
of the Rishi, the illustrious Hari became gratified with him, 
as also for his well-performed penances, his vows and obser- 
vances, and his restraint of the senses or passions.^^ Ad- 
dressing him, Narayana said, — At each Manwantara, 0 son, 
thou wilt act in this way with respect to the Vedas. Thou 
shalt, in consequence of this act of thine, be immutable, 
0 regenerate one, and incapable of being transcended by 
any one When the Kali ago will set in, certain princes 
of Bharata s line, to be called by the name of Kauravas, 
will take their birth from thee. They will be celebrated 
over the Earth as high-souied princes ruling over powerful 
kingdoms.^^ Born of thee, dissensions will break out among 
them for their destruction at one another’s hands during thy 
absence, O foremost of regenerate persons.*’** In that age 
also, endued with austere penances, thou wilt distribute the 
Vedas into diverse classes. Indeed, in that dark age, thy 
complexion will become dark.*" Thou shalt cause diverse 
kinds of duties to flow and diverse kinds of knowledge also* 
Although endued with austere penances, yet thou shalti 
never be able to free thyself from desire and attachment to 
the world.*** Thy son, however, will be freed from every 
attachment like unto the Supreme Soul, through the grace 
of Madhava. It will not be otherwise,*’ He whom learned 
Brahraanas call the mind-born sm of the Grandsire, m.. 
Vanish tha endued with great intelligence and like unto au 
ocean of penances, and whose splendour transcends that of 
the Sun himself,*^ will be the progenitor of a race in which 
^ great Rishi of the name of Paragara, possessed of mighty 
energy and prowess, will take his birth. That foremost of 


* It is vlifficult to understand what is the precise meaning of the 
expression twamrite’. Literally, it means ‘without thee’. Whether, 
however, the speaker means that all the princes will meet with des- 
except thee, or that they will be destroyed without thy being 

present among them, or that such destruction will overtake them 

^ ithout thytelf being the cause of it, it is difficult to determine*— T, 
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persons, that ocean of Vedas, that abode of penances, -will 
become thy sire (when thou wilt take birth in the Kali 
age),** Thou shalt take thy birth as the son of a maiden 
residing in the house of her sire, through an act ot congress 
with the great Rishi Para^ara.®*^ Doubts thou wilt have 
none with respect to the imports of things past, present, and 
future. Endued with penances and instructed by me, thou 
wilt behold the incidents of thousands and thousands of ages 
long past away. Thou wilt see through thousands and thou- 
sands of ages also in the future.^*'*'^* Thou shalt, in that 
birth, behold me, O ascetic, — me that am without birth and 
death, — incarnated on Earth (as Krishna of Yadu’a race), 
armed with the discus. All this will happen to thee, G 
ascetic, through the merit that will be thine in consequence 
of thy ceaseless devotion to me. These words of mine will 
never be otherwise.®^ Thou shalt be one of the foremost of 
creatures. Great shall bo thy fame. Suryas son Cani (Saturn) 
will, in a future Kalpa, take birth as the great Manu of that 
period,** During that Manwantara, 0 son, thou shalt, in 
respect of merits, be superior to even the Manus of tha 
several periods. Without doubt, thou shalt be so through my 
grace.^^ Whatever exists in the world represents the result 
of my exertion. The thoughts of others may not correspond 
with their acts. As regards myself however, I always ordaiu 
what I think, without the least impediment Having 
said these words unto the Rishi Apantaratamas, otherwise 
called by the name of Siiraswat, the Suprem^ Lord dismissed 
him, saying unto him, — Go ! — I am he that was born as 
Apantaratamas through the command of Hari. Once more 
have I taken birth as the celebrated Krishna-Dvvaipayana, a 
delightet of the race of Vacjishtha-t’’**^^ I have thus told 

* ‘Anyo hanyara chintayati* seems to mean that the thoughts of 
others do not correspond with their acts.— -T. 

+ It is scarcely necessary to remark that the word ‘nandaiia’ means 
both son and delighter. The etymological meaning i§, of course, 
delighter. The son or grandson is so called because of his being * 
^ source of delight to th e sire or the grandsire with the other memhers 
of the family. In Verse 58, ‘nandana* seems to be used in the sens® 
of Melighter*.— T. 
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you, my dear disciples, the circumstances of my own former 
birth which was due to the grace of Narayana in so much 
that I was a very portion of Narayana himself.'^" Ye fore- 
most of intelligent persons, I underwent, in days of yore, the 
austerest penances, with the aid of the highest abstraction 
of the mindJ’® Ye sons, moved by my great aflection for 
yourselves that are devoted to me with reverence, I have 
told you everything relating to what you wished to know 
from me, viz., my first birth in days of remote antiquity 
and that other birth subsequent to it {viz., the present 
one) r 

Vai(jampayana continued, — “I have thus narrated to thee, 
0 monarch, the circumstances connected with the former 
birth of our revered preceptor, viz., Vyasa of unstained 
mind, as asked by thee ! Listen to me once again There 
are diverse kinds of cults, O royi.1 sage, that go by diverse 
names such as Sankhyn, Yoga, the Pancha-ratra, Vedas, and 
Piv^upati/'^ The promulgator of the Sankhya cult is said to 
be the great Rishi Kapila. The primeval Hiranyagarbha, 
and none else, is the promulgator of the Yoga system.*®* 
The Rishi Apantaratamas is said to be the preceptor of the 
Vedas, some call that Rishi by the name of Prachina-gar- 
bha.®® The cult known by the name of Pa^upata was promul- 
gated by the Lord of Uma, that master of all creatures, viz., 
the cheerful Civa, otherwise known by the name of Cree- 
kantha, the son of Brahman.*’^’ The illustrious Narayana is 
himself the promulgator of t^e cult, in its entirety^ 
contained in the Pancharatra scriptures. In all these cults, 
0 foremost of kings, it is seen®^ that the puissant Narayana 
is the one sole object of exposition. According to the 
scriptures of these cults and the measure of knowledge they 
contain, Narayana is the one sole object of worship they 
inculcate. Those persons whose visions, 0 king, are blinded. 
% darkness, fail to understand that Narayana is the Supreme 
Soul pcBvading the entire universe.®^ Those persons of 
wisdom who are the authors of the scriptures say that Nara- 
yana, who is a Rishi, is the one object of reverent worship 
in the universe, I say that there is no other being like 
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Him/’® The Supreme Deity, called by the name of Hari, 
resides in the hearts of those that have succeeded (with the 
aid of the scriptures and of inference) in dispelling all 
doubts. Madhava never resides in the hearts of those that 
are under the sway of doubt and that would dispute away 
everything with the aid of false dialectics/® They that are 
conversant with the Pancharatra scriptures, that are duly 
observant of the duties laid down therein, and that are 
devoted to Narayana with their whole souls, succeed in 
entering into Narayana/^ The Sankhya and the Yoga 
systems are eternal All the Vedas, again, O monarch, are 
eternal The Rishis, in all these systems of cult, have 
declared that this universe existing from ancient times is 
Narayanans self/® Thou shouldst know that whatever acts, 
good or bad, laid down in the Vedas and occurring in heaven 
and Earth, the sky between, and the waters, are all caused 
by and flow from that ancient Rishi Narayana 


Section CCCLI. 

Janamejaya said,— “0 regenerate one, arc there many 
Purushas or is there only one? Who, in the universe, is 
the foremost of Purushas ? What, again, is said to be the 
source of all things 

Vai 9 ampayana said, — ‘‘In the speculations of the Sankhya 
and the Yoga systems many are the Purushas spoken of. 
O preceptor of Kuru’s race, those that follovj^^ these systems 
do not wish to assert that there is but one Purusha in the 
universe.^® In the same manner in which the many Puru- 
shas are said to have one origin in the Supreme Purusha, it 
may be said that this entire universe is identical with that 
one Purusha of superior attributes. I shall explain this 

« The Commentator explains this Verse in this way. ‘So far as 
erdinary purposes are concerned, both the Sankhyas ajid Yogins 
speak of many Purushas. In reality, however, for purposes of 
highest truth, there is but one Purusha.* I do not see this limitation 
an the Verse itself. The fact is, what the Commentator says is to h® 
seen in the next Verse.— T, 
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5 io\v,» after bowing to my preceptor Vyasa, that foremost of 
Jiishis, who la conversant with the soul, endued with 
penances, self-restrained, and worthy of reverent worship.^ 
This speculation on Puruaha, 0 king, occurs in all the Vedas. 
It is well known to be identical with Rita and Truth. The 
foremost of Rishis, vis:,, Vyasa, has thought upon it.'^ Having 
occupied themselves with reflection on what is called Adhyat- 
ma, diverse Rishis, 0 king, having Kapila for their first, 
have declared their opinions on this topic both generally and 
particularly.* Through the grace of Vyasa of immeasurable 
energy, I shall expound to thee what Vyasa has said in 
brief on this question of the Oneness of Purusha.^ In this 
connection is cited the old narrative of the discourse between 
Brahman, 0 king, and the Three-eyed Mahadeva.® In the 
midst of the Ocean of milk, there is a very high mountain of 
great effulgence like that of gold, known, 0 monarch, by 
the name of Vaijayanta !* Repairing thither all alone, from 
his own abode of great splendour and felicity, the illustrious 
deity Brahman used very often to pass his time, engaged in 
thinking on the course of Adhyatma,^” While the four-faced 
Brahman of great intelligence was seated there, his son 
Mahadeva, who had sprung from his forehead, encountered 
him one day in course of his wanderings through the 
universe.^ In days of yore, the Three-eyed Civa endued 
with puissance and high Yoga, while proceeding along the 
sky, beheld Brahman seated on that mountain and, therefore, 
dropped down quickly on its top.^- With a cheerful heart he 
presented himself before his progenitor and worshipped his 
feet. Beholding Mahadeva prostrated at his feet, Brahman 
5ook him up with his left hand.^^ Having thus raised 
Mahadeva up, Brahman, that puissant and one Lord of all 
creatures, then addressed his son, whom he met after a long 
time, in these words.^* 

“The Qrandsire said, — ‘Welcome art thou, 0 thou of 
luiglity arms ! By good luck I see thee after such a long 
time come to my presence. I hope, 0 son, that everything 
IS right with thy penances and thy Vedic studies and recita- 
Thou art always observant of the austerest penances. 
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Hence I ask thee about the progress and well-being of thoso^ 
penances of thine 

“Rudra said, — ‘0 illustrious one, through thy grace, all 
is well with my penances and Vedic studies. It is all right, 
again, with the universe!*’ I saw thy illustrious self a 
long while ago in thy own home of felicity and effulgence ! 

I am coming thence to this mountain that is now the abode 
of thy feet.**® Great is the curiosity excited in my mind 
by this withdrawal of thyself into such a lone spot from 
thy usual region of felicity and splendour. Great must the 
reason be, O Grandsire, for such an act on thy part.^® Thy 
own foremost of abodes is free from the pains of hunger and 
thirst, and inhabited by both deities and Asuras, by Rishis of 
immeasurable splendour, as also by Gandharvas and Apsarasi 
Abandoning such a spot of felicity, thou residest alone in 
this foremost of mountains. The cause of this cannot but 
be grave 

^ “Brahman said, — ‘This foremost of mountains, called 
Vaijayanta, is always my residence. Here, with concentrated 
mind, I meditate on the one universal Purusha of infinite 
proportions.”^^ 

“Rudra said, — ‘Self-born thou art. Many are the Purushas 
that have been created by thee. Others again, 0 Brahman, 
are being created by thee. The Infinite Purusha, however, 
of whom thou speakest, is one and single.^® Who is that 
foremost of Purushas, O Brahman, that is being meditated 
by thee ? Great is the curiosity I feel oi^ this point. Do 
thou kindly dispel the doubt that has taken possession of 
my mind !”’* 

“Brahman said, — ‘0 son, many are those Purushas of 
whom thou speakest. The one Purusha, however, of whom 
I am thinking, transcends all Purushas and is invisible.^" 
The many Purushas that exist in the universe constitute the 
basis upon which that one Purusha stands ; and since that 
one Ptirusha is said to be the source whence all the innumer' 

* ‘The abode of thy feet’ means thy abode. To this day, in meii- 
tioning persons that are entitled to reverence, the Hindu speaks oi 
them as the “feet of so and so”— T, 
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siblo Purushas have sprung,-* hence all. the latter, if they 
succeed in divesting themselves of attributes, become com- 
petent to enter into that one Purusha who is identified 
with the universe, who is supreme, who is the foremost of 
the foremost, who is eternal, and who is himself divested of 
and is above all attributes/ 


Section CCOLII. 

^'Brahman said, — ‘Listen, 0 son, as to how that Purusha 
is indicated. He is eternal and immutable. He is undeteri- 
orating and immeasurable. He pervades all things.*^ 0 best 
of all creatures, that Purusha cannot be seen by thee, or me, 
or others. Those that are endued with the understanding 
and the senses but destitute of self-restraint and tranquillity 
ef soul cannot obtain a sight of him. The Supreme Purnsha 
is said to be one that can be seen with the aid of knowledge 
alone.*'* Though divested of body, He dwells in every body. 
Though dwelling, again, in bodies. He is never touched by 
the acts accomplished by those bodies.® He is my inner soul. 
He is thy inner soul. He is the all-seeing Witness dwelling 
within all embodied creatures and engaged in marking their 
acts. No one can grasp or comprehend him at any time.* 
The universe is the crown of his head. The universe is his 
arms. The universe is his feet. The universe is his eyes. 
The universe is his nose. Alone a id single, he roves through 
all Kshetras, unrestrained by any limitations on his will 
and as best it likes him.® Kshetra is another name for body. 
And because he knows all Kshetras as also all good and bad 
deeds, therefore he, who is the soul of Yoga, is called by 
the name of Kshetrajna.*)** No one succeeds in perceiving 

* The Commentator explains the meanings of the words used in 
this Verse in this way ; He is called ‘Purusha* because of the attribute 
of fulness eternal, because he has neither beginning nor end; im- 
mutable, because there is no change in him ; undeteriorating, because 
he has no body that may be subject to decay ; immeasurable, because 
the mind cannot conceive of him in his fulness. — T. 

t Acts are called teeds. Seeds produce trees. Acts lead to the 
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how he enters into embodied creatures and how he goes out 
of them. Agreeably to the Sankhya mode, as also with the 
aid of Yoga and the due observance of the ordinances pres- 
cribed by it, I am engaged in thinking pf the cause of that 
Purusha, but, alas, I am unable to comprehend that cause, 
excellent as it is. I shall, however, according to the measure 
of my knowledge discourse to thee upon that eternal 
Purusha'"^ and his Oneness and supreme greatness. The 
learned speak of him as the one Purusha. That one eternal 
Being deserves the appellation of Mahapurusha (the great 
supreme Purusha).® Fire is an element, but it may bo seen 
to blaze up in a thousand places under thousand different 
circumstances. The Sun is one and single, but his ra}s 
extend over the wide universe. Penances are of diverse 
kinds, but they have one common origin whence they have 
flowed. The Wind is one, but it blows in diverse forms 
in the world. The great Ocean is the one parent of all 
the waters in the world seen under, diverse circumstances. 
Divested of attributes, that one Purusha is the universe 
displayed in infinitude. Flowing from him, the infinite 
universe enters into that one Purusha again who transcends 
all attribuces, when the season comes of its destruction.’® 
By casting off the consciousness of body and the senses, by 
casting off all acts good and bad, by casting off both truth 
and falsehood, one succeeds in divesting oneself of attri- 
butes.“ The person who realises that inconceivable Purusha 
and comprehends his subtile existence in the quaruple form 
of Auiruddha, Pradyumua, Sankarshana, anci^Vasudeva, and 
who, in consequence of such comprehension, attains to 
perfect tranquillity of heart, succeeds in entering into and 
identifying himself with that one auspicious Purusha.'* 
Some persons possessed of learning speak of him as the 
supreme soul. Others regarded him as the one soul. A third 
class of learned men describe him as the soul.*'^ The truth 


attain me nt of bodies. For the production of bodies, therefore, acti’ 
operate like seeds. — T. 

* The sense seems to be this: in the Yoga system He is called the 
Supiciue SjuI, for Yigiu^ uiliriu the cxii^teucc of two souls, tht? 
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is that he who is the Supreme Soul is always divested of 
attributes. He is Narayana. He is the universal soul, and 
lie is the one Purusha. He is never affected by the fruits 
of acts even as the leaf of the lotus is never drenched by 
the water one may throw upon it.^* The acting Soul is 
different. That Soul is sometimes engaged in acts and when 
it succeeds in casting off acts attains to Emancipation or 
identity with the Supreme Soul.^^ The acting Soul is endured 
with the seven and ten possessions.* Thus is it said that 
there are iunumberable kinds of Purushas in due ordor.^* 
In reality, however, there is but one Purusha. He is the 
abode of all the ordinances in respect of the universe. He 
is the highest object of knowledge. He is at once the 
knower and the object to be known. Ho is at once tha 
thinker and the object of thought. He is the eater and the 
food that} is eaten. He is .the smeller and the scent that is 
smelled. He is at once he that touches and the object that 
is touched/^ He is the agent that sees and the object that 
is seen. He is the hearer and the object that is heard. He 
is the conceiver and the object that is conceived. He is 
possessed of attributes and is free from them. He is that, 
0 son, which is named Pradhana, enduring, eternal, and 
immutable.*^ He it is who creates the prime ordinance in. 
respect of Hhatri himself. Learned Brahrnanas call Him 
by the name of Aniruddha. Whatever acts, possessed of 
excellent merits and fraught with blessings, flow in the world 
from the Veda.s, have been caused by Hiin.'I'^'-* All the deities, 
and all the Rishis, possessed of trail q nil souls, occupying their 
places on the altar, dedicate to lliui the first share of their 


Jivfitmaii and the Sapreme Soul, and assert the superiority of the 
latter over the former. The Saiikhyas regard the Jiva-soul and the 
Supreme Soul to be one and the same. A third class of luen think 
everything as Soul, there being no difference between the one Soul 
and the universe displayed in infinitude. — T. 

* The acting Soul is ensconced in the Linga-^arira, with which it 
becomes now a human being, now a deity, now an animal, &c. — T. 

t ‘Dhati.iradyaio Vidhanam’ is supi)osed by the Commentator to 
iuiply what' IS known as ‘Mahat’, ?. c., the existence of Jiva before 
the consciousness of Ego arises,— T, 
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sacrificial offerings I, that am Brahman, the primeval 
Master of all creatures, have started into birth from Him, and 
thou hast taken thy birt^ from me. From mo have flowed 
the universe with all its mobile and immobile creatures, and 
all the Vedas, 0 son, with their mysteries.^^ Divided into 
four portions (viz., Aniruddha, Pradyumna, Sankarshana, and 
Vasudeva), He sports as Ho pleases. That illustrious and 
di<ine Lord is even such, awakened by His own knowledge,” 
I have thus answered thee, 0 son, according to thy ques- 
tions, and according to the way in which the matter is ex- 
pounded in the Sankhya system and the Yoga philosophy/ 


Section CCCLIII. 

Sauti said, — After Vai 9 ampayana had explained to ting 
iTanamejaya in this way the glory of Narayana, he began to 
discourse on another topic by reciting the question of 
Yudhishthira and the answer that Bhishma gave in the 
presence of all the Pandavas and the Rishis as also of 
Krishna himself. Indeed, Vai^ampayana began by saying 
what folio ws.i* 

“Yudhishthira said, — ‘Thou hast, 0 grandsire, discoursed 
to us on the duties appertaining to the religion of Eman- 
cipation. It behooveth thee now to tell us what the foremost 
duties are of persons belonging to the several modes of 

lifel’r 

Bhishma said, — ‘The duties ordained in rS^pect of every 
mode of life are capable, if well performed, of leading to 


* ‘Pragvanga’ is a certain part of the altar. Both the Vernacular 
translators omit the word in their renderings. — T. 

t This portion does not occur in all the texts. I have thought fit 
to add it for explaining the connection. Most texts begin abruptly 
by saying — “Yudhishthira said, &c., &c.“ — T. 

X The object of the question is to ascertain which is the foremost 
of all the modes of life. Although Renunciation has been described 
be the best of all modes, still the duties of that mode are exceed- 
ingjy difficult of practice. Hence, Yudhishthira wishes to know if 
4Ue datied of any other mode can be regarded as guperlor%^l\ 





CANTI PARVA. 


SG7 


heaven and the high fruit of Truth. Duties have many 
doors, and none of the practices inculcated by them are 
futile in respect of consequences.® Whoever adopts which- 
ever duties with steady and firm faith, praises the duties 
adopted by him to the exclusion of the rest, 0 chief of 
Bharata’s race !* This particular topic, however, on which 
thou wishest mo to discourse was in days of yore the subject 
of conversation between the celestial Rishi Narada and the 
chief of the deities, viz,^ Indra.* The great Rishi Narada, 
0 king, revered by all the world, has been crowned with 
success. He wanders through all the worlds unobstructed 
by anything, like the all-pervading wind itself.® Once upon 
a time he repaired to the abode of Indra. Duly, honored by 
the chief of the deities, he sat close to his host.* Beholding 
him seated at his ease and free from fatigue, the lord of 
Cachi addressed him, saying, — 0 great Rishi, is there any- 
thing wonderful that has been beheld by thee, 0 sinless one V 
0 regenerate Rishi, crowned with ascetic success, thou roveat, 
moved by curiosity, through the universe of mobile and 
immobile objects, witnessing all things.® 0 celestial Rishi, 
there is nothing in the universe that is unknown to thee. 
Do thou tell me, therefore, of any wonderful incident which 
thou mayst have seen or heard of or felt.'® Thus questioned, 
Narada, that foremost of speakers, 0 king, then commenced 
to recite unto the chief of the celestials the extensive history 
that follows.^® Listen now to me as I recito that story 
which Narada told before Indra. ] shall narrate it in the 
same way in which the celestial Rishi had narrated it, and 
for the same purpose that he had in view !' 


Section CCCLIV. 

Bhishma said, — ‘In an excellent town called by the 
iiame of Mahapadma which was situate on the southern side 
of the river Ganga, there lived, O best of men, a Brahmana 
of concentrated Soul.^ Born in the race of Atri, he was 
endued with amiability. All his doubts had been dispelled 
(^y faith and contemplation) and he was well conversanl 
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with the path he was to follow. Ever observant of the 
duties of religion, he had his wrath under perfect control. 
Always contented, he was the complete master of his senses.’^ 
Devoted to penances and study of the Vedas, he was 
honored by all good men. He earned wealth by righteous 
means and his conduct in all things corresponded with the 
mode of life he led and the order to which he belonged.^ 
The family to which he belonged was large and celebrated 
He had many kinsmen and relatives^ and many children and 
spouses. His behaviour was always respectable and faultless.' 
Observing that he had many children, the Brahmana betook 
himself to the accomplishment of religions acts on a large 
scale. His religions observances, O king, had reference to 
the customs of his own family.*^ The Brahmana reflected 
that there were three kinds of duties laid down for obser- 
vances. There were, first, the duties ordained in tlie Vedas 
in respect of the order in which he was born and the mode 
of life he was leading {viz., a Brahmana in the observance 
of domesticity). There were, secondly, the duties laid down 
in the scriptures, viz., those especially called the Dharma- 
ijastras. And, thirdly, there were those duties that eminent 
and revered men of former times have followed tho\igh not 
occurring either in the Vedas or the scrip turcs.-I''’ — Which of 
these duties should I follow ^ Which of them, again, follow- 
ed by me, are likely to lead to my benefit ? Which,' indeed, 
should bo my refuge ? — Thoughts like these always troublcvl 

^ — 

* Family customs are always observed wHh "reat care. Even when 
inconsistent with the ordinances of the scriptures, such customs 
not lose their binding force. Reprehensible as the sale of a daughter 
or sister is, the great king Galya, when he bestowed his sister Mfuln 
on Pandu, insisted upon taking a sum of money, alleging family 
custom not only as an excuse but as something that was obligatory. To 
this day, animals are slain in the sacrifices of many families which 
follow the Vaishnava faith, the justification* being family custom,— T* 

t The Vedas are, strictly speaking, not scriptures, for they are 
heard, the scriptures being those ordinances that are written down. 
Of course, the Vedas have been reduced into writing, but for all that, 
they continue to be called the Crutis, as the Common Law of E nglaiO 
thoiigh reduced intu writing, is still called the Uuwrittpii Law. — 1'. 



pdrm.] 


OANTl PART A. 


869 


him. He could not solve his doubtsJ While troubled with 
such reflections, a Brahmana of concentrated soul and obser- 
vant of a very superior religion, came to his house as a 
guest.® The house-holder duly honored his guest according to 
those ordinances of worship that are laid down in the scrip- 
tures. Beholding his guest refreshed and seated at his ease, 
the host adirossed him in the following words/'® 


Section CCCLV. 

'‘The Brahmana said, — ‘0 sinless one, I have become 
exceedingly attached to thee in consequence of the sweetness 
of thy conversation. Thou hast become my friend. Listen 
to me, for I wish to say something unto thee.^ 0 foremost 
of Brahmanas, making over the duties of a householder to my 
son, I wish to discharge the highest duties of man. What, 

0 regenerate one, should bo my path P Relying upon the 
soul, I wish to achieve existence in the one Soul, Alas, bound 
up in the bonds of attachment, I have not the heart to 
actually set myself to the accomplishment of that task.*^ And 
since the best portion of my life has passed away in the obser- 
vance of domesticity, I desire to devote the remnant of my life 
in earning the means of defraying the expenses of my journey 
in respect of the time to come/ The desire has arisen in my 
niind of crossing the ocean of the world. Alas, whence shall 

1 get the raft of religion (with which to accomplish my 
purposes) Hearing that the very deities are persecuted 
and mada to endure the fruits of their acts, and beholding the 
rows of Yama s standards and flags floating over the heads 


* Some texts erroneously rear! ‘sthitah* for ‘sthitira*. *Eka eva 
utraani sthitim kartum’, literally rendered, is ‘to achieve existence in 
the one bouh* This means ‘to realise the union of the Jiva-soul with 
the Supi*';ine Soul,^ ‘Itelyiiig upon the Soul I shall try to exist in the 
One Soul’,* m brief, means, T shall try to unite the Jiva with the 
Supremo Soul.’ The dilForence between ‘KiinkhamP and ‘Ichcchami’ is 
'Well illustrated by the Commentator by refering to the case of the 
man of weak stomach who craves for food of every kind but who docsi 
»ot wish to actually eat from fear of iucreaaing his illness.— T. 
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of all creatures,® my heart fails to derive pleasure from the 
diverse objects of pleasure with which it comes into contact. 
Beholding also that the Yatis depend for their sustenance 
upon alma obtained in course of their rounds of mendicancy, 
I have no respect for the religion of the Yatis as well. O my 
reverend guest, do thou, aided by that religion which is 
founded upon the basis of intelligence and reason, set me to 
the observance of a particular course of duties and obser- 
vances 

“Bhishma continued, — ‘Endued with great wisdom, tho 
guest, hearing this speech of his host which was consistent 
with righteousness, said these sweet words in a melodious 
voice.® 

“ ‘The guest said, — I also am confounded with respect to 
this topic. The same thought cccupies my mind. Certainty 
of conclusion I am unable to arrive at. Heaven has many 
doors.® There are some that applaud Emancipation. Some 
regenerate persons praise the fruits attainable by tho perfor- 
mance of sacrifices. Some there are that take refuge in the 
forest mode of life. Some, again, betake themselves to tho 
domestic mode of life,^® Some rely upon the merits attain- 
able by an observance of the duties of kings. Some rely 
upon the fruits of that culture which consists in the restraint 
of the soul. Some think that the merits resulting from a 
dutiful obedience to preceptors and seniors are efficacious. 
Some betake themselves to restraint of speech.” Some, by 
waiting dutifully upon their mothers and fathys, have gone 
to heaven. Some have ascended to heaven by practising the 
duty of compassion, and some by practising Truth.” Some 
rush to battle, and laying down their lives, have attained to 
heaven, Some, again, attaining to success by practising the 
vow called Unecha, have betaken themselves to the path of 


* ‘Sattwikani* implies the deities and others that are endued with 
the attribute of Sattwa. ‘Sarny ujyamanaui’ refers to their births and 
deaths as deities and men in consequence of the fruits reaped of acts 
Mone. ‘NiryyAtyamanani’ is ‘distressed or afflicted (in consequence cf 
such birth and deaths).* The rows of Yama’s standards and flags 
refer to the diverse diseases that afflict all creatures. — T, 
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heaven.^* Some have devoted themselves to the study of 
the Vedas. Endued with auspiciousiiess and wedded to such 
study, these men, possessed of intelligence, with tranquil 
souls, and having their senses under complete control, 
attin to heaven,^* Others, characterised by simplicity and 
truth, have been slain by men of wickedness. Endued with 
pure souls, such men of truth and simplicity, have become 
honored denizens of heaven.^*^ In this world, it is seen, that 
men betake themselves to heaven through a thousand doors 
of duty, all standing wide open. My understanding has 
been troubled by thy question, like a fleecy cloud before the 
wind.— 


Section CCCLVI. 

‘The guest continued, — For all that, 0 Brahmana, I 
shall endeavour to instruct thee duly. Listen to me as 
I recite to thee that which I have heard from my preceptor.^ 
In that place whence, in course of a former creation, the 
wheel of righteousness was set in motion, in that forest 
v/hich is known by the name of Naimisha, and which is 
situate on the banks of the Gomati, there is a city called 
after the Nagas.^ There, in that region, all the deities, 
assembled together, had in days of old performed -a grand 
sacrifice. There the foremost of earthly kings, Mandhatri, 
vanquished Indra the chief of the celestials.® A mighty 
Naga, of righteous soul, dwells. in the city that stands in that 
region. That great Naga is known by the name of Padma- 
iiabha or Padina.* Walking in the triple path (of acts, know- 
ledge, and adoration), he gratifies all creatures in thought, 
word, and deed.*^ Reflecting upon all things with great care, 
he protects the righteous and chastises the wicked by adopt- 
log the quadruplo policy of conciliation, provoking dissen- 
sions, making gifts or bribes, and using force.* Repair- 
ing thither, thou shouldst put to him the questions thou 
wiahosfc. He will show thee truly what the highest religion 
IS.’ That Naga is always fond of guests. Endued with great 
latelligenuQ, he is well convenant wibh the scriptures, He 
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ia possessed of all desirable virtues the like of which are not 
to be noticed in any other person.® By disposition he ia 
always observant of those duties which are performed with 
or in water.* Ho is devoted to the study of the Vedas. 
He is endued with penances and self-restraint. He has great 
wealth.® He performs sacrifices, makes gifts, abstains from 
inflicting injury, and practises forgiveness. His conduct in 
all respects is excellent. Truthful in speech and freed from, 
malice, his behaviour is good and his senses are under proper 
control.*® He eats after feeding all his guests and attend' 
ants. He is kind of speech. Ho has knowledge of what is 
beneficial and what is simple and right and what is censur- 
able, He takes stock of what he does and what he leaves 
undone. He never acts with hostility towards any one. He 
is always engaged in doing what is beneficial to all creatures. 
He belongs to a family that is as pure and stainless as the 
water of a lake in the midst of the Ganges. — 


Section OCCLVII. 

“ ‘The host replied, — I have heard these words of thinC; 
that are so consoling, with as much gratification as is felt by 
a person heavily loaded when that load is taken off his head 
or shoulders.^ The gratification that a traveller who has 
made a long journey on foot feels when he lies down on a 
bed, that which a person feels when he finds a seat after 
having stood for a long while for want of rooi^ or that which 
is felc by a thirsty person when he finds a glass of cool water, 
or that which is felt by a hungry man when he finds savoury 
food set before him,^ or that which a guest feels when a dish of 
desirable food is placed before him at the proper time, or that 
which is felt by an old man when after long coveting he gets 
a son, or that which is experienced by one when meeting with 
a dear friend or relative about whom pne had become exceed- 
ingly anxious, resembles that with which I have been filled 


* The Commentator explains that ‘nityah-salilah’ means ‘pure ^3 
waUriV J think this is not the sense ol the vrord here.^Tt 
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in consequence of these words uttered by thee.*'"* Like a 
person with upturned gaze I have heard what has fallen 
from thy lips and am reflocfciiig upon their import. With 
these wise words of thine thou hast truly instructed me 1* 
Yes, I shall do what thou hast commanded me to do. Thou 
mayst go tomorrow at dawn, passing the night happily with 
me and dispelling thy fatigue by such rest/* Behold, the 
rays of the divine Surya have been partially dimmed and 
the god of day is proceeding in his downward course 1 — 

“Bhishrna continued, — ‘Hospitably waited upon by that 
Brahmana, the learned guest, O slayer of foes, passed that 
night in the company of his host.^ Indeed, both of them 
passed the night happily, conversing cheerfully with each 
other on the subject of the duties of the fourth mode of life, 
viz.y Sannyilsa (Renunciation). So engrossing was the nature 
of their conversation that the night passed away as if it were 
day/ When morning came, the guest was worshipped with 
due rites by the Brahmana whose heart had been eagerly 
set upon the accomplishment of what (according to the 
discourse of the guest) was regarded by him to be beneficial 
for himself/^ Having dismissed his guest, the righteous 
Brahmana, resolved to achieve his purpose, took leave of his 
kinsmen and relatives, and sot out in due time for the abode 
of that foremost of Nagas, with heart steadily directed to-* 
wards it.* 


* It is desirable to note that the word ‘atithi,’ which is rendered 
‘guest’ here and elsewhere, means a person who enters without 
invitation the abode of a householder. Such an individual is ador- 
a-hle. All the deities reside in Iiis person. He is supposed to favor 
the hoiKstdiolder by giving him an opportunity of performing the 
riter\ of hospitality. Whatever the respect, however, that is paid to 
^ guest, he cannot expect to be served with food till the householder 
ha.^ done hi*i be«t for serving him as sumptuously as his circumstancea 
'''ould permit. Hence, by the time the food is placed before him, the 
guest becomes very hungry,— T/ 

110 
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Section CCCLVIIL 

‘‘Bhishma said, — ‘Proceeding by many delightful forests 
and lakes and sacred waters, the Brahmana at last arrived 
at the retreat of a certain ascetic.^ Arrived there, he 
enquired of him, in proper words, about the Naga of whom 
he had heard from his guest, and instructed by him he pur- 
sued his journey With a clear idea of the purpose of his 
journey, the Brahmana then reached the house of the Naga, 
Entering it duly, he proclaimed himself in proper words, 
saying, — Ho ! who is there ! I am a Brahmana come hither 
as a guest r — Hearing these words, the chaste wife of the 
Naga, possessed of great beauty and devoted to the obser- 
vance of all duties, showed herself.* Always attentive to the 
duties of hospitality, she worshipped the guest with due rites, 
and welcoming him, said, — What can I do for you ? — 

‘ “ ‘The Brahmana said, — 0 lady, I am sufEciently honored 
by thee with the sweet words thou hast said unto me. The 
fatigue of my journey has also been dispelled. I desire, 

0 blessed lady, to see thy excellent lord This is my high 
object. This is the one object of my desire. It is for this 
reason that I have come today to the residence of the Niiga 
thy husband ! — ^ 

“ ‘The wife of the Naga said, — Reverend sir, my husband 
has gone to drag the car of Surya for a month. 0 learned 
Brahmana, he will be back in fifteen days, an(R will, without 
doubt, show himself unto thee I have thus told thee the 
reason of my husband’s absence from home. Be that as it 
may, what else is there that I can do for thee ? Tell me 
this !® — 

“ ‘The Brahmana said, — 0 chaste lady, I have come hither 
with the object of seeing thy husband. 0 reverend dame, 

1 shall dwell in the adjacent forest, waiting for his return 
When thy husband comes back, do kindly tell him thSt I have 
arrived at this place impelled by the desire of seeing him. 
Thou shouldst also inform me of his return when that event 
occurs 0 blessed lady, I shall, till then, reside on the 
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banks of the Qoraati, waiting for his return and living the 
while upon frugal fare !“ — Having said this repeatedly unto 
the wife of the Naga, that foremost of Brahmanas proceeded 
to the banks of the Qomati for residing there till the time 
of the Naga*s return.’ 


Section CCeLIX. 

“Bhishma continued, — ‘The Nagas of that city became* 
exceedingly distressed when they saw that that Brahmana, 
devoted to the practice of penances, continued to reside in 
the forest, entirely abstaining all the while from food, in 
expectation of the arrival of the Naga chiefs All the 
kinsmen and relatives of the great Naga, including hia 
brothers and children and wife, assembling together, repair^ 
ed to the spot where the Brahmana was staying,* Arrived 
on the banks of the Gomati, they beheld that regenerate 
person seated in a secluded spot, abstaining from food of 
every kind, observant the while of excellent vows, and 
engaged in silently reciting certain Mantras.® Approaching 
the presence of the Brahmana and offering him due worship, 
the kinsmen and relatives of the great Naga said unto him 
these words fraught with candour — O Brahmana endued 
with wealth of asceticism, this is the sixth day of thy arrival 
here, but thou sayest no word about thy food, O regenerate 
one thou art devoted to righteousness/ Thou hast come to 
us. We too are hero in attendance upon thoOr It is abso- 
lutely necessary that we should do the duties of hospitality 
by thee. We are all relations of the Naga chief with whom 
thou hast business.* Roots or fruit, leaves, or water, or 
rice or meat, 0 best of Brahmanas, it behooveth thee to take 
for thy food.^ In consequence of thy dwelling in this forest 
inder such circumstances of total abstention from food; the 
ivholo community of Nagas young and old is being afflicted, 
‘ince this tUy fast implies negligence on our part to discharge 
'be duties of hospitality.® We have none amongst us that 
»as been guilty of Brahmanicide. None of us has ever lost 
^ aon immediately after birth. No one has been born ia- 
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our race that has eaten before serving the deities or guests 
or relatives arrived at his residence ! — ® 

“ ‘The Brahmana said, — In consequence of these solicita' 
tions of you all, I may be regarded to have broken my fast, 
Eight days are wanting for the day to come when the chief 
of the Nagas will return.**® If, on the expiry of the eighth 
night hence, the chief of the Nagas do not come back, 
I shall then break this fast by eating. Indeed, this vow of 
abstaining from all food that I am observing is in conse- 
quence of my regard for the Naga chief,** You should not 
grieve for what I am doing. Do you all return to whence 
you came. This my vow is on his account. You should not 
do anything in consequence of which this my vow may be 
broken !*^ — The assembled Nagas, thus addressed by the 
Brahmana, were dismissed by him, whereupon, 0 foremost 
of men, they returned to their respective residences.'’'** 


Section CCCLX. 

“Bhishma said, — ‘Upon the expiry of the period of full 
fifteen days, the Naga chief (Padmanabha), having finished 
his task of dragging the car of Surya and obtained tho 
latter's permission, came back to his OAvn house.* Beholding 
him come back, his spouse approached him quickly for wash- 
ing his feet and dutifully discharging ofclier tasks of a 
similar nature. Having gone through these tasl^s, she took 
her ’seat by his side. The Naga then, rcfrellicd from fatigue, 
addressed his dutiful and chaste wife, saying,* — I hope, in}' 
dear wife, that during my absence thou hast not been un' 
mindful of worshipping the deities and guests agreeably 
the instructions I gave thee, and according to the ordinance 
laid down in the scriptures.^ I hope, without yielding ^ 
that uncleansed understanding which is natural to ptrsoi 
of thy sex, thou hast, during my absence from home, bee 
firm in the observance of the duties of hospitality. I 

* Some of the Bengal texts have 'dwigtinam’ for ‘dwirunam’. 

than ten by two’ is the nieaning.^ — T, 
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that thou hast not transcended the barriers of duty and 

righteousness . — * 

“ ‘The wife of the Naga said, — The duty of disciples is to 
wait with reverence upon their preceptor for accomplishing 
his bidding ; that of Brahmanas is to study the Vedas and bear 
them in memory ; that of servants is to obey the commands 
of their masters ; that of the king is to protect his people by 
cherishing the good and chastising the wicked.® It is said 
that the duties of a Kshatriya embrace the protection of all 
creatures from wrong and oppression.* The duty of the 
Cudra is to serve with humility persons of the throe regenerr 
ate orders, viz,, Brahmanas and Kshatriyas and Vaicyas, 
The religion of the house-holder, 0 chief of the Nagas, 
consists in doing good to all creatures.’^ Frugality of fare 
and observance of vows in due order, constitute merit (for 
persona of all classes) in consequence of the connection that 
exists between the senses and the duties of religion.*’ — Who 
am I ? Whenee have I como ? What are others to me and 
what am I to others ? — these are the thoughts to which the 
mind should ever be directed by him who leads that course of 
life which leads to Emancipation." Chastity and obedience to 
the husband constitute the highest duty of the wife. Through 
thy instructions, O chief of the Nagas, I have learnt this 
well.*’ I, therefore, that am well conversant with my duty, 
and that have thee for my husband— thee that art devoted 
to righteousness, — 0, why shall I, swerving from the path 
of duty, tread along the path of disobedience and sin ?** 
During thy absence from home, the adorations to the deities 
have not fallen off in any respect. I have also, without the 
slightest negligence, attended to the duties of hospitality 
towards persons arrived as guests in thy abode.*" Fifteen 
days ago a Brahmana has come here. He has not disclosed 


* This Verse seems to be liiiiutelligible. I think the sense is this. 
Frugality of fare and observance of vows constitute merit for persons 
of all classes. These imply the restraint of the senses, for if the 
senses bo not restrained no one can observe vows or practise frugality. 

There is a connection, thas, between the dutiee of religion and the • 
Xe 
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his object to me. He desires to have an interview with 
thee.^* Dwelling the while on the banks of the Gomati, he 
is anxiously expecting thy return. Of rigid vows, that 
Brahmana is sitting there, engaged in the recitation of 
Brahma.^* 0 chief of the Nagaa, I have made a promise to 
him to the effect that I would despatch thee to him as soon 
as thou wouldst come back to thy abode 1*^® Hearing these 
words of mine, 0 best of Nagas, it behooveth thee to repair 
thither. 0 thou that hearest with thy eyes, it behooveth 
thee to grant unto that regenerate person the object that has 
brought him hither !* — ’ 


Section CCCLXI. 

** *The Naga said, — 0 thou of sweet smiles, for whom has^f 
thou taken that Brahmana ? Is he really a human being or 
is he some deity that has come hither in the disguise of a 
Brahmana ?‘ 0 thou of great fame, who is there among 

human beings that would bo desirous of seeing me or that 
would be competent for the purpose ? Can a human being, 
desiring to see me, leave such a command with thee about 
despatching me to him for paying him a visit at the place 
where he is dwelling Amongst the deities and Asuras and 
celestial Rishis, 0 amiable lady, the Nagas are endued with 
great energy. Possessed of great speed, they are endued 
again with excellent fragrance.® They deserve to be wor- 
shipped. They are capable of granting boons.- Indeed, we 
too deserve to be followed by others in our train. I tell 
thee, 0 lady, that we are incapable of being seen by human 
beings If — * 

‘‘‘The spouse of the Naga chief said, — Judging by his 

* ‘Dar9ana-9ravas’ means one who hears with the eye. The Nagas 
or snakes are believed to have no ears, but to use their eyes both for 
seeing and hearing. Who the Nagas of the Mahabharata or the 
Pur&nas were, it is difficult to determine. They seem to have ‘been a 
superior order of beings, having their abode in the nether regions. — T. 

t The meaning of ‘anuySyinah’ is that we should be followed by 
Dt^cn, i, I,, we diserv. to walk at the head of other..->T. 
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simplicity and candour I know that that Brahmana is not 
any deity who subsists on air. 0 thou of great wrath, I also 
know this, viz,, that he reveres theo with all his heart.® 
His heart is set upon the accomplishment of some object that 
depends upon thy aid. As the bird called Chataka, which is 
fond of rain, waits in earnest expectation of a shower (for 
slaking its thirst), even so is that Brahmana waiting in 
expectation of a meeting with thee,*® Let no calamity 
betake him in consequence of his inability to obtain a sight 
of thee. No person born like thee in a respectable family 
can be regarded to remain respectable by neglecting a guest 
arrived at his house.“|*^ Casting off that wrath which is 
natural to thee, it behooveth thee to go and see that Brah- 
maaa. It behooveth thee not to suffer thyself to be consumed 
by disappointing that Brahmana.® The king or the prince, 
by refusing to wipe the tears of persons that come to him 
from hopes of relief, incurs the sin of foeticide. By abstain- 
ing from speech one attains to wisdom,^ By practising gifts 
one acquires great fame. By adhering to truthfulness of 
speech, one acquires the gift of eloquence and comes to be 
honored in heaven/® By giving away land one attains to 
that high end which is ordained for Rishis leading the sacred 
mode of life. By earning wealth through righteous means, 
one succeeds in attaining to many desirable fruits,^^ By 


* The Indian bird Chataka has a nati ral hole on the upper part of 
its long neck ill consequence of which ii is seen to always sit with 
beaks upturned, so that the upper part of the neck keeps the hole 
covered. The Ch^itaka is incapable of slaking its thirst in a lake or 
liver, for it cannot bend its neck down. Ibiin water is what it must 
drink. Its cry is shrill and sharp but not without sweetness. ‘Phate- 
e-e-ek*jaP — ‘Phate-e-e-ek-jal’ is supposed to be the cry uttered by it. 
When the Chataka cries, the hearers expect rain. Eager expectation 
with respect to anything is always compared to the Ch2Ltaka*B ex- 
pectation of rain water. — T- 

The Burdwan translator erroneously renders this Verse. The 
Commentator explains that ‘hitwi’ is equivalent to ‘vinU*, and sums 
'ip the meaning of the first line in these words, viz., ‘twaddar^anam 
viufi asya Kopi vighnom&bhuP. In the second line, ‘naprayupasate* 
^ ^qual to ‘paritfijya na T, 
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doing in its entirety what is beneficial for oneself, one can 
avoid going to hell. This is what the righteous say/^— ^ 

“ ‘The Na^a said, — I had no arrogance due to pride. In 
consequence, however, of my birth, the measure of my arro- 
gance was considerable. Of wrath, which is born of desire, 
0 blessed lady, I have none. It has all been consumed by 
the fire of thy excellent instructions.^^ I do not behold, 

0 blessed dame, any darkness that is thicker than wrath. In 
consequence, however, of the Nagas having excess of wrath, 
they have become objects of reproach with all persons.*^* 
By succumbing to the influence of wrath, the ten-headed 
Havana of great prowess, became the rival of Cakra and was 
for that reason slain by Rama in battle. Hearing that the 
Rishi Rama of Bhrigu s race had entered the inner apart- 
ipents of their palace for bringing away the calf of the Homa 
cow of his sire, the sons of Karttaviryya, yielding to wrath, 
took such entry as an insult to their royal house, and as 
the consequence thereof, they met with destruction at the 
hands of Rama.^*^ Indeed, Karttaviryya of great strength, 
resembling the Thousand-eyed Indra himself, in consequence 
of his having yielded to wrath, was slain in battle by Ramn 
of Jamadagni s race,^^ Verily, 0 amiable lady, at thy words 

1 have restrained my wrath, that foe of penances, that des- 
troyer of all that is beneficial for myself.^ I praise my own 
self greatly since, 0 large-eyed one, I am fortunate enough 
to own thee for my wife, — thee that art possessed of every 
virtue and that ha.st inexhaustible merita^^^® I shall now 
proceed to that spot where the Brahmana is staying. I shall 
certainly address that Brahmana in proper words, and he shall 
certainly go hence, his wishes being accomplished. — * 

Section GCGLXIL 

“Bhishma said, — Having said these words unto his dear 
spouse, the chief of the Nagas proceeded to that place where 

* It is a pity that even Bueli Verses have not been rendered correct' 
ly by the Burdwan translator. K. P. Singha' gives the fieuse corredh* 
but the trauslaii'ou mot acc urate. — * 
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the Brahmana was sitting in expectation of an interview 
with him. As he proceeded, he thought of the Brahmana 
and wandered as to what the business could be that bad 
brought him to the Naga city.^ Arrived at his presence, 
0 chief of men, that foremost of Nagas, devoted by hia 
nature to righteousness, addressed his guest in sweet words, 
saying,* — O Brahmana, do not yield to wrath, I address 
thee in peace 1 Do not be angry 1 After whom hast thou 
come hither? What is thy object ?* Coming to thee, I ask 
thee in atfectioh, O regenerate one 1 Whom dost thou adore 
in this retired spot on the banks of the Gomati ?* — 

“ ‘The Brahmana said, — Know that my name is DharmSi- 
ranya, and that 1 have come hither for obtaining a sight of 
the Naga Padmanabha, 0 foremost of all regenerate persons ! 
With him I have some business I have heard that ho is not 
at home and that, therefore, I am not now near his present 
quarters. Like a Chataka • waiting in expectation of the 
clouds, I am waiting for him whom 1 regard as dear to me 
For dispelling all evil from him and bringing about what in 
beneficial to him, 1 am engaged in reciting the Vedas till he 
comes and am in Yoga and passing my time happily T— 

“‘The Naga said, — Verily, thy conduct is exceedingly 
good. Pious thou art and devoted to the good of ail righte* 
ous persons, O highly blessed Brahmana, every praise is 
due to thee ! Thou beholdest the Naga with eyes of affec- 
tion.^ I am that Naga, O learned Rishi, whom thou seekeat ! 
Do thou command me, as thou wishesfc, in respect of what ia 
agreeable to thee and what I should do for thee Having 
heard from my spouse that thou art here, I have approached 
this spot,0 regenerate one, for beholding thee When thou 
hast come hither, thou art certaiu to return hence with thy 
object fulfilled. It behooveth thee, 0 foremost of regenerate 
persons, to employ me to any task with all confidence All 
of us have certainly been purchased by thee with thy merits,* 
since thou, disregarding what is for thy own good, hast em* 
Ph'yed thy time in seeking the good of ourselves!—^* 


^ A fgim of expression meaning that ‘we are your slaves*, --Ti 
111 
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'* 'The Brahmana said,— 0 highly blessed Naga, I have 
come hither, moved by the desire of obtaining a sight of 
thee 1 I have come here, ignorant as I am with all things, 
for asking thee about something, 0 snake Relying on the 
Soul, I desire to attain to the Supreme Soul which is the 
end of the Jiva-Soul. I am neither attached to, nor dissoci* 
ated from, the world.*^* Thou shinest with the effulgence of 
thy own merits covered by pure fame, — with an effulgence 
that is as agreeable as that of the moon.^'^ 0 thou that livest 
on air alone, do thou first answer a question that 1 wish to 
put to thee ! Afterwards I shall inform thee of the object 
that has brought me hither T 


Section CCCLXIII. 

« ‘The Brahmana said, — Thou goest away for dragging the 
one- wheeled car of Vivaswat according to thy turn! It 
beiooveth thee to describe to me anything wonderful that 
thou mayst have noticed in those regions through which 
object thou sojournest !* — 

“‘The Nagas aid,— The divine Surya is the refuge or 
home of innumerable wonders. All the creatures that in- 
habit the three worlds have flowed from Surya.* Innumer- 
able Munis, crowned with ascetic success, together with all 
the deities, reside in the rays of Surya like birds perching 
on the branches of trees.® What, again, can be more 
wonderful than this that the mighty Wind, emanating from 
Surya, takes refuge in his rays and thence ySwns over the 
tmiverse?® What can be more wonderful than this, 0 re- 
generate Rishi, that Surya, dividing the Wind into many 
portions from desire of doing good to all creatures, creates 
xrain that falls in the rainy season?® What can be more 
wonderful than this that the Supreme Soul, from within the 
solar disc, himself bathed in blazing effulgence, looketh upon 

♦ ‘Atm&nam’ it Brahma ; ‘atmaathah’ it ‘relying on the Soul*, i e.j 
‘withdrawn from all worldly objects;* ‘atmanogatim’ implies ‘the end 
of the Jiva-aouV, t. t., the Supreme Soul ; the last is an adjective 




OAMTl f ARTA. 


SSS- 


the universe ?• What can be more wonderful than this that 
Surya has a black ray which transforms itself into clouds 
charged with rain and pours showers of rain when the season 
comes V What can be more wonderful than this that drink- 
ing up for eight months the rain he pours down, he pours it 
down once again in the rainy season?^ In certain rays of 
Surya, the Soul of the universe is said to reside. From- 
Him is the seed of all things, and it is He that upholds the 
Earth with all her mobile and immobile creatures.* What 
can be more wonderful, O Brahmana, than this, that the 
foremost of Purushas, eternal and mighty-armed, endued 
with exceeding effulgence, eternal, and without beginning 
and without end, resides in Surya Listen, however, tO' 
one thing I shall tell you now. It is the wonder of wonders,. 
I have seen it in the clear sky, in consequence of my adja- 
cence to Surya 1“ In former times, one day at the hour of 
noon, while Surya was shining in all his glory and giving 
heat to everything, we beheld a Being coming towards Surya, 
who seemed to shine with effulgence that was equal to that of 
Surya himself^* Causing all the worlds to blaze up with his 
glory and filling them with his energy, he came, as I have 
already told thee, towards Surya, rending the firmament, as 
it were, for making his path through The rays that 
emanated from his body seemed to resemble the blazing 
effulgence of libations of clarified butter poured into the 
sacrificial fire. In consequence of his energy and splendour 
he could not be looked at. His ^rm seemed to be indescri- 
bable. Indeed, he appeared to us to be like a second Surya.'* 
As soon as he came near, Surya extended his two hands (for 
giving him a respectful reception). For honoring Surya 
m return, he also extended his right-hand.^® The latter 
then, piercing through the firmament, entered into Surya’s 
disc. Mingling then with Surya’s energy, he seemed to be 
tranafromed into Surya’s self.*^* When the two energies thus 
met tog*ether, we were so confounded that we could not any 
longer distinguish which was which. Indeed, we could not 
make out who was Surya whom we bore on his car, and who 
Was the Being that wo had seen coming through the sky.'^. 
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Filled 'with confusion, we then addressed Surya, saying,-— 
P illustrious one, who is this Being that has mixed him- 
Belf with thee and has been transformed into thy second 
wif?— 


Section CCCLXIV. 

— Surya said, — This Being is not the god of fire, he is 
not an Asura. Nor is he a Naga. He is a Brahmana who 
has attained to heaven in consequence of his having been 
crowned with success in the observance of the vow called 
Unccha.*^ This person had subsisted upon fruit and roots 
and upon the fallen leaves of trees. He had sometimes 
subsisted upon water, and sometimes upon air alone, passing 
his days with concentrated soul.^ The deity Mahadeva had 
been gratified by him with constant recitation of the Sam- 
hitas. He had endeavoured to accomplish those acts that 
lead to heaven. Through the merits of those acts he hath 
now attained to heaven.^ Without wealth and without 
desire of any kind, he had observed the vow calld Unccha 
in the matter of his sustenance. This learned Brahmana, 
ye Nagas, had been devoted to the good of all creatures.* 
Neither deities, nor Gandharvas, nor Asuras, nor Nagas, can 
be regarded as superior to those creatures that attain to 
this excellent end of coming into the solar disc ? — Even such, 
O regenerate one, was the wonderful incident that I beheld 
on that occasion.® That Brahmana, who was browned with 
success by the observance of the Unccha vow and who thus 
obtained an end that persons crowned with ascetic success 
acquire, to this day, 0 regenerate one, goes round the Earth, 
Btaying in the disc of Suryya ! — ’ 


* It has been explained in the previous sections that the« Unccha 
vow consists in subsisting on grains picked up from the fields after 
Hhe corn has been reaped and taken away by the owners. It is a most 
difficult vow to observe. The merit attaching to it is, therefore, very 
great.— T. 
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« ‘The Brahmana said, — Without doubt, this is very 
wonderful, 0 Naga ! I have been highly gratified by 
listening to thee ! By these words of thine that are fraught 
with subtile meaning, thou hast shown me the way I am to 
follow.' Blessed be thou, I desire to depart hence, 0 best of 
Nagas ! Thou shouldst recollect me now and then and 
enquire after me by sending thy servants ! — * 

“ ‘The Naga said, — The object that brought thee hither 
is still in thy breast, for thou hast not as yet disclosed it to 
me. Where then wilt thou go ? Tell me, 0 regenerate one, 
what should be done by me, and what that object is which 
brought thee hither!’ After the accomplishment of thy 
business, whatever it is, expressed or unexpressed in speech, 
thou mayst depart, 0 foremost of regenerate persons, salut- 
ing me and dismissed by me cheerfully, 0 thou of excellent 
vows.* Thou hast conceived a friendship for me. 0 regener- 
ate Rishi, it behoovcth thee not to depart from this place 
after having only seen me, thyself sitting under the shade 
of this tree !’ Thou hast become dear to me and I have 
become dear to thee, without doubt. All the persons in 
this city are thine. What objection then, 0 sinless one, to 
pass some time in my house * 

“ ‘The Naga said, — It is even so, 0 thou of great wisdom, 
0 Naga that hast acquired a knowledge of the soul ! It is 
very true that the deities are not superior to thee in any 
respect.’ He that is thyself is verily myself, as he that is my- 
self is truly thyself. Myself, thyself, and all other creatures, 
shall all have to enter into the Supreme Soul.* A doubt 
had penetrated my mind, 0 chief of Nagas, in the matter 
of the best means for winning righteousness or merit. That 
doubt has'been dispelled by thy discourse, for I have learnt 
the value of the Unccha vow.* I shall hence follow that vow 
^hich M ao very efficacious in the matter of beneficial conse- 
quences, That, O blessed on#, has become roy certwn 
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conclusion now, based on excellent reasons. I take thy leave! 
Blessings to thee ! My object has been accomplished, 0 
Nilgai— 


Section CCCLXVI. 

“Bhishma said, — ‘Having saluted that foremost of Nagaa 
in this way, the Brahmana (named Dharmaranya), firmly 
resolved to follow the Unccha mode of life, proceeded to the 
presence, 0 king, of Chyavana of Bhrigu’s race, from desire 
of being formally instructed and initiated in that vow.*^ 
Chyavana performed the Samskara rites of the Brahmana 
and formally initiated him into the Unccha mode of life, 
The son of Bhrigu, 0 monarch, recited this history to kintj 
Janaka in his palace. King .Tanaka, in his turn, narrated 
it to the celestial Rishi Nanda of high soul.’^*® The celestial 
Rishi Narada too, of stainless acts, repairing on one occasion 
to the abode of Indra the chief of the deities, gave to Indra 
this history upon being asked by him.* The chief of the 
celestials, having obtained it thus from Narada, recited this 
blessed hkstory to a conclave consisting of all the foremost 
Brahmanas, 0 monarch 1® On the occasion, again, of my 
dreadful encounter with Rama of Bhrigu^s race (on the field 
of Kurukshetra), the celestial Vasus, 0 king, had recited 
this history to me.f * Asked by thee, 0 foremost of righteous 

* The formal initiation or VliksluV is a ceremon^ of great import- 
ance. No sacrifice or vow, no religious rite, can be performerl with- 
out the ‘diksha’. The rite of ‘diksluV is performed with the assistance 
of a preceptor or priest. In leaving the doniestio mofle for the life of 
a forest recluse, the ‘diksha’ is necessary. In following the Unccha 
vow, this rite is needed. Any religious act performed by one without 
having undergone the formal ‘diksha’, becomes sterile of results. — T. 

+ Bhishma abducted, with the might of his single arms, the thres 
daughters of the king of Ka^i, viz^, Arnva, Amvika, and Amvalikiv 
He wished to marry the princesses to his brother Vichitravirya. Ike 
clde t princess, having previously to her abduction selected km? 
CSllwa for her lord, was let off. When, however, she presented her- 
self before her lover, the latter refused to wed her. She, therefore*? 
applied to RSma for wreaking vengeance on Bhishma whom she 
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jjjen, I have recited this history that is excellent and sacred 
and fraught with great merit.' Thou hadst asked me about) 
that which constitutes the highest duty, 0 king. This history 
is my answer to thy quiry. A brave man he was, 0 monarch, 
that betook himself to the practice of the Unccha vow in 
this way, without expectation of any fruit.* Firmly resolved, 
that Brahmaua, instructed by the chief of Nagas in this 
way about his duty, betook himself to the practice of Tama 
and Niyama, and subsisting the while upon such food 
as was allowed by the Unccha vow, proceeded to another 
forest.’ ”• 


FINIS gANTI PARVA. 


regarded as the author of her wrongs. ESma took up her cause and 
fought with Bhishma, but was obliged to acknowledge defeat at the 
hands of his antagonist who was his disciple in arms. For fuller 
particulars, vide Avivop&hhy&na Pavvan in Udyoga Parvan.— T. 
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ORIENT AND OCCIDENT. 


Late ctnftUB of the British empire show that the Empress of ludia 
and English Queen is now ruler over more than two hundred and fifty 
millions of subjects in British India. That is an aggregation of souls 
difficult to estimate, and is indeed no mean fraction of the earth’s popu- 
lation. These figures indicate the marvelous growth of England as an 
Asiatic power since the great struggle between England and France one 
hundred and fifty years ago. For a time the result of that contest 
seemed trembling in the balance. The issue was doubtful, and none 
could foresee whether England or France was destined to hold supremacy 
in the east. But the genius of Clive was more than a match for Dupleix, 
his great antagonist, and after many a hard-fought field victory rested 
with the banners of England. 

The commercial value to Great Britain of her eastern possessions can 
hardly be over-estimated. For several years past the foreign trade of 
India has exceeded A'150, 000,000 sterling a year ; and more than half 
that immense commerce has been carried on with the United ELiiigdoin. 
India imports, more or leas, from almost the entire list of English 
manufactured goods, and sends back in return her own native products. 
Of late years the construction of the Suez canal and the extension of 
Indian railways have exercised an important influence on Indian trade. 
During the last twenty years there has been an immense development of 
exports in wheat, tea, raw cotton and cotton yarns, and oil seeds, from 
India. Such a growth of trade is interesting, inasmuch as it concerns 
the great empire of wliieli (-anada is an integral part. In the near 
future the expansion of Indian trade is lik.dy to concern Canada more 
directly, as the Canadian Pacific railway is sure to grow in favor as a 
competitive route, claiming some share of the increasing flow of traflic 
between the far east and Great Britain. 

That trade follows the flag is an axiom rarely disputed ; and it is 
equally true that trade itself is followed by science, literature, art, re- 
ligion, and the thousand and one concomitants of civilization. Since 
the days of Hastings and Colebroc>ke, India and Europe have multiplied 
and strengthened their bands of iutercoure. An inrerchaiige of thought 
and eentiment has been brought about, formerly belie wd to be impossi- 
ble. India has learned much from Europe, and compeieiib judges assuie 
ns that Europe has learned something from India in return. Nowada}3 
It is not deemed altogether a myth that light comes from the east ; and 
some of the best scholars of the age admit their indebtedness to Iiid an 
learning. At an oriental congress, just closed in England, nine govern- 
ments and thirty-eight universities and learned bodies were represented. 
Under the prot<!Cting shadow of a great English university, Max Muller 
has printed in its native characters the most highly priz-^d of the Indian 
Vedas ; and on the banks of Hoogly, at Calcutta, a gentleman, ProUp 
Cnaiidra R )y, is translating for English readers into their own molhei 
-tongue, the great epic of India, the Mahabharata. 

The labor of love Mr. Roy has marked out for himself is importan » 
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and bjr no means easy of accomplishment. Many times longer than the 
Iliad, the Mahabharata, like a roiling stone, has gathered round it the 
conceits of ages, till its modern form reflects all shades of Indian thought, 
and all phases of Indian life and character. With untiring interest the 
Indian people listen to its recital, and the great poetu is to the whole 
mass of the Hindus both a pride and pleasure. 

Mr. Boy has had an aniuous task ; hut in seven years he has given to 
the public eight bulky volumes of his translation, and three more of 
similar size will bring his labors to an end. Such a work, of course, 
oould not be done single-handed. Scholars, native and European, have 
aided him with their learning ; and native princes and legislatures have 
contributed to defray its coat. Lord Dufferin, when Governor-General, 
with the enlighted liberality of a statesman, evinced his intere.st in this 
undertaking by a monetary donation and by conferring in the name of 
his sovereign a marked and honorable distinction on its chief promoter. 

Some years since the Spectator referred to the importance of this 
Work ; and if any of our reatiers care to fiossess the translation of the 
whole poem, we learn from Mr. Boy himself that it can be obtained by 
application to him, No. 1 Baja Gooroo Dass’ Street, Ciljutta, for a sum 
but slightly in excess of Ua cost for postage. ‘‘The Hamilton Spectator, 
October 9, 1891.” 


PUBLICATION OF HINDOO SACRED BOOKS. 

CuicaGO, Oct. 14. — [Editor of The Tribune.] — I appeal to Ihe 
Tribune to permit me the use of its colunins to direct the aiiention not 
only of scholars, orientalists, or others, out of mere readers of books, 
like myself, to a great literary undertaking in India which needs assis- 
tance to britjg it to a deservedly successful issue, alike desirable in the 
interest of true literature and humble readers of good books. In Euiope 
and America we have tract and Biole societie.s for tl»e diflu.sion of Cnris- 
tiau knowledge. In India there is tne Indian equivalent of these in the 
Datavya-Biiarata-Karyalaya, a si ciety for puolishing and distributing 
Sanskrit lexis. This society was founded by an unseltish, patriotic, 
enthusiastic Bengali, Pratap Chandra Boy, wlio has lately been honored 
by the Empress of India with the Order of Companion of the Star of 
India for his devotion to literary labors. Tne society of which Mr. Boy 
is Secretary is bringing out editions of sacred books of Iiiuia— nioie 
especially the two great religious epics, tne Bamayana and the Maha- 
bharata. The Bamayana is three times as big as HomePs Iliad, and 
the Mahabharata four times as big as the Btiiiayana. Homer’s Iliad and 
Odyssey have 30,000 lines. The Mahabharata has 220,000 lines, and has 
in addition a supplement of 16,374 couplets. But it is not in bigness 
alone that tlie sacred epics oi Vaimiki and Vyasa excel, ihey enchant 
by their wondrous story of ancient Aryan life, faith, and valor. Among 
i^uih ihat is incitdiblc siud iiicongiuous to modern ears, there is also 
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lively teaching of morals under a glorious garment of poetry,” match- 
less veracity, unsurpassable, tender, and touching episodes, and a per- 
fect storehouse of national antiquities, literature, and ethics. If we 
accept the creed of some scholars that the Indo-Germanic race, of which 
the German and English speaking people are the chief, are the descend- 
ants of the Aryan race, that must give interest and curiosity to our 
incursions into these Sanskrit scriptures, which open to us in widest 
vistas the whole life, beliefs, and deeds of our Aryan ancestry, in whose 
literature we have purhaps the earliest utterance of the race when it 
was in its intellectual infancy, and which were followed by the larger 
utterances which have aroused the interest and commanded the admira- 
tion of scliolars in all civilized lands, and led to the formation of the 
learned oriental societies of America and other countries. The object of 
Mr. Roy and liis society is to “counteract” by these sacred books “the 
growing skepticism and irreligion of the age.” How curiously like the 
work of our Bible societies is that which this Hindoo society has set 
itself 1 Mr. Roy seeks by the publication of Hindoo sacred books to 
wiilidraw his ‘•coiincryinen an<l countrywomen from the perusal of the 
sensational literature of the present day in winch, under the pretense of 
improvement, the plots and situations of fifth-rate French novels are 
introduced, vitiating the manly Aryan taste, and leaving no substanial 
instruction behind.” From “the unhealthy excitement of this class of 
literature,” he seeks to turn hia people “to contemplate the purity of 
Aryan society, tlie immutable truths of Aryan philosophy, the chivalry 
of Aryan princes and warriors, the masculine morality tliat guides the 
conduct of men even in the most trying situations, and the bright 
examples of loyalty, constancy, and love which the Aryan poet describes 
witu a swelling heart.” The work to which Mr. R(»y is now chiefly bend- 
ing his energies is the English translation of the Mahabharata, which is 
being issued in monthly parts, and over two thirds of wdiich has already 
been pubiisUed. Its success and rapid completion can be secured by an 
addition to its subscribers. Most of these publications are distributed 
free, but this translation is distributed partly free and partly at a price 
which places it within the reach of impecunious scholars. IkApplicatiniis 
should be made to the manager of the Datavya-Bliarata-Karyalaya, N'O. 

1 R^ja Gooroo D iss street, Calcutta, British India. This , is the fltst 
attempt at a c<implets tramslatiou of the Mahabharata. It may be long, 
if ever, before any one ventures again to encounter such an herculean 
undertaking. The work will therefore be not only valuable for its con- 
tents, V>ut also for its rarity, and will in time be sought after collectors. 

JAMES. CHARLTON. 
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HINDU SACRED BOOKS. 

During recent years the literature of vrestern nations has 
1)een enriched by various fugitive translations from the ancient 
sacred books of India, but it is only lately that a systematic 
effort has been made to give a complete and correct renoition 
in English of the two great Hindoo epics >yhich comprise 
the religous and heroic lore of that most interesting people. 
The Datavya Bbarata Karyalaya is the name of a society in 
India for publishing and distributing Sanskrit Texts. Orientlat 
scholars and students in this country, of whom there are 
•quite a number, take a deep interest in the work of this 
society. It was founded by an unselfish, patriotic enthusiatic 
•Bengali, Brotapa Chandra Roy who has lately been honored by 
its Queen, as Empress of India, with the order of companion 
of the star of India for his devotion to literary labor the 
■society of which Mr Roy is secretary, is bringing out editions 
of the sacred books of India— more especially the great re- 
ligious epics already mentioned, the Ramayana and the 

« 

Mahabharata. The Ramayan is three times as large as 
Homer’s Iliad and the Mahabharata four times as largo as the 
Ramayana. Iloraer’s Iliad and Odyssey have thirty thousand 
lines the Mahabharata has two hundred and twenty thousand 
lines and in addition a suppliment of sixteen l^iousand three 
hundred and seventy four couplets. But it is not in size 
alone that the sacred epics of Valmiki and Vyasa excel. They 
enchant by the wonderous story they tell of ancient Aryan 
life, faith and valor. Among much that is incredible and in 
congruous to modern ears, there is alsq a lively teaching of 
morals under a glorious garment of poetry.” Matchless 
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yhracifcy, unsurpassable tender and touching epesodes, and a 
perfect store house of national antiquities, literature and ethics. 

If we accept the creed of some scholars that the Indo-ger- 

mauic race, of which the German and English speaking people 

* 

are the chief, are the descendants of the Aryan race, that 
much give interest and curiosity to our incursions into the 
Sanskrit scriptures, which open to us in widest Vistas the 
whole life, beliefs and deeds of our Ar3’an ancestry, in whose 
literature wo have, perhaps, the earliest utterances of the race 
when it was in its intellectual infancy, and which were 
followed by the larger utterances which have aroused the 
interest and commanded the admiration of scholars in all 
civilised lands, and led to the formation of the learned oriental 
societies of Europe and America. 

The object proposed by Mr Roy and his associates is to 
counteract by the translation of these sacred books “the grow- 
ing skepticism and irreligion of the age” They seek “to with- 
draw their countrymen and countrywomen from the perusal 
of the sensational literature of the present day in which under 
the pretense of improvement, the plots and situations of fifth 
rate French novels are introduced, vitiating the manly Aryan 
taste, and leaving no substar tial instruction behind.” From 
the unhealthy excitement of this class of literature, Mr Roy 
seeks to turn his people” to contemplate the purity of Aryan 
society, the immutable truths of Aryan philosophy, the 
chivalry of Aryan princes and warriors, the masculine morality 
that guides the conduct of men even in the most trying situa- 
tions and the high example of loyalty, constancy and love 
whichihe Aryan poet describes with a swelling heart.” 
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The work to which Mr Eoy is nw chiefly bending his 
energies is the English Translation of the Mahabharata, which 
is being essued in monthly parts, and over two thirds of which 
have already been published. Its success and rapid completion 
can be secured by an addition to its subscribers. Moat of these 
publications are distributed free, but this translation is distri- 
buted partly free and partly at a price which places it within 
the reach of impecunious scholars. Application for copies 
should be made to the manager of the D. V. K. No. 1 Kaja 
Guru Dass’ street Calcutta, British India. 

This is a first attempt at a complete translation of the 
Mahiibharata. It may be long, if ever, before any one ven- 
tures again to encounter such an herculean undertaking . The 
work will, therefore bo not only valuable for its contents but 
also for its rarity, and will in a few years be eagerly sought 
after by collectors and libraries. When Lord Dufferin was 
Viceroy of India he took a deep interest in this work and 
aided considerably in its production by his patronage and 
attention be directed to it among European scholars. 

The Montreal Herald, (Thursday Nov. 12. 1891.) 
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Indian subscribers and £ 6 for Foreign subscribers. For subs- 
cribers unable to pay the full rates, Bs. 25 are charged in India 
and £. S/lOs. out of India. 

[Note. Those who have subscribed for the 3rd edition of 
our Sanskrit Mahabharata, having paid Bs. 6/0 in full, should 
note that if they pay an additional sum of Bs. 1/10, their 
sets may be completed by supplying parts from the first 
edition of which we have some spare copies.] 

All subscribers are requested to note (in the communications 
they address us) our register Number put down on the covers of 
the fascicules despatched to them by us. Serious inconvenience 
is felt in consequence of their omission to refer the number. 
In future, subscribers omitting to refer to the number should 
not, as a rule, expect answers from this office. 

In replacing fascicules, lost through negligence, 8 annas for 
a single copy of a Sanskrit fascicule and one rupee for a singlo 
copy of an English fascicule will be charged. A fascicule will 
bo regarded as lost through negligence if its loss is not reported 
within fifteen days after the receipt of the next one, 

Apply to Manager, Datavya Bhirata Karyalaya, No. I Raja 
Gooroo Dass’ Street, Calcutta. 
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